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On retranche e dans le en le remplacant 
par une apostrophe devant un mot com- 
. mencant par une voyelle ou une À muette : 
l'esprit, l'homme 


— حرف 6 من le‏ و Narn‏ باشارة oM‏ مق 
كانت IUSTI‏ اممرف بها مبدوأة بحرف متحرك او بحرف h‏ 


xL uu‏ 3( نحو المقل والاتسان 


SU ë tréma‏ يرسمونها في SEI‏ هكذا لتمييزها 
من © Jes cá‏ حرف u‏ الذي قبلها Gü‏ نحو رض 


maladie aiguë . 


حرف e‏ السکت تنطق كأن کان le‏ اشارة حادة اذا تلاھا 
حرف t da‏ أو 2 og casser Ib.‏ لی كس 


و syle minaret‏ و nez‏ انف 
0 (لسکت او الصاتة un e bref ou muet‏ 

| K riche Je 
é accent aigu ou fermé zz زه ذات‎ 
طيبة‎ bonté ur, 

à accent grave ow ouvert ممدوده‎ ol 
نجاح‎ succes AE. 


m ۱ - : 
ê accent circonflexe ou long عليها اشارةالد‎ d 


8. E. (Son Exccellence) صاحب السمادة‎ 
S. E. (Son Eminence) «X صاحب‎ 


E (est) ES 
le N.E. (nord-est) d الحنوب‎ 
la limite N. E. jd J بي‎ eil A 
la limite S. E. (sud-est)  قرثلا‎ JÈN الد‎ 
E. S. E. (est-sud-est) شرف‎ dey شرق‎ 
le vent souffle e. s. e. G FANE . يهب ار يح‎ 
le série e  ةسماخلا المجموعة‎ 
6 “Ú الاستخراج‎ ge تدل على‎ JUNI في صدر‎ 
épuiser AS ترح من‎ 


EARI 


£ £ 
érater الطحال‎ ce 
égrener le eoton حلج القطن‎ 
e' 5 (GU Nat Vid) e — a 
ه — .ووه (شرحه) 0 = ه,‎ 
e = 500  )نيينامورلاةيدجايف(‎ ees — wi 
e = 950 (LED re. A 
و و . 5 اه‎ > 
E (253 في‎ I الکتوب علىالنقد يدل‎ | 
P. E. (piastre égyptienne) قرش صاغ‎ 
L. E. (livre égyptienne) Spas dm 
E. (Etienne) Conci] (صدر لفظة‎ | 
E. (Eugene) Cote) | 
E. (Ernest) ارست)‎ ( 1 
E. (Enile) | Chet) 
Earias n.m. (O9 فراشه . ابو‎ 
Eau n.f. d 


eau douce . cai» th . فضیض . ماء فظيع‎ 


whe, 4L . نقاخ‎ 


eau limpide مال غير‎ 
eau pure et limpide قر اح‎ aC 

. source d'eau thermale الحمة‎ 
(Io مخصص‎ ٣۳٣ la بالفسل‎ gain حارة‎ Ot) 
eau de pluie pun D 
eau de source عد . ماه الینوع‎ 
une eau profonde " ماله‎ 
eau épuisée „ th 
une goutte d'eau نطفة . ندعه‎ 
eau fraiche قرات‎ . AN? 
eau potable | يب‎ Ath . شروب‎ aC 
eau amóre > V SE th 
puits amer بار زعقه‎ 

وہ 


eau salée 


la goutte d'eau devient une perle fine 


. u Aë 


EAU .۰ «1038» EAU 


Le cerf se voyant dans l'eau 


Dans le cristal d'une fontaine 
Un cerf sc mirant autrefois 
Louait la beauté de son bois 
Et ne pouvait qu'avec peine 
Souffrir ses jambes de fuseaux, 
Dont il voyait l'objet se perdre dans les eaux, 
Quelle proportion de mes pieds à ma tête | 
Disait-il en voyant leur ombre avec douleur ; 
Des taillis les plus hauts mon front atteint le faste; 
Mes pieds ne me font point d'honneur . 
Tout en parlant de la sorte, 
Un limier le fait partir. 
11 táche à se garantir ; 
Dans les foréts il s’emporte: 
Son bois, dommageable ornement 
L’arrétant à chaque moment . 
Nuit à l'office qui lui rendent 
Ses pieds de qui ses jours dépendent . 
Ilse dédit alors, et maudit les présents 
Que le ciel lui fait tous les ans . 
Nous faisons cas du beau, nous méprisons l'utile; 
Et le beau souvent nous détruit . 
Ce cerf blame ses pieds qui le rendent agile ; 
Il estime un bois qui lui nuit . 


H 
microbe de l'eau oll رص‎ ٠ Al 
les microbes de l'eau lll علق . دعاميص‎ 
l'eau fourmille de microbes 1 , 


geng Al‏ مذ كورة في صحفه ۹ ) ٩ sat‏ ( ولفظه 
micro at. ty microbe‏ أي $55 bia‏ أي 
(CAL 25599 . E zl‏ 
دورق 2027 > — carafe d'eau frappée‏ 


با موا pill‏ 


eau trés-amére ماء عقاق‎ 
j'ai fait glacer l'eau el m 
eau glacée . ماء‎ 


je me suis lavé la tête avec l'eau froide 
ol اښردت‎ 


eau thermale ماله ا حم‎ 
l'eau chaude ۱ الحميمة‎ 
eau trouble ماء اکدر . ماء عكر‎ 
eau altérée ce ob 
eau corrompue et fétide ماء آسن‎ 
eau filtrée ماء مقطر > ماء مر شم‎ 
eau croupissante ماء راكد‎ 


Qu‏ الذي نظر نفسه في الله 
ان ا ہا وذاك ثور الوحش + قد كان في الفابة یوما يمني 
ور Tal‏ وهو GT‏ + وكانت برکۂ d. JE‏ 
فخاض بلماء وسن Al‏ * < فيه فبان وظر 
u. C. l,‏ القرون + Say‏ الاجفان d‏ 
ونظر السيقان فازداد غضب لانها يابسة مشل الشب 
< المكمة a‏ بها Clib oy x‏ به وسفهېا 
T à dä Us»‏ ٭ اذا اقبل الصياد فوق الادم 
وانعثت سعاب التراب ٭ مذ نشتہا آرجل الكلاب 
فأوجس ul‏ وول خيفه x‏ وجته الارجل aise!)‏ 
=$ استقام يشبه النمامه ٭ وحوله الاعداء كالهامه 
وقربالصياد منأن ad‏ اشتباك قرنه في شجره 


فوقف النزال رغما e‏ + وصارت الكلاب تدلو نه . 


وهو یروغ لاص نفسه + ولو بقلم dÉ‏ من رأسه 
ول زل من فرنه موثوقا d cba‏ جنبه ساوقا 
ota e 30 ff‏ * وقبضوه الكل بالايادي 
ووضمت في dey‏ القيود جد وشمت الماذل „AU‏ 
فانظر الى ساقي يا ge‏ ېد قد حملاه eL‏ الھروب 
وانظر الى قرنيه حين غللا × في غصن بان أوقفاء في الخلا 
وقل وقمت بالذي اعجبك & eh Lk‏ ما اعجبکا 
¿U‏ يا ساسعي فاتبهوا ٭ لا تكرهوا شياعى ان تكرهوا 


eaa jaillissante نابم‎ L. منفجر‎ ole 
eau de Cologne ملکه‎ ole 
eau 6 ماء حل الذهب . ماء ملكي‎ 
eau-mére ماء الام‎ 
eau minérale ممدنى‎ * 


eaux minérales naturelles ` asch i مياه معد‎ 
eaux minérales artificielles ممدنية صناعية‎ ole 


faire de l'eau claire -— 
chien d'eau هندي‎ fJ 


eau d'une lame . رونق السيف‎ ٠ ند السيف‎ 


. 


lacher, verser de l'eau Wi طبر‎ . el اراق‎ 


eau-de-vie d 
eau-forte ماء (لنار‎ ٠ H ol 
temps qui est à l'eau 1 ck 
grandes eaux š x امطار‎ 
aller aux eaux Su 


prendre les eaux | ell p 


eau sucrée ماء مسکر‎ 


pastdques qui ont trop d'eau gsh بطبخ‎ 


EAU 41039 


eaux des yeux دموع ۔المنن‎ 


le rôti fait venir l'eau à la bouche 
à الكياب يجري‎ 


5" e 


je suis tout en eau عرقي مرفي‎ 
l'eau est entrée dans ses souliers par le 
collet de son pourpoint a3 > 

غساله الصحو ن . 
.3 .5 الارنب 
ماء النمناع eau de menthe‏ 
ماء الزهر eau de fleur d'oranger‏ 


eau de vaiaselle 


l'eau va toujours à la rivière 


الدرام بالدرام = . السعد یسی ویسی له . iy‏ 


يا ضنى حاله 

eau panée مسلوقة اليل‎ 
eau rougie ماء بالنبيذ القليل‎ 
eau de boudin السجق‎ ALA 
s'en aller en eau de boudin داح مدرا‎ 
eau ferrée الحديد‎ sb ماء‎ 
eau de riz 3M قه‎ 


eau gazeuse فوارة الليمون‎ 
voleur de la plus belle eau 5| 5 gl- 
porteur d'eau ti. 
gens de delà l'eau أ جلاف‎ 
eau de rose ما ورد‎ 
homme à l'eau de rose رجل متنسون‎ 


melon qui sent l'eau CLF عجور ة ماسخة(‎ 
se noyer dans un verre d'eau sh غرق في شبر‎ 


il est l'eau et le fer Jesena " 
il est comme l'eau et le fer jm ذو طباع‎ 


tempête dans un verre d'eau 
كلب والمنازة حارة‎ =u 
eau qui désaltére On كبر . ماله‎ tL 
eau blanche سالدقيق‎ poe ٠ Bell ماء الدقيق‎ 
(0 (یرطب الوائي»‎ 
il porte l'eau et le feu ويذم‎ 
il mit de l'eau dans son vin امتدی‎ 
le ciel se résout, se fond en eau 
ll دامت لاء دبا .دومت . دوّمت‎ 
| امطرت كثير‎ 
suer sang et eau 24 أجهد‎ 


faire venir l'eau à son moulin 
MD استفاد ولو بضرر‎ 


revenir sur l'eau 


. EAU 


. . faire venir l'eau au moulin de qqu'un dei 


laisser couler l'eau Li ترك الامور تحري في‎ 


suivre le fil de l'eau ) ے ہے‎ 
aller à vau-l'eau ) SE 


faire qque chose comme si l'on buvait de 
l'eau الراحة‎ il فمل اما‎ 


ne pas trover l'eau à la riviére ou A la mer 


لم يجد الماء في الترعة او في البحر . ٠‏ لم ينحصل dr‏ 


السبل الوحود 
عاد الامر GU‏ = 
عادت الامور الى جار يها 
E‏ ميه puits qui contient beaucoup d'eau‏ 
سحت .| . Yl‏ حرا pócher en eau trouble l.‏ 
l-‏ تعدٌی عليه aller à l'eau chez un autre‏ 
ريق ناشف je n'ai pas de l'eau à boire‏ 

il ne donne pas de l'eau à boire الريق‎ . 


mettre un élóve au pain et à l"eau 


JE‏ تلميذً! المیش الحاف 


être au pain et à l'eau JU Od a 

e (۸ 
un peu d'eau 271 3 
eau distillée ماء مقطر‎ 


abattre l'eau à un cheval مساح عرق الحصان‎ 
rompre l'eau à un cheval شرب الحصان‎ Kon 
rompre l'eau à qqu'un عر قله‎ 
chambre à eau ) القيزان‎ à» الماء‎ ds 


il ne gagne pas l'eau qu'il boit 


JH‏ من الكل 
الق الماء في البحر . 


jeter l'eau à la mer 


T e مل عملا‎ 
être dans les eaux grasses تريش.ارتاش.اغتق‎ 
nager en pleine eau عام في الناطس‎ 


nager entre deux eaux من لوسط‎ Led) مسك‎ 


eau d'aff dap 
eau seconde P. * تنظیف الرسم‎ ob 
eau des savonniers ) "dE ° 
petites eaux — غرل”‎ 
il passera de l'eau sous le pont | 

يبقى leet‏ الف حلال 

battre eau الحال‎ dai .ال‎ 64 — 
les eaux sont basses شحت النقود‎ 


administration des eaux et foréts 
والا جام‎ el مصليحة‎ 


eau aromatique ماله عطري‎ 


EAU 


« 1040» 


EAUB 


rd 


eau grecque, mexicaine, africaine ou 
d'Egypte zed ماء تسو يد‎ 
c'est une goutte d'eau dans la mer 
قطرة في البحر‎ 
se tenir dans les eaux de qqu'un 
مد تحت انظاره‎ 


eaux des chevaux ) 


eaux aux jambes ) Qus رور‎ ees 


Ax. اليل‎ 
cheval qui 8 les eaux aux jambes 
ç 
“ka PA 
eau lustrale ماء الوضوء‎ 
eau bénite ماء ميارك‎ 
eau bénite decour ) EN 
eau bénite ) مداهنة كاذبة‎ 
eau bénite de cave نسذ‎ 


- 


pleurer de l'eau bénite دمو عا مقدسة‎ < 


eaux bénites des passants e BW 
رط . حجارة‎ 
eau baptismale ماء التعميد‎ 
les eaux du baptéme مياه التعمید‎ 
poisson de bonne eau سمك الاء الحاري‎ 
troubler l'eau di عكر‎ 
-eau sédative کر‎ . 
couleur d'eau لون اماء‎ 
vert d'eau | فانح جد‎ Ja 
travailler à grande eau مق عجنه الورق‎ 
travailler à petite eau يدس عجنة الورق‎ 
eau d'alun ماء ال‎ 


battre l'eau 


eau de condensation 
. 9 3 27 ? e 5 5 

les eaux d'un navire C...) ة‎ pæ. مخور سفينه‎ 

eau maigre ماء شححه‎ 


e - i 
laisse l'eau plate et courtoise * 3. 123 51 


méme eau ما من معدل واحد‎ 
eaux basses » تحار يق‎ 
eaux fermées مياه مقفلة باٹلوج‎ 
eaux ouvertes c ke مياه متكشف‎ 
chef d'eau مد‎ 


bulles d'eau . e» : SC . oll) حاب‎ 


ligne d'eau الموم في (لسفيلة . خط الاء‎ Le 
eau d'approvisionnement 44. ماء شرب‎ 
. voie denn ماء‎ EE 


faire de l'eau ترود بالماء,‎ 


Eaubenoistier n m. 
Eautognosie n.f. 
Eautologie n.f. 
Eavagier n.m. 
Ébahi, ie p.pas. 


. هدنه على دخن‎ ٠ 
کالسیل تحت الد من‎ b ناما تحت راسه‎ AUI 


le navire a fait eau . ALAS) ماهت‎ 
دخل فہا الماء‎ . cally وقوہ‎ olf 

le navire ne fait pas d'eau . 2 SA 
) لا ترشع‎ ( 

mettre à l'eau un navire عوم سفینه‎ 
masse d'eau osl .اموس البحر < معظم‎ i») 


le navire a recu un coup à l'eau ) 
le navire est percé à l'eau. ) 
قر نېا الفاطسة‎ d انخرقت الفيئة بجلة‎ 
l'eau diminue — ےس‎ 
il y a de l'eau ix) ٠ باجه . غاطس‎ 
il n'y a pas d'eau تحار يق‎ 
l'eau est étale ) e یں‎ 
le plein de l'eau) Se n 


le navire embarque de l'eau 
2 e E ee E e 
mA اب بهم‎ ٠ be yn تعبي‎ 


lest d'eau صابورة ماء‎ 
les eaux d'Alexandrie à . CU ols iiku 
marin d'eau douce العر اللو‎ ng را‎ 
l'eau s'est altérée الما‎ < 
eau ridée par le vent حك ا ماء‎ 


méfiez-vous de l'eau qui dort 
وان كان في الماء‎ HUD لايغرنك‎ 


s'eau béniter JU WL رش نفسه‎ 


supplice par l'eau bouillante 
مقلدي المملة‎ Aal ۔‎ Lal ين النقود وم‎ * 


حردل الاء امبارك | 
معرفة النفس .. AN zen‏ الذات 
"n"‏ . علم احوال النفس 
guile‏ عاء المدير 

بامت . منذهل . مندهش 


Ébahir v.a. | أذهل‎ 
—  qqu'un أذهل انان‎ 
۱ ال‎ — v. pr. بوت‎ ٠ اندهش‎ . Jait 
Ébahissement n.m. انذهال . اندهاش‎ 
Ebalagon ) i 
Ebalangon ` E 
Ebarbage ) | E 
Ébarbemement (۴۰ z 
Ébarber v.a. | TGs ٠ حنتف‎ 
— une plume حلتف ر سه‎ 
— une blessure SC صاوى حر 3 بالمقص‎ 


ÉBAR ` 


Ld 
ébarber une gravure حنتف نقشا‎ 
سا‎ 
— unc haie L حتاف رر‎ 


ébarber les racines de la vigne . 
ر شه منتوفه‎ 
JM ساوى ورقه‎ 


une plume ébarbée 
— une feuille 


Ebarbes n. . pl. شوارب المسبوكات‎ 


Ébarbeuse n.f. FEE IT 
Ébarboir ۰ $e 

— de graveur sur cuivre ا حتام‎ 329 
Ebarbure n.f. زغب السك‎ 
Ébardoir n.m. iz 
Ébariouir v.a. et n. dat 

— un tonneau N. x Git 


navire qui commence à ébardouir 


cb iuie.‏ نتفلق 


Ébardouissage n.m. تقو‎ . gdi; 

Ébat n.m. ر تم‎ 
nous nous livrons à de joyeux ébats 

رتم ونلمب 

prendre ses ébats ر تع‎ 

mener les chiens à l'ébat فسح الكلاب‎ 

Ebattement n.m. 7 

مور (لمر به + ججحة yl)‏ به de voiture‏ — 

رتم ب انبسط Ebattre (8) v.pr.‏ 

mon imagination s'ébattait مرح علي‎ 

Ebaubi, ie p.pas. منذھل‎ 

mine ébaubie انذهال‎ ia 

Ebaubir (s’) v. pr. انذهل‎ 

Ébauchage n.m. تفصیل‎ 

P — des gargoulettes تفصيل القال‎ 

D — d'une planche اول مسحه‎ 

Ebauche n.f. — . تفصيل‎ 

faire |’ — d'une fenêtre vu فص ل‎ 

| — d'un homme | ` 2 

| — de la liberté à با كورة ار‎ 


— d'une statue 


وب ال صل Jii‏ 


— d'un portrait 


تفاصيل الكتاب `  d'unlivre‏ — 
با كورة الطب . de médecine‏ — 
مخشوب لم un — N.‏ 

s 


مفصل نے معحدد 


Ébauché, ée p.pas. | 
7 ۱ - d 5 تحد بد‎ 


2701 n.m. 


› 1041 > 


ÉBAU 


Ebaucher v.a. فصل‎ 
— une porte 3 فصل‎ 
— les bois — مسح‎ 
— une idée „ 
— une téte Ci فصل‎ 
— une gravure (25 ote 
— un roman حكاية‎ fe 

' — des gargoulettes EN 2. 
— du chanvre — L 


ébaucher un mouvement d'horlogerie 
لساعه‎ sas Ul 


8 — v. pr. "p š تفصل‎ 
Ébaucheur n.m. et adj. متقن عدد ال اعات‎ 
Ebauchoir n.m. 29) . . 

— de sculpteur ازميل النقاس‎ 
— A mortaises ) برعه الاقر ( نجار‎ 
— de chanvre — Lo. 
Ebaudi, ie p. pas. مسرور‎ > t " 
Ébaudir v.a. vun فرح‎ 

8 — vpr. اتی‎ . t D 
Ebaudissemont n.m. سرور‎ ٠ زرح‎ 
ms I n.m. oed حزر‎ ٠ جزر‎ 


ce qui vient de flot s’en retourne d'ebbe 
. یامدرہ . ما تأتيه الرياح تأخذه ازو ابم‎ S هات ياسدره‎ 
الال ارام يذهب من حيث أنى‎ 


Ébénacé, ée adj. m 
les ébénacées n.f.pl. (لفصله الابئوسية‎ 

Ébéne n.f. اہنوس‎ 
canne d'. اہنوس ل‎ Le 
cheveux d' — aue 

ابنوس كاذب — fausse‏ 

` acheter des ébénes اشغال ابنوس‎ Si) 

bois 06 عسد‎ 


marchand de boisd’ — xs تأجر‎ ٠ 27 


— fossile كبر با سودا‎ 
— de Portugal . dew انوس‎ 

| مر واخضر‎ IRE 
Ébéné, ée p.pas. . تقلید الابنوس‎ 
Ébéner v.a. الائوسں‎ a 
s' — Vpr. A SE? 
Ébénier nm. شجرة الابنوس‎ 
Ébénin, ine adj. ابنوسي‎ 
couleur ébénine لون ابنومي‎ 


ÉBÉN 


«1042» 


EBN 


- 
ب‎ e 


JA 

خرط” . صناعة الخراطة 

اشوس ١‏ لفظة 2255 ) . شجرة الابنوس 
تسویة المسطاح . تسو ية الجسور 


Ebéniste n.m. 
Ébénisterie n.f. 
Ebenus n.m. 
Ébergement n.m. 


Éberguer v.a. QUO نظف الوت‎ 
— la mourue نظف الموت‎ 


عشى . اصاب بضبابة المين 
مسح ارا Als,‏ ارا 


Éberluer v.a. 
Éberner v.a. 


Éberneur, euse n. LA) جلاط‎ 
Ébertauder v.a. ا وځ‎ > 
Ébétir v.a. A 
Ébeurrer v.a. قاط 3 بدة . قشط‎ 
— les lait Call قشط‎ 
Ébeyliéres n.f.pl. elo 
Ebiar ) (غر به‎ Aal 
Ébiber v.a. ترت‎ 
— leau ا ماء‎ * 
Ébisélement n. m. رم خروطي‎ 
Ébiseler v.a. pei 
— une planche شطف لوحا‎ 
— un trou خم خرما مخروط‎ 
Ébiselure n.f. ثقب مخروطی‎ 
Éblis — 
Eblosses n. ,. pl. مقص ال مدوم‎ 
Ébloui, ie p. pas. منذھل‎ 
Éblonir v.a. حر‎ Del 
le soleil l'a éblouit . أجهرته الشمس‎ 

اسدرت بصرہ 

l'éclair éblouit la vue خطف 329 الس‎ 

vue qui éblouit e^ منظر‎ 


l'éloquence éblouit les simples 


ان في البيان Le)‏ (الفصاحة تذهل السذج) 


. s'éblouir par la neige Ehe: حار بصره‎ ٠ 55 


برق بصرہ. 


vpr.‏ — ال 

sa vue 56 e pas حار‎ 
se laisser éblouir par la vue de l'or 

ذهب الرجل G5‏ ( اذا G3 sh‏ في المدن فرق من عظمه) 


Éblouissant, ante adj. مذھل‎ 


وهر ٠‏ وهيج '. شمس ساطمة — soleil‏ 

d'une beauté éblouissante دع‎ bh 

beauté éblouissante , . مال ساطم‎ 
éloquance éblouissante فصاحة مذهلة‎ 

. sourire — QU تبسم‎ 
Eblouissement n.m. حيرة . انذهال . دهشة‎ 


la neige produit un éblouissement de la vue 


اَم ٠‏ تحير — من pi‏ 


avoir un — par la neige ; فر‎ 

حار بصره من الج فلم see‏ 

*Ebn n.m. ان‎ 
Ebnahs C بالمنوفية‎ ( el 
Ebn-Sina ابن سینا‎ 
Ebo. n.m. * 

Ébonite n.f. صلب‎ ov 

Éborgnage n.m. الق مول‎ d 
— des bougeons تخفیف الميون (اہزاز الشجر)‎ 
Éborgné, ée p.pas. اعور‎ 
homme — 25 de» 
Éborgnement n.m. تمویں المین‎ 
Éborgner v.a. 2339 من‎ “he عور‎ 
— un élàve X Ow عور‎ 
— une fenétre ازال الواح شاك‎ 


— un abricotier عون شجرة الشمش‎ 3 
e 


عور عينه  UN‏ رون بضهم vr.‏ — أو 
قطم الراس Ébotter v.a.‏ 
قطم راس سمار nn clou‏ — 

— 08 6 رش شجرة‎ 
Ébouage n.m. Jie sy ازاله‎ 
Ébouer v.a. die sy! ازال‎ 
Eboueuse n.f. کناسة الاوحال‎ 
Ébouffer (s) v.pr. فبقه‎ 
s' — de rire خېقه‎ 
Ébouillantage n.m. Jet 
Ébouillanter v.a. Fm 
— un cochon vivant REI أوغر‎ 
— des cocons de 6 . جوز القز‎ Aal 
جوز ا لر یر‎ P 
s“ — v.pr. وغر . انظ‎ 
s'ébouillanter le pied . وغر قدمه‎ 

JA sl) d "PEU tle 
Ébouilli, ie p. pas. 7 M 
sauce ébouillie دمعة فصرت‎ 
Ebouillir v.n. نقص من الغليان‎ ٠ p 
ge — v. pr. ۱ — 
sauce qui s'est ébouillie قصرت‎ hand 
Éboulé, 71 Ty 
Éboulée n.f. e 


سقوط — تقو يض ‏ هد د . انقاض fboulement nm.‏ 
-حموت الد د . الوجه -— le bruit de P‏ 


ÉBOU 


Ébouler v.n. هال‎ 
le sable a éboulé JJ هال‎ 

— une maison ض متزلاً‎ 7 

s“ — vpr. VET ٠ انقاض‎ 
Ebouleux, euse adj. هايل‎ 
mur — ux. جدار ,0 ان‎ 

terrain — able ارض‎ 
Eboulis n.m. هدد . انقاض‎ 


Ébouquer v.a. Cal نقح‎ 

قص المیون „ 
قص عبون 370 9 4531 
— الكتكات Ébouqueur, euse n.‏ 
ur‏ ذکور الاراب 


Ébouqueter v.a. 


— nun prunier 


Ébouquiner v.a. 
Ebourgeonnage n.m. 


Ébourgeonneau n.m. ¿ الوخر‎ Sold) مقلم‎ 
Ébourgeonnement n.m. تقل القاعبل الوخري‎ 


— du pommier الوخري‎ cu ة‎ dog Jel تقلم‎ 
Ébourgeonner v.a. i المتأخرة . -„ الوخر‎ ola E 
Ébourgeonneur n.m. مقلم القماعبل الوخ به‎ 


: راي الابزاز او عيون الشجرة ) 


Ébourgeonnoir nm. JA. gea 
Ébouriffant, ante adj. بات نام‎ 
succès — .. 25 
l'ébouriffant n.m. Wa 
Ébouriffé, ٥ p.pas. T 
cheveux ébouriffés PLK a 
il est tout — متلحبط وعيه‎ 
Ébouriffer v.a. ادهش‎ = us 
"ism 8 ) نکش سمره‎ 
8 س‎ v. pr. اندهش‎ 
Ébouriffoir n.m. ZER فرشة‎ . ua 
Ébouriffure n.f. 2 L اراس . راس‎ Gei 
Ébourrage n.m. مَرَاقة . نتف صوف ا لود‎ 
Ébourrer v.a. نتف صوف ا اود‎ . Gul 
Ébourreuse n.f. ممراقة . آله نتف صوف ا اود‎ 


مدك الصف . مدك خاطة النمل Ébourroir n.m.‏ 


Ébousiné, ée p.pas. مشطوف‎ 
pierre ébousinée Ql. حجر‎ 
Ébousiner v.a. شطف‎ 
— une pierre شطف حجرا‎ 
Éboutage n.m. قطع الطرف‎ 
Ébouter v.a. فطم الطرف‎ 
— une poutre | طرطوفه القاورش‎ c 
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YR NS 
(lay القمعوله هي عين السجرة او‎ ( | 


ÉBOU 


Ébouteur, euse n. et adj. اطع الطرطوفه‎ b 
ouvrier — (iie صنابمي قاطع الطرطوفة ( معرفة‎ 


Ébouturer va. شتل المقلة‎ 
Ébouyer va. سحق‎ 
021 os 
s’ — vpr. AE . gb 
Ébouziné, ée p.pas. مشطوف‎ 
Ébouziner v.a. wile’ 
— une pierre شطف حجرا‎ 
Ébracté, ée adj. عد الورق الزهري‎ 
Ébractéolé, ée adj. اأرهيرية‎ 33) JI عد‎ 
Ébractété, ée adj. SAJ عدم اررق‎ 
Ébraiser v.a. Jul جرف‎ 
. - un four حرف نار الفرن‎ 
Ébraisoir n.m. . _ جاروف‎ 
— pA نغلم‎ 
Ebrancher v a. قصف الفروع‎ 


un vent violent ébranche les arbres 
— une langue لغه‎ j 
arbre arraché et ébranché 
(ple) وعديمة الفروع‎ Am. شجرة‎ 


le sage ébranche l'arbre "YN DUR 


Ébranehoir n.m. dëi سكينة‎ 
Ébranlable adj. er) A 
Ebranlé, óe p. pas. مرتج‎ 

maison 0 06 wr JA 


trône ébranlé 2 iS ار‎ 


santé ébranlée ice صحة م‎ 

esprit ébranlé dis عقل‎ 
Ébranlement n m. o 23208. . 
— des vitres الس ایح‎ gaz? 
— d'un Etat dan Ae 55 
— dela terre رحفه‎ 
nouvelle qui cause un — خر بر حف‎ 

D — dela raison 3 

1 — du ministère الو زارة‎ ous ER 
Ébranler v.a. 3° ے حر‎ ^e t 


— la fidélité des troupes envers leur souverain. 

.وهن صداقة المسا کر لا کہم 
t»‏ 72 
ہز النائوس 


— la fortune 


— une clocbe 


127 


ÉBRA 


„ les détonations du canon ébranlérent les 
hd airs 91102071 gall دوي‎ 
| ‘ébranler les rochers — Ja 


^ — son cheval au galop 


— la terre ^w رحف‎ 
— la santé الصحه‎ t | 

8 — vpr. E . ارتج . ارتحف‎ Fal 
répondre sans s'ébranler شبات"‎ Obe 

l'ennemi s'ébranla ارتحف المدو‎ 

Ebrasé, ée p.pas. . Ot 
porte ébrasée باب منفرج‎ 
Ébrasement n.m. e P 

. Ébraser v.a. 22 por 


— 086 06 


"E réché, ée p. pas. 


سیف قط سیف 0 - sabre ébréché‏ 

couteau ébréché Le. is | 

Ébréchement n.m. ex. 

Ébrécher v.a. ECC di 
. — nun sabre . له سف‎ 


— nun mur 
ébrécher sa fortune par le jeu 


( صوت نفخ ۴ اضاڻ ٧ M.‏ لمخصص 5 ( 


— — 
` or 
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ai lave, إقام بالرمح‎ 


ET Ba 


DEM 439 y هار‎ i 


"ÉBRO 


ébrouement du cheval - نم الصان-‎ 
— des animaux عطس ا لیوانات‎ 
Ébrouer v.a. LA 
s“ — vpr, سے عطس"‎ e 

in le cheval s'enfuit en ‘s’ébrouant | 
| LG اخصان‎ dé 
Ébrouer v.a. | الاخضر‎ pa قشر‎ 
. — les noix yey الموز‎ 2 
Ébroueuse n.f. ies . فاشرة ة الجوز‎ 
Ébrouffer v.a. حلت و‎ 
Ébrouissage n.m. الصوف‎ J 
Ébrousser v.a. I سلب شجرة‎ 
arbre ébroussé 7 4 1. شجرة‎ 

٠ _ . ٠ (AME AS من‎ Ye لاورق‎ ( 
Ébrouter va. قطف الاغصان‎ 
Ebruitation n.f. إذاعة . اشاعة‎ 
Ébruité, óe p. pas. مذاع . مشاع‎ 
nouvelle ébrouitée deg خر‎ 
Ebruitement nm. © اذاعه . إشاعة‎ 
Bpraiter v. ... eu ٠ dad . زمر‎ 
— ian secret? . | سر‎ eil 


la science l'a ébruité 


s’ébrécher v. pr. NT 1 ee v.pr. M. el 
207 ات‎ R 1 Lë) مسح‎ | Ébrum n.m. ` يدار‎ dh فمح مصاب‎ 
۲ک‎ 7 none اليل‎ Lal t Ebrutage n m. ' تفصيل الالاس‎ 
Ébreneur, euse m. جلاط اخرا:‎ | Ebsamboul HK اصوان‎ GAEL) ابو سنبل‎ 
سو سی‎ ... oc each Ebsehawai-el-Malak CL BM ابشواي‎ 
Ebriété nf. 5 انسطال‎ — "SC | mischawai-el-Roumman Rer 5) OU J ابشواي‎ 
Ebrieux, euse adj. , . . من السكن‎ K | Ebuard n.m. :+ © خابور خش‎ 
Ebrillade n.f. Poe ERI: الجا‎ c | Ébuchetter u. n. NEEN اا‎ 
Ebriosité n.f. 00م‎ - M د أ تمود على‎ m | ER m : 
Ebronder v.a. "S Bee Je 0ط‎ EE nos E w 
| E Ebullioscope n.m. MITE مقياس درحه‎ 
Ébrondeur n.m. 7 الصدى‎ die Ér 
É bullioscopie n e NE فیاس درحه‎ 
Ébrosser v.a. •„ EF سلب‎ 
Ebrouage n.m. B ۳ غسیل الصو‎ Eballition nf فوران الدم (طب)‎ = ols. غلية‎ 
Ébroudage n.m. امطاللك‎ >. Etre en طس٦‎ ZR Jè 
Ebrouder v.a. مط اللك‎ Jes ébullitions de la colère .... «mad O 
Ébroudeur ٠ AIM طاط‎ I ville en — oroo or Ufy Ud 
Ébroudi n.m. 8 .. ممطوط‎ e c Ébulophile n.m. (ماعون), ۔‎ e فوران‎ i 
Ébroudir v.a. AI * Eburnation nf. تمجج . استحاله إلى عاج‎ 
Ebroué, ée p.pas. 3 مفسول . مشطو‎ | Éburne nf. - uod EE عاج‎ 
laine ébrouée صوف منسول‎ | Eburad, ée adj. 0 e 
i SAGE OE z: = 2: substance éburnée des dene 1 MT 


غضروف WÉI‏ یم م ET‏ 


EBUR 


Eburnien, enne adj. ابیض كالماج‎ ٠ gre 
Eburnification m.f. تمجج . استحالة الى عاج‎ 
Éburnin, ine adj. co عاجي . شه‎ 
Ecabochage nm. اخراج ضلوع الو رن‎ ٠ x فصل‎ 
Ecabocher v.a. ZER - ورق الدخان‎ Ae فصل‎ 
Ecaché, de p.pas. ضوخ . مبطط‎ 

noix écachée جوزة مہصومه‎ 


سے 


Al انف‎ cs 
رضخ“ ( جراحة)‎ — bbs 


nez écaché 


Ecachement n.m. 


— d'un fil eL تطط‎ 
Ecacher v.a. URS s Lë 5 
— une noir ر ضخ حوزة‎ 
— la main عصر الد‎ 
— le fil SL) طط‎ 
— un outil 41 Jas 
— du sel صحن اللح‎ 

8 — v.pr. bhs 


le fer s'écache A ALI نقصف‎ 


معد d‏ الا لات ب مبطمط Ecacheur n.m. EI‏ 


Ecafer, écaffer v.a. "ch 
Ecafignon n.m. 2 
Eoaflote n./. تفل‎ 
—  d'épinard تفل السبانخ‎ 
اس‎ ) ew رضخ‎ 
Eoagne n.f. شلة‎ 
— de soie حر پر‎ as 
Écaillage n.m. الاستريديا‎ - 
D — des poissons تقشبر السمك‎ 

l| — du marbre انشطاف ارل خام‎ ٠ e تقشير الر.‎ 

— du tableau توشر اللوحة‎ 
— d'une chaudiére "ne نحت‎ 
Ecaille 7۰ DA = . سفط‎ 
— 6 606 T el 
écailles des plantes Gah حراشیف‎ 

— de poisson Aa. سفط‎ 


— d’huitre 


laisser les écailles 


فر الاستريديا 


كل اللحم وترك pl‏ 


une boíte en — باغة‎ ate 
— defer : در الحديد‎ 
— 06 marbre. (eJ 0.12 
— de mer i Pt 
une belle — Jb el 
mur qui s'en va par écailles i حائط‎ 


AS‏ ۳۴ سض ) * — de pean.‏ کے 
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écailles de cuivre 


ÉCAI 


les écailles sont tombées de ses yeux 


وقم القشر من عينيه ( اعمال الرسل القصل ۹ آية )١۸‏ 


les écailles de 18 noix 


انکشف بصرہ للحق 

` l'ornement des écailles (3 (عمار‎ nt) حله‎ 
ordre de l'écaille نيشان فشر السمك‎ 

الاسفاط les écailles de poisson‏ 
ذو فر Ecaillé, ée p.pas.‏ 
AK‏ ذات قر — .poisson‏ | 
حران ذو قشر ختلف اللون «شائر». — animal‏ 

حيوان ذو — 

marbre — . رخام‎ 

peau écaillée جلد مقشر‎ 

un clovis — جندوفلیة مفتوحة‎ 
Écaillement n.m. AA 
— des poissons تقشر السك‎ 
—  d'untableau تقسّس لوحة رم‎ 
— du marbre e Jh تقسٌبر‎ 
— du cuivre تقشبر اللحاس‎ 
Éoailler v.a. قشر‎ 
— un poisson قشر کہ‎ 
— des clovis FA 
— un tableau ei قشر اوحه‎ 
— un dóme . A ach زخرف‎ 
— le caillou PN شطلف‎ 
s — v.pr. Bcc 
le tableau s'écaille تتفسر اللوحه‎ 
Eoailler, Are n. یام جندفلي‎ 
écaillére n.f. oe خالقه‎ 

o MÉ‏ تفتح الا ستريديا ‏ آله فتح الاستريديا د 

a فتح الاستریدیا‎ N 
Ecaillette n.f. ; 5 
Ecailleux, euse ad. ذو قر . قشري « نشر يح‎ 
poissons — ٠. سمك ذو فلس‎ 


ce کېل‎ 


° dartre écailleuse 

. 6888116 6 

d'une cassure écailleuse 
Éoaillon n.m. 
Écaillure nf. 
Éoale nfo. 


le fruit du pin est -— 393 4,234547 


os écailleux 


JYI iehl نصف المظمه‎ 
suture écailleuse Col والمظم‎ pe» ue 


۔مقدم A.‏ في مجر الاردواز _ نا بالحصان 
دږ څه 
خشرة  Si‏ البيضي ب حجر بلاط 


e . |. 42 
écale de noix - ا جو‎ D» 


ÉCAL 


Soale de fève 
écale 
1208167 v.a. 
— les noix 
noix écalées 
terre écalée 
se — vpr. 
Ecaleur, euse n. 
Éoalot n.m. 
Ecalure n.f. 

écalures du café 
Ecalyptré. ée adj. 
Ecalyptrocarpe adj. 
Ecamet n.m. 
Eoang n. m. 
Écangage n.m. 
Écangue n.f 
Écanguer v.a. 
Écangueur, euse m. 
Écaqueur n.m. 
Ecarasse n.f. 
Ecarbonneur m.m. 
Ecarbouillé, ée p. pas. 
Eoarbouiller v.a. 

—  ]a téte 
s' — v.pr. 

Écarlate n.f. et adj. 
de couleur — 


o»‏ فول 


رسيان السفينة (إسكالة ) 


, 

عدم المذفر . مکشوف الراس 
ذو ٹر عدم المغفر 

زرب الاطیان 


TP 
ذو لون | مرقافي‎ 
^ 


yeux bordés d'écarlate ٠ O عبيون حمر ةالمفو‎ 


il ales yeux bordés d'écarlate 


un manteau d' — 


endosser |’ — 


055 رمسًا 
— 
عباة 26 


لبس المباءة 


— وو‎ “Q: 

— jaune اغار یقون‎ 
rouge — dä Jr 
Kearlatin, ine adj. T 
étoffe écarlatine QU قاس‎ 

fièvre écarlatine WEEN 

| écarlatin n m. BP صوف‎ 
Ecarner v.a. شطف القرن‎ 
— une pierre شطف فرن مجر‎ 
— les peaux ad) dod قشط‎ 


Éesrquillé, ée p. pas. 
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ÉCAL 


سقان مغر شحة jambes écarquillées‏ 

yeux écarquillés , «سعلقه»‎ al. md عو‎ 

Eoarquillement n.m. فرشحة‎ 

— des jambes فر 2 السيقان‎ 

— des yeux axle, . حملقة‎ 

Écarquiller v a. ملق . بحلق‎ 

جحم . بحلق . ملق les yeux‏ — 

— les jambes فرشح‎ 

8 — vpr. 3x2 . تحملق‎ 

Eoart n.m. انعطاف‎ 

faire des écarts shes انصلف‎ 
l'ivrogne fait de nombreux écarts 

يتطوّح السكران 

les écarts الاطارف‎ 


les écarts du thermométre 


فروقات .يران SÄI‏ 


les écarts de l'esprit JA») شطط‎ 

les écarts de l'avocat شطوط المحاى‎ 

des écarts de jeunesse D زلل الشبو‎ 

les écarts d'un boulet صيفونة الله‎ 

ھ ميل الله عن Jl‏ ميه € 

—  del'écu 43 AA das تر‎ 
— de cours فرق الاسعار‎ 
faire un — € الرئص‎ à » مال‎ 
fairele grand — به‎ Vll c فر‎ 


استنفی à > Gos‏ الهار € 
بص في الورق النفايه 


faire un — 


regarder son — 


écart ز بالة ورق التوت‎ 
— à dent بی اف‎ 
opar ak JJ| ٤اَحترا‎ 

à l'écart Deeg على‎ 

se tenir à l'écart ` ` NOM. 
mettre del'argent à l' — | نقود‎ 5 
mettre une question al’ — 21. 8 

se jeter à l'écart خرج عن الموضوع‎ 

à l'écart de op Aen 

— du cheval اخصان‎ tale . لوحة‎ 
la boiterie de l'écart عرج الملخة‎ 
écart de coton is إسكارتو . قطن العفر‎ 

il a fait un — عن الطر یق‎ ole 
mettre à l'écart ` قطع النظر‎ 
Écartable adj. ممکن استنفاہ‎ 
jeu — لب ورق ممكن إستبعاده‎ 


ECAR 


carte écartable WC ورقه ممكن‎ 
Écarté, ée p.pas. +0 
cartes écartées ورق مستنق‎ 
bien écarté إجادة الاستنفا‎ 
doigts écartés ¿= i اصابع‎ 
maison écartée ds بت‎ 
candidat écarté طالب مستبمد‎ 
document écarté مستند مستبعد‎ 
écartó m.m. لعب الانتنفا‎ ٠ Cy لب‎ 
une partie d' -— XC دور لب‎ 
jouer l'écarté الإبماد‎ aaa) لب‎ 


Écartelé, ée adj. 
homme écartelé 


مقطع ار ناعأ 
رحل ¿hi‏ ار ماع 


écu — GL مقطمة ار‎ 4355 

un — شعائر)‎ ( asy 
Éoartélement n.m. تفسيخ‎  ) تربيعة الدرقة (شماثر‎ 
— d'un homme تفسيخ رجل‎ 
Écarteler v.a. فسخ‎ 
— un criminel 1 فسخ بحر‎ 
— le blé جرش القمح‎ 
— un ص٥ اد بع ترایع‎ 5 
8' — v. pr. تقس‎ 
Écartelure n.f. 4353 das تر‎ 
Écartement n m. تباعد . انفراج‎ 
D — des doigts تاعد الاصایع‎ 

— des planches انفراج الالواح‎ 
barre d' — en fer ' حديد‎ dane 

— des rails عرض القضبین‎ 
Écarter v,a. استبمد‎ 32 
— le dix de carreau استاي المشرة الطيبة‎ 
bien écarter الاستنفا‎ ael 

— 108 jambes c فز‎ 
— un rideau سثارة‎ c 
— un témoin a m 
—  qqu'un Jul 
—  qqu'un de la bonne voie , Ael 


حوده عن الطر یق الستقم 
فرش الرش ٠‏ 3 الرش 
ce fusil écarte le plomb ou 6‏ 


—  leplomb 


la dragée bb 
écarter une chaise pour faire passage 


زحزح كرسيا للمرور 


-— an document 132 استبمد‎ 
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ÉCAR 


écarter un enfant du bord de l'eau 
ell امد طفلا عن حر ف‎ 


écarter une demande Ob رفض‎ 
le travail écarte l'ennui ral Jas الشغل‎ 
B س‎ vpr. استنفي‎ 
les dix s'écartent تستنفی اأمشرات‎ 
ses doigts &'écartérent - dale) تباعدت‎ 
s'écarter du bon chemin - اط‎ pall انى‎ 

db ssi: 

la foule s'écarte c باعد‎ 
Ecarteur n.m. حر ض‎ 
écarteur adj. ) ہی ( حجراحه‎ 
Eoartillement n.m. بحلقة‎ . ale  ةحشرف‎ 
Écartiller v.a. Ge . فرشم ب لق‎ 
Écarver v.a Qu . لحم‎ 
Ecastor ! ) يارب" (دعاء نسوان‎ 
 Éeatir v.a. جندر . صقل‎ 
Écatissage n.m. صقل‎ ٠ جندرة‎ 
Ecatisseur n.m. Sle . جندر‎ 
Éeaude nf. قياسة . ممادی‎ 
Ecaudé, ée adj. eil 
ane — جار أزعر‎ 
les 98 P 
SEH, ) "f. t+ i 
— du cheval الحصان‎ < 
Écayer n.m. سکب‎ 
٥ ٢ I n.m. AH) Ae 
Ecbase n.f. | استطراد‎ 
Eobolade n.f. بقایا‎ 
Ecbolique ad). uyt . مسقط‎ 
un دواء ممهض‎ ٠ I- M. Ua 


Eccanthis ۶7 ) الميق‎ 2 e? 
Ecce homo nm. (pA) هذاهوالرجل( اشار 5 للمسبحعليه‎ 


un véritable ecce homo اصفر‎ . (35 
Eccéité n.f. ذانيه‎ 
Ecce iterum Crispinus OW ہو باشمزه‎ 

هذا الثقيل . هذه الداهية الق حلّت بنا 

Ecchymose n.f. كدمه‎ 
œil atteint d'ecchymose ` .. عين‎ 

les ecchymoses de البنفسجية انم‎ UY 


A‏ 532 تحت nd)‏ ( تر منقو من اين البيطار). i‏ المين 
ذو کدم Eochymosé, ée adj.‏ 


KOCH 
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Eochymoser v.a. | mE ا کدم‎ 
جع‎ — v. pr. Td | 
Ecchymotiqae adj. ae 
teinte — | تنبل‎ 

| «wil — AL. G 
Eoclésiarque adj. مقد م الكنيسة . قندلفق‎ 
Ecclésiaste m.m. سفر وه‎ 


livre de l'Ecclésiaste . الواعظ‎ ٠ 
) سليمان عليه السلام‎ AE) UT 


vanité des vanités.: tout est vanité 
من الامعة)‎ AT باطل الاباطيل کل شيو باطل هذه اول‎ 


Ecolésiastique adj. اتی ى‎ 
VEcclésiastique شرم ابن سپراخ . ابنسبراخ‎ 
l'ordre — طائفه القسس . القسس‎ 
biens ecclésiastiques اموال الكناس‎ 
auteur — کس‎ um 
lettres ecclésiastiques کنايسی‎ “be 
état — 7 AO 
un — کس‎ 
assemblée d’ecclésiastiquss ` - a 
Ecclésiastiquement adv. Luz" 
vivre — عاش کالقسسین‎ 
ecclésiastiquement — < على حسب قوانين‎ 
Ecclésie n.f. day اع - حشر‎ 
Ecolésiologie n.m. مو رخ کناشي‎ Ne e» 
Ecolésiophobe adj. et n. كاره الکلیسة‎ 
Ecolésiophobie n.f. 2: كراهة‎ 
Ecolise n.f. (طب)‎ "A 
Ecoope n f. ) حراحة‎ ( 232 
Eocoprotique adj. ute . مل من‎ 
168 04 n.m.pl. ET 
Eoorinologie n f. | U مبحث الإفرا‎ 
Eccrinologique adj. T3) افر‎ ec I ازي‎ E 
Eodémique adj. غریب . اجنی‎ 
| maladie — | ۱ € مرض غر‎ 
Ecdique n.m. المديئة‎ yt 
Eedysis n.f. i | اللباس‎ Juss إنحسار‎ 
. —  del'écrevisse (20b انجسار‎ 
Eoepper v.a. | y | eb 
Ecervelé, ée adj. | oz vs ٠ أطير‎ 
élève — Au 
une écervelée s ٠ مطيورة‎ 
une tête écervelée 17 b ame ` 


Écerveler v.a. خوت‎ 


| Echalasser a.a. 


Échafaud n.m. ا‎ 
— des criminels Ou pl A 
— de morue مسر سبك اللموت‎ 


Le crime fait la honte et non pas l'échafaud 


ax 3 3 مي المار ولا عار‎ AUI 
— des invités المعمزومين‎ . 
échafaud roulant سقالة دراحة‎ 
— fixe 4SU Ju. 
| l'échafaud et non la honte — 422) الله ولا‎ 
Échafaudage n.m. Ju — 
— de livres g عرمة‎ 
| — d'une fortune خميرة الثروة‎ 
— de combinaisons تدابير‎ 
Echafauder v.n. zu ركب‎ 
les maçons ont.échafaudé رکال یرن السقايل‎ 
— des chaises کے الکراسی فوق بمضہا‎ 2 
— un roman EU 
— un criminel على المسنقه‎ C اصمد مجر‎ 
s“ — v. pr. Au. ارتفع‎ — Qu) — 


les macons s'échafaudent à la háte 
ينصبون سقايلهم بالمجل‎ On بنا‎ 
نصا ب السقابل‎ 
لنصب السقايل‎ oz معلم‎ 
C poll je) الحوت‎ Ab 


Echafaudeur m.m. 
chef — 
Echafaudier n.m. 


Échaillon n.m. ( حهه‎ e? حجر | یر‎ 
Échalader v.a. (<. ER القلال‎ ١ بالقلال‎ e» 
Eohalas n m. خلال . قاعم‎ 
— d'un cep de vigne : الکر‎ (B. لال‎ 
nun — ممشوق . سيفان‎ 


se tenir droit, comme un óchalas, avaler 


un échalas . ám à poem وئف کا نه‎ 

وقف مثل الالف 

Echalassage n.m. Jah 45,7 
Écholassé, ée p.pas. D مسنود على‎ 
vigne échalassée J کر مه مسنودة على‎ 

Échalassement n m. توقیف القلال‎ 


e‏ بالقلال . سند بالقوام 


— une vigue Jodi رفم كرمة‎ 
Échalier Se E 
Échallier ¢ n.m. سلم الزرب‎ 
Échalis | 
Echalle n.f. n» £^ 

JULI os Mu 22)‏ والمفن) 
وم 9پ Échalote n.f. d‏ 


ECHA 
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sauce aux échalotes „ 

— d'Espagne وم اسبانيا‎ 
échalote fausse ow 6 وم‎ 
Echamp n.m. الکردم‎ ١ خلال‎ 
Échampeau n.m. ct, مر بط‎ 

کس د " ) Échamper‏ 

champir البارزة ۳ ر‎ SU ub 


برودة Hl‏ م 
مقور 


Échamplure n.f. 
Échancré, ée p.pas. 
. eollet échancré 


feuille échanerée ورقة مقورة‎ 
une échancrée 28 Ís 
les échancrées n.f.pl. c افص له عنکبو‎ 
Echancrer v.a. فور‎ 
— le collet Kb فو‎ 
8' — v.pr. نغور‎ 
Échanerure n.f. 3220 
— d'un plat à barbe © تقو نرة طشت الز ین‎ 
— dela cóte | Je LA باحه‎ 
Échandole n.f. لوح تسقيف‎ 
Échanfreiner v (t. | — ue و‎ 
Échange n.m. aala . مقارضه . مماوضه‎ 
l'échange — : 


celui qui propose un échange d'une mar 


chandise contre une autre 


»" 


- l'échango est un contrat par lequel les 
parties se donnent respectivement une 
chose pour une autre 

المعاوضه عفد به يلر م ib!‏ المتمافدين Ob‏ * للا خر 
GA‏ بدل ما اخذ منه 


gi l'un des copermutants a déjà requ la 
chose à lui donnée en échange 


اذا كان احد المتماوضين استلم الموض 


- l'échange des marchandises البضايع‎ TU. 
le libre — s L المقايضه الرة . البادله‎ 
un échange de lettres Sb Joly 
un — d'injures . 


ceci en — de l'autre قوض‎ LA هذا بذا‎ 
— de services 
faire un — الأطرنج)‎ do استبدل‎ 
commerce d' — ow par — 
ترس تغيير ال رکه‎ 


استعواض اراضي المملكة 


roue d'! 
en — loc. adv. 


peso. de 9 


تبادل خدامات 


syle |‏ المقاضه 


_ change de pouvoirs Zi اعضاء‎ abl. تحقیق‎ 

— des prisonniers | مقايضة الاسرا‎ 

| Echangeabilité n.f قابلية المقايضة‎ 
Fchangeable ad). ¿> UU Jae 


بضايم marchandises échangeables s.l AR‏ 
اسر ممکن مياد لته . 
”کین الورق 


Échanger v.a. قايض‎ 


prisonnier — . 


Echangeage n. m. 


échanger son ûne pour an, autre 
el ole قایض على جاره‎ 


— deg prisonniers استبدل الاسرا‎ 

— deg notes کرات . تابر وا مذ کرات‎ AU تبادلوا‎ 
— des coups de poing f» 

— deg coups de canon dii et تضارب‎ 

— nun sourire els 

— Vi. n. عاوض . قابض‎ . Sab 

s“ — vpr. UL. تادل . تماوض‎ 

s’ — des injurés ساب‎ 
Échanger v.a. b شطف . غسل‎ 
— du linge شطف ا هدوم‎ 
— e papier EC T 
Échangeur, euse m. et adj. ٠ مقايض‎ . Jol. 
ñ Ces معاوض‎ 

| Echangiste n. et adj. ` li 
I libre — D ; LTU. m 
Echanson nm. gie ep dis ساقي الراح . ساق‎ 
— duro ^ ٤ ساق اللك‎ 

je suis votre — انا سافيك‎ 

| Échansonnerie n.f. امشرو بات‎ Jel (لسافون‎ 
Echant nm. خلال الكروم‎ 
Échantil n.m. 9 9990 

| Echantiller v.a. All Ka 
| Echantillon n.m. عار‎  ةروتاف‎ . Ai 
— de soie A عینه حر‎ 

— de drap u جوخ‎ * 
cahier d'échantillons دفار عينات‎ 

— de dictionnaire. قاموس‎ Ap 


juger de la pidce par 1 échantillon 
| ان الحواد عبنه 2 ارہ‎ 


montrez-moi un — de votre capacité 


: US »ن‎ "n 30 
— sans 207 Ps vi ۱ a عينة عدیة‎ 


un — de mue E Cen ان:‎ Pigs 


— -- — 
^ gu کر‎ = " E D D zt "oa: 
E. ` Sit 


ECHA 


41050 


ECHA 


briques d'échantillon Ans قوال‎ 
— de chêne فرو اغوزج‎ c 
— de monnaie 


شيشنى النقود . مراجعة الممله . 
جاغني على النقود المضرو à‏ 
هذه اصابة c'est un coup à prendre — 3 me‏ 
سفينة سميكة 
سفينة رفيمة CUM‏ 
تصنیف _ Ae?‏ العينات 


navire d'un grand échatillon 
navire d'un faible — 


Échantillonnage n.m. 


— des étoffes 2 نملف‎ 
Échantillonné, ée p.pas. — 
drap — * جوخ ماخوذ‎ 

du fil — عینات‎ be 

poids — ab سنجہ مضہو‎ 
Échantillonner v.a. قطم العينة‎ 
— du fil aio . lll قطم‎ 
— une mesure S < ضط‎ 
— un travail اورى المنوال‎ 
échantillonner v. x جمع المبنات‎ 

— les peaux ساوى لود‎ 

انضبط vpr.‏ — ال 

Échanvrer v.a. سرح القنب‎ 
Echanvroir m.m. مشط الب‎ 


Échapoter v.a. 
Échappade n f. 


داری الصيني 


gef, 


en — هه‎ 


Échappatoire n.f. et adj. r> — . 


des moyens échappatoires حالص‎ 
serment à a pale ذات‎ & 
Echappe n.f. افلات‎ 
oiseau d' — طير متدرب من نفسه‎ 

Echappé, ée p. pas. فار“‎ 
— de prison فار من ا حبس‎ 
ceci m'a échappé ذلك‎ gl > d فلتي‎ 
moineau échappé عصفور مفلوت‎ 

un ane — جار كيرت‎ 

un échappé d'Esope ¿UJU احدب من الف‎ 

un — des juifs يهردي الاصل‎ 

un — des petites maisons مجنون‎ 

un — de prison صملوك‎ 

— au danger el من‎ c 
mot échappé U. کلمه‎ 

cheval échappé, un — حصان هجين‎ 

blanc échappé des nègres A3 A 

arabe écheppé des Perses ¿a . äi 


رجل 32 — حصان شرب cheval échappé‏ 


n'est pas échappé qui trafne son lien 
Id لم بزل‎ 


e A 


Echappée n f. هروب فسحه‎ 
les échappées du vendredi ` A= t 
une échappé de jeune homme لاب‎ ab 


le chien chasse l'échapée استبق الکلب الصر اط‎ 


— des bestiaux إفلات المواشي‎ 
— de lumiére ٠ yo فته‎ 
| par échappée, al’ — خفية‎ 
Échappement n.m. عادم النفس‎ 
-  delavapeur واستر»‎ Jl النفس . عادم‎ pale 
tuyau d' — ماسورة المادم‎ 
— à cylindre الاسطوانه‎ pole 
— d'une montre والانقر‎ oes JV 
Échapper v.n. 7 
— de prison من السجن‎ 5 
— du danger مجی من اخطر . سلم‎ 


ell 25 
vous ne m'échappez point ! تخلصو‎ y انم‎ 


ceci m'a échappé 


l'autorité lui échappe راحت مه السلطه‎ 
son nom m'échappe ó اسمه :أيه عن فکر‎ 
laisser — un mot فلتت < كلمة‎ 
laisser — un soupir Lc 


une larme lui échappa من ینه دمه‎ —5 


la patience lui schappe . , * فرغ‎ 


ضاعت منه الفرصة l'occasion lui échappa‏ 
کان يظن أنه ينجو — il eroyait‏ 


سلم من مرض . نجی d'une maladie py‏ — 


on ne peut pas I'échapper 
( (يضرب للامر الذي لا مخلص نه‎ aede ام‎ ex فد‎ 
ان سلم من ذلك‎ 
il ne l'échappera pas اياها له‎ 
|! — belle . نجى . نقد بهمره‎ 
تنطح + نطاح اسد ما اراھا تصطلح‎ GIS #اللبل داج‎ 
فن نجا براسه فقد ر بح‎ 

tu l'as échappé belle (Sfi ro^ نجو ری وار‎ 
نحوت بقوف نفك‎ 

sa canne échappa de sa main 


A‏ سقطت oles‏ من بده 


s'il en échappe 


couture qui échappera تنفتق‎ A 


natte de cheveux qui échappe d'un bonnet. 
خفيرة شمر تنسلت من الطقيه‎ 


microbe qui échappe à la vue 
پا الابصار‎ AN Y "A a 


| 


: 
1 
i 
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laisser échapper le moment favorable 
اضاع الفرصه‎ 
il échappe quelque péché à l'homme 
NM d» 
ce pêcher échappe 


l'échapper belle avec de l'argent 
) مکروه‎ 


Pee 2.‏ 7 
= بضرب ان خاصه ماله من 


r 
e 


s'échapper v.pr. . فر‎ 


هرب من السجن 


8' — de prison 


8' — un moment 


l'eau s'échappe des fentes des rochers 
نبجس الاء من صدع الصحر‎ 

les larmes s'échappent الدموع‎ oe 

cette couture s'échappe abla) انفتقت هذه‎ 
ce pécher s’échappe | 
cet arbre s'échappe 

Echaquette n J- 

Écharbot n.m. 


Échard, arde adj. 


نسم . 1 — vent‏ 
شوكة . سلاية ( تدخل à‏ الرجل ) Écharde n.f.‏ 


اظہار وبر en‏ - ازاله شوك المقو ل Échardonnage nm‏ 


Échardonné, ٥ p-pas. J gil من‎ ECH 
champ — منظف من شوك المقول‎ bs 

Echardonner v.a. قطم شوك المقول‎ 
— un champ شوك عقول ااغيط‎ a 
— un drap وبرة الجوخ‎ X 
Échardonnet ) n.m ۱ J ا‎ 


Échardonnette ) nf. 
Échardonneuse n.f. اظهار و برا وځ‎ IT ة الجوخ‎ > ٣ 


Échardonnoir n.m. محثة المقول‎ 
Echarnage n.m. P 
Echarné, ée p. pas. مبشور‎ 
peau écharnée 25 حلد‎ 
Echarnement n.m. کر‎ 
Écharner v a. pue 
— les peaux adi ضر‎ 
8' — vpr. لمه‎ “bis 
Écharneuse n.f. 3911 مبشرة‎ 
Écharnoir n.m. 34-1 dx 
Écharnure nf. SEP CR 
Echarpage n.m. البق + ل‎ 
Éeharpe n.f. وشاح . وسام‎ 
| — d'un juge ۔‎ gold) وسام‎ 
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changer d'écharpe . Cin خان‎ # «b غير‎ 


avoir l'esprit en écharpe Jiu 
— d'Iris NT قوس‎ ٠ قوس قرح‎ 
tir d' — دة‎ po vo 


il porte le bras en — 423) 3 45153 daly 
عرضه باب محرودة‎ 


EL‏ «صدوم بحردة 


écharpe d'une porte 


train pris en — 


le lit est l'écharpe de la jambe 


écharpe de maire AJ وشاح شيخ‎ 
la grande — s go ر باط‎ 
la petite — تعليق الذراع على (لصدر‎ 


couper un concombre en écharpe . 


قطع خيارة بحرد 

coup de sabre donné en — ضر به سيف حرودة‎ 
Écharpé, ée p.pas. e 
ennemi — UP yia عدو‎ 
Écharpement n. m. ساد حرود‎ — - ots lok. تنسيل‎ 
Écharper v.a. et n. 


— lelin 


3 
الكتان‎ = 
— l'ennemi aoa قو ضالمدو‎ 
— un pigeon ale e 
écharper pour surprendre l'ennemi 

424) DA $3 pes سار‎ 
écharper un fardeau جلا‎ Y 
* N 
ce chirurgien écharpe هذا الجراح يطمن للم‎ 


— DD maire 


s — Vpr. mild جر‎ a ee 
8" — la figure en tombant sur des épines 


انخدش وجه بسقوطہ على شوك 

les soldats se sont écharpés 
القتال‎ à کر‎ LJI اجتزرت‎ 
Ja 


قطم LO)‏ . هشم ب مشق . Écharpiller v.a.‏ 


Échars, arse adj. cn 
vent — c? 
monnaies écharses ably نقود‎ 


نقد واطي (واط ) un échars‏ 

livre égyptienne qui a un dizième d'échars 
e 5 8 . 

J 


23 


Écharsement adv. Si 
Écharser v.a. et n. EN cx 


128 


Echarseté nj. 
Echasse n.f. 


Echasseri n.m. 
Echassier n.m et adj. 


Jichassodrome n.m. 
Échau n m. 
Échauboulé. ée adj. 


oiseau — 


ÉCHA 


. écharser les espèces d'or 


D 4* 7 
le vent écharse تقب الر بع‎ — 


قبقاب 0M‏ ب مسطرة النحات 
می على قبقاب الببلوان marcher avec des échasses‏ 
سر 
طو يل الساقين 
marcher, monter sur des échasses‏ 


il est monté sur des échasses 


échasses d'échafaud ` (لسقاله‎ ey 
combat des échasses مقارعه الہلوانات‎ 
monter sur des échasses اظہر نفسه‎ 
des échasses d 
chasse (nb) . اہو‎ 

SAS 


طو یل الساقین — بھلوان القبقاب 


طبر دقیق السافين 
فصاة ابو les échassiers n.m pl. dol‏ 
مضمار الببلوانات 


مروی — مصرف eb‏ 
مصاب — T‏ 


avoir le corps — 62 حسمه‎ d 7 


Echauboulure n.f. الم کالدرام)‎ Je T gn) "9^ 


Echaudage n m. 


ë 


t 


ée p.pas.‏ 86ء22 
blé —‏ 


graines échaudées 


Echaudement n.m. 


L e 


— 


D 
— 


© © مخصص‎ AO D 


RS l‏ جير 
d'une maison JA ou‏ 
d'un plafond ——‏ 
غسيل الاوالي de la vaisselle‏ 
تسمیت البرامیل des tonneaux‏ 


إيغار d'un cochon PES‏ 
مېفوف ‏ ملسوع 
قبح ہنوف 

Ohl تقاوي حمصانه من‎ 
فسیخ ملسوع من (نار‎ 
échaudé m.m. الماء‎ nbs 
têtes de mouton échaudéess sems Shs روس‎ 


harengs échaudés 


chat échaudé craint l'eau froide ) 
chien échaudé ne revient pas en cuisine ) 


لا بلدغ الوامن من حجر مرتين ٠‏ ليس ارجل لذغ من Jm‏ 


ode Adicto * JIE OU »‏ الرسن الابلق 


c SU 
du blé 


des graines حمصان البذرة‎ 
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A . by 


Échauffée. n.f. 
Échauffement n.m. 


IR 


ÉCHA 


| Échauder v.a. | ë 


la maladroit m'a échaudé الاخرق‎ 
j'ai été échaudé dans cette affaire 

الكو یت في ذلك 

la feuillette deo سمت‎ 

Ja vaisselle بالماء (لساحن‎ dl » غسل‎ 

un cochon vivant +20۴ اوغر القوم‎ 

des tétes de veau de ست الروأس‎ 

de la páte — فور‎ 

سلق لخادم بالنه حداد un domestique‏ 

% — vpr انسمت‎ 

s. — au jeu ۱ القمار‎ à خر اليلد‎ 

les plantes s'échaudent جت النماتات‎ 
Échauder v.a. PU e 
les débris de peaux . . ا اود في‎ Li "A 

لن لقف بالیں le plafond‏ 

un mur | والفرا‎ AMA Mu oJ 
Échaudeur, euse m. 3 T 
Échaudi n.m. » بحرية‎ 5 ik 
Échaudillon n.m. ...ہہ‎ 0 
Echaudis n.m. (بحرية)‎ * 
Echaudoir n.m. 9 
des animaux abattus || TOR سي‎ 

des laines l مسمت الصوف‎ 
Échadure n.f. Able . سمطة‎ 
Échauffaison n.f. مو ب اماك البطن‎ 
Échauffant, ante adj. سن‎ 
corps — جم مسحن‎ 

lentilles échauffantes | DU عدس‎ 

les échauffants الغلظطات‎ 

دوا حای 1 —- en‏ 

querelle échauffante MER ځناقه‎ 
Echauffe n.f. لود‎ dy le 
Échauffé n.f. | عفونة‎ 
sirop qui sent — شراب فايح من المفونة‎ 

blé qui sent!’ — فح رائحته عفونة‎ 

cette viande sent 1 — . da rl فوحت هذه‎ 
Échauffé, ée p pas. ` ساخن‎ 
— par le soleil Bee 
bois — ` خشب معفن‎ 

نون 3322 . 2 — teint‏ 
ممدة بها امباك . — estomac‏ 


تسخين (ملاحات ( 
سیلان ایض جمو سے امناك 


ECHA 


l'échauffement de la terre 


c2 مو‎ 
les échauffements dela colère فوران الغضب‎ 
— de la farine . الدفيق‎ = 


تعسة بطن الافر de la fourchette s all‏ — 
( علاحه الشق ووضع مساق مغمور RI sls‏ او الدهان 

بال مرهم onguent égyptiac &. pell‏ او دردرة الفحم 
السحوق والترقيد على dha‏ ناشفة ) 


— de quête ` تحميش كلاب الصيد‎ 
Échauffer v:a. سن‎ 
— la terre سحن الارض‎ 


— و1‎ 8 
les lentilles échauffent 


de 


المدس مفاظات 

les oiseaux échauffent leurs petits 
تحضن الطیور فراخھا‎ 
— doen ` —. 
— les oreilles Or ENZ 
ne m'échauffez pas les oreilles . <3 > بلا‎ 
. بلا‎ 
— le sang, la bile, la tête à qqu'un ° 2» 
فور د مه‎ 
—  qqu'un — . 2 
— une étoffe uw) P d 


— Ja voie 
— les faisans به‎ A طبيعة فراخ الديوك‎ urn 
— r 


, 


سحن _ اغتاظ . فار فائره —.v.pr.‏ 8 

s’ — en son harnois ¿UJ فتق أسانه . ذرب‎ 

18 dispute s'échauffe af الع‎ cu 

le jeu s'échauffe -— می‎ 

8s — sur la voie في اقتفاء الاثر‎ a 

تفن la farine s'échauffa o2‏ ` 
فار فائره . فار دمه „ 

Échauffette n.f منقد‎ 

Échauffourée n.f "o pu معرکھ ب‎ 

— militaire Aa معرکہ حر‎ ٠ iu مقارعة حر‎ 

دفم فرعي م فوض de procédure‏ — 

مجاذفه في الشطر نج d'échecs‏ — 

Échauffure n.f. ول‎ 

— des céréales تمفين الحبوت‎ 

— d'une étoffe القاس‎ OPKA 

Échauguette n.f . نظارة‎ . 

Échauler v.a. A سخ‎ 
— un champ ALL U 


— nun arbre 
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- ÉCHA 


ضم البرابي : قطم قش JAN‏ 
ضر dla‏ 13 


Écheume n.m. 
Echaumer v.a. 


—- un champ 


مروی شه مصرف ماه Échaux n.M.‏ 

2 لم 2 

Éche nf. — ) لصيد السمك‎ rsch 
— dever 


> دود 


Echea n.m.pl. aye) الصوت . قواديس لاستقال‎ ds 
Echéable ‘adj. مستحق‎ 
billet à ordre échéuble au 80 mars 1904 

سند تحت الادن مستحق الدفع في ۳۰ مارس سنه ۱۹۰ 
= . أجل 
مواعيد الاستحقاق 
ala‏ هذا بعاد 


Echéance n.f. 
les échéances 


jusqu'à cette — 


— du terme استجقاق القسط‎ 
la premiére échéance الاول‎ 4-3) 
la deuxième ل‎ QU) (لقط‎ 


دنع الاقساط في مواعيدها payer aux échéances‏ 


l'échéance d'une lettre de change à un ou 
plusieurs jours ou mois de vue est fixée 
par la date de l'acceptation ou par celle 
du protét faute d'acccption 


ِکون ابتداء ds‏ قيمة الكبيالة المسحو بة UN‏ بعد يوم 
او أكثر او شہر او اک من وقت le pr‏ معنبر | 
من تار يخ 843 او من تاریخ مل بروشتو عدم ااقبول 
si l'échéance d'une lettre de change est un‏ 

jour férié légal, elle est payable la veille 
اذا وافق حلول ميماد دفع قيمة الكمبيالة يوم عبد رسمي‎ 
مساء الیوم الذي قبله‎ U, OS فدفہا‎ 

échéance d'une lettre de change à vue 

.استحقاق JUS‏ بمجرد الاطلاع ie‏ 
دفتر الاستحقافات ' 
ال ٠‏ کو Echéant p. prés.‏ 
عند Lady)‏ . لو دعى الال لذلك le cas échéant‏ 


Échéancier n.m. 


billets échéant au 30 mars 1904 
oe "GP مارس‎ Pe d e سندات مستحقه‎ 
Échéant, ante adj. e? uas + Jus 
billets échéants le 30 mars 1904 
۱۹۰ مارس سنه‎ ٣ السندات الستحمه الد م في‎ 
الانساط الستحقه‎ 
usc 


les termes échéants 


*Echeo n.m. et adj 


— au roi کش الشاہ‎ 
— A la reine 2 Al کش‎ 
سے‎  etmat کش مات‎ | 


ÉCHE 4054 


donner échec et mat a tous les plats 


tenir en échec l'armée ennemie 


عرفل جيش 444 

&tre échec eg Wie 
vous étes échec PLE, 
mettre, tenir qqw'un en — عرفل ساعيه‎ 


donner un — , échecàqqu'un . 


échec double کش من حهتين‎ 
donner, faire échec et mat à qqu'un 4.15 


éprouver un — خاب‎ 
l'échec da l'armée ان‎ SAS 
*Echecs n.m.pl. شطرنج‎ 


on ne prend pas le roi aux échecs 
is املك محصن باذن اللہ في المز‎ 
aux échecs les fous sont les plus 8 
المجانين هم القرابين . المجانين هم المقر بون للملك‎ 
لب الشطرئج‎ 
لب طقم شطرنج‎ 


7 E 
marche du roi aux — c سير الساه في السطر‎ 


jouer aux échecs 
faire une partie d' — 


— d'ivoire 


Echée n.f. خيط‎ 4) 
— de dévidoir الحله‎ Ai 
Echelade n f. السام‎ EE , رقية‎ 


حق ارتکان السلم . سند السلم 


la largeur de l'échelage est un métre 


Echelage n.m. 


عرض مكان السام عبارة عن .* 


ركن السلم + ری Écheler v.a.‏ 
رقى حا طا un mur‏ — 

ou tu échelleras le ciel او ترثى في الماء‎ 

— un criminel i على‎ t عرض مجر‎ 
Échelette n.f. „L. iG. 
— de charrette 5 ستارة عر به مکسیغه‎ 
compte par échelettes ; حساب تقاسيط‎ 


»ن Hä Als)‏ | 
نطلطت Zell‏ على بدي . j'ai faitl'échelette‏ 
OI‏ ال قر على | رئب على BACH‏ 


échelette de musique . Abu 

OILY) lue السلم يدقون‎ KE aT 

— de bêt As 3 علاقة لبر‎ 
Echeleur n.m. NU pu 
Échelier n.m. | Gei سام‎ 
Échelle n.f. 3 


ECHE 


monter avec une échelle wo 
en bois — سلم‎ 
double سلم ناحتین‎ 
tour de P — el! o 
à incendie 4x di سلم‎ 
aprés lui il faut tirer l' — . 4.5 اوحد اهل‎ 

واحد دھرہ 


faire la courte — 


طاطی ل رکوب على كتفه 
faire la courte échelle à son chef‏ 


échelles barbaresques ` & A اسا کل بلاد‎ 


échelles de Levant اسا کل الشرق‎ 
échelle إسكله . سقالة . مرسی‎ 
faire — ue 
de corde سلم خپل‎ ٠ d سلم‎ 
à cueillir الذوا كه‎ E سلم‎ 
d'élagueur صلم التقلم‎ 
simple سلم عادي‎ 
de bibliothèque 00 uS سلم خزانة‎ 
de meunier الطحانين‎ eL. 
de siége سلم اللصار‎ 
volante du E 
tenir l'échelle aux juges رفی القضاة‎ 
des 8 (4a) طبقات الكائنات‎ 
sociale š Geet . T درجات‎ 
de Jacob سلم للسماء‎ 


(hah d (B bu (راه‎ 
échelle-de-Jacob (oli) . المرة‎ ale 


d'une carte . مقياس ا حر‎ 
une grande — u. 
une petite — eg مقاس‎ 


culture sur une grande, une vaste, une 


large — زراعة شاسمة‎ 
culure sur une petite — dit زراعة‎ 
du pont : ) سلم الكورته ( بحر ية‎ 
des couleurs الالوان‎ mos 
des ponts | P UAM مقیاس‎ 
d'un thermométre ٠ درحات مقياس الرارة‎ 
de front مقياس اماعی‎ 
'fuyante | مقیاس التلاق‎ 
du plan I مقیاس ال ر سم‎ 
arithmétique عدد نه‎ 4D, 
-de hauteur ٠ . مقياسن الا زتفاعات‎ 


ÉCHE 


monter à l'échelle. AU Je أخذ‎ . ab) حمل على‎ 


NP جمل‎ 

—  poséeen bande (sit) بحردة‎ OË ^ سلم‎ 
— de 6 سام المساعلي‎ 
sur l' — de notre vie b vo 


4S.‏ صدر الكورسيه 

جدول تغببرات الاسمار التجار یه 
مقیاس اوغار يتمى  logarithmique‏ — 
تمر يفة الحبوب الجمركية الغیر ثابتة 
2.5 


Echellement n.m. رق‎ 


— de corsage 


— de proportion 


— mobile 


et nous ne croyons à ton échellement 
273) وان نومن‎ 
Echelet n.m. (A سنطير‎ 
Échelier n.m. (GI do امين السلم . صاحب السلم‎ 
— des valeurs 
Echelon n. m. 


من d'échelon en échelon il. dbi‏ 
تدر يج مستقیم ( حر direct Cia‏ — 
ندر یج مايل (حر بية ) oblique‏ — . 


اعلا الدرجات ‏ ادنی درجه — le dernier‏ 


descendre d'un — درجة‎ JF 


disposer les soldats par échelons 


صف الساكر D‏ ًا . الساكر بالتدريج. 


les échelons de la fortune ماقي الاروة‎ 


اول aab‏ الكائنات 
— الپاع acs e‏ 1 
SI.‏ 


le premier — des ۵ 
— de bestiaux 
Echelonné, ée p. pas. 
| troupes échelonnées يج‎ Ai کر مصفو فة‎ Le 


payement — تقسيط‎ ٠ منجم‎ e ھ‎ 
"Échelonnement n.m. يج‎ AN — تقسیط‎ 
(+ payerpar — دفع بالتقسيط‎ 
.Échelonner v.a. k. 
سے‎ la dette VEU Iur 
=, les troupes c کر بالتدر‎ LA صف‎ 
s“ — vpr. تقسط ب ندرج‎ 
la dette s'échelonne VR 1 . 
1717 la troupe 8 6٣610008 بالتدر يج‎ së انصفت المسا‎ 
Echémés n.m.pl. — فا‎ 
Échenais n.f. & 90 9 عقول‎ 


Echenal n.m why » ola 
Echéne n.m. (u- كب‎ A. 
Echeneau n.m. ے جفئة السيك‎ — DZ . مزاب‎ 
Echenet) | 


کے ھت hene)‏ 
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ÉCHÉ 


Échénéide ) 


cheneis ) یلازہا)‎ Lu 
Échenillege n.m. الدیدان‎ ias 
— des arbres ديدان الاشجار‎ AS 


منقی من الدیدان 
su š ><‏ من (لدود 


Échenillé, ée p.pas. 
arbre — 
pierre échenillée 

Écheniller v.a. 


E‏ منقوش کالدود 
نقی الدود . تک الد vl‏ 


— un arbre دود السجرة‎ 8 

— Egypte are طہر‎ 

تنقى من الدود v. pr.‏ — '8 

Échenilleur, euse m. الديدان‎ . 

Echenilleur n.m. (A) الديدان‎ Ji . دواد‎ 

Éohenilloir n.m. 332) مقص وکر‎ 

Écheno n.m. جفنة السبك‎ 

Écher v.a. اښ‎ 

— le hameçon رة‎ Lu طعم‎ 

Echet n.m. ربطة خيط‎ hd 

Écheveau n.m. bs ربطة‎ 

c'est un — ام مرتبك‎ ٠ کل"‎ M 

un — de rues ثيه حواري‎ 
Échevelé, ée p. pas. * 

tête échevelée راس متكوشة‎ 

arbre — L 

comète échevelée الذنب‎ 4$ C. 5 تجمة ذات‎ 

danse échevelée lh رقص‎ 

homme échevelé die رحل‎ 


Écheveler v.a. 


— sa téte نکش راسه‎ 

8 — v.pr. US. i اتکش‎ 
Échevellement n.m EEG 
Échevérie n.f. eL E صبار‎ 
Échevettage n.m. 141 SS قرشت‎ 
Echevette n.f. als 
— de fil حط‎ alt 
— de laine ٠ صوف‎ ale 
Échevin n.m. قاض‎  ؟‎ le 
échevins du palais ei مستشارو‎ 

— du port au foin SÉ 


قضاء مدينه بار بس 


Échevinage n.m. 
| — da Paris 


Echevinal, ale adj. 9 
maison échevinale gol) یت‎ 
fonction échevinale U وظفہ‎ 

Echidna ow hydre n.f. الشجاع (فلك)‎ 


ÉCHI 
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ÉCHI 


Échidna ) 


Échidne ) nf. . don 


Échidné n.m. JU jis 
Echidnine n.f. سم الشجاع . اصل سم الية‎ 
Echidnisme n.m. ee دم‎ — 
Echidnite n.f. ade 
Echif, ive adj: فحطان‎ 

کاب قحطان — chien‏ 

صقر قحطان — faucon‏ 
a‏ سلأية.شركة سد 
قصم شوك الظور Échigner v.a.‏ 
مغزل Échignol, échignole n.f.‏ 


رئيس ادر فات Échik-agassi-Bachi n.m.‏ 


*Échillon n.m. والرعد)‎ Uti ses ( خلوج > سحابة خلوج‎ 


Échimyinés n.m.pl. مشوكة‎ ood 
Echymys n.m. فار ذو شوك‎ 
*Échin n.m. حكم السراية‎ š < 
Échine n./. شوك الظہر‎ 

هز يل . نحف — longue — , maigre‏ 


je lui ai frotté l'échine ou ajusté r = 
| . رنه‎ 
crotté jusqu'à l'échine خالص‎ e » 
il al’ — souple, flexible e u. ËCH 


ابو السب SEE)‏ هو GD‏ والتكسر ولذلك قال ابو عبيد 


كبش ابو فروة حلي في المامود BED‏ 

Échiné, ée adj. ذو شوك — موسوع ضر با . تعبان‎ U 

Aa AM رع ظہر‎ 

فنفذي 

فصيله القنافذ 

حیوان رخو 

اشنان البحر الحلو 
je l'ai échiné d'un coup de baton‏ 


Échinée nf. 
Échinéen, enne adj. 

les échinéens n.m.pl. 
Échinelle, échinella n.f. 
Echinelle n.f 
Échiner v.a. 


قصمت ظہرہ بضر به ہوت 


احتزر المدو l'énnemmi‏ 


se faire — dans un combat a ó 23 
انقصم ظہرہ — کل‎ 
1 القو‎ * 


- @e — 


s' — v. pr. 
ils se sont échinés 
Echineur n. m. 
Echinide adj. 


un 


شبيه الل Ca‏ . شبه قنفذ البحر 
AJ i. Cx»‏ 


في مصنفه اطراق القر يه انثناوأها اذا انخنشت وتكرت) 
échine de la colonne ionique‏ 


E 


les échénides n.m.pl. اظ البحر‎ 


Échinidés n. m. pl. La M قنافذ البحر . فصيلة‎ A= 


وات وتو وه Échinipéde adj.‏ 
U‏ شه قنفذ البحر Échinite adj.‏ 
.رتا متحجرة . XS‏ بحري متحجر m NUS‏ 


صبارة شايكة 
صبار ذو شوك 


Echinocacte, échinooactus n.m. 
Echinocactées n.f.pl. 


Échinocarpe adj. S > ذو‎ 
Échinochloé n.m. عام (نبات)‎ 
Echinoclathria n.f, سفنجة‎ 


— 
Echinodermaires n m. pl. وات ا لد الشايك‎ 
Échinoderme adj. الحلد . مقنفذ‎ SLi 

les échinodermes n. m. p. الشايك‎ ah) وات‎ 
Echinodore am (H) مار الراعی‎ . Ach ۔ذان‎ 
Échinoide adj. A. . r 

échinoides n. m. pl. pe) Ab . رتسا‎ 
AU ¿Ly 
sch) يقوط‎ 


. دودة حوصليه (تو حد في الامما ) Échinocoque n.m.‏ 


Échinomyie, échinomyia n.f. 
Échinon nm. 


Échinope n.m. ) حلاوة الفيط ( نبات‎ 
Échinopées n.f.pl. ) فصيلة حلاؤةااغيط (نباتات‎ 
Échinophore adj. . نشوك‎ LU 
Échinophthalmie n.f. شعرة المبن‎ 
Échinophthalmiqee adj. Ow) Pai خاص‎ 
Échinople, échinopla ۴ شابكة‎ KA 


حلاوة (i) kä‏ 
شه حلاوة الفط 


Échinops n.m. 
Échinopsé, ée ( „ 
Echinopside, ée ) 24 


Échinopsilon n.m. بلاد ال کس‎ Déi 
Échinoptérix n.m. ابودفيق‎ ٠ فراشة‎ 
Échinorrhine, échinorrhinus n.m. سىك القرش‎ 
Échinorrhinidés n.m.pl. A. A 
Echinorrhinque) . 

n.m دودة‎ 


Échidorrhineus ) 
de l'estomac du porc >L دودة كرش‎ 


ذو حبوب شوكة 


Échinosperme adj. 


Échinostome adj. ذو اسنان‎ 
Échinulé, ée adj. au 
Échinure adj. ذو ذنب شايك‎ 
Échioide adj. ll شبه‎ 
Échiqueté, ée adj. » شمائر‎ « ut شطر‎ 
écu — RT 
Échiquier n.m. فراشة‎ A8 شطرنج ب‎ . 
billets de 11 — x JUI سندات على‎ 
en — 1 8 
former 1 — صف السا کر في هيئة شطرنخ‎ 


ECHI 


ناظر ا الیه le chancelier de l'éehiquier‏ 
قياش شطرنج — étoffe en‏ 
ملقاف - سبحة الاعداد . عداد — 


la table de Pythagore est un échiquier 
arithmétique جدول فيثاغورسهو جدول حساب‎ 


; — de vitres قالب الالواح الزجاج‎ 
. la cour de l' — 4 JU) بلس‎ 
l'échiquier des juifs > Jl اخاص‎ JU القسم‎ 

| CLAS في‎ ١ ا مرابین‎ 
"Échis n.m. eil 
—  crinata أفى‎ 
"Échite ny. | S 
Echium ) راس الافاعي (ابن البيطار‎ 
—  plantageneum ( 28.3) (ابن‎ ol 
Echo n. m. Je صدا . بنت‎ 
. écho du Caire  ةرهاقلا حوادث القاهرة . اخبار‎ 
la montagne fait - H GA 
adorer l'écho اب المزله‎ 
| — des habitants الاشاعة‎ 
— double صدی جوز‎ 


۱ EE est l'écho = 1 


le juge est l'écho de la loi اسبرالقانون‎ " 


avis qui ne trouve pas d'écho 


écrire un écho ow un vers disposé en écho‏ كم 
نظم يتا ذا جناس. مطرف 

se faire l'écho des ministres عن النظار‎ Jä 

صدى المقل 


ذو صدى . جناسي مطرّف 


| | — de la raison 
“Echoique adj. 
vers سر‎ 
Echolr v. n. | ناب‎ 
j'échois, tu échois, il échoit, ow il échet, 


nous échoyons, ou échéons, vous échoyez, 
` ou vous échéeez, ils échoient ۱ 
ينو بون‎ ٠ انوب .توب . ينوب . توب . تنو بون‎ 
. j'échoyais, ou j'échéais, nous pehoyions ow 


کي دو ا 


nous échéions 


j'échus, nous échámes to We mod 
[1 
j'écherrai, nous écherrons . سانوب‎ 


.j'écherrais, nous écherrions gii. = 


-que j'échoie, qu'il échoie, ou qu'il échée, 
qu ils échoient, ou qu ‘ils échéent 


== ليتهم ينو بون‎ ٠ أنوب . ليه ينوب‎ A 
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دأي لم ینغم عليه غیرہ 


ایت خناسي . 


ECHO 


que j'échusse, que nous échussions ` 
انوب . ليتنا ننوب‎ gd 


échéant, p.prés. ناب‎ 
échu, échue p.pas. ناف‎ 
cette part m'échoit هذه الصه‎ 8 3° 

échoir bien حسن ن طالمه‎ 
échoir mal طالمه‎ * 


le cas échéant 
si le cas y échoit, y échet ) 


اذا اقتضى الال ذلك . اذا دمي الال ذاك 


le terme échoit le 30 Mai 1904. 
سنه ے۱۹۰‎ wl re 3 l3) يحل‎ 
et il échet donc adeg . على ذلك‎ tü و‎ 


cela lui est échu en partage 


le jour où le terme a échu يوم استحقاق‌القسط‎ 


Échoiseler v.a. جرت‎ 
— ses vignes 4435 حرث‎ 


Échoite nt 
le frére hérite par — 
Échokinésie n.f. 
Écholalie n.f. 
Echomatisme n.m. 
Échome n.m. 


ارث بالتعصيب ب ثور یث الامير 
يرث الاخ بالتعصيب 
تقليد المركات 
صدى الالفاظ 

adi‏ المركات 
حقأرمه . خرتين ٠‏ وتد القداف 


Échométre n m. Cee اش‎ 


قياس الصدى Échométrie n.f..‏ 
خاص بقياس الصدی Échométrique adj.‏ 
حساب قياس الصدى — calcul‏ 

Échoneler v.a ` Ba ٠ شون‎ 
— l'avoine با حاروف‎ ou ال ىر‎ EN جر‎ 
Échople n.f. مقشط الفضه‎ 
Échoppage n.m. فحر‎ ٠ نقش‎ 
Échoppe n.f. SE. کان‎ (ED SES: 
— pour graveur. منقاش التام‎ 


échoppe à détacher les parcelles d'argent 


مقسط الغضه 

faire l'essai à l' — بالتسييح‎ A فحص‎ 

I droit d'échoppe ارضيه تخاشیب الاسواق‎ 
Echoppé, ée p. pas. i مفحور‎ 
Echopper v.a. Gi. فحص‎ 
—  wun cachet ex نقش‎ 

8 — vpr. ou 
Echoppier, ière n. صاحب دکان‎ 


ÉCHO 
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Echorter v.n. 


la chamelle échorta 


املصت . سقطت — خاب 
املصت A)‏ 

quand il tonne dans l'avent, l'hiver échorte 
غير شديد‎ b AL في صیام‎ DAN ان ارعدت‎ 


Echortin n.m. bin . ملیص‎ 
Échouage n. ni. Cas 
le navire fit — حلحت السفنه‎ 
D — d'un navire جنوح السغنه‎ 
le navire est venu Al” — . رست السفيئة‎ 


أرست السفيئة ( بلغ اسفاہا القعر فثبتت ۲۷ مخصص )٠١‏ 


cale d' — ات‎ We حوض العمرہ‎ 

port d' — cot c 
Échoué, ée p.pas. جانح‎ 
navire — سفنه جانحة‎ 

ila — مساعه‎ cule 

un échoué docile T- 

je le tiens pour échoué Gu أعتبرہ‎ 
Echouement n.m. b. جوح‎ 
— du navire جنوح أسفنه‎ 
l' — d'une démarche ځبه المسعى‎ 

— volontaire جنوح اختياري‎ 
— fortuit T جنوح‎ 
— avec bris جنوح بانحطام‎ 
Échouer v.n. جنح . شحط‎ 


le navire échoua sur le sable 
الرمل‎ de جنحت السفينه‎ 
—  àÀl'examen الامتحان‎ d سقط‎ 
les barques échouent - رست القوار ب ترسو‎ 
تشحط‎ ٠ )١١ مخصص‎ Y Y — il بلغ إسفلها‎ ( 


القوارب مند رسيانها 

pour — le navire ennemi 544) يق سفيئة‎ ad 
l'entreprise échoua دع‎ yA خاب‎ 

— son navire, se faire — سفنته‎ ce 


ce peintre sait échouer une barque 


يعرب هذا الرسيم رسم قارب جانح 


s' — vpr. جنح . شحط — جنح دا‎ 
Échouerie n.f. للجنوح‎ dac محل‎ 
Échoux n.m. مح لالجنوح‎ - 2 
*Échréf n.m. 32 
Eehu, ue p. pas- مستحق‎ 
terme — مستحقی‎ k. 
terme non — فط غير ستحق‎ 


prix échu ڪن مستحق‎ 
part échue حظ . نایب‎ ٠ نصیب‎ 
Échute n.f. OM 
Ecimable adj. ats ممکن فطع شوشته . ممكن تطو‎ 
Écimage n.m. تطویش . نقطيع الشوشة‎ 
Ecimé, ée p.pas. Ki شعائر € ب‎ « UM مکور‎ 
arbre — شجرة مطوشة‎ 
chevron — — برحل مکو ر‎ 
Ecimer v.a. نا‎ 
— un arbre شجرة‎ obe 
— un champ ú فحر‎ 
un monument ار‎ Es 
*Koir n.m. ور . اعصار“‎ 
Éciton n.m. € ak « ابو علي‎ 
Éclaboussé, ée p.pas. مطرطش‎ 
— par un cheval طرطش عليه حصان‎ 
— dans une mauvaise affaire مد نس في سأ لهو‎ 
Eolaboussement n.m. طرطسة‎ 
Eclabousser v.a. طرطش‎ 
— les passants cy AU طرطش على‎ 
— tout le monde احتقر المالم‎ 
8' — vpr. aunt) طرطش على‎ 
Eclaboussure n.f . 


habit couvert d'éclaboussures 
ملانه تطرطيش‎ dus 
il a fait une faute, j'en ai eu les — 8 
على عقباها‎ ci] هفوة‎ au صدرت‎ 
les cométes sont des éclaboussures du soleil 


celui qui s'approche de deux hommes qui 
se battent recoit des éclaboussures 


Ae 32A ما نوب المخلص الا تقطیع‎ 
les éclaboussures d'une gazelle fugitive ` 
الشاردة‎ DD عرق‎ 77] 


Eclactisme n.m. 


Écladouére n f. شك الطور . شرك‎ 
Éclair n.m. بريق‎ ٠ برق‎ 
tennerre et — رعد وبرق‎ 
un nuage fait des éclairs برق السحاب‎ 


lancer des éclairs برق‎ 
nuage qui lance des éclairs . برق . بارقة‎ 

Gok سحاب‎ 
le ciel 8 des éclairs avant de pleuvoir 


ek خیلت‎ 
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Éclairage n.m. 


le commencement de l'éclair . الايشام‎ 


اول بدء دق 


le ciel commence à faire des éclairs 

اوشمت السماء 
l'éclair brille légèrement dans le lointain,‏ 
par intervalles et sans occuper un grand‏ 
espace dans l'horizon 5 wi 2.9. Goal‏ 


42.48 


en chapelet 


zigzag del’ ل‎ 2 
. 5 27 
en nappe ou diffus .الق برق‎ GASI 


de chaleur برق ال رارة‎ 
sphérique برق كروي‎ 
des yeux ضياء العيون‎ 
de génie : ند‎ 
un — d'amour عشق فجاني‎ 
coruscation des éclairs en 
la coruscation des éclairs brille 0 
arborescent ou ramifié 3 برق مفر‎ 
sinueux عقيقه‎ 
de boule رق کت‎ 
les éclairs de l'électricité L F إعاض‎ 
de diamant الا لاس‎ TE 
de harangs سناء مرور السمك البوري‎ 
éclat des éclairs سنا 324 . سنا‎ 


(یکاد سناء برقه يذهب بالابصار . قرآن شر يف) 


au café فطيرة بالقبوة‎ 
l'Eclair حر بدۃ البرق‎ 
comme |’ — , comme un — كالبرق‎ 
rapide comme 1 — S سر يع‎ 


plus prompt, plus rapide que l'éclair 
S اسرم من‎ 


ES‏ البصس 
اخليدونيا (ol)‏ 


voir mille éclairs 


ou chélidoine 


تنوير بالكبر با A l'électricité‏ — 
25 الاستصباح — huile d‏ 
سکلف الننو یں كذا l| — coûte tant‏ 
نفس الاستصباح — gazd‏ 
جمل ‏ بياض الارض )20 ( éclairage‏ 

— des côtes تنوير السواحل‎ 

— du canal de Suez نویر ترعه السو يس‎ 

— organique (b) pad تنوير‎ 

Eelairant, ante adj. * d * 
le pouvoir — du soleil الشمین‎ RE 


Eclairoi, ie p. pas. 


Éolaircir v.a. 


cheveux éclaircis 


Eclaircie n.f. 


"e 
صحو‎ e 


% AN A- 
de صوت‎ 


ciel ل‎ 
il y eut un peu d' — 


voix éclaircie 


passage — ) عبارة 3 ( واضحة‎ 
je 8018 bien — تحققت‎ ٠ ورت‎ 


sauce éclaircie avec un peu d'eau 
| Au ve کہ‎ "ex 
زعر . تفرق السمر‎ 


du jour ET 

d'arbres  راجشالانمهلاخ الاشجار . قطمه‎ gts 
une — de la situation تحسين الال‎ 
des fruits Ay ua 
du bois مثل خف الذرۃ)‎ ( ¿u a 


استعاضة الا جار نفسہا بنفسها — repeuplement par‏ 


e A s 
l'horizon الحو‎ S E al 
la vue جلا النظر‎ 


éclaircissez votre front اتفرفش‎ ٠ انبسط‎ 


de la vaisselle حلا المواعين‎ 
une couleur G انار لو‎ 
üne sauce rech موم‎ 
un bois شن غابه‎ 
un champ de mais $3) cas 
une question JU. cr 
il a bien éclairci son bien في —- ماله‎ 
la voix جلا الصوث‎ 
la grille d'un fourneau سلك شباك الفرن‎ 
des clous uil جلا الم امير‎ 
des peaux صقل ا لود‎ 
s' — vpr. فهم‎ — 
gon teint s'est éclairci ai zd لاح عليه‎ 

انفتح لونه 
اتضحت السا له la question s’éclaircit‏ 


maintenant la vérité s'éclaircit 


at حصحص‎ ov 
faute des — ri من عدم‎ 
l'horizon s'éclaircit انکشف الو‎ 


تفرق )> 
ماع — Jel‏ 
صوت ينجل 


les cheveux s'éclaircissent 


8' — v.pr. 
voix qui s'éclaircit 
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je veux m’éclaircir sur cette question 
ار ید ان ارسی على هذه (لمبارة‎ 


la liqueur s'éclaircit par le repos 
يرو ق الشروب بعد راحته‎ 


Eclaircissage m.m. ” 
— des métaux الممادن‎ de 
— du mals رة‎ M) خف‎ 

Eclaircissant, ante adj. موضح‎ 

Eolaircissement n.m. (زراعة)‎ ae — ghal. توضيح‎ 
— d'un texte توضيح مان‎ 

. les éclaircissements الاضاحات‎ 
Éolaire n. F. بقله الخطاطيف . ماميران )( منفس‎ 
grande — لبات)‎ ( SÑ ان‎ oy. 

ماميران صخير . حشیشةالبواسهر petite — (H)‏ 


éclaire de barque de pécheur 
سقف قارب الصياد . نيروز الم‎ ax 
Éclairé, ée p pas. dL . AL 
la terre est éclairée par le soleil | 
meth الارض مستنيرة‎ 


nuit éclairée par la lune ليله مقمرة‎ 

éclairé par la lune — . مقمر. اثمر‎ 
homme éclairé š: pe رحل‎ 
juge éclairé قاض متنور‎ 
chambre bien éclairée FEF 
chambre mal éclairée —. غرفة‎ 


| je suis nourri, logé, éclairé منور‎ s LE 1 


fraude éclairée غش واضح‎ 

` jardin trop éclairé سر‎ a جلينة مکشوفه‎ 
Éolairement n.m. اضاءة‎ ٠ 

Holairer v.a. "ll 2 

le soleil éclaire تضيء‎ — 

la lune éclaire nos nuits ^ UU القمر‎ KÉ 

'  éclaire-moi | A wl 

ne vous éclairez pas | bacs y 

tant que le jour m'éclaire c ما دمت‎ 


éclairer le tapis ou éclairer 


2*9 5 * 
حط الجمل ٠‏ ری البياض ó)‏ التهار ) 


Ana? وضح‎ 


éclairer un procés 


cette belle femme éclaire la ville 


Éclamé, ée di 
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éclairer l'ennemi كشف المدو‎ 
ہ‎ marche iio dace | 
. . Ë e 1 
il éelaire ارت‎ 


les yeux du chat éclairent pendant la nuit 

عيون Lil‏ تبرق في الیل 
هذه 2 مدځمسه 

éclairer la conscience du juge gl. 5 نور‎ 


eette bougie éclaire mal 


pour éclairer la religion du tribunal 


تنو یر المحكمة 


éclairer le peuple نور الاهالي‎ 
éclairez monsieur, à monsieur < L نو روا‎ 
éclairer à qqu'un لانسان‎ E نو‎ 
s'éclairer v.pr. استنار . استصضَاء‎ 
e — de la lune > 5 
e'éclairer اختبر الطریق‎ . A) اكتشف خط‎ 


ورت اللد 

تحصل على الاكل والنور 
chambre qui s'éclaire sur 18 cour‏ 

غرفه تسمد نورها من الموش 


le pays s'éclaire 


se nourrir, s'éclairer 


général qui & soin de s'éclairer 


رئيس عسكر e‏ باختبار الطر یق 


8 éclairer | P اتضح‎ 
le peuple a besoin de s'éclairer 
الامه الى التنونر‎ com 


rr ورون على‎ laa) 
La chandelle qui va devant, éclaire mieux 
que 6 qu va derriëre 


les juges s'éclairent 


تقدموا go‏ من خير FR i‏ هو * یر واعشم ys‏ 


Eolairette n.f. 
Eolaireur n.m. 


gd) 22‏ سير ( نبات ) 
* . — مستكشف _ م كب BUST‏ 


‘les Grecs sont les éclaireurs de la civilisa- 


tion الاروام طليعة التمذن‎ 
éclaireur Jie J صاحب‎ 


éclaireur pour daper les سو‎ 


SA y ٠ cui مکسور‎ 


| Ki هذه المرأة الجميلة تنور البلد‎ ge nomm 

éclairer la raison | JJ نور‎ Éclampsie af ij 

— le tableau K کشف انوار اللو‎ — de SEH Jun 2 قر‎ 
— les pas de gon on ` ) e f 020 
-qqu'un, les démarches de qqu un) ` 1 سے‎ de la chienne A نه‎ d 
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خاص بالق نه Eclamptique adj.‏ 
c‏ القر ينه — gpasme‏ 
^l‏ اة مقرونه — femme‏ 
مقرون — un‏ 

زند ا خروف . زند # فخدة خروف Éclance n.f.‏ 


Éclancher v.a. 
Eolancheur m.m. 
Éclat n.m. 


Ya اکل‎ 

ol) فرد‎ 

cU فارد‎ 

"s 

کس الرخام (عارة) 


manger une — 


de marbre 


les éclats du tonnerre 


de rire د کر‎ Ane 
il rit aux éclats Ch وهات‎ 
de sabre اثر السيف‎ m 
de fer forgé AAL) AA 
de tonnerre ) المجاز‎ à ) صاعقة‎ 
l'éclat des couleurs رونق الالوان‎ 
P — duteint — بهاء اللو ن‎ ST 
faire éclat el š ol . طنطن‎ 


cette nouvelle a fait beaucoup d'éclat 
هذا الخبر له طنة ورنة‎ 


il en fait des éclats 


éclat des choses de ce monde ای"‎ 
éclat du monde الدنا‎ LLI زهرة‎ 
aimer l'éclat ` A احب الفخفخة . اب‎ 
des fleurs ' n» تار یج‎ 
d'amour بوادر الب‎ ٠ اظہار الب‎ 
du soleil زهو الشمس‎ 
action d' — B TI 
les actions d — oy اما‎ 
du visage a. انر‎ 
sa pensée a de |’ — š b oS 
pomme d'— | تفاحه فر لك"‎ 
| — du bois vert تغلیق السب الاخضر‎ 
de Jersey حجر مسن‎ 
du verre جاج‎ Nps 


et comme elle a l'éclat du verre, 
elle en a la fragilité 


با ان v. U‏ جة كالرجاج فخريمة .* 


en venir à un éelat اتھی بجرسه‎ 
Éclatable adj. مفرقع‎ 
bois — Jul خشب عرضه‎ 


Eolatant, ante adj. 


lumióre éclatante 


جرس الدنیا là‏ 


: chant éclatant des oiseaux ترنم · بدالطبور‎ 
` 


plus éclatant T 
victoire éclatante مین‎ rei 

preuves éclatantes dabl. al A 
verdure éclatante dail حضرة‎ 
voüte éclatante | aty as 


salon éclatant de lumières مندرةساطعة بالانوار‎ 
action éclatante 
service éclatant 


SCH 


faits éclatants > 
vérité éclatante ` ee حق‎ 
beauté „ th 
un éclatant حجر نفيس ساطع‎ 
.  éclatante n.f. ساروخ مفر قم‎ 
Éclaté, ée p. pus. Glin  عقرفم‎ 
ل‎ 898 . 
mátéclató ` صار مفلق‎ 
Eclatement nm. As. is A 
— d'un fusil تفرتيك الندفه‎ 


— d'une bombe الله‎ Ke فر‎ 

— du verre جاج‎ PP 

— d'une branche 4 قصف الفر‎ 
Éclater v.n. | ٠ انقصف‎ oc 

la branche éclata e? أنقصف‎ 

— une branche le قصف‎ 


les emportements de sa colére éclatérent 
(لغضب‎ Joly بدرت منه‎ 


j'ai éclaté contre lui طلمت 43 طلمة زي الزفت‎ 


la bombe éclata الله‎ 54 FU 
la bombe va éclater P pa 
le tonnerre éclata الرعد . هزمالرعد‎ ë قرا‎ 
il crie, il éclate حلقه‎ m» C- ص‎ 
éclater en injures LL. اوسع‎ | 


éclater en paroles violentes, en malédic- | 
applaudissements éclatant de toutes parts 
الحھات‎ G من‎ L AT. 


tions 


E £ 22 
éclater de rire ou éclater lala . aig 
مات على نفسه من الضحك‎ 
| وهات يار‎ 

شيت المروب 
اوقد 15 للم - 


et ils éclatérent de rire 


les guerres éclatérent 
il fit éclater une guerre 


ÉCLE 


une révolution éclata 
faire éclater 


ثارت ثورة 

اوجد . احدث — اظہر 
زی éclater‏ 
le soleil éclate — ay‏ 
تفر esi‏ بندفيق mon fusil éclata‏ 
عبارة éclaté 359 sth‏ ٭ affaire qui‏ 
اظہر سالته 

S iss خلب‎ 
orage qui menace d' — Ae JL عرّاص” مخيل‎ 


cet éléve éclata parmi les autres 


faire — son courage 


bois sujet à — 


e ef‏ سا 


نبغ هذا التلميذ من بين اقرانه 


— en reproches contre lui be تزل فيه تو‎ 
— deg racines فسخ المذور‎ 
— email سر المينا‎ 
s' — vpr. تفرفم . تفرتك‎ 

s“ — derire ow gi — . فطس من الضحك‎ 

مات Je‏ نفسه من (لضحك 

Éelectioien, enne m. et adj. نقاد‎ 
les éclecticiens دون‎ Gu 


les pbilosophes éclecticiens الفلاسفه اتا درن‎ 


Eolecticisme n.m. gd 
Éolectique adj. et n. De 
philosophe — ف نقاد‎ par 
philosophie — - % Ald 
un — 5 n 
les éclectiques us 


le régime de la franc-maconnerie — 
الاحرار المنخبة‎ os C يقة‎ A 


Eelectiquement adv. WË 
Eolectiser v.a SEN 
Eclectisme n.m. u 
Eclefin n. m. حوت مالم‎ s Xš 
Éclegme n.m. ر‎ 
Eoli n.m. 2X. . شاطية‎ 
Eolié, ée adj E" 

mát — مفر قم‎ Je 


Éolimétre n.m. 
Eclipse n.f. 


— de la luno 


مقيال الاميال . مقياس ايل 
کسوف 
„ 
„ 
qc NP‏ 
خسوف التوابع (Saeed)‏ 
خسوف تام 


— du soleil 
faire une — 
— des satellites 
— totale de la lune 
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ECLI 


éclipse partielle de la lune de خسوف‎ 


soleil en — شمس كاسفة‎ 

la lune est dans! — القمر‎ 

Éolipsé, ٥ p-. pas. —  ف‎ Pre 

soleil — ` 1 32 

lune éclipsée قمر مخسوف‎ 

savant — par les autres E i 
Éclipsement n.m. ER. à 

Éclipser v.a, DEUS لیو‎ 

— le soleil ied) casi g 

— la lune حسف القمر‎ 


فاق !قرا نه ses camarades‏ — 


مسق ° 


ہف . انف 
خسف القمر 
انکسفت الشنس 
اختلت ساعق ( غطست ) 
عتم في الامتحان 


8' — v.pr. 

la lune s'éclipse 

le soleil s'éclipe 

il s'éclipse 

ma montre s'éclipsa 


8' — 12 
tel brille au second rang qui s'éclipse au 

Coyy Co يفوق‎ o» 

زالت نممته 

Écliptique nm. < $i ترحمة|ساعيل‎ « 43, 575 flo 

درج (لسوا ( فلك سيديو degrés de |’ — C‏ 


premier 


sa fortune s'éclipse 


r — ) سيديو‎ Ai) cs) فلك‎ 
Eolissage n.m. يق البلدجات (سكة حديد)‎ A 
Éolisse n.f. جبيرة . جار"‎ n 

éclisses en acier بلنجات صلب ) حدبد)‎ 

حاير 8 068 

طق خوص ‏ حقنه éclisse‏ 

ouvrage d' — us Al شغل الطبقان‎ 

berceau d' — ET „ e 

— de fromage T بقوطي‎ 
éclisses de seaux vil الد‎ ci الو‎ 
éclisses de violon اجناب الكمنجة‎ — 

Eolissé, ée p. pas. مج‎ 
fracture écliseée — 
Eolisser v.a. p 

— un membre عضوا‎ * 

رکب بلنجات القضبان les rails‏ — 

— qqu'un Rees عليه‎ A 

A‏ على الصقر ندع ماو ¿<a‏ 828 س 

Eclissette n.f. Kg, ٠ جبيرة صغيرة‎ 
Éolissoire n.f. حقنة‎ 
Écloge n.m. الاموال‎ gle 


0010 
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ÉCLU 


Éoloppé, ée p-pas. 


c^ 

Ecloppement n m. t 
Éelopper v.a عرج‎ 
8' — v.pr. t^ 
2401076 vn. pucr 


j 66108, tu éclos, il éclót, nous éclosons, 


vous éclosez, ils éclosent 
نفقس . تفقسون . یفقسون‎ o بفقس‎ o افقس . تفقس‎ 


j’éclosais, nous éclosisns iu. كنت افقس‎ 


j'éclor&i, nous éclórons سافقس . سنفقس‎ 

j'éclorais, nous éclórions افقس . نفقس‎ 

que j'éclose ËY 

éclos p.pas. m. T 

éclose p. pas. f. مفقوسة‎ 

les poussins éclosent فقست الکتا کت‎ 

le jour vient d' — T 

la fleur vient d — 5 A JI 23 

poussin qui vient d' کتکو ت بعرقه‎ 

faire — ga De . 43) بت‎ mp 

حجز هدر الطاحونة nun moulin‏ — 

8' — v.pr. انفقس‎ 

Éclos, ose p-pas. مفقوس‎ 
poussin — تکوت مفقوس‎ 

fleur éclose EE مفتحة‎ š AJ 

Yelosion n.f. | فقس"‎ 

| — des poussins كث‎ tS فقس‎ 

| — des fleurs الازهار‎ ce 


P — dela vérité اتضاح الق‎ . AU حصحصة‎ 
l| — des vers à soie فقس دود الریر‎ 


حوض ( تحرفت هذه آلكلمة bas‏ وهویس) Éeluse nf.‏ 
بوابات الھو بس — 1 les portes de‏ 
d‏ جاح الشہوات  les écluses des passions‏ 
بال lácher les écluses‏ 
ابواب السموات les écluses des cieux‏ 
حبس ماء احتياطي ( استحکامات) provisionnelle‏ — 
هو یس ذو ابواب كال ركبة الثلثة 
حوض يندفق لتطبير sm Al‏ 
TP‏ المادم 


— en éperon 
— de chasse 
— de fuite 


Écluseau n.m. 
Eclusse n.f. 


Eelusement n.m. 


فقاع ٠‏ غار بقون 

لوه حوض . ملوء الهو يس 
حبس الاء 
An TP‏ 
ادخل سفينة d‏ الوض 
حيس oll‏ 


Koluser v.a. 
— unn bateau 


— lesa 


écluser le métal en fusion LS) حبس سيلان‎ 
Éclusette n.f. x اغاریقون‎ . pli 
Éclusier, ère n. et adj. 2 Al رس الموض . ريس‎ 


porte ۵٥ usd) باب‎ 
Éomaturie n.f. نقل شېادة الفايب‎ 
Écméle adj. ) شاذ (موسیقی‎ 
Eonéphias n.m. و يح السحاب‎ 


لونشو . عیون ال نازیر ( فيمقدم السفينة ) Écobon nm.‏ 


Ecobuage n.m. DLLN حريق‎ 


faire الغيط ل‎ Us حرق‎ . 
Écobue n.f. فاس فرناوي‎ 
les écobues ball d اعشاب ا مر بق‎ 
Écobuer v.a. حرق الاعشاب‎ 
— un champ ball حرق إعساب‎ 
Écobueur n.m حارق اعشاب النيط‎ 
Écochelage n.m. "V 
Écocheler v.a. 3129) جرف‎ 
Ecwurant, ante adj. Ty . يفم النفس‎ 
boisson 6 شراب یغم النفس‎ 
c'est vraiment — فرف‎ "d 
lecture 556 قراءة بیلڈ‎ 
Eowuré, ée p. pas. قرفان‎ 
je suis vraiment — g-À قرفت وانفمث‎ 
100861026161265 n.m. NE ^ قرف‎ 
Eowurer v.a. غم مه قرف‎ 
les douceurs éccourent void الحاو يات تمم‎ 
chose qui écœure شی بقرف‎ 
nouvelle ۹031 96 u E 


8' — v.pr. 
*Écofler n.m. 


Ecofrai, écofroi n m. قرمة‎ 
Écoingon n.m. 85 . as 

fauteuil d' — Slo ABS ef 

— de plafond الستف‎ 2 * 

Écoisson n. m. (ha) d) تذييلة‎ . A 

Écolage n.m. جس‎ — bat 


دفع مصاریف المدرسة — payer son‏ 


Écolátre n.m. نوع فق)‎ ١ قسيس‎ pe 
Écolátrie n.f. القسیس‎ ell افتتاح الدارس  وظيفة‎ is 
École n.f. 1 

— polytechnique مدرسةالمهندسين . مدرسةاليدسخانه‎ 
| u مدرسة‎ 
— centrale des travaux publics -H. 
والصنايم‎ Ù مدرسة الفنو‎ 

مدزسة الفنون النفيسة 


مدزسه 


— normale 


— des arts et métiers 


— des beaux arts 


ÉCOL (1064 ÉCOL 


l'école classique | التدر يس‎ Cade 


école de Saint-Cyr بيه‎ dl مدرسة‎ | 
l réveler les secrets del — ` 1 rl chi — de Platon (2200 نذف افلاطون‎ 
dire les nouvelles de P — . اذاع الاسرار‎ — romantique مذهب الروایات او القصص‎ 
école buissonnière كتاب (لضواحى‎ — française طر يق رسومات فرنسا‎ 
ouvrir une école . افتح مدرسة‎ — d'Italie Uli رسومات‎ aa b 
faire — buissonnière . استقطع من المدرسة‎ — historique | ë ن بالتار‎ AA 
| اون‎ cease E? faire — Cul . 398 كان‎ 
il en tiendrait — ان بدرس ذلك‎ AER il fait une — Ap الا داب عمل فته‎ Lei 
tenir — | ch درس‎ cheval hors d' — حمان ناسي التعلیم‎ 
écoles chrétiennes — مدارس‎ haute école | - فر‎ 
`. maître d — مدرس . معلم . خوجة‎ la basse école إبتداء التعلیم تت‎ 
I école primaire مدرسة المبتديان‎ ` le garçon fait la basse école 5 راف الغلام‎ 
2 préparatoire ده‎ Jul) ابتداً يركب الیل مد رسه‎ 
— charitable مدرسه خيرية‎ ce cheval 8 de l'école 
renvoyer qqu'un à — P  . igal هذا الحصان متدر ب او متعلم | احاله على‎ 
, استچپله‎ marquer l'école ou mettre à l'école 
prendre le chemin del' — . 4 لف على‎ DE GE EE EE 
vaisseau — | سفینه تعلیم‎ | ١ ۱ 
ee کے‎ ilies ñ quelle école-! l دا لما من سحافة عقل‎ 
construire une -— مدرسه البنات سی سو د بی مدرسة‎ 
سے‎ dudes NNUS aller à l'école de qqu'un (ستملم من انسان‎ 
examiner toute l'école ULL امتحن المدرسة‎ faire une lourde — د‎ T A8 رتكب‎ i 
— supérieure ` او ل‎ école de l’école .  .4L.5 ا عقب سبو‎ * 
: | gue 
. votre conversation est une p "m. 07 SE SS " 
| on est savant quand on revient de l'école 
l'école du monde الدردحه . التجارب‎ d, ۴ , لم‎ 
— d'agriculture مدرسة الزراعة‎ | fooler v.n. 00 pe 
— de médecine مدرسه الطب‎ | Écoléré, ée adj. hin . محموق‎ 
je suis à l'école de (0 MS تطبعت‎ | folerie n.f.. | ٣ 
| il sent l’ — يشم نه رائحة التعلیم‎ | Keolier, ère n. et ud... تلمیذ‎ 
— de théologie مدرسه اللاهوت‎ les écoliers . اولاد المدارس‎ ٠ انا المدارس‎ 
— atque مدرسه اهلية‎ papier écolier مدارس‎ (325 
— de droit مدرسه المقوق‎ malice, tour d' — حوا تلامذة‎ 
être à bonne — تعلم في مدرسة عظيمة‎ écolier juré 50 تلذ حاثز‎ 
être à mauvaise — تعلم في مدرسة رديئة‎ lettres d'écolier الدراسة‎ Zs 
—  d'arpentage مدرسة المساحة‎ les écoliers ont passé par l . aw زو‎ — 
— des aveugles 1 مدرسة المميان‎ faute d'écolier | غلطه فظہمه‎ 
, — de pharmacie مدرسه الاجزائیه‎ il est encore écolier فا‎ zi Ja 
je vous aivo à l'école pour apprendre à il est écolier de us, 2 


congrégation des écoliers التلامذة‎ Ole jane. 
prendre le chemin des écoliers الف على الس‎ 
Écoller v.a. l = "EO G. 


انصحك ان ترجع الى المدرسة لتتملمالكتابة écrire‏ 


et il m'envoie à l'école pour apprendre à 
déchiffrer son écriture 


0 للمدرسه لا تعلم و وید‎ ee ان‎ peas وهر‎ | Écolleter- v.a. 0 2 aul فور‎ 
combat d'école o (0 مناظرة‎ ' Éconduire v.a: e 


ÉCON 
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éconduire un visiteur CHE b 
— poliment طرد بذوق‎ 
sans vouloir vous — مطرود‎ nb من‎ 
vous ne serez pas battu et. éconduit à la 

توكل على الله = : fois‏ 

égout servant à éconduire Venu ا ماء‎ As | 
Éoonduisement n.m. د“‎ Ab 
Éiconduiseur nm. طارد‎ 
Éconduit, uite p.pas. مبعود . متخاص منه‎ 
visiteur — زحلقوة‎ zU 
Éconduite n f. : oso 
—  polie تخلص بذوق‎ 
Economat n.m. تور بد ات‎ 
entrer à l’ — یدات‎ All دخل محل امین‎ 
— de 66 | تور بدات المدرسه‎ 
commis d' — التور بدات‎ ov 


ov‏ تور يدات 


امينتور يدات المحكمة 


Econome n. et adj. 
l| — du tribunal 


— séquestre . 

الاب مدير التور بدات ل le père‏ 

الام مديرة التور يدات — la mére‏ 

fille — مدبرة‎ u 

المدبير . الموفر — r‏ 

poste — de louange الماح‎ à c شاعر‎ 

je suis — de paroles في الكلام‎ E 

|.  économe m.m. فار الغيط‎ 
‘Economico-hygiénique adj. gee اقتصادي‎ 
Economie n.f. توفیں . تديس . اقتصاد‎ 
= politique gi تدبير‎ ٠ اقتصاد سياسى‎ 
— rurale تدببر الفلاحة‎ ٠ WT اقتصاد الز‎ 
— domestique ow privée ` ` QA تدہیں‎ 
— sociale تد بير اجتماعی‎ 
— publique ow nationale de اقتصاد‎ 
— industrielle تد بار الصناعة‎ 
۱ petite — | And تحو‎ 
— de bouts de chandelles فارغ‎ WN 


i n'ya pus de petites économies 
Al . الذود الى الذود ابل . ورقه على ورقة تشن المرقة‎ 
ومنلا‎ Cu لايا كل‎ CLE الشمرة غر (ميداني) من يأ‎ 
(یضرب في تدبير الميشةقال الشاعر‎ Cae یا کل‎ EN 
Sou ند رابني من اهل ارضي انني ٭ ارى الناس حولي‎ 
wël وما ذاكمنعجز وسوء جبلة ٭ اخاك کي اسوه‎ 


— faire des économies p yn e وفر‎ 


l'économie du corps 


économie animale 


انتظام الجسم 


ادارة البدن 


r سا‎ ancienne £A Ach 

D — présente dU Ae 
travaux par économie اشنال عمرفة المصلحة‎ 
Économique adj. | اقتضادي‎ 
charbon — فحم اقتصادي‎ 

کیا تد ريه — chimie‏ 

مقتصد سيامى — écrivain‏ 

un — a N 
l'économique n.f. علم الاقتصاد‎ 

کتاب التدبير r—‏ 

مطبخ . حدید اقتصادي — fourneau‏ 

Economiquement adv. | اقتصاد‎ 
vivre — aal اقتصد في‎ 


traiter économiquement le libre-échange 
الاقتصادیغ‎ ze A حر & المقايضات من‎ d بحث‎ 


Économisé, ée p.pas. ME سر‎ 
. argent — A تحو سه‎ 
Économiser v.a. | er ٠ٴ اقتصد . وفر‎ 
— sa sante eee KT 
— le charbon e اقتصد في‎ 
— ` gon temps وفر زمنه‎ 
qui économise 8'enrichit i 3 FE di التمرة‎ 

تر ( ميداني ) ٠‏ الذود الى الذود إبل ٠.‏ من اقتصد Fel‏ 

4 ^. 27 


8 — v. pr. 
Economiseur n.m. 


حوس — اقتصد 
مكان توفير uM‏ بق 


Économisme n.m. ` ` الاقتصاد‎ Se 
Économiste n. et adj. IE مقتصد‎ 
` gavant — . عالم اقتصادي‎ 
les économistes GE المقتصدون‎ 
Eoopage n.m. KE زجر‎ 
Ecope n.f. | . رشاشة‎ — ALS. S 
— du bateau . ` ALAS) جاروف ماه‎ 
écope pour éerémer le - بده‎ Jl مقشطة‎ 
— hollandaise SHE. تقاله الاه‎ 
Écoper v.a. | * 
— UR Si — os 


Ecoperche n. F. dp) عار ب فام‎ 
Écopeur n.m. ۰ ابو شادوف ( بحر‎ 
Écoquer, écoqueter v.a. الديكة‎ Jeti. x 2528 eel 


ا Eoorage n.m.‏ 
حسابس es‏ مید السمك . 


: compte d' — 


ECOR 
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Écorgage n.m. € قرف“ « تقشبر الاشجار‎ 
— des arbres الاشجار‎ e فر‎ 
Écorce n. . . u. . قرف“‎ 
— d'arbre | قرف‎ . "ub 
— d'orange Ae 
— de grenade OL قشور‎ ٠ cd 


quand on a pressé l'orange, on jette 1 — 


دا كلونه CL‏ و يرمونه Ch.‏ 


— des choses 299A ظواهر‎ 
— du globe $5 قشرة الا‎ 
— du chène القرو‎ ps 


کنا 


il ne faut pas juger de l'arbre par ' — 


لا نحكم بحسب الظواهر 
حم بالظواهر 


il ne faut pas mettre le doigt entre l'arbre 
et — , entre l'arbre et l'écorce, il ne 
il ne faut pas mettre le doigt 


يا داخل بین Bell‏ وقشرتھا ما ينو بك الا e‏ . 
کالنازي بين القرینین . من دځل kÉ‏ لا يعنيه سمع ما 


— du Pérou, de Kin, des jésuites 


juger du bois par 1 — 


100206, ée p.pas. +000 
arbre — ; PU شجرة‎ 
Écorcement n.m. قرف . تقشبز الاشجار‎ 
Éoorcer v.a. ا‎ ad 
— l'arbre قرف الشجرة‎ 
— 16 riz i سو < الارر‎ 

8 — vpr. اقرف‎ „ 
Ecorchant, ante adj. t 
son — صوت ماج‎ 

Roorché, ée p. pas. pes 
ne = p جار‎ 


الحیوانات المدمومة ) شمائر ( les animaux écorchés‏ 
* منبون او 2322 
مسلوخ 

زاحف de‏ استه 


acheteur — 
un écorché 


22007020-001 (a) loc. adv. 
descendre une pente à écorche-cul 

تدحدر زاحفا de‏ استه 

faire une chose à écorche-cul . 

gl) جرف‎ 

سلخ التيس 


Ecorcheler v.a. 
Écorchement a m. 
— du 6 


— d'un condamné 


* سخ المحكوم‎ | Ecorcheur, euso n. et adj. 


Ecorcher v.a. 


— un Ane wre سلخ‎ 


عكس الاص ° 


-— anguille par la queue 


x e Loi 
— le renard d 
— nun mot لمن‎ 
— le nom de qqu'un لمن في اسم انسان‎ 
— la jambe حلط الساق‎ 
— les clients X. م‎ 


— une science 


épines qui écorchent la peau 


شوك ير بش اللد 


— un arbre قرف شجرة‎ 
— une chaise خرش كرما‎ 


un sentier écorche la montagne 


درب يجتاز اليل 

musique qui écorche les oreilles 1 موسیق‎ 
liqueur qui écorche | le gosier 

شراب بسلخ 239 

عور استحکاما 


il crie comme si on l'écorchait ou avant 


— une fortification 


qu'on ne l'écorche سنه‎ Ul يزعق قبل‎ 
s' — vpr. انجلط — انخدش‎ 

il ne s’écorche pas زكى نفسه‎ 
le mur s'écrocha خر سوا المائط‎ 


Il faut tondre ses brebis et non pas les 
écorcher لا تبطر صاحبك ذرعه‎ 
€ (اي لا تحمله ما لا يطيق) « ميداني‎ 
beau parler n’écorche point la langue 
autant fait, autant vaut celui qui tient que 
celui qui écorche الثم يك كالفاعل الاصل‎ 
il ressemble aux anguilles de Melun, il crie 
avant qu'on l'écorche قبل حصول الاذى‎ THO 
il n'y a rien de plus difficile à — que la 
queue اصمب الامور اواخرها‎ 


la queue sera difficile à écorcher 


IP 

Écorcherie n.f. Lal سلخانة # طلب‎ 
une vraie — إسعار باهظه‎ 

سلاخ 


ÉCOR 
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commerçant écorcheur تاجر باهظ‎ 
les écorcheurs n.m.pl. الترافصه‎ 
un — . © ab» عقمق‎ 
Écorchure n.f. de . سلخ‎ 
les écorchures de l'amour-propre 
جرح الاحساس‎ 
Ecorcier n.m. 2, 57-3) O Pe 
Koorgon n.m. € تجب” . قشر « للدباغة‎ 
Koore n f. الامماك . منطال ج مناطيل‎ 32 295 
feuille d' — کشف حسية الاساك‎ 
Eoorer v.a. an 
Ecoreur n.m. Jet کاب حلقه‎ 
Ecornage n.m. — 
vol AY — Lu سرقة بکس الرجاج‎ 
Écorne n.f. تقر ین‎ 


celui qui reçoit écorne dans son mariage, 
est appelé cornard  هتحوز‎ «42i الفر نان من‎ 


مکسور القرن 


Écorné, ce p.pas. 


ور مکسور القرن — beuf‏ 
کتاب مشطوف — livre‏ 
ثروة مخدوشہ fortune écornée‏ 
کس 0593 ب شطف Ecornement n.m.‏ 


کس القرن 
کر قرن ثور 


Ecorner v.a. 
— un boeuf 


vent à — les boufs ربح عاصفه‎ 
— son capital خدس رمماله‎ 
— une pierre شطف حجرا‎ 
— nun livre LES شطف‎ 
— la foi conjugale ams 3) خان‎ 


— ما‎ ceur de qqu'nn . نفسه‎ — 


حذب YT‏ اسان 


— un convoi JU. JA اغتم جز٤ا من‎ 

تنائقص ب انكر ة فرنه او قرونه s — v.pr.‏ 

son capital s'écorne ینخدش راس ماله‎ 

le boeuf s'écorna کر الثور قرنه‎ 
Ecornifler v.a. das Jks 
— un souper تطفّل على عسوة‎ 
— quelques bons mots بعض نکات‎ E 
Écorniflerie n.f. تطفل . وغول‎ 
Ecornifleur, euse n. ` واغل‎ ٠ طفيلي‎ ٠ SUE 
- U 

les écornifleurs du Parnasse انتعلون‎ 
Keornure n.f. 2 
meuble plien d'écornures ERU 


Écossain adj. m 


grain — حبه بقشرتھا‎ 
Ecosaais, aise n. et adj. ع‎ 1 ۱ 
étoffe écossaise اش شطر نج‎ 

r ایکوسیا سر‎ u x — 

être en — بلس لاسا‎ i 
hospitalité écossaise — اكرام‎ 

rit — | سی‎ <. v" 
soldats écossais - کر انكو‎ Le 


— الفلسفة الانكوسية 


بشکور حدید 


exécuter une 660888186 سين‎ <N رقص رقص‎ 


école écossaise 


écossaise 


un bel écossais — لون شطرنج‎ 

Écosse n.f. قرن‎ 
— des 8 قرن الفول‎ 
Eoossé, ée p. pas. i 
fóves écossées bu. فول‎ 
Eoosser v.a. vex . 35 ae L 
— des fèves فرط الفول‎ 
— les paroles فحص الالفاظ‎ 
8' — vpr. iu 

رط دسهوله facilement‏ — '8 

Eoossette n f. ربطة . شرش بنجر‎ 
Écosseur, euse n. EAN ط‎ Ae „Jalb ^ 
Ecossisme n.m. مذھب ایکوسیا‎ 
Ecossoneux n.m. (Ab) ابو فصاده‎ 
Écot n.m. خلان‎ dar حصة . حظ ے‎ 
payer son — ale e 

l| — du traiteur حساب الاکل‎ 


être de tous les écots what) انحشر في كافة‎ 
کلم ناسك‎ 


لا تدخل فيا لا e‏ 


parlez à votre écot 


à beau se taire de l'écot, qui rien n'en paye 
من حسن اسلام المرء ترکه ما لا يعنيه‎ 
(SV يحسن لمن یاکل مجانا ان لا یناقش حساب‎ < 


جذع شجرة Écot n.m.‏ 
خرع مقروط < 2 شعائر » d'argent‏ — 
۔احتطب اللياليب 8 recueillir les petits‏ 


Écótage n.m. € الورق‎ c N 
— des feuilles de tabac تقطيف عير ورق لدخان‎ 


— du fil ہم عمد السلك‎ 
Écóté, ée p. pas. e? E با ال د‎ 
Eooté, ée adj. مقطوع النصون‎ 

branche écotée Ù pail) مقطوع‎ t خر‎ 


10 


8 tronc écoté 


: 'Écóter v.a. 


. — les feuilles de tabac - 
. — le fil de fer 


d 8' — v.pr. 
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جذع رع t»‏ 


I‏ قطم امروق 


قطف عبر ورق الدخان 
ازال A Aa‏ 
تقطف عار ه 


les feuilles de tabac g'écótent facilement 


7 . 
I “ 


تتقطف عروق ورق الدخان بسهولة 


ECOU 


r 


. écouler le cuir A) صفى‎ 
— la peau الد بظبر السكين‎ Ain 
8' — v.pr. ضرف :سال‎ 

l'eau s'écoule تصرف الاء‎ 


il a senti s'écouler sa fortune 
5 2 1 
45» Jb» احس‎ 
les temps qui s'écoulent ` nä الازمن اللائی‎ 


les années s'écoulent 


trois années se sont écoulées 
مضت ثلاث سنوات‎ 
- cette marchandise s'écoule facilement 
al att تتصرف هذه البضاعه‎ 


laisser la ES 8'écouler du cour 


بث شكواه 


faire — ses marchandises acla مرف‎ 
voir écouler ses jours مره‎ ga 
laisser — l'eau oll صرف‎ 
Ecoupe, écoupée n.f. LS 
Éocourgée af ads يود‎ 
Écourgeon n.m. p 
Écours n.m. مجرة الملاحة‎ 
Écourté, ée p. pas. — 
chemise écourtée قمص مقصر‎ 
Ane écourté * جار‎ 
l'écourté | o مقطوع‎ : AM 


Ecourter v.n. 


Écôteur n.m. متطف المير‎ ٠ متطلّف العروق‎ 
Ecouage n.m. ROUTE. 
Ecouailles n.f.pl. صوف ردي‎ 
Ecouane n.f. مر د العملة‎ 
— droite ميرد عدرل‎ 
— cintrée D Ama ماد د‎ 
Ecouaner v.a: وزن العملة‎ 
Eoouanette n.f. ' صغير‎ AE مہرد‎ 
Écoubage n.m حرق الاعشاب‎ 
Boouber v.a. DUM جرق‎ 
۳ . un champ ba) حرق اعساب‎ 
Eeoubette TR 
couche nf. ممشقة الكتان‎ 
Ecoucher v.a. OLN) مسق‎ 
Reouchoir n.m. ممشقة الكتان‎ 
Écouchures nf. pl. | الكتان‎ au. 
"Écouenne n.f. مہرد المملة‎ 
Eoouer v.a. o فطع‎ s کو‎ 
— un cheval — حصان‎ 5 ce ٠ بش حصانا‎ 
2200005 nm. ` حبل‎ 
Ecoufle n.m. Lk alte حدأة‎ 
Ecoulage n.m. تصفه‎ 
— des cuirs i تصفيه ا لود‎ 
Écoulé, ée p.pas. ضرف‎ — m 
| dans les temps écoulés سلف‎ Ls 
eau écoulée ` منصرف‎ ol 

l'année écóulée السنة الماضية‎ 
marchandise écoulée متصر فة‎ * 
‘Ecoulement n.m. 22 
. de l'eau. رت آل‎ 
I ^. ,Y des marchandises eu تمس‎ 
Y — des menstrues (cell . الحيض‎ Joy 
empécher r— عاق المرور‎ 


THRA v.a. 
des marchandises 


1 EH 


il a un — مصاب بالشيخه السخنة 0 وھ‎ | 
| vitesse d — ue troupes x LA DIPS. سر‎ 


me 


ضرف , 


— une chemise C. p" 

1 — un aue حارًا‎ A^ 
— une scène اختصر فصلا‎ 
—  ]le voyage i اختصر الساحه‎ 
مکو‎ v.pr. eo 
Écourue n.f. ETT 
Ecoussage n.m. وساخة الصینی‎ 
Écousse ny. oth ممشقة‎ 
Ecousser v.a. مشق الک‎ 
Écoussoir ۰ ممسقة الكتان‎ 
Ecoussure n.f. aks عرق‎ 
Ecoutable adj. athe ممکن‎ 
۱ musique qui n'est pas — موسيقه ماحة‎ 
Ecoutent, ante ‘adj. | ساع . صاغ‎ 
^ avocat — —. محام تحت التمر ین‎ 
| un geseet سامع‎ š e 

les écoutants. الساممون‎ 


ECOU 


«1069 » 


:ÉCOU 


Écoute n.f. 
tribune aux écoutes 
être aux écoutes 
écoutes 
les écoutes du sanglier آذان اللوف اوحثى‎ 
سامعة الزاثرین‎ daly 


منبر استراق — 


آذان 


sœur écoute 


Écoute n.f. ' شاغول‎ 
border les écoutes فرد القلع‎ 
venir sous l'écoute اتی تحت الر یح‎ 
faire ün coup d' — ALAS) قوی. سرعة‎ 


— de hunier 2 شاغول قماش‎ 
` noeud d' — simple 4a.) کر ة الشاغول‎ 
nend d' — double كسرة وشنِطه الشاغول‎ 


Ecouté, Ae p. pas. ` مسموع‎ 
homme fort — . مسموع الكلمة‎ n 
mouvements écoutés متقونه او مضبوطھ‎ V 
pas écoutés Gabi) pas 

` loi écoutée . قانون جاري‎ 

Écoutement n.m. | — 

۱ Écouter V.a. له ف‎ nd 
écoute, écoutez | th 
— aux portes, تصنت 7 على الابواب‎ 
` écoute à la porte oU على‎ ua 
n’ — que d'une oreille. LB صنى‎ 
écoutez-moi du. اسو الي‎ 
— le cheval '. طاوع )خسان‎ 
— le conseil قبل النصيحة‎ 
n'écoutez pas trop le mal لاتتمارضوا‎ 
— l'amant رصت للعاشق‎ 
sonnez comme il:écoute سماع‎ d A 
«| اسمع الب‎ 
un écoute s'il pleut بابد ے طاحونة هدير‎ 
écouter les deux parties سمع الخصمين‎ 
écouter une femme en confession 

sil Sisi سمع‎ 
écoute, mon ami | ۱ Sek اسم‎ 
Aziz, écoutez XJ اسمع‎ 
se faire écouter ` اطرب السامعين‎ 

je. n'écoute que moi-même - ) 
ne مشور رہ‎ c 
s écouter v.pr. طاوع سر ا‎ 
n'écoütez qne vous-même. Au لا تشاور الا‎ 


8'ééouter ow s’écouter parler الكلام‎ à تقمر‎ 


تسامموا lun l'autre‏ — تو 


Eooutoir n.m. 


Ecouvillon n.m. 


Koouvillonnage n.f. 


Écouteur, euse n. et adj. سماع‎ 
— aux portes — 
cheval — WI حصان‎ 
Ecouteux, euse adj. 1 el 
cheval — c! حصان‎ 
Écoutille u. /. باب خم السفینة‎ ٠ ad) باب‎ 
grande — E Pm 


Écontillon n.m. 
بوق السمع‎ ٠ سماعة الاذن‎ 
QUÀ مقشة # مصلحة‎ 

طمار( حراحه ‏ مصلعه QUÀ)‏ 


Écouvette n.f. ` 


— de canon المدفع‎ Ab 
— de four مصلحه الفرن‎ 
nettoyer le four avec l' — الفرن‎ the 
nettoyer le canon avec l’ المدفع سے‎ Séi 
— de tubes. طمار المواسير‎ 
— de la trachée به‎ el طمار القصبة‎ 


— du four 
— du canon 


Ecouvillonné, óe p.pas. 


Écouvillonnement nm, تصليح . تطه يد‎ 
Écouvillonner v a. bcn sl | 
— le four صلح الفرن‎ ` 
— le canon المدفع‎ eh" 
Ecphonéme m.m. تعجب‎ 
Ecphractique adj. et n. تح اشه‎ 
Ecphraste n.m. eK. 
Ecphymote, ecphymotes n.m. as وزنة ام‎ 


Ecpiesme n.m. 
Écraboniller v.a. 
je vous écrabouille le visage A Se ۱ 
8 — vpr. ` یکنو‎ ; eg 
bbs 


Eorabouir (8°). v. pr. 


Ecrache n.f. SI 
écrache à l'estorgue M 
"s کپ و نوه — وا‎ 
1 بسابورتو ور‎ 
Écracher vn. اوری الباسابورتو . اوروئ اذن العبور‎ 


Eorai n.m. _ Ho. 
Écraigne d = à مساصة البل‎ gie عشه.‎ 
Éorainier m.m. ` TE 
Koran aa. نے‎ ° A ساتر . دروة . حاجن‎ 
de en. éclisse * Uu. 


— A coulisse det دروة بشر‎ . 


ÉCRA 


ساتر فاش 

دروة تصو بر شمسي 
SA 85)»‏ 

دروة ممادله agal‏ 
دروة الاستصاءة 


écran à banniére 
— de photographie 
coloré 
compensateur 
d'éclairage ow de téte 


se faire | — avec sa main ods Jhul’ 
ow avec son chapeau ۰ او شعته‎ 
l'iris est!“ — de œil — Call 430 القزحية‎ 
écran نقش ردي‎ 
servir d' اخذ على نفسه المسولية‎ 
06 l'église مقصورة الكنرسة‎ 
— du peintre cJ A. 


— de la locomotive 
des feux de cóté 


دروة S-‏ الوابور 
صدغ انوار جاني Ti‏ 


لوحه Los‏ لاسقاط التصاو پر d'images We‏ — 
دروة ستو قد الحداد de forge‏ — 


écran à main بد . مروحة‎ $302 


Eorancher v.a. colis) فرد‎ 
Eoraper v.a. 37 
— Je bas de son pantalon فرك حرف بنطلونه‎ 


éeraper de vieilles briques 
هرش فوالب الطوب الاحمر القدية‎ 


و“ 


Ecrapette n.f. 


Eorasable adj KE 
pierre — حجر هش‎ 
homme — ستحق السحق‎ de 
Ecrasage n.m. 3 
— du raisin al) مرش‎ 
Ecrasant, ante adj. ge 
forces écrasantes قوی ساحقة‎ 
travail — شفل باهظ‎ 
poids — add Je 

la puissance écrasante d'une machine 
vA 
Éorasé, ée p. pas. مہروس‎ 
nez — انف فطسا‎ 
coquille écrasée محارة مبططة‎ 
peuple — امه لذو‎ 
noyau — نواة «رضوخة‎ 


élève écrasé par son camarade 
dei تلمیذ متأخر عن‎ 


انهيال AH)‏ 
هرس 


2028666 n.f. 
Ecrasement n.m. 
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écrasemet des chaudières فرقمه المراجل‎ 

هرس خطي linéaire‏ — 
هرس ال نب du raisin‏ — 
سدق المدو de l'ennemi‏ — 
هرس Éoraser v.a.‏ 
هرس العنب le raisin‏ — 
سحق المدو l'ennemi‏ — 
فعص ذبابه une mouche‏ -— 
رضخ نوی les noyaux‏ — 


la téte d'une vipére ll راس‎ rx 
2 


e‏ الاتف 


le nez 


6 fourmis, rentrez dans vos fourmilliéres 
de peur que Salomon et ses troupes ne 
vous écrasent | 


یا ايها النمل ادخلوا مسا کی یلم سلیمان وجنودہ 
فدغ البصل 
افدح الاهالي 


— un oignon 


le peuple 
— le pied de qqu'un en passant dessus 
عقر رجل انسان بالدوس علہا‎ 


une étoffe 
maison qui écrase une autre 

بيت ge‏ منظر الآخر 
un grain j‏ — 


— sous le mépris 


sa femme écrase les autres femmes 
الستات‎ G dl PRI 


les merveilles m'écrasent heal) تذهلنى‎ 
s˙ — v.pr. 7 y 
les raisins s'écrasent ينبرس المنب‎ 
8' — un doigt هرس صاعه‎ 


le chat s'écrase avant de bondir 


يطاطي القط قبل الوب 


la mouche s'écrasa انفمصت الذبابه‎ 
Éoraseur n.m. هارس‎ 
—  deraisin هارس الب‎ 


J7‏ ا یرس الخطي 
٦‏ الھرس الخطي اخترام شاسيناك de Chassignac‏ — 
( لقطع البواسبد فتقطما 75 حل القطع في الال ) 


— linéaire 


Eorasite n.f. بارود التدمير . مدمر . ساحق‎ 
Eerasure n.f. 2 
— de vaisselle كاسورة الاوالي‎ 
— de velours AA ball وبرة‎ e 
Éorecelle ou crécerelle af. صقر أرقط‎ 


Éorelet n.m. فطيرة ینسون‎ 
Eorémage n.m. gJ نقشيط‎ — oN قشط‎ 
Eorémaisone n.f. e ñ تقشیط‎ 
Éorémé, Ae p. pas. ٢ مقشوط‎ 
„ Tait لل شس س‎ 
bibliothéque écrémée H — دار‎ 
807667 v.a. bos 
— le lait فسط القشطة‎ 
— une bibliothèque قشط دار الكتب‎ 
۱ - le verre قشط £2 الرجاج‎ 


آلة تمل الةشطة — مقصوصة الر e‏ 


écrémeuse centrifuge à vapeur 


2407616086 n.f. 


27 مل القشطه بخارية ذات قوة دوران طارده عن M‏ ركز 
مترد على 3)U‏ 0 — 
مقشطة . مقشطة القشطة Éorémière n.f.‏ 
لبن رايب Yorémillion n.m.‏ 
مقصوصة القشطة Écrémoir‏ 
مامقة المسجي  d'artificier‏ — 
47 القشطة Forémoire n'f.‏ 
رع القزاز Eorémure n.f.‏ 
تجویف Korénage nm. | ٠‏ 
Éoréner v.a. | | ey‏ 
مجوف Ecréneur n.m.‏ 
آله Eerénoir n.m. — ech‏ 
ée p. pas. ; KH‏ ,207656 
muraille écrêtée 3‏ 
تطو یش "Éerétement n.m.‏ 
نطو يش d'un parapet JA‏ — 
"Éoréter v.a. E‏ 
قطع عرف الديك un cog‏ — 
صرب شرافة الحائط vn mur‏ — 
شواشى الذرہ le mats‏ — 
حفض nne route a jb‏ — 


ساطمان . سرطان .عقرب الا - ابو بحر nf.‏ 22026831886 


— de mer سرطان البحر‎ 
— de rividre is AN سرطان‎ 
aller comme les écrevisses تقبقر . . شی لخلف‎ 
rouge comme une — ab ا مر‎ 
yeux ow pierres 4 —  .ناطرلا‎ ES E 


حجر راس برغوث البحر 
Au‏ ).( — برج السرطان١‏ فلك ) écrevisse‏ 


manger des écrevisses . jJ) اکل برغوث‎ 
Las اکل‎ 


يم الجنبري 


vendeur d'écrevisses 


ÉCRH 


buisson d'écrevisses Y براغبث البعر‎ Gb 
cuirasse d' — Obe Psy a 

— de rempart دیدبان . رقيب‎ 

برغوث الحر p‏ شعار € 8 || 
مصيدة برغوث البحر tambour à écrevisses‏ 
مزان صيد برغوث 2 balance. à n‏ 
مرجونة Ae‏ براغيث nassen „ m‏ 

— A la bordelaise >< يحي برغوث‎ 
écrevisse AM Jer 

` 

EE adj. mee 
pus — —— Ga A شض‎ 
Éorier v.a. ou n. 2. حل‎ 
—  ]e fil de fer صقل السلك‎ 
Eorier (s) v.pr. tre ٠ زعق‎ ° Ce 
8' — de peur P ETS 

8' — sur tout ce qu'on dira. JS, استحسن ما‎ 

Éa‏ ما يقال 

s’ -— au garcon tant qu'il put . للغلام‎ o» 

pul SL 
ils se 800 98 تصارحوا‎ 
Kerieur n.m. Jü, 
Écrille n.f. غاب‎ Ge . سباته‎ 
Écrin n.m. نمش‎  ةجمکُش‎ . Ale . سقط‎ 
engager son — رهن مصاغه‎ 


c'est le plus beau joyau de son écrin 


un écrin de perles نر ناثر الظلم‎ A 


lécrin des rires charmants 5 AAN 
الابيض‎ AN 

صندوق جلد  encuir‏ — 
صناعة الاسفاط Écrinerie n.f.‏ 
صانم الاسفاط Eorinier n.m.‏ 


Écrire va. کپ‎ 


j'écris, tu écris, il écrit, nous écrivons, 
vous écrivez, ils écrivent 


اکتب . تكتب . يكتب نکتب . تكتبون . یکتبون 
j'écrivais, tu écrivais, il écrivait, nous‏ 
écrivions, vous écriviez, ils écrivaient‏ 

کن تکتبون ٠‏ کانوا يكتبون 

j écrirai, nous écrirons 3 SL 

j’écrirais, nous écririons سا کت نكسن‎ 

ud . اکب‎ 


écris, 0,0 


5 .ههلا لق 
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I‏ ",` لسا 


que j'écrive, que nous écrivions 


8 
que jécrivisse, que nous éeriviasions 

| 8. me 
- écrivant p.prés. I | | یف‎ 

écrit, écrite p.pas. 1 7 توب‎ 
J'ai écrit | OC 
` écrire une addition دون مه‎ 
une opération کب عملية - د‎ 
deux pages کتب صحفتین‎ 
il sait écrire 1 عرف الكتابة‎ 


voilà une belle voix pour écrire; et une 
belle main pour chanter 


| écrire sur le livre Sterne! ٠ قزر‎ 
۱ كتب في اللوح المحفوظ‎ 
un mot AS ت‎ 
une lettre Lu حرر‎ 
un volume اطال في التحر پر‎ 


. quiconque écrit s'engage * فرعون مسکوه‎ 


. éerire comme un chat نش . خبط في الكتا دة‎ 
en éerire à qqu'ün , ابره بحطاب‎ 
فيد في المحضر‎ 
écrire une pièce de théâtre الفروايهتشخصيه‎ 


écrivez au procès-verbal . 


il m’a écrit la mort de sa belle-mère 
بوفاة حماته‎ QU 


Ey CEP EET 


de la bonne encre, de bonne encre à son 


سحن انته 3 fils‏ 


ils s'écrivent 


écrir une histoire i Ge n 
en prose سجع‎ 
en vers — 
ses mémoirs ` حیاته‎ Af. کتب ت‎ 


à la diable ' کتب کتابة مغلوطة‎ 


savant qui ne sait pas écrire 
' ليف‎ 1 à عا م لا نفس له‎ 


. 9 au courant de la plume ae or 


d écrit que les animaux ان اليو انات‎ ce 


les rides ont écrit son age sur son t front 
s'écrire p. pr. E Ge: š AG 


Korisée n.f. 
Éorit, ite p.pas. 


. ECRI 


| هذا مغوب عله - هذا لایکتب cela ne s'écrit pas‏ 


هذه الكلمة ترسم .هكذا 


ce mot s’écrit ainsi 


| د اسمهفي. مترل حیب chez un ami‏ — '8 ۔ 


se faire écrire chez qqu'ün, à la porte de 


qqu'un اسان‎ & d غات اسمه‎ 
ات الالاس‎ E تراب تلميع‎ ۱ 
— ع‎ ٠ مكتوب.‎ 
convention écrite e اتفاق محرر‎ 
. œuvre écrite تاليف‎ 
écrite nf . شروط ے صلح  تقسيط‎ 
cela était écrit au ciel ) 


cela est écrit au ciel ^ — ) 
يكون . قضاء الله وقدرم‎ D 


ce qui est écrit est écrit ىالصر.‎ P حاءالقد‎ 15, 


` اذا جا٤ءت‌الين‏ حارت المين RE‏ حذر مم 235 Side)‏ 
: شريف) الككتوب على ol‏ تراه المبون . لا Sb‏ لقضاءہ . 


: ما للرجال مع القضاء Ae‏ . 


. حتفه من فوقه‎ OLLI حسوت الوت فل ذوقه . ان‎ AN 


. والثور يحمي انفه بروقه ۰ 


conclusions écrites 1 LEST L A ۱ 
il est écrit que je gagnerai - مقدر ان‎ 
` le cóne écrit المحازة المنقوشة‎ : 
cela n'est pas écrit 1 ود‎ 
livre bien écrit ' Am کے تاب‎ ۱ 
mal écrit NE مجد‎ AR 


l'histoire écrite d'Ibn Khaldoun | 
تار يخ ابن خلدون‎ ` 
joie écrite sur son visage سرور يلوح على وحبه‎ c 


mot een de telle maniére 


کلمة مرسومة e‏ الفلاني 
ورقه مکتو feuille écrite COR‏ 


un écrit | | | کوت‎ 


un mot d’écrit ` غقه‎ 


` examen par écrit, en écrit تمر يري‎ obl 
"preuve par écrit بالكتابة‎ HL} 


instruction par écrit کرات ۰ تحقيق بالكتابة‎ ds 


mettre en écrit, par écrit PIC دون‎ 


coucher par écrit. | een 
faire un — i کر وسقه‎ 


les écrits sous seing privé فيه‎ 3 Jl المحررات‎ 


les écrits الموء لفات . اتا الف‎ 
les écrits de droit يس دروس .القوق‎ AS 


CRI 
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ECRI 


un écrit. PA s 


Écriteau n.m. اوحة . اعلان‎ ٠ 
| mettre un — CS لو‎ y 
mettre — bd لص‎ 

j mettre — à une femmes ) l : > فضح‎ 
Eoritoire nj EA z. دواية‎ 
les nobles écritoires مات القلم‎ 

دوایة حب . ` depoche‏ — 
وظيفه صاحب القلم نا r‏ 

greffiers d' — كتية الانتقالات‎ 
Eoritare n f. AUS . خط‎ 
une belle خط حميل‎ 


commis aux écritures cy کات تحر‎ 


faux en 806 publiques 
| تروير في المحررات الرسمية‎ 
faux en écritures privées 
43 p تروير في المحررات‎ 


dénégation d'eritnres نکر ان الخطوط‎ 
vérificatien d'écritures تحقيق الخطوط‎ 
écritures de banque مراسلات البنوکھ‎ 
modèle d' sS 
1 — (0 الخط‎ ٠ فن الكتابة‎ 
— hiéroglyphique N F القلم ااصري‎ 
| يين . الخط ا ھیروجلینی‎ pall خط قدماء‎ 
— alphabétique lea ¿US 
| — syllabique کتابه مقطعية‎ 
^ — phonétique EU b 
—  idéographique تصو یر الافکار‎ 
—  démotique d'y او‎ dal Ab" 
entendre les écritures قطن‎ 
ila une belle écriture خطاط‎ 


خط اتكليزي 


| Écriture, l'Éoriture sainte, les saintes 


— anglaise 


écritures. wail OES 
— en chiffre 22 
concilier, accorder 2 écritures cally وفق‎ 
— magique e مسحو رة‎ AUS 


Est un Ane de nature qui ne peut pas lire 


المار من لم aS‏ ان ؛ بنك خطه son- écriture‏ 

eritarer o v.n. | RR RSC e 
Koriturerio , n f. (اتأليف‎ L; . الکتابة‎ ii 
Keriturier fn. m. UE S ناخ‎ 
‘Berivailier. v.n. إلكتابة‎ A بط‎ . JS 


Écrivaillerie n.f. . ' الكتابة‎ RA. JS 
Eorivailleur, euse n. غير مجد‎ 
Écrivain n.m. et adj. | کاب‎ 
un bon — أو مد : كان بارع‎ ex راب‎ 
— apostolique LUI کاب مس‎ 
les écrivains du tribunal - . ته المحكمة‎ 
e? ¿u کتاب‎ 

تب السفينه | de vaisseau‏ — 
اهل خبرة في الخطوط — expert‏ 
کاب عرضحالات . عرضحالمي public‏ —- | 
اهل خبرة في اخطرطامعلفون écrivains jurés‏ 
امین الخرج ( بحر de fond de cale C4‏ — 
اسا sl‏ مكلفة _ une femme écrivain‏ 
کاب نے Ecrivant. ante adj. us‏ 


طائفة & تقال لہ 
غه AH‏ الردي ٠‏ 


Ia gent écrivante 


Écrivasserie n.f. . 


Eerivassier, Are n. غير مجد‎ 
Ecriveur, euse adj. | LES كثير‎ 
Écros n.m. d كنار اوخ‎ 
Ecrotage n.m. e سای تقشیط‎ 
Eeroter v.a. — قشط‎ Sen 
Eorou n.m. صامولة‎ 
| fers avec écrous حدايد بصوامیل‎ 
fer pour écrous حديد اروم الصوایل‎ 

— de voiture 2 عر‎ 4 Lo 
— à oreilles ‘ends صاموله بو‎ 
— carré مر‎ ab yates 
— A six pans صامولة مسدسة‎ 
Éoron n.m. vc) بدفتر‎ 33 
` ^ ` dresser in — ' بدفتر امیس‎ x3 
repistre d' — ow des écrous ` vi دفتر‎ 

: lever D — de qqu un Cx col 
Eoroue n.f. نتيجة اقوال‎ 
les écroues Au) مصار يف‎ 


— vis, مقید‎ 
— PIN 
BEL EPI 


Écroué, ée p.pas. 
— ` à la prison 
Éorouélle u. . 


Écrouellé, ée adj. ين‎ . IA. مصاب‎ 
` homme — PET رحل مصاب بداء‎ 
— Ñ = un = „ U. بداء‎ bas 


Keroitéiles n.f.pl- 


poke . داء الخناز یز‎ 
avoir les — ^ 


4 
اصيب بداء الخناز پر 


herbe des — الجنازير.‎ le 
Eorouellet n.m. داء خناز ین السعي . . خناز ير البہایم‎ 
Eoréuellenx,: .6088 adj. . . حناز يري‎ 


ÉCRO 


PES مصاب بداء‎ 
By Shh الصابون‎ 


un écrouelleux 


les — 


Eorouer v.a. ہدفتر السجن‎ 33 
— un accusé بدفتر السجن‎ Ce. 33 
Eoroui, ie p. pas. SCH 
fer — مرن‎ ner 
Eorouir v.a. — طرق على البارد‎ 
— un métal 3)U على‎ qe طرق‎ 
g س‎ v.pr. GL صار‎ 
Eorouissage ( 5 
Éorouissement ۰ز‎ *3v |. 
Éoroulé, ée p. pas. Jie 
maison écroulée منہال‎ J> 
empire écroulé . دولة‎ 
Ecroulemen t n.m. dei ٠ تقو يض‎ ٠ WER 
— d'un mur حائط‎ Jui 


اوجبه Ai elo ٠‏ 
تقو دض لأروة 


le bruit de P — 

V — dela fortune 
Eerouler (s) v. pr. . تجور . انهجم . انقاض‎ 

انقاض الجدار . تقوض الحدار le mur s’écroula‏ 


j'ai fait écrouler le mur . الحدار‎ , m 


88 fortune s'est écroulée تقوضت ثروته‎ 

les empires s'écroulent ثلث الدول‎ 
Écroütage n m. قرف“ . تقشبط"‎ ٠ سحي‎ 
— de la terre الارض‎ dii. "mo 
12010816, de p. pas. مقروف‎ ٠ hiù 
terre écroütée ارض مقسطه‎ 

خبز مقروف — pain‏ 

Écroütement n.m. اه قرف‎ i E 
—  delaterre تقسيط الارض‎ 
Écroüter v.a. قرف . قشثط‎ 
— le pain قرف الال‎ 

j ai écroüté la terre اعت عن الارض‎ me 

— un champ (he L5. Kä 

و فر ف v.pr.‏ — 8 

Écrouteuse n.f. تقشیط الاراضى‎ JT . مسحاة‎ 
Berg, ue adj. خام‎ 
8016 06 حرير خام‎ 

cuir écru (e جلد‎ 

étoffe ٥ اش خام‎ 

les écrues de la Chine أقشة خامة من الصين‎ 

Eerue n.f. نبات شيطاني‎ 


النباتات الشيطانية 
لحم زايد . زوايد ac,‏ 


les écrues n, /,. pl. 


Eosarcome m.m. 
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ÉCTA 


تطو يل . استمال : كانهاطو يله Botane n.f.‏ 


Eotasie n.f. ) اتساع ( طب‎ . 
Ectatique adj. S. 


Ecthése n.f. مجموع المقايد‎ 
l' — de l'Héraclius عمموع عقایدھیراقل‎ 
Ecthlipse d.f. (x3 3) ترخم‎ 
Ecthyma n.m. د ون‎ Mr اق‎ 
enfant atteint d' — محموق‎ Jii 
— du chien — G 
— chronique مت‎ d 
Eothymose n.f. ای قا ور‎ 
Ectillotique adj. نوره‎ ٠ y ۴ 
Ectopage n.m. et adj. -مسخوطان متلاصقان‎ 


les monstres ectopages) . سل‎ ¿n - 
ou les ectopages ) ۔السخوطان المتلاصقان‎ 


Ectopagie n.f. التصاق المسخوطين‎ 
Ectoparasite adj. الحسد‎ ds عايش‎ 


نابت فوق SUL‏ 
حزاز نابت فوق Sb‏ 


Ectophléode adj. 
lichen. — 
Ectopie n.f: 
— d'un organe علم عضو‎ 


Ectopiste n.m. (Ab) & مر‎ 


— migrateur قمر ية الكاتدا‎ 
chasser les ectopistes اصطاد القمري‎ 
Ectopocyste n.f. all لم‎ 
Ectopocystique adj. 4; خاص بحلم‎ 
Ectopogone adj. ذو شوارب‎ 


اشنه ذات شوارب — mousse‏ 


10605081168 n.m. هوام على الاجساد‎ 
les poux sont 066 8 
Ectroméle n.m. Jl مسخوط‎ 
Ectromélie n.f. قص أعضاء الجسم‎ ٠ تقص : عضو‎ 
Ectropion n.m. Ahi انقلاب‎ ٠ 
homme atteint d’ — ر اشتر‎ 
femme atteinte d' — شترا‎ d 
l'œil est atteint d' rAd) شر ت‎ 


ectropion de la paupiére supérieure 


شتر الإغن الاعلى 
ectropion de la paupière inférieure‏ 
شتر gil‏ الاسفل 
b‏ حېاض . Ectrose n./.‏ 
خسقط . مجهض Ectrotique adj.‏ 


ECTY 


remède ectrotique دواء الاسقاط‎ 
un — دواء الاسقاط . مجوض‎ 
méthode — 253 طر 42 ازاله‎ 
Eotylotique adj. et n.m. مید الاندمالات‎ 
Eotype n.f. بارزة‎ 8 y نصو‎ 
Ectypique adj. Gob GE) رل اضف‎ 
Éou n.m. . ane . درقة‎ 


combattre avec la lance et l'écu 
حارب بالرمح والدرفة‎ 
écu de Sobieski Kei ريال سو‎ 
( S Jell صورة سماو به‎ ( 
e ر بال ابو‎ ° e ابو‎ 
En I ابو‎ 
ابو كلب (ريال)‎ 


écu d'Espagne 
écu de Hongrie 
écu de Hollande 


ريال ( ” فرنك ) écu blanc‏ 
درقة (شماثر ( écu‏ 
الجمحف ٠‏ الادراق . الد راق les écus‏ 


de»‏ دارق 


arbre aux quarante écus ow conifére du 


homme armé d'écu 


Japon ار ہمین ريالاً‎ pl شجرة‎ 
écu de mer اذن للقبطان بالانمراف‎ 
il a des écus ذو مال‎ 


écu de 5 francs ريال بنمسه فرنك٠ ر يال شنکو‎ 
écu de 3 livres — فطعة‎ 
écu de 6 livres 2 فطمة بستۀ‎ 


petit écu ريال‎ 
cent écus مايه ريال‎ 
— d'or au soleil g^ 4 


je n'ai plus ni écu, ni targe 

انا صفر اليدين . لا امتلك U‏ اصفا 
mettre écu sur écu‏ 
ابو الفلوس 


il est le père aux écus 
il a des écus moisis 

il remue ses écus à la pelle ذو اموال مقنطره‎ 
il est au bout de ses Geng فرغت فلوسه‎ 


il n'a pas un écu vaillant 
il n'a pas vaillant un quart d' 


écu ; ذومتر به‎ 
"AS AA 
voici le reste de notre écu, de nos écus 
که‎ AM حلت بنا‎ 
) ر یال‎ KE) یشان الاخلاص‎ 
cela ne lui fait non plus de peur qu'un 
احب ما عليه ذلك‎ 


papier écu 


ordre de l'écu 


écu à un avocat 
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yu جم‎ 


ÉCUA 


vieux amis, vieux écus القدام م الظام‎ vu. N. 
écu changé, écu mangé يال يفك‎ Ji us اول ما‎ 
) عليه یارحمن یارحم‎ AE 


خدمة عسکر A‏ بدلية _ لبس Eouage nem. ple)‏ 
لونشو۔ هیون النازپر فيمقدمالسفينة) Roubier nm.‏ 
سدادة ثقب الناز نر — tampon d'‏ 

écubiers ols ٠ cre} 

Écueil n.m صخرة . ترش"‎ 
— de la vie * حجر‎ 


اصطدم في صخرة — donner sur un‏ 
التفت إلى محل ااصحرة 


J: زو‎ 


relever un — 


Écuelle n.f. 


حفله . صحفه . 


de terre حفنه فخار‎ 
— de bois — 


il n'y a ni pot-au-feu ni écuelles lavées 
EI ما بهذا الدار طقم مطبخ ولا‎ 


manger une écuelle de soupe فت‎ 44,9, E | 


— de porcelaine طبق صيق‎ 
prendre l' — aux dents کل‎ 0 faat 
il mange à la même — avec lui 2 
mettre tout par écuelles) 1 SL 
tout va par écuelles  ) ما عندہ للا کل‎ t> 
verser son écuelle 4C <là} 


حقً الفقیں في مال اليك 
il est påle comme une écuelle de vendange‏ 


أحمر الوجه 


droit de 1 — 


— profonde القعر‎ ée AË قصعة‎ . ¿Z قصمة‎ 
il a plus dans son — الم‎ it ر بنا رزفه‎ 


فواس السحاذين( لتوصيلهم الى التكية )-- ’| archer de‏ 


se raccomoder à l' — comme les gueux 


oU من رزق‎ c? 
laveuse d'écuelles 


JUS‏ الصحون 
il est propre comme une écuelle‏ 


ronger l’ — à qqu'un 


propre comme P — à chat 235 
— peu profonde قصمة روحاء‎ 
— dn cabestan بحرية)‎ NL 


j'aime mieux. mon — vide que rien dedans 
AR يضرب للذي بعطيك‎ e ما تنفع الشفعة في الوادي‎ 
) لا یقم منك موقعا و يروي ما ترتفع‎ 
qui s’attend à] — d'autrui a souvent mal 
diné S ons دن اعتمد على حار غار ه اصبح‎ 
ضاع.‎ one ميداني ) من انکل على‎ 149) 
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ÉCUM 


58801606 mf... . .. re 
ie de soupe - * 
Ecuellier ñm. ° | : 
Feuiage n. m. m خدمة الاسطيلات‎ 
ل‎ tenir une terre. par écuiage | 
حاز 271 بصفة مأمور اسطبلات‎ 


کس الفخذ 
مكسور الفخذ 
کس الفخذ 
کر فخذ pue‏ 
قطم شجرة 
انکس فخذه . 


Écuissege - n. m. 
Kouissé, 6e p pas. 
Ecuisser v.a. 

. —, un garcon 


.— un arbre 


a’ — v.pr. 
Êoulé, ée p.pas. — Sh شي‎ 
pantoufle éculée می کب‎ SED 
2200167 v.a. | تی اکب ب غرق في جفنه‎ 


 -— ses souliers مداسه‎ — Ai 
١ — lá cire Hy e حمل‎ 
% — v.pr. کمبه‎ anl 
‘les pantouflés s’éulent == » 2 


بطه الشمع . بکرج شمع | Eculon n.m:‏ 
| فشط الرع | Eoumage n. m.‏ 
| قشط رع الله ` d'une marmite‏ — 

Houmant, ante adj. ذوز بد‎ 

بحر ص دد mer écumante‏ 

homme — de colère o> رحل‎ 


al "ex 
سب‎ n.f. ربد‎ 


2 بد البحر . زبد بحري یسوی و r‏ 
جحسهدخان من pipe en — de mer jJ gdb‏ 


de mer 


— dela marmite رع الله‎ 
cheval couvert 4 — — حصان‎ 

| € 3,3 کثبر‎ « 
— surle lait رغاوة‎ . call) 2,5) 
jai enlevé 11 ل‎ A 


l'ócume du lait qu'on vient de traire , 
asl 

|] — de la marmite $5) ٠ (لطفاوة‎ 
. j'ai bu l'écume du lait qu'on vient de traire 
انتشفت'‎ 
l'écume bouillonnant du pot-au-feu | 
ما فار من رغوة القدر‎ . CA . النشوة‎ 


l'écume du chien | الكلب‎ T 
— du métal en fasion لك‎ Je. e JI رغوة‎ 


l'écume de la société, de i'espóce humaine 
الاو باس‎ ٠ الناس‎ PLI 

| engrais d'écume de mer . سباخ مقذو فات‎ 
لبحر‎ Lu سباخ‎ 


— printanière الناتات‎ de 
— de terre زبد د الارض‎ 
— de fer ou 06 m 

| ( S= € حجر من‎ ei ) 

Eoumé, ée p. pas. ۱ مقشوط الر م‎ 
, marmite écumée € JI حله مقشوطة‎ 
Écuménicité n.f. عالية‎ 
Eouménique adj. Je 
Ecuméniquement adv. ile 
Eoumer VN. GES ef). e يغرا٠‎ Ty e زد‎ 


la mer écume G sell ue. البحر يز بد‎ 


. — de rage, de colére E 
— le pot 243) فشط رع‎ 
. — les marmites, le pot Jis 
— les grands chemins فشط في الطرق العامة‎ 
— les côtes السواحل‎ bs 
— les mers E A قشط‎ 
— les nouvelles اط الاخبار‎ 


شاف اشغال نترل صاحبه 
A‏ على S‏ 


— le pot à son ami 


— la remise, sa proie 


وی رعه vpr.‏ — '8 

Écumeresse n.f. . BAT کبره . مرغاة‎ d 
SAS مقصوصه‎ 

Écumette n.f. كفة . مقصوصة . مرغاة صغيرة‎ 
Écumeur, euse n. c قاشط الر‎ 


une écumeuse de pot-au-feu jai) رع‎ abil 
— de marmite, de plats, de tables, de diners 


di 


— de mer لص بحري‎ 
les écumeurs littéraires Gil 

— des vélocipédistes . المجلات‎ G. 
سابق رکیی المجلات‎ 

les écumeurs du Nil المنتشلون لحك من الیل‎ 
Écumeux, euse adj. مریم‎ ٠ مرغي‎ 
bouche écumeuse فم مر يم‎ 

Ecumoire n.f. مرغاة . كفة . مقصوصة‎ 
il a la figure comme une — — وحهه مجدر‎ 
Écurage n.m. J 
— de la vaisselle عل الاوالي‎ 
— d'un puits Ar 
Eoureau n.m. | ما ط‎ c5 


ECUR 41077 ECUR 


Écuré, ée p. pas. | ` TIM 
puits — GA. ^ 
vaisselle écurée | M. dl 

Éeurement n.m. مصرف مياه‎  حزن‎ | 

Eourer v.a. bog cJ 

— un puits a LA to 


il faut aller à Páques écurer son chaudron 
ينبني الاعتراف بالخطايا في عيد الفصح‎ 


— un chandelier . * 
— une marmite ide de 
8 — vpr. ` | A" C E 
8” — les dents نکح اسنانه‎ 5 jes 
s’ — les ongles. ` نظف اظافرہ:‎ 
s’ — les oreilles 5 نظف اذانه‎ 
Écurette nj. — 8 
Écureuil n.m. 1 سنجاب — فراشة‎ 
— de Canada | I — 
— gris S5 سنجاب‎ 
— de Virginie ME 
—  épileptique ` سنجاب ماء روض‎ 
= de roue m RET aU 
— de poulie 5750 شد |د‎ 
اکس‎ comme un — nm وې‎ 
kinn, euse m: جلآي ماشط‎ . hn 
Écurie n.f. dix الل ضس‎ 
— des chevaux اسطبل الخيل‎ 
Yécurie de Son Altesse le Khédive ` 
خيل افندینا النخم‎ 
la grande écurie AST خدمة الاسطبل‎ 
la petite — | خدمةه الاسطبل الصغير‎ 


cette maison est une écurie 
هذا البیت عبارة عن زر يبه‎ 


nettoyer ges écuries ` الكنانة‎ dk 
langage d' — e کلام‎ 
maniéres d' — امو ر سفاهه‎ 


entrer dans une maison comme dans une — 


p * Jä دخل في‎ 
e' est un cheval AT — Gál على‎ 3 


^ fermer l' — -— les chevaux sont 
. . dehors ow se sont échappés 


اخذ احتیاطاته بعد خراب بصرة 
٠ me.‏ متربي في الاسطبل . il sent l'écurie‏ 


Éewie um. (s) 
Écusson um. ,, بز‎ Lab b 
armer un E 1 eom نقش‎ 


écusson au chiffre de S, A. le Khédive ر‎ 
greffe en = دين هر بوط‎ pab. e بس شجرة‎ pahar 


— à cil poussant نابت‎ A eck 

— a oil dormant ۹" gh echt 

— dela ville de Paris ہار یس‎ DA. شعار‎ 
DË SCH 


la vache laitière se reconnait par son 85 
écusson 


۱ تمرف رة e & gu‏ ها اتان 
الفليظتان في باطن الفخذ ) , | 


écussons fossiles ¿ Al تسا‎ d اثار‎ 
n. dendi = Aug. PMID سر‎ 
— de poupe | 0 المقدم‎ sb. 
| . 6608908 ٠ ë. | SÉ له‎ - 
-— de messager | J 7 dl $ Ae 
Écussonnable adj. IEN el) dach شک‎ 
Écussonnage n.m: Cad eck - Ab == 
Écussonné, ée p.pas. Ak مطعم‎ 
murer — k مطصمة ہالمین‎ Kë 
Écussonner v.a. Aue 
— un murier | owl A d : 
Eoussonnoir n.m. MEETS 


Écuyage n.m. ٠ ٠ اسطيلات‎ LA 


tenir une terre par écuyage i "E 
اسطبلات‎ m aia . Cs Ae 1 


Écuyer n.m. N= mm 
—  tranchant .  . -سفره ېی‎ 
grand — tranchant - Eb 8 سفره‎ 
le grand — . مير ياخور. رئيس موم اسطبلات‎ - 
| :امير الاسطبلات‎ 
le 0 — dela grande écurie 
1 ر اسطبلات اول‎ ele 
le مسر‎ — de la petite écnrie Ef عر‎ 
a de main . : 
^ — .أوسطی تعلیم موجن‎ .. Jul d ` 
ee soldat est bon — : — ي‎ 
— ‘de cuisine „e Ze 
— as bouche TET IOS. 
I Jes écuyers GH. الفرسان‎ 


Écnyére at e 0 


Ld 


ECZE (1078 د‎ EDIF 


جزمة طو «b‏ لزوم ر كوب ايل 16607۵76 botte à‏ 
e?‏ بش يظهېر في — من حرالشمس *Eczéma n.m.‏ 
اوسفع المجاج d‏ المرب وانشد ابو علي ) 


وتری x riche‏ غب ا یاج كما زن النمل ' 


( وقالوا انھا مشتقة من abi‏ يونانية ممناها فوران ) 


*Eczémateux, euse adj. et n. مصاببالذيم‎  يميمذ‎ 


un — e مصاب‎ 

éruption eczémateuse 25 طفح‎ 

Edacité n.f. zh 

عدن . جنات عدن Eden n.m.‏ 

مسح عدن éden-théátre‏ 

Édénien. enne adj. y As 

la période édénienne  - d المدة الاو‎ 

( في طريقة فورييه )0 . 

un édénien d المدة الاو‎ à عايش‎ 

Édénique adj. عدن . خاص 7 آدم‎ eU 

Édénisme ۰ عدن‎ 5. 

Édenté, ée p. pus. eal TEL "32's . أدرد‎ 

عجوز اهتم — vieillard‏ 

les édentés n.m.pl. عدیوا الاسنان‎ 

هتم ب قلع الاسنان Edenter v.a.‏ 

— une scie اناك اسنان المنسار‎ 
la vieillesse m'édenta هتمتى الشیخوخه‎ 

s — v. pr. اسنانه‎ cá 

peigne qui s'édente ت اسنانه‎ APO مشط‎ 

Edfou ادفو‎ 

le temple d'Edfou پر به ادفو‎ 

Édictal, ale adj. خاص بالاواس‎ 

Édieter v.a. — ٠. سن‎ 


peines édictées pu 5 id 


édicter des projets سن مشروعات‎ 
— des lois قوانين‎ s 
Édiflant, ante adj. o» 


lecture édifiante * PED قر‎ ٠ Bes 
vie trós-édifiante هدايه . عيسة موفقەا ی الصواب‎ 


lettre édifiante خطاب مقنع‎ 
Edificateur n.m. S 5 
Édifloation n.f. ندب هدای‎ 
— des monuments تشید الاثار‎ 
pour votre — لافناعك‎ 
Édifice n.M. عمارة‎ 
— sacré محل عاده‎ 
secouer |’ — Al E 


l'édifice d'une chevelure یت ورق‎ 

€ اطفال‎ <J) 

l'édifice social نظام تو‎ 
Édiflement n.m. 6G  ديشت‎ 
Édiflé, ée p. pas Ch 
je suis édifié انا مقتنم‎ 

mal édifié, peu 6 متجرس‎ 
Édifler v.a. د‎ 


Salomon édifia le temple de Jérusalem 
شید سیدنا سليمان یت القدس‎ 


j'ai édifié une société dua ائشیت‎ 
j’ ai édifié mon fils اهدیت ابی‎ 
je vais vous — la-dessus سأقنمك‎ 


certes, tu ne peux pas — celui que tu 


aimes — dA y انك‎ 

8' — v. pr. ے اھتدی‎ e e deal 

Édilo nm. J مامور‎  ينابمشتفم‎ GC عضو بالمجلس‎ 
nos édiles ١ أعضاء عبلسنا البلدي‎ 
Edilicien, enne adj. Gla 
fonctions édiliciennes eu, 
purets édilicienne Me طبارة لا > يد‎ 
Edilitaire adj. aui ee خاص‎ 
Édilité n.f. تفتيش الباني  اعضاء بلدية‎ 


l'édilité de la ville d'Alexandrie 
اعضاء بلدية الاسکندر يه‎ 


Édit n.m. عال‎ 2 — “J ٠ A 
— du préteur, —— perpétuel v uU مجموع‎ 
les édits الاوامر المالیه‎ 


— de Nantes wit d صادر‎ Jis امر‎ 
chambre de l'Edit محكمة الامور البروتستاتتية‎ 


خاص بالاواءر Edital, ale adj.‏ 
طابع على الذمة | Éditant, ante adj.‏ 
کت طابع على ذمته — libraire‏ 

سالف الذ کر .مشار all‏ _ مطبوع على Edité, ée p.pas. dod)‏ 
کتاب مطبوع على الذمة livre édité‏ 

طبع على الذمة Éditer v.a.‏ 
طبع er‏ على ذمته un livre‏ — 

طبع على الذمة e — v.pr.‏ 

je m'édite moi-même — 23 على‎ ab c 
Éditeur n.m. c?! ملترم‎ 
libraire éditeur = 


il est à lui-même son — ° 8 [3 ^ 


ÉDIT 


le mari est l'éditeur responsable des folies 


de sa femure 


الزوج مسئول بالطبع عن هوس زوجته 


Édition n.f. An b 
1" édition dal Asch 
siegneur de nouvelle — امير حادث‎ 
bien de nouvelle — مال طر يف‎ 


Editorial, ale adj. 


صادر من ادارة dl‏ يدة 


مقالة صادرة من ادارة الحر artiele — SA‏ 

| = صاحب | بده‎ ala. 

حارس العبد + بواب Editue nm.‏ 
اد کو Edkou‏ 
بحيرة اد کو lac d' Edkou‏ 5 
dosser — I as‏ 
سط الارض — عص الجلد Edossoyer SS‏ 


لاف رجلین من الزغب — couvre-pied d'‏ 


mettre un édredon 801 ses pieds 


sley de‏ بلحاف زغب 


édredon de vache ) 1 
— de 3 pied. ) 
Edremid OS 
‘Karis )در يس عليه السلام‎ 


Educabilité n.f. 
— des animaux 


da قابلیة‎ n A0 
ا لیوانات‎ A 


ممكن تر = ٠‏ ممكن تعلیمه Éduoable adj.‏ 
تر بيه Education n.‏ 
تر به الاطفال des enfants‏ — | 

maison d' — تاب‎ 
— professionnelle تعلیم السنا بع‎ 
le défaut d' — Aa UN) als 
| — d'un chasseur عر ین الصیاد‎ 
P — des abeilles bell تر یه‎ 
il est sans — قلیل الثر یه‎ 
il a de l' — ادوب موه دب‎ 
bonne — "s 
Eaucationnel, elle adj. A خاص‎ 
Eduote n.m. CAL جرثومة‎ ٠ جرلومة‎ 
Eduction n.f. (Ge e TVG) نفس عادم‎ 
Edulooration n.f. sch 
fulooré, 6e p.pas. ۱ de 
julep — PSU 
Edulcorer v.a. * 
— une tisane ap > حلى‎ 


— une remontrance seed) لطف‎ 
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s’édulcorer v.pr. تحلی‎ 

e — au miel - تحلى بالمسل‎ 

Édule adj. ds 

plante — کول‎ ou 

Eduquer v.u. Ke 

— les enfants ربى الاطفال‎ 

les chevaux éduqués الخيل المسومة‎ 

bien éduqué به‎ All حسن‎ 

سی" الم سه mal éduqué‏ 

*Edya nm. هدية . عیدیه‎ 

Efaufller v.a. 1 

— de la soie | ied us 

étoffe éfaufilée قماش منسل‎ 

8 — vpr. تسل‎ 

*Efendi n.m. اندي‎ 

Aly efendi على افندي‎ 

reis-efendi aiii Jal 

Effagable adj. — 2 

کتابة ممكن محوها — écriture‏ 

Effagage n.m. 8 ۰ حو‎ 

منسی سے .مقو عله — ممسوح Effacé, óe p. pas.‏ 
تاب ممحوة écriture effacée‏ 

شاخص ماسح „ médaille‏ 

لون باعت „ couleur‏ 

savant — parles autres a عالم‎ 

کلمة ماسحة — mot‏ 

il a les épaules effacées PE d — > 

Effacement n.m. مسح‎ cof 

1 — de l'écriture حو الکتابة‎ 

il aime l' — 4 jJ) يجب‎ 

— du péché i| حو‎ 

|! — d'un mot répété  ۃةررکم شط ب كلمة‎ 


P — da col utérin ارتفاع علق ارح( امالاولاد)‎ 


P — d'une réunion الانسحاب من مه‎ 
Effacer v.a. مسج‎ 
— les chiffres BI 
—  qqu'un i m 
— le corps, une épaule احرف بجسمه‎ 
— de son esprit le chagrin oU اذهب عله‎ 
— de la liste شطب من الكشف‎ 
il efface et corrige محو و شت‎ 


le temps effaca les monuments 
JU محق الزمن الا‎ 


1 3 > ے 
غاب . احتجب ب مسحي . محق v.pr.‏ — 8 


Erl 
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EFFA 


le crayon 8 'efface بقلم الرصاص‎ ats سر‎ 


8'effacer de la mémoire ee 
il s'efface | Aes 
S'effacor دخل في الصف انحرف‎ 


un n'avire s'efface liber متعرضة‎ 412. 


Effaceur, euse n. شاطب . ماسح . ماحق‎ 
Effacure n.f. شطب"‎ S eu مسح . حو‎ 
| écriture pleine d’effacures dolane تا به‎ 
Effanage n.m. (0 تطو يش الاوراق‎ 
Effané, ٥ p.pas. مطوش‎ 

blé — ak قمح‎ 
Effaner v.a. ab 
— Ile blé | طوس‎ 
8 — vpr. Sen 
Effaneur, euse n. EN 
Effanures n.f.pl. التطو رش‎ Ula 
Effarade n.f. فزعه‎ 
Effaremé, óe p.pas. مفزوع‎ ٠ t2 
homme effaremó رجل مفزوع‎ 

cheval — e 56 خصان‎ 
Effarement nm. Lë 
Effarer v.a. t. افز‎ 
e. قز + زم‎ 

Effarouchant, ante adj. | منفر”‎ 
demande effarouchante منفر‎ Ab 
Effarouché, ée p.pas. ستنفر‎ o Ann . نفور‎ 
ânes effarouchés $ I تی‎ 

فط مستنفر | — chat‏ 

i les effarouchés š A 
Effarouchement n.m. T2 ب‎ 39 
Effaroucher va. äi 
— un candidat iu أرعب‎ 
— l'homme الاسان‎ Se 


qui est-ce qui t'a fait effaroucher de moi 
من شم خمارك بعدي . من نفرك عني‎ 


— an bissac kA نشل خر‎ 
— les pigeons طفش العملا‎ 


8 ہے‎ v.pr. شر د‎ . P ET 
sa monture s'est effarouchóe ` 


mon cœur s'en est effarouché ` والنی اتخضيت‎ 


سے 


l 


"^. 


Effauchetter v.a. حرف‎ 

U! . 2 
Effaucheur, euse n. خطاف‎ . JU 
Effarvate n.f: : — 


DÉI — 


Effaumer va. Ud TA 


Effectif, ive adj. | | er مو‎ 
titre — l لقب حقيقي‎ 
homme — ` صادق الوعد‎ 
sa parole est effective تافذ الكلمة‎ 


l'amour 


oon للمشق‎ 
armée de 20000 hommes effectifs 
l' — de fuu "mu Ae الوحو‎ 


1 des cailles 3H في‎ oe الموجود من‎ 
Effection n.f. ت رکب الماد لات‎ 7 
Effectivement adv. حقيقة‎ .- x 

agir — % آجری‎ 

— „ il est arrivé Jal hes 
Effectivité n.f. الموحود‎ alle 
Effectriee adj. موء شر کہ‎ 
cause — ty سبب‎ 
Effectuation nf. | abel . أتحقيق‎ 

D — d'un dessein ; p ابجاد‎ 
Effectué, Ae p. pas. bole ٠. منفذ‎ 

réforme effectuée اصلاح حاصل بالفعل‎ 
Effectuer v. a. AS 

— un payement ` 1 دقع را نو‎ 
— des réformes أجرى اصلاحات‎ ٠ أصلح‎ 
— mne opération . ى عمله‎ Le 
— une promesse از وعده‎ 
— le passage du Nil J) عبر‎ 


— une retraite 


ce n'est pas tout de promettre, il faut 


effectuer CE من الله‎ old, I 
8' — vpr. d 
le passage du Nil e'effectua الیل‎ Sce 


les réformes g'effectuórent حصلت الاصلاحات‎ 
Effelure, effélure n.m. د‎ Ai قصاصة‎ 
Effemeller v.a. N Peale: Ji. الجر‎ doe . 


Efféminant, ante adj. | 
plaisirs efféminants موه نه‎ b حظو‎ ` 


Effémination n f. LM. eal 
Efféminé, ée p.pas. ka A 
homme — e 
P PICS : الأنث‎ 
langage — wal کلام‎ 
habitude efféminée "C 


EFFÉ 
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EFFE 


Efféminément wie 


Efféminer v.a. ` 


^. ` j'ai efféminé cet homme eit الرجل‎ laci 


— léè courage 
$' — vpr. 
. les hommes s'efféminent 


*Effendi. n.m. 
Ahmed effendi el Alatly 
le reis effendi | 
Efférent, ente ad. 
` vaisseaux efférents 
nerfs » 
Effervescence n.f. 
être en — , faire — 
entrer en — 
. — populaire 
l| — du sang 
Effervescent, ente adj. 
boissons effervescentes 
foule effervescente 
il a la tête — 
Effet n.m. 
point d'effet sans cause 
avoir son — 
— rétroactif 


Li 


A 


. Je Wesi 
Sle e 

افندي ` 

ael‏ افندي العلايلي 


QUÀ à Let 
' الاهالي‎ ob 
فوران الدم‎ 

فاير 

مشرو بات SA‏ 
gll‏ متذمرة 


la loi n'a point d'effet rétroactif ` 
لا سري القانون على الحوادث القدعه‎ 


des effets de la vente 

les effets 

les effets de commerce 
— au porteur 

un — de commerce 


فیما یقدتب على الیع 


الاعمال 

الاوراق التجارية 
ورقه MA‏ 

ورقه تجار يه 


le jugement sortira son plein et entier — 


mettre en — 

| — d'une machine 
de si peu d — . 
mauvais — 

à — 

un morceau à effet 
bel — 

vilain — 


— de lumière 


يجري مفعول الج 


Ld 
e 


7 
مفعول الا له 
قليل AH‏ 
da ast‏ 
موشر . ذو Jub‏ 
av‏ 
منظر قبیح 
منظر الضوء 


les effets publies - السنداث العمومية‎ 


les effets d'une personne ا یدوم‎ ٠ U 
effets mobiliers ou effets منقولات‎ 


les effets immobiliers (لعقارات‎ 
mettre un tableau à ] — d <j وضع‎ 
l مکان مستحسن‎ 

en effet في الواقم .8 الواقم ونفس الامر‎ ii» 
et en effet. pu! do 
a — de بقصد کذا‎ 
de queue ` . الميليار‎ "ER استیکة‎ 
50 AU 

direot Alea * 
de cóté نجر من الاب‎ 
de droite | Ot) من‎ P 
. de gauche (لسسار‎ D کي‎ 
faire de L نقر الا كرة خش 4 س‎ ٠ َر‎ 


faire un carambolage par effet 
اصاب بواسطه نقرة الا گرة ونتش يده عقب النقرة‎ 


demi — نصف قرة . لصف نجرة‎ o نتسه خفيفه‎ 
à cet 2 3 SEH 
à quel effet ? ue لاي‎ 


il y a quatre effets pour conduire un cheval 
توجد ار بع حركات لقيادة الحصان‎ 
pour cet effet, à cet — 2 pail لذلك. لهذا‎ 


le tribunal ordonne une enquéte et commet 
À cet effet M. le juge Ragueb Bey Badre 


امرت المحكمة با لتحقيق وانتدبت حضرة راغب بك بدر القاضی 


effets de poche ٠ الحیب‎ Sog 
effets de biceps pas) اظہار قوة‎ 
viser à l'effet ` ' على المقول‎ ost قصد‎ 
cela me fait l'effet de | Lie: La 


plus de paroles que d'effet J. ولود الوعد‎ 


الانجاز (یضرب أن بعد Vois‏ ول يف ۲۱۹ ميدالي) 


les effets sont les måles et les paroles sont 


انجز ^ ما وعد les femelles‏ 

Effeuillage n.m. Go gl تقطيف‎ 
r — de la vigne تقطيف ورق الکرم‎ 
Effeuillaison n.f. — حتاة‎ . An  قاروالا سقوط‎ 
22 do gl ibis 
Effeuillé, 66 p.pas. | od 
arbre — شجرة سلب . شجرة سلب‎ 

. rose effeuillée HE A 0325 
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feuilles effeuillées par le vent * exécuter un criminel en effigie 
Eifeuillement n.m. حتات . سلبة‎ o صورة المجرم الحکوم عليه خیایا‎ de AN 


Effeuiller v.a. wea . La | Effgié, ٥ p-pas. Cu على صورته‎ la. 
j'ai effeuillé l'arbre ` al عبلت' الشجرة او‎ | Efügier v.a. Gls على الصورة‎ AS 
خبط الشجرة‎ | Effilage n.m. تسل‎ 


— l'arbre par un bâton 


— avec un báton pour ses troupeaux de mou- y — dela soie A JH تنسيل‎ 
tons هش على غنمه‎ Effllé, óe p. pas. فل‎ 
5 € 

le vent a effeuillé l'arbre يح الشجرة‎ N Det 2-۸ gen - حر * منسل‎ 

لبس RM SE ga‏ أعبل زهرة .  ]a marguerite‏ — 
لبس المداد prendre l'effilé‏ 
3 „ 
NG 5 . 7‏ هي N‏ بشغف او تم او لا تحبني 
N. c n‏ وعند کل كلمة يقطف Bay‏ و يكرر ذلك لفاية انتماء 
d langue effilée he‏ زهرة JO‏ وصفة الب التي تقابل OST Bay AT‏ 
کتابة قارصة , plume‏ ردو تو وت 

8'effeuiller v.pr. esi bette , ملق اسق‎ 

l'arbre s'est effeuillé . اعبت الشجرة‎ | Effiler v.a. Ae 

š pec) SU — la soie e dl نل‎ 

Etfeuilleur, suse n. — — les cheveux د‎ us 
Etfeullure n سواد‎ "rin . عبل‎ ٠ LE — dela charpie نساله‎ Be 
جويل . حائل‎ — les chiens الكلاب‎ — 
— à coups de báton — . اق خبط‎ — vpr. لے سق‎ 
baton d — 1 Efflleur ۰ آله التنسيل‎ 
Efficace adj. Jis | Effilochage n m. تنسيل‎ 
remède — JU دواء‎ | Efüloche n.f. نسالة المرير‎ 

leg mesures efficaces الطرق الفمالة‎ | Effilochée n.f. Jus. 

la gráce — ox النفران‎ | Efflochement n.m. | تسیل‎ 
Efficace n.f. vst | Effilocher v.a. | سل‎ 
Efficacement adv. فعا لة‎ . 8) — v. pr. تسل‎ 
Efficacité n f. sèt | Effilocheur, euse n. et adj. JG 
— d'un reméde تابر الدوا‎ pile effilocheuse عامود التنسيل‎ 
avec — المهد‎ ale effilocheur n.m. التنسیل‎ JTY 

D — dela gráce الغفران‎ ul cylindre — اسطوانه التنسيل‎ 
Efficient, ente adj. FT effilocheuse n.f. آله التنسيل‎ 
cause efficiente yy Effilochures n.f.pl. 4242 yl نطام‎ 
Effigial, ale adj. tin | Efñloqué, ée p. pas. فل‎ 
type — صورة‎ | Rffilogaement n.m. تسيل‎ 
Effigie n.f. صورة‎ | Effiloquer v.a. 00 35 
P — du roi او صورة الملك‎ vpr. J= 

une — en cire صورة شمع اسكندراني‎ Effiloquear, euse n.et adj. نال‎ 

en effigie على سب المجرم . على صورته‎ Effloques n.f.pl. PES gon 

être pendu en — aib شنقت €42 . شُنق‎ Effiloqueur n.m. سال‎ 

stre brûlé en — . U حرق‎ . «b حرق‎ | Efflure nf. Ju 


اش النباتات ب Effloler v.a. E po‏ 2 صورته 


EFFL 


Efflaegllé, ée adj. غیں مداد‎ 
plante efflagellée مداد‎ A نبات‎ 
— 9 i p pas: e? 
cheval — حصان | هضم‎ 
rage efflanquée زو تقفيع‎ ^ 
atyle efflanqué SÉ UC 
homme effanqué . . الجسم‎ Jes: . ءطف‎ Jo) 

Či Je» 
Efflanguer v.a. Jo 
— un cheval Glas 7 
la maladie l'a efflanqué o» Ge » AN اهز‎ 
s’efflanquer v. pr. 0ھ‎ J مز‎ 
s’efflanquer de rire . فر ټك من الضحك‎ 

مات على نفسه من الضحاك 
و Effleurage n.m.‏ 
حليف . لوف Effleuré, Ge p. pas. Se.‏ 
peau effleurée par un coup r anb‏ 


= اللد وا تدخل الجوفف ) 


شجر ة ورد مجموعة 6 rosier‏ 

scienee effleurée ) وهو نقي ضالإلام‎ LA ck 
Effleurement n.m. E alas 
— dela peau - الد‎ Als 


homme froissée au moindre effleurement 
. رجل متذمر من اقل اسة‎ 
2 
un coup qui efleure la peau 4Jl- iub 
) ول تدځل الجوف‎ ald — الي‎ ge. 
effleurer une science علم‎ d v— 
il effleure la médecine . الطب‎ d يحسس‎ 
سطحية‎ ad a يعرف الطب‎ 
جرد الملود‎ . xxu 


Effleurer v.a. 


— les peaux 


—  ]es rosiers er جمع (لورد‎ 
— la terre خرث حرةا سطحا‎ 
— les plaisirs باش الحظوظ‎ 

— une question aS * E 

la barque effleura le rivage مت ال رکب السا حل‎ 
“ — vpr. لس ۔ تجرد‎ 
s’ — la peau avec un rasoir 

بسر جلده بموس 


Effleuri, ie p. pas. مفروك . مکر ج‎ 


sel — t. SS ملح‎ 
ERffleurir v.n. کرج‎ 
s — vpr. | t 
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| Efflorescence n,f. 


EFFL 


ممسحة )$33 حولي ) 

bl جُرَادة (فضلات‎ U 

تر میں 

ابتداء ال ھیر — طفح (طب ) 
تفرك اللح ٠‏ تكرج cll‏ 

) رکبه‎ t 

efflorescence des raisins (e der تراب‎ =. A 


Effleuroir n,m. 
Effleurure n.f. 
Effloraison m.f. 


— du sel 


— des prunes 


la plante fut atteinte d'efflrorescence 


قف" النبت . ففبى> النبت D‏ وقعالقداب على بقلة ) 


— marine C Ah سور ج ( ابن‎ 
Efflorescent, ente adj. = 

ملح مفروك — sel‏ 

خائط مملحة — mur‏ 

raisin — ND علب‎ 

نانات آخدۃ فالڑھیں plantes efflorescentes‏ 

Rilotter v. a. فصل من الاسطول‎ 


le vent 7 le navire 


فصل یح السفینة من الاسطول 


Effluence n.f. انيثاق‎ ٠ سیلان‎ 
effluences électriques AN سوايل كبر‎ 
Effluent, ente adj. سابل‎ 
matidre effluente abl. sol. 
Effluve n.m. 4p تصاعدات کر‎ 
— électrique | db سيلان کر‎ 
Sien wa ev ait 
Effodient, ente adj. فحار‎ 
renard — #ملب فحار‎ 

Effoel n.m. dm 
Effondré, ée p pas. مفاوح‎ 
champ — مفاوح‎ ES 
tonneau — برميل عدع القعر‎ 


Effondrement n.m. 
| — d'un empire 
cratère d' ل‎ 


— d'un champ 


Effondrer v.a. ad o) . فلح‎ 
— le sol ا حرث‎ Qo 
— un tonneau ER بر‎ — 
— nun pigeon dale inis اخرج‎ 

— un plancher Gi. 4 
8' — vpr. انهدم‎ ٠ * 
le plancher s’effondra 292 
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EFFO 
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EFFR 


faire effondrer le sol NT. جو ن حرثالار‎ 
Effondreur n.m. ERE جو‎ 
Effondrilles n.f.pl. راب‎ . š عكارة‎ 
les — du bouillon à عكارة‎ 
Efforcer (s) v.pr. اجہد نفسه‎ 
ne vous efforcez pas — 
s’ — d'avancer á A à سی‎ 


il s'efforce à parler 


un lutteur s'efforce de renverser son 
adversaire 
اي یحملہ و صرعه)‎ ( Ha) +G الملابط‎ 
efforcez-vous افص نفسك‎ 
Effort ۰ A LI . ب سی‎ ANS 
faire — EA 
faire tous ses efforts عمل ما في وسمه‎ 


faire effort sur soi- mme) Li La 
ou se faire effort ) Ka 
un heureux effort de la plume براعة الیداع‎ 


| — de la sculpture براعه التصویر‎ 
l| — de l'eau اندفاع ا ماء‎ 
| — du vent c رلان٠فصاع‎ 
il s'est donné un — ob له‎ dj ٠ 322 
faire un — < ات کاف‎ U 
coup d' — < 


il a fait l' — de me rendre la visite 


كلف خاطرہ ورد A d‏ ارة 
faire effort pour soulever un fardean Je‏ 


faire un — dans l'établissement de son fils 
في توطين ابنه‎ WG 


الانتشار ( انتفاخ في العصب من l'effort de boulet‏ 


الاتماب (۳٦۱غصص CA‏ !3 بز رجل الحصان . قصعة فصمه. ZHEN‏ 
قصمة الفخز effort de cuisse‏ 

— @épaule ow écart A .ملش‎ Ze Al 
— de genou Af. A انقصاع‎ 
— du jarret . va WI قصعة‎ 
-— du tendon — التوا‎ 
= 0. اسطول . )5 سفن‎ 
sans — - 399. بالراحة . بغار‎ 

faire ]' — de š ; تعب نفسه‎ 
Effouage n.m. mE . . عوايد. البيوت‎ 
Effoueil n.m. تاج . نتاج الواځي‎ 
Effracteur n.m. نارق يكن‎ 
— de nuit HI) سارق بكس‎ 
-— de jour Agli اثنا‎ p^ سارق‎ 


Effraction 7۰ Lef 
vol avec — pep 

کہ من الداخل intérieure‏ — 
کس من اخار extérieure‏ — 
مدان في سرقة بكس Effractionnaire adj.‏ 
کر 1 Effracture n./.‏ 


— 18 06 


vol avec — 
Effraie n.f. مصاصة‎ 
Effranger v.a. نسل الاطراف‎ 


vétement que le temps a effrangé 
(3 مخصص‎ Ar) ثوب صبره الدهر د لاذل‎ 


مار ذلازل . :نسلت اطرافه vpr.‏ — 8و 
يعوب ٠‏ موھور' Effrayable adj.‏ 
اس أة معو به — femme‏ 


Effrayant, ante ad). ap. is ak ee 
pensée effrayante 


D‏ عر عه 
شي ء c'est — t^‏ 
45 حرارة شديدة chaleur effrayante‏ 
Act‏ عظيمة — un appétit‏ 
موهور . مرعوب . م عوج Effrayé, ée p. pas.‏ 
انا مرعوب — je suis‏ 
اس 3 مرعو به femme effrayée‏ 
حوان حفلان — animal‏ 
خايف . موهوم . مرعوب — un‏ 
حصان زاحف — cheval‏ 

Effrayer v.a. افزع‎ ٠ وهر‎ ° E? . ارھب‎ 
— un animal 8 حل حيو‎ 
— en enfant Aib ارب‎ 
8' — v.pr. انوهر‎ ٠ Jie . فزاع‎ 

بحر الرجل . فزع منالبحر dela mer‏ — '8 

Effréné, de adj. ^L is 
liberté effrénée 4b * حر به‎ 

حصان بغير لهام وسرج . حصان جرد — chezal‏ 

Effrénement n.m. افراط‎ 
Effrénément adv. بافراط‎ 
Effrité, ée p.pas. منهوك . مضعوف‎ 
champ — غيط منبوك‎ 

Effritement n.m. عت‎ aie ç 
— de la terre نهك الارض‎ 
Effriter v.a. نهك . اضف‎ 


نهكالارض( اضعفها بزراعة الغلةسنين متوالية)  laterre‏ — 
فرك Ju‏ 


— Aa pierre 


EFFR 
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EFFU 


— — —-— — — — Á—MÀ——————— ضس "کر ...سم وش س سج جج‎ Á c; 7  ———— 
2 DE ۱ 
c . Clai | Effulguration n.f. 


s'effriter v. pr. 


la terre s'effrite si l'on n'y met pas d'engrais 


la pierre s'effrite 


Effroi n.m. 


P — du monde 


la gazelle part d' ل‎ 


porter, inspirer l' — 


Effronté, ée p.pas. 


femme effrontée 


تضعف الارض ان لم 3 < 
تفرك eil‏ 


tmp‏ + ردخ 


مر جف الما لم 
شردىی all A‏ 

ارب . وهر 

وقح . قليل اليا 
نمارة . امرأة Sab‏ 


effronté comme un page de cour ou comme 


un page 


— comme un moineau 


temps — 
un — 

une effrontée 
effrontée n.f. 


les effrontés n m.pl. 


un effronté 


reih 

بلیط . وفيح 

زمن المد 

نعارة ° >“ 5 عفص 
d‏ = 

oy AL)‏ للجبهه 

igh! باش‎ 


( وهو نصران يمتقد ان عبادة روح (لقدس syle‏ عن عبادة 
اوثان ویشرون dpm‏ الموامن وقت تعمیدہ الى ان تحر 


Effrontément adv. 
Effronterie nt 
Eftroyable adj. 
mort — 
récit — 
figure — 
un monde — 
dépense — 
unelaideur — 
Effroyablement adv. 
homme — laid 


manger — 
dépenser — 
Effruitement n.m. 
— du sol 
Effruiter v.a. 
— les olives 
— lesol 
8 — vpr. 


دما ویدھنونھا له JU‏ يت) 
b,‏ . ببذاءة 

, . قلة حا . بذاءة 
Ee‏ 
موت * 

قصه مرعبة 

صورة مرعبه 

جم” هائل 

J^ مصروف‎ 


e 


alba ` 


رجل سيج 

انقحط 

اسرف 

نهك الارض ٠‏ 

=¿ — نهك 
bois‏ 

(his ol) نهك الارض‎ 


نهك ° انضعف 


la terre s'effrite si l'on n'y met pas d'engrais 


تنتهك on‏ ان لم تتسبخ. 


Effumer v.a. 
— ane peinture 
8' — v.pr. 
Effusion n.f. 
— du sang 
— du cour ou — 
— du Verseau 
— de tendresse 
— de lame 
— de la lumière 
— d'un liquide 
Eflagellé, óe adj. 
plante éflagellóe 
Éfourceau n.m. 
Égagre n.m. 
Egagropile n.m. 
Égagropiliforme adj. 
calcul — 
Egaiement n.m. 


Égal, ale adj. 


deux angles égaux 
deux qantités égales 
tenir la balance égale 


faire tout égal 


eas‏ ° اعاض ° إصاءة 


Se 
e - 7. 
دحن رمما‎ 


ہس 
اهراق . دفق سك 
سفك الدم ٠‏ اهراقه 
انشراح 
— الدلو 
اظهار "OAI‏ 
عبادة الله باخلاص 
JU‏ الضوء 
اندفاق سائل ( طب ) 
غير مداد 
ناث 2 مداد 
عر به الاثقال 
ممزة بريه 
بار هیر 
SON‏ 

1 شکل e JAAN‏ 
تفر یح 
متساوي 
مثلثان متساو بان 
کمیتان متساو يتان 


په ⁄ 


وط . 


وزن بالقسطاس c‏ 


ساوى الناس = 


toutes choses égales, tout étant égal 


aigrette égale 


la partie est égale 


raisons égales 
les égaux 
cartes égales 


aller d’égal avec qqu'un 


بفرض تساوي الامور 


شوشة متساو به 


ها سيان 
اساسات تساو به 
الا oL?‏ 


تساوى کلاما Ké‏ الورق 


قارتۂ 


le roi et le berger sont égaux après la mort 
يستوي الملك والراعي بعد الموت‎ 


ehemin — 
mouvement — 
Btyle -— 


à son — 


à l'égal de la mort 


d'égal 
le pouls est — 


طر يق ممتدل 
ح aS‏ ممتد له 
انشا متدل 
بالنسبة 203 
شل الموت 
.بالتساوي 
«النبض ممتدل 


ÉGAL 


la respiration est égale 


نفس متظم 


i homme d'une humeur égale 

goes Sok) رجل ۔مندل‎ 

: égal à soi-méme على قدر نفسه‎ 
uera — Selle se . احد الاحدين‎ 
Dieu n'a point d'égal ^ Jol | له كفو‎ de / 

i les égaux الانداد‎ 
un égal نديد‎ ٠ Zu 
c'est égal مھا یکن‎ 


e * Jo على‎ ots Be 
يستوي عندہ‎ 


tout lui est égal 


ca m'est égal عندي‎ d'H S. E يستوي‎ 
c'est égal, j'aurai fait cela 

والله ous U‏ كنت علمت ذلك 
cela est égal comme deux œufs‏ 


اشبه به من الشمرة بالنمرة ٠‏ اشبه به من الييضة بالبيضة 


( di ١۱ ) 

Egalable adj. ممكن مساواته‎ 
Egalade n./. S ابوفروة‎ 
Égal-à-tous n.m. كشك الاشارات‎ 
Egalé, ée p. pas. do 
anomalie égalée اختلاف‎ 

عادله زميله par son camarade‏ — 
طبر ارقط + طبر منقرش oiseau égalé‏ 

Egal-schange n.m. متمادلة‎ das bin 
Également adv. كذلك‎ tlg 
traiter — 2 عامل بالسو‎ 


je partage également votre opinion | 
وكذلك انا من رابك‎ 


ils ont partagé le butin — entre eux 


Egaler v.a. ساوی‎ 
— les parts seal | ge 
الناس‎ G n" 


— les hommes 
| deux fois trois égale six اثنان في ثلاثة بست‎ 


le revenu égale Ja dépense 


égaler à doe 
rien ne l'égale . احد‎ MATT d یکن‎ t 
I | vM لیس‎ 
il a égalé les anciens عادل الاقدمين‎ 
égaler qqu'un à un autre „ شبهه‎ 
— la route ساوى الطر بق‎ 
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ei — v.pr. DE  ىواست‎ 
Égaleur n.m. ساوي الدرحات . مساوي طبقات الناس‎ 
Egalir v.a. J. صلح‎  )ةيتاعاسلا‎ à) ساوی‎ 
lime à — مارد اقطش‎ 
Egalisage n.m. ( تخل 35090 ) بالمنخل‎ 
Égalisateur, euse adj. مساور‎ 
` système — یقه المساواة‎ A 
Égalisation. n.f. مساواة‎ 
I' — des parts NM 
Egalisé, ۵6 pas. تاو‎ 


chemin. — 
poudre égalisée 
impóts égalisés 
Égaliser v.a. 
— les lots 


— les conditions 


— un champ 

— la poudre 

— les cheveux 

8 — v.pr. 
Egaliseur, euse n. 
— de potentiel 
égaliseuse n.f. 
Egalisoir n.m. 
Egalissage n m. 

— de la poudre 
Égalissures n.f.pl. 
Égalitaire adj. 

rol — 

un — 

les égalitaires 
Égaliteirement adv. 
Égalité n.f. 


ÉGAL 


طريق Aen‏ او ساو 

بارود مفروز درجات 
ضرا .تساو ية 

ساوی 

ساوى الانصه 

ساوى طبقات ul)‏ 

(hs J> 

فرز الہارود درحات 

سسم شمرہ 

نساوی 

مسار 

آله نسو ية قوة السيال 

آله تسو ية Ja‏ 
de‏ بارود ب غر بال بارود 
تسو يه ترس الساعة 

J£‏ البارود + تغريل البارود 
بارود مساو . بارود مفروز 
حب المساواة 

ملك حب المساواة 

خب المساواة 

e‏ المساواة 
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liberté, égalité, fraternité . LL حرية ومساواة‎ 


D — de deux angles ox تساوي زاو‎ 
1 — du sol اعتدال الارض . استواء الارض‎ 
les égalités de l'algèbre à, معادلات حبر‎ 
Y — devant la loi المساواة امام القانون‎ 
| — du mouvement اعتدال ال که‎ 
D — du pouls — اعتلاال‎ 
-— d'humeur اج‎ A اعتدال‎ 


A — de mérite 


اذا ناوت کفائتہم 


tous deux sont d'égalité de mérite 
(Oy عير (يضرب للمتساو‎ RST Mi 


prendre à — ) 
Egalure n.f. رق . نقرشة‎ 
‘Regard n.m اعتبار - محكمة السادات‎ 
۱ avoir des égards رای‎ 
avoir de P — a رای‎ 
par égard ou pour égard مس أعاة‎ 
eu égard à N VE 
aca 1j ترا ککذا‎ 
sans égard DIN 
à eet égard ا خصوص‎ lid 
à certains égards في بعض المواضيع‎ 
agir bien à son égard به‎ at 
A1 — de بالنسية الى — نحو لدان‎ 
al — du soleil um بالاسية‎ 
à son — بالنسية له‎ 
plein d’égards مو قر‎ 
témoigner toute sorte d'égards قابل بالمفاوة‎ 
fÍgaré, ée p pas. J + «t 
esclave — عبد آبق‎ 
esprit — 4 عقل‎ 
bête égarée il 
plus égaré- 93 
les égarés الضالون‎ 
un — ا‎ 
canif — af š 
un village — قر ¿ منعزلہ او متطرفة‎ 
un air égaré انذھال‎ ita 
Égarement n m. توهان‎ — Jis. صلال . اضلولة‎ 
— de Tame غي” النفس‎ 
-— d'une lettre توهان خطاب‎ 
Y — d'un voyageur di تو هان السو‎ 
Egarer v.a. عل غر‎ 
— l'armée توه اليش‎ | 
— l'esprit Ja سلب‎ 
— son mouchoir توه مندبله‎ 
— ses pas dans la prairie aF 


ÉGAL 


راهن قدر بلنه ردق parier à égalité)‏ 


nous voyons — ton regard dans le ciel 
قد نرى تقلب وجهك في السماء‎ 
sa pensée dans de vagues rêveries 


au c‏ الافكار 
4 الفتيان - les jeunes gens‏ 
enig‏ فم الحصان la bouche d'un cheval‏ 


تاه ٠‏ ض لعن الطر d.‏ سرح vpr. de‏ س ھ 
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Égarite n.f. 
 Égarotté, ée adj. 


cheval — SMA حصان جروح‎ 
Égarotter v.a. جرح الغارب‎ ٠ جرح المارك‎ 
— nun cheval جرح حارك المصان‎ 
Egaud (à 1) loc. adv. 33 في‎ - ssi à 
Egauler v.a. قلم الاشجار‎ 
Egayant, ante adj. ۔ مشر‎ Sak 
récit — مشرحه‎ Ne 
Egayé, ée p.pas. ce — c . مسروز‎ 
paysage égayé par le soleil 
v منظر په من‎ 
Egayement n.m. (45100) مصرف‎ 
Égayement n.m. chal . انشراح‎ 
Égayer v.a. مخ‎ 
— les amis whi على‎ 
— la conversation نطق الشہد من لسانہ‎ 
— son deuil حفف اداد‎ 
—- lestyle UNIO x» 
fleurs qui égayent le jardin البستان.‎ 9 
— ترین‎ 
égayer un acteur ) — ug 


Égayer v.a. 


ÉGAR 


mon fils s'est égaré dans le quartier 


تاه ابي في الخط 
U‏ · می il s'est égaré de moi‏ 
لا ضل il ne s'égare pas‏ 
ex»‏ 
1 يته فكري je ne m'égare point‏ 
عاشق ماع amant qui s'égare‏ 


un sourirs'égare sur sa bouche = cmt 
ou vous égarez-vous ? Mie EZ این‎ 
faire égarer un voyageur َه سائ‎ 


un canal qui s'égare dans les prés 
ترعه تصب في المروج‎ 
مجروح الغارب‎ SUL جروح‎ 


l'ours 
l'acteur, se fait égayer 


۸ L ان‎ eet eel 
Gel 


égayer un arbre 


les dialogues égayent ce livre 


المحاوراث بهجة هذا LST‏ 

8' — v.pr. c pails اتہج‎ 
8' — aux dépens de qqu'un, avec qqu'un 
سخر به‎ 

— تشتعوا . ij‏ نقعو | égayez-vous‏ 
غسل 


ÉGOI 
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EGLI 


égayer du linge غسل المدوم‎ 
8 — v. pr. انغمر في الا«‎ 
Egoir n.m. ماء‎ Aë Ze 


ee A 
) (نبات‎ s.d 
(QUIS نل ( نات من‎ 


Égéle n.f. ou sorbier 


Égelo n.m. 


Égermage n.m. ch ازاله‎ | 
—  del'orge . ازاله بت‎ 
Egermer v.a. za) ازال‎ 
Egernia n.m. — 
gersis a. A 
Égestif, ive adj. PO 
Égide a.f. (m کلف ج | کناف ب‎ 
sous l' — de Dieu کف اللہ‎ A 


Egilope n.m. 
Égilops n.m. 


فمح بري ۱ 
نواصير العين ( طب من ابن البیطار C‏ 


Églandement n.m. استثصال الغدة‎ 
Églander v.a. استأصل الفدة‎ 
Églanduleux, euse adj. عدم الندد‎ 
Eglant n.m. cy pad) ثمرة‎ 


Églantier n.m. ( کر (ابنالبيطار‎ N ين‎ pel 
— ou ronce de chien AS ورد السياج . عليق‎ 
) ابن الببطار‎ ( 


— ou rosa lutea 


" Aa 83 18٨ 0 
— ow rose de chien ) 1/9322 . سر یں‎ 


Églantine n.f. ASN وردة‎ ٠ زهرة الس ین‎ 

— ow ancolie (obi) مې اخيليا‎ be pile 

Eglefin n.m. بقلا (سمك)‎ 
Église n.f. بیعة‎ — 

des églises E a 

P — primitif الاصلية‎ ia 

P — d'orient اأكنيسة السرقة‎ 

كنيسة الروم grecque‏ — 

كنيسة الفر يهن P — d'occident‏ 

— latine 2 كتيسة‎ 

اصحاب النه triomphante‏ — | 

اصحاب الاعراف souffrante‏ — | 

| — militante منون‎ all 

الكنيسة الفرنساو ية l' — gallicane‏ 

le Pape est le chef de l'église 

البابا شيخ النصرانية 

خرج آخر الناس من الکنسة — 1 balayer‏ 

ممتكف في الكنيسة — pilier d‏ 

homme d' — سن‎ 

l'église ) — n. : القسيسو‎ 


les gens d — ) 


| figopode n.f. 


entrer dans l’église, se faire d’église 


aller à l'église راح الكنيسة‎ 
il est gueux comme un rat d' — 31. 
église à bas côtés OS bots كنيسة‎ 
conseiller d' — ۔مستشار الكنيسة‎ 
Y “السلطة الدينة ل‎ 
en face de 1 — على حسب الديانة‎ 
retrancher del’ — 43 حرم من النصرا‎ 
honneurs de P — شعاثر الكئيسة لوەسسیہا.‎ 
حفاوة الكنيسة‎ 
cour d' — مجلس الكنيسة‎ 


on peut dire une basse messe dans une 
grande église کس‎ iia ashi يجوز استمال‎ 
prés de l'église, loin de Dieu 


جاور للكنيسة ولا یدخاپا 

Eglisia n.f. ودعه‎ 
Eglogaire nm. صاحب دیوان شمر . جامع القتطفات‎ 
Églogiste n.m. صاحب دیوان شر‎ 
Églogue n.f. 74. — olp  تافطتقم‎ 
Églomisé, 66 p pas. JUI منقوش على‎ 
verre — فزاز منقوس‎ 

Égnafer v.a. دهش‎ . — 
Egoger v.a. JUL} فطع ذيل الجلد وزوائده . ساوى‎ 
Égohine, égoïne n.f. منشار بد‎ 


rs‏ نفسه 


° 
e A 


Égoiser v.n. 
Égoisme n.m. 


un — à deux عشق‎ 
Egoiste n. et adj. حب لذاته‎ 
homme — رجل — لداته‎ 

a, ہہ‎ ^t 

un — آئر‎ . yt 


اميال 4315 


penchants égoistes 
Egoistement adv. 
Égoistique adj. 


sentiment — 


Jobe‏ عن حب الذات 
dalle‏ صادرة عن الإ ثرة 
صادرا عن حب الذات 
JU‏ في الب الذات 


Égoistiquement adv. 
Égoité n.f. 


Egologie n.f. dl کلام‎ 
Égologique adj. “s A 
phrase — | š 3 ale 
Égophonie n.f. SE 
Égophonique adj. | os 
` ehevrottement — iL 


(U) Ml رجل‎ ٠ بقل النقرس‎ 


ÉGOR 
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ÉGOU 


Égorgé, ée p. pas. 


منحور . 8 

animal — 225 

les égorgés المذ بوحون‎ 

Egorgement n.m. ذبح‎ ٠ ن‎ 
sa voix est ]' — des auditeurs 


PROPER 


Egorgeoir n.m. مذ بح‎ 
Egorger v.a. ذبح‎ . > 
— une vache me ذبح‎ 
— les clients b EIER d Je 
— son débiteur Aude خلق‎ 


demander de l'argent à fun avare c'est 


طلب النقود من البخيل عبارة عن خنقه l'égorger‏ 


— une femme dM ذبح‎ 

8 س‎ v. Pr. ۲ wech Së AA 

il s'est égorgé ! انتس‎ 

8' — vpr. تدابح‎ 
Egorgeter v.a. ۱ oel 
` — un blessé اجبز على جر يح‎ 
Égorgeur, euse n. ناحر . ذابح‎ 
l| — public jolt) 

les égorgeurs القتلا . القتالون‎ | jus 
Égorgiller v.a. oM نحر على‎ 
Egosiller v a. 5 . نحر‎ 
سے‎ la voix (لصوت‎ c 
8 — v. pr. c . صبح‎ 

vous m'avez fait égosiller d po "M 

8' — v. pr. 2^ 

-Ego sum qui sum d dÉi الي أنا الله (لذي لا‎ 
Egotisme N. M. حب الذات ° — (لنفس‎ 


Égotiste n. et adj. 


Egougeoir ) m.m. 


عب ذذاته . بحب لنفسه 


Égougeoire ) nj. ké 

gout n.m. طب)‎ ١ رفرف — يافوخ‎  رورجم‎ 

les égouts du Caire مجار ير القاهرة‎ 

تزاح المجار پر rat d'égout‏ 

— de la cuisine بلاعة المطبخ‎ 
— nasal Al sls | 

les égouts d'un toit | تنقيط السقف‎ 

مواصلة بالمجار پر — tout AT‏ 

— d'un champ. | ` KA مصرف‎ 
de plomb — رصاص‎ b ¦ اب رصاص‎ 
"S n.m. et adj. , ترام المجارير‎ 
odeur — bel رائحه‎ 


Egouttage n.m. تنقیط‎ 

l| — du sol تصفية الارض‎ 

l — du fromage prre» 
Égoutté, ée p.pas. 

3 * 

fromage — SIS 7 


Égouttement n.m. dal. Lie) 


— des terres PUE 
— du fromage تصفية البنه‎ 
Egoutte-plomb ماعون المكاييل‎ 
Égoutter v.a. km 
— une chemise s" صفى‎ 
faire — les terres صفى الاطيان‎ 

— le lait call شرش‎ jue 
— les chandelles c نشر الشمع . جفف الشمع‎ 
— le fromage 44 

تصغى v. pr.‏ — ال 


le fromage s’égouttera  اهدحو‎ T 
laisser — le fromage ت را ینەتتصیٰ وحدھا‎ 
faire égoutter le lait caillé 

صفی شرس od‏ الرايب 
mettre à égoutter les légumes‏ 

ترك الضار ge‏ * 


Égoatteur adj. <l LU 
rouleaux égoutteurs 2 اسطوانات‎ 
Égouttin n.m. تنديع . ندعة‎ 
Égouttoir n.m. y 
— A fromage . dis 
— huile بت‎ Jl مصفه‎ 


— de fromage 


— de mine 


— A bouteilles منشر القزاښ‎ 
— de photographie go) منشر الوا 4 التصوير‎ 
Egoutture n.f. تندیع‎ 
les égouttures des carafes القلل‎ e 
imr) 7 
égraffigner le visage خر بش الوحه‎ 

— vin. کتب نبش الفراخ‎ 
— v ge 
Egrain n.m شجر بدره‎ 
Égrappage n.m فرط . شفر يط‎ 
— du raisin — بط‎ 8 
claie d' — بط‎ àdi غرارة‎ 


ÉGRA 


Égrappé, Ae p.pas. kA 
raisin -— b علب‎ 
Egrapper v.a. فرط‎ 
— le raisin الب‎ 15 
— la mine فر ق الممدن الام‎ 
8 — vpr. تفراط‎ 
Egrappeur n.m. — IN 
Égrappoir n.m. SI مفسل المعادن‎ -. 
— mécanique تفر يط الب‎ di 
Égratignant, ante adj. محر بش — مخدش‎ 
enfant — ولد محر بش‎ 
Égratigné, ée p.pas. T. 
— parle chat خر شه القط‎ 
Égratigner v.a. TT MEM: 
— la terre ` حر بش الارض‎ 
— la figure خر بش الوجه‎ 
— son voisin خدش حارہ‎ 
un ami qui m'égratigne حبيب پھجونی‎ 


خدش نفسه + درش روحه vpr.‏ — '8 


ils se sont égratignés خربشو | بعضهم‎ 
il ne peut mordre, il égratigne 

ان الاسد ليفكرس العير فان اعياه صاد ٠ will‏ ان تغلب 

فاخلب . ان لم يمكنك تعضه فخر بشه( لانالمقصود اذیەوالسلام) 

Égratigneur, euse n. et adj. 

chat — 
Egratignoir n.m. 
"Égratignure n.f. خر شه‎ ٠ خمش” . خدش‎ 


— de yazelle 33 اثر‎ 
ce n'est qu'une — هذا خدش‎ 
recevoir des égratignures ش‎ > 
main plein d' بد = بو‎ 

شبكة سمك Égrau n.m.‏ 
کشف جذر الشجرة Égravillonner v.a.‏ 


Égrenage n m. &-U» الصا (اعالبويه) ب درس.‎ JUI 


— du blé Al دراسة‎ ٠ c درس‎ 
Égréne n.f. زاوية‎ 
les égrènes d'une coffre الصندوق‎ VU) 


Egrené adj. m. ہے‎ 


boeuf — dle) يفارق‎ Y ثور‎ 


Égrené, 66 p.pas. 17 
grappes égrenées عنائید مفرطة‎ 
biens égrenés اموال مفصوله‎ 

° ہہ 
درس Égrénement n.m.‏ 


درس — JUI‏ الصا (اعمال ہو (a‏ 


Égrener v.a. 
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égrener le blé 
— deg raisins 
— son chapelet 
8' — v.pr. 
le blé s’égréne 
Égreneur n.m. 
— de chapelet 
Égreneuse n.f. 
— de maïs 
égreneuse de lin 
Égrenoir n.m. ~ 
Égrenoire n.f. 
Égrillard, arde adj. 
- femme égrillarde 
chanson égrillarde 
un — 

. une égrillarde 
Égrillard ) 
Egrilloir ) . 
Egrisage n.m. 

— du diamant 

— du marbre 
Egrisé, ée p. pas. 

diamant — 

Égrisée n.f. 
Egriser v.a. 

— le diamant 

— le marbre 
Égrisoir n.m. 
Égrotant, ante adj. 
Égrugeage n.m. | 
Égrugé, ée p pas. 

sel — 

Égrugeoir ) n.m. 
Égrugeoire ) n. 

— de pilon 

— à engrenage 

— delin 
*Egruger v.a. 

— le sel 

— lelin 
Égregeur, euse adj. 
Égregeure n.f. 
Égueulé, ée p.pas. 


un — 


EGRE 


dV‏ تفر بطالذره 
آله تفر يط بذرة الكتان 


تي لم 


اد 
TIy‏ 
ملح مجروش 


فعصرة علب — مدق البارود 


مصحن بيد 
طحونه ید 

مشط SA‏ 
جرش les.‏ 
حرش e‏ 
o»‏ التبل 
مجروش 
حروشه 

خو حلق مکسور 
جمجام 


ÉGUE 


غجر به + جمجاعة une égueulée‏ 

Égueulement n.m. got قم‎ oxi 
Égueuler v.a. یر اطلق‎ 
— une carafe حلق قله‎ nb 


le boulet a égueulé le canon 
cit اتلفت الله فم‎ 


$' — v.pr. ad تلف‎ 
8' — crier انضبح من الم بخ‎ 
le canon s'égueule انتلف فم المدفع‎ 
Eguille n.f. ابرة‎ 
Eguisier n.m. حقلة‎ 
*Egypte — 


(لفظة - N‏ وهي بلدة بمديرية قنا قدية تحرفت 
وصارت ).+ (Lm:‏ 


pyramides d'Égypte اھرام مصر‎ 
regretter les oignong d'Égy pte 

ا تھی den‏ موس 
مصر في عهد الفراعنة l'Égypte sous les Pharaons‏ 
ورف ابر دي — papier d'‏ 
هجرة di‏ مصر fuite en Égypte‏ 


( هجرة السيح وستنا مر ویوسف إلى مصر 
الوحه البحري la Basse-Egypte‏ 


la Haute-Égypte see او صعيد‎ LA الوحه‎ 
Egyptiao adj. m. ^ fya 
onguent — صم مصري‎ 
Egyptiaque adj. مصري‎ 
les jours égyptiaques الایام الشحوسه‎ 
les égyptiaques بين‎ yall e تار‎ 
Égyptien, enne n. et adj. مصري‎ 
220 مصري‎ 
une égyptienne به‎ pa 
les égyptiens الم یون‎ 
l'architecture égyptienne- به‎ pall المارة‎ 
le peuple — به‎ pall الامه‎ 
année égyptienne OM سنه قدماء إلصر‎ 
Jupiter — TES 
les égyptiens الاغجار‎ 
wn — غجري‎ 
égyptienne n.f. حرف مصري‎ 
les égyptiennes as poll ا مروف‎ 


معرفه قدماء pell‏ دين 
je‏ بقدماء pall‏ یہن 
عالم بقدماء ou pall‏ 


Egyptologie n.f. 
Égyptologique adj. 
Égyptologue n. et adj. 


savant — 
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EH 


Eh! (interj.) — 
eh, mon Dieu : 
eh bien ? نمم‎ 
eh bien soit, nous plaiderons e طیب‎ 
eh ! vous me faites mal ! ° اس‎ S ra 
eh ! que c'est beau! ما شاء الله‎ 
eh ! vous voilà ! الحمد لله بالسلامة‎ 
eh ! là-bas ! d يار‎ 
eh ! que dites-vous ? ماذا تقول‎ 
eh ! là, là, calmez-vous ! Le 


هرق على حمرك ماء ٠‏ سد سد“ 
تتسجر 5.25 eh quoi ! vous osez m'insuller‏ 


انا راسي على الامور دي 


eh bien / en voilà une histoire / 


eh ! je le sais bien ! 


وادي ojas)‏ ( عباره 


اخلص وصمم لك 
على طر یقة 


eh donc / décidez-vous 


eh donc , eh bien / 


vous l'avez vu : eh bien ? e b! 


eh bien, je vous dois trois livres 
لك لاث جنیہات‎ . d طبب يا سيدي‎ 
eh bien, le croirez-vous ? voici ce qu'il fit 
هذا ما فمل وهو شيء من وراء المقول‎ 


eh bien / manger moutons, canaille, sotte 
espèce 

est-ce un péché ? non; vous leur fites, 
seigneur, 

en les croquant beaucoup d'hanneur; 


ذا كلك الاغنام يكفييم شرف جد وا كلك الراعي جزا لما احترف 
cee‏ 


eh / qui aurait pu écrire cela ? 


b‏ للعجب من كان KE‏ ان يكتب ذلك 


Ehanché, ée adj. أفرق‎ 
cheval — حصان أفرق‎ 
Éherber v.a. AUL us 


Éheu ! tugaces.... labuntur anni 
hélas / les années s’enfuient rapidement 


| فرار العمر‎ de Gs يا‎ 
Éhonté, ée adj. et n. 


قبل اليا 

homme — Lit قليل‎ kA 

خلل ا لیا . — un‏ 

une 6 ا لیا‎ ALD 
Éhontément adv. حا‎ ad. 
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EHOU 


« 1092 » 


EJOI 


Ehoupé, ée p.pas. Un plas 

arbre — شجرة مطوشه‎ 
Ehouper v.a. Eo 

— un arbre طوس شجرة‎ 


Eider n.m. يشون بر شا المحدات)‎ ( e 


| — superbe sommateria spectabilis 


T ah) 
Eignes n.f.pl. دردي الب‎ 
 Eikonia n.f. ودنة الماء‎ 


*Eirich 720 SEN 
dier 37 عريق في المجد .عر يق في‎ 


( لفظة عر ية Y‏ جرمانية كما زعموا ) 


Eissaugne n f. شک‎ 
Éjaculateur, trice adj. دافق‎ 
muscle — 4X5 alas 
conduit — 43315 sls 
Ejaculation n.f. OO ER 
— d'urine dech اراقة‎ 
— de sperme Ab-) دفق‎ 
— de lumière ومضان الور‎ 
Ejaoulatoire adj. اندفاټ‎ 
organe — GM عضو‎ 
Èjaculé, ée p. pas. مدفوق‎ 
gperme — S مي‎ ٠ دافق‎ . 
Ejaculer v.a. دفق‎ 
— du sperme aibs زکم‎ 
ne pouvoir plus éjaculer اکسل لر جل‎ 


( عالج في البضع فلم يترل ) 
فطف ٠‏ فصل zech‏ من الورق Ejamber v.a.‏ 
قطف ورق للد خان les feuilles de tabac‏ —- 


Ejard n.m. اسفندان فرنساوي‎ ٠ شجرة المرب‎ 
Ejarrer v.a الجلود‎ — 
Ejarreur, euse n. ا لود‎ A 
Ejeoter v.a. a» 
—  ]a vapeur دفق البحار‎ 
Ejecteur n.m. et adj. دافق‎ 
tube — 1 ماسورة‎ 
l'éjecteur الشفاط‎ 
— Vétillard AA شفاط‎ 
— hydrolique شفاط مالي‎ 
Ejeotion n.f. دفق — ابراز‎ 
ne pouvoir plus faire — de sperme dans 
le cot (JÄ الرجل( عالج فيالبضعفلم‎ LZ" 


SUI‏ اہول 


1 — de l'urine 


éjection des matiéres fécales bé 

les éjections cU x 
Éjointage n.m. الاجنحة‎ $ 
Éjointer v.a. Axis J| فص‎ 
— un canard ilu فص احنحه‎ 
Ejoo n.m. Al . abet) لف‎ 
Éjonir v.a. بس > شرح‎ 
. nouvelle qui éjouit le ceur خر سار‎ 

s — v.pr. - - 1 فر ح.‎ 
Éjouissanoe n.f انساط . سرور‎ 
Éjulation n.f. أنين‎ 


Ejusdem farine loc. lat. . من عجينة واحدة‎ 


أل (حرف تعر یف عر *El ( art. arabe ) (Ab.‏ 


El-Tor الطور‎ 
El-Arich لمر يش‎ 
El N. M. هنداسه ° ھندازہ‎ 


Élaborable adj. 
Élaborant, ante adj. 


ممکن افرازہ 
AA. si‏ 


572 

le travail — de l'estomac از الممدة‎ A 

les cellules élaborantes $5 A LALI 
Élaborateur, euse adj. فارز‎ 
organe — عضو فارز‎ 

Elaboration n.f. Jis  زرف‎ 
D — des aliments انضاج الاغذيه . فرزالاغذية‎ 

| — d'un projet 8 A الاشتغال‎ 

l| — dela sève نضج ماء الاشجار‎ 
Élaboré, ée p. pas. مفروز‎ 
bile élaborée صفرة مفرورة‎ 

سر وع * — projet‏ 

Élaborer v.a. فرز . انضج‎ 
le foie élabore la bile یفرز الكبد الصفرا‎ 


l'estomac élabore les aliments 
تفرز المعدة الاغذية‎ 
مشروعا‎ Ae 
انفرز‎ 
les aliments s'élaborent dans l'estomac 
الممدة‎ à الاغذيه‎ 5 AS 


— un projet 


8 — D pr. 


les idées s'élaborent dans la réflexion 


الفکر یورٹ الافکار 

Élabré, ée adj. عدم الشفة‎ 
Eleagnus hortensis (SHE) 
Elæérine n.f. زناخة الصوف‎ 


ELE 
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ÉLAN 


Elwolithe nm. t 2 حجر‎ 
Éleométre n.m. مقياس الز يت‎ 
12185006616 n.m. زیت طبار‎ 
Élagage n.m. he ب‎ du 
Élagué, ée p. pas. مقلم‎ 
arbre — OA شجرة‎ 

نس مدوف ` — détail‏ 

Élaguer va. 05 
— un arbre y فلم‎ 

— un détail War حذف‎ 
Élagueur n.m. ei) 9 pli 
Elaidine n. ز تين‎ 
Élaidique adj. ds) 
acide — مض زنك‎ 

Elaine n.f تن‎ 5 
Élaique adj. ER 
Élaiser v.a. (GL A à) طرق الاجناب‎ 
Élan n.m. à» yo. p 


prendre son élan, n'avancer que par élan 


TY 
il a de l' — ڈو حماس‎ 
| — des troupes اغارة المساکر‎ 
les élans de la voix اخ‎ E 
| — dela poésie ماس الشعر‎ 


le navire fit un élan à bâbord | 
مارت السفينة على جانہا الایس‎ 


Elan n.m. JU ج‎ J 
Élancé, ée p.pas. ناعض‎ 


كب قاطر غزالة chien — après une gazelle‏ 
(لنخل باسقات 


les dattiers élancés 


شجرة باسقه — arbre‏ 

branches élancées "Ca افرع‎ 
cheval — vle حصان‎ 
garqon — رشق‎ pe 
taille élancée رشيق‎ ly 
chateau — فصر شاهق‎ 

cerf — | o js 
flèche élancée X3 سهم‎ 

yeux élancés vers le ciel ا یلما‎ Pyle! شاخصة‎ 

— vers la gloire dui dau 
Élancement n.m. 2 
— du cheval عدو الحصان‎ 


les élancements de l'Ame vers Dieu 


à انضرع‎ 


les élancements des dents QU نفحان‎ 

elle a fait des grands élancements ee: 
Elancer v.a. et n. — 
le doigt m'élance صباعي ينقح‎ 
— nun char عر به‎ ë> 
— deg soupirs تنود‎ 
— vers la gloire للمعالي‎ alhs 
dent qui élance cis او‎ c — 
“% — v. pr. رشق‎ EE 
s’ — en bas T 
sa taille s'élance WA ER 7 

elle s'élanga dans mes bras 5 فى‎ cad 
et les dattiers s'élancent eed ely 
Élangueur n.m. * tse كاك الوت‎ 
Élanion, elanus n.m. ; 


شهر النقص ( ہر مہات ) Élaphébolion n.m.‏ 


Élaphien, enne adj. 0۹ 
Élaphis n.m. ثمبان‎ 
Élaphoboscon C 283) ری الال ابن‎ 
Elaphographie n.f. JU وصف‎ ٠ PT d dis 
Elaphomyce n.m. فطر القرو : عيش غراب ااقرو‎ 
Elaphomyia n.f. دبابة قرناء‎ 
Elaphriné n.m. Las 
Élapidés v.m.pl. خصيلة الثمابين المرجانية‎ 
Élaps n.m. ou serpent corail die a لتاق‎ 
Elargi, ie p. pas. ca مطلوق‎ 
prisonnier — افج منه‎ T 
fenétre élargie شاك صار توسيعه‎ 

Élargir v.a. c وسم — افر‎ 
— une porte bL عرض‎ 
— nun pays ER وسع‎ 
— un cheval وسع مجال حضان‎ 
— un prisonnier صراح المحبوس‎ abl 

il fat élargi as Les- A 

— ses connaissances تبحر في عارف‎ 
— les tailles E, فسح‎ 
— 16 chemin de la fortune sob! سبل سبيل‎ 
— les règles القواعد‎ ya 
— laplaie وسم الخرق على الراقع‎ 
$8 س‎ v.p? أفرج مه‎ — c 


face s'élargit 3‏ دہ 
تج نت السفينة le navire s'élargit (bli) à‏ 
السعت جزمقي mes souliers s'élargissent‏ 
توسع à eH‏ ملكه s' — dans sa propriété‏ 
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l'ennemi s'élargit . المدو براحه‎ Al 


le Nil s'élargit an Caire 
ZEN 


ses connaissances s élargissent s de اتسعث‎ 


ses idées s'élargissent اتسعت افكاره‎ 
pour nous élargir اج عنا‎ Y» 


توسيع < تعر يض — a‏ الحوس Elargissement n.m.‏ 


— du boulevard تعر يض الشارع‎ 
— d'un prisonnier افراج عن محبوس‎ 
— dela propriété Zu في‎ c» 
Élargissure n.f. ales 
P — des habits المدوم‎ ale» 
D — d'une porte wl) ales 
Elasmie n.f. سنه الموت . ڈکارب‌الحەوت‎ 
5 n. m. CEL حلوف‎ 
El-Assur 2 شو‎ 
Elaste n.m. عضو الوب‎ 
Élasticine n.f. م ونة‎ 
flasticité n.f. براعة‎  هنورم‎ 
D — de l'esprit براعه المقل‎ 
Elastifloation n.m. ia 
Elastine n.f. sia 
Elastique adj. o 
bretelle — ) 


bretelle en — ou un élastique — ) 
نة أو مطاطة‎ du 


نم مرن J‏ استك) — gomme‏ 
une gomme — „ .‏ 
ہر کک Ti‏ . 
(كوره أستيك) 
سیج مرن — tissu‏ 
بسباسة مرنه — arille‏ 


filet d'étamine — عرجون وسواس مرن‎ 
les élastiques d'une paire de souliers 


قاش جوز جزم (ALD) ble‏ 


الار بطة المطاطة les élastiques‏ 

Elater Y EA 

Elatéride ) n.m. Com) فرګم لوز‎ 
Élatéridé 

les élatérides ) 9 70 

فصيله فرقع لوز élatéridés‏ 


تفشيخ الاثمار 
مرارة DI‏ الب يه 


Élatérie nf. 
Elatérine n.f. 


قبيلة فرقم لوزا Élatérinés n.m.pl.‏ 
علقم . فنا الممار . بر ية Élatérion n.m.‏ 
قار رن Elatérite n f.‏ 


علقم . فنا المار . قثا بري (ابنالیطار) Élatérium ٥۰‏ 
Élatérométre n.m. PITE‏ 
قياس عرونة ا موا Élatérométrie n.f.‏ 
خاص بقیاس مرونة الھوا Élatérométrique adj.‏ 
ليلاب الاحراش ( ليلاب ابن اليطار ) Elatine n.f.‏ 


Élatiné, ée adj. ai 
Élatinées n.f. pl. — M قصيلة‎ 
une élatinóe Aal 
Élavage n.m. (329) (في صناعة‎ TLS غيل‎ 
Élavé, ée adj. as . أغبر‎ 
chien — E کلف‎ 
Élaver v.a. 1.729 SÉ 
Élaveuse adj. f. النسالة‎ Jus 
E — i عامود غسيل النساله‎ 
Elbouf n.m. 8 n por 
stambouline d — سترة من جوخ البوف‎ 


passer son — 
Elcaia forsk n.m. 


لبس بدلته من جوخ yi‏ 
جوز Sl‏ (ابن البيطار ) 


Eldorado n.m. مب‎ AU 
l'Egypte est un — موس » الخير‎ 
Éléagnacées n.f.pl. فصيلة النجد‎ 
Eléagne oy eleagnus n.m. (نبات)‎ axi 
eleagnus hortensis Ax) 
Éléagné, óe adj. شبه الاجد‎ 
Éléagnées n.f. pl. & Sl « فصيلة النجد‎ 
Eléazard NYIN ایلیازار‎ 
Électeur, trice n. et adj. سے"‎ 
citoyen — وای منتخب‎ 

` madame 66 النتخب‎ t حر‎ 

1 — de Cologne U y لكو‎ xl الامير‎ 
ume. | iwi 
Electif, ive adj. dil 
sensibilité élective ميل طبيعي‎ 
président — رئيس بالانتحاب‎ 
roi — HIE 
attraction élective انجذاب طبيعي‎ 

affinité ٩ ميل طبيعي‎ 


يز (فلسفة) ى انتخاب Election n.f.‏ 
الاتخابات les élections municipales . ae AN‏ 
التخابات المجلس البلدي 
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faire élection de domicile | Um اتخذ محلا‎ 
— de domicile اتحاذ محل مختار‎ 
D — par Dieu الاصطفاء‎ 
D — du président — #تخاب‎ 


D — des Ierailites اصطفاء بنى اسرائیل‎ 
vase ou instrument d' — د مجبی‎ LAU 


o 


temps d' — نقاوة الزمان‎ 

نقاوة المكان (طب ) — lieu d‏ 

clause d' — d'ami — شرط التنازل‎ 

انتخاب أن لا واسطي او directe ow indirecte‏ — 
انتحاب واسطى 

— des drogues Mai نقاوة‎ 

| une terre d — ارض نقاوة‎ 
Eleotionner v.n. اتخب‎ 
Électionneur n.m. واسطة الانتخابات‎ 
Electivement adv. بالاتتخاب‎ 


قابلية انتخاب الرئيس 


121117166 n.f. 
| — du président 


| — des substances prm 
Éleotorabilité n.f. قابلية النتخب‎ 
Electoral, ale adj انتخالی‎ 
les colléges électoraux المنتخبون‎ 
droit — oe 
altesse électorale Q xx 
Electoralement adv. MET 


اتخاب ب محل الانتخاب ب حق الانتخاب Electorat nm.‏ 
مولد للكهر ہا Electragogue adj.‏ 


chaleur — v. N حرارة موحدة‎ 
Electrice n.f. نے‎ 

madame’ — ) pm 
Électricien n.m. et adj. 3 
Électricisme n.m. ash ظواهر كبر‎ 


Électricité n. ېر بائية‎ ad 
— médicale 
— vitrée ou positive dm ye كير با‎ 
—  résineuse ow négative كبر با سالة‎ 
— dynamique ou en mouvement4S کېن با تح‎ 
كبر با احتکا کیہ‎ 
ہج‎ 
électricités contraires ow de nom contraire 


كبر با غير سمية 


Éleotrification at - 
Eleotrique adj. "um * 
courant — Qv تيار كبر‎ 


— statique 
électricités de même nom 


كبر با طبية 


0 électrique dk “بر‎ A 
force — ish قوة‎ 
éloquence — oU سحر‎ 
lumiére — dh A نور‎ 
installation — با‎ a تر كك‎ 
animal — 36 حيوان كبر‎ 
bain — A كبر‎ ple 
friction — تدليك كبر الي‎ 
commotion — ^ الجر‎ 1 
impression — شديد‎ Wl 
atmosphére — جو كبر بائي‎ 
étincelle — ash شرارة‎ 
balance — L „ ميزان‎ 
88146 — db كبر‎ JU 
cerf-volant —  باحسلا‎ & طارة تجر بة کر‎ 
sonnerie — db جرس كبر‎ 
poudre — wem 
Électriquement adv. بالكهر با‎ 


la colère qui agit — LA استشاطه‎ ٠ A 2 


Electrisable adj. قابل للتكبرب‎ 
Électrisant, ante adj. EV. A 


éloquence électrisante سحر البيان‎ 
) البیان لسحرا‎ à من قولمم ان‎ ( 
regard — نظرة ساحرة‎ 
Électrisation n.f. تر نا"‎ 
— locale ب مو سي‎ GER 
| — des nuages تكرت السکف‎ 
Electrisé, de p. pas. gee 
6050877 — K pum 
— par l'éloquence حة‎ Leal) i s 


Éleotriser v.a. 
— un malade 


— gon auditoire 


8 — v.pr. سب‎ EN C 
Électriseur, euse m. 7 „ 
Eleotro-aimant m.m. — كير بائية‎ 

électro-aimat bifurqué مفناطيسية متفرعه‎ ash كبر‎ 
Éleotrobiologie n.f. ll مبحث كبر به‎ 


i‏ یب الانسجه الله 


Éleotrobiologique adj. 
Eleotrocaustique n.f. 


كبر بة کاو په Electrochimie af,‏ 
كبر بائی Éleotrochimique adj. CAS‏ 
KS‏ با على الكيميا Électrochimisme m.m.‏ 


ممدوم باکر با 
اعدام Ak‏ با 


Éleotroouté, ée adj et n. 
Électrooution n.f. 
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électrocution d'un condamné 


Electrode n./. 
— positive 
— négative 
Electrodianostic n m. 
Électrodynamie n.f. 
Electrodynamique adj. 
phénoméne — 
1 — nf. 
Electrodynamisme a.m. 


Electrodynamométre n.m. 


اعدام المحكوم ede‏ بار با 


قطب 2 

قطب الكبر بائية الموجب 
fius‏ بائیة السالب 
تشخیص باکر با ' 0 
قوة الكبر ہا 


كبر db‏ مشحرك 


حادثة کر بائية .تحر كة 
الكبر بائية ‘Spell‏ 


ظواهر الكبر با iS pol‏ 
مقياس السيال الكبر بائی 


Electrc-endoscope nm. فيالجسد)‎ ١ Ae مصباح‎ 


Électrogalvanique adj. 
Électrogalvanisme n.m. 
Eleotrogéne adj. 

Electrogénérateur n.m. 


Électrogénése ) 
Électrogénie ) "^ 


Électrographe n.m 
Électrographie n.f. 
Électrologie n.f. 
Éleotrologique adj. 
Électrolysable adj. 
Electrolysation n.f. 
Électrolyse n.f. 
Electrolyser v.a. 
Electrolyseur n.m. 
Electrolyte n.m. 
Electrolytique adj. 
décomposition — 
Electromagnétique adj. 
Électromagnétisme n.m. 
Electrométre n.m. 
Electrométrie n.f. 
Électrométrique adj. 


Électromoteur, trice adj. 


appareil — 

force -- 

D — nm. 
Eleotronégatif, ive adj. 


Electrophile n.m 
Électrophone n.m. 
Électrophore ndj. 


کر بای جاو اني 
ظواهر Al‏ بائية الملوانية 
EI‏ 


41 تولید LS‏ 
ایجاد „ 


موه لف على الکھر با 

رسالة في الكهر با 

مبحث ofi‏ با 

مب كبر db‏ 

ممکن تحليله بالكبر با 

Ak = 

تحلیل كبر dr‏ 

حلل بالكهر ish‏ 

7 التحليل .3 

جم مقنضي 412 بالكبر با 

تحلیلي كبر dk‏ 

J‏ بائي 

كبر Sb‏ مغناطيسي 

كبر با Zeche‏ 

مقیاس الكبر با 

"Wm 

مقيامي كبر BU‏ 

مح رك الكبر ith‏ 

جهاز حرك الكهر باثية 

قوة محركة للكبر isl‏ 

Ak ك الكبر‎ A 

. راتنجي‎ N 
سالب‎ db كبر‎ 

متشیع للكبر با 

سا عه کر ish‏ 

ALLS حامل‎ 


Electrophysiologique adj. dle کر بائی‎ 

كبر بائی قطی Electropolaire adj.‏ 

Électropositif, ive adj. — m 
کېر بائي موجب‎ 


Electropuncture m.f. 
Electropuncturer v. a. 
Electroscope n. m. 
Eloetroscopie n.f. 
Electrostatique adj. 
Electrotélégraphique adj. 
Electrothérapeutique adj. 
l — nf. 


é FE‏ کېر باثي 
وخذ بالابرة الكهر بائة 
منظار الكبر L‏ 

L F< IT 

كبر بائی احتکا کي 
كبر بائي اشاري برق 
علاجي x‏ باي 
ku‏ با 
ik ls‏ با Electrothérapie n.f.‏ 
علاجى كبر بائی Électrothérapique adj.‏ 
جم كبر Electrothermie n.f. Ab — 7 gh‏ 


Electrothermique adj. SN حميمى‎ 
Éleotrotrieuse n.f. dius JU غر‎ 
Electrotype n.m. Ash $ Zeche 


Electrotypie m.f. 
Éleetrotypique adj. 
Electrovital, ale adj. 
phénoméne — 
Electrovitalisme n m. 
Electram n m. 


"2 

خاص بالطبع je‏ 

كبر بائي de‏ 

ظاهرة کېر A‏ حياتية 

GU) بائية‎ Ai 

كبرمان 

ممجون « من درفو € لموق 
Elédona n.m. ou poulpe ou âne marin. b —‏ 


Electuaire n.m. 


جار بحري 
جار بحري هك ٠‏ اخطبوط moschata A‏ — 
خنفسة الفطر أ Éléone n.m.‏ 
فصيلة الاخطبوط المسّك Éléonidés n.m.pl.‏ 
هد" سم ان Élef-d'eau‏ 
بظرافة . شندرة ' Élégamment adv.‏ 
صدق ظر يف اللبس Sidky est — vétu‏ 
ظرافة . لطافة Elégance n.f.‏ 
ظرافه ارم d'un dessin‏ — | 
ملاحة الكلام l — du discours‏ 
رشافة (لقد D — de la taille‏ 
٠ e‏ المقتطفات les élégances‏ 
مق ات الاشعار les „ poétiques’‏ 
ظر — . رشق Élégant, ante adj.‏ 
ely?‏ رشيق taille élégante‏ 
شکل لطيف | „ forme‏ 
AN 9‏ و solution‏ 
رجل ظر یف — homme‏ ` 

0 
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style élégant انشا ملیح‎ il résulte des éléments du dossier 
un — 23355 ينتج من مجموع القضیه‎ 
une élégante ns l'élément froid الل ببق‎ U 
Hlégiaque adj. رثاي‎ éléments de tir اصول ضرب النار‎ 
le genre — 7 Eé Élémentaire adj. عنصري‎ 
poste — gly دو‎ habitation — بسيطة‎ < 
aceent — QU RA صوت‎ 
gie les notions les plus élémentaires 
un — شاءر رثالى‎ 
" ~°? وات‎ ٩ ol MI أ سط‎ 
Elégie n.f. 4, ند‎ ° < nm ° رثا ° مرثا‎ 5 
composer une — ندب‎ ٠ أرثى‎ mathématiques élémentaires اتدائة‎ b 
les élégies الشكاوي‎ tissus " — انسجة‎ 
Elégiographe n.m. wl. db les esprits 8 بالمناصر‎ O GM 
Elégiographie n.f. 2 . Uy traité — رسالة ابتدائة‎ 
Elégiographique adj. رثاني‎ cela est — qux . غير خاف‎ 
Élégir v.a. Caples) e TNCS classes élémentaires فرق اتداثيه‎ 
Klégissement n.m. ترق‎ ٠ تحت‎ les parties élémentaires d'une plante 
*Elóme adj. اجزا عنصر النبات الله مه (لفظة تركية نی منق باليد)‎ 
raisin — مه اوزوم . عنب نقاوة‎ d 
2 الله مه أوزوم اون‎ | fnémenté, ée adj ذو عناصر‎ 
figue — :الله مه انجس . تبن نقاوة‎ | : 
1ب0‎ 8 les corps élémentés „otd الاجسام ذوات‎ 
á ١ * *Elémi n m. هلم‎ š (SA لای من قاموس الطب‎ 
les quatre éléments poke الار بع‎ : . 07 | = 
P — oriental م راتنجی هندي . لای الشرق‎ 
les éléments المناصص‎ . dil سد بس وا‎ 
Keen p gomme élémi م راتنجي‎ 
e رہد‎ — bed يل الراتنجي‎ soul ; 
les éléments du discours احزاء الکلام‎ Élémifére ou amyride : í SÉ ١ Leg 
éléments de géométrie مبادي المندسة‎ S) يشام‎ 


les premiers éléments d'une science 
اصول العلم او مباديه‎ 


il n'a que les premiers éléments 


Élémine n./. 
Elenchie n.f. 


Élenchos, elenghus n.m. 


Élenchus n.m. 


BL‏ صمغ البراز يل الراتنجي 
"o=‏ . لو لو عظيمة 
مبحث ٠‏ موصوع بحت 


فراشه Je). ow es‏ 2 هله 


مختلف فيه Élenetique adj.‏ | لم يعرف سوى البادي 

il n’a pas les premiers éléments question — فولان . مسألة مختلف فېا‎ a3 
البادي‎ Jet | Elengi, mimusopo élengi SUD شجره‎ 

les éléments de la grammaire „A Gol. Élénophore n.m. Le 


la famille est l'élément de la société 


Éléocératé ) 


مرم Éléoceréodé )  ""*‏ الال مدار الس الاجتماعة 

116000056 n.f. (ot) 3323 شجرة‎ 

éléments d'une maladie TRUM Éléographie n.f. DEE شټرة‎ A رسال‎ 
éléments organiques 4s احزا عضو‎ 7 

— "dle اسل سره‎ Hane, v Za دوا. ریت‎ 

— consonne سا کن‎ Jel | 116016 nm. یت‎ Jb دواء‎ 

être hors de son — — | Eléolique adj. | مداوی بالريث‎ 

être dans son — مهه‎ à JA — c ار‎ | Eléolite n.m. ` حجر دسم‎ . jb حجر‎ 

les éléments connus — «4l الاجزا‎ ° e Eléolitique adj. ER حجري‎ 

les éléments musicaux الالحان‎ | - famille — 4 J) فصيلة الاحجار‎ 

les éléments d'une ligne MI اجزاء‎ | Éléophage adj. شون‎ jl JE) 

l'eau eet ١ — du poisson CLS) مماش‎ «Ul oiseau — طبر اکال 3 يتون‎ 


ELEO 


زيت طیار Éléopténe n.m.‏ 
مکیساقي بازیت | Eléothése n. m.‏ 
يت — بازیت » فی الحمام « Eléothésion nm.‏ 


Éléothrague ) omen 
Éléothragus ) ٠ دود د د‎ 
*Eléphant n.m. € اليل . فيل « يل بالفارمى‎ 
l'année de 1 — سنہ (لفيل‎ 

le chameau devient comme un éléphant 

Je استفيل‎ 

— femelle Jaj . abs 
gardien d'éléphants J3 
conducteur d'éléphants JU 
homme gros comme un — — رجل فيل‎ 
voyageur à dos d' — JU 
petits d'éléphants BY pte 
faire d’une mouche un — ri حمل الله‎ 


tu es un éléphant, un vrai , un gros — 
وثقیسل‎ ab JA انت يا هذا‎ 
فيل‎ OIA انت في النظر انسسان* وف‎ 


ordre de l'Éléphant نیشان الفيل‎ 
—  demer ow marin فيل بحري . دجونج‎ 
— blanc فيل ابض‎ 
ordre de 1 — blanc ves) ja) ole. 


d)‏ مملكة سیام) 


l'autruche est l'éléphant des oiseaux 


النعامه حمل الطیور 

واد . دیوث éléphant‏ 

فيل ذو انياب ae‏ اللون ( شعائر défendu C‏ — 
ورق papier — ale‏ 

les compagnons de l'Éléphant J. ) اصحاب‎ 

—  del'Afrique فيل افر يما‎ 
— del'Inde فيل هندي.‎ 
Eléphantaire m.m. قائد الافبال‎ . JG 
Eléphantarque n.m. at قائد‎ 
Éléphante n.f. زندیل‎ . 4B 
Éléphanteaux n.m.pl. Lä مفيولا . اولاد‎ 
Eléphantiaque ddj. re US 


مجذ م ب مصاب بداء الفيل 
مجذ م _ مصاب بداء فيل 
جذام ‏ داء الفيل 


دام 


Eléphantiasique adj. 
un — 
*Eléphantiasis n.f. 
des Grecs, proprement dite 
des arabes ou jambe des Barbades J. Y داء‎ 
v» ٠ مملكة الافیال‎ 


*Éléphantide n.f. 
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*Eléphantidés n. m. 7 C. 
*Eléphantin. ine adj. 


la gent éléphantine 


ELEP | 


les rois éléphantins, les éléphantins 
GM. اصوان‎ dy ملوك جر‎ . J. ملوك بلدة‎ 
نسبة الى عب بمنى فيل بالقبطي وعب اسم جز يرة‎ et 


Éléphantine 


temple d'Éléphantine 


Éléphantique adj. 
jambe — 
Eléphantographie n.f. 

Eléphantoide adj. 
Éléphantophage n.m. 
Eléphantopode adj. 
Eléphantopodie n./. 
Éléphantornithe n.m. 


Eleuthéanthéré, ée adj. 


Eleuthérie n.f. 
Éleuthérogyne adj. 
Éleuthérogynie n.f. 
Eleuthérophylle adj. 
Eleuthéropode adj. 
Éleuthéropome adj. 
Éleuthérostémome adj. 
Élevable adj. 

Élevage n.m. 


des chevaux 


des 8 


Élevateur n.m. et adj. m. 


le musele — 


D — deloil 


أصوان اي مدینه الفیل) 
'اصران . عب . مديئة الفيل( فيله ) 


پربه جزيرة اصوان 
( بربة فيلة ) 


ساق مصاب بداء الفيل 
تار يخ J‏ 

< الفيل 

Ja كال‎ 

ذو خف J.‏ 

(>) Qa Us 
— طود‎ 

عير ملتحم eu‏ 
حكومة = ; 

غير pl,‏ المبيض 
عدم التحام البیض 
غير ملتحم الاوراق 
ذو ارجل متمازه 
ual le me 3>‏ 
ذو عضو A ASI‏ 
ممكن * 

C3 . تريه‎ 

تریه الیل 

اصلاح الانبذة 

رافم 

العضله الرافمة 

رافع المين 


un élevateur de bateau, appareil — 
السفيئة . عبار (اسفن‎ JUS السغینة . آله‎ LS 


Élévation n.f. 


d'un mur 


de pouls 
de respiration ` 


adi‏ ترتیل القر بان 
BG us‏ 


dans le traitement des plaies 


رقع في ible‏ القروح 


d'un nombre à la seconde puissance 


رقع عدد الى الدرجة الثانية 


ارتفاع Y‏ 
* التنفس 


— ` de sentiments عزة المواطف‎ 
— dans l'âme عزة في النفس‎ 
شرف‎ ó 
— dën prix, Ei ارتفاع‎ 
l'Élévation en croix - wmd صلب‎ 
.composer une — ترتیل القر بان‎ d 
1 — de l'orateur عاو افکار الخطيب‎ 
Élévatoire adj... | d 
machine — مياه .41 رافمة‎ o»b | 
pompe — Vo طلبة‎ 
un — له تجببر المظام‎ 1 
Éléve n.m. | EP تلمیذ ) هذه اللفظة عبرية) . - حیوان‎ 
les élóves $34 K 
— de l'école primaire مبتدیان‎ Jl 
e 
faire des élèves "soa 
ce peintre a fait de bons éléves 
BEEN سن في ارس‎ N 
— de marine . تلميذ بحري‎ 
Éléve n.f. S.L ترب‎ 
P — des veaux l. قنية المجو ل‎ | 
P — des 7625-2-6 تر بيه دود ار نر‎ 
— du coton تنيست القطن‎ 
Élevé, ée p. pas. س نفع‎ 
oiseau élevé نفع‎ FE 
cheval élevé du devant حصان شت‎ 


. montagne élevée شامخ‎ o 
‘lien élevé 8 بس‎ 5 
esprit — . فكر عال‎ : 
statue -élevée منصوب‎ JU 
, latitude élevéo , ٠ yy خط‎ 
` ple cái اسوه إن‎ ... 


ÉLÉV 


رفع البرشانه . اشہار 28 بان élévation de l'hostie‏ 


mónter sur' une — “<J n? 
du pole d -— ارتفاع‎ 
| du soleil — ارتفاع‎ 
` del'équatenr ارتفاع خط الاستوا‎ 
angle d'élévation زاو يه الارتفاع‎ 
plan d' — مقیاس الارتفاع‎ 
de température ار تفاع الحو‎ 
H — de la voix رفع (لصوت‎ 
de voix بالصوت‎ a. 


de l'âme vers Dieu 


حصان شأت (اي مرتفع الیدین عن الرجلين) ' 


` élevé à l'école. 


lettres élevées 
( وهي الحاء والصاد واأضاد والطا والظا والمبن والقاف‎ 
Elèvement n.m. | | 


ELEY. 


prix élevé ë: PT. 
température élevée „ حو‎ 


les:soupcons élevées. contre lui 
الشببات التي عليه‎ 
بي في المدرمة‎ > 


poésie élevée „„ 0 شمر‎ 
caractè're— فبعة‎ alas: 
position élevée وظيفة سامية‎ 
respiration élevée e تی مز‎ 
pouls .— E? ET 


ils sont élevés à respecter le roi 
على احتدام الملك‎ lye ر‎ 


enfant bien élevé ولد .تر لي‎ 
enfant mal — بيه‎ A) ولد سی"‎ 
homme bien — J Aa de» 
femme mal élevée Z. A قلیلة‎ 2 
un bien — 450) حسن‎ 
un mal élevé مه‎ A " 


( uas JI press 
& حروق 2 ١في اللفة المر‎ 


faire un élevé 


2. 
DU — d'un mur E 
les élóvements de la voix الجهر بالصوت‎ 


التوسل له 


de l'esprit vers Dieu 


w z 2 
Elever v.a. : علاے‎ 
بچل عظم تک‎ ° 
— nne maison: c 


. un juge au ministére 


tu élèves qui tu veux et tu abaisses: qui tu 
oe ٩ 2 پیج‎ A 2 
veux من تشاء‎ JA تمز من نشاء‎ 


les eaux. 


su نضح‎ 


élever les eaux par un chadouf 


Ji‏ بااشادوف 
AT‏ رافعة une machine qui élève les eaux‏ 


le soleil élóve les vapeurs 
٠ رقى قاض في الو زارة‎ 


ses services l'ont élevé à la وزو‎ 
.. رفته 4 خداماتہ الى إلر ياسة‎ 


e: هف‎ 


. jusqu'aux nues NE AM . cel تفالی في‎ 
| l'esprit . رفع المقل‎ 
l son cœur vers Dieu | ode) عز‎ ° à 4 رفم‎ 
de des ہے‎ NE ` Jj 
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ری اسلو به élever son style‏ 
زود ثمن اما كولات 
زود درحة الحرارة 


le prix des denrées 
la température 


élever un nombre au carré, au cube, à 
une puissance quelconque 


رفم المدد الى درحه e».‏ او التکیب او الى اي š‏ 


n'élevez pas vos voix < لا ترفموا اصو‎ 
il élevala voix صونه‎ e 
élever la voix en faveur de qqu'un 

le ton d'un morceau pn 
une pyramide شد هرمأ‎ 


une statue fat élevée à ce grand homme 
edi لهذا البطل‎ Sei شيدوا‎ 


. élever autel contre autel لد‎ 


élever une perpendiculaire sur une ligne 


¿= de E së | أقامو‎ 
élever 8a fortune 85» ری‎ 
des systómes ارس‎ Ps 
une chicane Ke Ce 
des doutes اوحد اک‎ 
une dispute aum d تہب‎ 
un incident رفع مسثله فرعية‎ 
une prétention ادعی‎ 


élever une fin de non-recevoir 


élever un cri da صرخ‎ 
il éleva une plainte T. < رم قُدام‎ 

élever un enfant Vy رَبى‎ 
des poussins الکتا یت‎ Gg 


sz ER‏ ال وځ 
ce jeune homme fat trés bien élevé‏ 
هذا الفق حسن o iu A)‏ حسنت تر Xa‏ هذا Al‏ 


des péchers 


élever à على‎ "yn 
élevé à la vertu . متعود على الفضله‎ 
Aaa) عااکف على‎ 


ils élevront leurs enfants au travail 


یمکفون اولادهم على الشغل ٠‏ يربون اولادهم على الشفل. 


9 


s'élever v.pr. ار تفع‎ 
ei — en lair ارتفع في الحو‎ 


es terrain e'éléve en emphithé&tre 
(2^ شکل‎ à هذه الارض ترقع‎ 


ELEV 


les montagnes s'élévent . Qu. تشمخ‎ 


: dÄ) s 
le. temps s'élève Ls) 3 e tS 
s'élever contre . هاج‎ 


son péché s'élevera contre lui ELE 
دہ‎ conscience g'élëve contre lui 

379, Ae 

4Je *‏ دم ه 

des charges considérables s'élevaient con- 

tre l'accusé جسيمة‎ dal على التہم‎ = 

5 G الغو‎ ire 

ارتقم صوت ٠‏ علا صوت 

le temps s'éléve . هب اریح‎ 


le tumulte s'élève 


un 01 06 


Il s’éléve des opinions nouvelles parmi les 

hommes جد $25 بین الما‎ X Dde p| 
il s'est élevé de grandes plaintes contre 

lui * BEAT ISS حصلت‎ 
il s'éleva un vent-violent . عصف الريح‎ 

— ريح عاصفه 

sa voix s'éleva ارتفع صوته‎ 
la température s'élóve ا مرارة‎ ë 
cette somme s'élève à tant 

بلغ هذا ga‏ الى کذا ٠‏ وصل di au‏ كذا 
à la moindre irritation sa peau s'élóve par-‏ 


على أي هیعجان کی لد tout‏ 


un rien lui fait élever toute la peau 


cette construction s'élóve rapidement 
4s تفع هذه الهارة در‎ 77 
ce village s'est élevé sur l'emplacement 
d'une ville romaine ِ 
رومانية‎ OC الكفر‎ A= 
des écoles se sont élevées ناسک‎ l. 


s“ — aux premières charges de l'Etat. 


ترقی في اول مناصب الدولة Kg.‏ في ارفم مناصب d‏ 


celui qui s'élève sera abaissé ` 


2 من اتکبر د‎ 
l'esprit s’éléve Jad) تفع‎ 7 
s'élever:au dessus de عن‎ N 


s'élever au-dessus des passions 


l'esprit de l'homme ne peut s'élever jus- 
que là QU jie لا بدرك ذلك‎ 


ÉLEV 


(1101 


ELIM 


ارقع في الرض s'élever en latitude‏ 
ارتفع في الطول en longitude‏ — '8 


s’ — dans le vent ou au vent يحم‎ Ji, دی‎ 


8' — de la cóte de eee 


nn navire s'élève à vos yeux 


cet enfant s'élóve bien 2 پتر ہی هذا الطفل‎ 


les dindons s'élévent difficilement 


يصعب تر ييه الفراخ' المالطيه 


les pêchers ne s'élèvent pas sans soin 
شجر الخو‎ aa Z 
la jeune génération s'éléve dans les col- 
léges et dans les écoles 


تتەلم النشاة الجديدة في المكاتب والمدارس 


Éleveur, euse n بي الهاع‎ - J 


— de boufs م لي الشعاري‎ 
Élevure n.f. Gb) نفاطة — طفح ظاهر‎ . isli 
Elfe n جن“‎ 
Eli chrysum ( ابن الييطار‎ ( ci امار‎ 
*Elhagi : hedysarum elhagi حاج. خليج . عاقول‎ 

( ابن اليطار C‏ | 

11106, Ae p.pas. محذوف‎ 
une voyelle élidée محذوف‎ 2 m 

Élider v.a. ` حداف‎ 
s' — vpr. jal 

Elie Wk mac 48 
Élier v.a. . فرغ‎ 
Eligibilité n.f. y. 


قابل bes)‏ . ممکن انتخابہ 

les éligibles الممكن‌انتخابهم‎ ٠ قابلوا الاتغاب‎ 

ابو شوشه . سواك الى . Élilisfakon ou sauge‏ 
L.L.‏ ناعمة ( ابن البيطار ( . 2 


Éligible adj. 


Elimé, ée p.pas. عهري‎ ٠. dk 
habit tout élimé “Se هدمه‎ 


) منورة‎ GA اذا رایت فيها‎ 4JU أي هدمة‎ ( 
vétement élimé 
Élimer (on v.pr. 


ثوب ٠. db‏ ثوب رلیث 
£2 ل £2 
scii op š 9 N‏ فا 


Himer v. d. اعطی شر به‎ ٠ مس پل‎ * 
Éliminateur, trioe n 35 
ee n.f. الامتحان ) — حذف‎ di استبعاد‎ 


استبماد السموم 
GAL} ale‏ في 24( 
طر يقه الوضع 


— par comparaison ه التساوي . الثارنه‎ A 


— des poisons 
élimination 


—. par substitution 


| Elisée 


Éliminé, 60 p. pas. 


— du concours 


عذوف 


l'inconnue étant éliminée dall às 
Éliminer v.a. Ja Lal! 
—  uncandidat Ou 3 
— un inconnu 9 المجهو‎ Ji 
8' — v. pr. di. يما به‎ 
Élingue n.f. مقلاع ے حبل العيار‎ 
élingues m.f. pl. خطاطیف لرفع الدع‎ 
Élingué, ée adj. oU عدم‎ 
barille élinguée مشنوط يبل‎ dea 
baille élinguée dee ستله مشنوطة‎ 
Elinguer v.a. J t e 
— un tonneau شنط برميلا بالمیار‎ 
Élire v.a. — 
— domicile Lis مملا‎ 321 
— un député — l) لمجلس‎ Van اشحب‎ 
— les osiers CAL نقی‎ 
2 que Dieu élit (لذين اصفاهم الله‎ ٠ Gage 
8' —- Vpr. — 
Elisabeth لیا صابات‎ 


| Élisabeth-Thérése ( ordre militaire d') 


oU‏ الیصابات تیر یز 


Elisant, ante adj. — 
membre élisant عضو نتحب‎ 
un — متمحب‎ 
une élisante — 


yz ten 


Elisée ressuscitant le fils de la Sunamite 
ابن السو نامت‎ RS ets} 


» «vs 
حد ف‎ 


Élision n.f. 
— de Ja, dele all حذف حرف الالف او‎ 


l'histoire ( pour la histoire) بخ‎ uh 
l'homme (pour le homme) جل‎ A 
l'île (la île) امز پرة‎ 
l'encrier (pour le encrier) 2 
Elite n.f. TS . ¿< 
— de la noblesse الاشراف‎ xz 
compagnies d'élite ' تلامذة المفروزة‎ 

l' — des livres الکتے‎ ëch 

Éliter v.a. استنق‎ 


Elixation n.f. 


ELEX 
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*Elexir n.m. (L (لفظة عر‎ A 
— antiseptique كدير مضاد للعفونة‎ | 


^ —— -———- 
" 7 


de cacara sagrada. 


de hussard 


. — dela malice 
*El-Kantara 


( بين الا۔ماعِله و بور سعید وهي طر یق العر یش )۔ 


| کمبر القشرة المقدسه 


( وص شر به لذيذة ) 


عرق الخاله t»?‏ ردي ) 


خلاصه Al‏ 
القنطره 


*El-Kéid (Ab) القاىد‎ 
Ellagique adj. عفصي‎ 
, acide ل‎ eid) مض‎ 


Elle pr. pers. fém. de la 3° pers. هي( للذردةالغائبة)‎ 


elle ع‎ mangé a 
elles ont dit Sr 
elle qui هي الى‎ 
contre elle علیہا قا‎ 


Ellipsoglosse n.m. 


elle est morte, elle et ses enfants 
مانت هی واولادھا‎ 


کلمہا انت نفسہا parlez à elle-méme‏ 
انا مبسوط منہا je suis content d'elle‏ ` 
من تلقا نفسہا d'elle-móme‏ 


افتکر قبېا 
Wei‏ . لاحل خاطرها pour elle‏ 
خر بق ée adj.‏ ,26116502806 
خر بق اسود ( دورفو) Éllébore am, (SCU UA‏ 
وی (وھو Oli‏ شاف (e-‏ ۱ 
خر بق .35 noir ou elleborus niger‏ — . 
احتاج ro‏ بق. avoir besoin d' — e‏ 


je pense à elle 


خر بق vert, elleborus veredis Ja‏ ہت 
fétide, elleborus fœtedus) Oa‏ — 
ou pied de griffon ) ou‏ ` 
oriental ) Fu PP‏ — - 
جر رق ادت ال noir des anciens ) Si‏ — 
Elléboré, ۵٥ adj. FINE ER‏ 
خر élléborées. n.f.pl. AA‏ 
خر بقعن Élléborine n.f.‏ 
Élléboriné, ée ) x 1‏ 
محتو على خر بق 7 Eléborisé, ze)‏ 
دواء محتو على خر بق | — médicamént‏ | 
Ak del‏ بق Élléboriser ea.‏ 


نداوي با حر بق. 

sch‏ مرېق 

ذو زهر «عيوب 

ce‏ ناقص — اضار ٠.‏ تقدير 


Elléborisme n.m. 
Elléboroide adj. 
Ellipanthe adj. 
Ellipse n.f. 
'  @llipse de gorge 


tes‏ _ قطع ناقص الحاق 


` ELLI 


ellipse excentrique ` ناقص غير رکزي‎ dé 
— presque circulaire قطع ناقص'قر یب من الدايرة‎ 
je .t'aimerai inconstant, qu'eussé-je fait 
fiddle = = فا یکون‎ Cu. سأحك‎ 
E. D 7 : à 
) وفيا‎ Sel وما‎ HS, (وبالاضار : ,ساحبك‎ 
— 
| مور‎ Qe. ضير ا‎ 223 
( سمندره ) حوان‎ 


Ellipser v. a. 


— nun pronom 


Ellipsographe n. m. "I برحل القطع‎ 
Ellipsoidal, ale adj. utu شه القطم‎ 
Ellipsoide n.m. et adj’ vals مجم القطع‎ 
cadre — Lou القطع‎ Eu. 
graine — حبة شكل (أقطع الناقص‎ 


— de révolution 


مجم القطع الناقص Sl‏ 


cette surface est terminée par une — 


t 


هذا السطح يحدد القطع الناقص بخط gee‏ 


Ellipsologie n.f. . الناقص‎ ce? — 

معرقة رم القطع النافص 
زو حب ناقصى. Ellipsosperme adj.‏ 
ذو فم ناقصي 1 Ellipsostome adj.‏ 


Ellipticité n.f. — o9 صفة شكل القطم‎ 


Elliptique adj. تقديري‎ . Saket 


indication — Llamas 
tour — "ELE 
langue — کشبرة الاضاد‎ ad 
. forme — ( ناقصي.( رياضة‎ E 
segment — "s ce قطمة‎ 
برجل القطم الناقص رم سي‎ 
parabole — النافصي‎ aii T» 


Elliptiquement adv.. قطم ناقص ے باضمار . بتقدیں‎ iy 


Ellychnotéte n'm. مود الفتیل‎ 
Elme. (Saint) | qm 
feu Saint-Elme الصواري‎ ESL P 5 
*Eloah nm. MON . الله (لنظة عبرية)‎ 
Elocher v.a. اد‎ dë . قب قصل‎ 
— un arbre زعزم شجرة‎ 
Éloculaire adj. us pail) عدم‎ 
Elocution n.f. القا ا ثطابة  تبحر‎ Z. 
r — الننسيق‎ 
— nette واضح‎ Ax 
Élodicon n m. élodion أرغول‎ 
Éloge n.m. امدوحه‎ ode ai, E 
faire l' — de d 5 فر‎ 7 c 
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j ai fait votre éloge: x3. 

cela fait son — عليه‎ EC p هذا‎ 

| il fut reçu avec — ale | ُبيل في الاشحان واوا‎ 
pa GC , ۱ ges 
D d'un mort 45 M 
figi va. . v.p 
8 — v.pr. مدح نفسه‎ 

Élogieusement adv. لاح‎ 
Élogieux, ense adj. ` | — 
parler en termes — | = امتدح‎ 
discours — خطانه ممد حه‎ 

Élogiste n m. مد اح‎ 
*Elohim n.m.pl. ۹ ) تمظم‎ ar عبر په‎ ( 2 
Hlohiste adj. TR 
les passages elohistes £A السو اهد‎ 
Éloigné, ée p.pae. d gama 
— de son ami عن حه‎ Aum 
— du tribunal مبعو د من المحكمة.‎ 
feuilles éloignées اوراق شاعدة‎ 


écailles éloignées سور متاعدة‎ 


pays — < بلد‎ 

زمن بعيد — temps‏ 

renvoyer à une date éloignée: أجل لاجل بعيد‎ 

les sidcles les plus éloignés AN القرون‎ 

— dela vérité الصواب'‎ A 
je suis éloignó de mon compte 

حرمت معي السبه 


étre bien éloigné de compte اختلف مع انسان‎ 


étre bien éloigné de faire une yencee 


Éloignement n. m. | Aa 
l — des vagabonds المتسروين‎ dl 
avoir de P — pour une personne < 
vivre dans un grand — de Dieu | 
الله‎ m ص عن د‎ 
durant cet — هذا البعاد‎ Ul 
: °, 
k — de sa maison 2 بعد‎ 

e A 
en l' — dans P — من بعد‎ 
.Sloignement d'une chose ou — * 


voir de grands bien en éloignement 
i Du lr أمل‎ 
t. "P — des temps ` oW مرور‎ 
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Éloigner v.a. . al 
— uns chaise v Ls امد‎ 
.€loignez cela de moi ذلك‎ ge ابمد‎ 

— wun payement e? أجل‎ 


éloignez de vous ces pensées 
هذه الافکار‎ dÄ اطرح‎ 


18 ee éloigne la vice 
عن الفحسا‎ LASS ان الصلاة‎ 


— les 5 les esprits | wx 
° — v. pr. "Ae .الد د‎ — 
le temps s'éloigne | المېد‎ eas | 

s'éloigner de la vérité GE اشد عن‎ 


figure qui s'éloigne bien بيد‎ ja تظبر‎ š صو رة‎ 


éloignez-vous بعد‎ 1 


8'éloigner du respect de son pere 


s'éloigner des intentions Ke qu un 


ces deux choses s'éloignent l'une de l'autre 


ole‏ ينها 
bi ( j 1‏ ءېر يه جمع Eloim n. m pl. DIOR B‏ 
abil ) ^‏ عبر 4( Eloiste adj.‏ 
السو اعد الالهية les passages élotstes‏ 
تطو بل )= Elongation m.f. (<l‏ 
مد زاوي للسيارة بالنسبة الس | 
طول . Élonger v.a.‏ 
طول حملا | un cáble‏ ' — 
سار Oty‏ حل une cite‏ — 
اتزل المرسى في قارب nne ancre all Waad‏ — 
Eloquemment adv. E. iola‏ 
فصیح (للسان — il parle‏ 
تر افع plaider — N‏ 
فصاحة . بلاغة Eloquence n.f.‏ 
فصاحه الحاماه du barreau‏ . — 
فصاحه الوعظ de la chaire‏ — 
فصاحة الخطايه. . dela tribune‏ — 
بلاغه du silence m y‏ — 
les faits ont leur o -0 ECEE x ۱‏ . 
H‏ قايع هي لسان Jii‏ 
قواعد البديع ' سوب les règles‏ : 
درس بیان cours. t ¬+ " T I‏ 
عطارد 1 ` ` Nu‏ ; گر Dieu de‏ 
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Éloquent, ente adj. طاق اللسان‎ ik = 


homme — c» رحل‎ 
discoura — ٠ خطبة بليغة‎ 
colère éloqaente 
silence — بلیغ‎ c T 
regard — ذي علق‎ š hi 
il n'y a rien de plus éloquent que l'argent 
comptant als ناجزا‎ 
Elou n.m. تلان لله سلان‎ 
*El-schaddai n.m. "TU 98 الله اآکافي‎ 


c al T 42 لفظه‎ ) 


Elscheere الشٌمری (فلك)‎ 
Elseya n.f. ell AAL . ترسه‎ 
Élu, élue p.pas. کہ“‎ 
président élu EE Tur 
domicile élu „ 

un élu ویر‎ 

les élus المنتخون — المجتون‎ 

الُجتَبی . الصطؤ du‏ 

کاتم الس — du‏ 

sublimes élus de la vérité  قدصلل الجتبون‎ 

un élu _ الضرايب‎ = 
madame 16186 — A.A حرم — لتوزيع‎ 
Eludicidation n.f. توضيح‎ ٠ تنوير‎ 
— d'un passage تنو پر شاهد‎ 
Élucider v.a. | نور > وذح‎ 
— un texte وصح متنا‎ 

8 — v.pr. تلور‎ ٠ اتضح‎ 
Elucubrateur, trice adj. ذو عناو‎ 
Élucubratif, ive adj. عناق‎ 


Elucubration u. 


donner au public ses élucubrations 
AAA ٹر‎ 


mettre au jour le fruit de ses élucubrations 


Élucubrer v.a. 


—  unlivre شب شدید‎ 1 S 
Eludable adj. . 
Eludé, ée p. pas. : x 

difficulté éludée — عقبه‎ 
Éluder v.a. تنب‎ 


— une question | 
| un moyen pour éluder la loi 


A‏ للتخلص من القانون 


مسخ القانون 

— un homme b 

اس ب تخلص v. pr.‏ — 8 

Eludeur, enge n. et adj. | — 

— de la loi القانون . متخلص من القانون‎ duin 
avocat — 


محام ماسخ القانون 
ز یتی dh‏ 

Ab ET 
Cle (وهو ان تغمر الفرشة: في الز يت ثم في الماء وترسم‎ 


Éludorique adj. 


peinture — 


*Élul nm. N (sre >) dA 
Elation n.f. اخراج السكر من المسل‎ 
Elutriation n.f. 2. 
Éluvien, enne adj. مكانه‎ d لام‎ 
Elymus holcus ) حن ( ابن اليطار‎ < 
Elysée 7 دار الد‎ 

سات عدن champs-élysées‏ 


palais de l'Élysée سراي الإيليريه‎ 


se promener aux champs-élysées 
«Jb تفسح في الشان ز‎ 


ه © 2 


Élyséen, enne adj. 


les ombres élyséennes اهل النه‎ cu» 

les champs élysóens دار الخلد‎ 
Elytre n.m. | جناح غمدي‎ 
Elytricule n.f. 2 زهيرّة . زهرة‎ 
Elytrite n.f. | التہاب الېبل‎ 
Élytroblennarrhée n.f. de سيلان ایض‎ 
Elytrocaustique adj. كاوي ا ہہل‎ 
Elytrocéle n.f. الیل‎ os 
Elytroide adj. d 

membrance — de U 
Elytroite at كباب ہہل‎ 


Elytroplastie n.f. 


Elytroptose n.f. Al انقلاب‎ ٠ Jll سقوط‎ 


تزیف kal‏ ول Elytrorrhagie‏ 
خیاطة ا ہہل Elytrorrhaphie m.f.‏ 


Élzévir n.m. < Ed اسم کتي‎ « HES 
` composer en — 25 J) جم بحروف‎ 
BA كتاب طبوع بحروف‎ 


un 


Élzévirien, enne adj. "PE 
édition élzévirienne الزقيرية‎ dob 
Emaciation n.. * 
Emacié, 66 p. pas. هز یل‎ 
.. J visage — . وجه هز بل‎ 
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Emacier v.a. — 

s' — v. pr. d x 
Emage n.m. فرضة الملح‎ 
Émageat n.m. فجل اسود‎ 
Email n m. | ینا‎ 


P — des dents 
cloisonné ذات فصوص‎ U. 
la couleur de l' — 

émaux en taille d'épargne . 359 زخارف‎ 


زخارف على الواح de peintures‏ „ 


n - de basse taille مصوغات بارزة‎ 

émail des volcans JU) حبال‎ U. 

— sur métal زخرف على مدن‎ 
— des fleurs . الازهار‎ 3723 

le blason a sept émaux oly الشعاثر لما سبعة‎ 
Emaillage n. m. تر کس المنا‎ 
— d'un portrait 3) 90 pech 
Émaillé, ée p. pas. LLL مصنوع‎ 
montre émaillée IL منقوشة‎ acl. 


Emailler v.a. 


Emaillerie n.f. 
"Émailleur, ense n. 


fourneau de cuisine émaillé 


مطبخ حدید مدهون بالبويه 


ستان خرف بالازھار jardin — de fleurs‏ 
زخرف . زين 
دهن الصينى ,البو به de la porcelaine‏ 


les fleurs qui émaillent le jardin 


الازھار الق تزخرف البستان 


8' — v. pr. ترخرف . تین‎ 
jusqu'à ce que la terre soit émaillée 
— زخر ها واز‎ T» SA اذا‎ * 
4$ e زخرفة . فن‎ 
vu 
émailleur à lampe, émailleur à la lampe 
نقاش بواسطة المسرجة‎ 


Emailleux, éuse adj. ` کون‎ 
Emailloide a.m. PRU تقله‎ 
‘Emaillure at . زخرف‎ 45 
Emanatif, ive adj. استمدادي‎ 
Emanation n.f. استمداد . افتباس‎ 
les émanations (لتصاعدات‎ 

les énanations voleaniques تصاعدات جال النار‎ 

systóme de l'émanation طر يقة الاستمداد‎ 

P — de la lumière انعاث الضوء‎ 

— dela puissance de Dieu A اقتباس من سلطة‎ 


Émanche n.f. i ) عثلت متحرك ( شمائر‎ 
Emanché, ée adj. it ذو‎ 
l — nm. N ذو‎ 
Émanchure n.f. مثلثات ثلث الدرقة‎ 
Émanoipateur, trice .n et adj. ' محر ر > عاتق‎ 
Emancipation n.f بلوغ الرشد‎ 
|! — du mineur بارغ رشد القاصر‎ 

— d'un fils de famille oy تمر ير‎ 
— de la femme d A حر ير‎ 
— des esclaves 2 

تجر ید الفكر عن الاوهام P — de l'esprit‏ 

Emancipé, de p. pas. بالغ رشده . رشيد‎ 
mineur — فاصر رشد‎ 


garqon bien — 
esprit émancipé des préjugés 


esclave émancipé عبد معتوق‎ 2 


les émancipés un 
fimanciper v.a. عتق‎ Am 
— son fils «4| اثبت رشد‎ 
— le peuple . حرر الامه‎ 
— un esclave عتق عدا‎ 


8' -— Vpr. Dye ۰ ښت رشده‎ 
Ee oe 
le peuple s'est émancipé 


تحررت الاهالي 
cette fille s'est émancipée |‏ 

هذه لنت دايرة على حر Wi‏ 
عدم xU‏ 


ab > 
"A Zeg — XE Ganze 


Émandibulé, ée adj. 
Émandronage n.m. 
Émané, ée p.pas. 


odeur émanée رائحه متصاعدة‎ 
 défenses émanées | نواه صادرة‎ 
Émaner v.n. Je ls 


la lumière émane du sore | 


ادم الله ° صدر من اللہ de Dieu‏ — 


égout dont émane une mauvaise odeur 


مجرور يتصاعد < رائحة کر به 


Émanué, ée adj. عدم اليدين‎ 
Emarcidas adj. dalle سر‎ 
Emargé, ée p.pas. مقطوع ا امش‎ 


état — هامشه‎ d gae. کشف‎ 
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Émargement n.m. 


feuille d' — . کشف الاستعقاقات‎ 


signer l'état — Sn كشف‎ kel 
Émarger v.a. et n. قطع ا مامش‎ — cali فبض‎ 
. — un état امضی على هاش الکشف‎ 
— les noms | ey شطب‎ 
Émarginature n.f. ا حرف‎ Sa تقو‎ 
Émarginé, de p. pas. Jis 
feuilles émarginées - اوداق مةورة‎ 
Emasculateur, trice m. . خاص‎ 
Émasoulation n.f. تخنيث ب تطویش . إخصا‎ 
Emasculer v.a. p نه‎ gem طوش‎ 
— un beuf 125 خصی‎ 
*Embabéh Cos) «L4 
Embabillé, ée adj. | TI 
Embabouiné, ée p pas | 85 
mari — زوج ممازج‎ 

سفنه حانحه — navire‏ . 

Embabouiner v.a. I مازج‎ 
— són mari he) مازخت‎ 
'. — Dër, | t مور‎ 


le navire s embabouine . L وحلت‎ 
Embácle n.m. سد من ااوج . جس ثلج‎ 


Embade n.m. مداس‎ 
Embaguer v.a. Gu لبس‎ 
Embáillonner v.a. "d 
Emballage n m. ربط‎ . £ > 
— d'une marchandise حزم البضاعه‎ 
frais d — مصار یف العبوة‎ 

toile d' — ' واش العبوة‎ 


صون السابق عد وه 
(اذا ذخر ^4 لاوان ظا ۹ مخصص "M‏ ( 0 


— du coureur 


Emballé, ée P. pas. عزوم ` م بوط‎ 
des livres emballés c Aal 

m par des aigrefins لون‎ Lou عليه‎ * 

ils ‘est 007 ER طلع عليه‎ 
Enbelle v.a. حزم . ربط‎ 
— dos marchandises م البضايع‎ t p 


أو صل سو اع في القطر wn voyageur dans.le train‏ — 


il veut vous — ` da za يريد ان‎ 


— un voleur , wed قبض‎ 
d qqu' un ل‎ d 
: : le coureur emballa کیب — وه‎ A صان‎ 
Ve? ECH ٦ مخصص‎ ۹۹ U (أذا 23 0 لوان‎ 


8 u. pr — ~- iy a روح‎ 


N‏ علا لمامش._ صرف الماهية 


il est temps de ان , فاح نیو سا‎ 
emballez-vous bien 2 في هدومك‎ AL 
il s'emballe , يطلم عليه خلقه‎ 
Emballeur n.m. et adj. oe جازم . رابط‎ 
— de colis حازم الطرود‎ 
un — : i . 
préposé — ) مندوب الموات )3 الجمرك‎ 

Emballonure n.m. emballonura وطواط‎ 
Emballonuridés n. n- pl. . فصبلہ الوطاو يط‎ 
Emballoter v.a. . ECT 
Embaluchonner v.a. EPOR? عر د‎ 
Embandé, ée p. pas. Rx 
enfant — 1 طفل‎ 
Embander v.a. لف لقاط‎ . Lk 
— un enfant 1 X Wb قط‎ 
Embarbé, ée adj. کت اللحية‎ 
Embarber v.a. | رکب لہ‎ 
— un masque (008 p رک ليه‎ 
(s — vpr. ad لنفسه‎ Eg) 
Embarbotter (s) v. pr. . عليه‎ c A ٠ ۔انوحل‎ 
Embarbouiller v.a. SS? 
— ses mains a لفمط‎ 

۱ 8 س‎ H vr. تلقمطا‎ dome 
Embarcadère n.m. AAL < it ey. لقان‎ 
Embarcation n Í. به‎ Jas 
Embardage n.m. زوغان‎ 
Embardée n.f. زوغان‎ 
Embarder v.. Je زاغ ب‎ 
Embargo n m. | ماصر . تحر یج اخروج‎ 
| — du navire . السفبنه‎ pol. 
mettrel — sur les navires 2i p! 

lever  — | put e 


poll)‏ حبل يقفلون به المينا لمدم خروج المرا كب لسبب ما 
وهي عادة قدغه ممروفه عند المرب وم د $ š)‏ با میخصص) : 


mettre l'embargo sur les journaux 


حرج على دخول المرائد 

Embarillage m.m. .. . البراميل‎ == 
Embariller v.a. عښۍ البراميل‎ 
` — ls poudre Vol عبى البزاميل‎ 
Embarquant, ante adj. et n. میحر‎ 
Embarqué, de p. pas- ب موثوق‎ > 
— pour -Alexandrie > - میسن للاسكندر په‎ 
"marchandise embarquse , 
— dans une mauvaise affaire 1 d ev 
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Embarquement n. m. 


Embarras n.m. 


* 
' — des troupes 
payer P — دفم قيمة الشحئة‎ 


l'embarquement en chemin de fer 


: تبحیں المسا کر 


الشحن في السكة ALI‏ بد 


1 les embarquements الورطات‎ 
Embarquer v,a. شحن‎ 
— des troupes شحن الممله‎ 
— des marchandises شحن بضائع‎ 
— en grenier وشق المنابر‎ 


embarquer un paquet de mer ow embarquer 


غرفت السفينة 

le Katk embarqua ٤ام القايق‎ Os 
2 e SE 9 

faire embarquer سفس . أبس‎ 


embarquer qqu'un dans une affaire 
e 0 a A 
ورطه‎ d «5| 


5 Ja cl 
j embarque بح‎ | 
pour la Syrie أبحر للشام‎ 
s’embarquer v.pr. PS 


8' — pour Alexandrie 4 قاصدا الاسكندر‎ y 
s’ — sans biscuit ب‎ edly) ابحر یغار‎ 


Joo‏ في مسثلة بغار تحف بد 


s' — dans une voiture رکب عر بة‎ 
s'embarquer dans une mauvaise affaire 

e‏ في ورطه 

ازدحام 

ازدحام العر بات de voitures‏ 

faire de l'embarras, des embarras, ses em- 

barras Ua) حجر‎ 


ils sont tombés dans un — ورطة‎ Ar وقم القو‎ 


mettre de l' — زحم . ضایق‎ 
causer de |’ — à qqu'uu په‎ 
ce n'est pas de |’ — مھا كان‎ . ME 
| — des affaires الامور‎ JUI 
de la langue لشمه‎ 
` procès où il y a de P — مرتبكة‎ iua 
d'esprit JJ * 
inextricable (Ar- U أم صبُور (اس ماتبس‎ 
E 
il est dans un grand — ile 3 
gastrique dn au 
des premières voies r^ تلك‎ 
mettre une fille dans I’ — Cu حملت‎ 


Embarrassant, ante adj. 


faire beaucoup d'embarras pour rien 
عقد الامور‎ 
وم‎ 


faiseur d'embarras علدی'‎ 


n'avoir que l'embarras du choix 
احتاز في النقاوہ‎ 
il a l'embarras du choix 
AHA في المنة وعينه‎ va 


| * 
situation embarrassante مقا م حرج‎ 
question » کل‎ 
valises embarrassantes S A 

ع د حم Embarrassé, 6۵6 p. pas.‏ 
شارع م د حم — boulevard‏ 

les temps embarrassés اوقات الضيق‎ 

— dans ses vétements عنبول في ملاسه‎ 
sens embarrassé —ÓnÀ 

piéce embarrassée رواية ملفوفة‎ 

-— par les bagages ملخوم بالمفش‎ 
estomac — "C ممدة‎ 
cerveau — بال مشوش‎ 

fille embarrassée الحرام‎ d بنت حامل‎ 

langue „ K لسان‎ 
je suia — sours انا‎ 

être — de sa personne تجار‎ 

86 trouver embarrassé des passages 

توقف في الشواهد 
Embarrassement s.m. ple»‏ 
زحم Embarrasser v.a.‏ 
زحم الطر یق العام la vie publique‏ — 
سد un canal 2 d‏ — 


ses vêtements l'embarrassent ^ 44334 dock? 
ç 


dans des entraves 


les visiteurs embarrassent ضایقون‎ Aa A 
une question ab عرګل‎ 
l'esprit Jas) حبر‎ 
cela m'embarrassa ذلك الاص‎ dw 
s’ — v.pr. احتار‎ — Jat 
sa langue s'embarrassa e 
son esprit s'embarrassa alis m 
8' — les uns les autres تحاہروا‎ 
il s'embarrasse vite بلتخم برعه‎ 
a’ — de tout ach حمل البة‎ 
il ne s’embarrasse de rien ` = JC 
„d 
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` s'embarrasser de qqu'un 


la poitrine m'embarrasse 


Embarrement m.m. 
— “d'un fardeau 
Embarrer v.a. 


— une caisse 


انا '8 


صدري Gila‏ 
فرص“ بالمتلة 

فرص حمل Ak‏ 
تریس — عوج الدفة 
قرص Al,‏ تحت صندوق 
امتطی الحاجز 


un cheval s'embarre ٠ yu حصان ممتط‎ 


"Embarriquer v.a. 
Embarrure n.f. 


Embas n.m. 
en — 
Embase n.f. 

— d'objectif 
"Embasement n.m. 
Embasure n.f. 
Embastillé, ée p. pas. 

ville embastillée 
Embastillement n. m. 

— de la liberté 
Embastiller v.a. 

— une ville 

— la liberté 
Embastionnement n.m. 
Embastionner v.a. 


Embatage, embattage n.m. 


Embätage n.m. 
— d'un Ane 
 Embataillement n.m. 
Embatailler v.a. 
— une armée 
8 — vpr. 
Embataillonner v.a. 
Embate n.m. 
Embaté, ée p. pas. 
ane — 
Embäter v.a. 
— nun ane 
— qquun 
. 8 — vpr. 


Embatoir, embattoir n.m., . 


.Embêtonné, ée p. pas. 
. homme — 


RU رجله على‎ 2 3e حصان‎ 
Jo في‎ us 

تعو بر الحصان من LOG‏ 
شظية عظیمة ( جراحة) 
num‏ الي 

تحت 

كرسي المارة 

کرسي الماره 

كرسي المارة 

اساس الفرن 

SWS محبوس‎ 

مديئة محصنة 

nm 
حصن مدينة‎ 
يه‎ Ll على‎ Ae 


AM) تبرديم‎ 

الدخول في القتال 

صف القتال . دخل في القتال 
ادخل Da‏ في حبز القتال 
انصف للقتال 
کون Go‏ 
"gale‏ 

p 
ات‎ 
NS 

بردع حمارا 
able‏ 

تبردع — تضايق. 
مطوقة المجل 

ابو نبوت 
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— les paysans ایت‎ ow) سلح‎ 

8' — vpr. بلبوت‎ * 
 Embatre ou embattre v. a. المجل‎ Ab 
8' — v.pr. Ke? 
Embatté n.m. ربح بحر یه‎ 
Embatu, ue p.pas. مطوق‎ 
roue 6 31. مجلة‎ 
Embauchage n.m. da 


جناية الامداد بالمسا کر 


le crime d — 

l — des ouvriers تشغيل الصنابعية‎ 
Embauche n.m. dv 
Embauché, ée p.pas. “Ss r^ 

ouvrier — S < tile 
Embauchée n.f. ga رجوع‎ 
Embauchement n.m. J 
Embaucher v.a. Jat 

— des soldats کر‎ LA هرات‎ 
— des macons * شبك البنايين في‎ 
— des ouvriers صنا‎ de استحصل‎ 

8' — vpr. انسيك‎ ٠ انکری‎ 


ce memusier s’embaucha chez un tel 
انشبك هذا النجار بطرف فلان‎ 
کرم ب‎ Lely 


سموا في المصول على =D‏ 
مغدم ade‏ السا کر 


s' — vpr. 


Embaucheur, euse n. 


Embauchoir n.m. b 
— de bottine قالب حزمه‎ 
Embauchure n./. Ze WY تور يد ادوات‎ 
Embaumé, ée p pas. 1 
air — عطر‎ a هو‎ 

corps — * حسد‎ 
Embaumement n.m. Ais? * 
— des morts تصبر الاموات‎ 
Embaumer v.a. لون من اخلط‎ 
— Pair عطٌر ا موا‎ 
— la bouche e?! p" 
— les morts صبر الاموات‎ 
8 — vpr. dw PORT. 

le jardin s’embauma شدى البستان‎ 

les corps s’embaument ا مث‎ INN 


Embaumeur n.m. 
Embecquer v.a. 
et un bébé 


مطط .= الاموات 
Ai: b)‏ 
قرم طفلا 3 عجی طفلا E‏ 


EMBE 
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embecquer les poules زغطالدجاج‎ deii زفق الفر‎ 


—  lhamegon السنارہ‎ pab 
Embecqueter v.n. C des 
Embéguiné, ée p.pas. Ab لاس‎ 
Embéguiner v.a. اللس طقية‎ 


vous a embéguiné de cette idée ?‏ نمو 
من d Qe»‏ ذهنك هذه الفكره 


— le peuple الاهالي‎ 7 
8' — v.pr. ath لبس‎ 
8' — d'un turban Ge 
8' — d'une femme, مسق ارآ‎ 


8' — d'uneidée 
Embelli, ie p. pas. 
elle a beaucoup embelli en trés peu de 
temps بير‎ c) زاد جالما في‎ 


elle est bien embellie depuis un an 
صارت حميلة من منذ سنہ‎ 


Embellie n.f. اعتدال الحو . صحو‎ 
Embellir v.a. حسن - زخرف‎ 
— la ville ASA سن‎ 
la parure embellit لبس البوصه تبقی عروسه‎ 

— un récit زوق قصة‎ 
il embellit tous les jours t يحلو كل یو‎ 


ne faire que croitre et embellir y (= 31221 


richesse tous les jours ne fait que‏ دہ 
ثروته کل يوم في ازدياد croftre et embellir‏ 


8 —` v.pr. شن‎ 
l'art de s' — فن الحمال‎ 
Embellissant, ante adj. م خرف‎ 
Embellissement n.m. رحرفة‎ 
| — d'une ville زخرفه مدينة‎ 
faire des embellissements  تانیسحت‎ G T 

les embellissements d'un discours 
خرف الكلام‎ 
— d'un récit ترويق القصه‎ 
Embellisseur, euse n.m. م خرف‎ 
Embequer v.a. | زشق‎ 
— les poules زغط الفراخ‎ 
Emberlificoter v.a. ` — 
— un créancier ME خادع‎ 
| تو‎ — wv'pr. تحير‎ ٠. احتار‎ 


Emberlificoteur, euse n 


Emberloquer ) 


Emberlucoquer ) ve Xx 
8' — v.pr. Jl 
Embesogné, ée adj. مشغول‎ 
Embesognement nm. | انشغال‎ 
Embesogner v.a. اشغل‎ 
s“ — v.pr. Je 
Embétant, ante adj. 0 .مایق‎ 
c'est — | e شی‎ 
enfant — Wé | "ولد ضایق‎ 
Embétement n.m. U. 


= تطايع الر وح 
j'ai des embétemenrs avec mon proprié-‏ 
انا في b.‏ کفات 2 صاحب البيت taire‏ 
ضايق | | Embéter v a.‏ 
se laisser — i‏ 
all ile‏ 
s’embéter v.pr. "salas m‏ 


— sa femme 


s' — comme un rat mort, comme une 
crofite de pain derriére une malle 


TNT 
je m'embéte comme tout انا متضايق للغاية‎ 
Embéterie n.f. | E 


ne pas s'embéter 


Embétiser v.a. الضاوة‎ d e 
Embeurrer v.a. بده‎ JU دهن‎ 
— un pain od: JU ry دهن‎ 
Emblaison n.f. . بق‎ ll .زمن‎ 
Emblasonner v.a. KÉ c^ 
— un juge منح قاض شمارا‎ 
Emblavage n.m. r c تلو یق‎ 
Emblave n.f. و‎ XE ارض‎ 
Emblavé, ée p.pas. EE 
terrain — $ paz T 
Emblaver v.a. e خضر قمحا . بذر‎ 
— des fèves y 9 t^ 
Emblavure n.f. 0 e . غيط قمح‎ 
Emblay n.m. n N. 
Emblayer v.a. | .زاحم‎ 
Emblé (d’) loc. adv. واحدة‎ dai >- 
Emblématique adj. 622 
figure — L :صورة رش‎ 
Emblématiquement adv. MEX نویا‎ 
Emblématologie n.f. مبحت السعائر‎ 
Embléme n.m. 1۸٨ ٢171 وړو‎ 


EMBL 


F نع‎ 


le boeuf est l'emblàme de la force 


الٹو 2 اشارة $ للقوة ° 

emblémes maconniques شماثر اخائيه‎ 

des emblèmes! A کذاب‎ . Lë ay 

casser des emblómes افتری‎ 

— d'une embarcation اثارة الفلوكة‎ 
les emblèmes كتاب المواعظ‎ 
SS : 
s emblémer v.h. SII 
Embler v.d. عنوة‎ d- 
—  wnevilled'assant ç xat استولى على مديئة‎ 


il est bien larron qui larron emble 
ا مرامي القراري هو الذي يفتصب مال المرامي‎ 


8' — vpr. ym 

embler v.n. هملج‎ 
Embleur n.m. ۱ pu 
*Emblio n.m. Cia لفظة عر‎ ( C أملج (ابن البيطار‎ 
Emblier v.a. زاحم‎ 
*Emblique n.m. et adj. (oli : عر يه‎ ahi) 3 

myrobolan — CoU) 


| — officinal 
Embloquer v.a. | 


— les cornes بطط القرون‎ 
Emblouser v.a. G š لبس‎ 
— un enfent iS 3 Vals m 
d — vpr. لبس فرتيكة‎ 
Emblnre n.f. مقمحه . غيط فمح‎ 
Embobliner v.a. داهن‎ 
Enbobiner Go, لف على الكرارية ب داهن‎ 
0 — v.pr. التف غلى كرارية اغتر‎ 

Embodinure n.f. J» SU 
Embohémer (9) v.pr. استمجر‎ 
Emboire v.a. TS 
— nun moule Os حت‎ 


یکی هذا اللون 
کسر AA‏ 
| کل الخ 


cette couleur s’emboit 
— ou faire porter 


Emboiser v.d. 


elle emboise son mari کل 8 زوحما‎ D 
Emboiseur, euse m. كال مخ‎ | 
Emboite, éo p-pas. لاس‎ 


essieu embotté dans le moyeu 


دنجل لاس في الطبجة 


Emboitement n.m. تمشيق‎ 
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emboitement des 08 المظام‎ ru 

— des germes . ا رائم‎ ou 
لاحد الابو ین‎ e! شه الحر‎ 

— 08 الد نجل‎ ut 
Emboiter v.a. لبس‎ 
— des tuyaux A Ai [à 


pantalon qui emboſte le pied S نطلون‎ 


— son esprit حر عقله‎ 
—  qqu'un حسه‎ 

استجلب التصفير d)‏ الرسح ) — ge faire‏ 
سار على A‏ القدماني — =( lepas‏ — 


— ume pièce de bois.» — عش قاو‎ 


8 — v. Pr. cur 

8' — dans une voiture بة‎ d a 
Emboiture n.f. oe 
P — des os ad) تشيق‎ 

حافات للتمشيق ) نجارہ) les emboftures‏ 

— d'une porte عظم الباب‎ 
Embolie n'f. < سار دموي > طب‎ 
Embolique adj. خاص بالممار الدموي‎ 
Embolisaticn n.f. الدموي‎ Ak تكو ين‎ 
Embolisme n.m. شہر النسيء‎ 
ہےر ےہ‎ 
Embompint n.m. سمله‎ 
prendre del’ — , avoir de 1 — — 
homme qui a del’ — wb deo 
Emboquer v.a. * . زفق‎ 
— les poules زفق الفراخ‎ 
Emborduré, ée p. pas. JIM 
estampe embordurée $23 صورة‎ 
Embordurer v.a. بروز‎ 


. الرکب . قید السفينة‎ usos 

ر بط السفينه من pur‏ والموآخر 

établir une ligne d' — 
Embossé, ée p.pas. 


Embossage n.m. 


* Gi صف‎ 

wo: مقید‎ 
navires embossés SA سن‎ . * 
= ید السفينة‎ ٠ . برس‎ 


تنبت . ترس 


Embosser v.n. 
H — v.pr. 


les navires s'embossérent et commencèrent 1 


le feu 93) السفنم اسيها واسنفتعت بضرب‎ on 


Embossure n.f. " A حبل‎ ۱ 

Embotteler v a. — مر . ربط‎ 

Emboucaner v.a. مایق‎ 
— vn. صن‎ 


amc 


EMBO 
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s'emboucaner v.pr. le 

le temps s’emboucane الحو‎ Lei 
Emboucautage n.m. رض* في البراميل‎ 
Emboucauter v.a. daos رص في‎ 
— la morue في البر اميل‎ Goal رص سمك‎ 
Embouche n.m. | d^ 
pré d' — de 


-Embouché, ée p.pas. 
flüte embouchée 


m e C 2‏ 
موصوع d‏ البق 
ناي موضوم في الفم 


cheval — eu حصان‎ 
$ 
homme — ملشن‎ de 
être mal — . C) 
bateau — b سفنه‎ 
Embouchement n.m. ri) وضع في‎ 


Emboucher v.a. 


— wn cor Al افخ في الصور + ضرب‎ 
— la trompette زس بالحدیث . أذاعه‎ 
— son domestique ME 24i لن‎ 


le navire emboucha un détroit 

emboucher un animal 

agis d 

le Nil s'embouche à Damiette 
يصب الیل في دمياط‎ 


جلبه ب فم المزمار — قالب ١‏ جزماتية) Embouchoir n.f.‏ 


— de fusil البندقية‎ ide 
Embouchure n.f. E لضا د قم المزمار — و ضع‎ 


Le Chartier embourbé 
Le Phaéton d'une voiture à foin 


"Vit son char embourbé Le pauvre homme était loin ` 


De tout humain secours: c'était à la campagne, 
Prés d'un certain canton de la Basse-Bretagne, - 
Appelé Quimper-Corentin. 
On sait assez que le Destin 
Adresse Ja les gens quand il veut qu'on enrage. 
Dien nous préserve du voyage 
Pour venir au chartier embourbé dans ces lieux, 
Le voilà qui déteste et jure de son mieux, 
Pestant, en sa fureur extréme, | 
“Tantêt contre les trous, puis contre ses chevaux, 
Contre son char, contre lui-meme. 
Il invoque à la fin le dieu dont les travaux 
Sont si ذف‎ dans le monde : 
Herenle, Jui dit-il, aide-moi ; si ton dos 
A. Porte la machine ronde , 


که کا 


embouchures pour chevaux روما بل‎ cal 


il a une bonne embouchure . نفته‎ de 

حسن صوته — — 

فم القطر مال d'un bocal‏ — | 

| — du canon فم المدفع‎ 

l| — d'un fourneau حنك الفرن‎ 

— ` فتحة ( لاستحكامات)‎ . J 

D — du Nil مصب النیل‎ 

فم الینا embouchure‏ 

م بوط بالابز € Embouclé, 66 p.pas.‏ 

Emboucler v.a. ROLE 

— une jument فرسة‎ C o 

Emboudiner v.a. لف شكل المنبار‎ 
Emboudinure n.f. J لغافة‎ 
Embouéd, ée p.pas. مو حل‎ 
soulier — * „ جزمه‎ 

Embouer v.a. وحل‎ 
— ges habits 44 94A وحل‎ 
— sa réputation 3 s 
— nun mur بالطين‎ ad او‎ (sie لطس‎ 

| مو‎ — vpr. Je » 
Embouquement n.m. G- A= 
Embouquer v.a. اجتاز المضيق‎ 
— 16 canal ae AN احتاز‎ 
Embourbé, ée p. pas. J> 
voiture embourbée عر به موحولة‎ 

jurer < comme un charretier embourbé 
$ والاخرة‎ En سب‎ 


المر بجي الموحلة عر بته 
حكاية عن رجل ذي عر به K‏ ما نال قط من زمان ار به 
مہا المسكين owl‏ + وسار يی جاب "P‏ 
2 الارض طبن لو ثت X‏ و بالمدار بث المظام حر 
والمجلات انفرست في الطين + ول پر السواق من Ow‏ 
des‏ راه عن الصواب + وذاق قطمة من الیذاب 
C‏ بالارض و باسا سخطا + وما دری قال Da‏ أم خطا 
بل لمن ox [ee Lid‏ وقد اباح غيظه وما كظم 
JUS‏ مد Je L‏ الي * ادعوك بالالطاف ان تدركني 
ناداه من جو الفلا منادي + يدعوه للسمي والاجتهاد 
وقال إن o a DL‏ دون & منك ممتنم 


ذا مانم فانظر الى اصالته * ثم ابذل المجهود d‏ ازالله 


Ju Aë * HEE |‏ خف الرحلا 


EMBO 


Ton bras peut me tirer d'ici. 

Sa priére.étant faite, il entend dans la nue 
Une voix qui lui parle ainsi : 
Hercule veut qu'on se remue ; 

Pais il aide les gens. Regarde d'oü provient 
L'achoppement qui te retient ; . 

. Ote d'autour de chaque roue 

Ce malheureux mortier, cette maudite boue 
Qui jusqu'à l'essieu les enduit ; 

Prends ton pic, et me romps ce caillou qui te nuit ; 

Comble-moi cette orniére. As-tu fait? Oui, dit 

l'homme 

Or bien je vas t'aider, dit la voix; prends ton fouet. 


Je l'ai pris... Qu'est-ce ci? mon char marche à 
souhait ! 


Hercule en soit loué ! Lors la volx : Tu vois comme 
'Tes chevaux aisément se sont tirés de là. 


D 


Aide-toi, le ciel t'aidera. 
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فان فعلت ما ذ کرت .تطلم جد دون dée)‏ فالدعا لا ينفع 
da y‏ هذا اجتہد السواق & من بمد قید جاءه انطلاق 
وسار Jal‏ مما والمربه x‏ ونال من هذا الدعاء ار به 
قال له الماتف بعد ما نجا. ٭ اسمع حدما Gu‏ ان رحا 
sel‏ ولازم طرق افلاح + تفوز path‏ و بالنجاح 
pully.‏ خذه في الديار مطممك + يا عبد ان تسم انا اسی معك 


( محمد عثمان جلال ( 


je suis embourbé انا وحلان‎ 


é'est la dilgence embourbée ) 
c'est une diligence embourbée ) 


اصبح فيا دهاه کا مار الموحول (ميداني ۲۷۳) 


Embourbement n.m. وحله‎ 
Embourber v.a. أوحل‎ 
—  qqu'un dans une affaire أوحله في اص‎ 

il m'embourba (amy) T 

8 — v.pr. انوحل‎ 5 ET. 

je m'embourbe انوعثت‎ ٠ انوحتت‎ 

il s'est embourbé انوحل‎ 

ulcére qui s'embourbe معفله‎ dm A 


خوزق . حمل على خوازیق Embourder v.a.‏ 

حمل سفينه على خواز یق 

Embourrage n.m. | — 
Embourré, óe p.pas. g 


— nun navire 


chaise embourrée کرمی محشو‎ 
Embourrement n.m. حشو‎ 
Embourrer v.r. S^ 


— 18 porcelaine - 


Embourrure n.f. 
— 00:26 06 


Emboursage m m. 


Emboursé, ہ6‎ p.pas. 


argent — 
Emboursement n.m. 
Embourser v.a. 


gre) داوى‎ 
— کسوة‎ — y 


حشو كرسي 


تبطيط اللد ٠‏ فرد الحلود 


embourser une somme UL. حبض‎ 

— des corps 1 ye eal 

j'ai emboursé des injures Can 

— une peau (ee . EN ik 

s' — v.pr. ONE 

Embouser v.a. Ord اطخ‎ 

Embout n.m. کب‎ 

— d'une canne کعب عصاة‎ 

Embouté, ée adj. ذو كمب‎ 

عصاة ذات کب 6 canne‏ 

دقياق ذو كس فضه «شمائر» marteau — d' argent‏ 

"له ذات — مان — instrument‏ 
Embouteillage‏ 


nm.)  .,.. — 
Embouteillement n.m: ) ملو القزايز‎ ٠ القزایز‎ x. 
Embouteiler v.a. القزاير‎ x. القزايز‎ ot 


—  del'enere wh UD x 
s' — v. pr. HEEN 
Embouteillear n.m. E 2 
Embouter v.a. Lë ركب‎ 
— une canne I Le Ea > 
Embouti, ie adj. مخروط‎ 
marmite emboutie * Ak, 
Emboutiquement n.m. تخز ين في الدکان‎ 


e 


خزن في الدكان . > Emboutiquer v.a.‏ 
خزن السکر في الدکان 
"Vë‏ 

de خرط‎ 


—  ]e sucre 
Emboutir v.a. 
— une marmite 
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Emboutissage n.m. خرط‎ 
Emboutisseur, euse m. et adj. خراط‎ 
ouvrier — صناہمی خراط‎ 
emboutisseuse n.f. à y 
Emboutissoir n.m. ab e 
Embraiser v a. 3j. اضرم‎ 


* تفریع - مفرق ۔‎ 
— d'une ligne des chemins de fer 
AA) تفريم خط ااسكك‎ 


Embranchement n.m. 


Y — de Damiette فرع دماط‎ 
— de montagne J+ فرع‎ 


les embranchements d'une science e اقسام‎ 


ge diviser en quatre embranchements 


— الى ار au‏ اقسام 
فرع ماء d'eau‏ — 
فرع نفس الاستصباح | de gaz‏ — 
فرع Embrancher v.a.‏ 
فرع خط طنطا » . حديد ¢« la ligne de Tantah‏ ` 

8 — vpr. تفرع‎ | 


تفكرق الطرق( مفارق — 8 les routes‏ 


la voie ferrée s'embranche à .Wasta 
( يتفرع الخط في الواسطه (سكة حديد‎ 


Embraquer v.a. dcs cas EG 
"Embrasé, ée p. pas. ٠ ضرم . ضرم .شيل‎ 
i maison embrasée بست شاعل‎ 

amour — cy 


pays embrasé par les وون‎ civiles 


mon cour est — قلي مشغوف‎ ٠ ey 

atmosphère — . E 

courroux -— 5-3) اضطرام‎ 

Embrasement n.m. اضطرام‎  ةروث‎ 

— d'une boutique حانوت‎ dëi 

اهم اج « حمارة » embrasemet‏ 

اشل سے انفرج «عمارة « Embraser v.a.‏ 

— une maison 3 اضرم‎ 
le soleil embrase — 

لشبس توقد الو MM‏ 

لے الب . شنفه. الب l'amour l'a embrasé‏ 

— le peuple اثار الاهالي‎ 

8 — vpr Je اضطرم‎ ٠ = c . انشمف‎ 


mon cour s’embrase 


| يلمج قلي 


. la maison s'embrasa اشتمل الست‎ 
Embrassade n. تفيل‎ ٠. تعليق‎ 
Embrassant, ante adj. حاضن . معانق‎ 

feuilles embrassantes — اوراق‎ 

اوراق محيطيه 

feuilles demi-embrassantes +b نصف‎ U 
Embrasse n.f. ستارة‎ A: 
les embrasses d'un rideau ` sy) ر باطات‎ 
Embrassé, óe p.pas. معائق . محضون‎ 
pére — U pare اب‎ 

درقه مسطورة — écu‏ 

vallée embrassée à mcs قار‎ 

connaissances embrassées par un savant 

ممارف و عالم 

Embrassement n.m. Axle ٠ احتضان‎ 
embrassements légitimes حلال‎ 3 


embragsements illégitime 


dd 


Embrasser 17 


— sa mére عانق والدته‎ 
— les ténèbres 6 
— les pieds باس الاقدام‎ 


— son écu الدرقة ( حضنہا)‎ Los 
SA يقدم‎ . ech 

يقتحم الموت 
كلق 3.10 على le lierre embrasse l'arbre‏ 


il vole — la mort 


— la terre 


je vous 2 de tout cour 
ابوسك یا نور عيني‎ . 
فل لي نجلك‎ 
الممارف‎ aK ` "y 
— la religion musulmane ۱ D 
الديانة الاسلامه‎ l 


e 


embrassez-moi votre fils 


— toutes les connaissanées 


y افغن.‎ 

ES الديانة‎ à دخل‎ 

انتہز الفرصه. 

U عدة‎ de 

dëi ois اختوی على‎ 
embrasser bien son cheval 

صم فحذيه على إلحصان 


— la religion chrétienne 


— une occasion 


plusieurs provinces 


‘embrasser la main de qqu'un قبل ید إنسان‎ 


le lien qui embrasse une botte du radis 
| * 7 ا — م‎ 7 


- 


E. NE E Za 


EMBR 
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armée qui embrasse toute la plaine 


embrasse 


sl) Our 92‏ ان خطوتہ عارة عن خطوة ونصف) 


embrasser l'innocent avec le coupable 


چم بین البريء والمجرم 


embrasser le Caire du haut des pyramides 
اشرف على مصر من أعلا الاهرام‎ 
s'embrasser v. pr. تانق . تحاضن‎ 
qui trop embrasse mal étreint 
e*^ a 9 Z 75 
٠ ) أبقی (حدیث‎ ub ان المنست لا أرضا فطعم ولا‎ 
(Sb) من يا كل بیدین ينفذ‎ 
a SU. ka دابنه بالامال و يريد ان‎ JÈ اي ان الذي‎ « 


Corll ber 15 Kie على دابته بل‎ bile ولا‎ Gb * 


Embrasseur, eusc n. Creole . P 
— nm. E 
Embressoires n.f.pl. كماشة البودقة‎ 
Embrassure n.f. Ax > 
| embrassures ) حداده‎ JUD sil 
Embrasure n f. ) مزغل ( حر بيه‎ 

— d'une fenétre SL) oU 


il m'a parlé dans  — de la fenétre ` 
JU كلمني من مزلقان‎ 
coup d'embrasure( بجر‎ ( dll طلقة مدفم في مز غل‎ 


embrasures du fourneau ¿UNO Medias 
les „ d'une fortification الاستحكام‎ del» 


` Embrayage n.m. së dl تحو یل‎ 

| — des courroies Aveo ped شوكة‎ 
manchon d'embrayage à dents 

ما نشون ظہر لتحویل العمدان 

طارة اتحویل السبر à friction‏ — 

Embrayer v.a. 4$ A حول ا‎ 

حول حرکہ السير ume courroie‏ — 

تحولت حركته vpr.‏ — “ 

Embrecelat n.m. AA) فتافيت‎ 

عكم” . تحزع البضاعة Embrelage n.m.‏ 

embrelage des marchandises — 4sL2Jl < 

Embreler v.a. Ke 


— une marchandise ayec une corde 


8 — v. pr. و‎ 


Embreloqué, ée adj. ذو تعالیق‎ , 


Embrené, ée p. pas.‏ ا 
جیش منتشر في AE‏ انحاء السېل 


un cheval embrasse la volte, ou un cheval: 


chemise embrenée 
Embrénement n.m. 
Embrener v.a. 
— sa chemise 
— une réputation 
s“ — vpr. 
Embrevade n.f. 
Embrévement n.m. 
languettes d' 
Embrever. v.a. 
8' — vpr. 
Embrider v.a. 
Embrigadé, ée p. pas. 


troupes embrigadées 


régiment — 
Embrigadement n.m. 
Embrigader v.a 
— des troupes 
8° — v.pr. 
Embrocation n.f. 
Embroché, ée p pas. 
viande embrochée 
Embrochement n m. 
— dela viande 
Embrocher v.a. 
— un dinde 


e p^ 

pos) 

BUL تلوث‎ . pu. 
لوث بالفائط‎ ٠ بدغ‎ 
شميصه‎ Ei 


لات سم 


برغ ef.‏ بالفائط تلوث 


له ال ندبه ( نبات ) 
تشیق . تجیع ( نجارة ) 
لسان 5 
شي . نحارة ) 

— 


لهم 

ë del o <‏ 
عسا کر مکو نة لواء 
ألاي مكون لواء 

"تكو ين الو |ء 

کون لواء 

a J JS.‏ ہالساکر 
d Joo‏ الوا 

٠ Viv e‏ تقطير 


je Vai embroché avec la lance 
اختللته بالرمخ . خزفته بالرمح‎ 


s’embrocher v.pr. 
s’ — Pun l'autre 
Embrocheur n.m. 
Embroncher w.a. 
— des tuiles 
8 — v.pr. 
Embrouillage n m. 


Embrouillamini n.m. 


Embrouillarder (s) v.pr. 

Embrouillé, ée p.pas. 
affaire embrouillée 
fils embrsuillés 


homme — 


Embrouillement n.m. 


— des fils 


۔خازق 
b-‏ مال JI‏ الارض 
Pm‏ القراميد أو Wis‏ 


ارتصً . تماق 


EMBR 
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embrouillement des affaires ارتباك الامور‎ 

— des idées تقد الافکار‎ 
Embrouiller v.a. ow 
. nun écheveau خبل ر بطه خط‎ 
— les voiles القلوع‎ e 
— un procàs رك قضية‎ 
— la cervelle خبط ال‎ 
—  qqu'un de qque chose v شکه‎ 
s“ — vpr. eu. انخيل‎ 

les fila se sont embrouillés bi Jæ 

cet éléve s'embrouille يلتخم هذا التلميذ‎ 

le temps s'embrouille Ua مت‎ 

le procés s'embrouille ارتبکت القضية‎ 


Embrouilleur, euse n. رابك الامور‎ . Lee 


Embroussaillé, ée adj. د‎ 


Let 
cheveux embroussaillés — شمور‎ 
questions embroussaillées مسائل مرتبكة‎ 

Embruger v a. فرش الاغصان لدود اخ ریر‎ 
Embruiné, ée adj. das +: O Ak 
blé — فم مندی‎ 

Embrumé, ée p. pas. l — 
ciel — i. ES 

temps — SEN Or 
Embrumer (s) v.pr. گے‎ 
le ciel s’embrume (لسماء‎ esl 
Embrun n.m. niea سماء‎ — dob b 
— des roues الدواليب‎ U 
Embrune n.f. ) آس بري ( نيات‎ 
Embruni n. m. x ole 
Embrunir v a. Ge MT 


la nuit tomhante embrunit le ciel 
وب الظلام‎ ٠. ) الحم اليل (وهو اول ظلمته‎ 


— une peinture Ga pier 
8ُ ہہ‎ v pr. حزن‎ 


Embryoctomie n.f. = 
Embryogénaire adj. 
Embryogénie n.f. 
Embryogénique adj. e 
Embryogéniste n.m. 
Embryographe n.m. 
Embryographie m.f. 
Embryographique adj. 
Embryologie n.f. 


Embryologique adj. 


étude embryologique Mb 
— ) "^ ey عام‎ 
Embryon n.m. SH 
— d'une plante جرثومة النبات‎ 
— de la spathe ) ولیم الطلم ( ابن الييطار‎ 
c'est un — فزعة‎ ٠ دحداح‎ 
Embryoné, ée adj. ذو حرثومه‎ 
Embryonelle at, $53 
Embryonifére adj. CCL حامل‎ 
Embryoniforme adj. الہ‎ ae 
Embryonnaire adj. KS 
l'état — cl Jus 

sac — "m 
Embryonnairement adv. الحنينيه‎ JU في‎ 
Embryonnal, ale adj. T 


Embryonnelle n.f. بذرة‎ 


Embryopare adj. a ze J| والد‎ 
Embryopthorique adj. exl PR 
Embryoplastique adj. مشکل اجنین‎ 

élément — عنصر مشکل للجنین‎ 
Embryosac n.m. Ub ميض‎ 
Embryotége n.m. غشا ال رلومه‎ 
Embryothlase n.m. تقطم الاين‎ 
Embryothlaste n.m. CAL) هاشمه‎ 
Embryotocie n.f. #ندماج النین‎ 
Embryotome n.m. CAL) مقطم‎ 
Embryotomie m.f. تقطيم المنين‎ 
Embryotomique adj. النین‎ abas خاص‎ 
Embryotrophe n.m. ou. 13e 
Embryuloe n.m. خطاف ا نین‎ 
Embryulcie n.f. اج ال نین . سطو على المرأة‎ — 
Embryule n./. عليقه . علقة صنغيرة‎ 
Embu, ue adj. cal. كابير‎ 

صورة كابية — portrait‏ 


une toile à voile a de P — قاش القلومم څرخ‎ 
Embüche n.f. 


dresser des embüches, une — à qqu'un 


to‏ احبوله 


فصب له فخا 
Embüchement n.m. 4, la) c Ss Tu‏ 
رصد | Embücher v.a.‏ 
رصد اللصوص des voleurs‏ — 


— un bois d في قطم‎ e» 
— une gazelle wld في‎ Js ob 


136 


EMBU 


.s'embücher v. pr.. ses شرد في اقابة ب‎ 
la gazelle s 'embüche al) في‎ J63 شردت‎ 
Embuement n.m. | نتانه ا جو‎ 
Embuer v a. 1 | غيم‎ 
bes yeux embuemant » اغرورقت‎ 
Embuffler va. خزم‎ 
¢. — .80n mari حزمت زوجھا‎ 
Embuneauter v.a. ë= 
-Embuquage n.m. ele LEF + المواشي‎ e J 
Embuquer v.a. " Ae). uA عق‎ 
Embuscade n.f. . (حریة)‎ 
dresser des سوا‎ da کون‎ 


donner, tomber dans] — . ov Sit ! في‎ E 
مكروة لا مخلص له منۀ)‎ à غير (اذا دع‎ Je نشب في‎ 
se mettre, se tenir en — ` nN 3 8 
andl دان متربط‎ 


کامن 
عسکري کامن : 


eréancier en — 
‘Embuaqué, 66 adj 
^ - goldat — 


un embusqué 


'Embusquer v.a. "aj acad. 
١ — des voleurs کمن لصوصاً‎ 


, 7 8' س‎ v. pr. diy - ترصد‎ ٠ کین‎ gl 
Embut n.m. 


= ب نقرة الصرف (زراعة) 
ضفر , Emöôcher v.a.‏ 
des cheveux pues *‏ — . 
رجل S homme éméché (— d‏ 
C. 8 — vpr. E e]‏ 
تصاحح ‘Emendada N. m pl.‏ 
s'assurer de Vexactitade des émendada‏ 
راج التصاحيح | - 
Emendateur, trice n. cr‏ 
اصلاحي | Emendatif, ive adj.‏ 
سه 1 Emendation nf.‏ 
تصحيح d'un texte Cx‏ پر 
Ae p.pas. ds‏ ,06 دہ سال 
جک استنافي Ja»‏ — ہت | ` 
عدل | 1 Émender v.a.‏ 
pu ee Se‏ 
un arrêt D LS Jue‏ — 
*Émeraude n.f. et adj. inv. 2‏ 
جزیرۃ الزمزد.. ایرلانده — 1116017 ا 
لون الزمرد 9 R^ ud couleur d'‏ 
اخضر ccu vert — ou émeraude ` gap)‏ 
ols)‏ الزمزد | — dss verts‏ 
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Emére n.m. Gi? ASK. £ 
Emergé, ée .p.pas. ES 
Émergeant, ante adj. حاصل‎ ٠ gu 
dommage — di عر‎ 
Émergement n.m. SEI- انجلا‎ 
Emergence n f. ET 
point d' — SUS تقطة‎ 

dans telle — Ais A iad 
Emergent, ente adj. . 
dommage — موز ادل‎ 

terrain — uc, ارض‎ 

rayons émergents ä 

اول السنين و 

بللورة ذات مخروط شاذ — cristal‏ 

Émerger v.n. " ax 
les fles émergent الحزر‎ tS 

le soleil émerge NE mS 


سنبادج ( ابن البيطار ) ٠‏ سنباد . Émeri n.m.‏ 
سنباذج ( حر بدة اسیو 4( 

pierre d' — حجر الصنفرہ‎ 

صنفرہ نا مه en poudre‏ — 
322( صنفرہ اسود toile émeri‏ ` 
طبن سنبادج — boue d'‏ 

قر ازة ذات قم مصنفر — flacon bouché à P‏ 

Émerillon n.m. (nb) .وو‎ ; is 
les émerillons gl 


مدقم صغير — خطاف — صقرة 
بكرة دوّارة على Jui]‏ 


Emerillon n.m. 


poulie à — 
hamecon à — ار با ط‎ ahs سنارة تدور في‎ 
Émerillonné, ée p. pas. us 
Émerillonner v.a. 25 
le vin émerillonne l'esprit == لیذ‎ 
un émerillonné ` L. 
8 — vpr. ba 
| Emeriser v.a. pie gs 
Éméritat n.m. mu 
Émérite adj. من ار باب الماشات‎ ٠ شقاعد‎ 
. juge — اض متقاعد‎ 
un — متقاعد‎ 
buveur — AAA سكري‎ 
Émersion n. انجلا‎ 
. — d'une planète bé وک‎ Zei 
qo ) "جلا ر فلك سيديو‎ 


minute ou scrupule d'émersion 
| Wel جزء او جزء جزء‎ 


EMER 
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Emerus n.m. 

Emerveillable adj. -— 
Émerveillé, ée p. pas. متعجب‎ 
je suis — اعجبت . قرت می‎ 
Émerveillement n.m. 1 عجب‎ 
Émerveiller v.a. اعجب‎ 
— le public اعجب الناس‎ 

il fait émerveiller tous les yeux de voir 
ین‎ UB يقر عيون‎ 
' — vpr. d 
il n'y a pas de quoi s! — ذلك‎ à لاغرابة‎ 
Éméticité n.f. خاصية التقى‎ 
Émétine n.f. الاصل المتى+‎ 
Émétique adj. T 
poudre — ق مقی‎ rm 
un — l d 
les émétiques القیثات‎ 
vin — مقی‎ X 
c'est le vin — 0 y 
Émétisé, ée p. pas git ممزوج‎ 
eau émétisée ماء ممزوج يقي‎ 
Émétiser v.a. G t^ 
— une tisane qi مغلا‎ da 
— un malade س بضا‎ EC 
Eméto-cathartique adj. Ji مقیء‎ 
un — مقیء ه-هل‎ 
Emétographe n.m. Sb. à ملف‎ 


Émétographie n.f. 
Émétographique adj. 


علم المقيئات — رساله UA à‏ 
خاص بالمقيئات 


مبحث القیثات Émétologie n.f.‏ 
خاص عبحث المقيئتات Émétologique adj.‏ 


Émetteur n.m. et adj. 


— de billets de banque AD صدر اوراق‎ 


gonvernement — de papier monnaie 
A. حکو مه مصدرة‎ 
Emettre v.a. أصدر‎ 
— du papier-monnaie اصدر ورق المملة‎ 
— des actions Cel اصدر‎ 


اشعة الشمس 


les rayons qu'émet le soleil 
le pollen qu'émet l'étamine 
اللقاح المنبثق من عضو التذ كير (الوسواس)‎ 


aly su) 


EUN 


— son avis 


— appel 


Émeu n.m. 
Émeulage n.m. 
Émeuler v.a. 
Émeut n.m. 
Emeute n.f. 
exciter |? ل‎ 
faire — 
Émeuter v.a. 
— le peuple 
Emeutier, ère n. et adj. 
homme — 
Émeutir v.n. et a. 
le faucon emeutit 
— une dignité 
Émeutition n f. 
Emiaule n.f. 
petite — 
Émié, ée p.pas. 
0 pain — 
Émier v.a. 
— du pain 
—  del'alun 
Émietté, ée p. pas. 
pain — 
Émiettement n.m. 
Émietter v.a. 
— le pain 
— un champ 
— Së fortune 
s“ — v. pr. 
Emigrant, ante adj. et n. 
les oiseanx émigrants 
les émigrants 
un — 
Emigration n.f 
] نت‎ 
-— des animaux 
Émigré, ée p pas. 
les émigrés 


Émigrer v.n. 


: JU ذرق‎ — WI تغامة‎ 


NP‏ الصدف 


Uk 

إثار الاهالي 

Gr c ثوروي‎ 
6325. رجل‎ 

»3 — کع ٠‏ بصق 
یذرق الصقر 

b‏ به 

D طلب‎ 

CO . نورس‎ 

نورس صفیر 


Cla 

:ا مہاجرون ٠‏ الراحلون 
eh‏ . راحل 
لمہاحرون 

لإزتحال الموانات 
Je ٠ ch‏ 
الپاجرون ٠‏ الراحلون 
هاحر . رحل . 


les hirondelles émigrent . Jey عصافير الحنه‎ 


j'ai émigré 


Fb 


les syriens émigrent en: Égypte 


fimigtette n.f. 


الشوام پر حلونِ Ji‏ ہے٣‏ 


) 


ka‏ القرص 


EMIL 


Emilax china ou esquine ) نبات‎ ie جذر‎ 
Eminoé, ée p.pas. a: 
viande émincée äi مه‎ 


un émincé de dinde 223, ديك روى‎ Aut قطعة‎ 
2 » : 


Émincer v.a رفق‎ à 
— dela viande اللحمة‎ 332 
— du pain Gal git 

Eminemment adv. | WÉI 

ريه .ره . ارتفاع : Eminence n.f.‏ 

monter sur une — سه‎ A ارتقى‎ 

— osseuse بروز عظمي‎ ٠ عظمية‎ A le 
par éminence, en — a, lal 

D — de la science الم‎ 45) 

Son Eminence, monseigneur, U asl 
Eminent, ente adj. na 
lieu — مكان مرتفع‎ . LD ٠ زية‎ 

درحه سامية ل degré‏ 

des hommes éminents جلیلوا القدر‎ 

صاحب النيافة . مليف Eminentissime adj.‏ 

altesse -- REI 

*Émir n.m. oM 

Émir-el-Mouménin الموٴمنہن‎ P 

Émis, ise p.pas. ملبعث‎ 


‘la chaleur émise par le soleil - حرارة‎ 


des actions émises par une compagnie de 
chemins de fer 


4) Ju صادرة من شركة سكك حل‎ er 


avis émis راي مبدي‎ 
Émissaire adj. TOR 
[۰ — du lac 4S مجرور الب‎ 
émissaire ) مفرز (طب‎ ٠ مخرج‎ * 


émissaires de Santorini مواصلات عروق الدماغ‎ 


تيس منضوب عليه شخْصمنضوبعليه ‏ — boue‏ 

Emissif, ive adj. انتشاري‎ 
pouvoir émissif AL فوة‎ 
Emission n.f. خروج‎ ٠ انثاق‎ 
— de Purine اندفاق البول‎ 
date d' — التصدير‎ e تار‎ 

— de papier-monnaie dled) تصدير ورق‎ 
émissions sanguines . طرش للدم‎ 

استفراغات دمو به 

— de la voix خروج الصوت‎ 

D — d'un vou wl ابداء‎ 
Emissionnaire adj. et n. * 
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gouvernement émissionnaire de billets 
حكو مه مصدرة اوراقا‎ 


Emmagasinage n.m. نحزين — ارصية‎ 


payer l| —- دفم الارضيه‎ 
Emmagasinateur, trice adj. " ET 
récipient — ole 
Emmagasiné, ée p.pas. من‎ 
blé — مزان‎ 8 
Emmagasinement n.m. ین‎ Zei 
— des marchandises تحر ين البضايع‎ 
Emmagasiner v.a. Uy s 
— des marchandises e bs 
s' — vpr. OUS 
Emmagasineur m.m. مخز ن‎ 
Emmaigri ie p. pus. هز بل‎ 
enfant — ولد هز يل‎ 

Emmaigrir v.a. دف‎ 
8' — v.pr. me 
Emmaigrissement n.m. نحافة‎ 
Emmaillotté, ée p. pas. مقہ ط‎ 
enfant — DET طفل‎ 


nymphes emmaillottées ; all رضم شفافة‎ 
chrysalide emmaillottée يروم شناف الحبرة‎ | 


Emmaillottement n.m. تقميط‎ 
| — des enfants لف الاطفال في القاط‎ 
Emmaillotter v.a. قمط‎ 
— un bébé d, قمط‎ 
8 — vpr. bei 
Emmaladir v.a. اعى + امرض‎ 
emmaladir v.n. 2 7^ 
Emmanehe n.f. ( Uu») J x مثلث‎ 
Emmanché, ée p.pas. ذو بد‎ 
balai -— - CH 

le héron au loag bec — d'un long cou 
dh البشروش ذو النقار الطو یل ال تصل بمنقه إلطو‎ 
un emmanché أخرّق‎ 


affaire bien emmanchée “>. دو فو اتح‎ zl 
452) JUI 23 أمر‎ 
membre bien — عضو مسبوك الث رکب (رسم)‎ 
membre mal — SLAN عضو غير مسبوك‎ 

hache emmanchée ) ذات بد 2 ( شعائر‎ Abb 

ذو مثلث متحرك ( شعائر ( emmanché, ée‏ 
سبك ت رکب العضو = رکب الد Emmanchement a.m.‏ 
ت ركيب نصاب ELN‏ 


affaire mal 6 


— d'un couteau 


EMMA 
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Emmancher v.a. ب بدا‎ | E 
j'ai emmanché le couteau ` أت لکن‎ E 

وجزأتیا وأنصبتها sl)‏ حملت Ú‏ :ساب ) 

بدا d‏ امر 

whe) في‎ Be تر‎ 


— nne affaire 
8 — vpr 
cela ne s'emmanche pas ainsi 
ما هوش كده‎ e ليس الامر كذلك‎ 
le procès est mal emmanché 2 d ke 
Emmancher v.a 
Emmancheur n.m. 


9 لاش سے‎ oe 


— de couteaux te 2 — . مر‎ 
Emmanchure at, فتحه ال‎ 
) الدرقه (شمائر‎ t:. 

— du gilet فتحة ك الصديري‎ 
-Emmannequiné, óe p.pas. ةة‎ Sd. 
arbre — avec sa racine اسو س في ففه‎ 

TP‏ 7 بجذرها) 

نقل في وعاء Emmannequiner v.a.‏ 


— un arbre 
Emmantelé, ée p. pas. 
eorneille emmantelée 


عراب آحر 

fortification emmantelée استحکام معصن‎ 
Emmanteler v. a. 3. E غطی‎ 
— un vieillard 5. U KÉ pe 
-— une fortification حصن استحكاماً‎ 


الله . لفظة (ots‏ 

ت رکب الد رچ 

طول الدرجه الظاهر . 
الطول الظاهر (عماره ) 
وضع في الما دش ١‏ مطبعة ( 


"Emmanuel ` Dey 
Emmarchement n.m. 
la longueur d' — 


Emmarger v.a, 


Emmargouillé, ée adj. led. . ملوث‎ 
Emmargouillis n.m. الحا‎ J : ان‎ 
Emmariner v.a. لم‎ J > e. 539 استوق ا‎ 
Emmarquiser v a’ So å 43 y انعم‎ ٠ ماري‎ Al 
—  unjuge لقاض‎ VE sy, انعم‎ 
8 — vpr. VAS Ob مل نفسه‎ 
Emmascaradé, 66 adj: š ang 
Emmassement um. U حاصب من‎ . iS 


-Emmasser v.a. غ الا کر‎ ep Lele eg 


Emmastoquer (8) v.pr. Ch ملا‎ ach دب‎ 
Emmatelotage n.m. مضاجع البحارة‎ wy 


رتب مضا جع البحارة Emmateloter v a.‏ 
رتب مضا جع الطائفةالببحر 4 les hommes d'équipage‏ — 


Emme n.m. e حرف‎ ٠. ect 
Emme n.f. ( عروسه القطاع ( فوق الحسور‎ ٠ قطام‎ 
Emmécher v.a. Ja رکب المو بل . رک‎ 
— une fusée c» à ركب الفتیل‎ ۱ 
Emmélage n.m. تخيل ا لر پر‎ 
Emmeleia n.f. رقص روي‎ 
Emmólement n.m. AA . تخيل‎ 
— des fils تخيل اط‎ 
Emméler v.a. 3 
— un proces dna? ار بك‎ 
— du fil خبل الخيط‎ 
8' — v.pr. abs اختبل‎ 
le fil s'emméle AA) * 
Emnénagé, éc p. pas. NS مو‎ 
navire bien — سفینه موضيه‎ 
Emménagement n.m. "nw 


un — coûte toujours cher il» Jë بل‎ 22) 
enceinte pour l’ — du bétail زريبه مواشی‎ 
enceinte pour l'emménagement de la récolte 


شونه الحصول 


| — du navire 


— du mobilier تس‎ 
Emménager v.n. et a. J^ 
il a emménagé hier البارحة‎ J 30 


— dans une belle maison AN یت‎ à Jo 


— son mobilier 
—  qqu'un ساعده في التعز يل‎ 
e 


وب علات السفنه nun navire‏ — 
استقضى Cs‏ ب وب هغسه v.pr.‏ — '8 

مدر للطمث ' Emménagogue adj.‏ 
دواء مدر للطمث — un‏ 

Emmené, ée p. pas. تاد‎ 
— parles soldats کر‎ C23 اخذته‎ 
Emmener v a. قاد . ساق‎ 
— un ami à la campagne A AA Cm اخذ‎ 
— du bétail سرح‎ 
qu'on l'emméne, soldats, pen L sgis 
Emménologie n.f. مبحث الط مث‎ 
Emmenotté, ée p.pas. موضوع فيه الكلبشات‎ 
voleur — اص موضوع فيه الكلبشات‎ 


Emménotter v.a. n. وضع الكلبشات‎ 


-- un voleur SUI sul SUN en 
Emmerdement n.m. باشرہ _ تكدير‎ v sch T 
Emmerder v.a, „AE Sy. LA 


EMME 
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emmerder sa chemise = بدغ‎ 
je l'emmerde ) في وغه )3 وجهه‎ Lë 
— un mendiant WL oA 


ouvrier qui emmerde le chémage 
Ad) من‎ SLY ouo» 
8' — vpr. ai فر‎ Ab... a 
p تلطخ بحر‎ E 
je m'emmerde ”عبت‎ 


Vel 


ils se sont emmerdés 
Emmerdur. euse n. سفه‎ 
les emmerdeurs السفباء‎ 
Emmesostome adj. ذو فم في الوسط‎ 
Emmétrage n.m. FAL عتم . قياس‎ 
Emmétrer v.a. Ab سر . قاس‎ 
Emmeulage n.m. تمرم . اشوین‎ 
— du blé ad سو ین‎ 
Emmeuler v.a. عرم‎ a شون‎ 
— des foins شون )23 س‎ 
Emmi prép. ` في . وسط‎ 
— les bois في الغابات‎ 
— les loups وسط اذاب‎ 
Emmiellé, Ze p. pas. مدهون بالمسل‎ 
gâteau — فطيرة مدهونه ,مسل‎ 


ALL مندية‎ A. 


pois emmiellée 
Emmiellement n.m. 


Emmieller v.a. عسل‎ 
— de l'eau الماء بالمسل‎ de 
— les bords d'un vase حلی الامور‎ 
— un refus Wl لطف‎ 
— un morceau de pain Jil) دهن کرة مسل‎ 


ندوة المسيلة . ندوة السل ‏ مرم سسل Emmiellure nf.‏ 


— dublé e ندوة تسیل‎ 
Emminé, ée adj دو سحله‎ 
Emmineur, euse n. EL Jis 
Emmina n.m. صب‎ 


لبس الققاز  Ah is‏ 
= اللین هو ر (aly‏ 


Emmitonner v.a. 


"n 7 
% — vpr. تدثر بالريطة‎ 


"m" e s 
à» 9 هری . لاس‎ 
افتريت فروا‎ 


Emmitouflé, ée p.pas. 


je mesuis — 
jamais chat emmitouflé ne prit souris 
بحب الفه‎ 3) JI 
TN oxi ٠ أفر ى‎ 
افترى . لبس فروة‎ 


Emmitoufler v.a. 


8 — Vpr. 


Emmitrer v.a. توج‎ ٠ اليس اتاج‎ 
— un abbé a3 نوج رئيس‎ 
Emmorphose n.f. ا قلقہ‎ A 


Emmortaisó, 6۵6 7 Adi تلبس في‎ 


مر مه لادسة في solive emmortaisée AN‏ 

لبس في a3‏ ( نجارة ) Emmortaiser v.a.‏ 
سن في النقر v.pr.‏ — '8 

Emmotté, ée p.pas. 2 
arbre — - انيوش . بصلاتہا‎ 

des arbres emmottés انايشس‎ 
Emmotter v.a. حافظ على الصلاية‎ 
— un arbre احتث شجرة بصلایتہا‎ 
5 n. m. ادخال في الفرن‎ 
Emmoufler v.a. 0,3 ادخل في‎ 
Emmoustaché, 66 adj. ذو شوارب‎ 
une figure emmoustachée — ابو‎ 


(الشنب ALIA‏ رقةالاسنان Ely‏ مستعمل في مصر (EN‏ 


Emmurailler v.a. وضع في صور‎ 
— une ville صور مديئة‎ 
Emmuré, ée p. pas. Jya 
une emmurée NO 
Emmurement n.m. جس مو بدا‎ 
Emmurer v.a. حم باليس الو بد‎ — 
— une ville مور مدینه‎ 
اه‎ bpr. 1 تصوّر# كم عليه بالحبس‎ 

Emmuscadiner v.a. 2 غلزه‎ 
— un enfant Sub غندر‎ 
8' — vpr. تنندر‎ 
10010108616, és p. pas. < 
ane — جار‎ 


= ذو HIT‏ ختلفه اللون (شعاثر) س animal‏ 
Emmuseler v.a.‏ 


— une chévre 1 


معره 

-— un avocat , اسکت المحامي‎ 

8' — vpr. — 
Emmusqaer v.a. بدك‎ 
— un mouchoir ED 5 

| s — v. pr. A 
Emoeller v.a. pe اخرج‎ 
— unos اخرج نحاع عطله‎ 
Émoi n.m. * 
mettre en — de» 

mettre en grand — wt 


un doux — 
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Émollient, ente adj. 


cataplasme — ملينة‎ am 

farine émolliente ox. دفيق‎ 

les émollients DL 
Émolument n.m. فائدة‎ 
tirer an — de qque chose „l استفاد‎ 

les émoluments المرتب . المرتات‎ 

: émoluments des avocats اتماب المحامين‎ 
Émolumenteire adj. QU 
Émolumenter v.a. استنفم‎ 
Émonotion n.f. اخراج‎ 
— du pituite اخراج البلغم‎ 
Emonotoire n.m. r> . مجری‎ 
les émonctoires 6 O- 
émonctoires artificiels ٠ المخارج الصناعه‎ 

Anel فتح‎ 

Emondage n.m. — 
Emondation n.f. A AS 
Émonde n.m. OM حطب — ذرق‎ 
Emondé, ée p.pas. مقضب‎ 
arbre — شجرة مقضبه‎ 

Emondement s.m. تقضيب‎ 
Émonder va. 9 353 — 
—  ]es arbres قضب الاشجار‎ 
— le blé ald) نسف‎ 
— les amandes قشر اللوز‎ 

| 8 -— vr. en ae — 
Emondes n.f.pl. — ر‎ ٠ حطب‎ 
Émondeur, euse n. | —. 
— de blé منسفه القمح‎ 
émondeuse d'amandes 33D مقسّرة‎ 


Emondoir n.m. 22 + مخلب‎ ٠ د و‎ 21 

Emorfilage n. m. إزاله السرشرة‎ 

Émorfller v.a. ازال الشرشرة‎ ٠ الشمرة‎ JUI 

ازال شعرة الموس wn rasoir‏ — 

motif, ive adj. اه طرابي‎ 

Emotion n.f ` اضطراب‎ 

je suis en — انا مضطرب‎ 

| — de fidvre "zs 

حركة نبض L de pouls‏ 
اضطراب الامالی populaire‏ اا 


الانفعالات النفسانيه ٠‏ 
تأثير الب . 


les émotions 
les émotions du jeu 


ox. | Emotionnabilité n. 


| — o. 
AM خضه‎ ٠. نوجس القان‎ 


قابلية الاضطراب 
سر يم التاثر 
Émotionner v.a. y‏ 


Émotionnable adj. 


—  qqu'un par une nouvelle inattendue 
بحس غير منتظر‎ ala >| 


8 — vpr. اضطرب‎ 

8 — au jeu اللمب‎ à jt 

ne vous émotionnez pas لا تضطرب‎ 
Émotivité n.f. الاضطراب‎ ¿LU 
Émottage n.m. القلاقیل‎ ei . ترحف‎ 
Émotté, ée p.pas. م حف‎ 
terrain — ais ارض م‎ 
Émottement n.m. j القلاقيل‎ ei, ترحيف‎ 
Émotter v.a Ke زحف . كر القلاقیل — کم‎ 
زحف الطين. 6 ه1‎ 
8' — v.pr. تر حف‎ 

Émotteur, euse n. et adj. Ax. زحاف‎ 
paysan — فلاح زحاف‎ 

un émotteur ES s pc 
émotteuse m.f. GL) 
Emottoir a.m. مئجن القلاقيل‎ 
Émou n.m. ) نعامة اسقرالیا ( طبر‎ 
Émoucher v.a. ess 
— un cheval ذباب الحصان‎ ech 
j'ai émouché ses épaules Gf كتفته‎ 

ضر بت MUS‏ 

— le Mé القمح المدروس‎ aa 
— un fleuret زرار الشيش‎ JUI 

ذب عن نفسه s — vpr.‏ 

les chevaux s'émouchent avec leur queue 


تنش" Woh dai‏ | 
J>‏ — صقر ارقط — شمر ذيل الحصان Émouchet n.m.‏ 
1l‏ . تسليك الكتان Émouchetage n.m.‏ 
اتقان الام بط | du ruban‏ — 
کس د باب السيف 

اتقن الاشرطة | 

oes aL. . غ‎ 

ذبذب . 4X5‏ ب صقر ارفط 


Emoucheter v.a. 
— des rubans 

Émoucheteur n.m. 

Émouchette n.f. 


les émouchettes الذباذب‎ 

— dn cheval الحصان بہدب‎ Je 
Emoucheur, euse n. Pu ذاب‎ 
un — ٠ ريفوافير . ماس‎ 


Émouchoir n.M. 


` "ere "34. 
به‎ J^ ° Ae هه‎ 


ÉMOU 


Emouchures n.f.pl. | SEN 
Emoudre v. a. is 
— un canif مطوة‎ Du 
Émoulage n.m. e 
Emoulerie n.f. s 
Émouleur n.m. سان‎ 
Émoulu, ue p. pas. Dci 
couteau — مسنونه‎ Te 
combattre à fer — تقائل بالصارم‎ 


il est frais émoula du collége 
من المدرسة‎ É = طالع‎ 


étre frais émoulu d'une nouvelle 
E N عرف‎ 


Émoussage n. m. اتلاف الاشنة‎ 
Émousse n f. شجرة مخوخة‎ 
Émoussé, ée p.pas. LEYI معدوم‎ 
arbre — معدم اشنتها‎ š >< 
lesabre — السيف الگہام‎ ë آلکلیل‎ . Qul 
Emoussement n.m. iE کا‎ dioe او‎ 


Émousser v.a. 
— DD rasoir 
— les angles d'un bataillon شطر ارکان الاورطه‎ 

لم الاحساسات 

ازال الاشنه عن الاشجار 


72 z 


a’ — v.pr. . نيا . . کہم‎ 


— les sensations 


— les arbres 
le sabre s’émoussa 


cet homme s’émousse 


)131 ضف YY‏ مخصص 5) 


Émoussoir n.m. محشة الاشنة‎ 
— en forme de serpe محشة الاشنه‎ 


— en fil de fer eL. الاشنه‎ a A 
Sues ٠ مفرفش‎ 


فرفش . نمنش . أ 


Émoustillé, ée p.pas. 
Émoustiller v a. 


le champagne émoustille تفرفش‎ GLA 

8 — vpr. تفرفش . ابتهج‎ 
Émouvant, ante adj. مطرب‎ 

récit — a قصة مطر‎ 


m" 


Émouvement n.m. I 
أوجد‎ 42 


Émouvoir v.a. 


— nn fardeau Ar da 
— les humeurs حرك الاخلاط‎ 
— labile p فور‎ 
— le peuple إثار الفتنه‎ 
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émouvoir l'àme P 
e 38 فار‎ - — hob 

335 يضطرب‎ 
8 — v. pr. تأئر ب ثار‎ 
il ne gien émeut guère من ذلك‎ E $ 
ثارت الاهالي‎ 


8ُ w v.pr. 
votre cour s'émeut 


le peuple s'émeut 
s'émeut jadis un différend 
il s'émeut une querelle šas . حصات‎ 
la graine des vers à soie s'émeut 


تنفس صثان دود القز 


Empaffe n.f. ër All 43^ 
Empaffer (s) v.pr. ( Kex خر (من‎ 
Empaganiser v.a. وشن‎ 
8 — vpr. iy 
Empaillage n.m. ub y — رر یب النباتات‎ 
l| — des chaises اي بالقش‎ E: خی‎ 
| — des oiseaux ہر الطيور‎ 
Empaillé, ée p.pas. odi محشو‎ 
oiseau — pot * 
un — pe ° dd oU 
arbre — شجرة رت علا‎ 


Empaillement n.m. 


— des chaises 


تتبن . تبن ے حشو بالقس 
"ES‏ بالقش 
تصہیں 2543 


— des oiseaux 


— des plantes S دروة + زر یه‎ 
Empailler v.a. بالقش‎ > 
— une chaise EAR کا‎ 
— un renard Cut pom 


et AN‏ الاشجار 
ue‏ قصر النباتات di‏ 


مصير الطيور 


— des arbres 

— une serre 
Empailleur, euse n. 

— des oiseaux 


— des chaises حاشي الكرامي‎ 
Empalange nm. جاموس افر یقیا‎ 
Empalé, ée p.pas. محوزق‎ 
Empalement n.m. خوزفة‎ 
Empaler v.a. سیخ‎ ٠ خوزق ب خزق‎ 

— un criminel : Lë غوزق‎ 

— une insecte Pengon حزق حشرة او‎ 

8 — vpr. j) 


3’ — sur une lance en tombant 


= بالرمح عند سقوطه ( اي اصاہتہ ظمنة نموس) 
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Empalmage n.m. al pee Ach 
Empalmer v.a. ab 


l'esecamoteur empalma la bague 
| eu الحاوي‎ 2 


Empampré, ée adj. ڈو غصن‎ 
Empan n.m. A^ 
il a deux empans طوله شبران‎ 
Empanaché, óe p. pas. ن راش‎ 
tête empanachée راس مر شه‎ 

Empanacher v.a. Ke 
— la tête d'un cheval رش راس حصان‎ 
— sa phrase > ٠ تفیہق‎ 

“ — vpr. tor 

تما جب بالوطنیه de patriotisme‏ — '8 


Empanné, ée p.pas. Ote واقف بين ر‎ 


navire — بین ر يجين‎ AU ain 
Empanner v.a. 
Empanon n.m. 
Empantouflé, ée adj. 


Empaquetage n.m. 


اوقف بین ر يحين 
e 2.‏ 


Cue لاس‎ e Cs لان‎ 
2 * 


AX» 

| — du coton (لقطن‎ T 
Empaqueté, ée p.pas. مصرور . ملفوف‎ 
du linge empaqueté ` هدوم مه رورة‎ 


e‏ $ هدوم ° — ملا دس 
رجل ملفوف 


empaquetés dans une voiture 4 مزحوەون في الم‎ 


un homme — 


Empaqueter v.a. 


مس 

— du linge (2441 صر‎ 
s'empaqueter v.p. o2 لف‎ 

ترا جوا في عر به dans une voiture‏ — 


ادځل المنة . اسكن الحنان (الفردوس) Emparadiser v.v.‏ 
Emparenté, 66 adj.‏ 


un homme bien — 


نسیب . ملسوب 
رجل نسیب . رجل منسوب 
ناسب Emparenter v.a.‏ 
je me suis bien emparenté avec telle famile‏ 
AN‏ یت بي 03$ pres‏ 
7l‏ على 
استولى على المإراث 
l'ennemi s'empara de la ville‏ 
استولى المدو على المدينة 
le fer s'empare de l'oxygóne‏ 


ترج الحديد بالا وكسيجين 
استولى على الكلام 


Emparer (s) v.pr. 
s’emparer d’un héritage 


s’ — dela conversation 


la fureur s'empare de moi اخذ بي الب (شديد‎ 
Emparesser v.a. 1 


کل 


s'emparesser v. pr. تکاسل‎ 
Emparfumer v.a. ie 
Emparquer v.a. MET وضع في اقزر يبه‎ 
— des moutons JÜN في الزر به‎ e" وضع‎ 
Empasme n.m. ت‎ 
Empasteler v.a. d 
Empátage n.m. تمجين‎ 
Empáté, ée p.pas. 1 Se 
main empátée de chaux ak AA ید‎ 

منشار مطموس 6 scie‏ 

فر اخ قيلطية . الفر اخاا۔مان les poulets empátés‏ 

langue empátée لسان أعى‎ 
prononciation empátée نطق اعی‎ 

il a la prononciation 64 WE 

عبان حك او مکل — cheval‏ 

jarret — ضحم‎ ob 
homme — هيكل‎ — 
texture emp&tée — (% ت کیب عجنى ( في‎ 

ضخور ذات 23 ) عجينيه roches empûtées‏ 

voix emp&tée صوت منحاش‎ 

tableau bien — لوحة ناضرة‎ 
Empatelinef v.a. داهن‎ 


Empátement n.m. ) (طب‎ jud ب‎ And 


تلو بث الاہدي بالمجين l — des mains‏ 

— des volailles تسمین الفر اخ‎ 
l’ — de la langue oU 7 

P — dela voix OEC ROME 
Empatement n.m. (زراعة)‎ % 
Empáter v.a. Aen 
— les mains دن الايدي‎ 


هس للفراخ . سسن الفراخ les poulets Ve‏ — 
صرب لوحه dle‏ بو يات un tableau‏ —- 
اعي اللسان la langue‏ — 

8' — vpr. | = 
Empáteur n.m. مسین الفراخ‎ 


Empaumé, 66 p. pus. Jiu براحة اليد ب‎ L. ملقوف‎ 
balle bien empaumée L., A. 2 C. , l. „ 
— par un charlatan استغفله الدحال‎ 
لقم اخذ في راحه اليد‎ 
لقم الكورة — انتہز الفرصة‎ 
les chiens empaument la voix 
(قتفت الكلاب الاثر‎ 


Empaumer v.a. 
— 18 balle 
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empaumer une affaire التغت لاس‎ 

empaumer qqu'un تغلب على فکر انسان‎ 
Empaumure m.f. راحة القرون‎ — —S راحة‎ 
Empeau n.m. ص بوط‎ Op شجرة . طعم‎ US تطميم‎ 
Empéchant, ante adf. مانع‎ 
Empéché, ée p.pas. t^ 


empéché par la timidité de prendre parole 


سي - 

empéché متحیر‎ 
juge — ۱ dj m 
faire l'empéché Y 4L مل نفسه‎ 
Empéchement n.m. da 
— légitime d da 
— dela langue oU عس‎ 
— de lumière حجب الضوہ‎ 
empéchements de mariage di 2 E) مو انع‎ 
empóchements absolus Ub? موانم‎ 
empéchements relatifs موانع خصوصة‎ 

مانع موحب لفسځ  dirimant co‏ — 


مانع مبني على عدم استئذان الابوين  prohibitif‏ — 
( لا یترب عليه الفسخ ) 


Empécher v.a. 
— un mariage 


la vue‏ س 


. o 
منع زواجا‎ 
حجب النظر‎ 


vétement qui l'empéche de courir 
هدوم تلخمه في الجري‎ 
il est empêché de sa personne sue 


cela n'empéche pas 
rien n'empéche que 
8' — V. pr. 

s’ — de parler 


Empécheur, euse n. 


هذا لا ينم 
لا باس 


les empécheurs de danser en rond 


اعداء التفر يح . اعداء ال حر à‏ 


Empeigne n.f. وجه النعال‎ 

باب الب که . سدادة الحبس Empellement m.m.‏ 

Empélore n.m. — 

Empelotement n m. ki) کر‎ 152 

Empeloter v.a. كرة الخيط‎ ١ لف‎ 

— du fil $5 | لف الخيط‎ 

8 — vpr. = 

faucon empeloté صقر متخوم‎ 
Empelotonnage n.m. لف الكابية‎ ٠ 


l| — de la laine 


لف Selz"‏ الصوف 


" d 


Empelotonnement n.m. — Ad 
| من المسا کر‎ IS تکوین کو‎ 
— de piétons تکوین کو که من المشاة‎ 
Empelotonner «v.a. اف كابية‎ 
Empénage nm. OATHS) حواشی اللسان‎ 
Empenelle n.f. ربق دار‎ 
Empéner v.a. JA لسان‎ = 
Empenne n.f. رش‎ E الهم‎ Ach A - rat 
des Be urly ٠ 35s 
Empenné, ée p.pas „ 


flèche empennée — یش‎ or: 20 T" 
) سہم ذو ریش مختلف اللون (شعائر‎ 


Empennelage m.m. القاء هلبين‎ 
noud d' — بالاولى‎ ae dl الثانية‎ + M شنيطه‎ 
ancre d' — أمامية‎ oy ° انجر قيده‎ 


(وهي مر iby‏ في حبل مر بوط d‏ مرمى خلفہا وطرف الیل 
مر بوط CS d‏ فکا ن السفينة راسية بمرساتين) 


القى مرساتین d‏ حبل واحد Empenneler v.a.‏ 
ربط مرساة صغيرة d‏ المرساة الكبيرة une ancre‏ — 
مرمی صغارة Empennelle n.f.‏ 
راش . ر یش Empenner v.a.‏ 
فذذت السېم j'ai empenné la flèche‏ 

— une flèche راش السهم رش ور 423 وارتاشه‎ 
Empenoir n.m. مقص الكوالين‎ 
Empereur n.m. امبراطور‎ 
Empereur d'Allemagne Uu امبراطور‎ 

| Empereur des Francais ou slei اطورالف‎ a 
empereur — سمك‎ 
empereur عصفورة — اہو دقیق‎ 


Mieux vaut goujat debout qu'Empereur 


الى افضل من امیت enterré‏ 

Emperler v.a. زین باللوء لوء‎ 
يی‎ — vpr. باللوءلوء‎ ule 
Emperruqué, óe adj. one لاس شعر‎ 
Empesage m.m. Tm وضع‎ ٠ Te تبو‎ 
100686, ée p. pas. موضوع فيه بوش‎ ٠ مبوش‎ 
dulinge — هدوم مبواشة‎ 

empesé | AL c 
lempesé ` | EN على‎ A 
Empeser v.a. بوش - وضع البوش‎ 
—  dulinge t بوش المدو‎ 
— les voiles e» بل‎ 
8' — vpr. uy 
Empeseur, ense n. EN 


. EMPE 


Empesté, ée p.pas. "Be ٠ مولي‎ 

مدږنه مو يه ville empestée‏ 

terre empestée +; ارض و‎ 

فم زفر ( وفيح) bouche empestée‏ 

Empester v.a. Vol . ات‎ 
š 1 ٤ 

— la ville الدینه‎ ka 


cette maison empeste ¿s > . c.) T" 
cette charogne empeste — À انتنت هذه‎ 


الصیق ٠‏ الريح المنتنة 


vent qui empeste 


son aisselle empeste صنق ابطه‎ 

sa sueur empeste itas الرحل‎ 2 — 

) مله ريح منتله‎ rb ys) 

Empétracé, óe adj. jd x 
empétracées n.f.pl. فصیله القشات‎ 
Empire) am 02" 
Empétré, ée p.pas. تصبر الرجل‎ — Juke 
| cheval — e حصان‎ 
un — مخبول‎ 
Empétrement n.m. قد‎ . xA 
Empétrer v.a. قد‎ 
— un boeuf y قد و‎ 


tu m'as empétré de cet homme 


شبكتني بهذا الرجل 


— son ennemi وحل عدوہ‎ 
— un élève بالاسثلة‎ VG Joe 
s“ — v.pr. انخبل‎ 


s’ — dans les agiotages انوحل فىااضار بات‎ 
Emprétroir n.m. | "Jua 
— du condamné à mort عقال الحکوم عليه بالاعدام‎ 


Empeuré, ée adj. مرجوف‎ ٠ وجل"‎ 
Emphase n f. (Qu) di phi 
Emphasé, ée n.pas. مفحم‎ 
ton — صوت مفحم‎ 
Emphatique adj. مشتحم‎ 
éloge — لفحم‎ 
le sens — المغالاه - التغالی‎ 
Emphatiquement adv. ER 
Emphatiste n.m. JE. 
Emphractique adj. سادد المسام‎ 
un — دواء مليس المسام‎ 
Emphragme n.m. على نفسه‎ ouil يز‎ 
Emphraxis n.m. انسداد‎ 


Emphysémateux, euse adj. 
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gonflement emphysémateux انتفاخ منسوجي ځلوي‎ 
Emphyséme n.m. „UA انتفاخ اللسوج الخلوي‎ 
— du poumon انتفاخ لرثه‎ 
Emphytéose at, : 
Emphytéote n.m. 
Emphytéotique adj. 
bail — 
Empiéger v.a. end صاد‎ 


Empierrement n.m. ب‎ Jm . ٹامیسں الج‎ 


كسوة با لمجر 

Empierrer v.a. slk سد‎ abb حجر . سس‎ 
— un chemin 5 طر‎ SCH 
Empiétant adj. m. vail 
oiseau empiétant طبر قانص‎ 
Empiété, ée p.pas. جاير‎ 


terrains empiétés sur des voisins 
ol A اراضي جايره على‎ 


Empiété, ée adj. ode JA 
oiseau, chien — u) طبر او كاب جيد‎ 
Empiétement n.m. | تمد اي‎ 


les empiétements sur le terrain d'autrui 
[لتعدیات الحاصلة على اطيان الغير‎ 
l'empiétement de la mer sur les terres 
جور البحر على الاراضي‎ 
| — d'une autorité sur l'autre 
تعديٍٴ سلطة على اخرى‎ 


Empiéter U a. ve? 


un faucon empiète sa proie 
دقر يقلص فر يته‎ 

il a empiété sur moi plus d'un feddan 
٠ Ou من‎ ATE جار علي‎ 

la mer empiéte sur les côtes 

البحر يجور de‏ ال واحل 
اغتصب السلطه le pouvoir‏ — 
تمدی على abl.‏ انسان sur l'autorité de qqu'un‏ — 
Empiffré, óe p. pas.‏ 


اغتصب مني اک من فدان 


A 


(o^ 


un enfant empiffré de confiture 
ولد حاشي کرشه مربه‎ e ولد محي مربه‎ 


Empiffrer v.a. سا‎ as 
8 — v. pr. سين‎ "Re ache, n 
Empiffrerie n.f. حشو البطن‎ 
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Empilage n.m. € < مدة‎ — € < 
Empile n.f. Acel خبط السئارة . غزل‎ 


Empilé, ée p. pas. 
büches empilées les unes sur les autres 


حطب مکوم على بعضه 


Empilement n.m. 
Empiler v.a 


— du bois SZ کو م‎ 
— des écus رص ريالات‎ 
— les dames y" Bei عملالقشاطات عامو‎ 

empiler Vu e 


cet avare empile 'يجمع مال‎ Jæ) هذا‎ 
s“ — vpr ارتص‎ 


j'aime à voir des écus s — sur une table 
S15 احب رو نه ر بالات ترتص على‎ 


ر بط في الخيط Empiler v.a.‏ 
ر بط الستار les hameqons Lid‏ — 


Empileur, euse n, 

oe‏ الخطب ٠‏ مکورم الخطب 

موصب ایح či v‏ 
عیب المملة ہے لف" 

Dé‏ . سلطان 


un empileur 
Empipeur n.m. 
Empirance m.f. 
Empire n.m. 


avoir sur ses sujets un empire absolu 
Al. له على رعيته سلطه‎ 


un — sur les animaux سلطه على ا لحیوانات‎ 
lesprit a grand empire sur le corps 
c! دير على‎ t المقل ذو‎ 
prendre de ML sur qqu'un 
له ; دير علی انسان‎ E a انسان‎ d ۸ 
exercer, avoir de l'empire sur soi-méme 


مم شهواته 
lempire de la mode, de la beauté‏ 


دوله الموده ودولة الجال او الحسن 
مملکہ ° دوله 


empire 

les empires ا مالك . الدول‎ 
l'Empire Ottoman WAERTE 
l'empire romain f دوله الرو‎ 
haut empire CUI (لدوله‎ 
bas empire دولهالرومانيين‎ y 
l'empire d'Occident دوله الغرب‎ 
l'empire d'Orient ol دوله‎ 
le Saint Empire A الدوله‎ 
P — de la loi القانون‎ Ok سر‎ 


: حازم البضايع lb.‏ ابضایع 


du temps de l'empire من زمن 455 نابولیون‌الاول‎ 
les guerres de 1 — حروب دوله نابولیونالاول‎ 
le premier — (Ox عهد‎ 3) Jay الدولة‎ 
les cercles de ' — (UU 453) J نوادي‎ 
الیوانات‎ cl 

il ne cédrait pas pour un empire 
. في ذلك‎ play 
المملكة طالبة‎ 

il vivait sous l'empire de tel roi 
زمن الملك الفلاني‎ à كان حا‎ 


l'empire des animaux 


l'empire demande .... 


l'empire de la mer سادة البحار‎ 

le maritime empire =. البحار . الحور‎ 
l’empire des morts .ور الاموات‎ Ali دار‎ 
Empiré, ée adj. ثقيل‎ . ax 
maladie empirée A برض‎ 
Empirement n.m. JÉ . اختداد‎ 
Empirer v.a. 3D . atl 
— la maladie زود الرض‎ 
empirer son marché Z si} 
empirer qqu'un زود مرض انسان‎ 

leurs affaires empirent مت امورهم‎ 
empirer A 
8'empirer ساك‎ 


un qui amende vaut mieux que deux qui 


empirent a وق‎ E d? 
Empirique adj. Se 
méthode empirique التجارب‎ 22 A 
procédés empiriques مجر بات‎ 
formule — IEEE ins 
un empirique مجر ب . مطہب‎ 
les empiriques اهل التجارب . المجر بون‎ 
Empiriquement adv. 1 نجار‎ 
Empirisme m.m. ` يب‎ > 


empirisme médical فرائد طبيه‎ ٠ ab مجر بات‎ 


p». 


—- politique السباسة‎ 0 AN ot 
Empis n.m. SS 
Emplacement n.m. وضع براح‎ ٠ محل‎ C 


un — pour construire un tribunal 


محل H‏ محكمة 
محل dui‏ 


غزن اللح . شون du‏ 
Gi‏ 


l'emplacement des ports 


Emplacer v. d. 
Emplage m.m. 


EMPL 
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Emplanter v.a. p ds ; زدع‎ 


‘Emplanture n.f. عقب الصازي”‎ 
— de beaupré مبیت صاري المقدم‎ 
Emplastique adj. 5 KÉN 
substance — 41e J sol. 
Emplastration n.f. تطميم‎ 
Emplastrer v.a. طمم‎ 
Emplátre n.m. لصقه‎ 
mettre un — وضع اصقة‎ 

lever P — | شال اللصقه‎ 

mettre un — A une affaire داوى اما‎ 

c'est un — que cet homme رحل سقام‎ 

donner un — à qqu'un لطسه بالکف‎ 


Ba 4‏ وسنده 
بالكف JY‏ 


ou il n'y a point de mal, il ne faut point 


donner deux empátres 


d'emplátre فتبرضوا‎ 122673 
‘Emplatrer v.a. — 4d وضع‎ 
—  qqu'un de paquets am — 
— son domestique اطش خادمه بالکف‎ 
— une peau Al ذھب‎ 


il nous a emplátré de cet homme 
هذا الرجل‎ H لازق‎ 
„ س‎ epr. ملا نفسه باللصقات ب تلوث باليس‎ 


8' — d'un domestique pu تضايق من‎ 


Emplätrier n.m. محزن اللصقات‎ 
Emplette n.f. شروة‎ 
être en — , faire ses emplettes 6 
il est allé aux emplettes راح توق‎ 


ceci est de bonne — „ هذا‎ — Ax. هده شروة‎ 


cette femme est de bonne — Le 3 | Al هده‎ 


mon emplette En 
faire — احذ شروة‎ 
Empli, ie p.pas. لان‎ 
carafon — بوره ملانه‎ 
un empli غرف السكر‎ _ < J اعادة‎ 


l'empli des formes de savon ملو قوالت الصابون‎ 
Emplir v.a. | VX. 
HE ملاء‎ 

اعاد غليان السكر 
QE HA‏ 

سمين وعر يض 
مامت السفینة 


— une bouteille 
— ما‎ sirop 


il emplit bien son pourpoint 


le navire emplit 


و 


s'emplir v.pr. غص‎ + . . 
Emplissage n.m. =. ملو‎ 
— d'un tonneau ملو ال میل‎ 
Emploi n.m. اشتغال‎  لامتسا‎ 

| — du fer استمال الحديد‎ 


double emploi 


de doubles emplois, des doubles emplois 


0) Ka استمالات‎ | 
régler? — d'une dote ` 4 استمال‎ ias نظم‎ 


emploi des deniers استعمال النقود‎ 

— des deniers dotaux ` استمال (لصداق‎ 
faux emploi استمال في غير محله‎ 
faire son emploi de ` ب‎ e 


emploi du travail, de capitaux 

استمال c yt Ju Je‏ 
وظيفة بالمحكمة . 
خدامة في المحكمه 

temps passé dans les emplois UAA مدة‎ 


un emploi eu tribunal 


cet acteur tient l'emploi du roi, l'emploi 
des valets 


هذا الشخص عثل وظفة الملك او IAA,‏ 
chef d' —‏ 
Employable adj.‏ 


اول مشخص في الوظيفه 


A مک‎ 


Employé, ée p. pas. ستممل‎ 
del'argent bien — ljea d درام مستمملة‎ 
c'est bien — | نعم الفەل‎ 


il est employé dans un chemin de fer 
حدید‎ IK d مستخدم‎ 


un employé ' مستخدم‎ 

les employés المستحدمون‎ 

un employé (EA) Jus 

—  sgurnuméraire ET مستخدم ظہور‎ 
les employés surnuméraires الظہورات‎ 
Employer v.a. ' استعمل‎ 
— son argent en aumónes 2% تصدق‎ 
— de l'étoffe up صرف‎ 
— tous les moyens . استممل كافة الطرق‎ 
— le vert et le sec اتخذ کافه الوسائل‎ 
— une somme GL. صرف‎ 


la lumiére emploie un demi quart d'heure 
à nous venir du soleil i 


يقطع الضوء سبعه دقائق ونصف للوصول HÄ‏ من الشمس . 
استعمل de‏ 


— une phrase 


EMPL 
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employer une pidce استند على مستند‎ homme empoisonné مسموم‎ deo 
— des ouvriers dat ag شغل‎ vantour — — gus 
— un ami وسط خی‎ | Empoisonnement n.m. تسمیم ب نتانه‎ 
e — vpr. 4— — d'un sabre تزريب السيف‎ 
ce mot s'emploie en ce sens تسميم الواشي شس نہ و‎ 
"ad تصلح هذه الکا ة في هذا‎ le crime de P — — ate 
f l| — du peuple تلف الاهالي‎ 
e سو‎ uin لادان‎ p | Empoisonner v.a. e 
Employeur, ome n. معلم‎ ٠ Jim سے‎ ee oe قشب اللخوم‎ 
226, و‎ p pas ۱ مر پس‎ — une flèche سہما‎ — 
geen — o >6 سم امراة‎ 
pigeon — حمام بسروال‎ a 
= — 68 8 ری سم ب‎ 
suture emplumée مروديه‎ abla w^ I 
— un canal ری سم السمك في ترعه‎ 
Emplumer v.a | رس‎ : , 
"PE cette plante empoisonne هذا النبات سم‎ 
— un chapeau dad رش‎ . Se 
i م‎ elle a empoisonné son amant 5 شو شت‎ 
— dicus 2: ریس — تريس اعت‎ ۱ son cuisinier 606 طباخه يقرف‎ 
spiel cor Lu — € 
poene, Ca T Wës 2 ZE" 2 ۱ son aisselle empoisonne ale! 32 
i ا‎ k. وری‎ sa sueur empoisonne M. 


Empocher v.a. — à اليب . وصع‎ d vst 
تاوى نقود | في جيبه‎ 


bb. جيبه‎ dol 


— de l'argent 
il empoche 


il a empoché de bonnes vérités 
ats اخذ له 72 کلم في‎ 


وضع في ا لیب vpr.‏ — اق 

مقموض عليه 66 Empoigné,‏ 
لص مقبوض عليه — voleur‏ 

فطع متخلله 83 pièces‏ 

فيض . سك Empoignement n.m.‏ 
فيض . سك Empoigner v.a.‏ 
فيض على لص un voleur‏ — 


empoignez-moi ce voleur امسكلىهذا الحراي‎ 
un drame qui empoigne — “¿L 4 jx 4l 5) 
8 — vpr. 


Empoigneur, euse n. قياض‎ ٠ Gal 
Empointage n.m. صناعة اسنہ الدہایس‎ ٠ تدہدیب‎ 
Empointer v.a. شبك — دبدب‎ 

— les aiguilles صنع اسنہ الابر‎ 
Empointerie at. معمل اسنان الابر‎ 
Empointeur, euse m. mE صانم‎ 
Empointure n.f. القلم المليا‎ à JU 
Empois n.m. بوش‎ . U 
Empoise n.f. حق ظبر‎ 
Empoisonnant, ante adj. سام . سم‎ 


Empoisonné, ée p. pas. سموم‎ 


(عرق فهاجت منه ريح منتة) 
champ empoisonné de mauvaises herbes‏ 
bi‏ وسخ من النجیل cheo‏ 


champ empoisonné de sauterelles 


حقل مجرود 

champ empoisonné de rats حقل مفاءرة‎ 
— la joie 235-9 كدر‎ 
-— les esprits دس السم في المةول‎ 
il lui a empoisonné l'esprit اتيااه‎ 
8' — vpr. سم نفسه  السمم‎ 


Empoisonneur, euse m. à سام طباخ‎ 


Empoissé, ée p. pas. مزفت‎ 
tonneau — مزفت‎ dq 
Empoisser v.a hed زفت ے‎ 
— un tonneau Aep رفت‎ 
— son visage avec de la eonfiture 
| d AL لوث وجهه‎ 
Empoissonné, ée p.pas. AU po 
un étang empoissonnó Ael معمرة‎ ¿S 
Empoissonnement n.m. AU ez 
| — d'un étang تممير بركة بالسمك‎ 
Empoissonner v.a. A pn 
— un canal عمر ترعة بالسمك‎ 
Emport n.m. is} 
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lemport des effets militaires 

اخذ مهات المسك به 

Emporté, ée p.pas. محمول‎ 

les blessés emportés par leurs camarades 

المجروحون محمولون بواسطه زملائهم 
il a eu le bras emporté par un coup de canon‏ 
A‏ المدفع ذراعه 
قلعة مستول citadelle emportée le.‏ 


ce vieillard emporté par une pleurésie 


فاضت نفس هذا الشبخ من البرسام 


son cœur — par l'erreur مال‎ Ty 
: ce courage emporté AL.) هذه‎ 


اللواعج . ا ەوی المحرق amours emportées‏ 
ei, gle Jeo‏ حاد امزاج . غضوب — homme‏ 


caractére — طبع غضوب‎ 
cheval — ct حصان‎ 
a وم‎ 


c'est un — S خلق‎ 


une emportée 


un emporté داير في هوى نفسه‎ 
Emportement n m. oU» . hs . انفمال‎ 
les emportements de la colére بوادر الغضب‎ 
Emporte-piéce n.m. Se ب‎ —5 


Emporter v.a. ذهب ب‎ 
| il a emporté tous ses livres . , ذهب بجیع‎ 
vous ne l'emporterez pas en paradis. 

BI? gb هو‎ sg 4] 5 و‎ 
que le diable vous emporte, le diable vous 
emporte عفر يت یاخدك . عفر يت بخطفك‎ 


que le diable m'emporte 81 ... ) 
le diable m'emporte si ... ) 


عفر يت يحطفني اذا 
il a emporté tout ce qu'il avait |‏ 
Ai‏ کل ما Sis‏ 
emportez ce livre, vous s le nee en pu |‏ 
l'ainé emporte les deux tiers du bien‏ 
ينوب البكري ثلثا Jü‏ . یخص البكري ٹا الال 
l'inondation a emporté les ponts‏ 


كسح الفرق القناطر ٠‏ الفرقة زافت القناطر 


autant en emporte le vent 3 کلام‎ 


کلام رايح في الموا 


le vent emporte la voie U bäi بح‎ A 
le chien emporte la voie MA AST 


les voleurs ont tout emporté 
نهبت اللصوص کل شي‎ 
une place استولى على حصن‎ 
une place à la pointe de l'épée 
استولى على حصن بالسيف‎ 
qque chose à la pointe de 06. 
شي بشق الانفس‎ d= 
cette maladie l'emportera 
سيمل ءايه هذا الرض‎ 
le jus de citron emporte les taches E 
. بقع الس‎ d osd رة‎ 
une douleur que le temps emporte 
عرض يرول مع اژمن‎ ` 
ce reméde emporte la fièvre 


le boulet lui emporta un bras ٩ 
الجاة ذراعه‎ cob 


‘le chat lui a emporté la main بده‎ hill a 


la pièce > . تهكم‎ 
un succès فار‎ 
un choix على الانتخاب‎ K 
la balance ر جح‎ 
qque chose de haute lutte | فارز‎ 
l'emporter | فاق . ثقل‎ 


à volume égal l'or l'emporte de beaucoup 
sur l'argent 


اذا تساوى الحجم فالذهب يفوق عن 2¿ بكثير . 
غلب l'emporter‏ 
ce crime emporte la peine capitale‏ 

هذه alt‏ توجب الاعدام 

la ruine de cette ville emporte celle du pays 

خراب هذه الدینة یقرتب عليه خراب البلاد 

la forme emporte le fond. بطلان الشکل‎ 

ech‏ بطلان الموضوع 

le fond emporte la forme Jes امو ضوع‎ 

s emporter v.pr. | اشال‎ 
ces meubles s'emportent aisément 


8'smporter 2 


dans les forêts il s emporte الغابات‎ = 
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ce cheval s'emporte Ok) يجمح هذا‎ 
I mA ذهبت الشجرة‎ 
) (اي طولاً وعظما‎ 
. ينفمل هذا الرحل‎ 
يتحلق هذا الرجل‎ 
s emporter à, jusqu'à, s'emporter dans, 
laisser emporter son esprit 


un arbre s'emporte 


cet homme s'emporte 


فار فاثرہ . تخلق ٠‏ انفعل 

8' — pour rien انفمل من ان لا سي‎ 
il s'est emporté contre ses enfants I 

G‏ اولاده 

8' — comme une soupe au lait فار‎ 


اعظم ما احتج ¿J‏ بالقوة le plus fort l'emporte‏ 
غر à I‏ القصاري ب وضع في القدد Empotage nm.‏ 
مرق uer‏ 
مغروس في قصاري ° 
موضوع في شوالي ‏ في برطمان . في قدرة 


Empoté, ée p.pas. 


شجر عطر مفروس ` des géraniums empotés‏ 
في فصاري 
ساذج سے un‏ 


oiy‏ في برطانات 
غرس في قصاري . غرس في شوالي — 
سم في برطان . وضم في قدرة 
dm‏ وو و 

د مع ي بدړه 


des confitures 98 
Empoter v.a. 


8 — v.pr. 
Empoudrer v.a. 


Empouillé, ée adj. das um تی ڈو‎ 
les terres empouillées $ «3| الاطیان‎ 
Empouilles n.f.pl. محصولات م صله‎ 


هب من القدم (ريح) 
ذو لون ارحوالي 


Empouper v.a. 
Empourpré, ée p.pas. 


Empourprer v.a. die YU لون‎ 
8' — v.pr. مر‎ 


Empreindre v.a. 


il empreignit son sceau dans la cire 


طبع ته على n‏ 


8’ €— v.pr. c?! 
Empreint, einte p.pas. مطبوع‎ 


un pied empreint sur le sable 
الرمل‎ Je اثر قدم على الرمل . قد م' مطبوع‎ 
Empreinte n.f. طبع”‎ 
9 NET 
— en creux نقش . فحر‎ 
نقش بارز‎ 
اثر ضور الميواناته‎ 


- 7 š å ee 
هس مجر ف‎ e 
— en relief 


— des animaux 


l'empreinte de Dieu . cU رب‎ GË 
call) رب‎ ct 
اول وجه . اول وجه‎ — 
الرسم)‎ di Coy don 
Empressé. Ae p. pas. مستمجل . عجول . مقدام * مبادر‎ 
Empressement n.m. . استمجال . عجلة . مادرة‎ 


empreinte 


Empresser (s) v.pr. استمجل‎ 
ils'empresse de parler (3531 استمجل في‎ 


a‏ للملك . بادر près du roi Al. h‏ — لو 


. s' س‎ à » PES 
استمجل . بادر وہ‎ ٠ عجل‎ 
Emprimerie n.f. 2 . حوض”‎ 
Emprise n.f. اقدام‎ 


اقدامھلی لس الریال الملّق l — Arn pendant‏ 

Emprisonné, ée p. pas. . مزنوق‎  سوجم‎ 

accusó — 7 . 
 emprisonné par le mauvais temps 

ح نوق من JM‏ 


un fleuve emprisonné dans son lit par des 


نهر عجوز في مجراه بواسطة 25-6 digues‏ 
حيس Emprisonnement n.m.‏ 
جوم حبسه — le jour de son.‏ 


condamné à un mois d'emprisonnement 
محکوم عليه با مبس شہر]‎ 
emprisonnement cellulaire 
Emprisonner v.a. 


ou l'a emprisonné comme suspeet 
ere ) د‎ 


— n : 


il faut — Së tJ 
emprisonner le gaz نفس الصباح‎ Tu 
s'emprisonner v. pr. حبس نفسه‎ 
Emprisonnerie n. ` حبس‎ 
Emprisonneur, euse m. حاس‎ 
Emprosthotonos n.m. * تتنوس‎ 


.إفتراض جبري 
صندوق الافتراض 


Emprunt n.m. 
emprunt forcé 


caisse d'emprunt 


faire des emprunts à un savant ای من‎ 
emprunts VER 
d'emprunt ple 
érudition d’emprunt Qus, A 
esprit d'emprunt اکتسابي‎ Je 
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par emprunt عرضا‎ 
۱ arbre d'emprunt ai شجرة اورنيك . شجرة‎ 
Emprunté, ée p.pas. Us مقر‎ 
de l'argent emprunté نقود مقترضة‎ 
un mot — du latin GIN کلمه مقتبسة من‎ 
un pouvoir emprunté ons سلطه‎ 
habits empruntés عدوم عیرہ‎ 
idée empruntée فكرة مقتدسة‎ 
lumière empruntée مفٹیس‎ AA 


ce livre a paru sous nom emprunté 


emprunté صناعی‎ 

éclat emprunté boa 

un air emprunté متغبرة‎ Ach 
Emprunter v.a. WO 
— de l'argent ۴ * TX 
ceux qui empruntent Ù N 


la lune emprunte sa lamióre au soleil 
القمر يستمد نوره من الشمس‎ ٠ — إستضيء القمر هن‎ 
les magistrats empruntent leur autorité du 
pouvoir qui les institue القضاة بستمدون‎ 
eee 
les Grecs ont emprunté des Egyptiens 
l'idée et la forme des temples افتسست‎ 


اليونان من pall‏ بين فكرة ال یا کل , 


emprunter à un auteur اقتدس من مولف‎ 
emprunter du secours استعان‎ 


emprunter le masque de la vertu 1 
ادعی الفضل‎ ٠ تفضل‎ 
emprunter le langage de l'humanité 
تسس بل بلسان الشفقه‎ 
ce tuyau emprunte | yd] هذه الماسوره تستنشق‎ 


emprunter une dizaine au chiffre placé à 
la gauche du chiffre supérieur 


استلف عسرة من الرقم الموضوع على يسار e JI‏ الاعلى ( في الطرح ) 


s'emprunter v.pr. صار افتراضه‎ 
Emprunteur, euse w. مستقرض . مققرض . مستلف‎ 


le préteur et U والمستقرض ہے‎ d Ki 
personne trés emprunteuse 21 شخص كثير | لا قر‎ 


Empsychose n.f. اتاد الر وح والمسد‎ 
Emption n.f. BE 


- 


Empuanti, ie p pas. 


lieu empuanti par une charogne 
$ 
هن رمه‎ Nd معل‎ 
Empuantir v.a. انف‎ 


cet égout empuantit le quartier 
Jai] Gis هذا المجرور‎ 


s’empuantir v.pr. eo 
Empuantissement n.m. Aa 
D — des eaux el نتانه‎ 
Empuse n.f. ( تلات ) فلسفہ‎ 
Empyéme m.m. بد‎ All 2 الصدید — — شه‎ — 
Empyocéle n.f. خراج الصفن‎ 
Empyomphale n.m. خراج السرة‎ 
Empyréal, ale adj. Sole, 
air empyréal هوا الياة . هو الاستنشاق‎ 
Empyrée n.m. لاه السابعة — سیا+‎ 
les brillantes étoiles del! — مصابیح الماء‎ 
l'empyrée . ah) 


étre dans l' — 


être toujours dans D — عقله‎ E ge 

le ciel empyrée السماء السابعه‎ 
Empyreumatique adj. lu 
huile — A زیت‎ 

رائحة شاط — odeur‏ 

Empyreume n.m. شياط‎ 
Emu, ue p. pas J > 
cloche émue جرس متحرك‎ 
je suis ému انا طرب”‎ ٠ انا مطروب‎ 
peuple ému * *. اهالي‎ 

esprit ému gle عقل‎ 

ému de joie مضطرب من الفرح‎ 

ému de pitié Se جو‎ 

ému de colère غضوب‎ 


i ému de vos derniers adieux 
مطروب من تويدعاتك الاخيرة‎ 


ému contre un de ses esclaves 


الامبراطور Atm‏ 
صاحب غيرة ٠‏ غيور 


l'empereur ému 
Emulateur, trice n. 


Emulation n.f. غبرة‎ 
A 

غيور . صاحب غيره ٭ Émule‏ 

Émulgent, ente adj. 1 


artóres, veines émulgentes 
a AR شرابين او اوردة‎ 
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Émulsif, ive adj. استحلالي . ممكن استحلابه‎ 
le chénevis est émulsif الشرائق ممكن استحلابه‎ 
Emulsine n.f. استحلابين . لوز بن‎ 
Émulsion «.f. — 
— d'huile de mourue ستحلب زت کد الموت‎ 
faire une ل‎ ü. صنع‎ 
Emulsionné, ée p. pas. ممزوج بمستحلب‎ 
tisane émulsionnée ` جرعة ممزوجة بستطب‎ 

Émulsionner v.a. * مزج‎ 
Emutiton n.f. 42) طلب‎ 
Émyde n.f. سلحفا الماء الحلو‎ 
Émydés n.m.pl. ou émydidés فصيلة السلاحف‎ 
Émyoide adj. I |^ QU 
En (prép.) à 
être en France كان في فرنسا‎ 

en la ville de Paris في مدينة بار دس‎ 

en une place forte | في قلمه‎ 

en ces lieux agréables ` 3 23i في هذه البتاع‎ 


en moi في نفسى‎ 
il est en moi, en lui . في امكانه‎ ٠ في امکانی‎ 
A D ° , D 

في do25‏ او 3 4533 


en un an ظرف سنہ‎ ó 
en deux ans OU ظرف‎ d 
en si peut de temps Ae في زمن‎ 
en moins d'un mois of في اقل من‎ 
en hiver مدة الستا . في شتا‎ 
en été مدة الصيف . في الصف‎ 


en l'an 300 de l'ére chrétienne 


في سنه . r-.‏ 


en plaine السبل‎ à 
en plain champ » في عز‎ 
il était en tête dela bande ¿L.J کان رئيس‎ 
avoir qqu'un en téte — كان انسان"‎ 
avoir qque chose en téte n اشغل‎ 
être en affaire Wh كان‎ 
être en prière دخل الصلاة‎ 
un portrait en pied صورة بالطول‎ 
être en guerre حالة المرب‎ d كان‎ 
être en paix . کان 3 حاله الصلح‎ 
des cheveux en désordre شه‎ re شعور‎ 
8tre en bonne santé AU صحة‎ à كان‎ 
- être en appétit e انفتحت‎ 


fruits disposés en pyramide ` — فوا كه هر‎ 
s'habiller en turc SAD بزي‎ i> 


EN 


se coiffer en cheveux شمرها‎ 25 


la réunion était nombreuse, mais, en 


الاحتفال كان «Slo Cu.‏ من اسم ouvriers‏ 


il n'y avait en femmes que Madame 


م شر ف من النساء الا الست فلانه ' 


vous parlez en soldat & pen تتکلم بصغة‎ 


en tant que besoin sera عند اللاحة‎ 
en tant qu'ennemis EP" 4 
en tant que blessés . بصفه مجروحين‎ 

بصفتېم مجروحين 
mettre qqu'un en prison —‏ 
رك في المر يه monter en voiture‏ 
راح aller en ville ás all‏ 


ils avaient les yeux 5818868 en terre 

Pola خاسّمه‎ 

d'aujourd'hui en huit — . ايام‎ ASI من اليوم‎ 

بعد عانية ايام 

de point en point Ali] من نقطة‎ 
i 

voltiger de fleur en fleur 6 ,- d c طار‎ 

de pis en pis اسواه‎ dl من اسواء‎ 
un podme. en quatre chanis 

غصيدة مقسمة الى ار Ze‏ اغاني 


diviser une pomme en deux شق التفاحه فطمتين‎ 


8'en aller en fumée 124A ذهب‎ 
éclater en pleurs سكت دموعه‎ 
mettre en vente - — 
mettre en gage رن‎ 
un temple chaegé en mosqnée Cale معبدصار‎ 
en vue de plaire بقصد الاعجاب‎ 
se mettre en colére K — 
entrer en administration ادار‎ 
être ravi en extase انذمل‎ 
on apprend en vieillissant p ovy e 
il dit en partant قال وهو مسافر‎ 


le mal va en augmentant في ازدياد‎ MT 
l'appétit vient en mangeant . تنفتح‎ Lais 


tout en parlant de la sorte ومثله‎ AST هو في‎ 


en mourant الوفاه‎ 3-1 LA 
en, avant M I امام‎ 
en dessus o» 
en bas ثحت‎ 
en haut Hs} 
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en travers 


en outre 


enfoncer 
enchérir 
embellir 
empáter 
Enadelphie ہہ‎ 
Énallage n.m. 
Enamouré, óe p.pas. 
7 
l'énamourée 


Énamourer v.a. 

8 — vpr. 
Énanthéme n.m. 
Énanthiopsthie n.f. 
Enanthiopathique adj. 
Énanthiose n.f. 
Énarbrer v.a. 

— une roue 
Énarme n.f. 

— de bouclier 
Énarmonie n. 
Énarmonique adj. 
Énarrable adj. 
Enarration n.f. 
Énarrer v.a. 
Énarrhé, éc ppas. 
Énarrhement n.m. 
Énarrher v.a. 
Énarthrose n.f. 
Enaser v.a. 

8' — v.pr. 
En-bas (vc. adv. 
En-belle at 

tir en belle 
Encabanage n.m. 
Encabanement n.m. 
Encabaner v. &. 
Encablure n.f. 
Encadenasser v.a. 
Encadré, ée p.pas. 


un dessin encadré 


cristaux encadrés 


با اندار 


زيادة على ذلك ٠‏ فضلا عن ذلك 


u,‏ بالافمال هكذا 
فرز 


مداوي بالضد 

طباق (نحو) تداوي بالضد 
A J‏ 3 المامود 

ركب ترس à‏ العامود 

قبضة الدرقة ‏ اخاذة" 

طرب 

d 

e‏ ممکن قصصه 
A 7^4‏ 

€ 2 

ve? 

معر بن عليه 


Jaa سك‎ . J Ja 


د مبروز 


5 a 
J^ زسم‎ 
بللور مر وز‎ 


Enonissant, ante adj. 


soldat encadré Ada ي‎ Te 
voleur encadré entre deux soldats 
لص محصور بین يبن‎ 
Encadrement n.m. 
— d'un portrait 


( تبرویز‎ 
تارویز صورة‎ 
les arbres servent d' — à cette route 


i pee‏ . طر يق محفوف بالاشجار 
برواز المراية ٠‏ طوق SL‏ 


— de miroir 


تمکتیف السا کر d'une troupe‏ — 
Mei‏ في كتف La‏ کر (ad‏ 

Enoadrer v.a. ` ' يروز‎ 
— un miroir po 


les arbres encadrent mon jardin 
dU الاشجار تحيط‎ 


c'est une tête à — وجه سمج‎ 


— une opinion dans un journal 
رايا في جر يدة‎ gol 


قد عسا کر des soldats‏ — 
كنف الەساکر une troupe‏ — 
تر وز v.pr.‏ — '8 

Encadreur n.m. مار وزاني . مبروز‎ 
Encadrure n.f. LIM 
Encenie nt, نقيعه . وليمه البناء‎ ٠ شندخی‎ 


Encagé, ée p pas. »حوس في قفص‎ 
moineau — عصغور في قفص‎ 
— dans la prison مسجون‎ 
Enoagement n.m. حبس في قفص — سجن‎ 
D — du voleur سجن السارق‎ 
Encager v.a. قفص‎ d حبس‎ 
— des pigeons " à He وضع‎ 
— 08 6 Ue حدس‎ 
8 — vpr. حبس في قفص‎ 
8' — dans sa maison 22 إعتكف‎ 
Encaissable adj. اجب قبضه . ممكن قبضه‎ 
somme — 4a واجب‎ À 
Enoaissage n.m. صندوق‎ diu 
— des marchandises البضايع في صنا ديق‎ = 
un — défectueux تمه معا به‎ 


l'encaissage des mandariniers |‏ 
وسم شجرالیوسف 6331 في صناديق 
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Enoaisse n.f. رصيد‎ 
— métallique نقود رصيد‎ 
Encaissé, ée p.pas. صند وق‎ due 
marehandise 686818868 صندوق‎ Sila بضاعة‎ 

somme encaissée مبلغ مقہوض‎ 
chemin — WER 

مدینه هاوية ville encaissée (date)‏ 
8 صندوق Encaissement, n.m.‏ 
تصمة البضاعة في صندوق d'une marchandise‏ — 
تسه مما بة un — défectueux‏ 

— d'une somme مبلغ‎ — 
— du chemin اںنخفاض الطر يق‎ 
— du Nil JN صق‎ 
faire un chemin par — - زلط الطریق‎ 


faire un jardin par encaissement 
مملوءة من الطين الحاو‎ pled انشاء ستانا في‎ 


— des arbres 


وضع الاشجار في صناديق 
artificiel | ;‏ — 


Encaisser v a. dixe d فی‎ 
— une marchandise صندوق‎ d ashe M 
— une somme GL. قبض‎ 
— un billet فض 4 سند‎ 
— le Nil نل‎ 76 
— un chemain G PET 

8 — v.pr. Num 


la ville 8762681886 entre deux montangnes 
تنخفض الدینه بين جبلین‎ 


Encaisseur n.m. T 
l D — d'une somme e o» 
Encalifourchonné, ée adj. . . مفرح‎ 
Encalminé, ée adj. . ole 

navire — id ini. 


(ol) UP ابو‎ 
e?! LA 


(aa حر‎ ( 


Encalypte n.f. 
Encampanement n.m. 
Encampement n.m. 


Encan n.m. . ANA سوق‎ 
vendre à! — Ji» . AN باع في‎ 
mettre ù l’ — Jy نزل في‎ 
mettre sa conscience à) — 42.3 Jl» 

-Encanaillé, óe p. pas. سفل‎ 
homme — سفل‎ deo 

Encanaillement n.m. تسفيل . ضعة‎ 

Encanailler v.a. * 

— ga fille ۱ کر ته‎ dis 


Encartation n.f. 


encanailler sa maison <, الاسافل في‎ Jal 
— جمله‎ ٠ س رجلا‎ 
هم‎ — vpr du. عاش الاوباش ۔ تسافل. تدانی‎ 

Enoanteur n.m. JÍ» 
Encanthis n.m. | ورم ماق‎ 
Enoaper v.a. را سین ے لف على الراس‎ ov e» 
-- un navire حول م رکب‎ Od. طاف على مركب‎ 


— un homme 


encaper مسك‎ ٠. فيض‎ 
Encapuchonné, ée p. pas. لاس طرطورا‎ 
garcon — | غلام لاس طرطور‎ 

Encapuchonner v.v. أبس طرطورًا‎ 
— un enfant I pbb Vals Tm 
— une fille 5 رهب‎ 
— un cheval ٠ فر س للحصان‎ 

e — vpr. A لس طرطودا ب‎ 


le cheval s'encapuchonne 
يطاطى المصان راسه بالقرفسه‎ 
| ميل‎ NE مرصوص‎ 
مستفة في البرميل‎ ley 
nous sommes encaqués comme des harengs 
ې في قثره إلا کا نحن‎ e Col ماأحسب‎ 
) كالفسيخ‎ OS'S) 
Encaquement a.m. تستيف‎ . 4 Jl رص‎ 
Encaquer v.a. £ =a "T 
رص الرنجه‎ 
عبى البارود في البرميل‎ 
NL جم‎ 
j'ai encaqué des voyageurs dans une voiture 
Cab) رمت السواح في عربة (اي حشرتهم کحب‎ 
(PI محصص‎ M) 


Encaqué, ée p.pas 
harengs encaqués 


— des harengs 
— de la poudre 


— de l'argent 


8ُ — V. PT. تراحم‎ 
8' — dans uue voiture في عر به‎ pl 
€ 
Encaqueur, euse m. أرصاص الفسيخ‎ 


Encardite n.f. (عارة)‎ < Al] قلب الثور‎ 


Encarer v.a. (4 po) hx. cr 
Encarnavalé, éo adj. لاس هدوم مسحرة‎ 
Enoarpe n.m. اكليل الازھار والفوا كه‎ 
Encarrade n.f. dy 
Encarrer v.n. | WT 

— dans sa piaule دخل يته‎ ٠ + 
Encart n.m. تلبيس القوي‎ 
Encartage n.m. القاش‎ LU لیس المقوي في‎ 

— d'une pièce de drap Sy في‎ ea * mi 


تلبیس القوي في ثنايا القماس 
- مقطم جوخ 3 ورف d'une pièce de drap‏ — 


ENCA 
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-Encarter v.a. القوي‎ pa 
encarter une feuille d'un livre 

ادخل ورقة مقواة Vay‏ عن صحيفة * 

ادرج اعلانا بالرسومات un prospectus‏ — 

AA‏ امرأة في الماهرات 

لبس Chis‏ بالقوي 

لبس مقطعا قیاشا بالورق 
encarter des boutons, des épingles‏ 


D une femme 
— une pièce d'étoffe 
— une pièce de tissu 


شبك زرایں او دبابيس على S‏ مقوي 


les encartés des facultés الطلبة . المجاورون‎ 
| 8 — vpr. S = 
Enoarteuse at (lj, مشبكة القوي ( تشبك الزراير‎ 


-Encartonnage n m. 
۱ HLA تلبیس المقوي في نايا‎ 
Encartonnement am, LD LI A تلبيس المقوي‎ 
Encartonner v.a. 
Encartoucher v.a. 


-En-cas, encas n.m. 


عبى را طیش 


avoir une somme en réserve comme encas 


ادخر GL.‏ للحاجة 
مطریہ حر پر encas en soie‏ 
مبرة المارة en-cas mobile‏ 


شواء لوقت الحاحة اليه —- rêtie pour l'‏ ' 


en-cas de nuit 


سپ دور 

Encassure n f. مبیت الدنجل‎ 
Encastage d.m. تشیق‎ 
Encastelé, ée p.pas. ضيق الحافر‎ 
cheval — PIA حصان صق‎ 

homme — A رجل صيق‎ 
Encasteler (s) v.pr. ضاق حافره‎ 
Encastelure n.f. ضيق الحافر‎ | 
Encaster v.a. غلّف الفخار‎ 
8' — v.pr. AE 
Encasteur n.m. الفخار‎ Ab ` 


رواق الکو ثل والمرنحه ‏ ظاهر السفنه Encastillage nm.‏ 


Encastillé, ée p. pas. ذو روافين‎ 


navire — ذات رواقين‎ = 
Encastillement n.m. تحصان‎ 


— des troupes 
Encastiller v.a. (4 سے شید الروائين( بحر‎ NI. حصن‎ 
— des troupes جى السا کر . حصن المساکر‎ 


بروز صورة un portrait‏ — 
تحصن . لاذ vpr.‏ — تو 


لف في اوریت 


ابس القوي في ثنايا القماش 


حاجة ‏ عر به جنيب 


Pg کر‎ 


Eneastillure n.f. A329 
Enoastrage n.m. dled) تقلیف‎ 
Encastré, ée p. pas. | بی‎ 
pierres encastrées dines احجار‎ 
Encastrement n.m. تشیق‎ 
Encastrer v.a. TM د‎ 
— la poterie ° غلّف الفخار‎ 


— le marches d'escalier dans le mur 


عشق coal‏ في الائط Cu)‏ 


تمشق vpr.‏ کرو 
مغلف الفخار . Eneastreur n.m.‏ 
CE‏ . ت ركيب Encastrure n.f.‏ 


مکی ذا وہ S‏ ضر Encatalepsie nf. p24‏ 
ا درج في ó‏ — 

I>‏ في فهرسة 

درج الكو كب في „ 
قرحة | كالة القرنية 


Encataloguement n.m. 
Encataloguer v.a. 
— les étoiles 


— un acteur 


Encaume ۰ 


Encaussement n.m. m) انتفاخ‎ 
Encaustique n.f. et adj. بو به الاخشاب‎ 
peinture — ed دم‎ 
Encaustiquer v.a. 4 Ae مع‎ 
Encavé, ée p. pas. ٠ 42231 2099 ۔مخزون في‎ 
— ó مطمور‎ 

قمح مطمور في الف — blé‏ 

je me suis 6 si وقمت في‎ 


Encavement n.m. 
Encaver v.a. 


— du vin في اف‎ icd خزن‎ 
— un homme حلا مر‎ ac 
— un fossé ردم حفرة‎ 

8' — vpr. N في‎ O Sei 


Encaveur n.m. 


Enceindre v.a. احاط‎ 
— an jardin d'une haie زرب ستانا‎ 
le fleuve enceint la ville 4,4 يحيط‎ ll 

Enceint, einte p.pas. محاط‎ 

ville enceinte de murailles š Jy Aude 

Enceinte adj, f. ele . ke 

femme, — J> Hd. حاصن‎ 

les femmes enceintes Jie» N 

des femmes enceintes . dle نسوة‎ 


نسوة حبال ٠.‏ حواصن من LA‏ 


. سور ب حظيرة Enceinte n.f.‏ 
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داخل المحكمة 


| enceinte du tribunal 


double — الاب‎ e 
— d'une citadelle سور قلعة‎ 
se renfermer dans l' — de ses devoirs 
اقتصر على واحباته‎ 
une — de montagnes جال‎ äh 
première — Sab, أول‎ 
— extérieure داير خارجی‎ . E حظيرة‎ 
— intérieure ٠ حظيرة اطه‎ 
) داس داخلي ( استحکامات‎ 
Enceinter A 
Enceintrer v.a. حل‎ 
Encenturer 
Enoélialgie n.f. ) وجم الاما (طب‎ 
Encélialgique adj. خاص بوجع الاما‎ 
Encellulement nm. في التامور  حس الانفراد‎ ER 
| ) زئزانة‎ ( 


Enoelluler v.a. 


— des voleurs 


جس Col äl‏ - وضع في ^U)‏ 2 
حبس لصوصا حبس انفراد 


— des moines في التامو ر‎ cula JI eo 


دخل 3 التامور v.pr.‏ — 8 
شندخي . . . وليمة . اهدا الميكل Encénie n.f.‏ 
بخور Enoens n m.‏ 


donner de l'encens, brûler de l'encens 
devant qqu'un ou devant qque chose 


اطاق البخور امام شخص او شيء 


brüler de l'encens devant qqu'un 


داهن انسانا — ولق لانسان 

un grain d'encens مداهله‎ 

encens oU طبيه( نبات ) حصا‎ ain 

selon les gens, l'encens (لناس مقامات‎ 
Enoensé, óe p. pas. p 


سبخر بواسطة الفسیس 


2 


encensé par le prétre 


un roi encensé par les flatteurs :ملك مملق‎ 


Enoensement n.m. شر‎ 
Encenser v.a. اطلق البخور‎ . oe 
— une idole C بخ‎ 
— les autels الما كل‎ Ze 
— l'évêque GLY) Se 
— une personne في مديح احد‎ dÚ 
le cheval encense :هز | أصانراسه‎ 


— à tour de bras في المديح‎ dis 
s’ — v. Pr. ے عالق‎ deht تفا ل في مدح‎ — > 


Enoenseur n.m. مد اح‎ 


Encensier n.m. (ols) ëch حصالان . بيرية‎ 
Encensoir n.m. مسخرة . مجمرة ب حصالبان . ببريه طية‎ 
1 — ) المحراب (فلك‎ — oS 
mettre la main a P’ من القسين ل‎ 
prendre |’ — e 3 dis 


casser le nez à coup d'encensoir ) 
donner de l'encensoir par le nez ) 


d dii‏ مديحه امامه 


Enoéphalalgie n.f. FUR. ۸ 
Encéphalalgique adj. glo Ji 
Encéphalartos n.m. Jd شجرة‎ 
Encéphale n.m. دماغ‎ 
Encéphale adj. ۔محصور في الدماغ‎ 
Encéphalie n.f. امراض الدماغ‎ 
Encéphalique adj. "n 
la masse — الدماغ‎ AES 
Encéphalite n.f. حصاة الځ ے التباب الدماغ‎ 
Enoéphalitique adj. دماغي‎ gie 
Eneéphalooéle nf. ` ختق الدماغ‎ 
Encéphalocélique adj. ختق دماغی‎ 
Encéphaloide adj. دماغي‎ . qu 
tumeur — ورم شكل المخ‎ 
88160026 — ) * 
ou un encéphaloide ) ورم رحو‎ 
Encéphalolithe m.f. حصاة الدماغ . حصاة الخ‎ 
Encéphalologie n.f. 7. 9 ممحث‎ 
Encéphalomalacie ai, ليونة الدماغ‎ 
Encéphalopathie n.f. آفه مخه‎ 
Encéphalopathique adj. خاص 0 الدماغ‎ 
Enoéphalorrhagie n.f. تن — الدماغ‎ 
Encéphalorrhagique udj. dio نز يفي‎ 


Enoéphaloscopie n.f, الدماغ‎ — 


Encéphalosisme n.m. d" ارتجاج‎ 
Encéphalosismique adj. ارتجاجي می‎ 
Enoéphalotomie n.f. بح الدماغ‎ puc 
Encéphalotomique adj. دماغی‎ gu کر‎ 
Enoéphalozoaire adj. e 


animaux encéphalozoaires حیوانات مخایخ‎ ` 


Encercler v.a. بدائرة‎ kk 


— un dessin رسا بدائرة‎ ble}. 
Encercueiller ) TE 
Enoeroueillor ) "^ ارقد في النمش‎ 


ارقد متا في النمش 
جر باللبان ( بحر يه ) 


— un mort 


Enchäbler v.a. 


Encháblure n./. dal) طول‎ 
Enchagriner v.a. 35. 


ENCH 
نکد على تلمیذ‎ 


— un éléve 


Enchainé, ée p. pas. مسلسل‎ 
un eriminel enchainé مسلسل‎ r مجر‎ 
vents enchainés ارياح سا كنة‎ 


un mari enchaîné à sa femme 
روج متبط بزوجته‎ 
ils adorent la main qui les tient enchaînés 
تستمبدم‎ au بمبدون‎ 
les malheurs sont souvent enchaínés l'un 


المصايب تجر مضبا à l'autre‏ 


des idées étroitement enchainées 
الا رتباط‎ ab N= Tg 


Enchainement n.m. کلسل‎ # «LL 
l| — de forcats ساسلة اللومائيين‎ 
l| — des causes تسلسل الاسباب‎ 

Enchainer v.a. "Las 


— un animal féroce . ساسل حيوانا‎ 


le froid enchafne les eaux, les ruisseaux 
اوالحدارل‎ Äis: 524) 


— la raison Jad غل‎ 
— la victoire انتصر داعا‎ 
— la fortune خدمه السعد‎ 

$ 

— à son char اس‎ 


une coquette enchaine de nombreux amants 


à son char br العشاق‎ b غندورة‎ 
— l'univers 6. فهر‎ ٠ OS اطاع‎ 


si vous m’enchainez à ce que j'ai promis 
بوعدري‎ dee) ان‎ 

des propositions ow preuves.) سلسلقضایااواد‎ 

la peur enchaîne ses pas. ale) الموف يوقف‎ 


الخوف يزبط رجليه 

— es vents | ch A سکن‎ 

8' — vpr. سل‎ c LX Js 
Enchainure n.f. Í. 
Enchalage n.m. | Ane < 
Enchaler v.a. — t کو‎ 
a’ — vpr. | — f. ; 
Enchaleur n.m. — مكوم‎ 
Enchambrement nm. تحو بط‎ ٠ حدس‎ 
-— d'une source N mm 
Enchambrer v.a. جس‎ 


une source 
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enchambrer les vers à soif دود الحر ير‎ — 
Enchanté, ée adj. مسحو ر‎ 
, jardin — ستان مسحور‎ f 

je suis enchanté de vous voir C SA 


حظیت برؤيا $ 


lieu — Ub مكان‎ 
pain enchanté | 565 
Enchantelage n.m. ate تحميل . و ضع علي‎ 
— d'un filtre de وضع اڑ یر علي‎ 
Enchantelé ée p.pas. ale محمل ' موضوع على‎ 
tonneau — dur برميل على‎ 
Enchanteler v.a. خشا للورشة‎ 53. A 
— un filtre de وضع زیر ا على‎ 
8' — v. pr. 


Enchantement n.m. 


rompre un — 
par — 
comme par —  ) 


maison qui s'éléve par enchantement 


بيت يرتفع في لمح ve)‏ 


succession d’enchantements عجاب وغراب‎ 
les enchantements de la poésie | 
| بات السعر‎ A 
, € 
mettre dans |’ ل‎ pP 
Enchanter v.a. rad 7 


se laisser enchanter par l'éclat de l'or 
Cais من‎ God Cod (اذا رأى‎ CA ذهب الرجل‎ 


— les gens اطرب الناس‎ 

se laisser — انسحر‎ 

| 8 — v.pr. prem انطرب . طر ہوا‎ 
Enchanterie n.f. سحن‎ A ei 
Enchanteur, teresse n. et adj. سحار‎ 
l'enchanteresse e oe.) 

jardin — - ud cla 

un sourir — ابشام طرب‎ 
Enchapeler v.a. 5 الس‎ 


Enchaper v.a. „„ 
Enchaperonné, ée p pas. ALA) لاس لس‎ * 
foucon — I 


سیر سی 

Enchaperonnement n.m. تغمية‎ 
Enchaperonner v.a. of 
— le faucon Al) Ê 
— un enfant البس ولدا طرطورا‎ 
— sa ۵0 لبس طرطو را‎ 


ENCH. 


s’enchaperonner v. pr. kA TM 
Encharbonner v.a. - 
— sa chemise فحم قم ٍصه‎ 

8^ — vpr. سم‎ | 


ندم وحهه . هيب وجهبالقم s“ — le visage‏ 

Enoharbotté, ée adj. 

Encharger v. d. TE) 
| on m'a a enchargé de prendre garde | 


أوصوفي بان KA‏ حذري 


Encharibotté, dée adj. Je 


vous avez l'air tout — $ AL] ita عليك‎ 


رب مفصلات ) نجارة ( Encharner v.a.‏ 
صلب على القلال . سند على Encharnier v.a. ¿Ú‏ 
صلب كرمة على القلال nn vigne‏ — 

Encharron n.m. sky رة‎ 
Enchartrer v.a. حبس‎ 


مكنون في صندوق ے رصن“ Enchássé, ée p pas.‏ 
خلفات مکو 4 في صندوق reliques enchassées‏ 


des mots si bien 068 الفاظ منظومة‎ 


کوز ذرة مرصوص 
les dents sont de petits os enchássés avec‏ 
ordre dans les deux machoirs‏ 


الاسنان عبارة عن عظم مرتصف في الفكين 


avoir les dents bien enchássées 
رصفا‎ Gul ارتصفت‎ 


pain de mais bien — 


ses dents se sont bien enchássées 
) واستوت‎ EU (تصافت في‎ Bei اسنانه‎ = 
Enchásser v.a. 
` les reliques 
faire — 
— un diamant 


JD‏ في صندوق — دخر — ادرج 
Je‏ المخلفات في صندوق 
* 


L کے‎ 


| des yeux qu'enchásse un cercle noir 


عيون كحلا 


رصع بالماسه 


— des voyageurs dans une voiture 
& عر‎ d كيس السواحين‎ 
Dieu enchásse les esprits les plus brillants 
. dans les plus pens corps 
. كبر القرايح الوقادة في اصغر الاجسام‎ | E يضع‎ 
اضعف خلقه‎ d ه‎ pt c? 
` enchâsser des poésies dans son texte 
متنه بالاشمار‎ um gt & خصص‎ OF) شذار کلامه شس‎ 
) في مواضع متفرقة‎ 
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s'enchísser v.pr. رصف‎ ° - 3 
ses dents se sont bien enchissées | 
) (تصافت في نبتها وانتظمت واسۃوت‎ a? رصقت اسنانه‎ 
ce scarabée s'enchásse dans cette bague 
FRI هذا المملان يركب في هذا‎ 
ce mot s’enchfisse dans cette phrase 
هذه . الحمله‎ d هذه الكلمة‎ 


Enchassiller v.4. M حصن.‎ — (¿ wéi شد الرواقين‎ 


ہی الما كن des troupes‏ — 
بروز صورة un portrait‏ — 

s' — vpr. لاد‎ ٠ 3 
Enchássure at ترصیع # نظم‎ ٠ ت رکب‎ 
— d'un scarabée تركب جملان‎ 
Enchasteler v.a. شید الرواقین ( بحرية)‎ 
Enchatonnement n.m. ` gal تركيب‎ 
Enchatonner v.a. رکب الفص‎ ٠ ait رکب في‎ 
— un diamant él) قفص‎ à الماسة‎ 2 A 

> کب d‏ القفص v. pr.‏ — لو 
ممشوق s.‏ ( نجارة ) Enchátre n.f.‏ 
Enchauler v.a. (24 &-‏ 
غطى بالبرايب Enchaulmer v.a.‏ 
d‏ بالبرايب | s“ — vpr.‏ 
غمر القطن في ماء الي Enchaussage n.m.‏ 
مرب Enchaussé, ée p. pas.‏ | 


le‏ مزرب علیہا 
)43 مشطورة شعائر ) 
نحل | لود 

بحل 


arbustes enchaussés 

écu — 
Enchaussenage n.m. 
Enchaussener v.a. 


— la peau dans un bain de chaux 
في خاية جير‎ AL نحل‎ 


Enchaussenoir n.m. حلود‎ 22. 
Enchausser v.a. زرب‎ 
— des concombres A ol ۔زرب‎ 
— une 6 برامقاً لمجله‎ Bei 
—  levelours de coton. abl ob d تمر قطيفة القطن‎ 
و‎ — vpr. نررب‎ 
Enchaussumer v.a. ٠ تحل‎ 
— les peaux نحل |لیلود‎ 
Enchaussumoir n.m. اخابية جاو د‎ 
Enchaux nm. l حار * ځايه حبر  خابية‎ 
Encheiréze n.f. مايه جراحية‎ 
Enchélysome adj. dis عذوجم‎ 
Enchenot n.m. مجرة مياه‎ 


ENCH 


Encheoir v.n. e 
— de son appel SLAY) سقط حقه في‎ 
Enchère n.f. DR 


vendre aux enchéres publiques 
AN اع بالزاد‎ 


vendre à l'enchére DEA: e 
enchéres publiques Jy Ab سوق‎ 
mettre — EN 


اعادة المزاد على ذمة الراسی عليه la folle enchère‏ 
الزاد الاول الحأ خر عن الوفا 


payer la folle — نفسه‎ de حى‎ 
il est ù P — اتزل ذمته في الدلالة‎ 
au feu des enchéres في الدلاله‎ 
— de quarantaine Ú یو‎ ٤٤ Ae ءےسول المزاد‎ ON 
Enohéri, ie p. pas. || X 
le coton — | القطن مر تفع‎ 

le blé est — 


e سس‎ e» : القمح‎ J 
عقار مزود فيه‎ 

باع في المزاد 

نز ال É‏ في الدلالة 

زود على GUI‏ 


immeuble — 
Enohérir v.n. et a. 
— une maison 


— sur un autre 


le coton enchérit ارقع القطن‎ 
le blé enchérit coal) هنی‎ 
il enchérit يغلى الشمن‎ 


ce libraire enchérit ses livres 
^R. يغلي هذا الكتي‎ 
ارتفاع الاہجارات‎ 
ا كولات‎ dé 


Ml 


Enchérissement n.m. 
— des loyers 
— des vivres 


Enchérissear, ouse n. 


vendre au plus offrant.et dernier — 


باع H‏ وآخر مزايد 


fol — عن الوفا‎ ba عليه المزاد‎ U 

poéte — Jus شاعر‎ 
Enchovalement n.m. ( رات‎ ٠ تصلیب‎ 
— d'une maison تصلیب المآرل‎ 
Enchevaler v.a. صلب‎ 
— nun mur TM صلب‎ 
Enehevaucher v.a. ستر بسدابه‎ 
— deux planches Ot» d بين‎ Ali رب‎ 
Enchevauchure n.f. تركب سدابة‎ 
Enchevétré, و‎ pas. si. 
áne — د‎ die 
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affaire enchevétrée , عبارة‎ 

le style — (لتعقید‎ 
Enchevétrement n'm. AMO. JU) 
— des fils lil تخیل‎ 
un inextricable — de lierre مخٍل‎ T5. le 


un — de piliers, d'ares-boutants, de 


إلتباك احمدة ودعاتم ومساند contreforts‏ 

l' — d'un drame حادثة فاحية‎ Ju 

solive d' — als ; 

QURE‏ المر بوعات 

Enchevétrer v.a. ود‎ 
— un cheval Glen a5 
— des solives مر بوعات‎ et 
— du fil AA) ke 
— une affaire CA ار بك‎ 


— un paquet avec de la ficelle 
عند صرة بالدبارہ‎ 


a 


8 — vpr. 20 A2 
le fil s'enchevétra Jail تخل‎ 
Enchevétreur n.m. بك الامور‎ ^ 


Enohevstrure n. (oll) الربوعات - جرحالقود‎ and 
Enchevillé, ée adj. مر بوط بخابور‎ ٠. مر بوط شک‎ 

guture enchevillée 4133 ^ خاطة‎ 
Enchifrené, ée p.pas. 


Enchifrénement nm. 5352. تر . كام . ضناك‎ 
Enchifrener v.a. > 
> , 
v — vpr. اتک‎ ٠ شطع‎ . uz 
Enchiridion n.m. عجاله‎ 
| — des maximes وجبز المواعظ‎ 
Enchondrome d.m. ورم غضروفِ‎ 
Enchorial, ale) „ 
Enchorique ` ) adj. عامي‎ 
écriture enchoriale Tab A UST 
Enchyme n.m. حفن = منقوعات‎ 
Enchymose n f. انکدام . احمرار‎ 
Enchyte n.f. فطبرة دمامي‎ 
Enchytrée, enchytrseus n.m. diy 3255 


Enchytréidés ) 


. دود شوالي الزھورات Enohytrtidés ) n.m.pl.‏ 


Enchytristrie n,f. coll fie ملتقطة‎ ٠ ماتقطة دم القر بان‎ 
Encirement n.m. — 
— d'une toile القاس‎ — 
Encirer ۰ شه م‎ 
— la toile HE شمع‎ 


139 


ENCI 


(1140 


ENCL 


Eneis mm.) 


قتل الب — قتل المولود ) Encise nf.‏ 


Enciter v.a. حر ض‎ 
Enolanchement n.m. السقاطة‎ LW 
Enolassé, ée p. pas. 2 

 matelot — i ru بحار‎ 
Enclassement n.m. . 3 قيديه . تقسد‎ 
۱ P — des matelots zy ined) تقد‎ 
Enclasser v.a. | فيد‎ 
— les matelots 3 قد البحار‎ 
Enclavant, ante adj. مط‎ 


le domaine — et la propriété enclavée 
الاطيان المحيطة واللك الحہوس‎ 


تمطين ا شب Enolavation n.f.‏ 


pieux d ل‎ id خواز یق حصار‎ 
— de bois خشب‎ dike 
Enclave n.f. اطيان محشوره‎ 


. une — de deux feddans dans ma propriété 
Su 3 فدانان محشوران‎ 

escalier faisant enclave dans la salle à 
PV سلم مۃداخل في اودة‎ 
— de porte d'écluse باب المو دس‎ ë 
le propriétaire de 1 — مالك الارض الحوسه‎ 


manger 


Enclavé, ée p.pas. محبوس‎ 
| un feddan — فدان محبوس‎ 
maison enclavée یت محبوس‎ 


lettres M. N. enclavées dans C 
حرف (لثاء‎ à محصوران‎ O °| حرفا‎ 


navire — c d سفيلة محصورة‎ 

حنان محصور — 1066118 

درقة JS‏ ضبة ومفتاح من écu — Melo‏ 

Encla vement n.m. انحشار (طب)‎ — — 
P — d'un feddan حه الفدان‎ 
PORTAE v.a. احاط‎ 


— les terrains de son voisin syle حبس اطان‎ 
GN yall عطن خشب‎ 
les glaces enclavérent le navire 


enclaver deux poutres l'une dans l'autre 


— des pièces de mature 


L... à ہت بر طومين‎ 
— des moellons A = 
— une piéee de bois بالصاموله‎ ans ربط‎ 
g' — V. Pr. — | ° أ نحص‎ 


un feddan qui s'enclave dans ma propriété 
ملق‎ d فدان محبوس‎ 


Enclavure n.f. — 
| — de mes terrains dub حبسة‎ 
. Enclenchement n.m. تاريل السقاطه‎ 
Enclin ۰ "ua 
des enclins de téte TE 
Enolin, ine adj. ميال‎ 
enclin à faire le bien لفمل اخبر‎ ju 
l'homme est enclin à faire le mal 
ان النفس لامارة بالسوء‎ 
Enclinoméne n.m. et adj. وصل‎ 
deux mots enclinoménes CH, Ob. 


) رجلطیب‎ brave homme نہذ حيد و‎ bon vin Jb.) 


Encliquetage n.m. ت ركب السقاطة‎ 
— de la petite السقاطة في الصغير‎ OST 
Encliqueter v.a. اوقف ال رکه‎ 
Enclitique n.f. ow m. et adj. موصول‎ 
| particule — حرف موصول‎ 
gais-je ? هل اعرف‎ : dë, 

est-ce ? هذا‎ Jai 


(فضمبر المتكلم je‏ واسم الاشارة هذا حرف ٭وصول با 43( 


حبس في الدير Encloitrer v.a‏ 
حبس G,‏ في الدير une fille‏ — 

a’ — vpr. تر هب‎ 
Enclore v.a. 1 سے‎ 
— son jardin ستانه‎ Ee? 
ceux qu'enclot la tombe اهل القبور . المقبورون‎ 

— un écueil LA o 


enclore les faubourgs dans la ville 
asali شمل الضواحي في المدينة . وسع نطاق‎ 


8' — vpr. تحواط ب سور‎  رصتقا‎ 
1520108, ose p. pas. محوط‎ 
jardin enclos الستان‎ Ai to 


un enclos . حظرة‎ ` 


un enclos pour les 8 


م بض 
` مقصور في غرفته enclos en sa chambre‏ 
غر معظور — tigre‏ 
دخل Enelótir (s) v.pr. < ó‏ | 
يدحل الارنب 3 مکو 7 le lapin s'enelótit‏ 
٠‏ يدخل UL‏ في جحرہ le renard s'enclótit‏ 
ادخل في الکو . Jes‏ في faire — etl‏ 
سچجاف ن سور Enclóture n.f.‏ 
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Enclouage n.m. Jw | Encoffrer v.a. خرن في الصندوق‎ 
Enclouer v.a. pe — son or الذھب في الصندوق‎ sot 
— un canon [Go Pe — un dépót وديمة‎ bd 
— son jardin سور دتانه‎ — un voleur GO ین‎ 
— sa montre | رهن ساعته‎ | Encognure n.f. » نامية . ركن . ركنة » عماره‎ 
— nun cheval حصانا عند تطبيقه‎ 3 Encoiffer (s) v.pr. d» . اشنف‎ 
un enclouó اخرق‎ | Enooignure n.f. € ركن . ركنة « عماره‎ . Aul 
une enclouée 6 — de la rue = 
canon encloué مدفع ممسمر‎ — dela chambre a3 A) ركن‎ 
cheval encloué حصان مغزوز بالمسمار‎ tablette d' — رف رکنه‎ 
vr. seth اغسك باقوال ب انغز‎ | Encoléré, ée adj. مفتاظ . منفاظ‎ 
Enclouure n.f. صمو به‎ ٠. که ميارب عقدة‎ homme — | kU d» 
Enclume n.f. سندال ب‎ Baal . القرزوم . علاة‎ paroles encolérées KA کلام‎ 
) عظم سند الي ( حراحة‎ Encollage n.m. Lal دهان‎ . — 222 
| — d'un forgeron سندان . سندال اداد‎ — blanc | Ve A A 
il se trouve entre l'enclume et le marteau faire un — ou 
(diis fr.) 305 هو بين حاذف‎ toile d' — اش مغرى‎ 
2 . | Encollé, ée p. pas. مغری‎ 
dur comme une — | جد‎ sch étoffe encollée قاش نی‎ 
remettre un ouvrage en F نقح . أنقن‎ Euscllag vk - 7 
tet رو اہ سر‎ . — une toile de tableau غری قاش لوحه‎ 
des enclumes علا‎ — de bois pi دهن الحشب'‎ 
11 cit enclume ou marteau ٢ الب 7 — رجل و‎ 1 
او سخرة (الاول يسخر منه الناس والثاني = بالناس)‎ | pnoolleter va. ns 
— àmain Aao سندال‎ — vn pigoon | T ربق‎ 
mieux vaut être marteau qu'enclume 8 — v.pr. ربق‎ 
الضارب خر من الضروب‎ la gazelle s'encolleta al A ربقت‎ 
Enolumeau n.m. مغر ي اس ا مت‎ 
Enclumette n.f. سندال صغير‎ | Encolleuse n f. a له التغر‎ | 
Enclumot n.m. Encolpium n.m. TU 
Encoche f. فرضة‎ ٠ . 5 * les encolpia (لتلائد‎ 
— du boulanger على العصا‎ Ola) E les offrandes et les encolpia sry GA 
وى علامة توريد الميش)‎ ( | Encolure af, الق‎ ia . الياقة‎ aA. جد‎ 
faire une — sur une branche 8 > | — du cheval حد الحصان‎ 
— d'une flèche ere!) Ae avoir une belle — als 
Encochement n m. "PPP beauté d' — wor 
| — d'une fléche فرض سہم‎ cheval déchargé d' — حصان خفيف الاكثاف‎ 
Encocher v.a. فُرَض . تي‎ je le connais à son — ta اعرفه من‎ 
— une fldche فرض سېما‎ il al’ — d'un voleur يلوح عليه ااتاصصٰ‎ ` 
fléche encochée سهم فر يض‎ il est d'encolure à لاح عليه‎ 
— une branche فرض فرعا‎ ٠ ^ فر‎ E Encombrance n.f. حائق — ازدحام‎ 
— une flèche ac E و‎ — d'une marchandise البضاعة‎ AR) c 
Encochure n.f. . حز الدوقل‎ . Go | Enoombrant, ante adj. حم‎ | 
Encofiré, Ae p. pas. dax في‎ cux | bagage — ` ce عفش‎ 
argent — نقود مدخرة في صندوق‎ un cousinage — ارب مضایقون‎ 


.ENCO 


Encombre n.m. ar) عايق ب‎ 
Encombrement n.m. ar) 


un — de voitures 
— de blés 


(25) الفلال‎ Sa 


marchandises d' — Sk. e 

| — des hommes ازدحام الناس‎ 
Enoombrer v.a. زحم‎ 
— la rue زحم الحارة‎ 
— la vie مایق العمر‎ 


encombrer un imprimeur de manuscrits 


زحم صا حب dech)‏ بالمسودات 


زحم الوظائف les carrières‏ — 
اس بر ë‏ الدعرى bref de mariage encombré‏ 
لاسترداد اموال الروجة التي تصرف فيها CIM‏ 


تصرف الز وج “في > + من mariage encombré‏ 


مال زوجته 

$ — vpr. ازدحم‎ 
Encomiaste n.m. مد اح‎ 
Encomiographe m.m. مد اح‎ 
— de l’empereur e su 
Encomiologique adj. 30 
| mètre encomiologique, un — U محر‎ 
Encommencer v.a. شرع‎ 
Encommissionnement n.m. ab على‎ de} 
Encommissionner v.a. 4L احال على‎ 
— nun projet de loi «a2 O احال مشروع‎ 
Encontre n.f. مقابلة‎ 
à I — de loc. prép. Jo 


je ne vais pas à l'encontre de ce que vous 


dites لا اخالفك في قولك‎ 
je ne vais pas à l'encontre PR y 
à l'encontre du soleil . في مقابله الس‎ 
— تحاه‎ 


deux navires vont a l' — l'un de l'autre 
سفینتان يتجهان و یتقابلان‎ 


Encontremont adv. | صاعد‎ 
naviguer — sur le Nil JS ٠ صمد الیل‎ 
Enoontreval adv. منحدرًا‎ 


suivre le Nil — g. لل . سار‎ ë BECH) 
Enoope n.f. j 
Enooquer v.a. ركب حلقة‎ 
— un mát رک حلقة في الصاري‎ 
— le bout de la vergue dans son cercle 


اول طرف الدوفل 7l» d‏ & 
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Encoqfre n.f. | تركيب اللقه‎ 
Encor adv. ( اکٹ هكذا له 855 (لشمر‎ Cai 
Enoorbellement n.m. | خرحة‎ 

construire en — یی خرحة‎ 

construction en — شكل خرجة‎ ut 
Enoorbeller v.a. بی خرحه‎ 
Encordage n.m. dal ت — جال‎ 
Encorder v.a. dal رکب حال‎ 
Encore adv. على الاقل‎  اضيا‎ 


elle vit encore SL) لم ترل على فيد‎ 
م اذل اتظر‎ 
maitre loup s'enfuit et court encore 
Ais یزل حا‎ 
کان وکان‎ . Gu u Ga 
وله ايضا‎ 


j'attends encore 


شرد الذف 

les encore 
d'encore en encore 

quoi! vous le faites encore 

1 . f£ 

Lees‏ تمودون الى فمل ذلك 

j'en veux encore كان‎ a» .از‎ Gl بد منه‎ A 


outre l'amende il fut encore condamné à 


la prison Lu uU aja) عليه خلاف‎ = 
Lach لکن‎ 


vouloir c’est bien, encore faut-il pouvoir 
لما الامكان‎ ues الارادة شيء اغا‎ 


mais il faut encore 


car encore ay 
واللبي نحي لي‎ 


dites-nous les raisons - je ne veux pas. - 
اخبر نا عن الاسباب‎ 


mais encore ? 


mais encore ?‏ 
3 لا اريد ان اخبر؟ عنها ٠‏ في عرضك تخيرنا ke‏ 


il est encore plus riche que son pére 


aal من‎ sel هو‎ 
pas encore ل بات اوانه‎ ut 
il n'est pas encore venu OW بات‎ t 
est-il venu ?- pas encore هل — ج‎ 
encore ! كان‎ 
encore que ولو أن‎ 


encore ! encore ! à boire ! versez toujours 
stl اسقني خمرًا وقل لي هي‎ 
cette femme est encore jolie 
de هذه المرأة‎ JF لم‎ 
les encore n.m.pl. ( -— y) ) 


lencore n.m. 
وقت بقاء جال الرأة‎ 
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cet encore ر‎ Te المرأة الد‎ Sle وقت بقاء‎ 
Encornail n.m. TP ثقب‎ 
"Encorné, ée p.pas. ^ 0) ذو‎ 
atteinte encornée » اس سی > طب‎ 
javart — OAM 5 خر‎ 
Encorner v.a. ‘op 
— son mari 1 
le bœuf l'a encorné Ai نطحه‎ 
— un élève وضم له فرونا‎ = 2 
Encornet n.m. Xx م سمل‎ 

eT =‏ وضع في فرطاس Encerneter v'a.‏ 
قرطس | du poivre‏ — 
طرح امرأة إطرحه ذات قرون une femme‏ — 
لبس غلام لبس النساء un garcon‏ 
تطرحت طرحہ A J—03 PONS‏ يالنساء g'-— vpr‏ 
22 القر ون | Encornure n.f.‏ 

20٥٤م‎ n.m. "TUM 
jugement par — SA < 
Enootillonné, adj.m. مطیع للمراة‎ 
Enootillonner ۰ ; سيد‎ 


: se laisser — 
8'— v. pr. انقاد للمراة‎ 
Encotonner v.a. 


la nature encotonne certains fruits 
22. ER 
يخاق الله على بعض الفوا كه زغبا‎ 


s'— v. pr. زب‎ 
Encouder v.a. wiles ٠ حفض‎ 
— le sarment ( وعطفه‎ ols حفض المطاب ( اي‎ 
Encourageant, ante adj: pt 
paroles encourageantes الفاظ مسحمه‎ 
Encouragé, 66 p pass. مشجع‎ 
Encouragement nm. — e 
l—au travail العمل‎ Je الحث‎ 

société d'— ا لحث‎ L. 
Encourager v.a. asd شجع‎ 
— les éléves حم التلامذة‎ 
— agriculture حث على الرراعه‎ 
—  ]e vice حر ض, على الو بقات‎ 
8 — vpr. تشجع‎ 

8’ — soi-méme co 

e — lunl'autre شاجع‎ 


et vous ne vous encouragez pas mutuelle- 
ment à nourrir le pauvre 


ولا تحاضون على طمام المسكين 


-Enconrement n.m. حرا‎ 
Encourir v.a. استحق‎ 


il encourut la colére de Dieu باء يغضب من الله‎ 


— une peine عقو به‎ = 
— wne amende استحق غرامه‎ 
— ‘le déshonneur انفضح‎ 
Enoourir (s) v pr. 4 th اسرع‎ 
Enoourtiner v.a. سور‎ — > 
Encouru, ue p.pas. | ستحق‎ 
peine 06 عقو به مستحقه‎ 

Encouture n.f. € الالواح « بحريه‎ * 
Encouturer v.a. (4 >=). 5 نظم الالو‎ 
Encrage n.m. ( الطبعة‎ d ) X 
— automatique ( تجير ذالي ) بغار مدځل لانسان‎ 
12028586, ée p. pas. رن‎ 
gilet — صديري درن‎ 


main encrassée 


Encrassement n m. dan . ندر ين‎ 
Enorasser v.a. أدرن‎ 
— sa chemise كلم قميصه‎ ۱ 

s — v.pr. درن‎ 

تارج راسه . تلجن . اتسخت — s — la tite‏ 

عبس الو سخ عليهعبسا وکلم كلما il s'est encrassé‏ 

كلمت رجله كلما son pied s'est encrassé‏ 
راهب زاهد Sea‏ 
Ole)‏ ازاهدون les encratites‏ 
تلیس ر باط الرقية ب Encravatement n.m.‏ 
لبس رباط 43 0( | 
ألبس ر باط 431 Encravater v.a.‏ 


ر بط y‏ ر باط الرقية son enfant‏ — 
ر بط لنفسه رباط الرقبة v.pr.‏ — 8 
tu‏ انقاس وان ٠‏ حال ٠‏ مداد *Encre n.f.‏ 


( عا ان ink S A)‏ وق الجمم inks‏ 
و بالطلیانی sks inchiostro‏ بي نقس وأ تقس وأنقاس b‏ 
gel‏ الالفاظ دخيلة فيالمر Z,‏ فاعتقد ان A dba)‏ ناو ¿ 


(A all من‎ 
— rouge Fi 
— noire حار اسود‎ 
— de Constantinople حبر استامبولي‎ 
— d'imprimerie — 11 حبر مطعة‎ 
--- lithographique sl aech, حير‎ 
— des seiches L...) حبر سمل‎ 
— autographique حبر تل ا خطوط‎ 
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il sue de l'encre $245 في حيرة‎ 


c'est la bouteille à l'encre -å < idis هذه‎ 
ارتباك‎ . O. هذه افكار مظلمة‎ 

— sacrée AA) حبر‎ 
— de Chine حبر صيني‎ 
un báton d'encre de Chine v قالب حبر‎ 


)- اصطلاح الدارس ) 


écrire de la bonne encre ou de bonne — 

كتب لہ كتابة مسحمة à qqu'un‏ 

— sympatique ) حبرایض(نظہر كتابته بارادة الانسان‎ 
j'ai mis de l'encre dans l'encrier | 

مددت الدواة وامددتها 


je lui ai donné de 1 — وامدونه‎ GU, مددته‎ 
encre violette " حار‎ 
plante à encre ow coriarie de la Nouvelle- 
Grenade المداد‎ ob 
noire comme |’ — ALE د‎ SE 
plus noir que l'enere L1 حالك . 5,1 من‎ 
Encré, ée p.pas. P 
rouleau — اسطوانه محبرة‎ 
Enoréchement n.m. بط باخوار یق‎ wei 
Encrépé, ée p. pas. لاس لبس الحداد‎ 
Encréper v.a. 2 کر‎ E 2 
— un chapeau رکب كر بشة على قبعة‎ 
— un enfant رکب كر یش على ملاس الطفل‎ 
8 — v.pr. لبس اداد‎ 
Encrer v.a. pot 
— le rouleau al حبر الاسطو‎ 
lettre qui encre mal * n حرف م‎ 
planche qui n'a pas encré | لوحة م تتمل حبر‎ 
Encreur adj. مجر‎ 
rouleau — اسطوانة التح بر‎ 
godet — Ase) طبق‎ 
Encrier n.m. دواة + محبرة . دوايه‎ 
— de corne oy 5 
— d'imprimerie محبرة ااطبعة‎ 
— de poche جیب‎ ub» 
—  inversable Les y دواية‎ 
—  farineux ف‎ 
Encrine n.f. encrinus سوسن بحري‎ 
Enorinidés n.m.pl. Spe) فصيله السوسن‎ 
Encrinitique adj. محتو على سوسن بحري‎ 
Encrinos n.m. . مفصل السوسن البحري‎ 


Enorivore adj. ماح للمداد‎ 
un liquide — ÀJ يحو‎ FL 
محو الکتابه سر بي‎ . bs 

Enoroisement n.m. — 

Encroiser v.a. زاب‎ 

Encroix n.m. تصلیب‎ 

Encrotter v.a. و حل‎ 


شابك في الاشجار . Encroué, 66 p.pas.‏ 


Encrouer (s) v.pr. شبك في الاشجار‎ 
Encroütant, ante adj. تو‎ dy - کالم‎ 
lames encroütantes WT 
vie encroütante عيشة بهيسية‎ 
Enoroütement n.m. ^d 
| — des chaudières اجل‎ Rat 
ok فيبا‎ ou وهو جرد‎ ( 
Encroüter v.a. pe ° نم‎ 


la poussière encroüte les tableaux 
اللوحات‎ ALA شنم‎ 


E كتير‎ 


eneroũté de préjugés 
un pédant 6 


la paresse encroüte leg éléves 
المهل التلامذة‎ AL 
un encro(üté أيهم‎ 
Le 
شنا ولا يحفظه وقیل غو الث‎ a <والايهم هو الذي لا يي‎ 
Elesi ولا یتہم رايه‎ Se) يريم الى‎ Me السا د‎ 


une encrofitée 


— un mur de mortier 4; Al (i T9 
8' — vpr. ; — de کلم‎ 
8' — dans l'ignorance JLI پل في‎ 

) قذارتها وتأخر‎ d E 
Encuirassé, ée p. pas. مد دم . دای‎ 
Encuirasser v.a. : D* 
— un soldat 5 ذرع‎ 
— le eur القلب‎ Ale, 
% vpr. تدرق‎ ٠ KAN 

s“ — d'un corset لبست محزقا منسلك‎ 


linge qui s'est 6260118886 de crasse ou 


qui s'est encuirassó هدمة کلعة‎ 
s’ — le ceur als Aki 


,6 . 
خدم في المطبخ Enouisiner v.a.‏ 


pue‏ جارية في الطبخ 


— nne négresse 
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اثتلف بحدمة SÄI‏ ب 


خدم في إلطبخ 


8ً , 7ب‎ v.pr. 


Enoulasser v.a. a Al ركب‎ 
— un fusil : رتك خزنة البندقيه‎ 
ل‎ — vpr. رکبت خزتتها‎ 

Encuvage  ) 


ترقید Encuvement ) . d‏ 
رقد في الخابية 

)35 الحلود في aa)‏ 
“مر — في الدن 


Encuver v.a. 
— les peaux - 
— la vendange 


encuver du linge à blanchir 7 


Encyclie n f. دايرة‎ 
Encyolique n.f. et adj. LU) منشور‎ 
lettre خطاب منشو 5 دی ہے‎ 


le Pape envoya une — 7 منسو‎ LU) ارسل‎ 


Enoyclographe m.m. ولف للتون‎ 
Encyclographie n.f. جموع المتون‎ 


موسوعات . دايرةمعارف — جامع الفلسفه Encyclopédie n.f.‏ 


جامع الثر de droit ë!‏ — 
موسوعات عر یه arbre‏ — 
عیلم : عا نحر پر une — vivante‏ 

sa tête est une véritable — بحر العلوم‎ 
Encyclopédique adj. حاوي الممارف‎ 
revue — الموسوعات . مله لمارف‎ abe. 

شجرة المعارف العمومية — arabe‏ 


Encyolopédisme n.m. 
Encyclopédiste n.m. 
les encyclopédistes 


جع المارف 

حرر دايرة الممارف 
حرروا جامع الفلسفه 
CGN‏ مفحور في Encyprotype adj. led)‏ 
لوحه منقوشة في النحاس 
کمر اللحمة 

لحمة فکوزة . 
کمر اللحمة 

کاس اللحمة 


planche — 
Endaubage n.m. 
— bien fait 
Endauber v. d. 
Endaubeur n.m. 


*Endazieh n. m. (Au عر‎ Abi) هنداسة . هندازه‎ 
Endémené, ée adj. 1 نه‎ 
Endémie n.f. d^ رض‎ 
Endémique adj. Bhs 0 
Endente n.f. TE ES 
Endenté, ée adj. | pepe. 

انفتحت شيته _ شنب — étre bien‏ 


roue 6 
chartes 8 
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Endentement n m. تعشیق ب صناعة الآروس‎ 
ordre de front 6 ER ترتيب سير السفن‎ 
s 


Endenter v.a. صنع التروس — عشق‎ 
— une roue PAN لم دروس‎ 
— une poutrelle $$ عشق‎ 

s“ — v.pr. وو‎ 

Endents n.m.pl. ششق‎ 


Endenture m.f. 
Endermique adj. 


ورفة مسرشرة 
حلدى 


méthode — بقه التداوي تحت البشرة‎ A 
*Endése n.m. هندازه‎ ٠ هنداسه‎ 


کيل بالمنداسة 
ll C‏ بحر يه) 
وجه الاش ٠‏ وجه القلع ( بحر يه ) 


mesurer à P — 
En-dessous ۰ 
En-dessus n.m. 


Endetté, ée p. pas. مديون . مدين . مدان‎ 
homme — رجل مديون‎ 

un — مديون‎ 

une endettée مدیونه‎ 
Endettement n.m. استدانه + دين‎ 
Endetter v.a. أدان‎ 
je l'ai endetté دنت جل‎ 

تداين ٠‏ اندين . ob‏ ہ استدان v. pr.‏ س 8 

Endeuiller v.a. آل اداد‎ 
homme endeuillé لاس لس المداد‎ Jes 

8 — v. pr. لبس لبس اداد‎ 
Endóvé, ée p. pas. مماند‎  ناضف‎ 
— d'attendre مل" من الانتظار‎ 
 Endéver v.a.et n. — 
faire — un enfant s اغضب‎ 

il endévait de cela انکاد من ذلك‎ 
Endhyménine n.f. dui Ls 
Endiablé, 66 7 عفر بت‎ AS زا‎ ٠ معفرت‎ 
enfant — ولد معفرت‎ 

vent — e ريح‎ 

معفرت . سلسل — un‏ 

une endiablée مسلسلة‎ . * 
Endiabler v. n. et a. عفرت‎ 
faire — qqu'un عفرتہ‎ 

Endie n.f. ) sel إدغام (في‎ 

تجسپر | dere‏ ہت 
Endiguer v.a. pct‏ 
جسر على اليل Ni:‏ — 
d‏ ا مر به la liberté‏ — 
Endimanché, ée p.pas. *‏ 


ENDI 


Endimanchement n.m. 2 
Endimancher v.a. * 
— les enfants للاولاد‎ A 
8 -— Vpr. لبس افخر ملانسه‎ 


Endive كر‎ ou cicorium endivia (i. لفظعر‎ ( Ls 

— marine بحر به‎ bce 
) تكو ين فرقة (حر ببة‎ 
) حر يه‎ ( Ge کون‎ 


Endivisionnement n.m. 
Endivisionner v.a. 


Endizeller v.a. JU Ze 7s 
Endobranche adj. abl, ذو خیاشم‎ 
Endocarde n.m. ial غلاف باطن‎ 
Endocardite n.f. غلاف باطن القاب‎ OLS) 
Endocarpe n.m’ غلاف باطن اشر‎ 

ذات غلاف باطن (لثمر  endocarpes n.m.pl‏ 


Endocarpé, 66 adj. Al obl شيه غلاف‎ 

les endocarpées n. f. pl. غلاف باطن الشمر‎ Ze 
Endocéphale adj. AU ذو راس‎ 
Endochorion s.m. داخل السلا. داخل اللحمة المخاطية‎ 
Endochróme n.m. 


Endoctrinable adj. هيبه‎ dé 

Endoctriné, ée p.pas. متمذهب‎ 
Endoctrinement n.m, Ai 
Endootriner v.a. — مذ‎ 


endoctriner un éléve dans la géométrie ۱ 
مبادي المندسة‎ | doll علم‎ 


endectriner ch 3 Bei 
Endoctrineur n.m. ممذھب‎ 
Endoderme n.m. تحت السسرة‎ Us 
Endoesthésie n.f. dels احساس‎ 


Endogéne adj. 
végétation endogéne 


زرع نام من الداخل 


roches endogénes صحور طبيعية‎ 
Endogénése n.f. * غو‎ 
Endolori, ie p.pas. موجوع . متام‎ 
membre — عضو موجوع‎ 
Endolorir v.a. أوجم . ام‎ 


coup qui endolorit le bras e» مر به توجع‎ 


nouvelle qui endolorit le ceur 


خبر يوجم القاب 


8 — vpr. 
Endolorissement n.m. 
Endolymphe n.f. 
Endométrite n.f. 


Endommagé, óe p.pas. 


NELLE 

* . مصل الاذن )41 
اتباب غشاء مخاط الرحم 

تلفان 
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mur endommagé حائط تلفانة‎ 

tuyau en toile — ماسورة قاش شرك‎ 
Endommagement n.m. 3» 
Endommager v.a. اتلف‎ 

اتلف الحصرلات 9 168 — 

— une citadelle 4D by 

8' — vpr. اتلف‎ ٠ Galt 


Pd 


Endomyce n.m. 
Endonéphrite n.f. 
Endoparasite n.f. 


لاب شرة الكل المخاطية 


ere‏ . دودالطن 


اتاب غلاف باطن AD‏ والتامور -Endopéricardite n.f.‏ 


Endophore n.m. Cl c كفت . بشرة‎ 
Endophragmal, ale adj. jell خاص‎ 
Endophragme m.m. dels حاجز‎ 
Endoplévre n.f. MA اله‎ 5 > 
Endoptile adj. ۔مغلوف الر بش‎ 
gene — بش‎ J بات مغلوف‎ 

تنو يم | Endormage n.m‏ 
سرقة بعد تنو ع المعروق — volàl'‏ 

Endormant, ante adj. t> 
conte — قصة منو مه‎ 

Endormeur, ouse n. et adj. 1 منوم‎ 
des endormeurs 96 الخطابه‎ yia? 

les endormeurs لون‎ LA 

—  decouleuvres, de mulots دحال‎ 
orateur — خطیب مل‎ 

endormeur m.m. صقر ارفط‎ 


les endormeurs JI اهل‎ ٠ المنومون‎ 
G2 531 تاريخ‎ d) 


le tabac est un — پورث الخمول‎ olea 


Endormi, ie p.pas. eh 
le roi à demi-endormi غفلان‎ GA 
une ame endormie AC Zeche نفس‎ 
être endormi نام‎ ٠ JA 
un endormi s. قاض‎ 
c'est un homme — JE رحل‎ 
c'est un — Ja انه‎ 
il fait l'endormi vU 


navire — سفيئة م کونه . سفيئة واقمة‎ 
j'ai les pieds tout — Aali رجلي‎ . asl رجلي‎ 
lendormie n f. (لطاطورہ‎ 
un homme & mangé de l'endormie رجل فهد.‎ 
) رحل وسن" ووسئان ( الوسن قله النوم‎ 
des gens qui ont mangé de l'endormie 


) الذين استثقلوا نوما فشېوا بالسكران‎ à (الرو‎ d d 
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اس 


Endormir v.a. ' نوم‎ 
— ` un enfant x, نوم‎ 
conte qui endormit e — 

— la vigilance de qqu' un سبط همه‎ 
— un membre عضوا‎ t 3 


اسکن الوجع . سکن الال la douleur‏ — 


qui endormit bandit‏ ووو یرون 


— dans le cercueil PARED 
s' — vpr. | 1 نام‎ 
ne pass — شه‎ . RAI 

فهد 136 . اهمل شفله . e — sur le rôti‏ 
فاتته الفرصة 

s’ —-au Seigneur ou dans le Seigneur 
Wl. سلم روحه‎ 


8’ —- du sommeil dela mort, de la tombe 
مسك الي قضى عليها الموت‎ . dy 


parlez à lui, il s'endort . . Gei 
Endormissement n.m. نماس‎ 
Endorrhize adj. dels zi> ذو‎ 
Endos n.m. PP 
mettre son — à une lettre de change 
الوالة‎ Ab علي‎ gal 
| — de 6 ظہر الانسان‎ 
Endoseope n.m. منظار الباطن‎ 
Endoscopie n.f. فحص اباطن‎ 
Endosmométre n.m. مقماس الامتصاص‎ 
Endosmométrie n.f. فاس الامتصاص‎ 
Endosmométrique adj. خاص عقياس الامتصاص‎ 
Endosmose n.m. امتصاص داخل‎ 
— électrique L M à 3X ادخال‎ 
Endosmoser v.a. من الداځل‎ en 
s“ — vpr. J71 من‎ — 
Endosmotique adj. : امتصاصی‎ 
Endosperme n m. غلاف باطن (لبذرة‎ 
Endospermé, ée adj. gel) شکل الفلاف‎ 
Endospermique adj. باطنی‎ dos 
embryon — جنین غلافي باطني‎ 
Endospore nm. . الباطفي‎ AM) حامل البذير # غلاف‎ 
Endosporé, ée adj. | ذو بذير باطني‎ 
Endossage n.m AN N 
Endosse n.f. حملت عب کتف — ملاس‎ 
jeter sur qqu'un l'endosse d'une mauvaise 
affaire انسان‎ de المسئوليه‎ d 


raboterl'endosse — LaJl (کتافه‎ ad . ضرب‎ 
Endossé, ée p. pas. 1, DE o مطوق . مليوس‎ 


chemise endossée 3 قتض‎ 
vétement — M. هدمه‎ 
billet — سند مول‎ 
responsabilité endossée al مسو‎ 
Endossement n.m. 8080. 


— d'un billet à ordre تحت ت الاذن‎ LJ نحو بل‎ 
— en blanc E كه على‎ sl التحو يل‎ iino 


بواسطه التحو ہل . — par‏ 
— الكتاب ( فيالتجليد) d'un livre‏ — 
تحو یل اصولي régulier‏ — 


ثحو پل مخالف الشرائط القانونية irrégulier‏ — 


La propriété d'une lettre de change au 
porteur se transmet par la simple remise 
du titre, la propriété d'une lettre de change 
payable à ordre se transmet par voie 
d'endosssement 


„ الحررة لاملا :نتقل ملكيتها‎ UL 
اما ملكية الكمبيالة الق يكون دفعہا تحت الاذن فتنتقل بالتحو بل‎ 
L'endossemnnt est dató, il exprime que la 
valeur a étéreque, il énonce le nom de celui 
à l'ordre de qui il est passé, il est signé 
ou cacheté par l'endosseur 
و يذكر فيه ان فیتہا وصلت‎ DLN وار تحويل‎ 
تحت اذنه .و يوضع‎ JS و بین فيه اسم من انتقلت‎ 
عليه امضا الحل او ځتمه‎ 
L'endossement en blanc peut être rempli 
aprés coup, pourvu qu'il corresponde à une 
opération réellement faite à la date portée 
à l'endossement 
وصیغة التحو يل المتروكة على بیاض وقت التحو یل يجوز‎ 
Di, — إن تکتب فیا بعد واغا یارم ان يكون ما‎ 
حقيقة في التاريخ الموضوع في التحویل‎ Joo لممل‎ 


لس Endosser v.a.‏ 
لیس un habit dAn‏ — 
لاس الذرع - Je?‏ الجهاد به 606 la‏ — 
دخل ا ھادیه l'uniforme‏ — 
ag‏ مثل اهل حرفته le harnais‏ — 
اخذ على نفسه المسثولة la responsabilité‏ — 

on l'a endossé de cela کلفوه بذلك‎ 

il a endossé cela ذلك على عهدته‎ A 

— un enfant Tu 

— un volume صلع کسه‎ ٠ Vals کب‎ 

— une lettre de change JUS حول‎ 
` le gagnant lui endossa toute la consom- 

mation بات‎ A A ICG AU anid 
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endosser l'écarlate دخل القضا‎ 
` presse à — . الكتب‎ d — 
8 — v. pr. Pu اتليس‎ 
la chemise s'endosse facilement. 
يلبس القميص بسهولة‎ 
Endosseur n.m. عل‎ 
les endosseurs المحيلون‎ 


c'est un tel qui a fait l'enfant, mais c'est 


lui qui est l'endosseur Si الولد للفر‎ 

۱1 Mew de l'enfant بالبنوة‎ yt 
Endossure n.f. تکیب‎ 
— d'un livre تكميب الكتاب‎ 
Endostome n.f. فوهه باطنه‎ 
Xndothéque nf. cl باطن‎ Us 


"Endotriché, 60 adj. الى من الباطن‎ y ° EN i 
Endouzainement n.m. تقسیم الى الى عشرات‎ 


Endousainer v.a. مشرات‎ gil di e? 
Endroit u.m. وجه . وش — مز‎ 


l'endroit d'un drap وجه الموخ‎ 
étoffe A deux endroits . وحهه‎ J ماش ظېره‎ 
فاش بوشين‎ 
ila des endroits d'une noblesse 
3 وحاهة‎ ach 
voyons l'homme par l'endroit le plus beau 
س الطف و ية‎ Je JI انظر‎ 
se montrer, se faire voir par son bel 
endroit, par son mauvais endroit par 0 
vilain endroit 
Gem اظہر نفسه من الوجهة المسنة او من الوحية‎ 


ہو 


en son — 
à Y — de Pane) 
bon — محل طيب‎ 


للواضیع 


du vin d'un bon — 


des endroits 


le plus bel endroit d'un livre 


امل موصع à‏ الکتاب 
c'est le plus bel endroit de sa vie‏ 
e AS‏ . 


tel — du corps ۸ کذا‎ er 
c'est son — sensible . LA ov 

محل ما يوجعه 
اهالي UP)‏ حه — les gens del’‏ 


habiter un petit endroit 


سكن في قر ية . 


. il est de son — هو في حاله.‎ 
il est bien de son سے‎ . dle على‎ J 
“ls على‎ Je) 

c'est là son endroit faible 2 Sle 

Endromide n.f. ) 

فراشة . ابو دفیق ) Endromis n.m.‏ 

Endromide n.f. ) بی‎ 

Endromis n.f. ) 

Enduire v.a. et n. ہے‎ ٧٧ 
— un mur de mortier 4 AL * Te 
— de colle 8. 
— de goudron Sek 
— un linge de pommade نضخ هدمه بالطیب‎ 

faucon qui enduit bien y" اللحم‎ e صقر‎ 
انطلا‎ 


8 — v.pr. 
la femme s'est enduit la bouche de parfum 
تلضمت المرأة بالطيب . طلت به حول فبا‎ 


٤ 


s’ — le corps de parfum . تضمخ‎ 
جسده بالطيب‎ RM 
«JU» طال‎ 
A 
ورق مطلى بالغرا‎ 


Enduisant, ante adj. 
Enduit, ite p.pas. 
papier enduit de colle 


un enduit wel — طلا‎ 

— au plátre ° — P 
pour — wld لزوم‎ 

— de terrasse اسطح‎ ia پر‎ 
— de la langue طلاء (للسان‎ 
— de eolle 3 
— fetal ovi طلاء‎ 
Endurable adj. 42 Kas 
Endurance n.f. J 
Endurant, ante adj. متحمل‎ 


n'étre pas endurant, étre peu endurant 
كان قلیل التحمل‎ ٠ قل ت‎ 
Enduroi ie p pas. متجلد‎ 


la terre endurcie par le froid 
الارض متجلدة من البرد‎ 


un peuple endurci ` امه متجلدة‎ 
un endurci o? 
vos cœurs endurci = فلو بكم‎ 
endurci au travail Je متجلد على‎ 

8 € $ 
Endurcir DO, I صلب‎ 9 Ue 
— 168 pierres المجارة . صلب الحمجارة‎ Esc 


ENDU 


endurcir les cours ` نی القلب‎ 
— au travail Ju جاد على‎ 


s'endurcir v.pr. Aes . تس . تصلب‎ 
le corail s'endurcit à l'air 


ura‏ المرجان بتعرضة U‏ یتجمد المرجان بالمواء 


vos cœurs s'endurcissent فست فلو بكم‎ 
s’ — à la peine — تجلد على‎ 


8 


l'endurcissement du tissu cellulaire chez les 


Endurcissement n.m. 


nouveaux 098 . 
e 2 
E عند المولودين‎ SAL تصالب النسيج‎ 
— d'en fils oM قساوة‎ . 
2 
endurcissement dio . Aa 


l'endurcissement du corps à la fatigue | 


RR 


- 


Enduré, ée p.pas. 


des fatigues endurées avec constance 


€ 
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puissance énergique de J.C, 
Ge وهو حضوره بها في اتناول‎ ( ٠ قُدرة المسبح الفعالة‎ 
| ) G للمعتقدين بحضوره فيه‎ 


une énergique d c „ 
Energiquement a.v. جشده‎ 
parler — تكل شدہ‎ 

agir — با لصرامه‎ sab 

2 3 

حمس ` ` Énergiser v.a.‏ 
#س انشاءه son style‏ . — 
ممسوس۔ متزار. عليه شيخ Énerguméne n.‏ 


6 تت il s'agite comme‏ 
كالذي يتخبطة الشيطان من الس 
عر م على AAI‏ 
انه لمجنون 


exorciser un — 
e'est un ل‎ 
Énervant, ante adj 


uue chaleur ónervante خرارة مضه مه‎ 

عوايد مقلة للمزم 8 4 46 des habitudes‏ 
اک الما ببضوالر Énervation n.f . Gs‏ 

énervation des veaux المجول‎ ë 


( وهو ان تضع السكين في منخم البهيمة من CBD‏ 


Endurer v.a. et n. | a تحمل‎ Énerve adj. . 
le chameau endure la soif. تحملالملالعطش‎ l : ٠ ۱ 
— le froid NA fos Liu رو‎ E کت‎ 
PE feuille — ورفه مجردة من شعوب المد‎ 
— les maux على الصاب‎ sles I 
je me tais et j'endure Joss اسک‎ Enervé, Ae p.pas. عدب كزيل‎ 
سے‎ deu ل ت‎ 6 Dieu, rendez la force à mes bras énervés 
— que... o J القوة الى اذرعي المز يله‎ 5) vd 
SE 
ل‎ — vpr. تحمل‎ je suis énervé انا متھیج الاعصاب‎ 
Enéme n.m. ) درور". مسحو قی اخر وح ( طب‎ homme — رحل عصي‎ 
Enémétique adj. $2222 chanvres, cordages énervés sli قلي او حال‎ 
Enéoréme n.m. | ) سحاب ملق (طب‎ | Énerver v.a. S بضواركة . كسح‎ ls کو‎ 
Énergie n.f. $5 vous m‘énervez شونه‎ » 
| — musculaire القوة المضليه‎ la chaleur énerve le corps 2 الحرارة‎ 
— de Dieu قدرة الله‎ elle m'énerve Ee 
montrer de 1 — اظہر الشهامة‎ s' — vpr. SEN 
— d'une phrase . | En étant adj. وائف‎ . oL على‎ 
avec énergie بقوة‎ bois en étant JL شجر على‎ 
— d'un remède (لدوا‎ zelt | Eneyer v.a. | الکعوب‎ JUI 
— spécifique 2 3,9 — la canne à sucre . ازال كموب القصب‎ 
fnergique adj. de | Enfatté, ée p.pas. um 
homme — | شہم‎ deo toit enfaité | سقف مر صص‎ 
les mesures 8 الطرق الفمالة.‎ Enfaiteau n.m. 9 
reméde — SE 45» | Enfaitement n.m. 7 السقف‎ EE? 
les énergiques n.m. pl. المتقدون بالقدرةالفعالة‎ Enfaiter v.a. A PP 
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Enfance nf. ` || | طفولية‎ 
la plus tendre — | عز الطفولية‎ 
P — d'un art حدثان الفن‎ 
| — d'une science | حدثان الملم‎ 
faire des enfances . الصغار‎ QUI فمل‎ 
bouton d'enfance حرارة الاطفال‎ 


D — folâtre الطلش‎ 
c'est une vraie — هذا لب صغار صرف‎ 
puis il vous fait retomber en enfance 

dle كان ذلك في‎ 
retomber, tomber en enfance, être en enfance 


a gab) عاد الى‎ 


c'était pendant P — 


les enfances n.f. pl. 


Enfangon n.m. طفيل‎ 

Enfant n.m. et f. et adj. طفل‎ 
un petit enfant پل‎ 
de sept jours ë> . 


ce u'est pas jeu d' —, ce n'est pas un jeu 
d'enfant ` — يكنهذا‎ J م يكن هذا ات :مان‎ 
4 


mále 


femelle Ka 
Jésus À يسوم الطفل‎ 
un — Jésus وھو طفل‎ Kri صورة‎ 
` gage comme |’ — Jésus ماد‎ 
folie d' — صبوة‎ 
il est innocent comme l'enfant qui vient 
de maitre s ٠ طاهر‎ 
enfaat dodu ولد شارخ‎ 
enfant gat ولد مدلع . ولد مدال‎ 
être —, faire l'enfant لب مثل(لصغار‎ ds 
faire l'enfant لب مثل الصغار‎ ٠ Leg 
que vous étes enfant الله يهديك. هب مثلالصغار‎ 
ne pas faire |’ — سك على الد‎ 
je suis plus enfant que toi Al Ab نل‎ ک٦ا‎ Ul 
un peuple — - أمة طغلة‎ 


cette difficulté d! — 2% 3 gaali هذه‎ 
mal d'enfant o ` وجم الولادة . محاض‎ 
faire un enfant ومٌمت . ولات‎ 
ma femme a fait un enfant 


| روجق وضمت‎ 
dernier né | Af A 
faire un enfant cals 


ENFA 


avoir des enfants dans sa jeunesse 
) له في الشاب‎ 3^5) Je A eA 


heureux celui qui a des enfants dans ea 
jeunesse raj أفلح من كان له‎ 


. مه‎ mari a fait un — Il ilz هذا ازوج‎ 


avoir des enfants dans sa vieillesse 


أصاف الرجل ( ولد له بعد Ca Sf‏ 


la pauvre enfant f المسكنة‎ I 
ma belle enfant با عروسق‎ 


les enfants nés dans la vieillesse )لفون‎ 
il eut plusieurs enfants SAS A 
il perdit ses enfants اولاده‎ Aa 


c'est l'enfant de sa mére, c'est bien l' — 
de 88 mére والدتہ‎ a EF 


c'est bien l'enfant de son père, de sa mére 
aul او امه . الولد سر‎ dl ولد شبه‎ 
enfant de bonne mére, de bonne maison 
شخص وجه‎ 
traiter qqu'un en enfant de bonne maison 


دب 


ولد تحت وصاية ابويه # ولد مزوز de famille‏ 


de famille اہن ناس‎ 
de troupe أبن عسکر ي‎ 
trouvé أقيط . منبوذ‎ 
enfants de la patrie — 


femme qui & des enfants en bas age 


de amour ابن حرام‎ ٠ . cll ابن‎ ٠ ان 'ڑنا‎ 
trouvé (4 sped ب‎ p — 
cette femme a un enfant en bas Age 

أصبت هذه المرأة 
الاد بع عناص les quatre enfants de la nature‏ 


enfants de Dercéto ou d' Atergatis 
enfants des dieux, de la terre . ۶2 
enfant du diable ou phallus T 
JJ افطر‎ 
faire!“ — chéri احد اولاده على الآخرین‎ Aa 


il est mort sans laisser un enfant mále 


لا حقب 4 


ENFA 


l Enfant et le maitre d'école 


Dans ce récit je prétends faire voir 
D'un certain sot la remontrance vaine 
Un jeune enfant dans l'eau se laissa choir 
En badinant sur les bords ds (۸ Seine 
Le ciel permit qu'un saule se trouva 
Dont le branchage, aprés Dieu, le sauva. 
S'étant pris, dis-je, aux branches de ce saule, 
Par cet endroit passe un maitre d'école; 

` L'enfant lui crie: Au secours, je péris ! 
Le magister se tournant à ses cris, 
D'un ton fort grave à contre temps s'avise 
De le lancer : ah ! le petit babouin ! 
Voyez, dit-il, oà l'a mis sa sottise ! 
Et puis, prenez de tels fripons le soin ! 
Que les parents sont malheureux qu'il faille 
"Toujours veiller à semblable canaille ! 
Qu'ils ont de maux !et que je plains leur sort! 
Ayant tout dit, il mit l'enfant à bord: 
Je bláme iei plus de gens qu'en ne pense. 
Tout babillard, tout censeur, tout pédant, 
Se peut connaítre au discours que j'avance 
Chacun des trois fait un peuple fort grand ; 
Le Créateur en a béni l'engeance. 
En toute affaire, ils ne font que songer 
Au moyan d'exercer leur langue 
Eh! mon ami, tire moi du danger, 
Tu feras aprés ta harangue 


Enfant et le serpent glacé 


Esope conte qu'un manant, 
Charitable autant que peu sage, 
Un jour d'hiver se promenaut 
A l'entour de son héritage, 
Apercut un serpent sur la neige étendu, 
Transit, gelé, perclus immobile rendu, 
N’ayant pas à vivre un quart d'heure. 
Le villageois le prend, l'eniporte en sa demeure 
Et sans considérer quel sera le loyer 
D'une action de mérite, 
Il l'étend 1٥ long du foyer, 
Le réchauffe, le ressuscite. | 
L’animal engourdi sent à peine le chaud, 
Que l'âme lai revieut avecque la colère. 
Il lève un peu la tête, et puis siffle aussitôt 
Puis fait un long repli, puis táche de faire un saut 
‘Contre son bienfaiteur, son sauveur et son pére 
“Tu mourras! à c ces mots, plein d'un juste courroux, 
D prend sa eognée, il vous tranche la béte ; 
Il fait trois serpents de deux coups, 
Un tronçon, la queue et la tête. 
Le reptile sautillant, cherche & se réunir, 
Mais il ne put y parvenir 
Il est bon d'étre charitable : 
Mais envers qui ? c'est là le point 
Quand aux ingrats, il n'en est point 
Qui ne meure enfin misérable ` 
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) الغلام — الاطفال ( 


من de‏ في ذلك ll‏ دقع 


' وسار والموت له اقدار 


وحكمت e‏ 
وصار لايمرف کف go‏ 
وهو ma‏ بصياح dk‏ 
uU‏ الشيطان قد اوقعى 
من ذا الذي يخبر لي اباك 
ON‏ بل së‏ وما درى 
ومن بهذا البحر قد KU‏ 
وفيه تحر يج على الجنون 


ويستغيث CJ‏ تفځ 


وحضرة AL NI‏ بالبرئف 


aM اخرج‎ & gb 


(محمد عثمان جلال ) 


* 
* 
* 
* 
* 
» 
* 
* 
* 
* 
* 
** 
* 


* 


. الاطفال . 


اف غلام عند نهر $5( رع 
وشده A Aen, d‏ 


فصادفتهوهو يجري شجره | 


فامسك pul‏ مېا فرعا 
مر به de‏ 
قال له یا سيدي gib‏ 
قال له كيف فلت ذاك 
Jaly‏ يدري ابوك ما جری 
والامهات JIS "uS‏ 
وانت يا شقي من اغراکا 
di‏ قرات محم القانرن 
وکل ذلك pb‏ بصرخ 
وهومن الفرع على فى جرف 
و بعد ما استنشق bis ol‏ 


AER‏ كيف فم لكل احمق ٭ يوسم - المكان الضيق 


( الغلام والثمبان الج ) 
حكوا ان EM gu ur‏ + فر غلام e‏ 
وجاءبه یسی Di AA‏ * وأدفاه فاظر ais xd‏ 


فلا احس الوحشبالنار والدفا ېد وساحت سوم الوت فيا لم کله 


وقح عينيه وحرّك راسه * الولد المسكين يبغي لقتله 
U‏ أبوه ^u Yale‏ رأسه * وداس علہا à‏ اہر alc,‏ 


( محمد عثيان جلال ) 


وقال بي احذر Ei‏ لقيته ٭ ولا تصنع المروف فيغير dal‏ 
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is ç , € 
mourrir en laissant des enfants . اعقب‎ 
Cie ترك‎ 


سيان eil‏ الو 


o A 
enfant de l'inceste ou incestueux . ولد مبهم‎ 


. enfants de cuisine 


cole all ولد‎ 

| petits-enfants احفاد‎ 
légitime ` ابن حلال‎ 
adultérin ^ > -> LN ابن‎ 


اولاد علاس زرقا enfants bleus‏ 


enfants rouges Lë: علاس‎ oy» 
c'est le plus jeune enfant ولد انيه‎ 3 O 
| ) اي اصغرم‎ ( 


الولد !لبذ ر٠‏ الطفل prodigne SpA‏ س | 


Enfants de France انجال ملك فرنسا‎ 
de 7 | ولد الكنيسة‎ 
enfants de langue الترحمة . تلامذة الالسن‎ z. 
enfants perdus ٠ مفقودة‎ . 
enfants perdus سوھ‎ e? أناس‎ 
terrible Jia ولد‎ 
d'un vieillard ابن هرمة‎ ٠ ابن عجزة‎ 


mes chers enfants يا اولادي المزاز‎ 

et 
un bon enfant — رجل‎ 
ib و له‎ ٠. anb si 


mon enfant, écoutez-moi 


une bonne — 


il est bon enfant, bien bon enfant de croire 


cela | ذلك‎ AA اذا‎ N. ën 
il a l'air bon enfant تلوح عله الطيبه‎ 
bon enfant | ابن حظ‎ 


mon pére est un grand — (552) La gi 
` Jes enfants d'une même patrie ابناء وطن‌واحد‎ 


les enfants des hommes الظالمون‎ 
les enfants de lumiére Ach اهل‎ 
les enfants de ténébles اهل الظلمات‎ 


les enfants des vergers et des bois . 
الشطة‎ ٠ فروخ (لبسائين والغابات‎ 


les enfants d Adam ادم‎ 3 pl o 23 


les enfants d'Ismaël ذريه اماعیل‎ 
les enfants de Paris بار جس‎ Aal 
un enfant d'un dattier فسله‎ 
les enfants de la liberté المتشيمون للعربه.‎ 

انصار ار به 


les enfants de Saint-François O + M 
les enfants de Saint-Ignace اليسوعيون‎ 


ENFA 


les enfants de Bellone, ee Mars . ااتلون‎ 
| | الحار بون‎ 


D — deailé, ! — de Cythére, de Paphos 


les enfants d’Apollon, dela Muse . 
le bonheur est enfant de la vertu 
الفضيله‎ ami السمد‎ 


les enfants d'une الختائيص . اولاد المتزيرة1216‎ 


enfants de la nature Asch „ols 
enfant des philosophes یق‎ JI 


de fol et d'enfant se doit-on délivrer 
وفت المد يثرم اجتناب ا مجانین والاطفال‎ 
cet enfant a trop d'esprit, il ne vivra pas 
نباهته‎ N پیش هذا الولد من‎ Y 


I n'y plus d'enfants < nm» 
E . من الكبار‎ 
Enfant de Melchisédech ولد ضايع الاصل‎ 


Les menteurs sont enfants du diable 
الكاذبون اولاد الشيطان‎ 


Enfanté, ée p.pas. مولو د. موضوع‎ 
Enfantement n.m. ولادة . وضع‎ 


| des bebe ولادة المبوات‎ 
les douleurs de P — . . وجع الو ضع‎ 
laborieux d'une idée E مخاض فکر‎ 
de la grandeur romaine حدثان عظمال ومانيين‎ 
laborieux وضع عسير‎ ٠ d (29 
cet ouvrage a été d'un enfantement facile 
بحة‎ Al جادت به‎ OLS هذا‎ 


Enfanter v.a. | ولد‎ 


i 
la mére qui l'a enfanté الام الق ولدته‎ 


annuellement رأس‎ J Ci ولدت ر‎ 
un gar con Se وادت‎ ٠ کرت‎ A 
une fille ولدت ينأ‎ . ott 
l'orgueil الكبريا‎ om 


une &me à Jésus-Christ, — une &meen 
Jésus-Christ | pl — 


son génie enfante facilement | جاد قر بحته‎ 


cet auteur enfante difficilement 
يني هذا الولف بصعو به‎ 
e A 
H — vpr. وجد‎ 


ENFA 


c'est la montagne qui enfante une souris ; 
la montagne a enfanté une souris 


مخض الیل وولد ob‏ | 
صغرنة Enfantillage n.m.‏ 


Enfantin, ine adj. Ji 
jeu — لعيبه‎ 
Enfarger v.a. ۷ 
— un cheval فد حصان‎ 
Enfariné, ée p.pas. SPIL مدھون‎ 
il est — d'une science ç ذو ا لام ملم‎ 
علم‎ à يحسس‎ 
être — d'une doctrine — e تو‎ 
venir la gueule enfarinée Cul 
ملشمط الثم بالدقيق‎ Ai 
bouche enfarinée, bec — d" ثقه‎ 
Enfariner v.a. دهن بالدفيق‎ 
— 8a tite GIL لفمط راسه‎ 
la poussiére l'a enfariné bé 

—  qqu'un d'un systéme philosophique 
بمذهب فلس‎ cl 


| بالدقيق ب حسس . أل‎ us 
s' — de poussière * 
P ET dé 
ذو فرع مبطّط (نبات)‎ 
à دار الد ب جہنم . هاو‎ 
les trois juges de D — A ثلاثة 7 دار‎ 
les filles del’ — ail JI 
feu de l'enfer 


8 — vpr. 
8' — d'arabe 

Enfascié, ée adj. 

Enfer nm. .سجن + صقر‎ 


سمر 

les enfers e 
le feu de l'enfer e نار‎ 
la bouche de 1 — e da d 
porte d — باب جم‎ 
l'Enfer ) (عنوان کتاب‎ ech) 


les enfers ont jeté ce monstre parmi nous 


un enfer e 
محل ا حبص ) لندره)‎ — Al محل‎ 


mettre le scandal et l'enfer dans sa maison 


جاب الفضيحة والفثل d‏ يته 


enfer 


avoir l'enfer dans le cceur ) Ne 
porter son enfer avec soi ) 


furie d'enfer 2 شيطان‎ 
tison d'enfer 
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ENFE 


d'enfer | 
faire un jeu d'enfer 


g’ نار‎ e 

لب bd‏ جھنمیا 

mettre, faire griller qque chose au feu d'— 
Fal) حط حاحه او شواها على‎ 


c'est un métier d'enfer . 


صندوق اخروف 321,3 enfer (Geld?‏ 
صہار یج زیت القزارة l'enfer‏ 


enfer de Boyle 32 جحي الز‎ 
Enfermé, ée p. pas- Q4 m^ ب‎ LL 


du linge enfermé dane une armoire 
هدوم مخزونة في الدولاب‎ 


enfermé dans une prison ميصوس‎ 
les enfermés الحوسون‎ 
cette chambre sent D - راتستېامکتوټ‎ lee 


Enfermer v.a. je 
— un Ane al’écurie غلق على البار في الاسطبل‎ 
— dans la tombe gb ai 
— un fou ادخل . في مستشئ المجاذيب‎ 
— nun voleur oL حبس‎ 


enfermer leloup daus une bergerie 
ch استحرس الذثب على‎ 


16 pain ua سك على‎ 
— son chagrin * bt 


داری کسوفه 
les montagnes qui enferment l'Égypte‏ 
PETIT‏ 


— sa honte 


le peuple qu’enferme le Caire ¿š AU اهالي‎ 


la qualité de menteur enferme l'intention 


de mentir تشمل قصد الكذب‎ AIN صفة‎ 
8 — v. pr. اشتمل‎  سحنا‎ 
s“ — dans un 6010186 „Jj. m 


la tombe où il s'est enfermé بها‎ OA à ai 
ختلوا ساعه‎ | 


عزله . وحدة 


ils se sont enfermés une heure 


Enfermerie n.f. 


Enferonner v.a. خزم‎ 
— nun porc خزم حاوف‎ 
Enferré, ée p.pas. طمون‎ 
Enferrer v.a. طمن‎ 
— son adversaire J J طمن عدوه — اوه في‎ 
— laroche pee) یق في‎ Aal دق‎ 

8 — vpr. انطمن‎ — lx 


ENFE 


il est enferré lui- meme طمن نفسه‎ 
ils ge sont enferrés l'un l'autre 

Le مضعا‎ bab 

Enferrure n.f. الحديد‎ ould) SF  ةلسلس‎ 
Enfeu n.m | * 
Enfeuiller (s) v.pr. Ei 
Enficeler v.a. ر بط بالدبارة — حزم بالدبارة‎ 
Enfieller v.a. | ^ 
— la viande اللحمة‎ A 
une plume enfiellée — 4| 4 8 aa vé 
Enfiévrer v.a. rie. حم‎ 


ces lieux malsains l'ont enfiévré 
هذه المحلات الوح جه‎ Ar 


un jeune homme enfiévré de poésie 
v er فق‎ 


3 
2 د‎ . A 


8 — vpr. 
Enfilade n.f. 


plusieurs pièces en enfilade 
حمله غر ف نافذة على بمضہا‎ 
une longue enfilade de noms 8 
عقد طويل من اسماو غر يبة‎ 
اص اف المدو بالمدافع طولاً‎ 
une — de verdure lys» غرف زھورات نافذةعلى‎ 


une — canons 


prendre un navire en enfilade 


اطلق على سفينة من مقدمها إلى مو رها (اي طولاً) 


enfilade ) الخانات ) طاولة‎ aul 

Enfilade n.m. ) 2 Qr : 
Enfllage n.m. ) متلبسا‎ QUI ضط‎ . — 
$ سے‎ wat e f. 

Enfilé, ée p.pas. * 3. . ماضوم‎ 

aiguille enfilée ابرة ملضومة‎ 

des couronnes enfilées (AU) يجان ملضومة‎ 

— par une lance "cu دعس"‎ 


lennemi لق مه‎ 6 par l'artillerie 
طول‎ M المدو مضروب‎ 


es 
Pad 
Vais نظم‎ 
je l'ai enfilé avec la lanco ` qe JU خزقته‎ 
„. اختللته بالرمح‎ 
حارة‎ à عطف‎ 


Enfller v.a. ب اخذ الخانات (طاولة)‎ 
— une aiguille 
— un chapelet 


— un collier 


— une rue 
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ENFI 


enfiler des contes 


— la venelle نجى بنفسه‎ 
— à gauche سارا‎ -— 
— à droite Cs عطف‎ 
— 0808 un tripot ادخل في محل قار‎ 
L l'ennemi y ak صرب المدو‎ 
— des chambres على ہمضہا‎ G نفذ غر‎ 
— des perles l És اضاع زمنه‎ 


— son adversaires ثانات على فضا ( طاولة)‎ e 


— les trous اقانات بالتوالي‎ Aet 


— un détroit Ga ۔اجتاز‎ 
— des fleurs لضم ازھارا‎ 
8 — vpr T» سے‎ c? 


les deux adversaires se sont enfilés 
بعضهما)‎ Gree) تخازق اخصمان‎ 


خر d)‏ —( س 8 


se laisser enfiler, se faire enfiler 
( في الطاوله‎ ١ سد الابواب‎ . cU dob نه‎ "is 


Enfileur, euse n. تب حشاش‎ * 
un de perles ou un — ناظم اللا لي‎ 
un — de contes محدثانی‎ 

Enflure n.f. v 
| — des perles اللاء لي‎ B . لضم اللولي‎ 

| enfilure p 

اخبر ا . اخر الام . Enfin adv.‏ 


Mais enfin qui vous a dit cela ?‏ 
لکن بالله من قال لك ذلك 
فقد انتصرتم 
الحمد نه ها انا قد وجدتك 
c‏ بقدوم ماليرب 


enfin vous l'emportez 
— (6 voustrouve 


enfin Malherbe vint 


Enflammé, óe p.pas. de . web 
une maison enflammée يت ملتهب‎ 
une nuit enflammée PIE 
des yeux enflammés . عيون‎ 

— de courroux مضطرم من الفیظ‎ 
des soupires enflammés تنہد بحرقة‎ 


Alexandrie est plus enflammée que jamais 
الاسكندرية مشتملة اشتعالاً لم يسبق له مثيل‎ 


poumon enflammé 2A. رنه‎ 
Enflammement n.m. Ju. اضصطر ام . ثعاب‎ 
Enflammer v.a. اشمل‎ . weld 


l'étincelle enflamme 126 6 


de. O‏ مخزن البار ود 


ENFL 


اضرم النضب 


enflammer la colère 

le zàle qui l'enflamme vA! ه التي‎ na 

la beauté l'a 6 شغفه الال‎ 
— les yeux ورم الیون‎ 
— l'estomac . $2411 الب‎ 


l'aurore enflamme l'orient 


— les veilles enflamment le sang السهر یج الدم‎ 


8 — Vpr. 5 اشتعل . اضطر‎ 
bois qui s'enflamme facilement f 

la guerre s'enflamma اشتعل ا مرب‎ 

il s'enflamme ax عليه‎ d p مز بكر‎ 

et — de colère 1 هاحث ڈیر ان‎ . the * 

s' — d'amour RE 

le poumon 8 'enflamma as Joe 
Enflasquer v.a. 1 T 
Enfle n.m. لب ور ی کوتشنة‎ 
Enfle-bouf n.m. حثر ة تنفخ الثیران‎ 
Kate 6۵6 pas وارم . منفوخ‎ 
visage —  مراو وجه‎ 

un peu 6 . ARS 

être enflé اصيب بالاستنقا‎ 

c'est un gros 6 الم‎ Bde قاض‎ 

ballon -- Am ai T طيارة‎ as 

انت یا تُخٌْن ٠‏ یا عم يا بعل ! hé, enflé‏ 


être enflé comme un ballon 
Sc W. a en 


enflé d'orgueil منفوخ بالكبر‎ 
il est enflé de sa victoire 4; e من‎ QUE 
un compte enflé حسه باهظه‎ 
un son 6 مرت مف م‎ 
le style enflé, l'enfié التفعخيم‎ 
Enflécher v.a. الصاري‎ N 
Enfléchure n. /. سلالم الصاري‎ 
Enflement n m. انتفاخ وړم‎ 
Enfler v.a. e? .. نفخ‎ 


viendrai-je enfler mes chalumeaux ? 
S d هل احضم انفخ‎ 
SM anal) e 
Se ۱ 
صوته. ` / جرم صوته‎ p 
„le vent enfle les voiles Ie سد‎ c A 

lo vent de la faveur enflait leurs, voiles 

ساعد نهم المقادير 


enfler un ballon 
— ses joues 


enfler la voix 
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l'eau enfle le ventre d'un hyropique 


1ء ينفخ ob‏ المستسقى 
enfler v.n. | e‏ 


bras qui enfle de plus en plus 
ذباع نفنف ( يترايد انتفاخه)‎ 


les pluies ont enflé le Nil 
زودت الامطار مياه النیل‎ 


enfler la renommée š الشبر‎ à d 
enfler la dépense | — bel 


enfler le cahier, le róle 
' او الورقة‎ A M 


enfler les espérances SLY) قوي‎ 
cela enfle votre courage Sl 1 هذا يقوي‎ 


la gloire nous enfle 


enfler d'orgueil LS. 
— son style Li فخم‎ 
enfler (ab.) وسع‎ 


avec l'eau bouillante on fait enfler l'orge 
d'un tiers 
ينفش الشمير و یزید اثلث‎ old) یواسطه الماء‎ 


sa gorge enfle زورہ‎ t ور‎ 


s'nfler v.pr. e 
le ballon s'enfla انتفحت القبه الطيارة‎ 
son pied s'enfla ورمت رجله‎ 


l'onde s'enfle sous 16 585 


ES Sall‏ تحت السفینه 


son épargne s'enfle تحو شه‎ alo يز‎ 
s'enfler d'orgueil 2 انتفخ‎ ٠ E 
s’enfler prih استعمل‎ sd go 
un poéte s'enfle شاعر يستممل التفخيم‎ 
Enfleurage n.m. الا زهار‎ bas 
Enfleurer v.a. قطر الا زهار‎ 
Enfleuri, ie adj مزين بالازهار‎ 
Enflure n.p. انتفاخ‎ ٠ ورم‎ 
enflure du chevreuil ` Hilda pou 


les enflures de l'orgueil, l'enflure du ceur 
Ap All areas) ° نفخة الكبر‎ 


l'enflure du style فحاءه الا اما‎ 


Enfolier v.a. اخرج ورق الفضة‎ . dail کت‎ 
Enfongage n.m. کی بتر گت اتی‎ KR 
Enfonoé, óe p.pas. منكوت . مدقوق‎ 
des pieux enfoncés ته‎ re اوتاد‎ 
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enfoncé sous les couvertures du lit il y a beaucoup d'enfoncement dans ce 


منظور هذه اللوحة في tableau — qu‏ مدفوس تحت الالحفه 

— dans un grand sommeil مستغرق في الوم‎ ` — des fondations | الاساسات‎ 15 
— dans les calculs الحساب‎ d OÚ A — d'un puits Al تمق‎ 
être enfoncé dans les affaires jusqu'aux enfoncement مورده‎ 
 sangles غرق لد حزامه . غرق لشوشته . انوحل للحزام‎ | Enfoncer v.a. e 
l'épée enfoncé jusqu'à la garde مت‎ ATENTE رس رد ہو‎ 

تک un pieu en terre PN d Ya‏ — الشش A‏ . الشيش مغروز AN‏ قبضته 

| il lui enfonca la lance . بالرمح‎ <, 


je lui ai enfoncé l'épée jusqn'à la garde 
8 m باش‎ Au 
un clou enfoncé dans د1‎ muraille 
AUI سار مدقوق في‎ 


es‏ بالرمح . با رح 
enfoncer son turban dans la tate‏ 
كبس عمامته في راسه 


کس ا ر بع un carré ١‏ — 


un aleóve enfoocé  . aa? 2, 
N — les éperons à un cheval A ننس اخصان با‎ 


avoir les yeux enfoncés dans la tête I . ۱ 
us alts ao : غارت هاه‎ — à qqu'un le poignard dans le O g 
غم احدا . غص احدا‎ 

il a la téte enfoncée entre les deux épaules | 


all il l'a enfoncé 5 217‏ راسه فاطسة بین كتافه 
غلہ b — la porte wl)‏ 
P | geet e‏ تابه الافكار . dans ses réflexions‏ — 
کر صلعا S — une côte‏ 
R‏ وخضالرمح enfoncé dans ses livres, dans 868 études | — la lance dans le corps sy.‏ 
d‏ 1 مفتو nne porte ouverte ve‏ — غرفان في 7 4 في دراساته 
T‏ على حاجة être enfoncé dans une certaine société iab‏ 
أحفته Zu‏ مح je lui ai enfoncé toute la lance‏ لانم بعض الناس 
كر الصفوف rangs | ٣‏ 8 محشو ر d‏ الميه il est — dans la cour‏ 
Ta‏ - د , | 
رہ عي avoir l'esprit enfoncé dans la matière dd SITE‏ 
غوط الطبق plat‏ هه ~ | de a‏ 
enfoncer a . >‏ 1 رحل كام SC‏ :1 اسہ — un homme‏ 
الطير د e l'oiseau enfonce‏ مخلوع une porte enfoncée‏ 


la nacelle enfonça الفلووکہ دخلت ف الغاطس‎ 
le carré enfoncé par le cavalerie 1 


aU المر بع كسرته‎ ٠ مکسور بواسطة السواري‎ d 


nous voilà enfoncés ٠ p رحنا‎ e 2 
ښمنا في شر به مام‎ 


— dans un bourbier jusqu'aux oreilles 
453) AL de JA غرق في‎ 


- 
2 


a’ — vpr. ub تفمق . دخل في‎ 


-Enfoncement n m. gie» leur vaisseau g'enfonce dans les vagues 
l| — d'un clou dans la muraille Kolb من الموج‎ prè 
ادخال سمار في الائط‎ il s’enfocca dans un lit في سريره‎ Je» 
"|| ۶7 mq di e’ — dans une forêt | LÚ تجون في‎ 
un —- de terrain TO ds فحر‎ le plancher s'enfoca ` انخسفت الارضية‎ 
l| — d'un mur تجو يف الائط‎ s'enfoncer » انحفض‎ 


un jardin fort élevé dans lequel la maison 
s'enfoncait sur le derrière 


بستان مرتفع dur‏ آخرہ مقرل من الجهة الخافية 
s'enfoncer dans de profondes yéveries‏ 
احتاطت به E‏ 


la boutique est dans un — الدكان في زنقو ر‎ 


dans l' — de la scène on voit un palais 
سراية‎ OLY في اقصى المرسحيرى‎ 
dans D — de la citerne في غيابة الب‎ 


` 
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il s'est enfoncé lui-méme خرب نف‎ | Enfouissement, n.m. Kr 
ils cherchaient mutuellement à s'enfoncer Enfouisseur n.m. . دافن‎ 
نما‎ erm يبحثون على خر اب‎ Enfourché, 66 p.pas. 'مفرشح عليه‎ 

Enfoncenr, سس‎ Se ae. NETS un cheval enfourché nu à la háte 

: 24995 
un — de portes ouvertes مهذار‎ ٠ حصان * جمجاع‎ 
Enfonçoir n.m. مد لك‎ | Enfourcher v.a. شح‎ P . راف‎ 
Enfongure n.f. eg — القعر‎ wee j'ai enfourché un poulain ^ A A8 al 
il y a plusisurs — a le pavé de —  uncheval با خصان‎ dine 
cette rue لاط هذه الارة اکثره هشم‎ — nun homme ' ' سیخ رحلا بالمذرة‎ 
Enfondrer v.a. ES š m سرو رن سو‎ EE 
Ë m E 1 | cornes enfourchies L. كرون‎ 

— e [e : 8 8: 7 

Enfontengé, ée adj. لاس ر باط‎ O e راس ذات درون متسه‎ 
77 . 1 0 د‎ d CS 
Enforci ie p pas. ( sole. De Ae cien nj Je - 
enfant enforci | Ge ولد صار‎ d'un arbre HE. wi 
Enforcir v.a. Bé — d'un cerf A شوب‎ 
— d'un pantalon النطلون‎ TS 
la bonnè nourriture a enforci ce cheval zx tenis la cheval - ee 7 0 


الملف الطيب v a‏ هذا المان 

— nun mur X sy 

زود Aa‏ المملة وقيمتها 
ce cheual enforcit tous les jours‏ 


هذا الحصان geg‏ يوم 


— la monnaie 


cette femme enforcit 3 : هذه المرأة‎ 
s’enforcir — v.pr. تقو ى‎ 
Enforcissement n.m. وقيمتها‎ aw) زيادة عيار‎ 
Enforester v a. الدوله‎ [et ot 
Enformer v.a. Au وضع في‎ 
— un chapeau: "AUI رکب الم نيطة على‎ 
Enfoui, ie p pas. مدفون‎ 
un trésor — `: مال مدفون‎ ٠ كتر مدفون‎ 

un souvenir enfoui ~~ تذكار‎ 
Enfouir v.a. ` دفن‎ 
—  letrésor یں‎ «CAS دفن‎ 
— des plantes UU o- 
— un manuscrit X خط‎ s=! 


il ne faut pas enfouir les talents que la 
nature nous a donnés 


N منعتہا‎ A ان نحي المعارف‎ a لا‎ 
s“ — v. pr. =! 
le renard alla s'enfouir dans son terrier 

راح bg led‏ جحره 
اقتصر في اقلم . 


s’ — dans une province 


( بوضع ظہر الحصان بين فحذيه ( 


Enfournage n.m. الفرن‎ à تدخيل‎ . Ae 


Enfournée m.f. ER 
Enfourné, ée p. pas. مخبوز‎ 
pain — عيش محبوز‎ 

Enfournement n.m. KÉ 
Enfourner v.a. الفرن‎ d حط‎ . * 
— dn pain (Ls * 


— un cnf dans دہ‎ bouche 3382 


il a bien enfourné cette affaire هذه البارة‎ cé 


mal — — 
àl — loc. adv. 1 
8 — vpr. انحل‎ 
7 — dans nne mauvaise 258110 

2 4l 2 d وفع‎ 
à mal — on fait les pains cornus 


الخطاه 20 المجول (ميداني) 
3 
Hs‏ 


Enfourneur n.m. 
Enfourrer v.a. 


Enfranger v.a. _ وضع السجاف‎ 

Enfrayer v.a. 4K 

Enfrayare n.f. | غشیط‎ 

Enfreigneur n.m. ۔ناقض‎ 

Enfreindre v.a. eg 
— les lois Cx ga 


ENFR 
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enfreindre une promesse AJ فض‎ 

8 — v.pr. Mer 
Enfreint, einte p.pas. i» I 
droit — Ty عق‎ 
Enfroqué, ée adj. لاس ثوب الراهب‎ 
les enfroqués لر اهبون‎ 
Enfroquer v. a — ) 
ils ont enfroqué cet homme J> m ر هبو ا هذا‎ 

8 — v. pr. قت‎ us 

Enfui, 16 pas. a 
` Ja brume enfuie ا‎ 
esclave — عبد ابق‎ 

Enfuir (s) v.pr. هرب‎ 


8' — au moment du danger هرب وقت اخطر‎ 


s’ — de prison هرب من الحمس‎ 
comment l'avez-vous laissó enfuir 
كف ترکته يهرب‎ 
les rivages s'enfuyaient loin de nous 
Us السواحل كانت تبتعد‎ 
le temps s'enfuit HEI? 


ce n'est pas par là que le pot s ene 
RIT لا بترتت عليه ځارة‎ 


ce tonneau s'enfuit . بحر هذا‎ 
votre vin s'enfuit — 


le lait s'enfuira bientôt J- و نک‎ o بفور‎ 


terrain qui s'enfuit sous ies pas 
ارض تفور تحت الرجلین‎ 


Enfumage n.m. تدحين‎ 
— des abeilles CNN 
Enfumé, óe p. pas مدخن‎ 
une chambre 6 اودة مدځنه‎ 


enfumé par une mavaise cheminée 
453) متضايق من دخان مدخنه‎ 


un renard enfumé dans son terrier 


un mur enfumé c» 3 حائط‎ 
tableau onfumé لوحه دختَة‎ 
verre enfumé ils» زحاحة‎ 
son teint enfumé مدخن‎ ai d 
— de vin | Xn vd 


Enfumer v.a. Jil bd  نخد‎ 
la cheminée enfume la chambre 
المدخنة دخات الاودہ‎ 


l'encens enfume leurs images 


: صو رهم‎ > ap 
, دخن زجاجا . غشش زجاجا‎ 


(Jig) bas — , 
vous allez nous enfumer avec ce bois vert 
^ Sad رایحون تدخنوا عابنا بهذا‎ d 

— le renard, les abeilles, jx) او على‎ LS) دخ نعل‎ 


— des verres 
enfumer 


دځن على نفسه ‏ اسود من الدخان v. pr.‏ س لو 

Enfumoir n.m e منفاح‎ 
Enfunester v.a. GA 
Enfutailler v.a. برميل‎ d bai 


Engagé, ée p.pas. 2549 — Oy 


des effets engagés au mont-de-piété — 
| الرهونات‎ Je في‎ dm امتمة‎ 
domaine engagé ابعادية مهو نه‎ 
le régiment engagé dans un défilé 
محصور في مضيق‎ SY 
la lance reste engagée dans un son sein 
(43 4$ الرمح ( طمنه به وت‎ o jel 


le bâtiment se trouva engagé au milieu des 


îles . اشرت السفينة‎ 
navire — E سفنه‎ 
colonne engagée BUI عامود ہابت في‎ 


la réserve entióre était engagée 
43 JI كان الردیف باکملە في‎ 
c'est une affaire engagée اص — دم فيه‎ 
la bataille engagée dés le matin 
القتال حاصل من الصبح‎ 
— ` au théâtre في التیاترو‎ sf . متعهد في الیارو‎ 
un domestique engagé pour qques mois 
seulement A3 éi بضع‎ ov خدام‎ 
des jeunes gens engagés pour le service 
naval (AA (قوم يو جرون انفسہم‎ Bk 
je suis engagé انا مشبوك‎ 
elle est engagée pour ce soir 
un engagé ou un engagé volontaire 


. عسكري خطري 


les engagés volontaires 


les engagés الموحرون‎ . 4 


ENGA 
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ENGA: 


-Engageable adj. 


* 


Engageant, ante adj. . جاذب‎ 


paroles 6 8 


کلام جاذب : 


Engageantes n.f.pl. ES 
"— n.m. 825 
de bijoux رهن ااصاغ‎ 

رهن عقاري 8 لم 


un — de mont-de-piété عقد رهن من مل| لرهونات‎ 
être tenu par un — éerit بالكتابة‎ A ارط‎ 
fair honneur à ses engagements CIA ارف‎ 


tacite ميثاق صمى‎ 
sacré d. عہد‎ 
engagement ر باط‎ 
les engagements | ` ار بط‎ 
un tendre — i ائتلاف‎ 


contracter un — dans un corps de tronpos 


— d سه‎ Ai a3 
un — au théáre ach تمهد في‎ 
son — est de tant ہی کذا‎ baat aa 
engagement استحدام‎ 


D — devint général Gap Jun سار‎ 


— défensif (aa دفاعی ( حر‎ JG 
— offensif C As حر‎ ١ تعرضى‎ UU 
“Engager v.a رهن‎ 
— ses vêtements 4^ 92A رهن‎ 


— 


ses biens à ses créanciers 4214] رهن امواله‎ 


sa parole, sa foi 6 ادى قولاً‎ 


son 7 حب‎ 
e? 

ma parole m'engage au كلاق‎ 

cela n'engage à rien نی‎ (Ji هذا لا‎ 

un domestique Cole ps 

un acteur مشخصا‎ > 

des soldats | 1 قد عا‎ 


des matelots البحارة‎ ea . N 25] 


engager un bateau dans le sable 


شط GS‏ في الرمل .55 (Ç‏ فا الرمل . أرساها ' 


(اي بلغ اسفلها القعر =( 


un bout de cordage داس على طرف الیل‎ 
les soldats sont engagés 37 السا كر‎ 
le combat القتال‎ ls 
une troupe الوائمة‎ à شبك الەسکر‎ 
491 ادخل المسكر في‎ 

une discussion | aen 
le combat MC i 


je vous engage à aller le voir. ` 
je vous engage à prendre patience ` 

| WI اسألك‎ 
l'erreur qui vous engage فيه‎ P الذي‎ de 


qqu'un à diner 
8 — v.pr. 

il s’est engagé pour son 8 ger? 
s'engager, s'engager de | ا‎ 
oU الترم‎ ٠ 
dans le servtce militaire 


s — à qqu’un 


cet acteur s'engagea A l'opéra 
في الاو برا‎ Jamal) استخدم هذا‎ 


مل نفسه dans les ordres . Ca‏ — '8 
دخل في المسكر ية دخل في النظام ٢‏ — 8 


Mea‏ ابوه المسكر يه 


اش نق d‏ مضيق 


son pére l'a fait — 
s’ — dans un défilé 


la querelle s'engagea i| ابتدأت‎ 
le combat s'engage القتال‎ 1421 
la poitrine s'engage صدره‎ NER 
sa tête s'engage | وحمته‎ dul) 


8' — sous voile e or عصفت الر بح‎ 


je me suis engagé trop avant اندفمت”‎ 
S'engager ۱ Kı 
Engagiste n.m. منتفع: . صاحب الغعه‎ 
Engainant, ante adj. — 
feuille engainante وڈ‎ 35 
coquilles engainantes TAN محارات‎ 
Engainé, 6e p.pas. هید‎ 
des couteaux engaiués متغمدة‎ ges سکا‎ 
tige 6 ١ Een ساق‎ 
statue engainée Seats JE 
les engainés n.m.pl. ۱ i الاغمدة‎ 
Engeiner v.a. Ab. SEH 
j ai engainé le sabre v — عمدت‎ 
8' — v pr. ند‎ 
Engallage n.m. بالمفص‎ atl 
Engaller v.a. | صبغ بالمفص‎ 
Engamer v.n. لطعم . بلع السنارة‎ ë 


l'anguille engame "m 


Mab 


engamer v.a. 
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Engane n.f. oU ٠ صودا‎ 
Enganter va. wl 
— qqu' un “al gh 
— ou aganter (a pu) اختطف‎ 
8' — v. pr. انطوى . رافق‎ 
il s'est enganté avec ce parasite 

: انطوى مع هذا اللولي‎ 
Enganyméder v.a. | A 
Engaraire adj. معرّض للسخرة‎ 
paysan — - نفر السحرة‎ 
En-garant adv. 259 ٠ sol ; حاسب‎ 
Engarde nf. علب‎ whe ٠ سات‎ 
Engarder v.a. o 
8’ — v. pr. | à» 
Engarre nf. سمك‎ Ae 
Engarrotté, Ae adj. سا - جروح الحارك‎ ic e 


Engastrimythe n.m. 
Engastrimythisme n.m. 


Engaver v.a. ech) 
pigeons engavés ) DP de 
Engazonnement nm. 724 t22 


(وائر هو oa‏ اي النجيل الافرجبي واهل غيط wid)‏ 
بالاسكنذرية ونه ذيل الفار ) 


Engazonner v.a.. — p. 
8 — Vpr. حضرہ‎ yal 
Engé, óe p.pas. plea. 
Engeance m.f. — 
lapins de belle — ارانب من عبّرة عظمة‎ 
l'engeance humaine ا لمنس البشري‎ 


sortez ا ا‎ ae 07 


Ah ! malheureuse engeance ! د انس‎ NW b 
|! — des bavards OM 3 MA 


Engeancer v.a. a 


qui nous a engeancés de ces gens-là 7 
من صايقنا هو لاء الاناس‎ 


احتار . تضايق | v.pr.‏ — ُ8 

E و‎ 

Engeigner v.a. غر‎ v 

انفش . انفر vpr.‏ — 8 

En eler v.d. E- Als, 
8 Ee وم‎ 


avoir les mains engelées 


Engelure n.f. 


Engencement n.m. رتت‎ v یق‎ 
€ € 


Engencer v.a. سق ...رتب‎ 
Engendrable adj. ممكن تولیدہ‎ 
Engendrant, ante adj. An 
Engendré, de p.pas. . مولود‎ 


Isaac engendré par EE 


les jeunes chevaux engendrés de vieux 
étalons ou par de vieux étalons 


الامهار المولودون من حول عجوزة 
les théories engendrées par l'induction‏ 
AN‏ بات التوادة من الاستنتاج 


Engendré, ée p. pas. 2 
que vous serez bien engendré! . شم الصاهرة‎ 

de ne یکون لك‎ 
Engendrement n.m. Aly 
Engendrer v.a. a 


chaque animal engendre son semblable 


کل حيوان يلد ہہ 
ابر امم ولد اسحق Abraham engendra Isaac‏ 
le mauvais air engendre des épidémies‏ 
القنمة اي المواء الردي يولد الو بيات 
"Yoisiveté engendre la misère‏ ` 
JUL)‏ تورث الفقر | 
ne pas — de mélancolie ou la mélancolie‏ 


٠ e‏ ھی موا 


le point qui engendre une cycloide 
° الدائرة‎ uw الى تحدث فو‎ Ai 


s“ — vpr A » 
les vers s'engendrent dans les 02 
Li في‎ Ale 'الدیدان التي‎ 
la familiarité engendre le mépris 
. فانه يجر الى القبيحه ويورث الضغبنة‎ cab اباك‎ 
w السو‎ RA المزاحه تذهب مابة . الافراط في الانس عبلبه‎ 


Engendrer v.a. اھر‎ 

s' — v.pr. . 20١ تصاهر‎ 
Engendreur n.m. Als . والد‎ 
Engens n.m.pl. المطاردة‎ 4^2 
Engeóler v.a. خدع‎ 
Engeóleur, euse n. E 


Enger v.a. 


ENGE 


un tel m'a engó de ce plant 
J^ انمشني فلان بهذا‎ 
| enger | 
Engerbage n.m. 

Engerbé, ٥ p.pas. 

. 5165 98 
Engerbement n.m. 
Engerber v.a. 
Ach براميل‎ Ts 


des tonneaux de vin 


Engin nm. i تا عار عفر‎ šole 
mieux vaut engin que force . الحرب خدعة‎ 


الخداع N‏ من القوة' 


un engin pour casser des noix 35 
engins de guerre . آلات امرب‎ 
un — à prendre les rats E e 
engin عدة فنص‎ . Juo عدة‎ 
engins prohibés عدد صيد محرج علیہا‎ 
engin قارب حر لي‎ 
Englanté, ée adj. o A ذو لوط‎ 


وت فرو ذات باوط o A‏ 


هنا يتكلم بالاتكليزية 


مشمول . محصور 


chéne englanté 
English spoken 


Englobé, ée 7 
Englober v.a. مر‎ ٠. شيل‎ 
il a englobé le tout dans un article 
Jü d حصل کل اس‎ 
Englouti, ie p.pas. مبلوع‎ 


un poussin englouti par un chien avide 
شره‎ Meh كتكوت مباوع بكاب شرہ . كتكوت‎ 
votre sang englouti مبلوع‎ dw 
Engloutir v.a. بلع‎ 
il engloutit les morceaux sans les mácher 
* بزلط الحتت بدون ان‎ 
مالي‎ 
la mer l'englouti ° pe عليه‎ nt 
)١١ مخصص‎ IY) طواه البحر في حوفه‎ 
il a englouti en peu de temps cette riche 
succession که العظيمة فيزمنوجير‎ AN هذه‎ AA 


il vient — tous mes trésors 


1 حسف ° هوی Pr.‏ لسا — ُ8 


s'engloutit sous des flots de lave 
0E 23 نير ان‎ d انف‎ 
WIN 
4534 انحساف‎ 


Engloutissement n.m. 
l| — d'une ville 
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. ENGL 


ub 
دهن ,` الط‎ 
rout مدهون‎ . ee, 
فروع مدهونه بالمخيط‎ 


Engloutisseur, euse n. : 
Engluage n. m. 
Englué, ée p. pas. 


des branches engluées 


un bec-figue — = lll اليل متصاد‎ 2 iae 

la chevêche est engluée الصاصةاغسکت الخط.‎ 

| | alll اسك‎ 
Engluement n.m. ii . hæl دهان‎ 
Engluer v.a. KE Lll دهن‎ 


— des arbrigseaux pour prendre des oiseaux 
دهن الشجيرات بالمخيط لصید الطيور‎ 
badh مسك الطيور‎ 
بالمخط‎ LA. بالمخط‎ Ap 


des oiseaux 
s“ — vpr. 
les becs-figues se sont englués 


ينمسك عصفور JA‏ بالمخيط 


s'engluer ball éd صار‎ ٠ هط‎ 

8'engluer C شرك (معاز‎ T e? 
Englyphique adj. خاص النقش . حفري‎ 
Engobage n.m. وضع الدهان‎ ٠ وضع الطلا‎ 
Engobe n.m. طلاہ* . دهان‎ 
Engober v.a. طلا . دهن‎ 
Engommage n.m. تصميغ‎ 
Engommer v.a. دهن الفخار. طلا بابو ية (فخار)‎  غمص‎ 
Engoncé, óe p.pas. — افطس اله‎ 
Engoncement n.m. 43 J| فطسان‎ 
Engoncer v.a. 43 JI فطن‎ 

cet habit vous engonce . Li A. A. 

8 — vpr. فطست رقيته‎ 
Engorgé, ۵6 pas. مسدود‎ 


canaux engorgés par la vase 
مسدودة باحصا‎ bbs 


طاحونه ماک علیہا ell‏ 


moulin engorgé 


canon — = مدقم‎ 
tissus 8 . انسجة‎ 
jambe de cheval engorgé — ساق حصان‎ 
drap — ۱ << جوخ‎ 
moulure engorgée حلية مطموسة‎ 
Engorgement m.m. انسداد‎ 
D — des glandes „ احتقان‎ 
engorgement m امتلا‎ 
engorgement مضايقة (مجاز)‎ . 
— deg finances ا مالیه‎ "m سوہ‎ 
l| — dela circulation A. وقفان‎ 


ENGO 
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engorgement 


Engorger v.a. 


rail $449 
ET 


les immondices ont engorgé le tuyau 
القاذورات الماسورة‎ 2 


le sang engorgea les vaisseaux 
الاوعه‎ à e * 


la foule engorgea le tribunal 


engorger (AL) 3 
s — v.pr. انسد ب انحس . انعاش‎ 


ce canal s'engorge انسدت‎ 4s هذه الثر‎ 


la fumée s'engorge dans le tuyau de la 
ial ماسورة‎ d ينحاش الدخان‎ 
di معط‎ ٠. مطمم اليام‎ 
مسدود الحلق . زوران‎ 


cheminée 


Engorgeur, euse n. 
de pigeons 

Engoué, 66 p.pas. 
Engouement ) 


Engoüment ) انسداد الاق سو‎ 
— d'une hernie _ انسداد الفتق‎ 
son — pour cet ouvrage, pour cette 


غرامه في هذا الكتاب او فيهذا الشخص .personne‏ 

Engouer v. a. 345 . ازور‎ à wr 
ce canard avala un gros morceau qui 

هذه Zell‏ بلعث قطمة كبيرة وقفت فيزورها l'engoua‏ 


انحاش في )233 . 239 
يزور 


8 — vpr. 
il s'engoue 
cet homme s'engoue facilement 
u بالاشيا‎ da هذا الرجل‎ 
Engouffré, ée p. pas. * ھاو ب‎ 
l'enfant tombe et il est — dans le torrent 


سقط الطفل وهوى في A‏ 


قاعد في نقرة . قاعد في حفرة . شزل engouffré, ۵٥‏ 


des eaux engoufirées A مياه‎ 
des vents engouffrée به‎ ET che ار‎ 
Engouffrer (s) v. pr. هاو يه‎ d هوی . و‎ 
8 7٣ J عاش في معز‎ 


la riviére s'engouffre à tel endroit et 
reparait un quart de lieue plus loin 


يغور النهير في الجهة الفلانية Des f‏ بمسافة ربع فرسخ 
le vent s'engouffrait dans la cheminée‏ 
A‏ يح كان Tr‏ في 23« 


que de fortunes viennent s'engouffrer dans 
les jeux de la bourse ! 


N‏ عو ہس البورصه 


engouffrer v. n. 2l 
Engoulant, ante od, ( لاقم (شماثر‎ ٠ Ke 
lion — اسد لاقم شمار|‎ 
Engoulé, ée p. pus. T 


pain engoulé par le chien Ron ۱ Ne 


pièces engoulées ملقومة ( شعائر‎ c 
Engouler v.a. bw لقم‎ ٠ ملقم‎ 
la baleine l'engoula رجہ الموت‎ 


Engoulevent .n.m. ( (عصفور‎ PIT حلاب‎ 
commun, caprimulgue europsus. 


Engourdi, ie p.pas. E 
membre — عضو خُدر‎ 
bras — Bree t» 
cordage — وافقف‎ de - حبل صلب‎ 


navire engourdi ر٧ كور ولا‎ c 


اي ته نتحرك على e‏ تقد تقدر على السير للامام ) 

esprit — مل"‎ Ar 

Engourdir v.a. * 
le froid engourdit les membres 

ao‏ البرد الاعضاء 

l'oisiveté engourdit l'esprit نحل المقل‎ Ab 

s' — v. pr. تار‎ 

le guépard s'engourdit ینحمد الفہد‎ 

( اي à UA‏ الو م( 


ses membres 8ه‎ 'engourdissent 2 cox 


Engourdissement n.m. ان اة‎ a a» 


— des membres تخدیں . خدر‎ 

P — de l'esprit JA خمول‎ 

| — des animaux ا حیوانات‎ oU 
Engrein n.m. . نفس حجر الطاحون‎ 
Engrain n.m. دخان شرب تقاوي غلال‎ _ nd 
Engrainage n.m. 2529] المبوب‎ AN 
Engrainement ۰ — الحبوب في القادوس‎ c 
تعسيق التروس‎ 

Engrainer بالبوب.ى.0‎ Wile  سوداقلا وشم الحبوب‎ 
— les pigeons 2 er سمن الما‎ 
Engrais n.m. “ake 
mettre à engrais - 

mettre les chevaux à — vert بع اليل‎ 


mettre les vaches à engrais 


EN 
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الاسخه . الاسمدة les engrais‏ 
( وهي البقايا التخلفه من الیوانات والنبات dl‏ يتولد من 


تحلیلہا متحصلات سائله او غاز به نافمه لتمذية النباتات ( 


les engrais inorganiques . 4 عضو‎ 4 


( وهي حواهر غبر عضو ده مختلفة الذو بان في الاء فتستممل 
aal‏ النباتات luin‏ وا كثرها استمالاً الجص gb‏ 
الرماد والازونات والاملا اح النوشادر یه وملح الطمام و مض 
انواع الفوسفات ولما d TI Ki‏ اللباتات aika‏ 
ok‏ في منسوج النباتات وہنہا تتحصل الاصول المحتاجة 
Mi‏ هذه النباتات (layed‏ 
الاسمدة اتضراه e‏ 
الاسمدة $3x‏ من اللباتات 
( ازرم N‏ مثلاً واقلبه في الارض بالمحراث 
واخدمه قطنا AN‏ يمطيك حصولاً في القطن ازيد من فيمته ) 


les engrais verts 


الاسمدةالملحيةالفوسفاتيةه les engrais phosphatés‏ 
( اعلم ان مض الفوسفور يك UL are‏ فرمضبا 
یکتسب من الارض ven IS EU.‏ ان 
تعطى للارض منهذا الحمض ليقوم مقام حمضالفوسفور يك 
الذي تكتسبه AAA‏ والقش والخذور والعلف من الارض 
ë?‏ هذا الشرط في كثير من البلاد بالاتتفاع بفوسفات 
A‏ الذي في العظام وف الفحم dal‏ التخلف من 
تكرير السکر وف برانات الميوانات الفر 4( 
الاسمدة المضو به 
اسمدة 3b J‏ 
اسمدة ازوته 


les engrais organiques 
engrais potassiques 
engrais azotés 


les engrais ehimiques الكماو به‎ = 
— de ferme ow normal FR th 


—  désinfecté ou human . Wy, 
) بني آدم والسرقين لفظة فارسيتها سكين‎ خابس١‎ DA 
( فلا تخلوا بها على الارض‎ zA) 

سراب . سرقين سايل . سباخ بي آدم مايع flamand‏ — 
اسمدة ملحية فوق  superphosphatés JU. D‏ — 


— animal gly ساد اصله‎ 
— mixtes اسمدة مختلطة‎ 
Engraissage n.m. تسمين‎ o تعليف‎ 
Engraissant, ante adj — 
la prommade est engraissante 2 الدمان يز‎ 

le parfum est — — (لطيب‎ 

(اي ek Al‏ او الثوب) 

Engraissé, óe p. pas. مملوف‎ 
mouton — خروف معلوف‎ 
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cultivateur engraissó C; مار‎ wile 
terre engraissée — . إرض مدبوله .. ارض‎ 
enfant — ولد مار سیا‎ 
Engraissement n.m. edid سمنة‎ — 
l — des bestiaux علف الواسي‎ 


mettre des engraissements à la terre 
الارض . سبخ ٭ الارض . دبل الارض دبولاً‎ TUN 


joindre du bois par — kA. 231 لم‎ 
l'engraissement des beufs — . الثبران‎ AL 

تسمبن الثبران 

Engraisser v.a. et n. ale سن‎ 
— les beufs di. ou سس‎ 
— les moutons | علف الةم‎ 
— sa tête دهن راسه‎ 


le parfum engraissa son corps 


G. — 4 ds 
— ga chemise — is T 
) الثياب‎ Sy وسخ‎ eS 
— ses terrains . سمد اطانه . سس ھا‎ 


د بل اطانه دبولاً (اذا اصاحها باللرجین وغوه Gm‏ تجود) . 


— le feu e وہ‎ ° A تحن‎ 

— de mal avoir سەن عل النکد‎ 

— de malédiction على اللمن‎ - 
enfant qui engraisse à vue d'œil 

ولد يسمن كلمح البصر 

une pierre engraisse ` حجر منفرج‎ 


8 — v. pr. 


le porc à s 'engraisser 29 peu ue son 


ee vin s'engraisse iJ) هذا‎ J^ 
8' — de parfum lis —— به‎ G> 


la femme s'engraissa autour de la bouche 
avec du parfum — اة‎ Lu قاضمت‎ 
le collet s'engraissa (- IH) OU كلمت‎ 
leil du maitre engraisse le cheval 
. ما حك جلدك مثل ظفرك + فتولة انت شوُون اميك‎ 
اھتمام صاحب الال اصدق‎ e الدار یون‎ E رو ید ا‎ 
on ne saurait manier du beurre qu'on ne 
s’engraisse les doigts طباخ الم يذوقه‎ 
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حججم و س 


Engraisseur, ouse n. S* 
Engrangé, 6۵6 pas. مجرن‎ 
fèves 8 9 * فول‎ 
Engrangement n.m. تجر ین‎ 
— des blés تجر ین الغلال‎ 
Engranger v.a. خرن‎ 
— les fèves dall OÓ 
ils ont fini d' — خلصوا التجر ین‎ 
Engraule n m. (N ge لفظة عر ية‎ ١ النشوط‎ 
Engraulis n m. (Am gail) النشوط‎ 


النشوط 


l| — vulgaire 
| — mélette ou mélet 


Engravé, ée p. pas. جانح . موعرث‎ 
chien — من اارمل‎ Se کلب‎ 

navire — f سفيئة حانحة‎ 
Engravée n.f. حافره)‎ gm (وهو ان‎ G= 
| — du boeuf الثور‎ ü= 
Engravement n.m. جنوح . انشحاط‎ 
—  dunavire  - جنوح السفينة‎ 
— du port بالطين والردش)‎ ol) بالحمأة‎ L.M انسداد‎ 
Engraver v.a. et n. | hm. c! 
— le navire اجنح السفينة‎ 


le canal engrava les terrains 


e‏ الاطیان بالرمل 


كبس الصناد يق في الصأ بوره «بحرية» 


— des caisses 
la barque engrava 
nous engravames à l'entrée du port 

H مدخل‎ d انوعئنا‎ 

انوعث . انشحط 
امتلآت المينا „ur‏ 


$ — vpr. 
le port s'engrava 


le chien s'engrava 


3 


نقش ‏ ر بط . رکب Engraver v.a.‏ 
نقش اسمه | son nom‏ — 

Engravure ny. m 
Engrélé, ée adj. مشرش‎ 


d'argent à la face engrélée de gueules 
باللون الاجر‎ A ذو وحه كالفضة مش‎ 


"Engréler v.a. المصفور‎ GLE شرشر‎ 
— une dentelle العصفور‎ oes شيكة‎ Py 
‘Engrélure n.f. « شرشرة « شمائر‎ 


écu d'argent à engrélure d'azur 
درقة كالفضة ذات شرشرة لون ساوي‎ 


2 لان‎ It 


— ow engrelure 


Engrenage n.m. الحبوب الطيور‎ AN 
Engrenage n. m. تعشيق التروس‎ 
Engrenant, ante adj. Fea 


roues engrenantes 


Engrené, ée adj. 


pigeon — 


تروس متمشقة 
ملان حبو با 
pen pr‏ جوا 
قادوس ملا ن حو trémie engrenée L‏ 
تروس roues engrenées Adena‏ 


— ur» d — (u^ 


Engrénement n.m. 
تمشیق الخروس _ آله الدراسة‎ 


— des bestiaux تعلیف المواشى‎ 
— des évènements Sat tt bU 
Engrener v.a. et n. النادوس‎ à عاف فلب‎ 
— de la volaille اخ بالحبوب‎ y 8 
des chevaux qui engrenent حيل تتملف‎ 
— des bestiaux علف الواسی‎ 
— une affaire m اس‎ d Lut 
puisqu'il a engrené, c'est à lui à moudre 
فلیتمم‎ Lei d ما دام انه مر القادوس فمليه ان یطحن۔ حيث‎ 
qui bien engréne bien finit 
یصیح‎ iad الديك القصیح من‎ 
Engrener v.a. الدراسة‎ IT ب لقم‎ > 
— deux roues تر سہن‎ gis 
— une pompe طلمية‎ 3 
8 — v. pr. SE 


deux roues quis’engrénent GU oL e 


Engreneur n.m. 


Engreneuse n.f. 44224) تلقم ا له‎ ل٢‎ 
Engrenure m.f. T 
Engri, engroi m.m. 5 
Engrois u.m. حديد‎ ai . خابور‎ 
Engrosser v.a. et n. Pet 
— une femme SL تغل‎ 
elle a engrossé cle . ole 
Engrosseur n.m. محسل‎ 
Engrumelé, de p. pa- عار عاك‎ 
| sang — دم صار علقه‎ 
Engrumeler v.a. Axe Am 
8 — vpr. TEES . Ak صار‎ 

ce lait s'engrumelle راب هذا اللن‎ 

faire engrumeler le sang الدم‎ — 


Enguenillé, ée p. pas. مهر بد . لایس شراميط‎ 
homme — ٠ لاس اخلاقا‎ Jeo 
Engueniller v.a. 6x لبس‎ 


ENGU 


engueniller un enfant 


s س‎ vpr A لبس هدوم‎ . GAI لبس‎ 
Engueulade n.f. ) 1 1 
Engueulement n.m. ) Jw + ra 
Engueuler a.a. کر‎ 

je l'ai engueulé u نت‎ 

s’ — Vpr. تفاس‎ 

1 t 016 . JE 

ils se sont engue s. eae لمنوا‎ 


Engueuleur, euse n. 
Engueuser v.u. 


il engueusa son peuple 


ll d سے‎ 
SEH * 
استخحف قومه‎ 


ذو علیقة مخلفة اللون — Enguiché, ée adj.‏ 


ذو شار o‏ ( شاثر ) 

بوق ذو غار ملوّن — cor‏ 

Enguichure n.f. النقبر‎ Axle 

Enguignonné, ée adj. منتحوس‎ 

joueur — D 
Enguirlander v.a. Js 
— une statue Yes JE 

se laisser — * ABl 

— une robe کال حلابية‎ 
9 — vpr. 1 
Engystome, engystoma n. m. هدغه‎ 


Enhaché, ée adj. 


maison enhachée 


محصور d‏ ارض الار 
بيت حصور d‏ ارض ال ار 
قطم ارض متداخله في parcelles enhachées — a‏ 


Enheme n.m. S مسحوق‎ ٠ دردرة‎ 


رم ۴# 


Enhaillonner v.a. Gil ژو ه‎ TEM 
je l'ai enhaillonné 5 1 „ اخلقت الرجل‎ 

اعطيتة و با ue‏ 

Enhanché, ée adj. dela 


parcelles enhanchées ارض متداخلة في بعضبا‎ e 
Enhardé, ée adj. 


cerfs enhardés 


Enhardi, ie p.pas. Y متجر‎ 
Enhardir v.a. م۴ د‎ — 
lé succès l'a enhardi الفوز‎ oe 
faire — un élève au Va 
8 — vpr. NT. 
Enhardissement n.m. حراءة‎ . JAN 
Enharmonie n.f. طرب‎ 
Enharmonique adj. — 
5 n. m. U VÀ 1 


Enharnaché, ée p. pas. | | ۲ مطقم‎ 
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حصان مطةم cheval enharnaché‏ 
رحل عر د .— اک 


e‏ ب طقم حصان 
ہل سا 


homme enharnaché | 
Enharnachement n m. 
Enharnacher v.a. 
— un cheval 


se faire — 


UF‏ بزي غر يب 
d‏ بزي غریب | e — op‏ 
من فوق . إعلا En-haut (en) loc adv.‏ 
و c‏ الازھار من فوق mettre les Hen en en-haut‏ 
مقلب الطوب Enhayeur ٠۰ eh e‏ 
de briques ——— ee Ad ys‏ . — 
Y‏ 2 ت (لطو ب Enhayer v.a.‏ 
les briques end) - EY‏ — 
مود briques enhayées m d‏ 
راک Enheldé, ée adj. 423) d‏ 
TER‏ که في قبضته épée enheldée‏ 
Enhendé, ée adj. Gau.‏ 
صلیب مفلو croix enhendée d‏ 
Enherbé, ée p.pas. —.—‏ 
Enherber v.a. c‏ 
Sar‏ ارفا un terrain‏ — 
مف به Enhilarant, ante adj.‏ 
x‏ مضحكة — conte‏ 
شاهق Enhuché, ée adj. OS‏ 
سفنه شاهقه — navire‏ 
حط في = Enhucher v.a.‏ 
حط العيش في المشنه . le pain‏ 
محتو على ماء Enhydre adj.‏ 
كلب الاء . فضاعة البحر pu m de mer‏ 
un — O‏ 
1 الابل ( ذبانۀ سودا لونها اصفر ( Enica n.f.‏ 
eb. =‏ البة السودا Eniellage n. m.‏ 
نقی اه 15% Enieller v.a.‏ 


— un champ 


Enigmatique adj. 


نقی الحبه السودا من الفیط 
الفازي . خاص بالالغاز 


sens — 5 j 
personne — | سن‎ 
Énigmatiquement adv. بالالغاز‎ 
Énigmatiser v.n. | j 
8 — v.pr. 95 


Enigme n.. لفن . بی‎ 


les énigmes 


c'est une énigme Ex 
aimer les énigmes JUN! حب‎ 


ENIV 


le mot de l'énigme المذأورة‎ | 
voilà le mot de P? — Ne حل‎ 3 
deviner une — حذر‎ 


TS 20 


Du repos des humains implacable ennemie, 


J'ai rendu mille amants en vieux de mon sort; 


Je me repais de sang et je trouve la vie 


Dans les bras de celui qui recherche ma mort | 


Boileau. (Puce) 
gas الناس وقد‎ a1 J البرغوث ) انا المدو الألد‎ JU 
الف عزول فأرتع في الدماء واجد حالي بین اذرع من‎ 


( Ky بو‎ ^ at d على‎ — 
Enivrant, ante adj. gi ed 
le vin est — | Eon X 

l'aleool est — .ول‎ v. 


(الفول ما يسلب المقول ويرى pel‏ حسنا ld Y‏ غول 
d‏ لا SES‏ صحتہم ولا تصبهم el‏ 
الي تحدث عن شر بها راجع آخر صحيفة ۹ مخصص 19 
٠٠۰ .‏ , په اتا فن ترجم بعد ذلك Abi‏ 
J) =S, alcool‏ فقد sly‏ غبر الصواب ) 


louanges enivrantes we مديح‎ 
Enivré, ée p. pas. Te  نارکس‎ 
ame enivrée dm نفس مر‎ 
— deson succès فرح من نجاحه‎ 

Enivrement n.m. په‎ 
| | — parle vin السکر بالیذ‎ 
le premier — d'un 8 فرحه الفوز‎ 


Enivrer v.n. et a. 
le vin enivre 
la fumée du tabac enivre دخانة الدخان تسطل‎ 


—  unéléve تل یذ ا‎ < 
—  qqu'un de louange gei Ae في‎ d 

8 — vpr. 9 cn سکر‎ 

8' — de son vin al تصب لر‎ 
Enjambler v.a. رکب قمر البرميل‎ ٠. pil ر كب‎ 
Enjamblure n.f. ded ت ركيب قمر‎ 
Enjaler v.a. Ao کے الم‎ A 
— l'ancre ركب عرضة الب‎ 
Enjelousér v.a. |D E 
„ — v.pr. غار‎ 
Enjambade n.f. خطوة.‎ 
Enjambage n.m. القطمة‎ AM — خطوة‎ 


شت ہس اعلا في لمب الورق عند القطعية ) 
مخطی Enjambé, ée p. pas.‏ 
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petit canal enjambée E 
ilest haut — u. طو يل الساقين . ابو‎ 


Enjambée n.f. .وسم خطوة . شحوة‎ 
le cheval fait de longues enjambées - 
„ الحصان‎ Us. 


خطوة 


qui marche à grandes enjambées 
7 ged + 
. فرس ساط‎ 
فر س درم بيسن الذراعه‎ 
jument à larges enjambées فراس غراف‎ 
ce petit canal n'a qu'une enjambée 


وسع هذه المروة خطوة 


تكبيل ممى الشطرة الاولى في الثانية Enjambement n m.‏ 
کمل سن الشطرة الاولى في الثانية س faire un‏ 


jament à grandes enjambées 


Enjamber v.a. et n. ol 
— un fossé Gas, حطى‎ 
— un grade 2 ds 

il enjambe خطاه‎ d عد‎ 


poutre qui enjambe sur le mur du voisin 
حائط الار‎ Je قاویش راكب‎ 
une poutre enjambe T قاو ش راک على‎ 
cet éléve a enjambé la troisióme J 
dh نط" هذا التلميذ الفرفه‎ 
un vers qui enjambe sur un autre 
یت شمر يكمل سناه في یت آخر‎ 


— les terrains de son voisin . جار على اطان‎ 


— sa monture امتطى مطبته‎ 
pont qui enjambe un canal قنطرة على تر ع‎ 
8ُ — v.pr. ye 


une poutre qui s'enjambe 
قاو یش يركب على قاو يش آخر‎ 


Enjantage n.m. تركيب الابا سيط‎ 
— d'une roue ales تركيب |باسیط‎ 

(الاسیط هي قطمة — الق تار کب منہا عجلة المر به 

في داثرها وجمہا اباسیط و یرکب . (pall‏ 

Enjarreté, ée adj. مقد‎ 
cheval — x حصان‎ 
Enjauger v.a. فاس‎ 
Enjauler v.a. ركب العرضة‎ 
— ancre عر مه الب‎ ٢ 2 
Enjavelé, óe p.pas. Se 


ENJA 


blé enjavelé — 8 
Enjaveler v.a. > 
— des orges اشد‎ j£ 
Enjeu n.m. | یاض‎ . V 
mettre son enjeu دضم ا مل‎ 

retirer son enjeu نجی بروحہ‎ 

doubler son enjeu ضاعف حمله‎ 
Enjoailler v.a. G 
—  l'épouse am 5 J &* 
Enjoindre v.a. po 
Dieu nous enjoint الله‎ ul 
-Enjoint, ointe p.pas. ر به‎ PA 
il nous est enjoint A 
Enjointé, ۵٥ adj. € 
oiseau court — طبر قصير السافين‎ 

oiseau long — oL طبر طويل‎ 

-Enjólé, ée p. pas. عر‎ ٠ مخدوع‎ 
paysan — فلاح محدوع‎ 

paysane enjólée محدوعه‎ - 
-Enjólement n.m. OPI Je خدعة . ضحك‎ 
Enjéler v.a. A . خدع‎ 
— um paysan فلاحا‎ He 

ہ٥‎ laisser — AM 

8' — v.pr. 2 
-Enjóleur, euse n. 8 
Enjolivé, ée p. pas. ض خرف‎ ٠ وق‎ 
Enjolivement n.m. HIF . زخرفه‎ 
Enjoliver v.a. زخرف . زوق‎ 
— une phrase ale زخرف‎ 


تروق . ترخرف 
موق . س خرف 
Ze‏ 


8' — v. pr. 
Enjoliveur, euse n. et adj. 


marchand — 9 x ص خر‎ dc 
Enjolivare n.f. ترويق . ز خرف‎ 
faire mettre des enjolivures GU رکب‎ 
enjolivures de la bride تفار يص اللجام‎ 


— d'un livre ( 7) الكتاب‎ o9 7 


“Enjoncage n.m. وم بالتبن‎ ET (07 
Enjoncher v.a. | A 
— un chemin de fleurs بالازھار‎ G نار طر‎ 
Enjonquer v.a. بالدبلاق‎ D 
— une voile الدبلاق‎ GLb ECK 
Enjoualer v.a. (4 بحر‎ ( Ac AJ رکب‎ 
. — l'ancre عرضة الب‎ — 
Enjoué, óe p. pas. | t > 
homme — رحل فرح‎ 
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esprit enjoné Ji — ظر‎ 
l'enjoué n.m. cel 
Enjouement n.m. cet 
D — de l'esprit ظرف المقل‎ 


Enjouer v.a. Sal 
Mohammad Osman Galal enjoue les nar- 


rations يظرف محمد ان في القصص‎ 
Enjouer v.a. gis SUP 


— son fusil فرت بندقيته‎ 


| dei 


Enjoüment n.m. 


— de esprit ` ظرف المقل‎ 
Enjuponner v.a. التنورة)‎ e) ** 1 ابس‎ 
— un homme اشغفت. رجلا‎ 


لازم JH‏ عات _ Ji‏ في النسوان opr‏ س e‏ 

un enjuponné — = phe — قاض‎ 
*Enkysté, ée p. pas. | ۴ : 
pierres enkystées . حجارة‎ 
*Enkystement n.m. کس‎ 
— du placenta المشيمة‎ as 
يبه‎ A ېب‎ 


ہے 
سے 


ورم يتكيس 


— des corps étrangers 
*Enkyster (s') v.pr. 


tumeur qui s’enquyste 


Enlacé, óe p. pas. LI 
pigeon — الاحبولة‎ d حمامة مرتيكة‎ 
amant — dx عاشق‎ 


rameau enlacé ) مشتبك‎ CD مر‎ éen 


chevrons enlaeós ( برحلان متعاشقان ( شمائر‎ 
Enlacement n.m. CL 
D — des bras الذراعين‎ A. 


وشيج فر وم الاشحار D — des branches d'arbres‏ 
c‏ تداخل الاغصان وتشابكها d‏ بعضہا) 


Enlaeer v.a. جدل‎ 
— des rubans ab A1 die 
— son adversaire de ses bras Pd عبط‎ 
— les tenons et 8 Ch oU ر بط‎ 
— de papiers قيطان‎ à Gl لضم‎ 

8' — v. pr. ( عبطوا‎ 
8” — dans les lacs 298 e 


le gibier s'est enlacé 7b JUL احلوذت ا‎ 
( علقت رجل الصید‎ ) 


le lion s'est-il enlacé par le pied de devant 
ou par celui 06 67 


السبع dee d'Miel‏ (إي اصابت ILL‏ يده او رجله ) 


les branches de l'arbre s'enlacent 


وشجت فروع الشجرة (نداخلت وتشابكت في =( 


ENLA ` 
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Enlagure m.f. ) ر باط اللسان والئقر ( نجارة‎ 
Enleidi, ie p.pas. d | مقبوح‎ 
— par la petite vérole الحدري‎ — 


kd 
- 


Enlaidir v.a. et n. | c? 
— la figure قبح الوحه‎ 
la colére enlaidit قبح‎ — 

il est enlaidi نم‎ 

s' — vpr. G. قم‎ 
Enlaidissement n.m. * 
Enlarme n f. وصلة الشرك — عود الشركة‎ 
Enlarmer v.a. عيدان الشبكة ب وصل‎ Be 
— nun verveux L al وصل‎ 
— un filet وصل شكة‎ 
Enlarmure n.f. عیدان الشبكة‎ 


Les voleurs et 6 


Pour un ûne enlevé deux voleurs se battaient: 
L'un voulait le garder, l'autre le voulait vendre 
Tandis que coups de poing trottaient, 

Et que nos champions songeaint à se défendre, 
Arrive un troisième larron | 
Qui saisit maitre alibron. 


Lane, c'est quelquefois une pauvre province. 
Les voleurs sont tel et tel prince, 

Comme le Transilvain, le ture et le Hongrois. 
Au lieu de deux, j'en ai rencontré trois : 
Il est assez ds cette marchandise. 

De nul d'eux n'est souvent la province conquise. 

Un quart voleur survient, qui les accorde net 
En se saisissant du baudet. 


مسحو 


Enlevage n.m. 


Enlevé, ée p. pas. 


استبدال الالوان — تطیبر 3231 


enlevage dans un sport nautique 
بذل أقصى الممة في التفذيف وقت السباق‎ 


— sur fond rouge استبدال اللون الاصلي باون مر‎ 
س فوع‎ 
un dessin enlevé ۱ رمم مجيد‎ 
c'est enlevé, cela est — | جد‎ ebe eg 
fardeau — de terre حمل منبوض * من الارض‎ 


port enlevé à l'ennemi مغتصبه من المد و‎ Vos 


fille enlevée بنت مخطوفة‎ 
mon livre fut 6 ars تخطفت الناس‎ 
enlevé, ٥ ) نه راقو رم (شماثر‎ pe 
un ne enlevé جار مسروق‎ 
) قصته‎ Slay) 1 
e الاصان والحمار‎ > 


(Lé وأخذاہ في اللا‎ ue سرقا‎ La ot 
ان هذا الجحشلي + لاني | حصلته بحيلي‎ AS كال‎ 
Lie وفيه کل سارق‎ + Sp gl قال الصغير‎ 
اتل‎ JS وجه فل لي ٭ تاخذ جحشي يا‎ éÀ قال له‎ 
ال الملا كمه‎ Lk Lea + GUI م بعد هذا افضت‎ 
وقابلا بسضهما باللطش ښ فجاء ثالك مشی بالجحش‎ 
رب فين‎ JUR فانظر وقس فلا على هذين ېډ لدی‎ 
في ساعة الشاجره‎ pal ٭‎ — = Laly 


(محمد O‏ جلال ) 


— — ————— 


Enlevée n.f. . تاد بب‎ = A. 
Enlévement n.m. رفع . شيل‎ 
— deg boues ازالة الاوحال‎ 
NE d'une peinture ( (علىو رق شفاف‎ OW" نقل‌الر سم‎ 
^ — des filles cU خطف‎ 
-— du corps ahi نقل‎ 

— des pièces المستندات‎ 3 

un — de grains احتکار ا حبوب‎ 

Enlever v.a. نهض‎ ٠ رفع‎ 


enlever un ferdeau à l'aide d'une grue 
cet homme peut enlever ce fardeau 


هذا الرجل يمكنه ان یقوم بهذا الحمل 


“لتيل يكس الجسور 


enlever la récolte cotonnière 


le Nil enléve les digues 


— les blés de la foire ` اشتری غلال السوق‎ 


l'injustice enléve le désir de bien faire 


AL یکره الانسان في عمل‎ dE 


— 166066 d'un arbre قشر شجرة‎ 

— une tache . زفر‎ Ur 
— une femme خطف امرأة‎ 
— une citadelle . dad استول على‎ 


استول علی مدافم منالمدو  descanonsàl'ennemi‏ — 
ححیض على (^t‏ 


— un criminel 


ENLE 


enlever uu souci 


& Sf ازال‎ . & Sf e A 


enlevez-moi mon souci ^ 5 افرج عى کر‎ 
la besogne 


> 
œuvre qui enlève tons les suffrages | 
حاز کافه الامو ات‎ * 


۱ آجاد التشخيص 
orateur qui enlève son auditoire‏ 
خطیب يطرب * 


une scéne 


la musique enlève le régiment | 
الموسيقى ن الا لاي‎ 


qqu'un comme un corps saint ou comme 


اختطفوہ وت شله un corsin al,‏ 
حرق 22 le gésier‏ 
vas‏ في le palais aci‏ 
و << . علفه qqu'un‏ 
كسمه . ضر به بالرجل في طيظه le ballon‏ 


de al شيلوه . شیاوه‎ 


enlevez-le ! . . 


son cheval بحصانه‎ lle 
la meute خرم الكلاب على الصيدة‎ 
faire — un homme en vertu d'un arrét de 
prise de corps اس قبض‎ r قبض على‎ 
se faire enlever libe d TN 
ہ1‎ mort l'a enlevé G اختطفته‎ 
un voleur qui enlève tout . هطلس‎ 


سارق ust‏ کل ما یجدہ YA)‏ مخصص ( 


ce plateau de la balance enléve ie) 


هذه الكفة ه ترفم الاخری ( تر (es.‏ 


cela enlève la paille شیء‎ oglu Y هذا‎ 


enlevez-moi cela شل لي ذلك‎ 
un corps , نقل الله‎ 
une 06 سبلب رفیقه‎ 
elle a enlevé mon amant غوات مەشول‎ 
un navire de guerre حر به‎ ALAS ابس‎ 
un cheval ` ` 6 نطق‎ 
une aiguillóre en cuivre طرق مر ابريق غاس‎ 
و‎ — v.pr. ارتفع‎ 


le ballon s'enleva dans les airs 


ارتقعت (اطبار š‏ 3 الحو 
le cheval s'enleva sur ses jambes de derrière‏ 
شب Cal.)‏ 
V’écorce de cet arbre commence à s'enlever‏ 


RE ° 2 SS) اخذت هذه‎ 
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les taches s’enlévent 


PP. 
d ترال‎ 
cette marchandise s'enlóve facilement 
رايجه‎ delet هذه‎ 


Enleveur, euse n. سالب‎ ble 3 


un — d'enfants خطاف اولاد‎ 
Enlevure n.f. (OD — فقاعة . نفاطة‎ 
Enliasser v.a. WÉI 
— des lettres لف حوابات‎ 
Enlié, ée p. pas. b» 
Enlier v.a. ah ر بط‎ 
— les pierres ربط اللمجارة‎ 
Enligé, ée p.pas. مصقوف‎ 
livre bien — کتاب معتدل السطور‎ 

كتاب مموج السطور — livre‏ 

Enlignement n.m. اعتدال‎ 
— des feuilles تقابل سطور الاوراق‎ 
Enligner v.a. صن‎ 


— les feuilles d'une carte géographique 
b على‎ SU وازی او وضب اوراق خر بطة‎ 


ون بناء une construction‏ — 
ضف صحيفة une page‏ — 
هسل — توازی v.pr.‏ ’8 


Enliouber v.a. 
une pièce de bois enlioube la mortaise ` ` 
Pt) à لان بلس‎ 


Enlisement ) 
Enlizement ) "^" 


Ap dec 151)‏ البحر في دمیاط على الرەل نجد 


وع“ (وحسه) 


نفسك 5 تغور di ES C J. A d‏ ان Ak. s‏ والماذ 

dt‏ كذلك المراسكب لو شحطت عل JA‏ بدیاط 

وغبرها من البحار ) 

Enliser ) A 
Enli er : وعث . وعس‎ 
— un navire — وعث‎ 

8 — v.pr. s A 


un homme s'est enlisé sur le bord de la 
méditerranée à Damiette 


انوعث deo‏ على ساحل البحر الابیض التوسط بدمياط 
un bateau chargé de bois s'est enlisé au port‏ 
de Damiette‏ 
انوعشت سکب مشحونة à CIL‏ ہوغاز دمیاط 
oi‏ حل s’ — dans la boue‏ 
تلو Enluminage n.m. Cp‏ 
الوان غبر Oly) . <U‏ خفیفة .— couleurs d'‏ 


ENLU 
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Enluminé, ée p. pas. Dei 
cartes enluminées A. خرط‎ 
lettre enluminée حر 4 وی‎ 
figure enluminée رود‎ 42 

Enluminement n.m. RIF  رارمحا‎ 
| — d'un livre کتاب‎ 37 
| — du visage am d Ap) 

Enluminer v.a. زوق‎ oJ 

— des gravures نقوشات‎ 7 5 
— des lithographies دق كتابه على المجر‎ H 
— une lettre حرفا‎ 333 
— une carte de géographie — 43| i» ¿L > oJ 


la fièvre enlumine le visage 4» d >, 7 الحمى‎ 


— son style زخرف انشاءء‎ 
— sa trogne Xa امرت مناخبرہ من‎ 
Bg — v. pr. الاجر‎ cie 
elle s'est enluminée — le» à حطت الا مر‎ 


8& trogne commence à s’enluminer 
KD ابتدأت متاخيره تحبر من‎ 
نقاش . 35 النقوشات‎ 


8’ — la trogne 


Enlumineur, euse n. 


— d’en-téte موق المنوان‎ 
une enlumineuse de lettres — Al 93,2 


(تنقشها وت رخ رفہا ونتفٹن في ذلك) 


Enluminure n.f. احمرار‎  قيورت‎ 
— d'une lettre حرف‎ 227 
| — de son visage وحهه‎ $200 
— du style UNI زخرفه‎ 
| — du nez est un des effets de la boisson 
ا مرار الائف احدی مواثرات الشرب‎ 


Ennaétéride n.f. ات ب مسافة تسم سنوات‎ e 


Ennasser v.a. n ó وصع‎ 
— du poisson AL في‎ temm وضع‎ 
Ennéacanthe adj. ذو ٹم شوكات‎ 


ذو تسمين وجها 

بللورة ذات اسمن k-s‏ 
سنطبر ذو تسمه اوتار 
ذو نسعة c‏ 


لسمعة 


Ennéacontaédre adj. 
cristal — 
Ennéacorde n.m. 
Ennéadactyle adj. 
Ennéade n.f. 


Ennéadécaétéride nf. سنہ‎ po مدار تسمه‎ 


ذو نسع زوايا Ennéagonal, ale adj.‏ 
منشور ذو prisme — OI e‏ 
شکل نساعي الزوایا 6 figure‏ 


champ ennéagonal OS Z ذو‎ bi 

pyramide ennéagonale Va: e هرم ذو‎ 
Ennéagone adj. et n.m. — 
Ennéagyne aaj. Lit اعضاء‎ e 
Ennéagynie n.f. تساعية اعضاء التأنيث‎ 


Ennéagyniqne adj. 
Ennéahexaédre adj. 


gli‏ اعضاء التانبث 
2 ذو سته اسطح 


بللور نساعي ذو ستة اسطح ' — cristal‏ 
تساعی اعضاء Ennéandre adj. ASIN‏ 
تساعية اعضاء )33 كير Ennéandrie n.f.‏ 


Ennéandrique adj. کہ‎ A اعضاء‎ gs 


Ennéanthére adj. 5$ 3: ناي اللاقیح . تساي اعضاء‎ 
Ennéanthérie n.f. S 


Ennéapétale adj. 


Ennéapharmaque adj. et n.m. 
Ennéaphylle adj. 


نساعي الور یق التو يجيه 
دواء c?‏ عقاقير 
c 33‏ ور c‏ 


feuille — wis تسم ور‎ S 
Ennéaptérygien, enne adj. ذو تسعة زعانف‎ 
poisson — سمكة ذات 1.5 زعانف‎ 
Ennéapyle adj. ابواب‎ Ae 
Ennéarrhéne adj. تساعي اعضاء 3 کور‎ 


Ennéasépale adj. الكاسية‎ ale الور‎ JU 


زهرة تساعية الور یقات الكاسية — fleur‏ 
ذو تع .232 Ennéasperme adj.‏ 
fruit —‏ 


$E‏ ذات تسم بذور 
تسای اعضاء X‏ كبر Ennéastémone adj.‏ 
ذو تحة * Ennéesyllabe adj.‏ 
c‏ ذو تمه تفاعيل — vers‏ 
عید c?‏ سلوات ‏ عدة c‏ سنوات Ennéatéride n.f.‏ 
Ennéatique adj. —‏ 
سنوا تعسو بة كل تسم سنوات années ennéatiques‏ 
اتساعي pu.‏ في نصف Ennéhémimére adj. ^ Sec‏ 
شطارة ة césure — r‏ 
عرو Ennemi, ie n. en adj.‏ 
(یکون لواحد Yo‏ نین وال جميع Sitz‏ بلفظ واحد) 


il est mon ennemi هو عدوي‎ 
elle est mon ennemie می عدوي‎ 
ils sont mes ennemis d انیم قدوا‎ 
des gens ennemis وم عد ی‎ » 
les ennemis الاعداء‎ o S 
je deviens son ennemi — عادته‎ 


un ennemi مسا حن‎ ۰ er š هتل‎ 
QU - الاقتال‎ 


شمت في عدوہ 


les ennemis 
ge réjouir du mal de son — 


une belle ennemie ذات تيه ودلال‎ 
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Le vietllard et 6 


Un vieillard sur son &ne apercut en passant 

Un pré plein d'herbe et fleurissant : 

Il y lâcha sa bête ; et le grison se rue 

Au travers de l'herbe menue, 

Se vautrant, grattant et frottant, 

Gambadant, chantant et broutant, 

Et faisant mainte place nette, 

L'ennemi vient sur l'entrefaite. 

Fuyons, dit alors le vieillard. 

Pourquoi ? répondit le paillard ; 
Me fera-t-on porter double bát, double charge? ` 
Non pas, dit le vieillard, qui prit d'abord le large. 
Eh ! qu'importe done, dit l'áne, à qui je sois 2 

Sauvez-vous et me laisser paítre. 

Notre ennemi, c'est notre maitre - 

Je vous le dis en bon francais 


( وجاره‎ eth) 
به غلى روض تجلى وانجلا‎ xo شيخ له جحش وي في‎ 
FM اطاقه في الروض حق يرعى * من المشيش ولذيذ‎ 
فانشرح الجحش به وقمصا ښ وف الموا برجله قد رفص ا‎ 
دب‎ dU المحش به يدب 8 اذ جاء من بطن‎ Kai 
qum وال قم واجر بنا یا‎ a uu اراح‎ RO عاينه‎ 
مدد‎ ALS من‎ A قال له الجحش ول قالالعدو‎ 
 ينع وقال قم يا ابن اکرام‎ + dU فضرط الجحش بلا‎ 
مره‎ z والموت خير من‎ x ve فالموت لا یکون الا‎ 
) محمد عثمان جلال‎ ( 


ees NONO 


marcher à l'ennemi 244) می على‎ C'est autant de pris sur l'ennemi 
passer à l'ennemi للمدو‎ ‘fail . دس جذم ما اعطاك . خذ من الرضفه ما علیہا‎ 
maison des ennemis عم‎ QU) احسن < البرج‎ SA) قیدہ . شعرة من‎ dall خذ من المار‎ 
le chat est ennemi du rat القط عدو الفار‎ 


Rien n'est si dangereux qu'un ignorant ami 
Mieux vaudrait un sage ennemi 


dele كل عدو عاقل ٭ في الناس خیر من صدیق‎ (I, 


deux ennemis au fond بشعذاناللصل‎ OL 
) التعادیین باطنا‎ ols (بضرب المتصافين‎ 


póles ennemis اقطاب متضبادة‎ 
Il n'y a point de petit ennemi ۱ 
الاسد‎ alie ان البعوضة تدی‎ 
Flus de mort, moins d'ennemis 
قلت الاعداء‎ U كلا كثرت الاموات‎ 
Le mieux est l'ennemi du bien uU E 
Amis au préter, ennemis au rendre 


e, A „ 
(Sl) Luc والقضاء‎ kl الاخذ‎ 


Ennomos n.m. 


Enaui n m. 


être ennemi de soi-même محمد عثمان حلال ) عادی لہ‎ ( 
l'ennemi du genre humain, l'ennemi Ennillage n.m تثست المحو‎ 
الشیطان‎ ٠ نس البشري‎ „ E 
o: عدو الجنس البسري‎ Ennobli, ie p. pas. مزاج‎ ٠ di 
un ennemi juré “ij عد‎ parvenu — el^ وضيع‎ 
se faire des ennemis uw) عادى‎ | Ennoblir gd: D A Ze, sl? 5 
un ennemi de Dieu عدو الله‎ une وو‎ n ١ i C. x 
un — de l'État عدو الدوله‎ 8' — v.pr. " شر‎ s tJ 1 i 
غا به‎ 1 — 
— déclaré “x می‎ Ennoblissement n.m. ES 85 
ennemis mortels ٠ اعداء صېب السال‎ Ennoématique ad; l m 
| اعداء صبب الا كياد‎ définition ل‎ je E 
je suisl'ennemi des procès — UL ail عدو‎ U ١ | 
S ۱ Ennoóme n.m. M 
ماع سي دان‎ Ennoergie n.f. Aus 
des couleurs ennemies الران متضادة‎ 


فراشة . ابو $32 


زعل . ملل . ضجر 


donner, causer de |’ — * . 


avoir, éprouver de l' — 
être accablé d' — 


mon cœur se gonfle d'ennui 


e ? - 


مل . — 
ركته الھموم 


cette affaire m'a donné beaucoup d'ennui 


ENNU 
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ÉNON 


tomber dans un ennui profond. J> بالر۔‎ [Caf 


وقم في VE‏ 

P — dela vie GA من‎ A 
Ennuyant, ante adj. des . عل‎ 
cela est fort — ew هذا اص‎ 


زعلان . ملول . مملول 


Ennuyé, ée p.pas. 
— de supplices 
lesoisifs sont toujours ennuyés d'eux-mêmes 

البطالون يتضايقون من انفسهم 

ضايق 

يضايق من ينتظره 


il m'ennuie de ne plus vous avoir 


Ennuyer v a. et impersonnel 
il ennuie à qui attend 


* 

ceux qui nous ennuient بز زعاو نا‎ c 

le monde oà l'on s'ennuie 5 مو‎ AT نادي‎ 

8 — vpr. > . مل‎ 325 

a’ — de tout من كل حاحه‎ Je) 

s’ — attendre من الانتظار‎ A 

faire ennuyer 1٨٤ زعل‎ 9 
Ennuyeusement adv. برذاله‎ ٠ Jis 
Ennuyeur, euse adj. NT 
homme — رجل ثقیل‎ 

un — personnage e» 

un — o» 

les ennuyeux OU. املا الناس‎ 
discours ennuyeux = کلام‎ 
entretien. — حادنه ثقیله‎ 

فراشة . ابو 35 Ennychie, ennychia n.f.‏ 
اخنوخ . سيدنا ادر يس عايه السلام Enoch n.pr.‏ 


: nous avens élevé Enoch Oe C. ورفمناء‎ 
Enode adj. 


عدم Seck‏ مھ ٠‏ عدم الأنبة 
نبات عد plante — de Set‏ 
کټ Eoiseler v.a. rate. idi‏ 


pu 


(وما علمتم من الجوارح مكلبين . الآية) 


رئيس — صف )> (4a‏ 


- 


Enomarque n.m. 


Enomotie n.f. کر متحالفة‎ La 
Énonoé, ée p.pas. سن‎ 
faits énoncés 8 وفایم‎ 
l'énoncé d'un théoréme 4, منطوق النظر‎ 
simple énoncé des faits ch الو‎ OL, مجرد‎ 
un simple énoncé Oli مجرد‎ 
un faux énoncé يان کاڈے‎ 


" 1 
Énonoer v.a. بین‎ 


énoncer les faits 1 e الو‎ e 
— faux LV UL بان‎ 
s“ — vpr. os 
8' — facilement دسهولة‎ we 


ce que l'on conçoit bien, s'énonce clairement 
et les mots, pour le dire, viennent aisément 


كل عبارة تصورتها حق التصوٌر Ai‏ بسهولة والفاظ 
تفسيرها تاتی بالراحة 


Enonoiatif, ive adj. 0 J 
proposition énonciative — AU = 

acte — ec?) 499 
Enonoiation n.f. ذ کر‎ ٠. يان‎ 
— de la pensée 1 ١ بان‎ 
son — ail 

une — affirmative ايجاب‎ 

une — négative سلب‎ 
— d'une clause | شرط‎ Fx 
Énoper v.a. انال الكتكات‎ 
Enoptromancie n.f. E تنجم‎ 
Enoptromanoien, enne m. Läb منجم‎ 
Énorchite n.f 00 حجر شكل الخصي‎ 
Énorgueilli, ie p.pas. | مختال . متعاظم‎ 
— de sa fortune متماظم لاروته‎ 
Énorgueillir v.a. . o 


les succés l'énorgueillissent | . Jupe 


Fe 


B — vpr. 

Énorme adj. فاحش‎ 
une faute énorme فاحسة‎ abls 
cette action énorme N هذا الفمل‎ 
un énorme bloc de granit . منصوان‎ go 

$$ صوان‎ di 


un colosse d'une grandeur énorme 


AS ks ذو‎ J 


هذه الأروة الكيرة 
اناس AK‏ ; 


) فاحش ( شر یمه‎ ne 


cette fortune énorme 
un monde énorme 


lésion énorme 


Énormément adv. Cei 
il est — grand فاحش الطول‎ 


il prétend avoir été lésé énormément 
än an AA «i| يدعي‎ 
$$ . فطاع‎ 
is فطاع هذه ا لر‎ 
DEI < 


Énormité n.f. 
l'énormité de ce crime 


commettre des énormités 


ÉNOS 
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ENQU 


il dit à chaque instant des énormités 
Z یقول في كل لظة اقوالاً‎ 


je vais dire une — ساقول < بالمفتوح‎ 

lI — dela taille de l'éléphant الفيل‎ K 

1 — des dettes EP حسامة‎ 

c'est une — $T انها‎ 
Enostose n.f. ورم داخل المظم (طب)‎ 
Enouage n.m. DKN + 
Énoué, ée p.pas. منظف من الکتکات‎ 
Énouer v.a. SKM نقی‎ ٠ ازال الكتكات‎ 
— le drap نقی کتکات ا جوخ‎ 
Enoueur, euse n. منقي الكتكات‎ 


Enquadrupéder v.a. 
Enquart n.m. 
Enquérant, ante adj. 
Enquérir (s) v.pr. 


سسٌط من ذوات الار بع 

تليس المقوى 

v . ملقب‎ ٠ فاحص‎ 
s'enquérir de la santé de qqu’un 

تحری عن صحة انسان 

je m'enquis de la nouvelle . تندست عن الس‎ 

AL) —‏ واستلحات عنة 

تحری من انسان à qqu'un‏ — 8 

تحر عن ذلك 

Jut‏ مقتضي النحري عنها 

trop enquérir n'est pas bon 


لا تدخل في لايمنيك فتسمع ما لايرضيك 


enquérez-vous de cela 


` armes à enquérir 


Enquerre v.a. et n.m. 6. 
armes à — شعائر مقتضى التحري عنپا‎ 
faire D — mer . 6 
Enquerré, ée adj. _ التحري عنه‎ ech 
armes enquerrées عنما‎ vg ach e ER 
Enquéte n.f. تحقیق‎ 


أمر بالتحقيق — ordonner une‏ 
تحقيق مسألة المرْف 
تحقیق اداري 


— par turbes 
— administrative 


— judiciaire QU تحقيق‎ 
— sommaire 58 
) d D E T e 


— sous forme sommaire) 


cette enquête devra être faitesomniairement 
devant M. le juge un tel 


يحصل هذا التحقيق بطر AN‏ مستمجلة امام حضرة القامي فلانه 


les témoins de D — oU y شہود‎ 
— sur les sucres السكر‎ AL فحص‎ 


— de commodo et incommodo, d 


commission d’enquéte 3 T. نة الفحص‎ 


تحقیق مجلس النواب parlementaire‏ — 
تحقیق رايه السفینه de pavillon‏ — 
تحقيق شفامي verbale‏ — 
تحقيق par écrit A ESI,‏ — 

— contraire 
contr'enquéte سماع شهود النفي‎ 


contre enquéte 
— directe SEN سماع‎ 
les témoins de la contre — AD Aa 
الاشاعات‎ Kë 


— par commune renommée 


convertir les informations en euquéte 
DA, Gas 2500 قلب ضبط‎ 


chambre des enquétes, les enquétes 


مجلس (لتحتیقات 0 

— d'examen à futur A تحقیق 39 لقضية‎ 
juge désigné pour] — قاض منتدب للتحقيق‎ 
Enquéter v.a. حقق‎ 
8 — vpr. | تحری‎ 


vous pouvez vous enquéter de mon humeur 
et de mon earactére 


diano عن طبعي‎ Lind ان‎ KS 


| يه شي لم یسل عن ئي nes’ — derien‏ 


Enquéteur, euse adj. e n. Ax 
juge — . D 
un — p 


Enqueuter v.a. 
Enquilleuse n. 


احتاز ذيل —2Sh‏ ( بحر ية ) 
Aj Use,‏ . امرأة حراميه 


Enquinauder v.a. "n 
Enquiquiner v.a. صايق‎ 
Enquis, ise p.pas. مسئول‎ 


témoin — s'il a vu شاهدمسئول ما اذا کان رای‎ 
femme enquise de son Bee ل ههن رها‎ „ 8 Lab 


Enracinable adj. ممکن تشعیبه‎ 

Enracination nt, مر يق‎ 

Enraciné, óe p. pas. 

mürier — — توته‎ 

كبرياء موثل — orgueil‏ 

Enracinement n.m. تعر یق‎ 

| — des arbres الحذامير . الحذور‎ 

l| — de vices p تمر یق‎ 

Enraciner v.a. عرق‎ 

— nun arbre š ei Kei 
— au cour 


زرع d‏ القلب . ثبت d‏ الفواد 


ENRA 
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EN RA 


enraciner nn embarcadére au rivage 

بت à ur‏ الساحل 
عرق ٠‏ اعرق 
les plantes, les arbres s’enracinent‏ 

) عروقه في ‌الارض‎ < AZ قى الات او الشجر وعرق (اذا‎ el 

تأثل 


Sal هذه‎ — 


BR — v. pr. 


s'enraciner 
cet usage s'est enraciné 


ثبت في الذهن dans l'esprit‏ — '8 


Enrageant, ante adj. DA 
Enragé, ée p. pas. سعران. „ مكلوب‎ 
un chien — کاب مسمور كلت مكارت‎ 
un homme — رحل سمران‎ 


il a mangé de la vache enragée 


il est — منکاد‎ 
ennemi — ZA عدو”‎ 
bavard — T3 J x 
une musique enragée ou d'enragé 

sch موسیقی‎ 
un enragé مسعول ` مکلو ب‎ 
une enragée 2 . مسمورة‎ 
un enragé مقبور‎ ٠ منکاد‎ 


crier comme un — 


Enrageant, ante adj. 


cela est — Ab شي‎ ٠ سي بکد‎ 
Enragement n.m. كيد . فہر‎ 
Enrager v.a. ` e 


ce chien a été mordu il est à oraindre qu'il 


انعض هذا | کلب n'enrage FEE‏ 


il enrage du mal de dents من اسنانه‎ e 


il n'enrage pas de mentir ) »,} =. 
il n'enrage pas pour mentir) ' ^ | 


لا Je‏ من آلکذب 


— de soif ظمان‎ 

— de faim ob. 
il enrage de jouer -— یتلہف على‎ 
il enrage de parler یتلہف على کلم‎ 
il veut me faire enrager TI يزيد‎ 


il ferait enrager bête et marchand ow la 
béte et le marchand ut) یما کس‎ 


prendre patience en enrageantyyx~ : 


Enragie n.f. کید . نحر‎ 


Pen 


Enraidir v.a. 
Enraidissement n.m. 
Enraser v.a. 
| scie à — 
B — v.. 
Enrayage n m. 
` sabot d' — 


| — d'une voiture 


Enrayé, ée p. pas. 
` voiture enrayée 
affaire enrayée 
champ — 
sillons enrayés 
Enrayer v.a. 
— une roue 


— une voiture 


> 
y‏ 
وزن (نجارة) 

gles منثار‎ 

انوزن 

ربط . ر بط بالق 1 
= بط المجل 
ربط عمجل عر بة 

مر بوط . مفرمل 

عر به مر بوطه المجل 
اس dom‏ 
0ئ 

خطوط — 

رکب e‏ ر بط 
ركب برامق das‏ 

ربط عجل عر بة بالفرملة 


(Gah ر باط‎ gat لفظة افرنجية‎ frein ab A 


— un champ 
— un procès 
— les sillons 
Enrayoir ۰ 
— de voiture 


Enrayure n.f. 


خط اول خط في لحرث 
اوقف سير قضية 

فتح النطوط 

قبقاب ر باط ٠‏ مر بط del‏ 
قبقاب ر باطالمر به 

اول خط في الحمرث 


ت کب قطع خلب في م رکز de pièces de bois‏ — 


Enrégimentation n.f. 


— des paysans 


Enrégimenté, ۵٥ p.pas 


Enrégimentement n.m. 
Enrégimenter v.a. 
— des paysans 


— les électeurs 


, 


008 — Vpr. 
Enregistrable adj. 
événement — 
jur — 
Enregistré, ée p. pas. 
Enregistrement n. m. 


| — des actes publics 


bureau d — 
droits d — 
1 — 


Enregistrer v.a. 


— un acte de vente 


کا لاشمة 


سقف ذو مر ley‏ شكل الاشمة — plancher à‏ 


تکو ین الاي 

تكو ين الاي من الفلاحين 
مكون n‏ 

تكو ين الاي 
ee DOT‏ 


کون Di‏ من الفلاحين 


فيد . تسجل 
قيد المقود الرسمية 
قلم التسجيل . 
رسوم التسجيل . رسومفيدية 


ENRE 


enregistrer les actes de dau on" 


رسي على ا مال اسان 

d — vpr * . نسجل‎ 
Enregistreur n.m. et adj. التسججيل‎ IT 
appareil — آ له التسجيل‎ 
— des vitesses des trains سير القطورات‎ abs 


اللجام . شد السرع Enréner v.a.‏ 
ص بط الرم Enrénoire n.m.‏ 
كوم Enrhumé, ée p.pas.‏ 
سُطوع de cerveau‏ —. 
کرم ہی 

Enrhumer v.a. J 
„pr. A. اترم . شطع اخ‎ 

Enrhuner v.a. ستف . د‎ . — 
Enrichi, ie p. pas. oe ou à Cs مار‎ 
les enrichis المغتنون‎ 

collier — de diamants Ct عقد مرصع‎ 

je me suis enrichi X IL] 
Enrichir v.a. G . cii 


Dieu l'a enrichi ots اغناه الله و‎ 


le commerce enrichit les commergants 


EN‏ التجار 
JA‏ پنی le travail enrichit‏ 
رصع de diamants uU.‏ — 


— un livre de figures زخرف کتابا بالاشکال‎ 


— la science de nouvelles découvertes 
dite زود العلم با کتشافات‎ 


— une langue حسن اللغه‎ 
— Ila langue ed تو‎ . «LJ زفر‎ 
8 — vpr. sels عى‎ 
je me suis enrichi تفنثیت‎ ٠ استغلیت‎ 
6 — d'un butin < اعم‎ 


أوسق Gd‏ اثرىالمرق 
la mémoire s’enrichit par la lecture‏ 


I asc‏ بالمطالعة 


qui paye ses dettes s’enrichit, qui s'acquitte 
UI UA بلا دين هو‎ A 


un filon s’enrichit 


s'enrichit 


Enrichissoment n m. KE — ole ٠ . اغتنا‎ . d 


— des terrains غلو الاطیان‎ 

| — d'une langue dal تحسين‎ 

Enrichisseur, ouse n. | ud 
Enrimer v.a. S : : 


— les colis 
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Enrimer w) v.pr. مار في القوافي‎ 
Enrobage n.m. ) T - ex 
Enrobement n.m. ) vu . تكسية‎ 

— des pillules تلييس احبوب‎ 


تكسية السجاير الافر نجي 8 des‏ — 

T Set 

ouf. لف‎ 

4 الادو به 

کی السجاير الافرنجية 
enrober un tonneau de Malaga‏ 

وضع برميل i‏ في برميل Pl‏ 

تأسيس على الصخر 

أسس على الصخر 


توتیں . اشداد: 


— des viandes 
Enrober v.a. 
— les médicaments - 


— les cigares 


Enrochement n.m. 
Enrocher v.a. 
Enroidissement n.m. 


Enrólé, óe p.pas. . 
affaire enrólée TE قضية‎ 


les hommes nouvellement enrólés 
الرجال المقيدون في الجهادية حديثا‎ 


الخطر ية 


les enrólés volontaires 


Enrólement s.m: S LJ a3. 54 
P — des affaires Ee LJ قد‎ 
faire des enrólements المسكرية‎ aj 
signer son — (U على تذكرة دخوله‎ gal 

Enróler v.a. 3 

— une affaire قضيه‎ AE 
— des soldats في الجهاديه‎ Sls hr 
s“ — vpr. تقيد في المهادية — ابخرط‎ 


s’ — dans la cavalerie انخرط في الواري‎ 


Enróleur n.m. مقيد المسا كر‎ ٠ Rad) کات‎ 
Enroquer v.a. البحر‎ à غسل ا موت‎ 
25708807 v.a. Vee "kal 
Enroué, 6٥ p.pas. مبحوح‎ 
voix enrouée p ت‎ * 

une femme enrouée اسا ]3 >< و اه‎ 
Enrouement n. m. Dyal بحه . ضبح‎ 
Enrouer v.a. ضبح. الصوت‎ ٠ eil 
le froid l'a enroué = 7 ا‎ 

8' — vpr. اح . انف‎ 
je me suis enroué E 
Enrouillé, ée p.pas. صدى‎ ٠ مصدي‎ 
fer — مصدي‎ Ju to 
Enrouillement n.m. 342 
— du fer تصدئه الحدید‎ 
Enrouiller v.a. ١) صد‎ 


ENRO 


l'humidité enrouiliele fer 1,241,524. الرطو‎ 

l'oisiveté enrouille l'esprit DÄ تبلّد‎ JU 
eid a 

té Ae 

يصديء الحديد 


ne pas laisser — ses dents <. انفتحت‎ 


s'enrouiller v.pr. 


le fer s’enrouille 


8' — en province استفلح‎ 

8' — dans l'oisiveté . A صدىء في‎ 
ELIT 

Enroulage n.m. | — 
— du fil لف الخيط‎ 
Enroulé, ée pas. ملفوف‎ 
serpent —- 1 مبان و‎ 

ملفوف على الرجل autour du pied‏ — ` 
دودة قز ملفوفة في ورقة chenille enroulée‏ 

coquille enroulée محارة حلرونية‎ 
Enroulement n.m. 4 S 
un شکل حلروفي‎ 

l| — du serpent یه الثمبان‎ gei 


lenroulement du genre arabesque 
BA تحو يه الرسم‎ 
enroulement Col) SU 


l' — d'un cordon autour du corps 
قيطان حول الجسم . حبك الجسم‎ LA 


— _ s> 
le serpent enroule son corps اثبان‎ "m 


Enrouler v.a. 


— un drapeau autour d'une hampe 


طوى البيرق . لف البيدق 


dai‏ ے الف v.pr.‏ — ال 
le serpent s'enroule ON‏ 
Enrouleur, euse adj. AU‏ 
l.‏ اسطوانة لفافة — cylindre‏ 
Enroutiné, ée adj. TETA‏ 
کات متدرب — écrivain‏ 

Enrouure n. F. ضبحة اموت‎ ٠ ni 
Enrubaner v.a. بط‎ CN کب‎ 2 
8 — v.pr. بط‎ lk فغان‎ 

Enrue n.f. یي‎ 
les enrues des cotonniers خطوط القطن‎ 
Ensablé, ée p.pas. موعوث‎ 
| navire — سقینة موعونه‎ 


champ ensablé par le débordement du canal 
من فیضان ترعة الاماعلة  لس‎ Joy غيط‎ 
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Ensachement n.m. 


Ensacher v.a. 


Ensacheur, euse n. 


Ensade n.f. 
*Ensafaraner v.a. 
Ensaisiné, ée p.pas. 
Ensaisinement n.m. 


ENSA 


Ensablement n.m. 
D — du canal 


تكثيب الترعة 


| — d'une barque EY spr” 
Ensabler v.a. وث . رمل‎ 
— un navire ۔وعث سفینه‎ 


le canal Igmatlia ensable les champs 
o ترعة الالماعيلية ترمل‎ 


عو قار با بالرمل une barque‏ — 


9 — vpr. انوعث‎ — 
le navire s'est ensablé حنحت السفنه‎ 


le canal de Suez s'ensable graduellement 
e | š 
ترعه السو يس تطي بالرمل تدر يجيا‎ 


cet homme s'est eusablé ds انوعس هذا الر‎ 


Ensabotage n.m. ال‎ ei 
Ensaboté, ée p.pas. Cs PM 
les ensabotés لادسوا ا اکب الخشب‎ 

:ربط ^ بالقبقاب Ensabotement n.m.‏ 
ربط عجل المر ¿ بالقبقاب d'une voiture‏ — 
تل الا don boulet‏ — 


الس 29" | : — 
ر بط عجل المر.به بالقبقاب 


Ensaboter v. u. 


— une voiture 


— un boulet نمل الله‎ 
Ensaboteur n.m. Jia J 
Ensaché, ée p.pas. <$ ممي في ز‎ 

blé — يطة‎ S pe 


— des féves dal > في‎ Ju Ls 
— deg cotons الزكايب‎ à ته الاقطان‎ 


بی قطنا في du coton vis‏ — 
عبى قمحا في خرايط dublé‏ — 


| في خرايط‎ ge 
engacheuse m.f. المبوب في الزكايب‎ Zeg A) 


-حميرة الانسجه 
زعفر . دهن dai‏ 


donner P — سام‎ 

l| — d'une terre | تلم الارض‎ 
Ensaisiner v.a. سلم‎ 
— des terrains GLI ri- 
— une rente عماش وجب عقد رسمي‎ E: 
Ensal, ale adj. لیف‎ K. ER 


ENSA 


-Ensenglanté, de p. pas. مدمی . مدموم‎ 


il s'abattit, les plumes ensanglantées 
elle 2“ > وھ‎ $4 
( فخر ور يشه تصبع (اي متلطخ بالدم‎ 
gueule de chien ensanglantée 


فم کاب ملوّث بالدماء 


قتيل Joe‏ بالدم —  assassinó‏ 
سہم طميل او مطمول flàche ensanglantée‏ 


تاریخ متلطخ بالقتل une histoire ensanglantés‏ 
ole‏ مدمومه ` . — ciel‏ 
)مہ ت وکل اولادها من Lob‏ ( شماثر ( — pélican‏ 
تلطیخ بالدما -Ensanglantement n.m.‏ 


-Ensanglanter v.a. ره ل‎ 
ils m'ont ensanglanté رماو في بالدم‎ 


j ai ensanglanté un vêtement " رہ لت لٹوب بالدم‎ 
شدیدا‎ Geld اطخته به‎ 
le sang ensanglanta la flèche -—— امل‎ 
ge blessure ensanglanta ses habits 
ald رمل جرح‎ 


للخ اريخ Ei‏ 
le roi ensanglanta son règne‏ 
اهرق اللك الدماء مدة حكمه . ملك سفأح مدة حكمه 


l'histoire 


— la terre دماء الحافقين‎ A. 
— l'Europe سفك دماء اورو با‎ 


3 uem 

قلب القاس ات ples au‏ 
ترمل . تطمل . ٠‏ تلطخ بالام . 
نلوّث بالدماء 


— des scènes 
des jeux 


8 — v.pr. 


il s'est ensanglanté en abattant un boeuf 


avec une hache;y\, 122 Aa تلوّث بالدماء وهو‎ | 


Ensauvager v.a. — Ae وخش‎ 
— les 8 DEY وحش‎ 
Ensoeptrer v.a. لیف‎ AR 


أقسم بالسيف والمحراث 


غير کن تعليمه 


Ense et aratro loc lat. 
Enseignable adj. 


il n'est pas — 


science — 4a علم ممکن‎ 
Enseignant, ante adj. معلم‎ 
le corps — الاسانذة‎ ٠ الملسمون‎ ٠ المدر سون‎ 
église enseignante المملمون‎ — 
un enseignant | ei ۰ مدر س‎ 
Enseigne n.f. لوحه ° بافطهة‎ ES استعلام‎ 
donner de bonnes enseignes ارشد‎ 
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Enseigné, ée p.pas. 


ENSE 


J^ 


donner de fausses enseignes 


l'avarice est l'enseigne de la richesse 


C3 على‎ dy» Jed 
 d'épicier JI يافطة‎ 
un peintre d'enseignes بافطات‎ Ehe 


une piéce de quinze enseigne GU5 te مقطع‎ 


D — d'une école امدرسة‎ dm J 
à telles enseignes que بدليل أن‎ 
à bonnes enseignes Oke 


l| fait la chalandise cyl j| تجلب‎ 4» dl 


nous sommes tous deux logés 4 la méme 
enseigne مصیتنا واحدة‎ 


il a logé à l'enseigne de la lune 
il a couché à l'enseigne de la belle étoile ) 


بات à‏ الطل . نام تحت السماء Š‏ 
T‏ ( حر يبة) — انمام enseigne‏ 
صاري البيرق ( بحرية) — gaule d'‏ 
تحصل على وظيفة حامل obtenir une — gA‏ 


ببر قدار السفینه 
بیرق مقدم السفينة 
البيارق الرومانية 
els‏ الشمراء 
combattre sous les enseignes de qqu'un‏ 


حمارب تحت vial‏ انسان 


un — de vaisseau . 
de poupe 

les enseignes romaines 
D — des podtes ` 


à bière „ 
la grande — هلم الدوله‎ 


A bon vin il ne fant pas d'enseigne 
c لا يحتاج التي الطيب الى‎ 
متملم‎ 


تلميذ متعلم ل éléve‏ 


8016266 6 علم بر‎ 
les devoirs del' — phil واجبات‎ 
chemin — یق مدلول عليه‎ A 
Enseignement n.m. تدر يبس‎ ٠ * 
primaire ابتدانی‎ de 
secondaire d e^ 
supérieur | دراسة علا‎ 
mntuel cA تما“ . ندر دس ابا‎ 
professionnel تدريس صناي‎ 
obligatoire حبري‎ li 
libre برالي‎ di 


Enseigner v.a. 


ENSE 


entrer dans l'enseignement c. HS, 5 دخل فی‎ 


l| — universitaire المدارس‎ e 
les enseignements que Dieu donne aux rois 

Las‏ الله للملوك 
حجج وستندات titres et engeignements‏ 


€ š 
ارشد . دل — لم‎ 
enseignez-moile chemin یا عم ور ہی الطر یق‎ 
درس الر ياضيات‎ 
rJ علم‎ 


ce philosophe enseigne que بقررمذاالفیلسوف‎ 


les mathématiques 


le dessin 


$9 — v.pr. ب تدرس‎ ws 
Enseigneur n.m. Ser 
Enssellé, ée p pas. “= بے‎ 
cheval — to حصان‎ 

سغبنة شاهقه الطرفین — navire‏ 

Enseller v.a. سرج . رکب السرج‎ 
— un cheval Chem سرج‎ 
Ensellure n.f. T . تقو بس العامود الفقري‎ 
homme atteint d' — ر جل انبج‎ 
Ensemble adv. ¿ مما . سو‎ 
chanter — J Wi 

danser — "isle "T 

ils sont venus — اتوا سو به‎ 


ils sont bien — وفاق تام‎ à 7 


condamner le défendeur à la somme de.... 
ensemble aux intéréts de droit 


حكم على الدعی عليه d‏ كذا مع فوائدہ &j gll‏ 
Le‏ 

je suis tout — heureux et malheureux 
U بين السعادة‎ et 


tout ensemble 


vendre le tout — واحدة‎ N e 
cette figure est bien — = ¿< UL هذه الصورة‎ 
mettre une figure — ow en — ou d — 
الصورة‎ à جمل تناسبا‎ 

1 — 4 المجمو‎ 
exécuter des cheurs avec beaucoup d — 
Ok رتل‎ 

morceau d' — قطمة ليسى‎ 
musique d' — موسیقی تخت‎ 
les soldats mettent de l'ensemble dans leurs 
mouvements نمت المساکر حرکاتهم‎ 


N 


mouvement d' — 
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ENSE 


les allures de ce cheval ont de l'ensemble 
A» سير هذا الحصان‎ 


ce cheval a del’ — هذا حواد‎ 
mettre son cheval — عازن حصاناً‎ 
effets d' — موازنة‎ 
D — des hommes موم الناس‎ 
D — des ordonnances ANI کافه‎ 
Ensemencé, ée p.pas. مبذوو‎ 


terrain — دہ‎ blé قمحا‎ i un. v») 


terrain — cn fèves S A رض‎ 
terrain — en orge E ارض مبذورة‎ 


Ensemencement n.m. AN . بر‎ 

Ensemencer v.a. A . bs . جذر‎ 

— un champ en blé قمحا‎ m nos 

— un étang ریا سمكا في بركة‎ 
— une jeune Ame e وه‎ 

8 — vpr. 8 — 

la terre s'ensemence TL — 
Enserré, Ae p. pa⸗ محصور‎ 
régiment — الاي متحصور‎ 

Enserré, ée adj. 4 Ae d مغروس‎ 


Ensserrement n.m. 


plantes enserrées à صو‎ d مفروسة‎ SUL 


انحصار _ غرس في صو & 


Enserrer v.a. y 
— l'argent صر النقود‎ 
Enserrer v.a. غرس في صو به . فر ف غرفه من لرجاج‎ 


غرس اشجار برښقان في صو به des orangers‏ 


Enseuillement n.m. رقم — الشاك‎ 
Enseveli, ie p. pas. مدفون‎ 
mort .— ميت مدفون‎ 


Ensevelir v.a. 


leur vaisseau enseveli dans les ondes 


sei‏ الم L‏ فنیم 
une vipére ensevelie sous l'herbe‏ 
ii‏ المشب 


la discorde est ensevelie ou JÓ 
demeurer — ol) زوايا‎ à ك‎ ٣ 
être — dans le sommeil f ll d É y 
mourir — dans son triomphe |) مات منصو‎ 
il est — dans la débauche p فاجو‎ 
11 686 — dans les livres الكتب‎ JA 
il est — dans les chagrins 
dans le drap با جوخ‎ Die 

دفن . قب . رمس :2 
دفن توفیا un mort‏ 


ENSE 


11 fut enseveli د فن‎ 


la mer ensevelit le navire البحر السفينة‎ ce 


la mer ensevelit plusieurs personnes 


أقلد البحر على GE‏ كثير ( اي شم عليهم وج۔لہم في جوفه 


ensevelir les morts 


)١١ مخصص‎ ۷ 
t 

— un secret | جم س‎ 
il vent — leur nom أسمهم‎ ge يبريد‎ 

— 88 Science ate 5 
a 
8 — v.pr. دمن‎ 

s' — dans la retraite, dans la solitude 
انمزل عن الناس‎ 
s’ — dans les livres — في‎ Zeil 
8' — dans la débauche انهمك في الفجور‎ 
8' — dans le chagrin کتب‎ ٠ — 


دفن نفسه à‏ الاطلال 
gat)‏ انه دمر قيمة واهالما على نفسه بقصد ان يدفن فاطلا ما ) 
دفن“ Ensevelissement n.m. ٠‏ 


8' — dans les ruines 


Enseveleur, euse m. دافن . قابر‎ 
Ensicaude adj. * سين‎ 
Ensifolié, ée adj. سين الورق‎ 
Ensiforme adj. Se 


feuille — 


Ensilage n m. ين في المطمورة‎ Sei 


— du blé مطمورة‎ d ین القمح‎ Se 
Ensiler v.a. خزن في مطمورة‎ 
Ensileur n.m. المطمورة‎ à خازن‎ 
Ensimage n.m. تسحيم الصوف‎ 
Ensimer v.a. شحم الصوف‎ 

— les étoffes de laine شحم الافمشه الصوف‎ 
Ensine, ensina n f. البابونج‎ als 
Ensipenne adj. سيفي الر يش‎ 
Ensirostre adj. = 
Ensis n. m. ) محارة‎ ) Z< 
Ensochure n.f. ` تلبيسة السلاح‎ ٠ اث‎ Lal تلبيسة سک‎ 
En-soi n.m. werk) 

|! — des choses ذاتیه الامور‎ 
Ensoleillement ۰ تی‎ 


| - des terrains تشمیس الاطیان‎ 


Ensoleiller v.a. پس‎ 
maison ensoleillée بيت تدخله السمس‎ 
— de diamants sa toilette بالالماس‎ coe 


femme dont la beauté ensoleille une fate 
امرأة اشرق جالما في الفرح‎ 


(1479 > 


Ensoutaner v.. 


ENSO. 


s'ensoleiller v. pr. کے سی‎ 


je me suis ensoleillé une matinée d'hiver- 
: Pt Au ۸ سه سه‎ 

ace‏ ےہ ګې 1 سی 
کاس عليه النوم . ناعس Ensommeillé, ée adj.‏ 
عبون ناعسة des yeux ensommeillés‏ 
Ensonaille n.f.‏ 
اڪ“ Ensorcelant, ante adj.‏ 
(لفاظ ٠. oles‏ سحر البیان paroles ensorcelantes‏ 
Ensorcelé, 6٥ p. pas.‏ 
هو مسحور — il est‏ 


ce poirier est — هذه الكمثرى مسحورة‎ 


une jeune comédienne dont le roi est — 
° °“ - > 
AU مه — مفتون بها‎ sls: 


— e 


QUU 
T. بعر‎ 


Ensorceler v.a. 
— les gens 


il faut qu'on m'ait ensorceló 


pb‏ يكونون سحروا لي 
قتنتمونا . افتتنا $ 


vous nous 15 


s“ — vpr. SCH 

gt — d'erreurs بالاضالیل‎ oci 
Ensorceleur, euse m. داقر‎ ٠ p 
Ensorcellement n.m. تمل السحر‎ ٠ سحر‎ 

l'amour est on — le EE 
Ensouaille n.f. ر باط الدفه‎ 
Ensoufré, ée p.pas. OP 
Ensoufrer va. A 


— les allumettes chimiques 


كبرت عيدان کبریت الموا 


— les soies الممود‎ OP e بر الحراير‎ 
Ensoufroir n.m. OT — 
Ensouiller (s) v. pr. شحط‎ . e: 


le navire s'ensouilla .جحت الد فينة‎ 
Ensouplan n.m. ) 


مطری ) في ابا کہ) ) Ensouple m.f.‏ 


cylindre — مطوی‎ 

— du métier dall c, 
—  enrouleuse . مطوى‎ 
Ensoupleau n.m.) TAE 


Ensouplet nm.) 
وب الكاهن‎ oll 
5 t 


8. 
aul رهب‎ 


— les éléves 
les ensoutanés 
— son fils 


8’ TT v. “. حل هب‎ 
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ENTA 


— —————— ³ —— Tr — ——— -—-— 


Ensouter v.a. wd في‎ 
Ensoyement n.m. Mu فل‎ 
Ensoyer v.a. ALI و برة‎ 34 
Ensuairer v a. كفن‎ 
Ensuaireuse n.f. z< 
Ensuble n.f. GS UL مطوى ( في‎ 
Ensuorer v.a. . مر بى في السكر‎ 3 - < 
Ensuifer v.a. شحم . دهن بالشحم‎ 

— des cuirs 1 
8 — v. pr. E 


il s'est 16 contre une charrette 
ine Sil i من العر د‎ Cat انعاص‎ 


e 


Ensuite adj. ثم + بعد ذلك‎ 
travaillez d'abord, vous vous reposerez 
ensuite duni JM 
— de | عقب‎ 
quot 0 prépos. بعد ذلك‎ 
— de cela) 

ensuite ? (LA? Sc و بعدین‎ 

Ensuivant, ante adj. قابل . مقبل‎ 
le samedi — السيث القبل‎ 
le jour — اليوم التالي‎ 
ensuivant adv. و بعدين‎ ٠ " 
à la fête ensuivante القابل‎ x في‎ 

بم — رفع قضية JGEnsuivre v.a.‏ 
تبع القنص la chasse‏ — 

رای لقو انيت les lois‏ — 
تل . لمق a’ — vpr.‏ 

et tout ce qui s'ensuit وما يتبعه‎ 

la guérison s'en est ensuivie l ay 


il s’ensuit de là ینتج من ذلك‎ 
il s’en est ensuivi ذلك‎ boy 


Ensuple n. f.) š 1 
Ensupleau n.m. ) GS الحبا‎ do مطوی‎ 

مشرف الفحذين على الكتفين 
حصان مشرف الفخذین على الكتفين 


Entablé, ée p.pas. 


cheval — 


Entablemenf n. m. مدماك التحبيش‎ 
— d'une colonne خارجہ الممود‎ 


on est al’ ل‎ 


tJ)‏ جار 3 مدماك : لتحیش 


— d'un quai 


— d'un meuble Su شرافة الا‎ 
Entabler v.a. وصل‎ 
— deux pidces de fer AAL) وصل ثطمتین من‎ 

اشرف فخذاه على كتفيه v.pr.‏ س s“‏ 


Entaillage n.m. 


un cheval s'entable حصان مشرف الفهذين‎ 

على الكتفين dd)‏ حصان Cool‏ 

Entablure n.f. محل الوصلة‎ 
— de ciseaux — 
Entacage n.m. (حاکه)‎ Joc الطبقة‎ 
bofte d — ( 
Entaché, ée p. pas. Tm 
— de nullité باطل‎ 
un acte — de nullité باطل‎ Aa 

il est entaché d'avarice jJU ole 

— de lèpre بريص . ابرص‎ 
Entecher v.a. دنس . أصاب‎ 
— dans lhonneur دنس الشرف‎ 


action qui entache la réputation ` . فمله‎ 
son mauvais régime l'a entaché de scrofules 
بر‎ Al رداءة تدبير صحته بداء‎ abel 


8' — v.pr. | P. 
Entada n.m. صابون السمر‎ $09 
Entage n.m. le gall تقو پر‎ 


( وهو ان يقورها و يسرق الذهب و يضع بدله Cu‏ 
و بحافظ على * التمغه ( 


ah? 
Entaille nf. ملقاط‎ Go X  هربه‎ 
faire une — A un gâteau هښ فطبرة‎ 


se faire une — avec un oanif نفسه بالمطوه‎ > 


1 fers forgés sans entailles 
حل بل مطر وق بدون شطف‎ 


عر اقرع ur ٠‏ الفرع 
T3‏ 2 يض — bois de flèche qui a son‏ 
فارة — 

er? — 5 

عاشق وشوق 

Ob‏ ونقر كذيل الخطاف 
ol)‏ ثل ذيل عصفور (ALI‏ 


— d'une branche 


— ow entailloir 
F — d'une fléche 
— A martaise et tenon 


— a queue d'aronde 


— en sifflet ` تقر شكل فتحۃ (أصفارة‎ 
Entaillé, ée p. pas. HE 
arbre — $25 شجر ة محر‎ 

mots entaillés ٠ کلمات منقوشة.‎ 
serrure entaillée ) میت ) حداده‎ RY 
Entailler v.a. شطف‎ 
— une pontre ü شطف قاو بث‎ 

s’ — la peau انجرح‎ 


une serrure‏ سا 


يت Gis‏ 
ققش كلمة في (eJ!‏ 


— un mot dans le marbre 


` ENTA 


Entailleur n.m. e 
Entailloir s.m. JA فارة‎ 
Entaillure n.f. | m 
Ental n.m. یش‎ À ach 
Entalinguer v.a. . ربط‎ 

ربط حلا un cáble.‏ — 
استفتاح . اول هبره Entame n.f.‏ 

اول هبرة في tind)‏ المحمرة d'un gigot‏ — | | 


il en a l' — 


Entamé, ée p. pas. 


$ 
pain — 


رغیف مور 
une boîte de cigarettes entamée‏ 
علبة سجاير «هبورة ١‏ متأخد (e:‏ 


doigt — 2» صباع‎ 
une peau de gazelle non entamée 

جلد غزال كامل 
مملكة مضمحلة — empire‏ 


réputation entamée 

اس مشروم فيه affaire entamée‏ 

Entamement nm. ) انيا كل منجانب الطمام‎ As 
PEST 

gl.‏ عور . خدش 
حاش رغيفا . عور رغيفا 


D e‏ وشه 


Entamer v.a. 
— un pain, 
un bedouin présenta une soupe à des gens 


et leur dit: ne l'entamez point ni du cóté 
du bord, ni du fond, ni du haut du plat 


ودام del‏ الى قوم ثريد| فقال لا تشر lay‏ ولا 


— le premier C P 
— une pidce de drap استفتح في مقطع جوخ‎ 
— une couleur افتتح بلعب لون من الورق‎ 
— 16 06 dU افتتح بلمب‎ 
— lapeau أفری الملد‎ 
le coup lui entamal'os a, be (أضر 4 حطمت‎ 


il a des engelures qui lui entament les 


عندہ قشف عور اصامه . doigts‏ 

l'amour entama le soldat jusqu'au vif 
S — Gal 
— la réputation خدس السمعة‎ 
—  qqu'un احد‎ de Sia 
— qaqu' un على احد‎ 2U4 


il n'est pas facile de | — 


يصمب اخضاعهہ 
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له الباكورة 


ENTA 


il est impénétrable : on ne peut l'entamer ` 
E کاتم امورہ ولا يمكن ممرفة‎ 


— un carré C > .کې‎ G. PE 

— une discussion =. c 
— un procós اقام دعرى‎ 
— le chemin سار‎ web اخذ‎ 


entamer du pied droit, du.pied gauche 
| طلم بالیمنی او باليسرى . تقل بالرجل الیم او باليسرى‎ 


— un cheval اللمصان‎ eda: d اخڈ‎ 
s'entamer v.pr. نفسه + عور نفسه‎ Ge 
de شرع فيه‎ 

Entamure n.f. (2 جرح المقود ( یطار‎ š شوم‎ 
` J" — d'une soupe | شرم الفته‎ 

تمو ير الرغيف  dupain‏ — 


le sabre lui a fait une — Ar- . 
P — d'une carrière e الاستفتاح من محجر‎ 


خطا 7 ( صب اصطلاح المحارة ( 


Entaquage n.m. کة)‎ ke ) n 


boite d' (4$ Le? هرن"‎ 
Entaquer v.a. ( SSL صنم الطبقة‎ 
Entasis n.f. فاعدة الممود‎ cel 
Entassé, éo p.pas. مکوم‎ 
du bois — مکو م‎ — 
mensonges entassées f بالكو‎ 4 

il est entassé è هو ألم‎ 

) مجتمع الاکبین يكادان يسان اذنيه‎ ghd 

feuilles entassées مدا كمه‎ GLA 

قشاطات Z‏ او مثل المدنه pions entassés‏ 

Entassement n.m. كوم — ازدحام‎ ٠ e? Le 
— de livres i کتب‎ 72 
— de phrases الحمل‎ ç ترا‎ 
Entasser va. Ts — «225 جم مالا‎ 
— ses livres کوم كتبه‎ 


جع il a entassé des écus Yu‏ 
الكنوز التي يجمما 
زرحم التلامذة ٠‏ حدر (لتلامذة 

تعددت جنایاتہ 


2 


les ans se sont en foule entassés sur ma 6 


les trésors qu'il entasse 
— les élèves 
— crime sur crime 


8 — v. pr. 


وقد بلغت من LG AST‏ 

s’ — dans une voiture au عر‎ ó اندحم‎ 
Entasseur, euse n. جامع‎ 
— d'écus Jl جامع‎ 


ENTE 
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ENTE 


ue Af ور‎ aly dul CA 
prunes d' ente فراصا‎ 

de jeunes entes مه‎ be شجيرات‎ 

les entes JM طمات‎ 

دد الفرشه ente‏ 

— en gros < تفاحه شراب‎ 


Enté ée p. pass. 
cognassier enté de prunier 
G شجرة سفرجل مطممة‎ 
prunier enté sur cognassier 
بسفرجل‎ Zeck شجرة برقوق‎ 
des morceaux de pierres entés les uns eur 


les autres en forme d'idole — 


canne entée ذات وصلات‎ Slee 


un financier enté sur un praticien 


S dus ب‎ A مالي‎ 


il a un orgueil enté sur une très grande 
dignité d'áme i ذو‎ 


de gueules, enté en pointe d'argent 
درقة ذاث لون ا مر مخنصرة من الاسفل باللون الايض‎ 


fumées entées ) 


les entées n. F. pl.) بمرتان مقرؤنتان‎ 


Entéléchie n.f. كال اول‎ 
1 — کیال الاول‎ ٠ 
Entelle n m. „„ 
Entelure) TNNT TT 
Enteluras ) *. د سيك‎ qu Oe | 
Entement n.m. ek | 
Entendant, ante adj. سمیع‎ | 
rendre un sourd — الاصم‎ ei 
— صار‎ 
Entendement n.m. jis ب‎ ed . ادراك‎ 
homme d' — رحل متعقل‎ 
homme 8828 — عدم التصوّر‎ Je» 
— humain ادراك اليس‎ 
Entendeur n.m. Ja. dë مدرك‎ 
A bon — salut ووی‎ ge ا٤سا رحم الله‎ 
à bon — peu de paroles ou demi-mot 
c کل لبیب بالاشارة‎ 
Entendre v.a. 


e Kee 
je vous ai entendu سممتك‎ 


j'entends do op 10060886 نه‎ um انهم‎ p u 
"j'entends être obéi ECH A 


“én confession ou entendre 


je l'entends ainsi 


il entend le numéro 


هکذا oK‏ 
ليب . ماهر 


faites comme vous l'entendrez 
r= مثل ما‎ UA 


chacun fait comme il entend 


كل يعمل على شا کته 


comment l'entendez-vous ? dass ما‎ 
on n'entendit plus à autre chose qu'à faire 
toute la diligence possible 


ل يشتغلوا الا جا يکن من der‏ 


قبل . رضي 


Pd 


entendre à 


elle ne veut entendre à nulle proposition 
اي اس‎ dai لم ترغب‎ 
entendre du bruit سر بصوت‎ 
j'entends parler dans la chambre à côté 
En انا حاسس بكلام في الغرفة‎ 


Il se fait tant de bruit qu'on n'entendrait 
pas Dieu tonner 


j'ai entendu dire cette nouvelle 


سمعت اثشاعة هذا اث 


سمع الناس تتکلم ورغ entendre parler “Vi,‏ 


quand je dis nature, j 'entend parler de 7 
VAS اقول لفظة طبيمة اعنى بذلك‎ 3 
| 


faire entendre سمع‎ 
> 
se faire entendre سمع‎ 
e e. 5 , 
une voix se fait entendre سمع صوت‎ 


vos ordres peuvent se faire entendre 


MEI‏ اوامرک 


T 


se faire entendre à ف‎ 


parlez plus haut, il n'entend pas 


ارفع صوتك لانه لم e‏ 


LE 

entendre dur dk jas 
8 i P r 
entendre clair T 


il n'entend pas de cette oreille-là يصغ اذ لك‎ t 


que ceux qui m'entendent me jugent 


من يصغون d‏ فلیحکمون 
Il est bon d'entendre les deux parties‏ 
يحسن ai gle‏ الطرفین 


سم الاعتراف 
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entendre la messe, aux vépres, au sermon 
حضر ااصلاة او صلاة المصر او الخطبة‎ 

il est allé entendre une pièce, un acteur 
لماح روايه او شخص‎ <= y 
_s’entendre condamner عله‎ S L| سمع‎ 
à l'entendre على حسب ما — الاسان منه‎ 

à l'entendre, il n'est pas coupable 

عل حسب ما يسمع الانسان منه قال لم يكن G.‏ | 

Noe pas savoir auquel ou à qui entendre ) 

. Ne savoir à quoi entendre ) 
والا ابه‎ al e oU Y! احتار‎ 


desenden à hua k dis ow ai kd 


à huhaut ae decl کان‎ 
Dieu entendit ses veux الله منه‎ Be? 
entendez ma prière gles تغل‎ 
avez-vous jamais entendu une victoire plus 
glorieuse ? افخر منہا‎ o pai هل بلغت‎ 
des mystères sacrés que nous n'entendons 
à demi-mot فہم بالاشارة‎ ` 


vous avez parlé d'une personne et j'ai 
entendu une autre 


تکلمم عن شخص lily‏ فہہت خلافه . تكلمت عن 
شخص وانا حملت ذلك على شخص آخر 

vous m'entendez bien 
P انت فاهمنى‎ 

l'apologue فم القصو د . عرف المقصود‎ 
bien les jambes, les talons — حصان‎ 


donner à entendre 
laisser entendre da» فم‎ 
faire entendre 


ge faire — rt! 
vous feignez de ne pas — تظبرون عدم الفبم‎ 
j'entends انا فام‎ 
eritendez-vous ? ٠ هل تفہمون‎ 


انم فاهمون و لا لاه 
اخرحوا p»‏ ام entendeg-vous ? Y‏ ,601162 


qu'entendez-vous de ces paroles 


O L‏ بهذه الالفاظ 


un-métier عرف صلعة‎ 
elle entend la cuisine تمرف الطہایه‎ 
l'entendre bien احسن الصنمه‎ 


l'u&tendre mal الصنمة‎ . 


` انت فام طيب . 


ENTE 


entendre finesse à qque chose حكمةالثى‎ m 
entendre finesse < 
ne pas entendre malice à qque chose 

قال بسلامة É;‏ | 


استحمل المزار . تحمل المراحم ^ — raillerie‏ 


il n'entend pas raillerie . يمرف المزار‎ t 


م ستعمل الزاح 


la raillerie, la plaisanterie ٠. oS) عرف‎ 


عرف السخر یا 
سام . raison | e‏ 
il n'entend pas raison là-dessus — - C‏ 


دیسم في ذلك . حصلب في eb‏ 


| 2A A" 
n'entendre ni rime, ni raison Í) تصلب في‎ 
A 


r 


s'entendre v.pr. ` E 
88 voix ne s'entend pas يسمع صوته‎ 1 
s’entendre cree سمعو|‎ 
$'entendre انفہم‎ 


Pd 


ce mot peut s'entendre de diverses manières 


cela s'entend ats 
Wis بغي ان یکون‎ 


cela s'entend bien) 


s'entend بديعي‎ ue امر مفہوم . من‎ 
nous nous entendons à demi-mot | 


* انفسنا بالاشارة 


entendons-nous على اس‎ dur 
* Ug 
s'entendre ہم فس“‎ 


vous vous étes entendu avec elle à me nuire 
اضراري‎ de ممها‎ pul 
nous nous entendons bien نتفق مع بمضنا‎ 
entendons-nous bien .لک بدا واحدۂ‎ C لتفق‎ 
واحد‎ e) لنتفق على‎ 


s'entendre comme larrons en foire 


entendons-nous bien 


اتفق على GLA‏ . اذا امطاح الفارة والسنور خرب 


(J- eA) JUD دکان‎ 


8ُ 3 à ow en 9 
il s’entend à la culture بالرراعه‎ eu ذو‎ 
s“ — en musique انن الموسيقى‎ 


s’y entendre comme A faire un coffre, 
comme à ramer des choux, comme une 
truie à dévider de la soie 


خاض في امر يجهله 


ENTE 
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ENTE 


cela s'entend 


s’entend 


هذا امر مفہوم 
من العلوم . بداغة” 
6 و ١ je payerai après livraison‏ 
سادفع بعد التسلم lu‏ 
Qui n'entend qu'une cloche, .n'entend‏ 

اذا اتاك احد القصبین وقد فققت  quunson va‏ ./ 
فلا تقض له SUL je‏ خصمہ فلمله قد ai‏ عبناہ Le‏ 

(de KI? 


il n'est pire sourd ou il n'est point de pire 
sourd que celui qui ne veut pas entendre 


إن شر الدواب عند الله الصم ال فهم لا يمقلون 


Entendu, ue p.pas. مسموع‎ 
bruit — حس مسموع‎ 
bien — : مفہوم‎ 
c'est — الاس‎ uaa ٠ خلاص‎ 
entendu ! giz خلاص يا‎ 
il est — las کي على‎ 
bien entendu que ومع ذلك‎ 


la cause est entendue, l'affaire est entendue 
انتبث المرافمة‎ ٠ سممت القضية‎ 


l'inculpé sera entendu le dernier 


الام آخر من يتكلم 

. mot diversement — “Z لفظه مؤوله بطرق‎ 
homme — dans les affaires  ریرحت‎ Je» 
homme — ala guerre — LI d Cle: رجل‎ 
draperie bien entendue ميش منظوم‎ ۶ 
trancher de l' — , faire D — اد الشطارة‎ 

غير منظوم — mal‏ 

Enténébrer v.a. 00 pe 
Entente n.f. put 


توجيه . لفظه محثملة نین — mot à double‏ 

). : لاحلنك على الادهم « Maly‏ في الحدیدء 

فال مثل الامير يحمل على الادم NU‏ — قال له حديد 

فاجابه خير من یکون ak‏ اي ان الحصان الماد خير (A-‏ 
chercher les mots à double entente‏ 

بحث على الالفاظ الق تحثمل Oe‏ 00 

— cordiale pied. وفق . إيلاف‎ 


— cordiale entre deux gouvernements 
التثام حكومتين‎ 
ce peintre s l'entente du coloris ` 
OASIS هذا النقاش ماهر‎ 
cet auteur a l'entente de la scóne 
نحرير في تأليف الروايات‎ A 


pentente existe entre ces gens . الثم القوم‎ 


اجتمع شملېم 


| l'entente est au diseur ٠. بطن الشاعر‎ d ال‎ 
Entelure n.f. ES شان‎ 
Enter ۰ ° 


00 
توتة‎ y 


— une tête de lion sur le corps d'une chèvre 


— un mürier 


رکب راس اسد على جسد ممزة 


— deux pièces de bois 


bas entés 
fumées entées ` ) 
les entées n.f pl.) 


- ae “al Se? 
š 


oU‏ مقرونتان 


canne entée عصاة مو صلة‎ 
— une plume حمر راشة‎ 
8 — v. pr. = ےرک‎ — 


un vice qui s ente sur un autre vice 
EI عيب يضاف الى عيب‎ 


Entéradéne n.f. 2 ＋ غدة لنفاوية‎ 
Entéradénographie n.f. ^ à sl AH وصف الغدد‎ 
Entéralgie: n.f. وجم الاما‎ Sym H 
Entéralgique adj. بوجع الامما‎ ele 

وجم مموي — douleur‏ 


Entérarotie n.f. 
Entéréchéme n.m. 


ضيق القناة المعو یه 
قيص” . قرفرة الامما . زغورة 


Entéreotasie n.f. عدد الامما‎ 
Entérectomie n.f. قطع جزہ من الاما‎ 
Entérélésie n.f. اختناق الامما‎ 
Entérépiplooéle n.f. مموي‎ dy 3 
Entérétique adj. مموي‎ di) 
Entérhémie nl. احتقان مموي‎ 
Entérinal, ale adj. تصدیق‎ 
Entériné, 6٥ p.pas. مصد 3( عله‎ 


rapport de l'expert entériné 
' d» تقرير اهل خبرة مصدق‎ 
Entérinement n.m. تصدیق . اعتماد‎ 
l'entérinement du rapport de l'expert 
(4244 التصدیق على تقر ير آل‎ 
Entériner v.a. اعتمد‎ ٠ توق‎ 


— le rapport de l'expert على تقرير الخبير‎ É X 


— un acte حدق على عقد‎ 
Entérique adj. مموي‎ 
. douleur — Sgm وجع‎ 
Entérischiooéle n.f. | فتق مموي وري‎ 


ENTÉ 
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ENTÉ 


Entérite af. UT اب‎ 
| des petits enfants لاب اسما الاطفال‎ 

—  cholériforme معوي هيضي الشكل‎ S 
—  dyssentériforme JÓN التباب معوي زحيري‎ 


التياب معوي مصحوب باللوشة typhotdique‏ 
elt‏ الصان شكلالنوشه  typholde du cheval‏ — 


Entérobranche adj. Gäil y 
Entérocéle n.f. فتق مموي‎ 
Entéro-oolite n. التہاب مموي قولوني‎ 
Entéro-cystocéle n.f. QU فتق معوي‎ 
Entérodéle adj. et n.m. ذو ابو به معو به‎ 

entérodàles n.m. pl. دات البطون‎ 
Entérodothiénie n.f. جمی معوية‎ 
Entérodyalise n f. فرح منفصل عن الاءما‎ 


Entérodynie n.f. 
Entéro-épiplocéle n.f. 
Entéro-épiplomphale n.f. 


وجم „ 
dr 3‏ مهوي 
فتق سري مموي QU‏ 


Entérogastrocéle n.f. فتق ممدي مموي‎ 
Entérographie n.f. وصف الامما‎ 
Entérohémie n.f. ۔‎ Sym احتقان‎ 
Entéro-hémorrhagie n.f. زیف معوي‎ 
Entéro-hépatite n f. التہاب مموي كيدي‎ 


فنق سري GIS‏ مموي 
فنق معوي وقيلة مائیة 
فتق معوي واستسقا سري 


Entéro-hépatocéle n.f. 
Entéro-hydrocéle n.f. 
Entérohydromphale n.f. 


Entérolithe n.m. به‎ yar حصاة‎ 
Entérolithiase n f. ية‎ pli تكوين الصاة‎ 
Entérologie n.f. مبحث الاممأ‎ 
Entéro-malacie n.f الاما‎ bv)! 
Entéro-mérocéle n.f. فتق مموي فخذي‎ 
Entéro-mésentérique adj. موي مسار ييي‎ 


حمى ممو یہ مسار يقية 
داءالسداد . التهاب مموي مسار یق Entéro-mésentérite n.f.‏ 
فتق سري Entéromphale n.f.‏ 
مرض موي هسجي ( السمج دود Entéromyiase n.f. (AU‏ 


fióvre — 


Entéropathie n.f. Cyl us 
Entéro-péristole n.f. احتقان الامما‎ 
Entéro-pneumatose n.f. mI انتفاخ‎ 
... Entérorrhagie n.f. مموي‎ — 
Entérorrhaphie at خیاطة الامما‎ 
Entérorrhée n.f. له ممو يه‎ Z 
Entéro-sacrocéle n.f. وسرطان الخصية‎ ë فتق‎ 
Entérosoopie n.f. تنجم بالامما‎ 
Entérose n.f. سض الامما‎ 


Entérosphigme n. m. 


فتق معوي مختنق 


Entérosté, ée adj. Ai مصاب بعظام معو‎ 
Entéro-sténose n.f. ضيق الامما‎ 
Entérotome n.f. | مقص الامما‎ 
Entérotomie n.f. قص الامما و‎ 
Entérotrypie n.f. تقب الام‎ 
Entérozosire n m. دودة الامما‎ "reg 
Enterrage n.m. WA Hb ay — ردم‎ 
Enterré, 6e p.pas. مهبور‎ ٠ مدفون‎ 
trésor — کنل . مال مدفون‎ 
question enterrée Exe 

un mort — ميت مدفوڼ.‎ 

هالت عليه الانقاض sous les décombres‏ — 
یت متخقض 2 66 maison‏ 

livre — E کتاب‎ 

la maison ۵ه‎ je suis enterré ER 

un talent — محفية‎ š معر‎ 


Enterrement n.m. 


mieux vaut goujat debout qu'empereur 


ا مي افضل من الیت enterré‏ 
دفن 

d'une charogne دفن رمه‎ 
suivre P — شيع الحنارة‎ 
figure d’ — وجه حزايق‎ 


la pompe des enterrements الاحتفال بالمنازات‎ 


payer un — 


4259 ملک civil‏ — 
طمن في de premiére classe c A‏ — 
اکل شقة عيش بها شطرۃ لم خخریر — manger un‏ 

Enterrer va. دفن‎ 
— son or 4.0) دفن‎ 
— de l'argent صرف نقوده في المارات‎ 


ce jardin lui coüte gros, il y ٭‎ enterré plus 
de mille livres 


ATVs وصرف‎ Voss تكلّفت عليه‎ GA هذه‎ 
من الف جنيه‎ 
on a enterré ces futailles 
الصابورة‎ 3 kal, all هذه‎ PT 
on l'a enterré avec beaucoup de pompe 
AS” شیعوہ باحتفال‎ 


on l'a enterré sans cérémonie Bei دفنوہ على‎ 


il nous enterrera tous . Lë Lx 
پیش بمدنا‎ 

encore un malade qu'il vient d'enterrer 

aon talent .. اخ معرفته‎ 


ENTE 


être enterré sous les combles d'un édifice 
هدد المارة‎ d اندفن‎ 

il veut m'enterrer en province 7 
, في الریف‎ dus يريد‎ 
فاق اقرانه‎ 

e A 

Qe A| احشثفل بدفن عد‎ 
. d^ d 


ses rivaux 
le carnaval 


le synagogue avec honneur 


تحلص درفه 

— ses secréts امرہ‎ & d? کم‎ 
il faut enterrer cela كتمان ذلك‎ e 

-— une question AL سكت عن‎ 
se faire — 92 

8 — v. pr. انقبر‎ ٠ اندفن‎ 


les morts s'enterrent au cimetière 

e manceuvre s'enterre sous les débris de la 
SAU اندفن هذا الفاعل تحت انقاض‎ 
s'enterrer sous les ruines d'une place 


اندفن تحت اطلال الغلمه 


maison 


s’enterrer sous les ruines de la patrie 
لم يعش بمد الوطن‎ 


g'enterrer dans une province اثتصر ار یف‎ 


انمزل عن الناس s“ — tout vif ٠‏ 
اقتصر عن الناس 

un cheval s’enterre حصان يطاطي براسه‎ 
Enterreur, euse n. 0 
‘En-téte n.m. Eo. عنوان‎ 
des en-tétes عنوانات‎ 

en- tate de lettre دیباجه جواب‎ 

Entété, ée adj. مصدع‎ 
homme — A. رحل‎ 

une entétée معاندة‎ 


je suis 626666 de mes lectures 
e Uli انا مغرمة‎ 


par des parfums 
Entétement n.m. 


— Ein 
غرام ے عناد‎ e e 


l| — par des parfums تصدیع الطيب‎ 
jaime avec — انا مفرم‎ 
| — des femmes عناد النسوان‎ 
Entéter v.a. p 
le géranium m'entéte العطر يصدعني‎ 
le charbon entéte الفحم یصد‎ 


صو ر روأوبى الدہایس les épingles‏ .— 
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sa grandeur l'entéte Ash) «dtp 
les louanges entétent ينطرس‎ c 


(اي ينفخ CoU‏ 


qui vous a entêté de cette femme 


من ولمك بهذه المرأة 


, s 5 £ sal: 
8 — vpr. A ب‎ d اتن‎ 
il s'entéte ٠ Ae 


"x روڈوس‎ ihe 
روأوس الدبا يس‎ ail 


Entéteur n m. 
Entétoir n.m. 


Enthelminthe n.m. bl 3335 . 4x21 دودة‎ 
Enthéomanie n.f. | a جنون‎ 
Enfhlase, enthlasie n.f. — تطیق‎ 
Enthousiasme n.m. اه‎ — 

D — des prophètes UNI t" 


l -— poétique po )ام‎ 


P — qui transporte les poètes | 

| السعر‎ cce الذي‎ wled] 
l| — guerrier Se- 
| — religieux الجماسة الديئية‎ 


il fut accueilli avec enthousiasme 
قو بل بالقدحاب . فو بل بالاستبشار . قو بل بانشراح‎ 
l'enthousiasme d'une bonne réception 
Saal) 
son enthousiasme pour cet auteur 
SIM تولمه بهذا‎ 
Enthousiasmé, ée p.pas. c^ — 
je suis — انا = الصدر‎ 
شرج‎ 
la lecture de ces vers m'a enthousiasmé . 
شرحننفي قراءة هده الاشمار‎ 


Enthousiasmer v.a. 


cette musique a enthousiasmé le public 

هذه الموسيقى شرحت صدور الامالی 
£ 

۱ اشرح . تولع v.p».‏ — 8 

cet homme s'enthousiasme pour tout ce qui 

est nouveau جديد‎ K do هذا الرجل‎ 

il s'enthousiasme sur votre solide mérite ۱ 

پنشرح من Sos‏ الوائل 


Enthousiaste adj. et n.m. 


-— de gon métier صله‎ d مو‎ 
peuple — op a Al 


des démonstrations enthousiastes 


de. gym تظامرات‎ 


 ENTH 
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Enthousiastement adv. بالتہلیل‎ 
Enthymématique adj. ue منطقی‎ Mä 
Enthyméme n.m. yal p KS 
Entibois n.m. ١ ale UI وفایة من‎ 
 Entiché, ée p. معطوب — مد نس مہم‎ 
fruit — a فا كهة معطو‎ 

— d'un vice میوب‎ 
Entichement n.m. نے لان‎ d تو‎ 
Enticher v.a. m 
fruit entiché فا 4$ معطو به‎ 

— d'une opinion oly c و‎ 

8 — vpr. تولم‎ 2 33 

s’ — d'une femme لم بامرأة‎ P 

8' — d'un vice انماب‎ 
Entier, ére adj. em ٠ G-. 5 
homme lige — * 

le pain est encore — leme يزل الرغیف‎ l 

le monde — العام باسره‎ 

se livrer tout entier à, se donner tout entier 

à, se douner entier اليك ع مون‎ 


Il se donne tout entier à l'étude 
لطالعہ‎ d ينهمك‎ 
se donner tout entier à son pays 
سہر دمه بلده‎ 


l'assemblée se donne entiére à l'orateur 


mourir tout entier (ha مات مقطو عا .مات‎ 


dung son entier 
ce passage est rapporté dans son entier 
adt هذه المبار ة منقو له‎ 


remettre les choses en leur entier 


اعاد السىء الى اصله 
un entier Te. 325‏ 
| 

un entier de^ NE حصان‎ 
uuité entiére وحدة صححه‎ 
nombre entier عدد صحيح‎ 
une entiére confiance امانه تامه‎ 
une entiére indépendance as استقلال‎ 


la question reste entière بافية على الاصل‎ AI 


les choses ne sont plus entières الاحرال‎ Ax ` 
مس امو‎ 
رجل كامل‎ 


ne laisser rien d'entier 


c'est un homme — 


Entomolithe n.f. 


cheval entier 


le pays tout entier 


البلد باسرھا 


cette fonction exige un homme tout entier 


هذه الوظيفه تحتاج الى ám Je‏ 


tout entier à م . بجميع جسمه‎ PA 
en entier rell 
réciter sa lecon en — rell سمع درسه على‎ 
manger un poulet ep — ky کل فرخة‎ 
Entiércement n.m. . وضع ااحجرز تحت ید الد‎ 
sA تأمين‎ 
Entiercer v.a. الغبر على المحجوز‎ m 
Entiérement adv. AK . کله‎ 
se livrer — à l'étude ` AM انك على‎ 
ilest — de mes &mis KI هو غ‎ 
il est — oublié بالكلية‎ p 
Entime ) 
Entimus ) ۶۰ سوسة ملوكانية‎ 
ou charangon impérial 
Entimés n.m. dE سوس‎ 
Entité n.f. وجود . کون‎ 
Entobranche adj. ذو خباشم باطنيه‎ 
Entocépale adj. الراس‎ sbb 
Entodiscal, ale adj. PREX 
Entogastre adj. G باطنی‎ 
Entoilage ٠ TUN (صق‎ 
Entoilé. Ze p. pas. ق على القاس‎ 
carte entoilée ملصوقة على قاش‎ de خر‎ 
Entoiler v.a. کب القاس - لصق على القاس‎ A 
— une carte u- اصق خر يطه على‎ 
— un moulin رکب قلوع طاحونة الموا‎ 
Entoir n.m. ) مطوة التعلمم ( زراعه‎ 
Entoisage n.m. مقیاس بااتوار‎ 
Entoiser v.a. ماس بالتواز‎ 
Entomber v.a. eu 
il l'entomba „ 
Entome n. m. ^ حر‎ 
Entomique adj. 3— هوامي‎ 
Entomotuge adj. للديدان‎ Fe 
Entomogéne adj. ۔متولد من اشرات‎ 
Entomegraphe n. حاصف الحشرات‎ 
Entomographie m.f. :وصف اللمحشرات‎ 
Entomographique adj. glu- sr 
Entomoide adj. شبيه الحشرات‎ 
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Entomologie n.f. 
Entomologique adj. 
Entomologiste n.m. 
Entomophage adj. 
Entomophile n.m. 


ple‏ المشرات . مبحث المشرات 
ران 

عا( بالحشرات 

نغذي باخشرات 

Gel غاوي‎ 


حامل — — على Entomophore ad).‏ 
ذو فم الشرات Entomostome adj.‏ 
كثير Entomostracé, ée adj. Abel‏ 
حشرات ديدانة Entomozoaire n.m.‏ 
تعبية البر ميل Entonnage n.m.‏ 
تعبية في البراميل . ملو البرايل Entonnaison n.m.‏ 
معي في البرميل Entonné, ée p.pas.‏ 

du vin entonné نید معي في البرميل‎ 
Entonné, óe p pas. ) موسيقى‎ ( cal. 
Entonnement n.m. البرميل‎ d — 


$ 
ded عى اہر ميل . ملا‎ 
يعي طيب ي البرميل‎ 
البريل‎ d 4 c 
اتزنق‎ ۰ peril 
le vent s’entonne dans la vallée 


انحصر الر بح في S‏ 


Entonner v.a. ef n.. 
il entonne bien 
— duvin 


s’entonner v. pr. 


Entonner v.a. : 
— un air dg Di 
— le Te Déum ul تفن‎ 
— un cantique نند‎ 
— la trompette تکام با حماسه‎ 

Entonnerie n.f. محل البرامیل‎ 

Entonnoir n.m. ns 
— ahuile 25 قمع‎ 
— de verre قمع فزاز‎ 

ilal — large pal واسع‎ 

en — . فی‎ 

fleurs en — "TD ازهار‎ 

` arbreen — c? شجرة شکل‎ 

— brun اغار یقون‎ 
— magique 


gu 
— de mine c?! شکل‎ P PN كيم انی‎ 


— d'un projectile c?! المفذوف شکل‎ e 


Entoparasite adj. الباطن‎ d متعيش‎ 
Entophtalmie nt, رمد باطن المين‎ 
Entophyllin, ine adj. الاوزاق‎ gre 


ذو بذور في باطن الاوراق Entophyllocarpe adj.‏ 


Entophyte adj. نابت في الباطن‎ 
un — Ak due نبات‎ 


بشوق اللباتات الطفملية Entophytogénése n.f.‏ 


عي با طني Entoptique adj.‏ 
0,3 . فصعة ید Entorse n.f.‏ 
JUI‏ (اتتفاخ 8 — منالاتعاب deboulet‏ -— 
۳ مخصص CA‏ التوا % رجحل الصان . . BG‏ 


donner une entorse à la parole de Dieu 


فى کلام الله 

انقصمت رحله . اغلحت رحله — se donner une‏ 

—  decire pe دردي‎ 
donner une — au bon droit عن الق‎ ole 
Entorsé, ée adj. Con 
Entorsure n.f. ملخة . #05 ۔ انقصاع‎ 
— du pied ملخه الرحل‎ 
Entortillage n.m. ب تعقيد و‎ — 


Entortillé, ée p. 7 
suture entortillée 
plante entortillée 


3 


phrase entortillée حمله معقدة‎ 


une piastre entortillée هرش صاغ مصرور‎ 
Entortillement nm. تقد تسب . عصبة‎ 
— d'une phrase alm تقد‎ 


les entortillements des vallées يج الوديان‎ Ae 


Y - dela vigne autour d'un arbre 

ف ہت حول شجرة M=)‏ بها كالعليق ) 

Entortiller v.a. — 
— une livre dans un papier في ورقة‎ Lie, لف‎ 
— une phrase عقد جله‎ 
— son peuple استخف قومه‎ 
vous m'entortillez PAUCI ضایقت‎ 
8 — vpr. ET — تحوى‎ 

le gerpent s'entortille الثمبان‎ 6 


la vigne s'entortille autour de l'arbre 


U‏ بالشجرة او ينشب بها او Ae‏ بها 


s' — dans des phrases 2 Jas 
vous vous entortillez AJ تستعملون‎ 
Entortilleur, euse adj. دحلاب‎ 
marchand — دحلاب‎ RU 
Entosternal n'm: باطني‎ as 
Entothorax n.m. ترقوة باطنية‎ 
Entour n.m. 1C. ols 
les entours الضواحي‎ 
les entours du 10i e احباء‎ . Opel al 


gavoir bien prendre les entours dali دهى رجال‎ 


ENTO 


à Pentour de حول کذا‎ 

à l'entour Sb حول . في‎ 
Entourage n.m. تحو بطة‎ 
mettre un — à un arbre حوط شجرة‎ 

— de perles dY داير‎ 


الميه ٠‏ القرابين . احاء الك P — duroi‏ 

D — d'un personne من يلوذ بانسان‎ 
Entourant, ante adj. 1 
` feuilles entourantes اوراق محطه‎ 
Entouré, ée p. pas. ee 


AL de‏ پت 


ville entourée de murailles 
roi bien entouré 


roi mal entouré 


malade — de ses amis alela . 
Entourer v.a. أ حاط‎ 
— une ville de murailles Aude Fei 


je les ai vus entourer un tel 
عاصبين بفلان ومعصو بين )61 مجتممین حوله)‎ crab 


ils l'ont entouré . سو ابه + اعصوصوا‎ 


Zei‏ ا حوله . استداروا 

ils ont entouré un tel MT t MCN 
) (جملوه وسطهم‎ ré تحاوشوہ‎ 

les soldats l'entourérent Pi احتولته المسا‎ 
. احتو له الارصاد‎ 
Gel عليه‎ JJ 


qqu'un d'espions 


les personnes qui entonrent le roi 


القرابين ٠‏ احباء الملك 

les personnes qui vous entourent من بلوذ بكم‎ 

8' — de savants لاذ بالملاء‎ 

8' — de précautions احتاط‎ 

s’ — de mystères کم سے‎ 
Entourner v.a m 
— un câble حبلا‎ J 


Entournure mf. 


de la manche 


cela le géne dans les entournures 


هذا اس = 

هده هی الصعو به ل c'est lal’‏ 

En-tout-cas n m. . شمسية .. مطر يه‎ 
Entozoaire n.m. abl دودة.‎ 


2 

O تولد-الدیدان‎ 

مولد-الديدان SKU‏ . 
تضارب 


Entozoogénése n.f. 
Entozoogénétique adj. 
Entr’abattre (s) v.pr. 
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Entr'aborder (s) v.p». pls تقابل ب‎ 
Entr'accoler (s) v.pr. تعانق‎ 
Entr'accorder (s) v.pr. oy 
Entr'aecroocher (9) v.pr. Ls 
Entr'aecuser (8) v.pr.. بعضهم‎ bee . تتام‎ 
Entr'acte n.m. ۳3 غبار‎ 

les entr'actes |وفات الاستراحة‎ 
Entr'admirer () v.pr. تانق‎ 

ils s'entr'admirent Ù „* 
Entr admonester (s) v. pr. #وابخ‎ 
Entr'affronter (s) v.pr. تلاطم‎ 
Entr'aider (s) v.pr. تعارن‎ 


il faut s'entr'aider, c'est la loi de la nature 


) تعاونوا على الام والمدوان( الایة‎ dé وتماونوا على البر والتةو‎ 
Entr'aiguiser (s) v.pr. ١ ربوا ملکتہم‎ 
Entrailles n.f.pl. احشا‎ 
viderles — اخرج الاحشا‎ 
sentir erier ses — . بطنه‎ niles صاحت‎ 
le fruits des — KA 
elle déchira ses قطمت احشاها ب‎ 


` sentir ses — se déchirer elem | احس بنقطیع‎ 


les — de la terre جوف الارض‎ 


il ne sort pas un enfant des entrailles de 
s& móre qui ne soit pas l'ennemi de la 
vieille société 


لا یولد ولد الاو OS‏ عددًا SA‏ اهل زمان 
4 ۱ 
entrailles | nm‏ 


respectez les entrailles qui vous ont porté 
` "EM (coran) 
L امه كرها‎ le Glin} الانسان بوالديه‎ u 


OLA) .‏ شريف) 


les — de la patrie داخلية الوطن‎ 
les — de la question aL P 
un homme sans — SC Cie ۔رحل‎ 
cet acteur a des — متم‎ s هذا‎ 
. les — de la- miséricorde ۸ ار مز ان الله‎ 


8 armé SE ges propres entrailleg , . 
: , متلح على ذويٍ ارحامه‎ kA 


Entr'aimer (s) v.pr. توادد . :تحاہب‎ . 


Entrain nim. "ou. نشاط‎ 
les clairons donnent del" — au soldat ES 
7 | UC. EA A — * (لبروجة‎ 


ENTR 


l'entrain d'une 6 
piéce pleine d' — 
Entrainable adj. 


جاذيه الفرح 
روایه * LLL‏ 


ممكن جذبه 


Entrainant, ante adj. جاذب مطرب‎ 
morceau de musique — yb موستی‎ dab? 
éloquence +6 به‎ dle بلاغة‎ 

Entrainé, ée p. pus. مجذوب‎ 

— par le courant 5 
— au vice مندقم الى النقيصة‎ 
— par les appats d'une femme منشغف حا‎ 

حصان مضمر — cheval‏ 


Entrainement n. m. 


— des ouvriers 


ole‏ . انجذاب ب تضمير 
5 یق Jed 3 AN‏ 


— du cheval ilal] Aea 
— des enfants تريض الاطفال‎ 
— des hommes die Jon 7 
Entrainer v.a. سحب . زاف‎ 
un torrent qui entraine tout t ۷ سل‎ 


cette peine entraine la perte des droits 

يترتب على هذه المقو به ضياع الحقوق civils 4b J)‏ 

e Ber Kë داوی بات‎ 
oe el 


— un cheval 


le courant du Nil entrafne les cadavres 
Sahl تيار النيل ينحدر بالرمم او يروف‎ 


ر نر un homme ER‏ — 
( با لمري و ركوب ایل والتكييس) 

—  qqu'un à la débauche TT جره‎ 
— les esprits 8 جذب القلو‎ 
cette lecture entraíne a مده المطالمة حاذ‎ 


la guerre entraine avec elle bien des maux 

يترتب على امرب مصائب ＋ 

—  uncycliste ) راكب الدراجه‎ sl) clos" مس‎ 
entraîner les croisés en terre sainte 

زاف المجاهدين في —- —- di‏ القدس 


v. pr. w bes‏ — له 
pe‏ اليل Entraineur n.m. . co» JJ»‏ 
تنقلالسمك Entraison n. f.‏ 


(رحیلہ من الب رک الى الماء اللو ليبيض) 


Entrait n.m. ) شداد (عمارة‎ 
— d'un comble شداد الیملون‎ 
Entrant, ante adj داخل‎ 
les personnes entrantes ) الداغلون‎ 


les entrants 


1190 


ENT R 


un homme entrant 


de‏ متداخل 


— au jeu ) اللب‎ „L à) 5 U خاشش” في‎ 


Entr'apercevoir (s“) v.pr. تلامح‎ 
Entr'appeler (s“) v.pr. تنادی‎ 
Entr'apprendre (s“) v.pr. rr | عمو‎ 
Entr'approcher (e v. pr. تقارب‎ 


Entr'arquebuser (s“) v.pr. AAA تضارب‎ 
aeuum 
بعضهم بااضور‎ Lech) 
s’entr’assigner un rendez-vous تو اعدواعلی مكان‎ 
Entr'assommer (s“) vpr. H تھاطر . اقتتل‎ ٠. توافذ‎ 
Entr'attaquer (s') v.pr. 


Entr'assassiner (s“) v. p?" 
Entr'assigner (9 v.pr. 


Entravaillé, ée p. pas. 
aigle — 
d'argent à une aigle de gueules entravail- 
lée d' azur 

ارضيهييضا بها عقاب ان مرا ومکتفة بخشبة زرقا (شمائر ‏ 


Entravant, ante adj Gebe. مقيمد‎ 
Entrave n.f. فيد . مقود‎ 


entraves au libre exercice des cultes 

d‏ معارضة اطلاق اقامة شمائر الاديان 
Quiconque aura troublé l'exercice d'un‏ 
culte ou des cérémonies religieuses rela-‏ 
tives à ce culte, ou qui l'aura entravé par‏ 


des voies de fait ou des menaces sera puni 
de 8 jours à 3 mois d'emprisonement, 


کل من یج على اقامه دين منالادیان او de‏ اظہار 
احتفالاتها او عارض في شي ما ذ کر بضرب او تهديد 
يعاقب بالحبس من ۸ ايام الي ثلاث اہر 

entraves en bracelet 


قيد خلخال . شكال 


mettre des entraves à un cheval 


Clas JX‏ 5 فدہ 


acheter une — اشتری شکالاً‎ 

اشکال جناح الصتر du faucon‏ — 
مقيد Entravé, 6۵6 pas.‏ 
جار مقد — âne‏ 

— dans ses travaux معطل (شغاله‎ 
Entravement n.m. Cre pl تغلل‎ 


5 . شکل — رط 
"TROU €‏ 


Entraver v.a 
j'ai entravé la béte 


— un cheval Glen قد‎ 
— la marché des affaires 25 عاق سير‎ 


— bigorne, le jars ou l'argache ° ch 3 > 
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ENTR › 1191 د‎ 


ENTR 


trop de bagages entravent la marche d'une 


armée العفش تخبل سير اليش‎ BAT 
8 — vpr. تقید = عطلوا بعضهم‎ 


1511618761861 va. T. B . il بن ید‎ 


— un bátiment de guerre åy ہرس سفن حر‎ 
8' — v. pr. — ° Ee 


les navires s'entraversérent et commencèrent 
le feu القت السفن مراسیہا ( تبرست ) واستفتحت‎ 


بضرب انار 

Entr'avertir (s) v.pr. eran ا ثمروا‎ 

‘Entraves n.f.pl. قد . شكال‎ 

mettre des entraves à un cheval ` Glue قيد‎ 

Dun, J 

acheter une entrave اشترى فردة شكال‎ 

Entravestissement n.m. رفبى‎ 
le — conventionnel on par lettres 


رقبى عوجب الفاق بالكتابة . 


خلحال . بطانة القود Entravon m.m.‏ 


Entr’avouer (s) v pr. ere اعترفوا‎ 

Entre prép. بین‎ 
entre eux deux L. 
entre deux feus VEL بهن‎ 


mettre qqu'un entre quatre murailles — 


غاطس في الماء 


A à 


entre deux eaux 
entre deux vins 
entre autres الاخص‎ de — من ضمن‎ 
j'ai vu entre autres votre 6 


رأيت اخوك مع الناس 


l'un d'entre nous احد نا‎ 
d'entre les morts من زمرۃ الاموات‎ 
qqu'un d'entre vous $ As) 
entre les mains de o» في حازة‎ 


vous avez mon bonheur entre les mains 
سعدي في يدك‎ 

«se jeter entre les bras du gouvernement 
نفسه للحكومة‎ N- 
se mettre entre les bras de Dieu 4 TN 
être entre quatre planches Ad à JF 
nager entre deux eaux مسك المصا من الوسط.‎ 
راعى الطرفین‎ 
entre le nez et le menton الم‎ d 
entre la poire et le fromage „Ad ونت‎ 


entre quatre yeux فقط‎ US . بدون شاهد‎ 
regarder qqu'un entre les deux yeux 

شخص لاحد . ظغر لاحد 
à‏ حضن ٠‏ على entre les bras oam‏ 


les enfants mouraient entre les bras de leurs 
méres seh cram کانت الاولاد موتون على‎ 


entre les mains de AAL بد ` في‎ d 


entre ses maius في يده . بطرفه‎ 
entre le ciel et la terre الماء والارض‎ ov 
il a fini ses jours entre ciel et terre = 
entre les deux الینعن‎ os 


est-elle laide ? - entre les deux 
هل هي قبیحة . لا نذم ولا نشكر‎ 
un b&timent a le vent entre les deux écoutes 
به‎ LK سکب ماشية‎ 
se trouver pris entre la verge et les rabans 
NUES 
entre le vice et la vertu بين العيب والفضيلة‎ 


étre entre la vie et la mort 

کان بين šLLI‏ والموت 
اتوجد بین se tenir entre deux partis Ode‏ 
Wo‏ والساعه واحدة entre midi et une heure‏ 
في الاثناء entre temps‏ 


Soit dit, entre nous, entre nous, soit dit 
کلام بیننا و بين بعض . کلام في سرك‎ 


يني وبينك . في الس 
nous dinerons entre nous là U a TAE‏ 


entre vous et moi 


entre nous tous bu نحن‎ 
entre eux tous Lë e 


ils n'avaient entre eux tous que dix livres 
à dépenser 


ما كان مہم جیما الا s‏ حنيبات للصرف 


ils se marient entre eux > يتروجوا من‎ 


ils vivent entre eux ن مع بعضهم‎ — 
entre te us — لاخر‎ 
brave entre les braves الشمان‎ e 


il se distingue entre ses disciples 
تاز بین اقرانه‎ 
entre pièces de 5 francs et pièces de 0 


francs il y avait dans cette bourse 200 
francs 


كان في هذا الكيس ٠٠٢‏ فرنکا ما بين قطع بخمة 
فرنکات وقطع بنتوات 
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par entre les deux villages من خلال الکفر بن‎ 
Entré, ée p.pas. داخل‎ 
entré dans la maison داخل في البيث‎ 


jeune homme à peine entré dans la vie 
Jie JI فق داخل في دور‎ 
Entre-baillé, óe p. pus. 
deux volets entre-baillés 


Entre-balllement n m. موار به ۰ توریب‎ 
l'entre-baíllement d'une porte Ol) موار به‎ 


موارب 
درفتان موار بتان 


Entre-bailler ) rad T 
Entrebailler ) ® سو سي‎ tte 
— sa porte ab وارب‎ 


s’entre-bailleur v.pr. توارب‎ ٠ انسدف‎ 


Entre-baillure n.f. توريب‎ 


| — d'une porte توريب الاب‎ 
Entie-baiser (8°) v.pr. تباوس‎ 
Entre-balancer (s') v.pr. c تر‎ 
Entre-bande (s) n'f. كنار‎ 
Entrebes nam, ) ور په ورت‎ 
Entre-bat n m. كنار اتساع النسيج‎ 
Entre-bát n.m. دعة‎ Al وسط‎ 
Entre-batto n.f. c انساع‎ — A7 
Entre-battre (8) v.pr. تلاطش . تضارب‎ 
Entre-bienfaire (s’) v.pr. معروف‎ U 
Entre-blesser (2) v.p. توارح‎ 


اول غرفة في الو Entrebouque n.f. . ds‏ 

مندرة مصيدة الكت 

Entre-briser (e) v.pr. تکاس‎ 
Entre-caresser () v.pr. بعضهم . تلاطفوا‎ de طبطبوا‎ | 


un 

تنازلوا لبعضهم 

یلوا pie‏ اتهموا بضهم 
لطم الرجلین El.‏ الرجلين 
faire, battre un entre-chat‏ 

رفص بالنط ولطم الرجلین في بعضهما 


A 
es 3 


Entre-casser (s“) v.pr. 
Entre-céder (s) v pr. . 
Entre-charger (8) v.pr. 
Entre-chat n.m. 


battre un entre-chat 
Entre-chercher (8’) v.pr. 
Entre-chérir .(s’) v.pr. 
Entre-choquement n.m. 


oom‏ على بعضهم 


تصادم 


Entre-choquer (s) v. br. تلاطم ب‎ ٠ A Entr'-écrire (s) v.pr. 
i Entre-croisé, ée p.pas. 


les vagues 8'entre-choquent الامو اج‎ Lb 


rr تمازز . اعزوا‎ l 


- 


Entr'éclairoir (8) v.pr. C على‎ Lyi + تناور‎ 


Entre-clore v.a. 


سض 

entre-clore les yeux ALS سحر‎ 
Entre-clos, ose adj. مسحور . نسان‎ 
| des yeux entre-clos عيبو ن نسانة‎ 
5 ) do ٠ براح العمودين‎ 
| فرجه العمودين‎ 

Entre-combattre (el v.pr. Jo 
Entre-communiquer (8") v.pr. تواصل‎ 
Entre-confesser (2) v.pr. اعتر فوا لبعضهم‎ 
Entre-connaitre (el v.pr. "y" 
Entre-consoler (8") v.pr. aly 
Entre-contredire (el v.pr. ناعضو | بعضهم‎ 
Entre-contrefaire (el v.pr. an قلدوا‎ 
Entre-cóte n.m. ستلیتہ . ضاوع‎ Ze 
Entre-coudoyer (e) v.pr. Ae 
Entre-coupe n.f oe فراغ القو‎ 


Entreconpé, ée p.pas. 
la Gréce entrecoupée de tous les cótés par 
des mers من جيم الجهات بالبحار‎ -. Ol cl 

= متفرقة ) جراحة) 

}9 4.5 متقطعة 


sulure entrecoupée 


Vaisseaux entrecoupés 


il balbutia qques mots entrecoupés 


e‏ بالفاظ متقطمة 
Entrecoupement n.m. p‏ 


Entrecouper v.a. 


اختلح 
des canaux entrecoupaient le jardin‏ 
قنايات تختلج |4 
cb‏ علي entrecouper un récit ae‏ 
8'entrecouper v.pr‏ 
اليل تقطم نفسها les chevanx s'entrecoupent‏ 
< من A‏ س (N.‏ | | | 
خطو طمتقاطعة des lignes qui 0 lent‏ 


Entre-cours n.m. ا مرعی ب اتفاقية الاميرين‎ oU 


Entr'écouter (s“) v.pr. تسامع‎ 
 Entre-couvrir (s) v.pr. غطوا بعضهم‎ 
, Entre-craindre (8') v.pr. خافوا من بعضہم‎ 

تکاتب 


ces deux hommes s'entre-choquent sans |; 


cesse 


h . | 
الدوام‎ OE oos هذان‎ |: 


ذو ترایع ریٹل العِيب . 
حط ect‏ خیوط متصاليه des fils entre-croisés‏ 
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Entre-croisement n.m. S Jus 


l'entre-croisement des nerfs optiques 
به‎ pel تصالب الاءصاب‎ 


r 


Entre-croiser v.a. D 
entre-croiser des fils . تصاله‎ L + حمل‎ 

جمل اليوط e‏ 

g'entre-croiser v.pr. تصا لب‎ 


des lignes qui 8 MUN DE خطوط تتصالب‎ 
‘Entre-cuisse n.m. بهن الوركين . حجر‎ 


x 355‏ ب Entre-déchirer (e) v.pr.‏ 
تواشى _ هوا في بعضهم 

Entre-déclarer (s') v.pr. ju 
s’entre-déclarer la guerre تمالن بالمرب‎ 
Entre-décourager (e) v.pr. eran عزائم‎ LP 
Entre-défaire (e) v.pr. تھازم‎ 
Entre-défendre (8 v.pr. eran | تحامى . حامو‎ 
Entre-demander (s') v. pr. تطالب‎ 


تناهب . نزعوا اموال بعضهم Entre-déposséder (8) v.pr.‏ 


Entre-dérober (s v. pr. هر بوا من بعضہم‎ 
Entre-détruire (8) v pr. el? # تھالك‎ 
Entre-deux n.m. ) اق ساس‎ 


Entredeux a. m.) 
ôter l'entre-deux qui sépare les deux 


chambres Casall الحاجز الفاصل‎ e 
ES 

entre-deux en noyer 00 صفه جوز‎ 

بين بين + بین entre-deux ov‏ 


entre-deux des épaules du Lion 
) الاسد ( فلك سيديو‎ * 
entre-deux des épaules الكتنين‎ uA 


entre-dcux des lames بين الموحتبن‎ 

شركة وسط entre-deux‏ 

entre-deux d'une morue جذع ا لوت‎ 
Entre-devoir (s) v.pr. تداین‎ 
Entae-dévorer (8) v.pr. T 
Entre-diffamer (8) v.pr. eiu 
Entre-dire (s') v.pr. cou 
Entre-disputer (el v.pr. تنازعوا مع بعضهم‎ 
Entre-donner (s) v.pr. تعاطی‎ 
Entrée n.f. دخول‎ 


l'entrée des juges au tribunal 
القضاة في المحا‎ J mo 
lentrée de la lune dans l'ombre 


دخول القمر à‏ الظل 


l'entrée de 8. À. le Khédive au Caire 
تم يف مولانا النديو العظم بالقاهرة‎ 
l'entrée de l'armée dans la capitale 
دخول ا یش ف العاصمة‎ 
l'entrée du soleil dans un signe 
C حلول الشمس في برج (فلك سيديو‎ 
cet acteur a manqué son entrée 
هذا احص خاب في مطامه‎ 
de ballet, entrée خلال الرقص‎ 
entrée libre Gv الدخول مجانا . الدخول ماح‎ 


faire un entrée de ballet dans une com- 


pagnie دخل من غير دستور ولا حاضور‎ 
l| — d'une maison — مدخل‎ 
premiére entrée الرقص الاول‎ 
seconde entrée QUII ai A 


une entrée de paysanes رقس فلا حات‎ 


cet auteur a son entrée ou ses entrées à 
tel théátre 


هذا الموالّف یدخل مجانا في التياترو الفلاني 

avoir entrée au parlement له الملوس في‎ KH 
مجلس النواب‎ 

donner entrée ام بالدخول‎ 
les entrées triomphales موکب دخول النصور‎ 


cette charge donne toutes les entrées 
) يف بالملك (بالمقابلة‎ AAN تنح‎ A هذه‎ 


المقابلات الکبرة 
lal}‏ لات الصغيرة les petites entrées‏ 
قول P — d'un éléve au eolléges Ak it‏ 


les grandes entrées 


l| — au séminaire الدخول في الدير‎ 
àl — du printemps عند حلول الر يم‎ 
l'entrée de Ja nuit DS DA فحمة‎ 

اول الیل 
* الخو entrée de 7 Be‏ 
à l'entrée du bois PO‏ 


entrée du cheval dans les coins 


ولوج الحصان à‏ اركان Al‏ 


entrée d'un chapeau * فتحه البر‎ 
l'entrée de la Manche قم نهر المانش‎ 
entrée d'une serrure Ù AST Wi 
l'entrée dans le monde الولادة . الوضع‎ 
table à double — جدول بروحين‎ 
P — dans le monde (لدوارة‎ 
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donner entrée à beaucoup de désordres 


من اول Ed‏ 


servir un agneau rôti comme entrée 


dés l'entrée de la table 


قدم حول å 2 we‏ راس طعام 


à lentrée de ses livres مداء کته‎ à 
entrée en possession استلام المین‎ 


استلام الانتفاع entrée en jouissance‏ 
1 الورق ١‏ في القمار ) 
جاوس . دخول في الجلسة 


j'ai eu quatre dix d'entrée 


faire entrée 


entrée en séance 


دخل d‏ اربع عشرات d)‏ القار ) 

d'entrée Joy من‎ 
d'entrée de jeu من اول اللمب‎ 
d'entrée de jeu ( (مجاز‎ ٤ادتبا‎ . Va 


تصرح له بالدخول في avoir l'entrée du port L|‏ 
عواید الدخول من الحمرك droits d'entrée‏ 
قد موا واش الطمام on servit les entrées‏ 


les entrées d'une course S à Lal 


bois d'entrée اخشاب هالكة‎ 
le livres des entrées الواردات‎ 295 
| — d'une somme ورود ما‎ 
Entre-facher (8’) v.pr. 3 297 
Entre-faire (el v. pr. تفاعل‎ 
Entrefaites n.f.pl. اثنا‎ ٠ غضون‎ 


sur ces eutrefaites, dans ces entrefaites' 
sur cette entrefaite, dans cette entrefaite 


d‏ غضون ذلك . d‏ اثناء ذلك 

Entre-favoriser (s) v.pr. تماون‎ 
Entrefesse ou entre-fesse n.m. حاعرة‎ 
Entrefesses n.m pl. جاعرتان‎ 
بین الفاكةين‎ Lr ذيل‎ É> (وهي‎ 

Entre-fesson nm.) . . EE . 
Entrefesson m.m) به م التباب بين الالیتین‎ A) تهاب‎ 

A 

Entre-festoiement n.m, Gët eat, 
Entre-festoyer (8') v.pr. wii. تفارح‎ 
Entre-feuille n.m. بنت ااورقة — خلال الاوراق‎ 
Entre-filet n.m. ) | فقرة‎ 


Entrefilet n.m. ) 


j'ai lu un entrefilet dane tel journal 


فرأت فقرة " 3 ا الجر 7 N‏ 


Entre-fin, ine adj. متوسط‎ 
marchandise entre-fine بضاعة متوسطة‎ 
Entre-flanquer (8) v.p. wiles 


Entre-flatter (s') v.pr. gk 
Entre-fouetter (e) v.pr. „ 
Entre-frapper (e) v. pr. wha 
Entre-froisser (8) v.pr. اشبموا بعضہم ضر با‎ 
Entre-frotter (2) v.pr. تحا كك‎ 
Entre-fuir (s') v.pr. تهارب‎ 
Entre-garder (s“) v.pr. MS . تحارس‎ 
Entregent n.m. للعه . مارة‎ . 420» 
Entre-gloser (s“) v, pr, epee قروا‎ 
Entr'égorgement n.m. Je — SÉ 
Entr'égorger (s') v.pr. JA - تذابح‎ 
Entre-gourmer (s`) v, pr. f ثلا‎ 
Entr'égratigner (el v.pr. erm خر وا‎ 
Entre-gratter (8 v. pr. هرشوا = قالقوا لبعضهم‎ 
Entre-greffé, ée p.pas. laf 


cerises entre-greffées . کراز تومه‎ 


Entre-greffer (s) v.pr. تطاعم‎ 
Entre-gronder (s) v.pr. eb 
Entre-guerroyer (8 v.pr. حار برا بعضهم‎ 
Entre-hair (s’) v.pr. Put 
Entre-hanter (s“) v. pr. ترددوا على بعضهم‎ 
Entre-happer (s') v. pr. بعضهم‎ de قبضوا‎ 
Entre-harceler (8’) v.pr. eram *ناوش . ناوشوا‎ 
Entre-harper (s“) v.pr. على بعضهم‎ lyas 
Entre-heurtement n.m. اصطدام‎ 


Entre-heurter (s) vpr. ell . تلاطم . اصطدم‎ 
les vagues s'entrc-heurtent . di -وطست الامو‎ 


di الامو‎ EN 
Entre-hiver 
Entre hivernage , n m. E ته خلال‎ 
Entre-hiverner 
Entre-hiverner ) Sui — حرث بين‎ 


Entr'hiverner ) . 


Entre-honorer (s) v.pr. erm o 
Entreillissé, ée adj. "CN e 
Entre-jeter (8) 7۰ رامن‎ 
Entre-joindre (8 v.pr. rr" Mr 
Entre-jouer (8) v.pr. تلاعبوا على بعضهم‎ 
Entre-jurer (s) v.pr. las 
Entrelacé, ée p. pus . مستوئج‎ 
branches entrelacées فروع مستونجه‎ 


d'argent à trois anneaux entrelacés d'azur 
. ) (شمالر‎ Bai شعار ایض ذو ثلاث دبلات متشابكة‎ 
° سك‎ — 


استو اج ۰ Entrelacement‏ 
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entrelacement d’arabesques 
يبه‎ All الرسومات‎ A. 
— des branches دع‎ A اسو اج‎ 
Entrelacer v.a. شك‎ 


— Bon bras avec une danseuse 

شبك ذراعه بذداع الرفا صة 
جدل فر وعا des branches‏ — 
ستوئج ٠‏ استأئج . 
— — 


les lierres 8 'entrelacent à cet arbre 


جح © - , 


— الملیق بهذه الشجرة duct‏ او تعلق بها 

تفريغ ب تشببك الكتابة Intrelaos n. m.‏ 

—  àjour & تفر‎ 
rampes d'escaliers faites en entrelacs 


s — v. pr. 


les branches s'entrelacent 


écriture en — کتابة مشبكة‎ 
Entre-laisser (s) v.pr. تتارك‎ 
Entre-lardé, ée p.pas. SAL بدهن‎ p 
viande entre-lardée مدهئة‎ Ae 


discours entre-lardé de Ge 


style — — 
Entrelardement nm. y ALI دسامة اللحمةے غرز" بدهن‎ 
Entrelarder v.a. LAL TE 


— un gigot ٠ غرز فخذة بدھن الخاريں‎ 
— un den de clous de girofle 
| Jš d ز فطبر $ کش‎ 255 
— son discours de vers pei AK شد‎ 
( مخصص‎ OF) 
8 — v.pr. ENS يدهن‎ 5 
8' — avec des lances تطاعنا با لماح‎ 
Entre-large adj. AC وسط . لاعریض ولا‎ 
étoffe entre-large قياش وسط‎ 
Entrelassure n.f. استوثاج . شييك‎ 
Entre-lier (s) v.pr. ero ترابط . ر بطوا‎ 
Entre-ligne n.f. ) NI e 5 | A. 
Entreligne n.f. ) QUEM و پیوس جو‎ 
. écrire en entreligne . بين السطور‎ x 
بين السطور‎ Se? 
une eutreligne السطور‎ e وہ‎ 
les entre-lignes . 2 295 التحشبر بين‎ 


Entre-ligne n.m. ) 


فراشة . ابو دفیق ) Entreligne n.m.‏ 


Entre-ligner v.a. تب بين الاسطر‎ 
Éntre-lire v.a. قرأ فراة عاجزة‎ 
Entre-louer (e) v.pr. ادح‎ 
Entre-luire vn. ) ۸ 
ومض‎ 


Entreluire v.n. ) 
1' ۵61827 56 Jal أومض‎ 


Entre-maillade 7 
Entre-maillage n.f 
Entremail n.m. 
Entre-manger (s') v.pr. بعضہم‎ | Fa 


les animaux s'entre-mangent 


NUN 439 ا‎ 


Entre-mangerie n.f. pran J 
Entr'embrasser (8’) v.pr. os 
Entre-méfaire (s’) v.pr. * DL 
Entre-mélé, ée p.pas. ممزوج‎ 
Entre-mélement n.m. t^ 
Entre-méler v.a. t^ «235 


entre-méler des fleurs et des feuilles 
ازهارً! واوراقاً‎ ee 
j'ai entre-mólé de vers un morceau de prose 


(% مخصص‎ et النظم ( فصلته بالشعر‎ eid 


Se ee 


8 — vpr. در تداخل‎ 
Entre-mesurer (s') v.pr. بعضہم‎ | m 
Entremétier n.m. يات‎ AL صانع‎ 
Entremets n.m. تحایش السفرة‎ FN خلال‎ 
les entremets doux الو‎ 


servir un entremets doux 
في وسط الاکل‎ Die Gb هدم‎ 
dag با کون‎ o 
(الاورمه اي في آخر الاکل كمادة الافرنج فانهم‎ 
) EM یا كاونها‎ 
faire paraître des danseuses pour entremets 
وسط الا کل‎ ó رقص راقصات‎ 


l'omelette sucrée aux confitures est un 


المجةالمسكرة با مر pis‏ طبق حلو entremets sucré‏ 
واسطه ‏ عرص . عکروت ° 


on est à l'entremets 


Entremetteur, euse n. 


قواد 

une entremetteuse Aly عکر‎ Tv ٣ . كوادة‎ 
Entremettre (8) v.pr. | is 
il s'entremet de tout F متداخل في کل‎ 
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s'entremettre pour accorder توسط للصلح‎ 
Entremis, 166 pas. متوسط‎ 
Entremise n.f. +111۳ 

par d'un tel OW بواسطه‎ 
Entre-modillon n.m. خلال ا رندالات‎ 
Entre-moquer (s“) v.pr. — وا‎ — 
Entre-mordre (s') v.pr. عضوا بعضهم‎ 
Entr'empécher (s') v.pr. بعضہم:‎ be 
Entr'enoourager (s“) v. pr. b 


et vous ne vous encouragez pas à nourrir 


ولا bgal‏ على pub‏ السکین 
تحاطفوا من بعضهم 


le pauvre 


Entr'enlever (8') v.pr. 
Entre-nerf ) 


Entre-nerfs ) mue که ( تجلید)‎ UL خلال‎ 
Entre-neud ) —— 09-7 کل‎ os 8 


Entrenwud) 1‏ 
خلال الانبتين . خلال المجرمتين ٠.‏ کب | 
ضفروا أبعضهم + ر Lekt‏ بعضهم Entre-nouer (8) v.pr.‏ 
اتفقوا mtm e‏ 


Entr'entendre (s“) v. pr. 
Entre-nuire (s') v.pr. 
Entr' envoyer (8 v.pr. 


Entre-noyer (s') v. pr. erm غرفوا‎ 
Entre-pardonner (s“) v.pr. تصافح . تسامح‎ 
Entre-parler (s“) v.pr. e 
Entrepas n.m' de»: 


( وهو اختلاط اعلق بسيو من المملجة وهو عيب 


)5 مخصص‎ ۷٧ 

faire un - ارتحل‎ 
Entre-payer (s) v.pr. er دفعوا‎ 
Entre-percer (el v pr. رشقوا بعضهم‎ 
Entre-persécuter (s') v.pr. MEL اضطبدوا‎ 
Entre-pilastre n.m. We Al خلال الاعمدة‎ 
Entre-piller ul v.pr. نهبوا بعضهم‎ 
Entre-plaider (s’) v.pr. تدای‎ 
Entre-plant n.m. ترقيم الكروم‎ 
Entre-pointillé, ée p. pus. hin 
Entrepointiller v.a. بالتنقیط‎ 2 


Eetrepont n. m. البطر يه الوسطانية‎ daan As 
دور فوقاني وسطاني‎ 
u- 

استراحة — تسالي 

تدخيل في الشادر . تشوين 
٠ 25:‏ ادخل في الشادر 


faux entrepont 
Entre-porter (s') v.pr. 
Entrepos n.m. 
Entreposage n.m. 
Entreposer v.a. 

bois entreposé 


Entreposeur n.m. T مخز‎ 
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entreposeur de tabac 


ap‏ دخان 


— de sel Í مامور شون المصلح‎ 

Entrepositaire n.m. et adj. في شونة‎ pb 

négociant — = GL) ضاعته في شونة‎ Sb 

Entrepôt n.m. شادر‎ 

. de bois —— AA, 
— de sel 


peor 
مخازن الكمرك‎ 


les enjrepóts de la douane 


pays d' — تشو ين‎ xL 

شو نة فحم حجري de charbon‏ — 
وکيل تشو ين — commissionnaire d'‏ 

Entre-poursuivre (s“) v.pr. تطارد‎ 
Entre-pousser (8) v.pr. تدافم‎ 
 Entreprenable adj. ممکن الم وم فيه‎ 
Entreprenant, ante adj. صات مشرو‎ 


i 


230 à مسون‎ — |. 


ua hom ne vif et — pu وصاحب‎ bmi رجل‎ 


cet homme est bie- = هذا الرجل‎ 
Entreprendre v.a. شرع‎ 
tout — نس‎ b 
entreprendre de à شرع‎ 


il a entrepris la fourniture des vivres 
تمهد بتور يد الما کولات. تعهد بالميرة‎ 


—  qqu'un طمن في انسان‎ 
— nun ceur Ax حذب‎ 
— un éléve علم تلميذا‎ 


un rhumatisme lui entreprend toute la 
كسح ساقه‎ A 
la goutte entreprend les pieds et les mains 


9 $ 
ابنقطه شلت رجليه و يديه 


jambe 


entreprendre sur على‎ 822 


contre qqu'un, contre sa vie, contre sa 


entreprendre sur la liberté de qqu' un 


personne 


تعدی على حر په انسان, 

s’entreprendre v. pr. 3 t Be 

s’entreprendre تطاعن‎ 
la tête du malade s’entreprend 


== الر يض 


Entrepreneur, euse n. cou 
les entrepreneurs المقاولون‎ 
un — de vivres E all متعھد‎ 

: 0 


de diligences 


ENTR 


صا نع على ذمته l'entrepreneur d'industrie‏ 

maitre — مقاول‎ 

un — S d n" 
Entre-presser (s' v pr. غه وا بعضهم‎ . 
Entre-préter (s) v.pr. تسالف‎ 
Entrepris, ise p.pas. فيه‎ t2 مر‎ 
—  d'untorticolis g مصاب‎ . ú À رفبته‎ 
Entreprise n.f. 8 مر‎ 
échouer dans une — t خاب في مشر‎ 
entreprise $5 + 

— . industrielle gle مسر دع‎ 


les travaux publics se donnent à P — 
بالمقاولة‎ hi: الاشغال العمومية‎ 
— générale de roulage, de messagerie 
والارساليات‎ ot, JÀ مصلحه‎ 


ils faisaient en société les entreprises qu'ils 
ne pouvaient faire seuls 


کانوا يصنعون — الاحمال A‏ ماکان We op SE‏ بانفرادنم 


une entreprise sur la prérogative royale 


SM تمد على الامتياز‎ 
— sur une femme AN پد على‎ 
oiseau de grande — طبر جارح‎ 
EE (s) pm, تيلب‎ 
Entre-promettre (s) v. pr. EF 
Entr'éprouver (e) v.pr. ME. Tr 
Entre-quereller (e) v.pr. plz 
Entre-quitter (8’) v.pr. AE: ` 
Entrer v.n. J= ` 


entrons dans la chambre 


لندخل في الاودة 


faire — t 


nous entrámes dans un chemin creux 


دغلنا في طریق dye‏ 
دخل السجن 
دخل C‏ 
دخل الام او الذبح 
ظهر على U‏ 

il ne faut pas entrer dans le sanctuaire - 


لا ينبني التجسس على اسرار الناہں العظام 


— en prison 
— au port 
— en chaire, à l'autel 


— en scéne 


Ne laissez pas entrer Fas] لا تدخلوا‎ 
we . A 
-entrez . اتفضل ادحل‎ ٠ اذخل‎ 
— en connaissance de cause DA غرف‎ 


— en payement zn e? d Lu 


ENTR 


entrer en chaleur, en amour, en rut 


ش مت ٠‏ اغتلمت 

. — en comparaison. en parallèle تفارن‎ 
— en concurrence Abe 
— en composition تسا‎ 
— en danse الرفص‎ à دخل‎ 
— en colère, en fureur — 


40 انسان 
ادرك مراد ISU‏ 


— dans la pensée de qqu'un 


— dans le sens de l'auteur 


vous n'entrez pas dans ma pensée 
مرادي‎ 3 jas ( 


entrer dans les moeurs d'un pays 


تعود على خصال * 


— avant dans la science 


استبحر في pla‏ . 
تبحر في العلم 


cet auteur, cet orateur, ce peine entre 
bien dans les passions 


هذا ال مو ذف او هذا Jae! A‏ او هذا الرسم <> L‏ في الشبوات 
ce comédien entre bien dans l'esprit de‏ 

ses rôles تقن (اتشخيص‎ Hall هذا‎ 

2141 في‎ de» 


elle feignit d'entrer dans sa douleur 


— dans la plaisanterie 


اظہرت انها تشاركه في الام 
dans un complot, dans une intrigue, dans‏ — 
دخل فيعصبة او في A>‏ او في حرب une guerre‏ 


— en mesure — من‎ J> 
— dans les coins ات وی‎ 
-— dans lea emplois e تو‎ 
— Bu tervice انتظم في (لمسکر يه‎ 


— dans les pages, aux pages, entrer page 


ge‏ في Ce‏ . خدم 


— dans une famille (0 ABl صاهر عائلة . اسب‎ 
— dans une carrière | خدم . استخدم‎ 
— dans le commerce استخدم في العارة‎ 
= dans l'administration š الادارة‎ à ge 
— en ménage, en mariage وج‎ ۳ . dat 
— en religion 11 تدين‎ 
— ‘dans le monde دار مم الناس‎ 
— dans la vie ولد ار مع لاس‎ 
— dans une école قبل في مدرسة . دخل المدرسة‎ 
— dane un cos. Rd تین‎ 


A .‏ 
“نم ن في مجلس Lis‏ 


— dans une académie 


ENTR 
entrer en place, entrer en condition 
Ge خدم + دخل في‎ 
en 2027216866866 . نقه‎ 


nous entrons dans la belle saison 


à 5‏ الفصل اللطيف 


en jeu 
les forces qui Mae en jeu 2 — 7 ی‎ SI 
à table جلس عن السفرة . قمد على السفرة‎ 
dans une affaire تداخل في امر‎ 
j'entrerai dans la dépense دځل به سبه الهم وف‎ 
en propos الكلام‎ e 
en 6 ضوع‎ m دخل في‎ 
dans le détail des choses . فحص الال یا‎ 
| N تفصيل‎ d Je» 
dans le détail, dans les details ŠL ې‎ 
en jugement حاسب‎ 
en tentation Ët 


dans l'&me, dans le cæur او القلب‎ c5 J اثر على‎ 


le vaisseau entra dans le port 
LM دخلت السفينه في‎ 


ce bruit entre dans la téte, dans les oreilles 
هذه الغاغة تدو س الدماغ‎ 


dans l'esprit Ai ها‎ fit 
on ne peut rien lui faire entrer dans Ja 6 
62 — š G y 


j'ai essayé de lui faire entrer cela dans la 
tête (4231) افہمه‎ di جر بت‎ 


cela ne m'est jamais entré dans l'esprit, 
dans la pensée, dans la téte, dans l'ima- 


هذا ما خطر d‏ في بال . 
مري ما افتكرت بهذا الامر 


ورد ا مز ينه 


gination 


en caisse, dans la caisse 


cela n'entre pas dans ses vues, dans ses 


intentions 
i| n'entre pas dans ses vues, dans ses 
intentions 


هذا امر لا Gly‏ رايه ولا افکاره 
entrer en compte, en ligne de compte‏ 
اندرج في امساب 
en ordre parmi d'autres oréanciers‏ 
à Je»‏ 3,3 دیع o:‏ ین M‏ ما 


il entre bien de l'homme en cela 
للانسان مدخل في ذلك‎ 


› 1198 > 
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les drogues qui entrent dans ce reméde 
يتركب منہا هذا الدواء‎ À 2562 


cela n'entrera pas dans votre poche 


سر دوو 


A. سمه ح‎ Y 


ce chapeau n'entre pas dans la téte 
الراس‎ à Jex Y هذه البرنيطة‎ 
entrez ce cheval dans l'écurie 


دځلوا هذا الحصان في الاسطبل 


— au bassin un navire 
entrez ces traites 


entrer le navire 


ادخل سفينه في الممرة 


ورّدوا هذه الحوالات 
ادخل السفينة في Uu‏ 


le flot entra tel bátiment dans la rade 
$554 d الموجة ادخلت ال رک الفلانيه‎ 


Entre-raboter (8) v.pr. 
Entre-rafraichir (s) v. pr 
Entre-rail n.m. 
Entre-rang n.m. 
Entre-recevoir (s) v.pr. 


Entre-reconnaitre (s') v.pr. 


Entre-régaler (s“) v.pr. 
Entre-regarder (s) v.pr. 
entre-regarder v.a. 


Entre-regretter (el v. pr. 


Entre-rencontrer Tel v.pr. 


Entre-répondre (s“) v.pr. 
Entre-reprocher (8’) v.pr. 
Entre-revoir (8) v.pr. 
Entre-ruiner (s') v.pr. 
Entre-sabords n.m. 
Entre-saisir (s“) v.pr. 
Entre-saluer (s') v.pr. 
Entr'escroquer (s) v.pr. 
Entre-secourir (8) v.pr. 
Entre-séduire (s“) v. pr. 
Entre-semer v.a 
Entre-serrer (s) v. pr. 
Entre-servir (8) v, pr. 
Entre-sol n m. 

habiter l'entre-sol 
Eniresoler v.a. 
Entre-sort n.m. 
Entre-souffrir (30 v.pr. 
Entre-soulever (8) v.pr. 


ple 

تبارد 

اتساح السر يط 
ین الصفوف 
== 
"y‏ 

توام 

تناظر 

c 

تأسفوا على بضہم 
Jus‏ 
تجاوب 
کا 

نظروا بمضېم 


دور سروق ° دوز سحور 


سكن الدور المسروق 
فصل G, — y‏ 


٠ el‏ دکان الفجر 
pit‏ 
"m1‏ حملوا بمضهم 


ENTR 
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“Entre-soureils n.m. — فتحة‎ . ¿e 
Entre-soutenir (s’) v.pr. xL. تعاون‎ 
"Entre-suite n.f. ^ut 
Entre-suivi, ie p.pas. das 
Entre-suivre (s') v.pr. تتابع‎ 
Entre-supporter (s v.pr. eem تحملوا‎ 
Entre-surprendre v.a. | Wb دهش‎ 

s’entre-surprendre v. pr. تداهش‎ 


فر وسطافي AN‏ القش) 
مفطم نفسه (ءن الهرش) 
حصان e‏ 
قطع نفسه ( من مرش ) 
ce cheval s'entre-taile en marchant‏ 
هذا الحصان * T‏ روحه وهو E‏ 


"Entre-taille n.f. 

—Entre-taillé, ée p. pas. 
. cheval entre-taillé 

Entre-tailler (s’) v.pr. 


se 


Entretaillure n.f. 
Entre-talonner (s') v.pr. 
Entre-täter (8) v.pr. 


Entre-temps n. m. مسافه . انا‎ . * 
entretemps adv. غضون ذلك‎ d» 
Entretènement n.m. hie . صانه‎ 
Entreteneur n.m صابن . حافظ‎ 
un — de filles ترس‎ . "P 
Entre-tenir oa حادث ات‎ ol 


cette piàce de bois entretient toute la char- 


— une route حفظ (أطريق . صان الطر يق‎ 
— le feu sacré صان النار المقدسة‎ 
s — la main Mov 

— la correspondance داوم المراسله‎ 


le cadeau entretient l'amitié 


C الاثر‎ do) نجلب المودة الى القلب‎ 4, Ad 
غر‎ 
افتکر او حلم‎ 


ولع انسانا بالاماني 
ولع انسانا بالوعود 


commerce avec qqu'un 
une illusion 

ges pensées, 866 83 
qqu'un d'espérances 


qqu'un de promesses 


— wm cheval SÉ و لم‎ 
il entretient une nombreuse famille yi oe 

— une armée — صرف‎ 
— une maitresse Ai صرف على‎ + Ais) حاز‎ 
(O8 — vpr. Lt 


cos deux pidces de bois s’entretiennent 


هانان القطمتان من wl‏ یتماسکان 


S A 
bi 


r 


s'entretenir 


la sagesse s'entretient par les bons con- 
seils : 1 


cette femme s'entretient toujours fraiche 
| هذه المرأة تحفظ نضارتها‎ 
il gagne de quoi s' —( ما یکفیه( مایمیشه‎ G 


gi — du jeu A من‎ Ke 
8' — de chiméres اعتقد المزعيلات‎ 


s'entretenir dans les mathématiques 
في الى ياضيات‎ — 55 


تساس ۰ تحداث . Bobs‏ 


8 — 

تذ کر اسم الله e — de Dieu‏ 

8' — avec Dieu ناحی الله‎ 

s’ — de ses pensées, avec ses pensées 
Entretenu, ue p.pas. ممسوك . مسلود‎ 


charpente entretenue par des pièces de bois 


des armes bien entretenues إسلحة نظيفة‎ 
entretenus en leurs espérances , متعشمو ن۳۲‎ 
entretenu en son erreur 4 à 
illusion entretenue | d 
femme " له‎ 

clefs 8 coul. | فاع مشتبكة من‎ 
— nm. Ed 
non-entretenu ظہورات‎ 
pauvre — فقير مصروف عليه‎ 
bien — Tuba 
Entretien n.m. byl. hi . tile 
— des rues صيانه الطرق‎ 
— d'une famille عائله‎ Ee 
— de Dieu مناحاة الله‎ 
— d'un navire ANA 
ration d' — عليق”‎ 
pour son — لاحل ملا بسه‎ 


Entre-tirer (8) v.pr. 
Entre-tisser (s) v.pr. 
Entretissu, ue adj. 


Entretissure n.f. A 
Entretoile n.m. شبيكة وسط‎ 
Entretoise n.f. جاز یه‎ 


Entre-toucher (s) v. pr. کلاس‎ 


ÉMAR 
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Entre-étouffer (el v pr. خنقوا مضېم‎ 


Entre- tromper (s’) v.pr. تفاش‎ 
Entre trouver (s) v.pr. تواحد‎ 
Entre-tuer(s’) v. pr. افتتل‎ 
Entr'éveiller (s’) v.pr. تيافظ‎ 
Entre-vendre (s) v.pr. تخاون‎ U 
Entre-venir v n. توسط‎ 
Entre-visiter (s) v.pr. INF | 


طريق بين Cr‏ حديد 
d‏ رهق تفرس 


Entre-voie 
Entrevoir v.a 


j'entrevois de grands obstacles 
db. PU 
8604567018 (8) v.pr. 


لمحوا بعضهم . رمقوا بعضهم — زاروا بعضهم 
Entre-vouloir (3) v.pr. 1 n VE‏ 
— لخادل المرئعات — 


Entrevous ۰ 


mesure de l' — 
faire les — 


^s 


بناء الكو ر. تابن A‏ بمات (عاره ) Entrevoüter v.a.‏ 


Entrevu, ue p.pass. منظور‎ 
| | difficultés entrevues صعوبات منظورة‎ 
Entrevue n.f. al, lin 

. demander une بله‎ Ul طلب‎ 
Entr'exciter (8) v. pr. m Ty 
Entr'exhorter (s') v.pr. | E- 
Entr'hiver n.m. حرث في خلال اللید‎ 
Entrhiverner v.a. AAL) خلال‎ d حرث‎ 
Entr’honorer (s v.pr. شرفو | بعضهم‎ 
Entriguet n.m. (les gens de I — ) الاعیان‎ 
Entrimmoler (8') b. pr. تذابحوا‎ 
Entr’incommoder (8) v. pr eran ضایقوا‎ 
Entr'injurier (8) v.pr. سبوا بعضہم‎ 
Entr’instruire (s) v. pr. eran علموا‎ 


ابو كرش 
القرموا لبعضهم 


Entripaillé ée adj. 
Entr'obliger (% v.pr. 


Entrochite n.f. فرص . ترس‎ 
Entr dil n. m. oc os 
Entr'offenser (8) v.pr. ( اهانوا‎ 
Entr'onbrager (s) v.pr. 00 
Cie Kä 


Entr opercule n.m. 
Entropion nm. حفن المين للداخل)‎ N ^ K* 


homme atteint d' Atl رحل‎ 
7 ٨ 0 
Entroque n.f. 4 5 055 


| كيل 


Enucléation n.f. 


uu 


Enumérer vum --. سے‎ 


Entr'oublier (s) v.pr. ناسی‎ 
Entr'oul ie p. passe — مسموع‎ 
Entr'ouir v.a. | Ca سمع‎ 
j'entr'ouls sa volx . هانمت صوته‎ 

سممت صو ته — 


fre < 


Entr'outrager (3) v.pr. 
Entr'ouvert, erte 


porte entr'ouverte .باب موارب‎ 
cheval entr'ouvert حصان افحج الیدین‎ 
Entr'ouverture n.f. EESTI 
| — d'une porte مواربه الياب‎ 


des mers pour eux il entr'ouvrit les eaux 


Entr'ouvrir v.a. 


entr'ouvrir la porte وارب الباب . سدف الاب‎ 
g'entr'ouvrir v.pr. اشلق‎  برونا‎ 


la porte s'entr'ouvrit . إتسدف الباب‎ 

توارب الباب ۱ 

Entrure n.f. غمق ا حرث‎ 
Entr'user (8) v.pr. ذوبوا بعضهم‎ 
Enturbanné ée adj. — ٠ معمم‎ 
coraniste فقي بعمه ہے‎ 
Enture n.f. — محل التطعيم‎ ٠) الشجرہ‎ ae 


تعشیق — قطع الشمغة ووضہا على مصوغات زايفه 

les entures à assemblage vertical ou 
horizontal 

التعاشیق ذات ا ZA‏ والنتاية الرأسيه او الافقيه 

نقرہ (تشر بح ) 

-A استخراج‎ — dan حل‎ 

HEI اج‎ — 


Entypose n.f. 


Énucléer v.a. استخرج المقلة ى استخرج النواية‎ 
— une difficulté حل ممضله‎ 
— un fruit EE of aly احرج‎ 
Enumé rateur, trice n. عداد‎ 
` Énumératif ive adj. تعدادی‎ 
adverbe énumératif — 
Enumération nf. E 
. une longue تعداد طوايل‎ 

faire l' ل‎ * 
énumération ) ار ( معاي‎ < 
nib اص‎ 
— parfaite (Geo تام‎ Lë 
 Énuméré, ée p. pas. | سرود‎ 


Se پچ‎ 


ÉNUR 


« 1201: 


ENVE 


` énumérer des faits نر د وقايم‎ 
Enurésie n.f الول‎ es 
Envahi, ie p. pas. . متغلب عليه . مستولي عليه‎ 
| متساطن عليه‎ 

les pays envahis par l'ennemi 
424) Wa متغلب‎ 350) 
des sommes envahies de d gv 


les terres de la haute Égypte envahies par 


اراضي Asch‏ له وملق l'inondation‏ 

— par le luxe — x 
‘Eavahir v.a. استولى‎ 
— le pays Ah على‎ d 


la mer envahit la plage السا حل‎ Jes هرن البحرماء‎ 
il a envahi mon héritage على اطياي‎ d= 


les sauterelles envahissent la terre 
Lak حرد ا راد الارض او دسا او‎ 


les sauterelles envahirent les cultures 
احتنك الحراد الارض‎ 


le torrent envahit la vallée الوادي‎ J-A esl 
l'incendie a envahi le quartier xe Je 


terrain envahi par les mauvaises herbes 
Ae o») 
la politique envahit tout „ کل‎ aL ool 
Envahissant, ante adj. متسلطن‎ . dy . متغلب‎ 
l'armée envahissante | — ا حیش‎ 
Envahissement n.m. تساطن‎ ٠ استبلا‎ . cdm 
les envahissementes de la mer sur les terres 


AL‏ البحر على الاراضي 


l'envahissemant de la terre sur la mer 
mÀ امتداد الارض في‎ 


Y — du pouvoir سادة السلطة‎ 
Envahisseur, euse n. Cl. لي‎ 7 ٠ تغلب‎ 
Envaisseler v.a. مواعين‎ d x 

عبی Xu‏ في ماعون du vin‏ — 
فنح فم Z, ai‏ (شبكة) Envalement n.m.‏ 
فتح فم الو يبه 7 Envaler v.“‏ 
نڻه . تشلة . ثثالة . Envasement n.m. A‏ 

1 — d'un port LA ales 


( وهو الردس الذي fA‏ بها و یطمیہا ) 
نے البرك des lagunes‏ — 1 


Envaser v.a. Je» ب‎ ALL ملا‎ 
الو‎ ppm NS امتلا بالنثيلة - انوحل‎ 


Enveillotage  ) 


Enveillotement ) . زور الدر پس‎ 
Enveilloter v.a. يس‎ ANN غمر‎ 
Envéliotement n.m. الدر یں‎ PES 
Enveloppant, ante adj. * . لافف‎ 
enveloppante n.f. | dase. 
Enveloppe n.f. Su . ظرف‎ 
D — d'un paquet S Ai S 


écrire sous l'enveloppe de qqu'un 


وضع à Cur‏ ظرف انسان 


les pétites enveloppes الاظرف الصغبرة‎ 
envelopes florales غلاف الازھار‎ 

une boite d'enveloppes ظروف‎ ale 
premiére, seconde — استحکام‎ d اول او‎ 

— épaisse, rude enveleppe فظاظه‎ 
Euveloppe ( سيديو‎ A) شكة‎ 
Enveloppé, ée p.pas. ملفوف‎ 
eures enveloppés . کتب‎ 
— dans ses vétements ش مل‎ . J- Eé 
— d’ennuis “كنت‎ 
— de chagrin OL مستاط‎ 


une. ville enveloppée d'ennemis 
مدينه محصورة بالاعدا‎ 

— par un tourbillon de poussière 4, بزو‎ ç. 

— par les flammes 


v0 مسي‎ 


tous deux enveloppés dans une méme 


accusation داخل 8 التبمة او مندرج فیا"‎ wx 


un mérite — 

avoir l'enveloppé dans la matiére ` 

un esprit — a Js 

discours — غامضة‎ ju. 

raisonnement — غامض‎ Pg 
Enveloppée n.f. ` اضق المندق‎ 

گی محاط — une‏ 


la somme des enveloppées dans une fignre 
convexe est plus petite que celle des 
enveloppantes 


مجموع الخطوط المحاطة في KE‏ محدب يكون اصفر 

من مجموع الخطوط المحيطة 

Enveloppement n.m. — 
P .- des marchandises لف البضاء‎ 

des germes sont à l'état d'enveloppement 
| I Was d de: 


ENVE 


«1202 > 


ENVE 


des idées, des principes sont à l'état 
d'enveloppement ` حدثانھا‎ à Sole افکار او‎ 


سے 


Envelopper v.a. | لف"‎ 
— des étoffes | لف اقمشة‎ 
s’ — la tête d'un linge ¿LÚ لف على راسه‎ 
s' — le corps d'un manteau A= pä 

la toile qui enveloppe les marchandes 
ا عبوہ‎ 2 
. — l'ennemi 324b احتاط‎ 
— une dupe dall دخل عليه‎ 


—  qqu'un dans une accusation ٠ تهمه‎ à ادخله‎ 
دارجه في تهمة‎ 
"A1 اظلم‎ 

une nuit obscure enveloppe son esprit 
عسّاوة‎ alis على‎ 


— le ciel 


on a enveloppé cette véritó de fables ridicules 
لبسوا هذه الحقيقة ثاب المكايات الضحکھ‎ 

تدثر ببايته . 

التف مایته . 


5’ — dans son manteau 


& بعبايته 


sa raison s'enveloppe alic eh 

٠ p"‏ كان مشمولاً vpr.‏ — لو 

ei — dans ses discours في مقالاته‎ Pu 
Enveloppeur, euse n. . ER 
Envenimation n.m. ou ee 
Envenimé, ée p.pas. مرب‎ ٠ مسموم‎ 
épée envenimóe سیف مذرب‎ 

un vent — ريح سوم‎ 

une plaie envenimée p 25 T- قر‎ 

(يزداذ ٠ (0 aam ٣ MET‏ فرح مجېور 

un écrit — شیع بالكتابة‎ 

haine envenimée T" deg 
Envenimement n.m. تذریب‎  ممست‎ 
—- d'une plaie لأر يب القرح‎ . Gi جہو رة‎ 
Envenimer v.a. سسم ب زرب‎ 
— une épée زرك الف‎ 


jl a envenimé sa plaie en la grattant 
زرب قرحه با هرش او جہورہ‎ 
les sauterelles envenimet les cultures avec 
احتنك ا راد المزروعات‎ 
(** سمہا بلعابه ۲۰۷ مخصص‎ 131) 


leurs baves : 


eette herbe m'a envinmé 18 bouche 


هذا etl‏ شموط & 8 


— un fait, un récit حادثة او في حكاية‎ à e 


envenimer l'esprit de qqu'un . 42 » 


il l'a envenimé contre moi . حر صبه علي‎ 

ak‏ ذا ناب 

— une querelle اشمل المنافه‎ 

9 — v. pr. تجهور . ذرب‎ 

une querelle quis'envenime 4. U 

8 — : e 
Envenimear, euse m. et adj. c^ 


les envenimeurs de vos pensées et de tontes- 
اقوالکم‎ do $231 O 


Ai څه‎ P 
vv oo 


vos paroles 


Envergé, ée p.pas. 


زرب بالغاب ب شك Enverger v.a.‏ 


Envergeur n m. -قصاب‎ 
Envergeure n.f. A 
Envergué, ée p. pas. Jua à سکب‎ 
voiles enverguées خلوع مركبة في اادوقل‎ 

Enverguer v.a. الدوقل‎ à ركب‎ 
— une voile JJ 3 am Scu ہر‎ 
— un vêtement نے یت‎ 

s“ — vpr. الدوقل‎ à کټ‎ Bi 


تركيب في الدوقل Envergure n.f.‏ 


ce vaisseau a beaucoup d'envergures 


هذه السفينة ت تحتوي على ale‏ دوائل 
مر does‏ واسمه — esprit d'une large‏ 
طول Jh»‏ القلم d'une voile‏ — 
عر d'une statue Qu. 3 v»‏ — | 
لو " جناح l| — des ailes del'aigle U‏ 
ور د Envermeillonner v.a.‏ 
ور د ال le visage ax‏ — 
ex‏ الزجاج Enverrage n.m.‏ 
سح الر جاج Enverrer v.a.‏ 
acd) Se‏ بار جاج la porcelaine‏ — 
نحو . شان ^ Envers prép.‏ 


compatissant envers les paavree حنون للففرا‎ 
ingrat envers son bienfaiteur -= N 


envers 8a majesté حلالته‎ Od 
envers et contre tous وعلیہم‎ WEI 
Envers n.m. ظہر‎ 
| — d'une étoffe ېر القياشس‎ 


étoffe à deux envers, une étoffe n'a pas d'— 
قاش بوشين ( بوجهين)‎ . E 
اناس بوجهين‎ 

éi‏ ورفه شجرة 


gens à deux envers 
| — d'une feuille d'arbre 


ENVE 


un envers du bon sens 3 
à l'envers باللقلوب . بالندار‎ 


mettre sa chemise A l'envers 


لبس قميصه بالمقلوب 
BC‏ امورہ 


avoir la téte, la raison à l'envers 


ses affaires sont à l'envers 


انخل عقله 

Enversir v.a. ula) bo. 
Enversir v.a. مشط‎ 
Envi (à I' ) loc. adv. a 


ils servent, A envi la passion d'un homme 
يتسابقون في خدمة شهوة الانسان‎ 


à l'envi de بمساقه‎ 
Envi n.m. تحریض — تشویق ۔‎ ٠ جر شكل‎ 


زيادة نشو يق 
po‏ حسد8ه 


TOME 


Enviabie adj. 
bien enviable 
personne enviable 
Envidage n.m 
Envider v.a. 


Envideur n.m. ) 
Envideuse n.f. ) 


Envie nf. 


لف على الكرر يات 
لف على الكرر يات 
2 الکرر يات 


سمل 


le serpent, les serpents de l'envie 11) انی‎ ` 


porter envie حسد‎ 
faire envie ) 7 
exciter l'envie ) eco 
l'envie المكرة ب السد‎ 


fair naitre l'envie aż) اوحد الاشتياق . اوجد‎ 
avoir envie رغب‎ 
des fruits mürs à faire envie 

فواكه ناضجہ lec‏ الانفس 


faire envie de telle chose NAL. شوق‎ 


Ka 


il me prend envie 


passer son envie 


faire passer l' — de qque'chose 

«x J ازال‎ 

l'envie m'en est passée . زالت 7 غبتى‎ 

م يكن لى في مكيف 

envie de vomir o غثيان . غمان‎ 

— de dormir is 

avoir envie — Ale 
envie de femme grosse) | 
envie ) pe 
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envie de femme grosse 4$ J) وحم . شدة‎ 
AM o3 . E ودن‎ 
Aum $ 


envie de l'ongle 


envie 


Il vaut mieux faire envie que pitié 
(SU diae) Way اللېم غبطا‎ . AA خير من‎ Lal 
(للهم ارتفاعالا اضاعا)‎ T 


Envié, 66 p.pass b 


€ ميحسو د‎ 
une place, une position bien 6 
| جد‎ age مغبوطه . وظيفه‎ dibs 
Envieillir v.a. اظېر المجن‎ — pe 
ce chapeau l'envieillit 


هذه ال نطه اظہرت عليه المجر 


سے 
- 


s'envieillir v. pr 


عجن 

Envieillissement n.m. عجن . هرم‎ 
Envier v.a. سد‎ 
je n'envierai personns Lie) U 


—- 0۹8 chose à qqu'un اشتہی شنا من احد‎ 
n'enviez personne » حم‎ dU لا تحسدالضب على‎ 
دای لاتحسد فلانا مارزق من خير)‎ 
envier la haute fortune de qqu'un 
343 غبط‎ 
voilà le poste que j'envierais le plus 
هذه هي الوظیفہ التي كنت اغبطها‎ 
ah! destins ennemis qui m'enviez le bien 
que je m'étais promis 
كسهقد احرمتموني من الخيرالذي كنت آمله‎ e (سفا اا‎ 


je vous envie cela ale ^ Ua ء وح‎ See 


le ciel nous a envié ce grand homme 
الله‎ obs ٠ رفعه الله الله‎ 


s’envier v. pv. | تحاسد‎ 
ils 864 PS prem يتحاسدون . سد‎ 
Envier v.n. Sak JU فالا کہر شوق‎ AS لعب الا‎ 
Envieux, euse adj. „„ o حاسد‎ 


être envieux du bien d'autrui JJ مال‎ bs 


gens evieux GE t” 
les envieux الاسدون . الحساد‎ 
homme — Me رحل‎ 
un regard envieux وين الحسود‎ 
femme envieuse اد شتو د‎ 


envieux d'arrêter le carnage et les flammes 
ایقاف المذبحه فا حر یق‎ A 
astre envieux 


we‏ مناع” للخير . نجم نحس” 
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envieux sur E مناع‎ 
Envilasse n.f. — س‎ EN 


Enviné ée adj. „ «ودك بالنبيذ . ذورائحه‎ 


une cruche envinée 1-364733, 
une ûme envinée سكير‎ 
Enviner v a. عرس الكروم‎ 
Environ adv بالقرب‎ 


une petite glande située environ le milieu 
de la substance 


SV‏ . بالقرب لنصف الاده 

il me doit mille piastres environ 
في ذتہ لی الف قرش تقر يبا‎ 
environ ce méme temps بالقرب من هذا المزمن‎ 


il y a envion vingt ans 
من نحوعشر ين سنه . تقر یبا من عشرين سنه‎ 


environ mille livres تقر سا‎ = Lal) 
Environnant, ante adj. محط‎ 
les lieux environnants الاما كن المجاوره‎ 
les terrains environnants الاطان المجاوره‎ 
les collines environnantes التلول المحبطه‎ 
Environé ée p. pass محاط‎ 
un jardin environné de haie "à Jy v 
environné de gloire بالمجد‎ klen, 
environné par la foule Bil "ble. 
environné d'idolàtres E- وسط عبدة‎ d 
Environnement n.m. بط‎ * 
Environner v.a. 1 


— une ville de fossés, murailles 
احاط مدنيه بخنادق او باسوار‎ 


cercle d'or qui environne le tombeau 
ذهب بحط القبر‎ cU 
les nymphes qui l'environnent 
Wen کن"‎ GW) المذاري‎ 


les dangers l'environnent الاخطار‎ — 


les soucis l'environnent احتاطت به الہموم‎ 
s'environner v. pr. احتاط‎ 
il s’environne de savants Qis يجتمع عليه‎ 
‘Environs n.m. pl. ضوای‎ 
les environs du Caire e ald) ge, P 
à l'environ الضو ای‎ à 
Envisagé ée p.pass. * 
envisagó par l'agent de police et auseitót 


reconnu 


شاهده عسكري الضبط وعرفه حالاً 


mort envisagée Jal. موت‎ 

Envisagement n.m. Jy 
D — du sort qui l'attendait 

تصور البخت الذي * 

Envisager v.a. اعت‎ — salt 

je vous envisage CID 


si nous envisageons cela sous un autre 
point de vue 


اذا راعينا ذلك من وجہة اخرى 


-— la mort شاهد الموت‎ 


il ne peut envisager de rentrer dans le 
service 
لم يمكلة ان يتصور بان يعود الى الخدامة‎ 


envisager le fait, la chose تامل الا‎ 
nous envisageons 8a perte هلا که‎ Jais 


faire envisager G 


لظ نفسه ے شاهدو| ppa‏ — اعتبر v. pr.‏ س s“‏ 


Envoi n.m. AMO. رساله‎ 
le dernier envoi š ae Hl الرسالة‎ 


j'ai requ votre envoi استلمت ارسالتك‎ 


lettre d'envoi QUAM افادة‎ 


— en possession des biens de l'absent 


Envoilé ée p. pass T 
sabre — ges سيف‎ 
Envoiler (s') v.p. T 


AA pe 
انحناء المدن — انحناء المقص‎ 


les limes s’envoilent 


Envoilure n f. 


Envoisiné ée p'pass m 
Envoisner v.a. حاور‎ 
— un homme جاور انان‎ 
s’envoisiner v. pv تجاور‎ 


il s'est mal envoisiné . رديين‎ Lt جاور‎ 


تجاور باناس رديين 


Envolée n.f. طبران‎ 
Envolé ée p.pass. Ax 
Envolement n.m طبر ان‎ 
Envoler (s') v.pr. b 


les pigeonneaux se sont envolés trop tôt 
بدرت الزغالیل في اطیر ان‎ 


envoler le corbeau 


AA Oy 


ENVO 


il n'y a plus que le nid, les oiseaux se 
sont envolés, les oiseaux se sont envolés 
ow sont envolés 


مأ بالدار طارف ولا اننس . ٠‏ ما بها صوّات ولا داع ر ولا 
مجيب ٠‏ ما في الدار صافر . ما بالدار عر رب“ 


les papiers s'envolent بطبر الورق‎ 
l'âme s'envole دح‎ D * 
Tame s'envole دح‎ N %% 
la tristesse s'envole dox الحزن‎ 
le temps s'envole يفوت الزمن‎ 
l'occasion s'envole deg i) تضیع‎ 
notre déjeüner s'est envolé فطورنا طار‎ 
les deux chevaux, 18 mule au marché 


s'envolèrent 


تخاطفت النأس ا۔لصانین والبغلة في السوق 
Envoussure n.f.‏ 
Envoüté, ée p. pas.‏ 


تمذيب بعروسة — شيع )=> ( 


pens cas 


Envoütement n.m. سروسه‎ * 


Envoüter v.a. بعروسة ة السمع‎ wie 
Envoyable adj. Jul ممکن‎ 
lettre — حواب ممکن ابعاثه‎ 
Envoye n.m. . مان‎ 
Envoyé, ée p. pas. SES 
un messager — مسل‎ d 

un envoyé du grand Seigneur . رسوا ل الله‎ 

رسول رب العالمين 

un envoyé exraordinaire sold) فوق‎ N 

envoyé n.f. Au حرم‎ 

un cadeau — à un ami ليب‎ 4L. هدية‎ 
Envoyer v.a. de . oe 
— un présent بعث هدية‎ 
— un chasseur . SC — 
—  qqu'un aux honneurs والشرف‎ ame بعثه‎ 
— ala mort n 

il m'envoie dire dove بمث‎ 

— promener, paitre, coucher طرده‎ 
— une balle اطلق رصاصه‎ 


le vin envoie des fumées à la téte 
النبيذ يسمسع في الدماغ‎ 
—  qqu'un au diable في داهية‎ <, 


— dans l'autre monde, envoyer ad patres 


“ay دو‎ e ERA 
— une pierre حدف طو به‎ 
— une lettre (uz ارسل‎ 
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mon fils m'envoie des baisers 
ویرسل لي منه بوسات‎ d يضع بده على‎ éi 


la lumiére que le soleil nona envoie 


Bn‏ 2 الذي ته ہ من السمس 

— w baiser می سوسة بده‎ d 
— un coup de canon Ga. KE 
— nun coup du fusil 13, اطلق‎ 


— un coup de pied J . رفس‎ 
— un coup de pied dans le derrière گت‎ 

— un soufflet صفع‎ ٠ pm 
-- un mot piquant معث له بقارصة‎ 


il l'envoya d'un coup de pied au bas de 

l'escalier تحت السلا‎ o فکور‎ de 

Dieu nous a envoyé de grandes tribulations 
محنا کبرة‎ U Ai ارسل‎ 


le gouvernement égyptien envoya un tel 
au congrès . b به‎ pall انتد بت < مه‎ 
تقلوه في الر يف‎ 
t 

ارسل 

les petits paquets s'envoient par la poste 

A9 AN‏ الصغيرة - البوسطة 
راسل Envoyeur, euse m.‏ 
désignation de 1 — dell ob.‏ 
شحن d‏ عر بات السكة الحديد Enwagonner v.a.‏ 


on l'a enyoyé en province 


s envoyer v. pr. 


Enzoique adj. ¿ ذو بقایا حفر‎ 
terrain 606 Se العظام ا‎ A 
Enzootie n.f. جايح‎ . dnl .شوطه بهام‎ 
Enzootique adj. r .حاص بشوطه بهاع‎ 
maladie — 


.شوطه A‏ ناحية 
= ناحية 
.شوطة بهام فاصرة على ناحية — maladie qui règne‏ 


Enzootiquement adv. 


Éocéne adj: QUALI pah 
terrain — QUALI ارض اقدم‎ 

Éole n.m. ch رب الر‎ 
bouches d'Éole JUI منافس‎ 
Éolien, ienne adj. dye 
mde xa المولية . المولية‎ un. 

harpe éolienne سنطور هوان‎ 5 da BT 
Éoli-harpe n.f. Alan سنطور‎ . dan سنطیر‎ 
Eolipyle n.m. et adj. . دوران بالخار‎ 
دايرة بالبحار‎ ? Sa b 

— ou lampe à souder : مصباح اللحام‎ 


EKA لام‎ A 


EOUD 


Héron d'alexandrie est l'inventeur de l' — 
مخترع دوران الآكرة. بالبخار‎ be هيرون‎ 
) فل المسيح‎ yr. Z.) 


*Éoud n.m. عود‎ 
Epocmatique adj. due 
maladie — رض عضال‎ 


Epactal, ale adj. 
nombre épactale 


مضاف الى النه القمر يه 
عدد مضاف ال السنةالقمرية 
ايام .ضافة إلى السنة القمرية Épacte n.f.‏ 
Epagneul, eule n. et adj. d=‏ 
كاب اسبانيولي . كاب صيد un épagneule MI‏ 


une épagneule كابة اسبانيوليه‎ 
un chien épagneul J lel کاب‎ 
une chienne épagneule كابة اسبانيولبه‎ 


Epagoméne adj. نسي‎ 


jours épagoménes co ایام‎ 
Epaillage n.m. تقشبر القصب‎ - t adi 
Epaillement n.m. — AN تتظیف‎ 
Epailler v.a. نظف الذهب‎ 
Épais, aisse adj. ك‎ 
mur épais KAR حائط‎ 
drap épais حوخ جامد‎ 


langue épaisse el لسان‎ ٠ لسان الذخ‎ 
taille épaisse قد ثخین . قد ضحم‎ 
avoir la máchoir épaisse Ou alis کان‎ 
cheval épais حصان هيكل‎ 


des cheveux épais شور كشفه‎ 
tissure épaisse dis . 


nuage épais سحاب کشیف‎ 
cela est épais à couper du couteau 

les plus épais de tous les hommes 
الناس‎ jas! 


une pierre qui a deux métres d'épais 


une ignorance épaisse 


serrer trop épais a A 0 
il a neigé épais $ X cxi 
Epaissement adv. US. 
Epaisseur n.f. a 


la longueur, la largeur et P — 


الطول والمرض والسمكث 


جرم الحجر. حجم المجر épaisseur d'une pierre‏ 
نحن الاوح d'une planche‏ 
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ÉPAI 


| — d'un mur AUI سمك‎ 
P — d'une étoffe — الیاش. حادة القاش‎ abe 
l —. dela foule الاهالي‎ áe) 
|] — d'un sirop انعقاد الشر اب‎ 
P — du brouillard -—— UST 
l — del'esprit تعن المقل‎ 
Épaissi ie p pass. کثیف‎ 
arbres 8 d'Ee اشجار‎ 
Birop épaissi شراب معقود‎ 


foule épaissie ازدحام مترايد‎ 
5 


Épaissir v.a تحن‎ 
— un mur Jsle A. t و‎ 
— un sirop شرايا‎ aas 


les vapeurs épaississent l'air 


الابخره تكثف ال ہوا 


اعرض فده . ضخم قده sa taille épaissit‏ 


cette sauce épaissit عقدت‎ deat) هذه‎ 
lesombres de cesbeaux jasmins épaississent 


كثف ظل هاته اليسمينات اللطيفة 
TE‏ قده ٠‏ ضحم sa taille s'épaissit‏ 
ce sirop commence à s’épaissir‏ 
قرب هذه الشراب ينعقد 
une langue qui se lie et s'épaissit‏ 
biz oU‏ ویثقل 
son esprit s'épaissit tous les jours‏ 


عقلەیۃ ن کل يوم 


5 


Épaississant, ante adj. 7 
un épaississant T. مادة‎ 
Épaississement n m. les 
| — del'épiderme تخانة البشرة‎ 

انمقاد الا؛ر به des liqueurs‏ — | 

l — de la taille AD) ضخامۃ‎ 

l| — dela langue OL Ji 

r — ae ténèbres الدجا . له لجوم‎ 

(١وھی ez‏ اتی لاتری منها من سوادها (EZ‏ 

Épalement n.m. ١ تیر‎ 
—  del'huile تعر الز یت‎ 
Épaler v.a. ET 
un liquide xL عاہر‎ 
Epalpé, ée adj. عدج الشوارب‎ 


Épamprage n.m. 
Épampré Ae p.pass 


تقلم 
مقلم 


ÉPAM 
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ÉPAN 


vignes épamprées ids کروم‎ 
Epamprement n.m. du 
Epamprer v.a. NT 
— lavigne قلم المنية‎ 
— le blé طوس القمح‎ 
Epanadiplose nf. تصدار . رد المجز على الصدر‎ 
C. U وتخثی الناس والله احق ان‎ : Ab.) 


( سر یع الىابنالمم يلطم وجهة + ولیس الىداعي الندى بسر يم ) 
Epanalepse n.f.‏ 
تشابه الاطراف n.f. (SL.)‏ 780886 


رد المجز على 22-9 Epanastrophe n.f.‏ 
( مثاله : وتخثى الناس aly‏ احق ان تخشاه) 
( سر يع الىابنالعم يلطم وجهه جد ولیس الى داعي الندى بسر يع ) 


S qi‏ منشرح 


. PE 


Épanché, ée p.pas. 


de l'eau épanchée sur ses mains 


ماء مذسکب على يديه 

Epanchement n.m. انسكاب‎ 
l| — du vin i.) انسکاب‎ 

— de sang انسكاب الدم‎ 
— dé cœur wall افصاح‎ 
Epancher v.a. Ee 
L duvin X.) كك‎ 


les fruits que la terre épanchait de son sein 


الفوا که A‏ نخرجها الارض من بطنها 


il épancha ses dons el lae. افاض‎ 
— un secret 72 اودع‎ 
— Bon 7 افصح صماره‎ 
s˙ — vpr. فاض‎ 


les eaux s'épanchent U تدفق‎ . . H 
le sang s'est épanché par la poitrine 
اٹک الدم في الصدر‎ 


je m'épanche avec vous g= لك‎ eal 


Epanchoir n.m. مصرف‎ 
Epandage n.m. تفر بد‎ 

تفر يد السباخ de l'engrais‏ — 
ساح . فاض Ipandre va.‏ 


ce fleuve épand ses eaux à la campagne 
في الخلا‎ cl يفيض هذا‎ 
épandre du fumier dans un champ 


فد السباخ لي الفيط 


j'épandrais mon sang 


(QD تکرار‎ 


` کت أھرق دي 


épandre ses biens عم < . قاض‎ 
8'épandre v.pr. انتسر‎ 


les eaux s'épadent dans la campagne 


tes cheveux s’épandirent انسلت شعورك‎ 
le bruit s’épandit انتشر الور‎ 


RAS انتج‎ 
ses regards s’épandent sur les eaux 
ell شحص‎ 


8'épandre en 


je souhatrais ... que vos bontés s'épendis- 
sent sur qques personnes 


كنت GH‏ ان 7 طیبتکم مض الا خاص 


Épandu, ue p.pas. — - سایح‎ 
vagues épandues سابحة‎ glad 


8a renommée épandue en tous lieux 
كل مكان‎ d شېرته منتشرة‎ 
sang 0 di دم‎ 


quel est sur votre front, ce nuage épandu? 
حېتك‎ gs UD ما هذا الکدر‎ 


engrais épandu سباخ مفرد‎ 
Épannelage n.m. شطف‎ 
Épanneler v.a. شطف‎ 
mu 


Épannellement n.m. 


لف ونس مرب . مثاله : Épanode n.f.‏ 


cet acte a rendu l'accusé à la fois ridicule, 
coupable et malheureux: ridicule par la 
folie de sa tentative, coupable par les 
moyens dont il s'est servi, malheureux 
par la condamnation que vous lui réservez 


هذا الفعل جمل التهم هزاء ومجرماً وسىء KLI‏ : 
the‏ بسبب جنون شروعه في العمل bes‏ —— 


الطرق التي استعماها وسيء AU‏ يسبب ال الذي 


ستصدره القضاة 
تصحیح Epanorthose m f.‏ 
مق یح Epanoui, ie p.pas.‏ 


fleur épanouie 


joie e مرح‎ . ce! 
cour — C. — قب‎ 
visage, front — وجه باسم‎ 
Épanouir v.a. فتح‎ 


۱ la chaleur épanouit les fleurs 
EY تفتح‎ s) LI 


la gaieté épanouit le visage 


الانبساط gA‏ على 'وجه 


ÉPAR 


ÉPAR 


épanouir la rate 
8ُ T vpr 


on voit les fleurs s'épanouir 
E = QV ری‎ 


son visage s'épanouit وحبه‎ de 22 لاح اسر‎ 
sa ماگ‎ s'épanouit انشرح‎ 


des vaisseaux, des fibres s'épanouissent 
— والیاف‎ ac) 


mon cœur s’épanouit ذشرح فلي‎ 
Epanouissement n.m. تفتيح‎ 
D — des fleurs En» تفتيح‎ 
épanouissement dss vaisseaux == 

— du cœur انشراح القلب‎ 
— du visage ظبور الانبساط‎ 
— de rate cie! 


t n. ) 
mors. 1 


Eparchie n.f. 


سله . olde‏ اليه 


كز مديرية ب اسقفیة اومطرانیة 


Éparer (s) v.pr. PT 
Épargnant, ante adj. „ nee 
un homme épargnant رحل مدبر‎ 
Épargne n.f. توفیر . وفر. تدبير‎ 
| — de bouche الوفر من القوت‎ 
aller à P? — وفر + دہر‎ 
les aliments d' — القبوة والشاى‎ 
il va à] — des mots بختصر في الکلام‎ 

les épargnes des domestiques 
1 تحو يش‎ 


caisse d' — et de prévoyance, caisse d' — 


صندوق التوفير 

l'épargne «S A Z, 544 
| — du temps من‎ Al توفير‎ 
poire d'épargne ) m "s 


épargne ) Š 
Épargné ée p.pass. * مرفر‎ 
une somme épargnée m e مبلغ موفر.‎ 
le traitre est épargné cy lh) صار المفوعن‎ 


Épargner v.a. NT 
épargnez votre argent Sa وفروا در‎ 
8' — une chose تر علي نفسه‎ 


lavare s'épargne jusqu'aux chose de 
premiére nécessité | i 


حتى البخيل 2 على نفسه من الضرور يات ٠‏ 


épargner ses pas, ses démarches 


de deu 

épargner des discours superflus 
JG اقتصر في‎ 
ne rien épargner ë 37 
épargnez-vons ce soin < m 
épargner qqu'chose à qqu'un حاماه من اس"‎ 

— la vieillesse, la faiblaisse 

عرفق ad geck‏ و بالضعفر 
Je bile‏ راسك épargnez votre téte‏ 


la mort n'épargue personne I AY الموت‎ 
épargnez cette personne ۔اعفوا عن هذا الشخص‎ 
لاطفوا هذا الشخص‎ 


épargner qq'un صرو‎ oeh 


ne pas — qqu'un ope باخذبنا‎ }- 
j aurai soin du valet, n'epargnez pas le 
maitre 


الخدم de‏ وانت تضرب سیدہ 
épargner un gilet sur un coupon de drap-‏ 
وفر صديريا من مقطع جو 
il fuut mettre une couche sur telle partie‏ 
et épargner telle autre‏ 

>¿ ضرب A‏ الفلانية وشا وترك ا ہہ الفلانية من غير بويه 
vpr. .‏ — 8 

les combattants ne se sont pas épargnés 


ne pas s'épargner 


ne pass’ — àune chose G. Ar Ji 

je ne m'épargnerai pas gu اعمل ما في‎ 
Éparpillé ée p. pass. ر ت مداع‎ 
secret — سر مذاع‎ 

Eparpillement n.m. ۔إنتشار — اذاعه‎ 
Éparpiller ہج . شتت‎ 
— des papiers الاوراق‎ Hes 
— du blé بعش قمحا‎ 
— des troupes وزم المسا کر‎ 
— les lumières EPI 
— largent Tt)» اقسم‎ 
— son argent غرتك فلوسه‎ 
— s' — vpr. A. o فكره‎ * 
les papiers s éparpillent عشت الورق‎ 
Éparque n.m. محافظ استامبول‎ 
Épars, arse p.pase. معان شتت‎ 


+£ > 


cheveux épars : 
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feuilles éparses ain اوراق‎ 


Epars n.m. برق‎ 
Eparsement adv. تشتت‎ 
Éparser v.a نکش‎ 
Épartir (s“) v.pr. اتشر‎ 


سن بو و مخصص Eparvin n.m. ٠ (V‏ 
شيء يشخص d‏ وظیف الصان والثور حق يكون له حجم ليس 
له صلابة العظم لصحیح جمه اشاش 


être atteint de!“ — مش‎ 
Epatement n.m. ! bb. 
— dunez الانفد‎ ld . فطس‎ 
Epater | فصول‎ ٠ كر القاعدة‎ 
— un verre AA کر قاعدة‎ 


cette réponse l'a 6 
استغرب من هذا الجواب‎ 
cela est épatant 
c'est épatant ! 
s'épater v.pr 
ce verre s'est épaté ¿US A ت قاعدة‎ -Íi 
B'épater A و قم‎ dh 
Epanfrure n.f. Ba 
Epaulard n m. Je درفل . دلفعن . خنزیر‎ 
Epaule n.f. كتف‎ 
marcher des épaules تکس‎ 
) (التکدٌس ان = نكبيه‎ 
trotter des épaules كتف‎ L= 
كتف بداء . كتف عريضة‎ 
il est bien large, mais c'est par les épaules 
ou des épaules 


épaule large 


hausser, lever les épaules * 


mettre qqu' un à la porte par les deux 


épaules 
اورى عرض الكنافة . طرده اشنم طردہ‎ 
douleur de l'épaulé وجع الکتف‎ ٠ OU 
porter sur les épaules . شال على كتفيه‎ 
حمل على كتفيه‎ 
je l'ai atteint al’ — کتفته . اصبت كتفه‎ 


je porte cet homme sur mes épaules 


Je Ji اتحمل هذا‎ 
avoir qque'chose sur les épaules تحير‎ 
tre sur les épaules ) Xe کان‎ 


peser sur les épaules ) 


EPAU 


plier les épaules هزا كتافه . استقبح‎ 
plier, baisser les épaules JM قبل‎ 


il a les épaules assez fortes pour 
4, e قادر‎ 
il a les épaules trop faibles pour 
قادر‎ A e „* عير‎ 
épaule de mouton farcie محٹی‎ dle زند‎ 


donner un coup d' — à qqu'un 
Le) ساعد‎ 


préter l'épaule à qqu'un Ae اعان‎ 
préter l'épaule à qque'chose ^ مال‎ 
épaule de mouton aux légumes 

زند خروف shall‏ 


un tour d'épaule ) د‎ 
un coup d -  ) مجھود ۰ جہد‎ 


lire pat-dessus l'épaule : 
QUA le من‎ Lë 
manger par dessus l'épaule 
اكل من خلف الناس‎ 
jouer par dessus P ل‎ vU لب من خلف‎ 
regarder qqu'un par dessus l'épaule 
احدا باستحقار‎ 8- 
faire qqu'chose par dessus l'— * t 


il vous payera par dessus |’ — 


و يدفم لك 


pousser le temps à P — نفسه‎ jie 
il sent l' — de mouton زفرة‎ «xb 


il ne jette pas les épaules de mouton par 
les fenétres 
) شح . مققد (هو الذي لاینفلت منه شي لبخله‎ 


épaule de mouton Alo], 
il a les épaules larges کتف‎ 
épaule des Pleiades "NO 
épaule droite del'Orion — cA. Ji UA — <. 

dän‏ سدیو) 
منکب ذي انان (فلك سدیو) du cocher‏ 
حرك اکنافه : avoir de l'épaule‏ 
La‏ الراي الایس gauche du sagittaire‏ 

An‏ سدیو) 
إلكتف في الداخل l'épaule en dedans‏ 


— droite du sagittaire (g-) متكبالراي‎ 


ÉPAU 


épaule gagnée place حصان‎ 

épaule du cheval (A. فالك‎ ١سرفلا‎ oS 

P — d'un bastion c2? کتف‎ 

l'angle 061 — الكتف‎ à زاو‎ 

l' — d'un navire مقدم السفینه‎ 

— de mouton فخذة اخروف‎ . ii 
Épsulé, ée p. pas. مجروح الکتف‎ 
une jument épaulée فرس مجر وحة الکتف‎ 

c'est une bête épaulée 5 انسان‎ 

شجرة هشیمه — arbre‏ 


— par un ami puissant J مسنود بحب ذي‎ 


Épaulée n. y. 


مساعدة — محارة 


faire une chose par — صنع الى .قطو طم‎ 
) باتقاطع‎ ( 
maconnerie faite par — tN تقطیب‎ 


قدمانية . حتة كتف (حزارة) épaulée‏ 

Épaulement n.m. XK. sal Lh 
— d'un tenon ( كتف اللسان ) نجارة‎ 
Epauler v.a. فسخ الكتف _ ساعد‎ 
— un mouton Sy Al A فسخ‎ 
je vous épaulerai سأ ساعد ك‎ 

ہی السا کر بالمتار يس des troupes‏ — 
حكم البندقية على كتفه un fusil‏ — 
وضب un tenon oU‏ — 


ce cheval s'est épaulé . انکتف هذا الحصان‎ 

انجرج هذا الحصان في كتفه 

un arbre s’épaule 

اصيبت f‏ وهي ان تكون حية من جهة وميتة من جهة اخری 
تساعدوا ب احتی بالمتار س 
ابو Ab‏ ۔ اب SGE‏ 


8' — vpr. 
Épauletier n.m. 


Épaulette n.f بنيقة ج بنایق‎ > 25 
— de soldat T Ls كتافية‎ 
épaulette صف ضابطان‎ 

obtenir l' — fate ترقی‎ 

يوز باشیة — double‏ 

épaulette (a تعشیق ( بحر‎ 


Épauliére n.f. كتفية ى حأ له املاس‎ 
Épaulu, ue adj 
Épave nf et adj. 


cheval épave 


biens épaves ا لات‎ 
une épave لے‎ ei ساشه‎ 
les épaves oli الحيوانات الضاله . ا‎ 


épaves maritimes 


ed) مقذوفات‎ 


épaves d'eau ' ll مقذوفات‎ 
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| انفلجت السجرة . 


ا نف Gas‏ الا کتاف 
گشرت ‏ اوی dl‏ د Ja.‏ 


ÉPAV 


épaves d'abeilles 


b‏ نحل 
épaves fonciéres ow immobiliéres‏ 


Okt‏ المتسحرين 
اغتنام اللقیات . حق الاستیلاء على الضالة  droit d'‏ 


épaves d'un empire das h. 
Épavité n.f. اغتنام اللقیات‎ 
Epeautre n.m. ) e s 

le grand épautre ) فمح الارض العيانة‎ 
Épeo n m. — طبر‎ 
Épécher v.a. ترح القزان.‎ 
Epée n.f. شعاد‎ ٠ —2 . ^ ٠ سیف‎ 

ge battre en duel à! — بالسيف‎ Uu 

il est brave comme son — بطل‎ 

il a l'épée sur la gorge نحره‎ de السيف‎ 


l'épée sur la nuque n^ على‎ e 
se battre de l'épée qui est chez le fourbisseur 
تنازعوا في اس خارج عن الد‎ 
L'Épée de 8 
un coup d'épée 
l'Épée du géant 
faire deux coups d'épée 


اللاح (فلك سیدیو ( 
سيف Y‏ فلك (A*‏ 
تبارز سکون 
fait un beau coup d'épée‏ ٭ il‏ 
حبدرت an‏ سخافه * 


un coup d'épée dans l'eau في الحال‎ . 


poursuivre, presser l'épée dans les reins 
4:23) امرب او الى‎ di c2 

emporter qque chose à la pointe de l'épée 

dei‏ على الي بسن السيف 
اسكن المرب 
سلم rendre son épée N.‏ 
آعاد السف للضابط rendre l'épée à un officier‏ 
جردو o‏ من سفه on lui a demandé son épée‏ 
تمرك الخدامه 


poser l'épée 


briser son épée 


mettre son épée au service de l'étranger 
ۂاستخدم عند الاجنی‎ 


se blesser de son épée انجرح سيفه‎ 
n'avoir que la cape et l'épée En 


quitter la cape pour |’ —4 مهاد‎ e تر كالملكة ود‎ 


cela n'a que la cape et l'épée 
هذا امر قلیل الاهمية‎ 


ce mérite n'a que la cape et l'épée 


u- هذا‎ 


EPEE 


son épée ne tient pas dans le fourreau, au 
fourreau 


80m épée est trop courte 
son épée est vierge OUT سيفه لم‎ 


ils en sont aux épées et aux couteaux 


وصلوا إلى الضرب بالسيوف C‏ . خنافة BAT‏ 


T" 
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— — i ——É 00ن شاک‎ 


.. ÉPEI 


épée flamboyante de l'ange ou ápée de feq 
الباطم او سيف مارج‎ CU) سيف‎ 


le mi- fort del’ — وسط الف‎ 
` le faible de l' — طرف السيف‎ 
la main del’ — d الد‎ 


quiconque se sert de l'épée, périra par l'— 
من يستممل السيف يهلك بالسيف‎ 


tratneur d' 2 | 
chevalier de la petite — dos épée ou épée romaine سثيلة جيد الحصان‎ 
mettre, faire passer qque chose du cóté de SS خطاف — محراز‎ 
1 — Salt, * Kr la gourmandise tue plus de gens que |’ ل‎ 
, 8 0 y e 2 ° š ° A A وه‎ 6 
le côté de l'épée (يارالانان)‎ GD الاکل جهة‎ LAS Là JU . سو (حدیث شریف‎ 
) وشدة للنېمه‎ 
mettre des deniers du cété de l'épée 
GL. gu — de mer سيف البحر 3 سمك)‎ 
TET Se ٣ — des philosophes النار‎ 
mourir d'une belle épée . مات معز زا‎ FFC 7 " 


انغلب Gi.‏ يمأ 
مات slab 4, ze‏ 
انغلب غلبا شنيعا 


l'épée est la meilleure langue pour répondre 
à un outrage 


T وصوارم‎ zd 3t طردوا المخازي عن ييوتهم‎ 
à vaillnt homme courte épée 
Ae الشاطرة تغزل برجل‎ 
il vaut mieux être percé d'une épée bien 
luisante que d'une épée rouillée SC 
452) اه ولا‎ 


mourir d'une vilaine épée 


se laisser dire qque chose d'injurieux D — 
au 6 و مره ليه‎ — 


— de chevet سيف مخدة اللوم‎ 
toujours parler d'argent ! voilà leur épée 
de chevet NES, دور ودد‎ 
> نهم على‎ Ë l'épée use le fourreau عليه‎ p حو‎ x ا‎ 18 5 

— à deux mains . 


Wet سيف‎ | Épeiche n.m. — طبر‎ 
— @Etat سيف الدوله‎ | Épeichette n.f. | — طوير‎ 
— flamboyante سيف احاج‎ | fipeire nf. ) 
— haute سيف وائف‎ ow épeire ambagieuse ) عنکبوت‎ 
— garnie 1 یف تھا‎ les épeires کب‎ bal 
plat de l'épée ow 04 — بطن‎ Epeirinés n.m.pl. کب‎ EA aL 
donner des coups de plat d’épée Epelé, ۵٥ ppo : 1 š موي‎ 
E GH mot épelé e- كامة‎ ٠ متجهاة‎ * 
د‎ aes د‎ Épeler v.a. Ur ` هجی‎ 
l'épée Mul sc, 07 GE تهج لنظة . ھجی‎ 
708 Pepee wees cet enfant commence & épeler 
les gens d’épées D omes هذا الطفل‎ Lt 
ordre de l'épée لیف‎ oU 


Épellation n.f. 
 Épenehyme n.m. 


ing‏ . تهجي . هجاية 
نسيج نشوي نبات ) 


il ne doit son élévation qu'à son épée 


E = Ependyme n. m. غشا بطینات المخ‎ 
il fut — du royaume کان سیف لدوله‎ Épenthése n.m. als) مل‎ 
une bonne — ماهر‎ — L. Épentbétique adj. زوائد‎ 
neud d — بط اليف ہہ‎ 7 lettres épenthétique احرف الزوائد‎ 
le ſopt de P — ` اليف‎ AU | Épepiner v.c اخرج البذر م‎ 
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ÉPER 


Épertu, ue adj. ou. 
mon cœur éperdu لي و را‎ 
amour éperdu * 

homme éperdu aL. 17 * 

Eperdument | 
il est — amoureux de cette femme 


مشغوف ody‏ المراة 
سیگ eH AJ)‏ 
ازدرد الاکل 


5 ^( هده المراة 


Éperlan n.m. 


avaler l' — sans l'épulcher 
éperlan bátard يسار به‎ 
éperlan blanc Las 21. 
Epernaux n.m.pl. 1 
Eperon n. m. ) مہموز — ماز ( طب‎ 
chausser les éperons ركب امون‎ 
. عمله شريفا‎ 
gagner ses éperons استحق . استاهل‎ 


cet homme × besoin d'éperon 


ila plus besoin de bride que d'éperon 
dell اکثر احتياجا الى الاقام عن‎ 


chausser de prós les éperons ی۷‎ 


donner un coup d'éperon jusqu'à un 
certain endroit 


d'une fortification 


اقم لغایة الجهة إلفلانية 

ce cheval n'a ni bouche, ni éperon 
والمہماز‎ pill à هذا الحصان عدم الاحساس‎ 

cet homme n'a ni bouche, ni éperon 
ad هذا رجل‎ 


les éperons de seigle ركة الحويدار وساته‎ 


(وهي الحبوب في تبقى في qo d.‏ يدرسها e»‏ وتسم 
الفلاحون AECH‏ والسبلة) e‏ 


souffrir l'éperon 
avoir l? — délicat et fin, fuir 1 -— , 


connaître l'“ — , s'attacher à P — 


Es اکن‎ 
éperon d'un quai دابرة الرصيف‎ 
éperon de muraille احائط‎ As 
éperon de montagne ` دابرة الحبل‎ 
journée des éperons el :يوم‎ 


 éperon du coq دوابر)‎ c) دابرة الديك‎ 


| ( ومي الاصبع الموء خر) 


61212 


| استحمل الېموز 


EPER 


— du chien 


دابرة کب 


— dela vierge ou de chevalier 


(ots) i22 Jes 
— du seulpteur Po 
éperon de vaisseau مهموز السفنه‎ 


éperon de marche ou nez انف السفنه‎ 


éperon d'un navire de guerre 

مهموز سفينه حر ia‏ 
تكريش اللحاظ . ٠‏ 
مہموز Ach‏ ر دخ éperon de navire cuirassé‏ 


جرد الشریف 


éperon de l'œil 


_ couper des éperons 


نيسان 25-4 82 06 ordre‏ . 
نیشان ا مہموز الذهب ordre de l' — d'or‏ 
لایس مہموزا_ ذو مہموز óe‏ — 


coq éperonné ذو دابرة‎ chs 


avoir les yeux éperonnés, être 6‏ 
تكرشت للاظة 
تركيب ال ہموز ب غمز با هموز 


Éperonnement n.m. 


Éperonner v.a. غمز بالهموز‎ 
— un cheval „ü حصانا‎ 526 
—  qqu'un „ll ركب‎ 
— un cog رکب دابرة للديك‎ 

éperonner v.n. AM صرب‎ 
8' — v.pr. تهمز . حرض نفسه‎ 

Éperonnerie n.f. سر وجية‎ 

Eperonnier, ière n. — 

un épronnier e Ev 

Éperonniére n f. ) رجل القنيرة ( بات‎ 

Eperverie n.f. تعلم البواشق‎ 

Épervier n.m. QUAL باشق‎  ةشارف‎ 

nerfs d' — 4$ 25 حبال‎ 
épervier mitré «ha باشق‎ 


épervier رباط الانف ( جراحه)‎ 
— dun lit Jo ستارة‎ 
épervier "e رحل شر‎ 


un épervier à tête humaine 
) يبن‎ pall عند قدماء‎ ) "m E22 ياشو‎ 


c'est un mariage d'épervier où la femelle 
vaut mieux que le måle 


زواجه فيا الزوجة فوامة de‏ الرجل 

on ne saurait faire.d'uné buse un épervier 
2 الا‎ un لا ينمت‎ (r dias) لایلد الوقبان الاوقبا‎ 
(r. S ) 


EPER 


Épervière n.f. BUY obi 
Epervin N. N. n 

être atteint de l'épervin Tm 
Épeuré 66 adj. 2 . وجل‎ 
Épexégése n.f. بدل . عطف بان‎ 
* Epha n m. "IN PT 


"Y l pa kad er. . b. . عبر به اسم كيلة‎ abil ) 
اصع و٤٣٢ يضة‎ ٠ 
Éphaptide n.f. KAP 


Ephébarque n.m. 


Éphébe n m. سراھق“ او تلميذ عسکر ي‎ 
Éphébie n.f. سن المراهقة‎ 
éphébies p» افراح‎ 
Éphedra  distachya (نبات)‎ "Ak 
Ephédre n.f. علب الط‎ 
Éphédrisme n.m. لب الكو رة ام ال ركوب‎ 
Éphélide n.f. يق‎ ut g 
éphélides lentiformes نمش عدسى‎ 

5 hépatiques الصدر‎ T» 

برش الافخاذ ignéales‏ 

Éphémére adj. يوي‎ 
fleur — زهرة بوءية‎ 


animal éphémére, un — — LU, مش‎ O 


می دومية — fièvre‏ 

bonheur — 0 7 
Éphémérement adj. زیا‎ 
Éphémérides n.f.pl. اتيجة . تقوم‎ 
les — d’Alexandre . iE iry 

ترحمه اسکندر 

"قوم ( فلك سيديو ) éphéméride‏ 

Éphésiennes n.f.pl. طلاسم‎ 


Éphésiens (épitre de St. Paul aux) 


Ephestia n.f. فراشه‎ 
Éphestien enne adj. ربا البیت‎ . dA. 
* Ephie nm. DN al. ايها‎ 


( لفظة عبرية یەنی AST‏ ملوها er..‏ درها قمحا مصريا وفارغيا 
۰ اصبع ٢٣٤ A‏ 4 ( 

کابوس 

b رحاض‎ 

عرق شديد في اعلا الجسم 
فيادة الالف خال 

ob‏ الالف خيال 

شبار . بلطي (A-‏ 


Éphilate n.m. 
Éphidrose n.f. 


Ephipparchie n.f. 
Éphipparque n.m. 
Éphippe ou éphippus n.m. 
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رئيس التلامدة المسكرية 


ÉPHI 


Éphippion n.m. ) (طب‎ Sy مرج‎ 
*Éphod n.m. SN . اغود‎ 


. ( لفظه عبرية وهو ملبوس على الصدر او هو ملبوس شرف sch‏ 
الكاهنالاعظم من بي هارون ell‏ وهو نوع خاص به ثم b‏ 
. اهل الشرف واصحاب الرتب الماليه والفرق بين ااصدرة التي بليسها 
N‏ الاعظم هو انه مشّغول من ذهب وا۔مانجون وارجوان 
وصبغ Z i‏ والمشر (اي E‏ ). والذييلبسهاصحاب الشرف 


| سيط‎ 5 
Éphode n.f. (A تلميح ( في‎ 
Ephorat n.m. 2 
Ephore n. m ER لته‎ 
Ephorie n.f. وظيفة مراف‎ 
Éphorique adj. ع اقب‎ 
dignité — وظيفة ماشه‎ - 
Épi n.m. Ao bur: Tad qae 
avoir des épis grenus رع‎ JU تداحس‎ 
— serré سله دحاس‎ 
commemcer à avoir des épis نغض سملا‎ 
un épi de diamants سنبلة ا اس‎ 


les épis commencent à avoir une couleur 


dorée 
السنبل‎ c^ 
— de cheveux re P 
montrer ses épis ely رع‎ d 


— (M (عمارة ) ب راس اعمال‎ A 
— de lait ou épi de la Vierge 
المذرا‎ A.. اللبن‎ ALL 


barbes des épis عفق‎ Gia 


— sauvage (S8) رد برى‎ 
— d'eau سنبله الماء‎ 
— de nard ( 
— celtique . سنبل روي‎ 
— du vent e مجري‎ 
— dela Vierge .. سنبلة ( فلك ) |۔ماعیل الفلكي‎ 

السنبلة (فلك - Dus‏ 


jamais avril ne se passa sans épis 
وهات‎ kal رح‎ lp 
ges e تسبل‎ 


(H كارة‎ 


Épiage n.m. 
Épiaire n.m. ow stachys 
Epiale ad. 

fièvre épiale 


می جلديه . می بنافض . النافض 
( من فقه E Al‏ $ ۳ وكازعرسكي ) 


EPIA 


Kpiation جل + 2 مه‎ 
Epiblaste n.m. Lë ذيل مقدم‎ 
Hpiblema n. m. 2434.1 $ p 


ذوات اعضاء X3‏ كيز الكاسية Bpiealyoie n.f.‏ 
اطراق زاو يه ٠‏ إطراق زاو ية cw)‏ هو Épicanthis‏ 
« زاو په" عنده حلدك e‏ حاصل اولان جقندي € 


Epicarpe n. l „u. شرة الشمر‎ . 8 ol u. 
— d'une figue iç. ٠ pan لاء‎ 
Epioarpié, ée adj. خلوف .. ذو لاء‎ 
Epiearpique adj. Ju. 
Epioaule adj. Qui متطفل على‎ 
Epioaume n. m. 43 A نقطه‎ 
Epicaute, épicauta n.f. هندية‎ Aki 
Epioe بهار" که‎ 
le poivre est une — (افلفل بهار‎ 

الار بع بهارات ٠‏ التوابل quatre ópices‏ 

c'est chére — Vas هذا غال‎ 

c'est une fine — . Je 

pain d — SU dew o w 

de pain d' — aball لون‎ 

— blanche. petite épice Nus زنجیل‎ 
les épices cup . مابس‎ 


épices des juges حلاوة حنك القضاة‎ 


il me redemandait sans cesse ses épices 
Sim بلا توان بحلاوة‎ allis كان‎ 
les épices قوارص الکلام‎ 
Dans les petits sacs sont les bonnes épices? 
les finés épices ولسانه‎ als باصغر به‎ t A 


Epioò, 


۵6 pas. بالتوايل‎ ٠ Ke? 
ragoüt — يحي بالببارات‎ 
pamphlet fortement — هجو شدید‎ 
Epicéa n.m. جامي ۰ توب كاذف‎ VR 
l'épicéa élevé ow sapin deNorvége ou du 
Nord, faux sapin — انوت‎ 


g فطران النورو‎ š >< 
Epicédion n'm. 


3 D 


Épicédique adj رثاي‎ 

یطاق على الذکر والا نی Épicéne adj.‏ 

t . nom épicéne . اسم جنس‎ 

Épicer v.a. تل . وضع الہارات‎ 
un cuisinier a le défaut d’épicer trop 

Lë عيبه وضع توابل‎ EL 
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Épicérastique adj. ملطْف (طب)‎ 
Épicerie n.f. | ju 
magasin d' — dä of» 
le commerce del’ — . AUN ski 
Epichérématique adj. قیاسی منطقی‎ 
Épichéréme n.m. قياس منطقى‎ 
Epichorial, ale adj. خاص بالفشا الساقط‎ 
Épiehorien, enne adj. WË 
diea — له .له المهة‎ 
Epichorion n.m. E Ki 
Epichthonien, ienne adj. o» على‎ 
den — * T إل‎ ge اله‎ l 
Épichyse n.f. دلو‎ 


Epichyte adj. 


Épicia n.m. 
Épieier n.m. 


ÉPIC 


un juge épicait rudement 
* ر „ القضية بطر يقة‎ A8 قاض‎ 


نابت على الارض CN‏ 
عيش غراب نابت على الردم 
تنو ب كاذب ٠‏ قطر ان جامي 
Jü‏ ب ماعون اى 
du‏ 

ce livre ira chez — est bon pour l'— 


هذا LSI‏ ب يصلح ورق کا ر ونه. 


champignon — 


au détail 


c'est un épicier على دده‎ «lis 
Ge 
littérature, goût d — JU انثا او ذوق‎ 
marchand — Ji P 
garcon — صى بقال‎ 
— du roi الاك . صانمالحلوات للمالك‎ = 
Epicline adj. SAD كائن على الجمع‎ 
Épicólique adj. 03,3 فوق‎ 
région — قم فوق القولون‎ 
Épicome n.m. 1 o» ذو ران‎ 
Épicondyle n.m. Cb) Call قوق‎ 
Epicorollé, ée adj. ذو تو يج اعلا المبِیّض‎ 
Épicorollie n.f. تويج اعلا المبيض‎ | 
Épicráne adj. | صفاق الحمجمة‎ 
le muscle épicráne | . سطح امجمہ‎ dm 
., عضلة فوق المجمه‎ 


Epioränien, ienne adj. met فوقالجمجمة . سطحي‎ 


Epicrase n.f. 


Epiorate ou épicrates n. m. 
Epiorise n.f. 
Épicure n. pt. 


مصلح الاخلاط . 


ols 


CMM ds |‏ بحرانية 
۷ 2 | 


لنسار ابیکور 


cure par épicrase 


troupeau d'Épicure ) - 
pourceau d'Épicüre ) 


0010 


enfants d'Épioure, fils d'Épicure 
Ke اولاد‎ ٠ اولاد الظ‎ 


Epiourtisme n.m. مذهب ايبيكور‎ 
Epicurien, enne adj. et n. ري‎ E 
un — | اہن حظ‎ 
système — طر بقة ابیکور به‎ 


آداب الابسكور دين 
مذھب n‏ 


7 وير (فلك سيديو ) 


morale des 8 
‘Epicurisme n.m. 
Epicyole n.m. 


l'excentrique qui porte l'épicycle Jl 
| (L) 

‘Epicycloidal, ale adj. تدو یري‎ 

مي 2231 بر n.f.‏ 5-06 

Épicyéme ) n.m. ل‎ 

_Epicyése ) n.f. LA Jett حمل على‎ 

Epidemie n.f. وبال‎ 
il régne une épidémie dans le pays 

الو باء متسلطن في 319 | 

وباء المواء الاصفر l' — ducholéra‏ 


شرح الو باثيات les épidémies‏ 


cent orateurs fameux sous le règne 
d'Auguste, quelle épidémie ! 


. Epidémies n.f.pl اعاد ابواون‎ 
“Epidémiologie n.f. مبحث الو باثیات‎ 
Épidémique adj. Ak و‎ 

maladie عرض و بائی - ل‎ . a و‎ 
` un engouement — - غرام مفرط‎ 
Epidémiquement adv. e, 


Epidence n.f. 


Epidendre adj. 


Je. ui‏ تعلیق الس یر 
نش فوق الاشجار 


l'épieendre المر بحه‎ Za 3 
Epiderme n.m. 7 شرة‎ 
" e ہہ‎ e یہ‎ 
ilal’ — sensible حساس . فاص‎ 
chatouiller à qqu'un P — ‘al 3* 1 Tur 
| — dé notre globe N : P 
"Épidermé, ée adj. 72 ذو لاء . ذو‎ 
tableau — „ مفسرة‎ dm d 
Epidermique adj. P 
écailles épidermiques اسفاط حلدية‎ 
Epidermoide adj. النشرة‎ ach 


Epidermose n 7. 


Épidése at. باط‎ JI لصق‎ 
Épidésiologie n.f. فن الار بطة‎ 


د 4245 


` EPID 


Epidictique adj. dux 

discours — خطه احتفال‎ 
Épididyme n.m. ) بربخ ( طب‎ 
Epididymite n.f. . EA اباب‎ 
Épidiscal, ale ( تبات‎ ( i alo d 
Épidose n.f. ži 


Épidote n.m. et adj. . اخوك احسن منك‎ 

. اختك احسن منك ٠‏ قرینة . اخ اشنا ` 

المشتري البار 

رر الشرك - قلعالمو خر ‏ صاریالوخر Epidrome n.m.‏ 
تراک الاخلاط «طب » | n.f.‏ 


Épie n. f. ریب‎ 


jupiter — 


Épié, ée p. pas. مر اک"‎ 

x épié par ses ennemis مراقه اعداءه‎ 

کب او قصه و ابو chien — A‏ 

des paroles 8  ةدوصرم‎ Jul 

fieur épiée A شكل‎ Sai 

Épiement n.m. à 3| x 

Épier v.a. € ٠١ osx ory ل . اسل‎ 

le blé est épié سنبل القمح و اسبل‎ 

les blés commencent à — نقض القمح سبلا‎ 

Épier v.a. Ae) + راب‎ 
— les démarches راقب المركات‎ 

— les mouvements de l'ennemi;44) راف حركات‎ 

— loccasion, le moment d'agir . انتبز‎ 

—  lerelevé . 


— رب‎ t AF 
تقاوة المجارة‎ ` 

+ من المجارة‎ ois 

منظف من المجارة 

غيط Ak-‏ من المجارة 

syle‏ اللحارة 

 ةراحملا‎ a 


pier v.pr. 
Épierrage n.m. 
Épierré, ée p. pas. 


champ — 
Epierrement n.m. 
Epierrer v. a. 


— une peau EI حك المحارة‎ | 
— un champ la نقی حجارة‎ ۱ 
| Épierreur n.m. ) m 
2 له‎ 
Epierreuse n.f. ) Ja اله تغر‎ 
Epieu n.m. حر به‎ 
—  émmanché „ حر بة ذات ید‎ 


* مترقب‎ ly 
التروّج من الدول‎ ie c 


Épieur, ease n. 


Epigamie n.f. - 


Épigastralgie n.f. pa NU X 
Épigsstralgique adj. Ed 
Épigastre. n. m. ET 


 — dela grande oursec A- ماق الدب الا كبر «فلك‎ + 


EPIG 
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EPIL 


Epigastrique adj. Pees 

la région اتراصف‎ E E 
Épigastrocéle n.m. فتق شراسئ‎ 
Épigé ée adj. بائق ۔ خارج عن الارض‎ 
Épigéique anj. en 
Épigéne adj. كيب‎ A شحول‎ 

champigdon الاوراق‎ Ad عيش غراب نابت‎ 
Épigénése nf. ay. تناسل‎ 
Épigénésique adj. "m 
Epigénésiste adj: nm- 

les épigénésistes „LN 
Épigénie n.f. fum ce 
Epigénique adj. — AN خاص بتحویل‎ 


Epigeonner ۰ 
Épiglosse n.f. 
Épiglotte n.f. 
Épiglottique adj. 
Épiglottite n.f. 
Épignathe n. et adj. 


لسان المزمار . Seil le‏ 
لان goby‏ . غالق حنجري 
التہاب لسان المزمار 

ذورأس انه في الحلق 

) ا مخلوقات‎ Se) 

حالة الراس الثانية Al.‏ 

محفظة كيس الہذیں (LUUD d)‏ 
اولاد شہداء طيبه 

فيثارة ابجرن 


Epignathie n. 
Epigone n. m. 

Epignes n. m. pl. 
Épigonion n m. 


قارص Épigrammatique adj.‏ 
اسلوب هجو ي . اسلوب style TY‏ 

Épigrammatiquement adv. هجوا . قدحاً‎ 
Épigrammatiser v.a. هجا . قدح‎ 
il m'a épigrammatisé G 
Epigrammatiste n. et adj. ہاج‎ 
Épigramme n.f. قدح نے‎ . X^ — 245 
کلام فارص‎ 

يحي d'agneau da‏ — 
O‏ عمارہ_ ترو دسه Épigraphe n.m.‏ 
كتابة منقوشة . علم الکتابات . Epigraphie n.f.‏ 
علم "TS‏ | 


Épigraphique adj. ثراو بسي‎ 
style — Nw) LA 
études — es LES) مطالمات‎ 

Épigraphiste n. et adj. بالتراويس‎ e 

نابت اعلا المييض Épigyne adj.‏ 

Epigynie n.f. — علو‎ 

نابت أعلا المبيض Épigynique adj.‏ 

Épikie n. on تفسير‎ 

Épilage n.m. | نتف“‎ 


صرح الطيور . التباس الطیور Epilance n.t.‏ 


Épilaryngien, ienne adj. :اعلا المنجرة‎ 
les phénoménes épilaryngiens 

$ 0.1 del FT. 

Epilation n.f. اتف‎ 

Epilatoire adj. Ab 

pate — حفوف‎ 

Épilé ée p.pass. — . منتوف‎ 

صرع الطیور e‏ التباس الطيور Épilance n.f.‏ 

:صرح . التباس کہہ Épilepsie‏ 

une attaque d' — ` صرعة . الاس‎ 


Epileptiforme adj. 
congestion الشكل‎ due احتقان‎ 


Épileptique adj. et n. + مصروع‎ dur 


ملبوس يلنبس ماروض”" 

اختلا حات صرعية convulsions — es‏ 

cette personne est — هذا الشخص مصروع‎ 

un — ملبوس‎ ٠ مصروع‎ 
Epileptogéne adj. موجد الصرع‎ 
zone um موحدة‎ TIKA 
Épileptoide adj. مشتبه فيه بالصرع‎ 
Epiler ».a. aie ii 
pûte pour épiler حلاوة حفوف‎ 


il se fait épiler pour eacher son âge 
ينتف شمرہ الايض لیصغر نفسه‎ 


8 — v.pr. WE? 
il s'épile chaque matin نتف کل صبح‎ 
Epileur euse n'et adj. سف‎ 
femme épileuse d'Aen 
Épilimnique adj. خوق البركة‎ 
terrain — 4$ رض فوق ال‎ 
Épillet n.m . صغيرة‎ iLi. 
Epilobe n.m. à épi 3 
Epilogation n.f. 22 
Epilogisme n.m. استدلال‎ . LLLA 


Epilogue n.m. ځاغه الكتاب‎ . uu 
Épilogué ée p. pass EU» 

sa conduite épiloguée سعره منتقد‎ 
Épiloguer v.a. et a. عاب . لام‎ 


un homme qui épilogue sur tout 


نرجل يعيب كل m‏ 
Ak‏ افعال x)‏ 


دوا سم 


— lee actions d'autrui 


8’ — v.pr. 


EPIL 
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Epilogueur, euse s. et adj. XE . منتقد‎ 
Epiloir شعر‎ bla. 
Epilore n.f. erem 
Epimachie n.f. تحالف دفاعی‎ 


صاحب A‏ 
نوم اهل AEN‏ 
برغوث wel‏ 


Epiménide n. pr. 
| sommeil d' — 
Epimeria n.f. 


Epiméride adj. متناقص امرف‎ 
cristaux épimérides | 
بللور متناقص ا مروف‎ 
Épimérisme n.m. تلخص‎ 
Épimoue n f. نا کد‎ 
Épimulie n.f. الطحانین‎ gle — الطحان‎ U 
Epimage n.m. ترريب الاشجار # تصفية ماء الصابون‎ 
Epinarie n.f: أرض — که د ار مه‎ 
Epinard n.n. اسبانځ . سبانځ . رحا‎ 
plat d' — قبيحة‎ š pam منظر‎ 
vert d' عصارة السہانخ ہے‎ 
fraise عانية‎ ali 
épinards aux jus سيا نخ بالدمعة‎ 
graine d' اسبالابط ل‎ 
— cornu ou commun, ou d'hiver 
سبانخ الشتا‎ 
— inerme A lali سبانخ‎ 
Epinards (journée des) يوم ذي سبانخ‎ 
Epinarde n.f. ,) ابو شوکة (سمك‎ 
Epincage n.m. تنظيف الكتكات‎ 
Épinceler v.a. نظف الكتكات‎ 
Epincer v.a. SKI نظف‎ 
— le pavé LAN فصل‎ 
"Épincetage SKI آنظیف‎ 
Épinceter v.a. دبدب مخالیب الطائر‎ 
Epinceter v.a نظف الکتکات‎ 
Epinceteur euse ) HE 598 
Epinceur euse  ) 
‘Epicette n. ملقاط الكتكات‎ 
Épincher v.a. نظف الكتكات‎ 
Epinohear euse n. SAA 
. Bpingoir n. m. ) شحوطه ( مبلطەن‎ 
Épincyotide JA بنات‎ 
Epine n.f. شجر شو . عضاة‎ 
— blanche مشمولہ حامضة . مشملة حامضة‎ 
un báton d' — | — بوت‎ 
— noire a a برقوقة‎ 


épiue du cap ou d'Afrique باس فاسد‎ 

— luisante 4, gei Af 9 
— aigrette (oli) أرغيس‎ ٠ زرشك‎ 
— aigué عضاة‎ ٠ مشملة حامضة _ قث‎ 
| c'est un fagot d'épines شرس الاخلاق‎ 
gracieux comme un fagot d' p 


épine amére 


( شبهان . شوكة المسيح‎ 
étre sur les épines, sur des épines ' 


كان على شوك 


— blanche sauvage حك . عقول‎ 
marcher sur des épines - على شوك‎ > 
épine-de-bouc قتاد‎ 
la rose et ses 8 وشوكيا‎ $229 
épine-du-Christ شجرة العناب — شہان‎ 


la couronne d'épine de Jésus-Christ 


épine donble -— 
une épine au pied حيرة‎ 
— d'Espagne ou gérolier شو .که اسبانا‎ 


tirer à qqu'un une épine du pied 


طلمة ce‏ الورطه 
جوځ رمادي فاتح drap gris d'épine‏ 
صعوبات: épines Ju‏ 
comme s'il máchaitdes épines a‏ 

كانة يمضع شوکا 
l'épine dorsale 2 1‏ . 
dudosoulépine ) SÈ 3,‏ — | 


délit de l'épine du dos ou de l'épine 
| حنحه اللواط‎ 


4 
épine de veleurs ou épine noire ` 
الانجرة او القريص‎ $555 


courber l'épine طاطا للسلام‎ 

épine d'été بدرية‎ SAT 
— marante ou marine غاسول روی‎ 
— d'hiver A gh G. 
= E : شجرة البرفوق‎ 
— rose 2 SAS 
— girole عيش غراب‎ 


— 11 n'est point de rose sans épines 
Aa GA من اراد‎ ٠ Fei اذاه‎ d* من اراد الوردة يصير‎ 


على الجن 


ÉPIN 
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Épiner v.a. 2,2 k > 
— un arbre احاط شجرة بالشوك‎ 

fpinette at من شوك قفص فراخ‎ A- 

— des Vosges الاله والستطير‎ 

— blanche les کرمه‎ 

` — blanche de la Nouvelle Angleterre 

| الشوح‎ si 

Epineux, euse adj. d Lo. غاب‎ 

| les arbres épineux E Ch الاشجار‎ 

ورقة مش وكة feuille épineuse‏ 


sarcelle à queue épineuse 
شرشيرة ذات ذيل شايك‎ 


une affaire épineuse dia امر‎ 
rat épineux oe ريا . قنفد‎ 
c'est un homme ل‎ RR de2 
canard — بطة شايكة‎ 


le muscle demi-épineux, le demi-épineux 


( ¿ بحر‎ dae 
) ررشك ( پالفارسي نبات‎ 


épineux 
Épine-vinette n.f. 
épine-vinette ow berberis épine-vinette 


) ارغيش (ابن البيطار‎ ٠ Ae 


Épingerd ) 


Epingar e ) n.m. ee ر يم‎ 
Epinglage nm. تنظيف بالدبرس  شبك بالابوس‎ 
Épingle n.f. دبوس‎ 
la pointe d'une — * سن الد بو‎ 
tirer son — du jeu لطافة‎ dane استخلص‎ 
être tiré à quatre épingles . تغلدر‎ 


Gps‏ في هدومه 
JU‏ خرفه discours tiré à quatre épingles‏ 


homme tiré à quatre „ مندر‎ Jey + غندور‎ 


cela ne vaut pas une épingle, je n'en 
donnerais pas une —  .ةربا یساوي‎ Y هذا‎ 
يساوي بصلة‎ Y . متك الذباب‎ gola لا‎ 
je m'en soucie comme d'une — . «» Jiu لا‎ 
من ذلك‎ QUY 

j'en donnerais le choix pour une épingle 
ve الدبوس اجسن‎ 

épingles de nourrice ou anglaises 

دبایس T . AL‏ الاطفال . — ASSI‏ به 


épingles à friser دبابيس لتجعيد السعر‎ 


on jetterait une épingle qu'elle ne tomberait- 
pas à terre JA یر موا الملح ما یتزل . يرشوا اللح ما‎ 
لمبۀ الدبایس‎ 
coups d'épingles مما کات‎ 


jeu des épingles 


conspiration de l'épingle noire 
الد بوس الاسود‎ ae 
chercher une épingle dans une botte de foin. 
e. دبوس في قبوص در يبس :قش‎ Je فتش‎ 
mettre une épingle sur sa manche 


شبك كمه بدبوس لت كر f‏ 


— à cheveux Pm 

— de diamant ll cepa 
épingles وهبة . بقشيش‎ 

— a linge يدك عمل‎ 
épingles بون‎ ^ 


attacher le linge avec des épingles 


Épinglé, ée p.pas. 


مہر وم 

velours épinglé مبرومة‎ iih’ 
Épingler v.a. شيك بدبوس‎ 
— un petit bébé Ur pds شك طفلاً‎ 
— un bec de gaz منفس الفاز‎ . 
— la gargousse ثقب خبر‎ 

ss vp. c بدبوس‎ = 
Epinglerie n.f. ورشه دہایس‎  سیابدلا‎ oles 
Épinglette nf C ply ے‎ Aë  شاکم‎ 
OED لامبر عسكري يضبط‎ eg > 

attacher une — CU .عالق وسام‎ 
Epinglier, ière n. gio 


la corporation des épingliers 


Épingline n.f. e :قاش صوف‎ 
Epinglotome n.m. حقطم الدہایس‎ 
Epinicien, enne adj. .اص بنشید النصص‎ 
jeux épiniciens edi اللماب‎ 
chant — ن‎ ` d فيد‎ 
Epinicies n.f.pl. 9 — 
Epinioion n. m. توتیل الاعر‎ : 
Epinier n.m. — (3,20 (جاعة الشجر ذي‎ uu 
x 17 طير الشوك‎ 
Épiniére adj. T E 
| la moelle épinière RTL 
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épinière n.f. 
Épiniers n.m.pl. 
Épinoche n.f. 


Épinocher v.a. 


Épinomie n.f. 
Epinyotide n.f. 
Épiodonte ٠ 
Épion n.m. 
Épiornis n.m. 
Épiparoxysme n.m. 
Épipastique adj. 
papier — 


Épipétale adj. 


étamines épipétales 


Épipétalie n.f. 
Épiphanie n.f. 
fêto de l' — 


Épipharynx n.m. 
Épiphénoméne n.f. 
*Épiphi n.m. 
Épiphile n.f. 
Épiphléode udj. 
Epiphléose n.f. 
Épiphlogose n.f. 
Épiphonéme n.m. 
Épiphora n.m. 


Épiphore n.f. 


Épiphragmatique adj. 


Épiphragme n.m. 
Épiphrase n.f. 
Epiphyllanthe adj. 
Épiphylle adj. 
Épiphyllin, ine adj. 
Épiphysaire adj. 
Epiphyse n. /. 
Épiphyte adj. 


la vigne est — 
l'épiphyte n.m. 


Epiphytie nt 
Épiphytique adj. 
maladie — 


Épiplérose n.f. 


مشموله حاءضة . مشملة حامضة 
CAPE =‏ 
Jie s.‏ شالت SFE pl‏ (سيك) 
اکل السمك H‏ شوكة ‏ نأ 


clan) رای‎ 


o» رفوض‎ à حق المرعى‎ 
E 


درفیل * 

سنبله صغيرة 

ils‏ کفر ية 
اشتداد امرض 
. 

c o» 

وسواس فوق التو يج 


RW‏ ۰ الفطاس . عبد الملوك 


2509 عيد‎ ٠ الفطاس‎ A 


( و سمونه عيد المجوس للافرنج ) 


فوق البله‌وم 

عوارض ثانو يه 

sal شہر‎ 

ابو دفيق 

نابت فوق قشور الاشجار 
لاء cU‏ 


. * e A 
° سجمان‎ e Aas A ٠ دروف‎ 


سیلان الدموع Sc?‏ ( 
alo‏ الاطراف (dia)‏ 
سدادي 

سدادة 

مله متعرضة 

ذو ازھار فوق الورق 
نابت فوق الورق 
mo‏ 

خاص بطرف العم 


طرف المظم 


Ju متعلق‎ . Gln . عصبة‎ 


العصبة . المتملق باإشجر 
آفات اردع 

e DUEL خاص‎ 
e Ku 

N.‏ زائد 


Epiplocéle n.f. 
Epiplo-entérocéle n.f. 


d ختق‎ 
éd» 3 


Epiploique adj. d z 

ور بد لر لي — veine‏ 
فتق ثرلي وري Epiplo-ischiocéle n.f.‏ 
التهاب Épiploite n.f. wi‏ 


Epiplo-mérocéle n.f. 
Épiplomphale m.f. 


التباب لربي فخذي 
فتق > d‏ سري 


Epiplomphrase n.f. غاب الب‎ 
Épiploon n.m. ge 
Épiplosorcomphale n.f. whee سرې‎ d) فتق‎ 
Epiploschéocéle n.f. ge فتق رلی‎ 
Épipolase n.f. ظهود الى م‎ . ef 
Épipolique adj. PT 

force — Sé mr قو‎ 
Épipolisme n.m. ظہور قوة البروز‎ 
Épiquage n m. على البارد‎ TA 
Épique adj. حماسي‎ 

poésie épique, le genre — شمر الحماس‎ 

صوت الحماسة - leton‏ 

l'éÉpique n.m. الحماسة‎ 

un poàte — vri p 
Épiquer v.a. صبغ على البارد‎ 
Épirrhée n.f. الاخلاط‎ ç! ٣ 
Épirrhize adj. 22311 نابت على‎ 
Épischése n.f. vis 


Episcopal, ale adj. ge 


palais épiscopal سرابه اسقفه‎ 
l'Église épiscopale الكنيسة الاسقفية‎ 
épiscopaux الاسقفیون‎ 
Épiscopalement adv. Gal 
Épiscopalien, enne n. عضو الكنيسة الاسقفيه‎ 
Épiscopat n.m. الاسقفية‎ 7A. ب‎ - 
| — français الاساقف الفرنساو ده‎ 

متر شح للاسقفية Épiscopisant adj.‏ 
ترشح Episcopiser v.n. N‏ 
ظبور المرض Episémasie n.f.‏ 
Épiséme n.m. * D‏ 
نابت على ور Z‏ الکاس — Épisépale adj.‏ 
عاش على ور یقة الکاس 

Épisocéle n.m. سقوط الېبل‎ 
Épisorrhaphie n.f. ` Jll خیاطة‎ 
Épisode n.m. K. عادنه‎ 


les épisodes de la Révolution française 
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épisode 
Épisodier v.a. 


وصلة ممترضة (موسیق ) 
c‏ حوادث معترضة 


Episodique adj. T 
poème — قصيدة حاممة‎ 
piéce — ) و مور‎ 
ou pièce à tiroir ( , AU auo 

Épisodiquement adv. XK. ذوحوادث‎ 


انفتاح مجرى e- O‏ 
انفتاح الاحليل من wild}‏ 
متعلق بانفتاح مجرى البول مناعلا 


Epispadias n.m. 


Épispadique adj. 


Épispase n.f. مندفمات دوائة‎ 
Épispasme n.m. شنج قوي‎ 
Épispastique adj. خرای‎ 


les cantharides sont épispastiques 


"Uy حر‎ alsa 

un épispastique ER حر‎ 
Épispermatique adj. غلافي ظاهر البذرة‎ 
Épisperme n.m. eJ 2 


Épissé ée p. pass. 
cordes épissées PES حبال‎ 
Épisser v.a. 


deux cordes 


Épissiére n.f. J= 
Épissoir n.m. كسارة‎ 
—- des cordiers NLL كسارة‎ 


des emballeurs de poissons 
تخری مشنات السمك‎ da. 


Epissure n./. توصیل‎ 
— des cordes SLL توصيل‎ 


فوق اعضاء التذ کر Epistaminal, ale adj.‏ 

glandes épistaminales غدد فوق اعضاءالتذ كس‎ 
Epistaminé ée adj. فوق البیض‎ Aë 3X ذواعضاء‎ 

fleurs épistaminées 

ارهار 7 اعضاء ASA‏ فوق Al‏ 

Epistaminée n.f. 
Epistase n.f. 
Epistation n. 
Epistaxie ) 
Epistaxis ) nj. 
Épister v.a. 


وسواس فوق المبيض 

لفظ البول . تعوم عليه 
تمجين ( اجزائيه ) 

رعاف 


عجن (اجزائية )' 


Epistolaire adj. انشائي‎ 
genre —- انشاء‎ 

` Part — CN فن‎ 
papier — cle ورق‎ 
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un épistolaire منسى‎ 
Épistole n.f. iles xb 
Épistoler v.a. عديدة‎ cJ Lo كتب‎ 
Épistolette n.f. KÉ 
Epistotier ière m. PÄ 
— N.M. CRORU كتاب‎ 
Épistolographe n m. . محرر اخطابات‎ 
—  d'Alexandrie 


رئيس تحر رات الاسكندرية ورئيس libs‏ ٠ص‏ 


Épistolographie n f. ب‎ Ou pall عامة‎ SET 


Liv فن‎ 
Épistolographique adj. BET 

écriture — عامية‎ Abt 
Épistome n.m. سداد‎ 
Épistomium n.m. مفتاح الحنفية‎ 


Epistrophe n.f. 
Épistrophée n.f. 


(dla) الأطراف‎ US 
دأى المنق.‎ U. العنق‎ U 


ثاني فقرة المنق 
Epistyle n m. (DU) Jue‏ 
ا مال والافریز su‏ نیش les épistyles‏ ` 

Épisyllogisme n.m. هان‎ od قاس من‎ . 
Épisynaléphe n.f ادغام‎ 
Épisynthétique adj. yt 
les épisynthétiques n.m’ pl. G. 
Épisynthétisme n. m. مذھب الولفین‎ 


Epitaphe n.f: 4 Al كتابة‎ . a) كتابة‎ 
faire l' — de qq'un ری احدا‎ 


menteur comme une épitaphe 


AN کذاب‎ 
faire l' — du genre humain, du monde 
00 ٢ 
Epitaphier n.m. القبور‎ Os 
Épitaphiste n.m. موءلف كتابة الشواهد‎ 


Epitarie adj. f. ) الزهرة (فلك‎ 


Epitase n.f. في القراة) ختام‎ ١ غن‎ 
Epite n.f. ih aj J y= 
Epithalame n.m. فصيدة الفرح‎ d قصيدة التفر‎ 
Épithélial, ale adj. ples بشرى‎ 


ورم بشري مخاطي ` tumeur épithéliale‏ 
ورم بشري oe‏ 


ED 


Épithéliome  ) oer 


Épithélium n.m. 


ÉPIT 


Épithéme n.m. «وضوعة ب قرن‎ 
Épithérapeusie n.f. (glee) تشنیع‎ 
Épithéte n.f. épithètes caractéristiques Z, A U 
épithétes oiseuses A.) 8 صفات‎ 


lépithéte est un peu forte 


Épithétique adj. نعتی‎ . dle 
style — DA کشر‎ LA 


At‏ استمال الصفات 
ol‏ على Olde‏ * 


Épithétomanie n.f. 
Épitichisme n.m. 


Épitoge n.f. AA نان بت‎ 
— de professeur كتفية الاستاذ‎ 
Épitoir n.m مثقاب للخابور‎ 
Epitomateur n.m. — — À ملحص‎ 
Épitomé ) ` 5 
pitome ) EES > E 


hitorie sacre 


مختصر التاریخ المقدمى.' 
محتصں تاریخ الیونان 


hitoriæ 86 


Epitomer v.a. اختصر‎ 
Epitre n.f رسالة‎ 
les épitres de Cicéron رسائل سیسرون‎ 


cet homme est familier comme les 8 
de Cicéron 


رجل انیس جلیس 
j'ai reçu de lui une longue építre‏ 
و dle‏ منه رساله . 
رساله باللاتینی والفرنساوي والیونان farcie‏ — 
فصاید هوراس les épitres d'Horace‏ 
4L.‏ للمبرانیین aux Hébreux‏ — ' 
هد نه épitre dédicatoire‏ 
رسايل القدیس‌ہولسں les épitres de St-Paul‏ 
الصلاة في الفاتحة la messe est à l'épitre‏ 


ہے — 


de St-Paul aux 0 ۵٤ 


رسالة القديين بولس الى اهل کولوسیا۔ 


le côté de P — gall 4 یمنه‎ 
Épitrite adj. pe 
nembre épitrite عدد للا ي‎ 
| — premier ) (شمر‎ 2 
00 رباعی‎ 
P. — troisième 1 E | 
r — quatrième gl 
Épithrochlée n.f. ` فوق البكرة‎ 
Épitrope n.f. ES 
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Epitrope nm. مفتش‎ 
Épixyle adj. — نابت على‎ 
Épizoaire n.m. حیوان جلدي‎ 
Épizoique adj. الیوانات‎ je متطفل‎ 

les poux 802 8‏ 
القمل عايش على الاجساد 
حارف . موتان e‏ و باءالحيوانات 6 Épizootie‏ 
حراف Épizootique adj..‏ 
و cb‏ حراف — maladie‏ 
بصفة وباحيوانات Épizootiquement adv.‏ 

Eplaigner D. d. اوخ‎ L s; 
Éplaigneur n.m. اط الجوخ‎ 
Éplapourdi, ie adj. مستمجب . ملذهل‎ 
Eploiement n.m. كرد الاحنحه‎ 
Éploration نیب . بكاء‎ 
Éploré, ٥ adj. eh ٠ باك‎ 

la patrie éplorée ' A44) الوطن‎ 
une femme éplorée اة باكة‎ 


le feuillage éploré du saule | 
J درق ام السعو‎ 


un — . فقد‎ 


5 
— 


Eplorement n. m. Te 
Éployé, ٥ adj. فارد حناحه . محوم‎ 
aigle 6٥ ch. 
Epluchage n.m. تنظیف . ب فحص‎ AS 
Épluché, ée p. pass. ب مفحوص‎ GU . منظلف‎ 
étoffes 8 3 افمسه‎ 

livre épluché کتاب مفحوص‎ ` 
amandes 8 pus Ad 
Épluchement n.m. نقیة ب فحص‎ ٠ تنظیف‎ 
| — des arbres تحفيف طرح الاشجار‎ 
Eplucher v.a. QE ٠ نظف‎ 
éplucher des soies 8 نظف الحر‎ 
— de la salade نقی السلطه‎ 

—  duriz الارز‎ Ki Í 
— nne pomme شر تفاحه‎ 
— des nox ` قثر عين الحمل‎ 
— les aubergines E= 
— un arbre . 
— un champ Al) نظف حشاش‎ 
— des écrevisses تصدر للفارغه‎ 
— les questions ححص المسائل‎ 
— un compte 4 الحساب . هنب‎ cu 
— une personne تحری عن شخص‎ 


S 4 
3 
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s’éplucher v.pr. 


les oiseaux s'épluchent avec leur bec 
الطيور تنظّف نفسبا جنقارها‎ 


i» 


فحص ننسه ے CARS‏ اتقی s'éplucher‏ 


le riz s'épluche aisément äp الارز يتنظف‎ 
Epluchette n f. Poe 
دئیق ° مدق‎ 2 P^ 
éplucheuse de pommes de terre, البطاطس‎ Jer? 


Eplucheur, euse n. 


— de sacs 


متصدر للفارغة  d'érevisses‏ — 

un — ves فا‎ 
Epluchoir n m. ورشة تنظیف الورق  منظفة‎ 
Epluchure n.f. فشور . وساخة‎ 
Epode nf. ( 2025 دور (من قولهم مذهب‎ 
les épodes ٥ هوراس‎ Olai 

Epoi n.m. حر بة‎ 
Epoilant, ante adj. pu 
Epoingonner v.a. فرص‎ 
la faim l'époinconne فر صه الِوع‎ 
Epoinct, oincte p.pas. مشغوف‎ 


Époindre v.a. 
Epoint, ointe p.pas. 
Epointage n.m — 


Epointé, ée p. pas. — 
une aiguille épointée ابرة .قصوفه‎ 
cheval — € ۷٧ AX) „ حصان‎ 
ehien — | کاب افرق‎ 


Epointement n.m. 


L'âne chargé d éponges et l'âne chargé de sel 


Un &nier, son sceptre à la main, 

Menait, en empereur romain, 

Deux coursiers à longues oreilles. 
L'un, d’éponges chargé, marchait comme un courrier; 

Et l’autre, se faisant prier, 

Portait, comme on dit, les bouteilles : 
sa charge était de sel Nos gaillards pèlerins, 

Par monts, par vaux, et par chemins, 
Au gué d'une riviére à la fin arrivérent, 

Et fort empéchés se trouvèrent. 

L'&nier, qui tous les jours traversait ce gué-là, 

Sur l'áne à l'éponge monta, 

Chassant devant lui l'autre béte, 

Qui, voulant en faire à sa tête, 

Dans un trou se précipita, - 


Épointer v.v.‏ | نظف غه 


تصف لسن 

— un couteau قصف السکینه‎ 

s“ — vpr. انقصف‎ 
Épointer v a. € تجلید‎ D دہدب‎ 
Épointillage n.m. تنظيف الکتکات‎ 
Épointiller v.a. نظف الكدكات‎ 
Épointure n.f. ot افتر‎ 
Épois n.m. درن الشتل‎ 


Éponge n.f 
€ رغوة المجامين « ابن البيطار‎ ٠ 

éponges préparées 
pécheur d'éponges 


— d'or المحاي‎ ** 
boire comme une — VES قحف . شرب‎ 

شرب شرب ell‏ 

— delaine ou — parisienne — کس التکیس‎ 


avoir une éponge dans le gosier, dans 

Vestomac 4d . oes قحف . شرب‎ 

زوحة هذا الرحل 
مسح با لسفےجہ 


N‏ يكانية 


l| — de cet homme 
passer l'éponge 


— américaine 


passer  — sur qque faute الذب‎ AN 
—  liturgique سفنجه التطبجر‎ 
presser |’ — عصر‎ 
boite pour — مته‎ 
un chapelet d'éponges سفلہ‎ åsene 
— pour bain de 2 
— de toilette Am 9 سفنجه‎ 


< gidi حامل‎ SLY حامل اللح‎ AH « 


HS شفله‎ ALD وف‎ Ap بولاق له‎ Ae 
ولا يواسي‎ dy وكان لا‎ * eh حمل ملح‎ Gu حمل‎ 
وحمل الآخر بالسفنج د وقال سبحان الاله المنجي‎ 
LA يسعى + وحاءل الالح النبيق‎ Ae SL فحامل‎ 
وحين اقبلا على افعادي + وتزلا الماء ببطن الوادي‎ 
واللح حين ذاب خف ممملا‎ ok . Ni N. 
an في‎ %% Lea sl An فلس‎ 
Li) Jus GA Gold ٭‎ LS ولفت الماء عليه‎ 
سی‎ Bel weii وهكذا‎ & Ge وطلع اللاح وهو‎ 
Je فامجر على اهوالها ولا ضجر + فر جما فاز الفق اذا‎ 


ÉPON 
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Revint sur l'eau, puis échappe : 
Car au bout de quelques nagées, 
Tout son sel se fondit si bien 
Que le baudet ne sentit rien 
Sur ses épaules soulagées 
Camarade épongier prit exemple sur lui, 
Comme un mouton qui va dessus la foi d'autrui. 
Voilà mon âne à l'eau ; jusqu'au col il se plonge, 
Lui, le conducteur, et l'éponge. 
Tous trois burent d'autant : l'ánier et le grison 
Firent à l'éponge raison, 
Celle-ci devint si pesante, 
Et de tant d'eau s'emplit d'abord, 
Que l'áne succombant ne put gagner le bord. 
L’anier l'embrassait, dans l'attente 
D'une prompte et certaine mort, 


Quelqu'un vint au secours ` qui ce fut, il n'importe; 


C'est assez qu'on ait vu par là qu'il ne faut point 
Agir chacun de méme sorte 
J'en voulais venir à ce point, 


وريا جا.ك بعد اليأس + روح بلا كدر ولا الاس ` 
( محمد ثمان حلال ( 


د زرد کی . 


Eponge n.f. طرف الحدوة‎ 
Epongeage n.m. e . Eu 


Épongé, ée p.pas 
l'eau épongée 


طف ” بالسفنج 
ا ماء من بالسفنج 


les carreaux bien épongés 


الالو c!‏ ار جاج Tl‏ بالسفنج 
Eponger v. a.‏ 


pii نشف‎ 
épongez vite cette encre 
عا حلا‎ M Lia نسفو ۱ بالسفنج‎ 


— les jambes d'un cheval بالسفنج‎ JANG في‎ 
il faut — le passé نسیان ما فات‎ as 

. المرطان بصفار lepaind’épice oS‏ — 
ننسف با لسفنج 8'éponger vpr.‏ 


Épongier n.m. السفنج‎ 92 E: 


Epontage n.m. تنقیة الببض‎ 
‘Eponter v.a. نقی الیض‎ 
Éponteur n.m. — [4 


éponteur de la ponte des sauterelle 
) بيضة‎ GI) منقی سره ا راد‎ 


Eponte nf. . à sl Gal 


Epontillage n.m. تصلیب‎ 
Épontille n.f. els 
Épontiller v.a. وان‎ 
Eponyme adj. — 


Yarchonte éponyme, l'ponyme 
الرئيس . الها کم الذي تاقب السنة باسمه‎ ech تلقيب النة‎ 


les dieux éponymes, les éponymes 


الآ لحة css‏ . الا لمة التي Pet GS‏ البلدان 


Éponymie n.f. تلقيب‎ 
Éponymique adj. | T 
Épopée n.f. u 

épopées primitives alatki ماس‎ 


épopée comique, badine ou hérot-comique 


شمر إلحماس مضحك او J^‏ او ماسي xa.‏ 


Épopte n.m. رقيب . ملاحظ‎ 

Époptie n.f. X. مصاقبه‎ 

Époptique adj. — l Alis. خاص بالراقبة‎ ` 
couleurs époptiques s Al الوان‎ 


Epoque n.f. - 
la naissance de Jésus-Christ est l'époque 
où commence l'ére chrétienue 


ba- »‏ عيسى هو الوقت الذي يبتدأ فيه التار يخ EPN‏ 


faire — 


استجلب الانظار # ترك اثر Vals‏ 


un procés qui fera. — قضية مشهورة‎ 
l'époque de son mariage وقت زواحه‎ 


Au 1 ° 2 
Aa القرون‎ 


. un homme au niveau des connaissances de 
son époque ` عا عصره‎ 


à cette époque-là 


les époques de la: nature 


EPOQ 
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Époqué, ée adj. 


غير معلوم. تاريخه . 
2315 غير معلوم fait — éen P‏ 
اما آشوف انااکلت Épostracisme n.m. — f‏ 


6 تحذف Ai,‏ على وجه الماء فتقفز عليه مرارا وهوعددالارغفه 
التي EI‏ وهو اسم ¿J‏ اطفال ( 


Époucé ée adj. عديم الابهام‎ 
Époudré ée p.pass. pu 
un tapis époudré بساط منفض‎ 
Epoudrer v.a. TO 
— des meubles نفض الفرس‎ 
Epouffé, Ae p. pass. — مقطوع‎ 


il est venu tout épouffé nous apporter 
cette nouvelle 1 
جانا على اخر لقفه بهذا الخ‎ 


Épouffer (s' ( v.pr. 


° هرب‎ ٠ 


اندفس © ذاغ 
حفت نعامته 
comme on le poursuivait, il s'est épouffé‏ 

dans la foule 
wo) i e ما جريوا وراه‎ 


s' — de rire 


Épouillé, ée p.pass. ` 7 dr: 


Épouiller v.a. ! فلی‎ 
— un enfant | فلی ولدا‎ 

8 — vpr. ` فلى نفسه‎ ٠ انفلی‎ 
Époulardage n.m. EET" 
Époularder الدخان)‎ à») نظف‎ ٠ E 
Époulardeuse n.f. ole Jl ورق‎ «x. 
Époule n. F. اسجوتة‎ ٠. استيج‎ ٠ أستوجة ۔ أستاج‎ 


مسداة 
ماسورہ (اصطلاح النول) 
وهي غابه یلفون عليها hil‏ 


= بت 


t n.m. 
eneen ée p.pass. 


cette lecture m'a  époummé 


هذه القراة cab‏ فاي 
OB — v.pr, 4b =‏ 
تفر يح . هرس . * Epousailles n.f. pl.‏ 
يوم الفرح . ` le jour des épousailles‏ 
يوم الدخله 
حضر الفرح — الدخلة و assister aux‏ 

ظعينة الرجل . زوجة . حليلة - Épouse mf.‏ 


80 قميدة. Sech‏ الرجل. جارة الرجل . زخة * 
ول خته ٠‏ اهل الرجل واهلته 


هي بعله وبملته . هي زوجه ` 
هي زؤجته . هي عرسه . هي ربضه 


elle est son ل‎ 


demeure toi et ton épouse dans le paradis. 


EL اسکن انت وزوجك‎ 
je Vai prise pour épouse TE: 
nous tel'avons donnée pour épouse 
تھا‎ Uo 
mom épouse الست حرمی‎ ٠. حرمنا‎ 
la future épouse الخطوبه‎ 
Épousé, ée p.pas. مک وج‎ 


cette fille épousée par un cousin 


هذه البنت متروجه بابن wë‏ 


cet homme épousé par sa cousine 
AF cu الرحل ماروج‎ lja- 


8on épousé عر سېا‎ ٠. زوجہا‎ 
Épousée n.f. عروسة‎ . Au > 
mener l' — à l'église Si ودي المروسه‎ 


marcher comme une épousée 
être paré comme une épousée de village 
تروق مثل عروسه الفلاحين‎ 


Jal . تروج‎ 


voir l — 
Épouser v.a. 
cette veuve a épousé un jeune homme 
o^ Ale NI زوحت هذه‎ 
` elle l'a épousé باعلته‎ 
il épousera sa cousine AF ببنت‎ * 
il a épousé la veuve "e son pte 


il s'est laissé épouser e pedo 
épouser la mer فرح بحر الادرياتيك‎ 
épouser une grosse dot LE Ulio فيض‎ 


il épousa la misère 
* 
il n'a pas ne ES les épouser 


م برض ان بعقد عليها 


0 8 les intéréts de gan un 


Let At 


— une étude, un instrument 


| ۱ : 
مارس (ادراسه اومارس عدة 


= Set — Zein | 


ÉPOU 
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. tel roturier 8 épousé une noble : 


تست فلان DD‏ تزوج الرجل اللثيم المراة BAT ic Kf‏ ماله 


S'épouser v.pr. 
ils se sont épousés 


Jeu 
. باعل القوم‎ 
تزوج بعضهم في بعض‎ 


Tel fiance qui n'épouse pas 


Qui épouse la femme 


كل شي قسمة — 


épouse les dettes 


من تزوج pak tll‏ بديونها 


Epouseur n.m. 
un -- & toutes mains 
.l' — du genre humain 
Epoussetage n.m. 
Épousseté ée p. pass. 
meubles époussetés 


épousseté 
Epousseter v.a. 
— son habit 


— un cheval 


عریس ٠‏ خاطب 


عر يس الغبرة 


تنفيض — اتقان البارود 
فرش منفض 

مضروب 

نفض بد لته 

فرش الحصان 


—  qqu'un “gal ts نفض‎ ٠ CL صرب‎ 


— la poudre امن البارود‎ 

8 — v.pr. نفسه بالفرشه‎ 
allez vous épousseter až jal, رح نظف نفسك‎ 
Époussétement n.m. تفبض . اتقان اہارود‎ 
Epousseteur, euse n. Ka? 
Époussetoir n.m. فريشة . فرشة الاحجار الكريمة‎ 
Epoussette n.f. | | Ak فرشة‎ 
I des époussettes فرش طار‎ 
Epouter v.a. نة ض‎ 
Epouti n.m. کات‎ 
Époutiage n.m. SKN تنظيف‎ 
Epoutier v.a. EST) نظف‎ 
Epoutieuse SKI منظفة‎ 
Epoutillage n.m. الكتكات‎ ES 
Époutilleur, euse n. منظف الكتكات‎ 
Epoutier v.a. KÍ نظف‎ 
Époutissage SLK. ET 
Epoutisseur, euse n. منظف [لکتکات‎ 
Epouvantable adj. phe . ملعب‎ 
vision — . — "PE Vy 
des.cris épouvantables ¿so > اصوات‎ 


action épouvantable 


laideur — 


بشاعة النظر 


Épouvantablement adj. مهولة‎ Ah بطر‎ 
cet homme est — laid 
هذا الرجل بشع النظر‎ 


` eet homme-là vous aime — 


ذلك الرجل مغرم بحبك 
ناطور Epouvantail n.m.‏ 


c'est un — de chènevière, à chènevière 
c'est un épouvantail 


رجل مل الناطور . سبع A‏ 


un triste épouvantail سمج"‎ 


épouvantail دافم السېه‎ 
un — pour alarmer les enfants 
Db rere ۰ Gs 


ese څه‎ ° 

Epouvante n.f. <a> ٠ رعب‎ ٠ t 

Épouvanté P. pass. — 

Épouvantement n. m. ارءاب . ارهاب . ارجاف‎ 

ارعب . ارجف + خض Épouvanter v.a.‏ 

s’ — v.pr. ° اتحض‎ . p 3 — A 

اسار هب | 

Epoux, ouse n. ` أة . روج مل‎ A e 
elle à pris pour époux un tel 

OM, تاهلت‎ 

un époux 2 . بعل قرين‎ ٠ زوج‎ 


le céleste époux, l'époux de l'Eglise, époux 
des vierges 
Qu عليه‎ uos 


les épouses de Jésus-Christe cal Jl 

une épouse .. رحل . زوجہ‎ <. 

قر ينة . حليلة الرجل . حنة الرجل . قميدة ٠‏ ضبينة الرجل. 
جارة الرجل . زخه رجل . اهل الرجل 


les époux ` (أمروس‎ ٠ الزوجان‎ ٠ OU, A 

il est son — هو عرسہا‎ 

` les futurs — اخاطبان‎ 
Éprault n.m. gU كرفس‎ 
Épreindre v.a. | | i 
— le citroen Os عصر‎ 

e سوه‎ Eë 
Épreint, eint p.pass. © ممصور‎ 
Épreinte n.f. روث القضاعه‎ = 
avoir des 8+8 تعنی‎ 

. Épreindre (s.) v. pr. 3 — تولم‎ 


EPRE 
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le feu s'éprend شت النار‎ 
8'éprendre d'une femme sit SCH 
Epreuve n.f. اختبار . تجر به‎ 
ami à toute — خل وفيا‎ 
mettre qqu'un à l' — < 
faire l' — d'un fusil ia شرب‎ 
mettre à l' — ma patience CR da 
faire P? — . شبد له‎ 
à l'épreuve تحت التجر به‎ 
être à l'épreuve de i * 


à toute épreuve ` 
par assis et par levée Y وقمو‎ Co اعطاء الاراء‎ 


اختبار القزانات des chaudiéres‏ 
بلاو به الاحيرة ses dernières épreuves‏ 
بلوة . بلا . بلوۍ épreuve A,‏ 
7 الله judiciaire‏ 


اول شوط do‏ السباق ) 
dt‏ شوط )3 (SH‏ 
مسودة 


premiére épreuve 
deuxióme épreuve 


éprenve 
cette épreuve est mal venue 


هذه المسودة لم تكن ناطقة 
صلّح ١‏ -ودات 


corriger les épreuves | 


مسودة grise LV‏ 
مسودة neigeuse um‏ 
صورة موحبه ( تصو پر شمسی ) positive‏ 
صورة négative «JU.‏ 


Épris, ise p.pas. c » 
des tisons biens épris حمر نار‎ 
— d'amour * ` مغرم‎ 
— de colère bU. غضبان‎ 
Éproboscidé, ée adj. الزلومة‎ £25 
rouvé, ée p.pas. * 
Ep PP 

— au feu JUI مخت في‎ 
gens éprouvés Ù < ٠ اهل التجارب‎ 

un homme d'une fidélité éprouvée 
GLY) اب‎ 


un homme d'une vertu éprouvée ابو الفضل‎ 


un homme d'une valeur „ 224 Jle 
c'est un homme dont la vie a été fort 
éprouvée nz. رحل‎ 
) 
être éprouvé LN ` بلي‎ 
une joie éprouvée سرور حسوس‎ 
perte éprouvée خسارة حاصله‎ 


Éprouver v.a. 


اختبر . جرب . اتحن 
Cx |‏ نار C‏ 4 
جرب سلاحا نار يا 


une arme à feu. 


un fusil جرب بندقة‎ 
c'est un réméde que j'ai éprouvé 

هذا دوا جر بته | 
son ami = N.‏ 
محن . اشحن éprouver‏ 


Dieu nous éprouve en toutes matiéres 
2, 3E الله في‎ Ue 


le froid 


une grande joie 


قاسی ىر د 
فرح فرحا aas‏ 
, , 1 


je vous annonce la perte douloureuse que 
je viens d' — en la personne de 


T‏ لك وفاة الفقيد فلان 


un malheur 


la forme du gouvernement éprouva de 
grandes altérations 


de المكومة تغييرات‎ JÉ حصل في‎ 
8 — vpr. ail 
les hommes que Dieu veut recevoir au 
nombre des siens, s'éprouvent dans le 

fourneau de l'humiliation 


2153.1 الذین محن الله قلوبهم بالتقوى لمم مغفرة واجر ebe‏ 


Éprouvette n./. 


Éprouveur n.m. 
Épsilon n.m. 


Épsom 


g'éprouver TIU 
مجس”‎ — E. A Xi 
à recueillir les gaz نو به متلا بنفس الصباح‎ 
mortier — هون اختبار البارود‎ 
à poudre البارود‎ ola 
یه‎ AEN الاسلحة‎ oz 

إيه . . هاء 

اسوم 825 انکلارا) 


سولفات الانٹریا ٠‏ ملح اوم gel d’Epsom‏ 


Epucé, ée p. pas. LAIA مفلی من‎ 
Épucer v.a. فل البراغيث‎ 
— un chien من البراغيث‎ LE فل‎ 
s’épucer v. pr. من ابر اغيث‎ KÉ 
Épuche n.f. جاروف . لوح‎ 
Épuchette n.f. جاروف صغير‎ 
Épuisable adj. ممکن نزحہ‎ 
Épuisant, ante adj. ضف . ملوك‎ 
cultures épuisantes تنبك الارض‎ oun 

Épuise n.f. . ناعورة‎ 
épuise volante للمبة الھوا‎ 


EPUI 


Épuisé, ée p. pas. TIA 
canal épuisé UJ ترعه‎ 
ma colére fut 6 a c 
CHE épuisée ) e 6 
terre épuisée ارض منہوکھ‎ 
puits — pu A . خیقة‎ A 
édition épuisée طبمه فرغت‎ 
des soldats épuisés عسا کر مضمحلة‎ 
c'est un homme épuisé Jg رحل‎ 
Épuisement n.m. ae tJ 
C 
P — des eaux eu رح‎ 
tomber dans |’ — اضمحل‎ 
l| — du sol نهك الارض‎ 


Épuiser v.a. 


des finances kmh او‎ le أو نضو‎ Al خسان‎ 
méthode par épuisement ` . طر < النبايات‎ 


طر يقه البحث عن نهايات 233941 


رح 
d J‏ شوعا une source‏ — 
اضمف الصحه la santé‏ — 


SLA نزفت‎ 


V‏ وتر حتها 


j'ai épuisé un puits 


cela m'épuise Blu) We هذا‎ 
une terre نهك الارض‎ 
une mine شطب على معدن‎ 


la guerre épuise le gouvernement 
ا لمرب يعدم المحكومة‎ 
qqu'un 
la citadelle a épuisé toutes ses munitions 
انفدت القلعة كافة ذغابر ها‎ 


افرغ ما في وسعه ses dernióres ressources‏ 


la patience Aad) افرغ‎ 
sa patience * عيل‎ 


le sort, les coups, la vengeance, la colère 


pi‏ عصيبه . انفجع 


un sujet — m 
savant qu'on ne saurait — | عالم عيلم‎ 
une idée خرچ‎ | 
s'épuiser vpr. Ot AU. 
ce puits s'épuisera bientôt G قر‎ lla بنضب‎ 
l'eau s'est épuisée غیض الاء‎ 


les vivres s'épuisent . نفدت الدخاير‎ 


الذخاير فرغت 
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l'étang commence à s'épuiser .457 نشت مر‎ 
| ASA نضبت‎ 

une édition qui s'épuise facilement 
تفرغ إسهولة‎ Sch 
الطالعه‎ A. 
تضمف الارض‎ ٠ تنہك الارض‎ 
s“ — en conjectures C= Cul. pe 
s’ — en folles dépenses رغه‎ UJ) يف‎ = y: 
Épuisette n.f. ملقاف (صید سمك)‎ LA. 


s — A lecture 


le sol s'épuise 


Épuiseur n.m. GR 
Epuise-volante n.f. PEN 
Épulaire adj. خاص بالولائم‎ 
Épulide ) 7 

Épuie ) ^^ پر‎ 
Epulon n.m. 4 الا‎ uis 


épulon préparant le repas sacré 
o>} 1 . 
h 


A : 
e نادب ° مندب‎ 


Épulotique adj. 


نادب . هندب . ملم — un‏ 

Épurateur n.m. Kä 
— de gaz المصباح‎ oni 2 4 
Épuratif, ive adj. y 
Épuration n.f. | Jus. r 
| — des huiles آصفاة الز بوت‎ 


— du gaz d'éclairage «x: تخليص نفسالا۔تصباح او‎ 
تهدب الاحلاق‎ 
li تصفية‎ . ll ترشيح الياه . تنقيه‎ 
l| — d'un texte fautif ٠ 


| — des 98 


— des eaux 


O غلط‎ < 

— de la magistrature alaa) انتقاء‎ 
épurations politiques CE fü 
Épuratoire adj. منقر‎ 
filtre — شح ملق‎ 

Épure n./. رمم المج‎ 
dessiner une — رسم مجسما‎ 

Épuré, ée p.pas. ie . des 
une matiére épurée 2. مادة‎ 

un air 6 po هوا‎ 

eau épurée ماء رشح‎ 

amour épuré yale Gee 

— ` dans le langage الكلام‎ à ias 
un langage trop épuré gead ad 

épuré ہے‎ (ime 
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Épurement n m. et تقد‎ 


l' -- des métaux الممادن‎ 4x: 
— des eaux تر شی الياه‎ 


| — d'une compagnie تنظيف حممية‎ 


Épurer v.a. 


— l'eau en la filtrant نقي الا بتر شرا‎ 


le feu épure les métaux 


ار تنقي المعادن 

épurer les moeurs هذب الاخلاق‎ 

هذب un auteur GJ‏ — 
صفى 2 le théñtre‏ — 
انتقى اللغة la langue‏ — 
اتقی القضاء la magistrature‏ — 
= يوت Épureur n.m.‏ 
القائم بنفه . شيرم . ماهو بذاته . Épurge n.f‏ 
( !بن البہطار) 


graine d'épurge فلفل الاخواص ( ابن البیطار)‎ 
E pur, si muovi loc, it. | 


ومع ذلك فان الارض تدور 


Epyréle n.f. زیت شابط‎ 
Equaliflore adj. متساوي الازهار‎ 
Équanime adj. gU da 
Équanimité n.f. gU اعتدال‎ 
Équant n.m. ) دايرة معادلة فلك‎ 

الممثل ( فلك سیدیو) — Y‏ 


Équarré n.m. 


تصندیق جذع السجرة . تريما 


Equarri, ie p.pas. U مصندق ب مسفخ‎ 


moellon équarri دش مصندق‎ 

une arbre équarri شجرة مصندقه‎ 

un cheval équarri باعا‎ A حصان مقطع‎ 

ساوی جلد الفزال Équarrier v.a.‏ 

صندق . ر ع Équarrir v.a.‏ 

— une pierre | صندق حجر‎ 

— une glace ربع مرآة ( صندھہا)‎ 
-- nn mouton 


c?‏ خروفا ارباعا 
Equarrissage n m. 2‏ 
une poutre de sapin de cent vingt pieds‏ 
de long et de deux pieds d'équarrissage‏ 


فاويش شوح طوله SU‏ وعشرون قدما وتخاتته قدمان 


bois d'équarrissage خسب التصنديق‎ 
un enclos d' — سلا نه‎ 


تصندیق ے فاس الاحجار Equarrissement s.m.‏ 


Équarrisseur n.m. سالخ‎ ٠ p . حلاد‎ 
° ° $ ب‎ 
Équarrissoir s.m. ا لاد . مثقاب مربع‎ re 


دائرة ممدل AN‏ (سيديو) خط الاستو Équateur nm.‏ 


داثرة الاعتدال (A-)‏ 


داثرة المد ل (اسياعیل céleste (S‏ — 
خط الاستوا ) اسماعيل terrestre (S‏ — 


خط استوا مغناطيسي magnétique (SUD‏ — 


جپوریه خط الاستوا — république de l'‏ 
)»4 في اس یکا النويه 

drapeau 06 1 — IMA علم حمهورية‎ 
Equation n.f. معادلة‎ 
— de premier degré من الدرحة الاو ی‎ dole 
— bicarrée “مادلة مصاعفه الم يم‎ 
— du degré m. d “مادلة بدرحة‎ 
— littérale حرفية‎ U 
— numérique معاد ]4 رقميه‎ 
— les deux membres d'une — طرفا المعاد له‎ 
—  pénétrable معاد له متداحله‎ 
— identique ` متقارنه‎ a) alee 
résoudre une — julie 


équation du centre (Had اسماعیل‎ LS تمديل ام‎ 


— d'une ligne 11 ممادلة‎ 
—  detemp S Jesti) ال من‎ dias 
— chimique OAS معاد له‎ 


| — diurne 
Équatorial, ale adj. 

les climats équatoriaux 

plante équatoriale 


تعديل النہار (dem)‏ 
de‏ . اعتدالي 
الاقاام الاستوائيه 
نيات خط الاستواء 


étoiles épuatoriales کواک استوائية‎ 

un équatorial A= jv. نظارة اعتداليه‎ 

(S (اماعبل‎ 

Equatorialement adv. اعتدالا‎ 
Equatorien, enne adj. استوافي‎ 
l'envoyé équatorien من خط الاستوا‎ Je M 


les équatoriens خط الاستواء‎ Jul 
la république équatorienne 


جپوریه خط الاستوا 


Équerrage n.m. الروحية‎ ¿ ,U 
Équerre n.f. cete بی‎ 


— à épaulement 
Aa في‎ JU مثلث امد اضلاعة ثلاثة اضماف‎ 
équerre à dessin رسم‎ M 


en équerre ou d'équerre قاعة‎ a 9055 


EQUE 


équerre à coulisse C مثلث‎ 
— à onglet الشطف.‎ Mai ذو تجاميع‎ A. 
—  d'arpenteur مثلك الماح‎ 
à fausse équerre ` ¿>= Ai, ذو زاو ية حادة او‎ 


مثلث متحرك 6 fausse‏ 
مثلث الاخوان الاحرار maçonnique‏ — 
زاو ية de tailleur de pierre EIS‏ — 
حیطان شکل زاو به murs formant — ab‏ 


fendre son — فر‎ 


لژومزھایا نسيطة( مارہ) pour équerres simples‏ 
la mise d'équerre des parements‏ 
تركب à‏ محلاتها (عمارة) 
زاو یه فاه من Gell‏ 
enfer pour consolider une fenêtre‏ — 
زاو يه حديد لتقو يه شباك 


double — 


Équerrine adj. f. E 5 
vache ل‎ Ay ox JI بقرة زاو به شيه‎ 
Équestre adj. . 
statue ل‎ dis JUS 
jeux équestres J che 
sceau — خم صورة الخال‎ 
rangs équestres OLNI محلات جلوس‎ 
l'ordre — yo! 
biens équestres اموال الاشراف‎ 
rangs 5 مقاعد الاشراف‎ 
Équestries 1.7. pl. محلات جلوس الاعیان‎ 
Equiangle adj. LU متساوي‎ 
triangle — Hai لت متساوي‎ 
figures équiangles bb J) & متساو‎ EI 
Équiaxe adj. متساوي المحاور‎ 
Équicrural, ale adj. متساوي السافين‎ 
Équidifférence n.f. نسبة بواسطة الفروقات‎ 
Equidifférent, ente adj. aby متساوي‎ 
Equidistance n.f. مسافة متساويه‎ 


équidistances graphiques 4 الابعاد الرسميةالمتساو‎ 

Équidistant, ante adj. a ذو مسافة متساو‎ 
les lignes paralléles sont équidistantes 

الخطوط التواز 4 هي ذات مسافات متساو يه 


حلقة النشار Equier n.m.‏ 
بخيخة ( لمبة اطفيل ) Equiffle n..‏ 


Equignon n.m. 
Équilarge adj. 
Equilatéral, ale adj. 


ds:‏ حديد 
متساوي المرض 
متساوي eon‏ 
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شكل متساوي الاضلاع figure équilatérale‏ 


مثلت متساوي الاضلاع — triangle‏ 
محارة متساو به coquille équilatérale peo‏ 


Équilatére adj. 


متساوي الاضلاع 
Equilboquet n.m.‏ 


زاو به ( نجار ) 


Équilibrant, ante ad). Ny 
la puissance équilibrante القوة ا موازنه‎ 
Équilibre n.m. موازنه‎ ٠ اعتدال‎ 
— stable اعتدال ثابت‎ 
— instable اعتدال غير ثابت‎ 
cela est en — هذا موزون‎ 

فقد الموازنه — perdre son‏ 
فقد الموازنه — perdre]‏ 

équilibre (992) على رجل‎ "MO 

tour d' — لعب البهلوان‎ 

faire, rétablir, tenir التعادل ل‎ as A 

l| — des humeurs اعتدال الاخلاط‎ 

P — d'une composition 6) sell تناسب‎ 

الموازنة السياسيه politique‏ — | 

الموازنة الاورو باو ,4 européenne‏ — | 

Équilibré, ée p.pass. متمادل‎ 
des forces équilibrées قوي متعاد له‎ 

pieds équilibrés موزونه‎ Jmol 

esprit bien — عقل موزون‎ 

génie équilibré قريحه موزونة‎ 

esprit ma] — Ji 
Équilibrer v.a. Joe ٠ وازن‎ 
— une balance وزن بالقسطاس الستةم‎ 
مو‎ — vpr. توازن . تعادل‎ 

Équilibrisme n.m. العبه اليهلوان‎ 


Équilibriste n. موازن السیاسات‎ e. 


سك ار مل د Équille n.f d) ASi‏ 
رسيب الصلح ‏ قاسمة الرسيب Équille n.m.‏ 


Équilleur n.m: - 
Équimultiple adj. 


nombre — 


خاسم ااصلح 
مکرر المدد 
A‏ 


خپلي ‏ افدع Équin, ine adj.‏ 
( وهو الذي يمسي على اطراف اصابمه ) 

pied équin برحل فدعا‎ 

un homme qui a les pieds équins رجل افدم‎ 

variole équine حدري الخيل‎ 
Équinette n.f. (Q so) عرضة‎ 


٠ eng‏ المي على طرف الرجل 
اعتدال ٠‏ استو!! Solel)‏ الفلي ) 
av‏ | 


Équinisme n m. 
Équinoxe n.m. 
| équinoxes 


EQUI 
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l'équinoxe du printemps . الاعتدال ار یی‎ 


الشمس الكبيرة ٠‏ نقطة الاعتدال الربيعي (سيديو) 

| — d'automne Ai al الاعتدال‎ 
Équinoxial, ale adj. استوائي‎ ٠ اعتدالى‎ 
la ligne équinoxiale حط الاستوا‎ 


نقط تقاطع خط الاستوا points équinoxiaux‏ 


les pays équinoxiaux 
البلاد المجاورة خط الاستوا‎ 


cadran équinoxial وله استوائيه‎ 
fleurs équinoxiales ازمار ناعسه‎ 
Equinter v.a. دہدب‎ 


Equipage n.m. 
الرجال البحرية . الملاحون‎ 


les gens del' — 


les équipages 


دفتر المسافرين — rôles del’‏ 
ارازم الصيد ` équipage de chasse‏ 
استعداد الصيد 

en bon équipage bs 
équipage de construction رات المارة‎ 

— de pompe LD TI 


il marche sans suite et sans équipage 
مجرد | عن الاتباع والحواشي‎ T 


faire l' — de qqu'un مل 331,5 لاحد‎ 
l — de Jean de Paris * us! 
un — de Bohéme احتفال دون‎ 
équipage de guerre میات حر بيه‎ 
équipage de l'artillerie مہمات الطبجية‎ 


SV لوازءات‎ 


قطر مہمات حر بيه 


— des ۵ 


train des équipages 


—  depont مات القنطرة‎ 
un équipage modeste — طقم عر يه‎ 
il a équipage عنده طقم عر ييه‎ 
ge promener en — $ EU تفسح في عر بيه‎ 
équipage فجفخه‎ 
— qui sue QU Js nib 
équipage de campagne طقم الفلاحين‎ 
mettre en piteux équipage اتلف . خسار‎ 


Equipe n.f. 
i une équipe de drainage | 


عسكري دريسة . 


is لقم‎ 


un homme d' ل‎ 


رئيس عسا کر الدريسة un chef d'‏ 


ROLE‏ ° همه 


شغال في السكة x ALI‏ 


une équipe de blé قطر مرا اب فمح‎ 
Équipé, ée p.pass. مطقم‎ 


Dahabié équipée de bons rameurs 
r -. دهيية‎ 


meule équipée حاهز‎ D حجر‎ 
nef équipée d'argent سفنه . بالفضه‎ 
) (شعائر‎ 


équipé ponr aller faire campagne 
مهي للحرب‎ 


vous me verrez équipé comme il faut 
كما يجب‎ Ue doa 


Équipéde adj. Je 21 متساوي‎ 
Equipée n.f. طياشه‎ — gf 
Équipement n.m. . تچیز‎ 
P - d'un vaisseau ALAS) Apo 

les frais d'équipement d'un soldat 
مصار يف تھی السکري‎ 
l'équipement des troupes کر‎ LJ مہیات‎ 
(<, > ( 
Équiper v.n SC طة م‎ 

— une frégate abls فر‎ 1 

— un soldat L L Le 
équiper الطقم‎ — 
il a été bien équiqé سوه . بهداوه‎ > 
s'équiper v.pr. ليس الطقم‎ oh 
Equipet n.m. صندوق رف‎ 


Équipétalé, ée adj. 


Équipeur n.m مركب البندفية‎ 
équiqeur-monteur مراك اللبندقية‎ 
Équipollé, 6 adj. مساوی‎ 


la perte équipollée par le gain 
الخسارة مساوية المكسب‎ 
cing points d'or équipollés à quatre d’azure 
خمسة نقط ذهمية معادله لارمة ساوي‎ 


Équipollence n.f. تساوي‎ 
l — des propositions de Sole 
Équipollent, ente adj. معادل . مساوي‎ 


l'un est équipollent à l'autre 

الاول سادل Qui‏ 
اعطیثه نظيره 
بالنسية - بالتناسب 


je lui en ai renda l'équipollent 


al’ تن‎ 


EQUI 
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Equipoller v.a. 
le gain équipolle la perte المكس يوازي المسارة‎ 


Equipondérance n.f. موازنة‎ 
Équipondérant, ante adj. موازن‎ 
Équisétacées n.f.pl. ilz ¿Li 
Equisétique adj. = 
acide équisétique ow acide aconitique 
مض غانق الذئب‎ 
Eauisitum CA. کاٹ . ذتب ا یل . كنباث‎ 
( ابن البيطار‎ ( 
Equisonnance n.f. موافقة الا مان‎ 
Équisyllebisme n.m. تجو بد‎ 
Équitable adj. منصف‎ ٠. de . عادل‎ 
homme — dole رحل‎ 
un jugement — حم لیت‎ 
Equitablement adv. مدل . بحق . بانصاف‎ 
Equitant, ante adj. ) راک (ڼات‎ 
feuilles équitantes اوراق را که‎ 
Equitation n.f. فراسة . فروسة‎ . JA ركوب‎ 
école d' — d مدرسة ركوب‎ 
apprendre |’ — تلم ركوب الیل‎ 
Equité nf .. عدل . عدالة . حقانية. انصاف‎ 
en équité. باق . بالانصاف‎ 
Équivalemment adv. بطریقه مساو به‎ 
Équivalence n.f. dp 


équivalénce de baccalauréat ós-lettres 
' . الاداب‎ à شهادة مقام 7 الدراسه (لثانو به‎ 
الادبيات‎ à 4 5l. شپادة‎ 
Dee: تلل‎ 
مساو‎ 


|! — des forces 


Equivalent, ente adj. 


rendre un service équivalent à celui que 


Yonaregu مسار للمعروف لسابق‎ ye عمل‎ 
figures équivalentes متكافئة‎ JI 
on lui offrit l' — e A اعطوه‎ 
un -- chimique SIS 029 

— d'un engsais مقابل اساد‎ . 
"Équivaleur n.f. مساواة‎ 
Equivaloir v.n. ساوى‎ 


une once d'or équivaut à quinze onces 

ويه .ذهب SIL‏ څمسه عثر وقية d'argent 43i‏ 

cette réponse aurait équivalu à un refus 
usi J| ole هذا الحواب‎ 


-Équivalue ad). متساوي المصرع‎ 


Équivocation nf.‏ | ساوی . عادل . وازى 


rel 

Équivoque adj. vb pes 
terme — PUN لفظة‎ ٠ لفظ مبهم‎ 

علامة سېمه — signe‏ 

un homme — or رحل‎ 


e e aie 
sa naissance est un peu — X. aay”. نسته‎ 


rime — جناسي‎ — 
sens — ماس‎ T 
équivoque n.f. . 


— de mouvernents عدم ضط المركات‎ 
Equivoqué, ée p.pas. 
vers équivoqués, rime équivoquée . شمر‎ 


Équivoquer v n. eel . جنس . استعمل اناس‎ 


s' — v. pr. البس‎ 
Equus n.m: فرس . حصان‎ 
Érable n.m. اسفندان . شجرة العرب‎ 


armoire en bois — دولاب اسفندان‎ 


er © e 


—  champétre oU) جرمشق . اسفندان‎ 
— A sucre Ke اسفندان‎ 
— sycomore ALI اسفندان‎ 
Érablet n.m. شجيرة العرب . اسفندان صغير‎ 
Eradicatif, ive adj. استثصالي‎ 
Eradication n.f. JU 
Éraflé, ée p. pas. ط . مساخ‎ "e 
la peau éraflée par un coup طمنه حالفه‎ 


( وهي طمنه قشّرت الد ول تدخل الجوف ) 
Eraflement n.m. —‏ 


Érafler v.a. كشط . سلخ‎ 
un coup qui érafle la peau طعنہ حالفه‎ 
— la peau جلف اللد‎ 


un boulet qui érafle l'àme du canon : 


» 


Éraflure n./. تسلخ‎ 
il regu une éraflure à la. main 
حصل له تسلخ في اليد‎ 
éraflure تخر بيش السب‎ 
Eragrostis cy nosuroides | u 
Éraillé, ée p.pas. | S 
visage — a PET 
mur — 5. حائط‎ 
satin — إطلس محلجن‎ 
cordage — (eu) T» حبل‎ 
il a les yeux éraillés ٠ اشتر”‎ 
avoir l'œil t شر‎ 


ÉRAI 
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ÉREI 


صوت بحوح voix éraillée‏ 
خاجنة _ شت Eraillement n.m.‏ 
خُلجن Érailler v.a.‏ 
خلجن ام ریر 0٥.‏ 184 — 
تحلجن # شتر vpr.‏ — '8 

Eraillure n.f. dle 
— de la soie یں‎ hl تحلجين‎ 
— de la peau حلفه الد‎ 
Eran ايران . بلاد لمجم‎ 
Érane n.m. غدوة اخوان _ سلفة بغبر فرط‎ 
Éranien, enne adj.et m. ˆ اوا‎ 
Érant n.m. محراث‎ 
Éranthe n.f. | ر (نبات)‎ 
*Ér&qyeh n m. (u 9 
Eraté, ée p- pas. مقطوع الطحال‎ 
chien ératé کاب مقطوع الطحال‎ 

rire comme un ératé tale 

courire comme un ératé عدا‎ 

Érater v.a. قطع الطحال‎ 
— nun mouton * طحال‎ e 

8 — vpr. . باخ‎ op + افق‎ ٠ cel 

قبع . انقطع قلبه من الجري 

Érato JIA إلهة‎ 
Érayer v.a. ردم الخطوط بالمحراث‎ 
Erbue n.f. طفل‎ 
Ere n.f. تاریخ‎ 


dre de l'Hégire 


تار يځ المجرة 


ére chrétienne, vulgaire, de l'incarnation 


guo تاریخ‎ 

ére des martyres تار يخ السهدا‎ 

تار بخ ا ممېور به ère républicaine‏ 

Erébe ech) . جہنم‎ 
Érébie n.f. 33» ابو‎ 
Érecteur, trice adj. LZ 
muscles érecteurs ) کے‎ 

les érecteurs n.m.pl. ) es cos 
Erectile adj. قابل الاتتصاب‎ 

ورم قابل الاتتصاب — tumeur‏ 

نسيج قابل الانتصاب — tissu‏ 

Rrectilité n.f. | انتصايه‎ 
Erection n.f. إقامة ب انتصاب . انعاظ‎ 
TT — d'une statue إقامة غثال‎ 

I — d'un temple آشيد معبد‎ 

| — d'un tribunal 4 Us 


Éreintage n.m. شديد‎ AS 
Éreintant, ante adj. T 
شنل سي . شنل طلح"‎ 


les passages éreintants d'un article الطاعن‎ 


travail -— 


Éreinté, ée p.pas. ci 
D ° ° , 0 “2 
Je suis éreinté — 
il s'est — 7 nd 
homme — e رحل طلح‎ 
Éreintement n.m. ۔انتقاد شديد‎ 


ce coe 
D 


کب slk.‏ 
۔اشبعوہ bai‏ . هلکوا ابدانه 


طلح ركو « 


Éreinter v.a. 
on l'a éreinté 


— ga monture 


— un auteur al ye à .طمن‎ 
— Cy y) اهلك . اعدم‎ 
s“ س‎ v.pr, مت اب‎ BS) Lees تس‎ 


Gab اطمنوا‎ ٠ F. لح . لغب‎ 
il se sont éreintés réciproquement 
) (الطمن بالرمح والطمنان باللسان‎ BE تطاعنوا‎ - Cab انوا‎ 
je me suis éreinté à écrire 
) حتی انقطع سوائي (ايِ وسطي‎ ST ما زلت‎ 


Ereinteur n.m. شديد الاتقاد‎ 


Erémacausie n.f. tds احتراق‎ 
Érémétique adj. C. 
vie — Jay ٠ زهادة‎ 
Érémodioium n m. au = 
Érémont n.m. ميران . استنده‎ 
P — d'une charrette . استندة مر بةالمكسحة‎ 

ميزان المر به الکحة 

Érésipélateux, euse adj. ) مر وي‎ e zeck خاص‎ 
Érésipéle n.m. مره . التهاب الد‎ 


Éréthisme n.m. D شدید . انفعال‎ pue 
le fanatisme est un éréthisme 
A3 ا الديني عبارة عن انغمال‎ 
Éréthistique adj. 
Eréthizon n.m. 
Eréthymie n.f. 


*. 


p‏ عطارد ١‏ أبوللون) 


*Érf n.m. ھر اف‎ 
*Érg n.m. عرق رمل‎ 
Érgastulaire n.m. سجان اللومان‎ 
عو‎ wä n.m. ليان - لومان‎ 
Ergo conj. lat. عليه - فحيتئذ‎ ba . وطيه‎ 
Érgo-glu 27 1 

Ke ae‏ ) ہمت 


ERGO 


Ergot. n.m. ) دابرة (وهو الاصبع الموأخر‎ 
les ergots d'un coq - . دوابر الديلك‎ 
ergot du cheval رسغ الحصان‎ 


se lever, monter sur ses ergots 


شب على دوابره 
ديك معوش coq qui a l'ergot double‏ 
اختال être sur ses ergots‏ 


poule qui a l'ergot double 
) فرخه معوشرة (إي لما عنس اصابع‎ 


—  deseigle ou ergot جو یدار‎ 
— ou argot HA راس‎ 
ما تقرق من — الاغصان‎ ME 

Ergotage n.m محاد له‎ 
-Ergoté, ée adj. ذو دابرة‎ 
chien bien ergoté کان عظم الدابرة‎ 


coq ergoté ديك ذو دابرة‎ 
seigle ergoté Ain هرطان مصاب بالحو‎ 
Ergoter v.n. حادل‎ 
Ergoter v.a. C ute à اقتضب‎ 
-— un arbre dow LS) اقتضب الفروع‎ 
Ergoterie n.f. مجاد له‎ 
Ergoteur, euse adj. ole. 
Ergotine n.f. جو يدارين‎ 
Ergotiser n.f. Jo 
Ergotisme n.m. مجادله # تساءم با حویدار‎ 
Ergotiste n.adj. مجادل‎ 
Érianthe adj. قطفي‎ 
"Érible n.f. رجلالجراد ۔‎ . Aki ذهبية. لم ل.‎ A 
| سرمق (نبات‎ 
*Eric n.m. ) المجد ( لفظه عر بيه لا جرمانية‎ d عرق‎ 
Érica n.m. E 
Ericacé, ée adj. cii شکل‎ 
Éricacées ) 


Éricinées ) nf.pl. 


Éricite n.f. 
Éricoide adj. 
‘Erioophile adj. 
Érigé, ée p.pass. 
les statues érigées 


Eriger v.a. شد‎ 


un tribunal شيد محكمة‎ 
— une obélisque نصب سسله‎ 
— en titre d'office عدم قابلية المزل‎ N 


— en divinité 
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ERIG 


ériger en principe قرر مبدا؟‎ 
s' — vpr. ېد‎ 
8' — en فعل مثل . صار‎ 
Érigeron n.m. du canada ذيل الثعلب‎ 
Érigne n.f. مشبك . شنکل صغير‎ 
Erigone n.f. (AG) ت الاعشاب — صورة المذرا‎ Kc 
Érigonés n.m.pl. كب الاعشاب‎ Us 
Erik n.m. عردق في المجد‎ 


عريق في الشرف (إفظة عرية لا جرمانية كا زعموا) 


Érinacé, ée adj. شه القنفد‎ 
Érine n.f. * eet a 4. 
Érinée n.f. فقاع الكرم‎ 
Erinéon, erineum n.m. ندوة الاوراق‎ 
Érimmye, erimmys n.f.pl. ژبانپه‎ 
Érinose n.f. ندوة الاوراق‎ 
Ériocalicé, 6 adj ذو براعم موبرة‎ 
Ériocalyx n.m. قندويل (نبات)‎ . doas 
Ériocarpe adj. اوبر الثمر‎ 
Eriocaulé, ée adj. او بر الساق‎ 
Értecéphale adj. او بر الراس‎ 
Érioclade adj. ذو غصون مو برة‎ 
Ériocycle n.f. ٠ كراوية‎ 
Ériode, óriodes n.m. (300) قرد‎ 
les ériodes ( | رود‎ 

ud‏ ان هذه اللفظة مسنقة من المر بي الدارج 

Ériodendron anfractuosum n.m. شجر اہنه‎ 
Ériométre n.m. مقیاس الکرات الدموية‎ 
Ériopétale adj. ذو وريق ویجي اوبر‎ 
Ériophore adj اوبر‎ 
Ériophylle adj. GLY اوبر‎ 
Ériopode adj. . اوبر الرجلين‎ 
Érioptére adj. اوبر الاحنحة‎ 
Ériosperme adj. اوبر الحبوب‎ 


Ériostome adj. 
Ériostyle adj. 


اوبر الفم 


او بر الابرة ( بات ) 


Ériphie ow eriphia n.f. ابو حلنبو‎ 
Éristique adj. * 
écrit — SUMI 
l'éristique فن اخلافیات‎ 
Ermaillé n.m. جرافييرا‎ Ze, Lar — ole ple 
Ermailli n.m. حرافييرا‎ As صناعة‎ La 
Ermes n.f.pl. اراضي مستبعدات‎ 
*Ermin n.m. عوايد الحمرك‎ ٠ حرم‎ 
„A یی انحر م الدخول الا بدفع‎ ( 
Erminette n.f. ob 


ERMI 
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ÉROT 


Ermitage n.m. صومعة‎ 
c'est un véritable ermitage  یقیقح‎ Jja هذا‎ 
venez me voir dans mon — ۲ تعالوا لي في عز‎ 
vin de 1 — ٠ A نيذ‎ 

Ermite n.m. . زاهد‎ . Chie 
homme — رجل ناسك‎ 
vivre comme un — انمزل عن الناس‎ 
pites d'ermite حوز . عبن حمل‎ 


quand le diable fut vieux il se fit ermite ` 
GA يعرف ر به وقت‎ SAM ان هدنا اليك . شل‎ 
*Érodé, ée p. pas. فراضة . مقروض‎ 
| marmite érodée par le vert de gris 
ile d النحاس‎ pen من الحنزار‎ asl 8 
للبيع وحينئذ فصي لفظة عر بية الاصل)‎ 03154 


*Éroder v.a. ven 

| l'arsenic érode l'estomac A ریخ‎ H 
la rouille érode le fer الصدى با كل الحدید‎ 

Érós الفرام‎ «di 
Érosif, ive adj. فارض . أ کال‎ 
Erosion: n.f. Zei, UGH. Et 
— d'un arbre ou des dents قدح‎ š فدح‎ 


l'érosion de l'écorce terrestre 
الارضيه‎ + B انهيال‎ 
les torrents occasionnent l'érosion de terre 


le pret تهيل الارض او‎ Ja 


| — des cótes كل الاضلاع‎ t 
Érosme n.m. شجرة البلس‎ . ol شجرة‎ 
Érotématique adj. استفهاي‎ 
Érotico-bachique adj. SF عشقي‎ 


chanson érotico-bachique UO ` غنو‎ 
Érotidies, éroties n.f.pl. A 
Erotique adj. gee 
poésie — 9 
livre كتاب الغزل سب‎ 
délire — € ذهاب العقل من ا هوی‎ » «Ja; 
un — متغزل‎ 
les érotiques ا اتغزلون‎ 
Érotiquement adv. y F 


Érotisme n.m. | dk 
Érotologie at دراسة 3 لات‎ 


Érotomane adj. 2 
homme — Aa. رحل‎ 
un — ` «la 


Érotomaniaque adj. 4 
homme — رحل مداه‎ 
un — Aa. 
Erotomanie n.f. alas 


o GM ذهاب المقل من ا موی‎ « 
Érotyle n.f. 
Erpétologie n.f. مبحث ا موام‎ 
Erpétologique adj. : 
collections erpétologiques 
Erpétologiste n.m. 
Erpéton n.m. Que 
Errant, ante adj. 


peuples errants قوم نزاله رحاله‎ 
le juif — gie JN SoH 
chevalier — شر يفار حال‎ 
c'est un chevalier — Je» Ji 

la vie errante رد‎ 
mener une vie errante 5 
un errant € 4l) في‎ > HP 
les errants الضالوٌن‎ 
les étoiles errantes الكو كب السيارة‎ 
imaginatien errante 35 فکر‎ 
regard. — dr ye 
cil — عين زابغه‎ 
un voyageur — de عابر‎ 


Errare humanum est /oc. lat. امو صن بنو سہران‎ ol 


(il est de la nature de l'homme de se tromper) < 

داي بنو رجل سېوان وهو ادم عليه p‏ حبن عهد اليه فسېا 
ونی لقوله JU‏ ولقد عهدنا الى آدم من ةبل فنسي ) 

الانسان من النسيان 


Errata n.m. سان الخطأً والصواب‎ 
faire des errata ين الاغلاط‎ 
les errata الاغلاط‎ 

Erratique adj. ہام‎ . J J 
amour — JA عشق‎ 
planéte — ow cométe ذات الذنب‎ dëi 
fièvre — هى غبر منتظمه‎ 
douleurs 48 الام متنقله‎ 
blocs erratiques . ۔صخور رصاض‎ 

حجارة نترضرض على وجه الارض ) 43 اللغة ) 

acide — ve ححض ال‎ 
Erratum ۰ Tue 
Erre nf سير . مشية ب عدس‎ 


aller grand'erre, à grand'erre . Më: 


ERRE 


aller belle erre ou à belle. erre 


مشي میا LAN‏ 

diminuer l' — d'un vaisseau : 
قلل سرعة السفينة‎ 

les erres sont rompus Y JU 


un cerf est de hautes erres» ثيتل شارد . ینل شر‎ 


ar les erres de dn] Oi oct‏ ال 

reprendre, suivre les premières erres, les 
dernières erres ۱ 7 

T 

النصف QU)‏ ( في الیوانات ) 

شطط 


les erres 
Errement n.m.pl. 
suivre les derniers, les anciens errements 
les errements de l'administration شطط ااصلحھ‎ 
suivre les vieux errements 
مسي على بلا له القدع‎ 
Errenó, 6 طلح . کالل‎ 


je me suis — à écrire 


مازلت الكتب ge‏ انقطع سوائي ( اي وسطی ) 


il s'est — لا‎ x E 

Errer v.n. En" 
— ca et là طاح . هام‎ 
802 esprit erre صل عقله‎ 

notre esprit erre عثلنا سرح‎ 

la vue erra pad ¿Ù 

errer à la merci des flots تلاطمته الامو اج‎ 


vent qui fait errer les nuages dans le ciel 
ريح طحور‎ 
le vent a fait — les nuages 
gek طحرت الر يح الاب « فرقته في اقطار‎ 


sourir qui erre sur les lévres 


t ° ° MO 
laisser — ses pensées استرسل في الكلام‎ 
laisser — ses pas à l'aventure 


انطلق . سار على غبر 29 
مشق . كتب بسرعة 
o (‏ مخصص C ۱١‏ استرسل في الكتابة 
Je‏ 
الضالون , 


laisser — sa plume 


errer dans la religion 


Gent qui errent 
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ERRE 


errer sur le Parnasse, sur le Permesse, 
dans le sacré vallon 


LA شر . صنع‎ 
les arabes errent à travers le désert 
430 امرب تیه في‎ 
Erreur nf. 4x the 75. ie» 
les erreurs الرحملات‎ 
induire en — اغوي‎ 
laisser qqu'un dans son — 4 ت رکه في‎ 
vieille — قد‎ Jx 
c'est une — ‘lbs هذا‎ 
les erreurs JA 


الموضوع 


revenir de ses erreurs ال الصواب‎ uh ماد‎ 


mettre en 2 32 
erreur populaire وهوم الموام‎ 
de plume غلطة قلم‎ 
de rédaction PET 
de fait غلط مادي‎ 


le consentement n'est pas valable s'il a été 
donné par erreur 


N‏ الرضاء — اذا 8 عن غلطر 


l|! — opere la nullité du consentement 
quand elle porte sur le rapport principal 
sous lequel la chose a été envisagée dans. 
le contrat 


del موجب لبطلان الرضا متي كان واقما في‎ Mä 


2 المتبر في‎ 
de calcul ¿L| غلطة‎ 
des sens ou erreur pel š ماني‎ 
erreur! c'est une — غلط ثم غلط‎ 
commune خطاء الناس‎ 
de lieu ) للحل ( طب‎ Ach 
sur la substance غلط في الجوهر‎ 
erreur de droit ob في القانون .سبو‎ os 
dana la personne cams jl a» | في‎ Më 
les erreurs judiciaires الاغلاط القضائيه‎ 


certains condamnés à mort sont les victi- 
mes des erreurs judiciaires 


بءض المحكوم عليهم بالاعدام هم ضحية الاغلاط القضائية 


grossiére anol غاطة‎ 
d'un quart de cercle خطا ربع (لدايرة‎ 
d'une lunette méridienne غلط نظارة زوالية‎ 
n'est pas compte 3 jan لېو‎ 


l — de calcul ne se eouvre point 
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ERRH 


Errhin, ine adj. et n. 


۱ 


les errhins 


le tabac est un errhin 


Erroné, ée adj. 

| phrase erronée 
Erronément adv. 

Ers nm. | 

— ` lentille 

Erse n.m. et adj. 


le dialecte erse ) 


1 
Erse ۰ 
Erseau n.m. 
— de l'aviron 


Érubescence n.f. 


Erubescent, ente adj. 


Éruca n f. 
— sativa 
Erucage n.m. 


Erucago n.f. 
Erucague n.f. 


Erucifolié, ée adj. 
Eruciforme adj. 
Erucine n f. 
Erucir v. a. 


le cerf érucit la branche 


Érucoide adj. 
Eructation n.f. 
Eructer v.n. 

— du riz 

. — des injures 
Érudit, ite adj. 


savant — 


le peuple — 


livre — 

un — 
'Érudition n.f. 

puits d — 
"Érugeron | 
Érugineuz, euse adj 

crachat — 
 Éruptif, ive adj. 

| pierre éruptive 


fióvre 8 2 


Eruption aũ . 


Aem ايهقان‎ 


ذو ورق Ae AE‏ 
شكل الدورة 
STE‏ 

— 
= 


1 a 


ve 


` de - Sé AM 
E. (20.3) ابن‎ ( c» < 


e) 


Aë l‏ جدر ره 


اندفاقی 


حجر .قذوف من Je‏ النار . 


حى طفحية .. 
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_Erysipéle n.m. 


| Érythématique adj. 


. Érythrée (mer) 


| طفح 
D‏ 
D‏ 
` 
` 


ERUS 


طفح الدم 7 
طفح جبل JU‏ 
pom‏ 

طلوع الاسنان 


éruption dé sang 
— d'un volcan 
— de la petite vérole. 
— des dents 


ses dents firent éruption 
EN 
les dents de lait firent éruption . 1. A 
ادغر. نتت رواصعه‎ 
. إشجارة . أشجارة‎ ٠ ناج شه‎ 
GU توذري . تودریج ( ابن‎ 


قاف 


Érusimon n.m. 


Érussage n.m. 
Érusser 
— les tiges de lin avant de les plonger dans 


la fosse à rouir 


Éryngié, ée adj. شبه القرصمنه‎ 
une éryngide قرصعنه‎ 
les éryngiées n.f.pl. فصيلة القرصمنه‎ 


Érynge ١ 
Éryngion $ n.m. 
Eryngium | 


5 
شنذاب : دارفيل 
( ابن البيطار) 
زعرورة اليابان 


شوكة ابراهم . 


Eryobotrya japonica 


Érysimon  ) 


Erysimum  ) N . اشجارة ° أشجارة . لبسان‎ Wë 


فسان ۔ توذري . تودريج (ابن البيطار) 


Érysipélateux, euse adj. EP 
inflammation érysipélateuse . AA) AS 
حمروي‎ Adi 


حمرة . التہاب AL‏ 
خردل Ok‏ (من درفو) 
شوكة زرقا . 5 dine‏ زرفا 
احمراريِ ۱ طفحي 
احمرار e‏ طفح | 
طفحی الشكل 

البحر الاحمر 
ممتلکات البحر الاحمر 
سا کن الاښتر A‏ 
SLD‏ امام صاقز) 


Erysium n'm. 


— bleu 


Érythéme n.m. 
Érythémoide adj. 


Érythrée 
Érythréen, enne n. et adj ` 


femme éythréenne i, PIA Si 


Érythrées — 7 3 
Erythrine n. . - elas» SL) امل شب‎ 
^ —. P — ou larbre immortel `’ 


......:.. Balled #شجرة‎ 


‘ERYT 
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ESBR 


l'érythrine cristogalli 


ZI عرف‎ $ > 


Érythriné, ée adj. شه الشجره المخلدة‎ 
Erythrocarpe adj. E) ذو کر‎ 
Érythrocéphale adj. TRE 
Erythrocére adj. Q2 3 ار‎ 
Érythrodactyle adj. احمر الاصابع‎ 
Érythrogastre adj. ا مر البطن‎ 
Erythroide adj. بعد‎ 

tunique — صفن”‎ 
Érythrolophe adj. ا مر الشوشة‎ 
Érythrone n.m. (ol) لکلب‎ — 
Érythronote adj. rb url 
Érythrope adj. مر الرحلين‎ | 
Érythrophylle ud). احمر الاوراق — احمرار الاوراق‎ 
Érythroptére adj. ا مر الزعانیف — | مر الاجنحة‎ 
Érythrose n.f. تفته‎ 
Érythrosome adj. امر الاسد‎ 
Érythrosperme adj. ا مر الحدوب‎ 
Érythrosterne n.m. „ee 
Erythrostome adj. مر القم‎ ١ 
Érythrothorax adj. 2249) مر‎ | 
Érythroxyle adj. — ا مر‎ 
Érythrure, erythrura n.f. ( عصفور‎ ) Ó Kë 

l'erythrura tricolora 0 m 
Eryx n.m. JU ots 
Erzeroum وم‎ EN 

forteresse d — ارضرؤم‎ "MU 

vilayet d' — (2 ron) ays 
Erzengián اررنجان‎ 
Ésalon (le faucon) — 
Es prép. (dans le) ال‎ à 

és-lettres eb»! في‎ 

68-8 esl) 3 


حاتر شهادة الدراسة الثانو ية 
في الامور (aid‏ 
à‏ الامور الروحانيه 


liceneié és-lettres 
és-choses temporelles 


ès-choses spirituelles 


verser une somme és-mains de qqu'un 


GL. انقدہ‎ 
Ésaü wy مسا فيو‎ 
Esbaudir (s) v.pr. 0000 قرح .انس‎ 
Esbigner (s) v.pr. هرب مات‎ 
Esblinder v a. ' أدهش‎ 
| 8 — v.pr. اندهش‎ 
Esbloquer v.a. ادھعش‎ 
Esbroufant, ante adj. ` مطنطن . طنان‎ 


sucrés esbroufant 


طنان 
Esbroufe n f. EE‏ 


نجاح 


م. 


faire des esbroufes, ses esbroufes, de |’ — 

| Dade 

volàl'esbroufe — . € t" مخصص‎ AY? Ne 
يزقه وینشل‎ shady او‎ LII نشل يالكفيه وهو ان یک‎ 


Esbroufer v.a. En  نطنط‎ 
le filou m'esbroufa JJ دغر فى‎ 
je l'ai esbroufé gd اه‎ 


اظر یت اریت vpr.‏ — '8 

Esbroufeur, euse m. 'مطنطن ے داغر‎ 
Esbrousser (s“) v. pr. | شرد‎ 
Esca n.m. | الصوفان‎ pu 


Escabeau n.m. Us سي‎ Sa 
١ كرسي مصحف‎ 

سلم توليع الصاح 
كرسي هيئة سلالم 

.حفظ السردین في HA‏ 
ee:‏ السردين 

كرسي 


ei Mos Jos.‏ حالته 


— 4 tenailles, pliant 

— à échelle 

— A gradins 
Escabéche n.f. 
Escabécher v.a. 
150806116 n.f. 


remuer 8es escabelles 


éranger, renverser les escabelles à qqu'un 


احبط اعمال انسان 
piqueur d' —- | eb‏ 
کرسی Us‏ کبیر ‏ قاعدة Escabelon n.m. JUL‏ 


Escache n.f. قبقاب البہلوان‎ . 
"LE. ° j on .و‎ e 
D — dela méditerranée دوناغه البحرالایض‎ 


F — de la Manche دوناغه بحر المانش‎ 


une — de canards سرب بط‎ 

une — d'oies 23) طاىفه‎ 

une — d'oiseaux ای‎ 3 nb عصابة‎ 

chef d — رئيس الدوناغه‎ 

— légère dL ise gin نوب‎ 
Escadrille n.f. سفن خفيفة‎ Ai سر‎ ٠. ALAS. دوناغة‎ 


دوناغه لغم de torpilleurs L.‏ — 
سرية أرسان . اورطة 
Aa pall)‏ من (eee dl ٠۰‏ 
إورطة سزاري ode‏ المبادة 
کون «bos‏ سواری 

راس الاورطه (اسواري 
cU‏ الاورطه ال واري 


Escadron n.m. 


— volant 
| former un — 
la tête de l' — 
le flanc del — 


رئيس اورطه سواري — chef d'‏ 


ESCA 


مل حرکات سواري 
کاردینال على SL)‏ 


Escadronner v.a. 
Escadronniste n.m. 


Escafe n.f. ( ضربة رجل افي لمب‎ . jay شمطة‎ 
Escafer المجبزة‎ d Je JL صرب‎ ٠ e 


صرمة . تاسومة الاسكافي 
«الاسكافي لفظة عريبة got‏ عتقى » 


*Escafignon n.m. 


sentir l' — فاحت رحلاة‎ 
Escafllotte n f. به‎ gts عظمه‎ 


Escadale n.f. 
monter à l'escalade 


تسلق ( حريه ) تسور جدار 


p^c 


سرفة بتسور جدار 

منطوط . متسور 

حيطه منطوطه . جدارمتسور 
تسور . تسلق . سور الجدار 
نط فوق القاعة. تسورحدارالقلعة 


vol avec escalade 
155091806, ée p. pas. 
un mur escaladé 
Escalader v.a 


une forteresse 


ou tu escaladeras le ciel 
أوترقى في الساء‎ 
نسور يتا . نط قوق البیت‎ 


— une maison 


qm nl e. ds‏ ) ات 
أسكلة . سقالة *Escale n.f.‏ 
وهي au-‏ المركب يلقونها على البر للترول والطلوع وجملوها اسكلة 

les escales du Levant re) اساكل‎ 

رسي . نزل السقاله — faire‏ 
انزل السقاله ٠‏ رمي *Escaler v.n.‏ 
مسطرة قرأة النقوشات Escalette n.f. (ita)‏ 


Escalier n.m. 
cage de l' — 


سلم ثابت 
Se‏ 


marches d’ — en marbre درج سام رخام‎ 
escaliers à crémailléres سلا بحالات‎ 
escalier dérobé سلم مسروق‎ 
— tournant سلم حلزوني‎ 
— de commande سلم امير البحر‎ 


le barbier a fait des escaliers dans les 
cheveux de qqu'un 
راس انسان‎ à شوارع‎ a» مل‎ 


escalier de Charon ou de Caron 


سلم سروق 

monter l' — deux à deux 
في خطوة‎ onde طلع کل‎ 
سلم حلزوني‎ 
. سلم الخدمه‎ 
28 


circulaire 


cdm 


de dégagement, de service 


(4238 » 
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شرحة . شر يعه قطمة AN,‏ من اللحم Escalope n.f.‏ 
۱٣ )‏ مبحصص ٠‏ ( 

Escalpe n.f. سلخ‎ 
couteau d' — سكيئة السلخ‎ 


Escanette n.f. له حواة‎ 
Escamoté, ée p.pas. A. 
diamant — š Alas الماسه‎ 
Escamoter v.a. طبر‎ . — 
— une bague Gu ^ 
— bien التطيير‎ Ale) 
— un mouchoir طبر مندیلا‎ 
— arme 8 اقتصر في حركات‎ 
— un consentement ALLL تحصل على القبول‎ 
— uno livre حدها‎ — 
— an emploi ALL تحصل على وظيفه‎ 


les fils d'or ou de soie 


رقد طرف الصرمة او الحرير في جبة الظپارة 


— le mot ) المرسح‎ do دغم الكلمة‎ 
8' — vor. * 
Escamoteur, euse m. et adj. مطيرالي‎  يواح‎ 
un de montres ساعات‎ JU 
Escampativos n.m.pr. لهو نب‎ 
faire — Pom 
Escamper v.n. شمع الفتلة‎ ٠ فر . حط كتفا‎ 
Escampette n f. š y 


prendre la poudre ou de la poudre d' — 
خفت نعامتہ . حط كتفا‎ . Pä شمع‎ 


Escandole n.f. (a بحر‎ ( <. 
Escap m.m. € 


faire l' —, donner P — à l'oiseau 


ارشد الصقر على الصيدة 

Escapade n.f. کلام ب تسحب‎ xb 
prendre une — — 

— du cheval جموح الحصان‎ 
Escape n.f. قصية المامود‎ 
Escaper v.a. باطلاق $229 بصطادھا‎ JA ple 
Escapouler v.a. AM. رفم‎ 
Becerbillard, arde ) رور ول‎ 
yeux escarbillards Abi. عيون‎ 

un — مکار‎ 
Escarbille n f. شرارة فحم‎ 


Escarbit n.m. ) 


غرةه. صندوق مساق القلفطہ ) Escaobite wf‏ 


ESCA 
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Escarbot n.m. et adj. ابو مقص . غنفا‎ 
la gent escarbote الخنافس‎ 
Escarboucle n.f. ` ياقوته‎ 
briller comme une — لم كالياقو ت‎ 


de gueules à l'escaboucle d'argent 
الوسطانية ذات الثمانية أشمة‎ A; SU) مع یاض‎ Lë ارضية‎ 


٤ 


-Escarbouiller v.a. Ak 
— lenez بطط الالف‎ 
nez esoarbouillé انف فطسا‎ 


Esearcelle n.f. کس فلوس‎ 
il pleut dans son — ch, dan عفا الال عفرا‎ 


وني يني e‏ . عريضالبطان . رځي" اللبب . بارك الله à‏ ماله 


fouiller à]! — فتش في كسه‎ 
. Esoargot n m. طفشوفي‎ . iy 
escalier en — Ja jm rk 


les escargots qui fument, les cagaraule que 


سحن وئازہ يا d» e»‏ المناداة « fuma‏ 


« وهو انهم یسلقونہ و پیعونه EN‏ وهو نافع ^Y‏ اضضالصدر < 
افراص القو قم — pátes d‏ 

— de trottoir عسكري مستحفظ‎ 
puiser l'eau avec un — دوٌرالطمبو ره‎ : b 


des escargots à la parisienne, à la marseil- 
laise, à la cettoise 


p)‏ طهي باریس او طهي مارسیلیا او طهي Alle‏ ست 


. Escargotage n.m. 
JEscsrgotiére n.f. 


Escargoule n.f. SITY فطر ممکوس‎ 
Escarmouche n.f. مناوشة . مشاغيه‎ 
guerre d'escarmouches حرب اذاوثات‎ 
une légère — A مناوغه‎ 
attacher |’ — المناوشة‎ p 


6 ol sks 
ناوش . شاغب‎ 


— de plumes 
Escarmoucher v.a. et n. 


ناوش المدو l'ennemi‏ — 

— une question A Cu P^ 

8 — vpr. تناوس‎ 
`Esoarmoucheur n.m. مناوش . مشاغب‎ 
Escarner v.a. piu 
- les peaux شر الود‎ 

. قطظ‎ 0۵1016 n.f. سس لعن‎ 
. Escarotique adj. et n.m. pe 
Escarpe n.f. ) استار داخل )= په‎ 


قرافصة (اللصوص لانهم يقرفصون الناس ) —*Escarpe nm.‏ 


Esoarpé, ée p. pas. n 
le Nil est escarpé ly جرف الل‎ 
chemin — طر یق واعر‎ 

Escarpement ۰ 35 
l — d'une digue وقوف الحس على سيفه‎ 


Escarper v.a. على سيفه‎ Gily قطع‎ 


le Nil escarpe les digues 
U يقطم النيل الجسور على‎ 


وقف على سیفه — شمخ vpr.‏ — 8 
قرفص Cs‏ وقتله un riche C: jo.‏ — 
قتل شر بكه JLEY‏ حصته la Capahut‏ 4 — 


جزمة مكشوفة 


— de Limousin ow en cuir de brouette ou 


Escarpin n.m. . An ze 


de Limoges — ص کوب‎ 
jouer del ل‎ Gf 4 ki 
I الذوات‎ 
on lui a mis les escarpins kä A وسمرا رحليه‎ 
Escarpine n.f. ربع مدفع‎ 
Escarpiner v.a. رس‎ 
Escarpoise n.f. . 
Escarpolette n f. à I  يلاولا م جبحه‎ 
tête Al — Jie ais 
mœurs àl — 4A gem احلدق‎ 
Escarre n.f. خشکر ده‎ 
Escarre n.f. فحوة‎ 


le cannon a fait une grande escarre 
) >š ( زاو به . سلثك خشذب‎ 
— زکوین خشکر‎ 


& < ou 


Escarre nt 
Escarrification n.f. 
Escarrifler v.a. 


Escars, arse adj. pP 
navire — 4. سف .ه‎ 
le vent est — — الريح‎ 
Escart n.m. ١ سبق مسموح‎ 
Escartable adj. ( محلق . طائر في كبد الماء(ققة‎ 
Escaubin n.m. (4 pe) لونشو‎ 
Escaume m.m. SCA Ro. alin 
Escavecade n.f. شكمة. شكم الحصان‎ . rc 
Escaville n.f. عيش غراب‎ 
Eschal ou échal n.m. رصعه 8 رصائع‎ 
Eschare n.f. کر شه‎ 
Escharification n.f. ٠ خشكرة‎ . < 


رن کے گے gc e‏ 


Escharifler v.n. 


ESCH 
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ESCL 


Escharotique adj. ces 
un — S Ze 
Eschillon n.m. * 


Escholtzie de Californie ou globe du soleil 
كرة الشمس (نبات)‎ 


Escient n.m. 


à son escient بذلك‎ de وهو‎ . aech 

à mon escient بذلك‎ le بملي . وانا‎ 

à bon escient | aiis 
Escionnement n.m. * 
Escionner v. a. فلم‎ 
— un arbre فلم شجرة‎ 
Esclaffement n.m. * 
Esclaffer (s) v.pr. فہقه‎ 
Esclaire n.n. wb) كفات . سرءة‎ 
Esclame adj. . هز بل‎ 
cerf — هز بل‎ bs 

صقر هز يل الا كتاف — faucon‏ 

Esclandre n.m. حرسه ے خنافه‎ 
faire un — à qqu'un جرمه‎ 

بلا هتىكة ل sans‏ 


faire de l' —, causer del’ — حرس‎ 


رق . عبوديه . 
ضرورة SIA‏ 
استعبد 


Esolavage n.m. اس.‎ 
F — de la rime 
tenir en. — 


vivre dans — d'une femme OI T 


p الاستمباد‎ 

— des blés احتکار النلال‎ 
— enor ثمار ذهب‎ 
négre en — KT 

| — des passions الشہوات اک‎ e? 
Esclavagiste n. et adj. ot es 
Esclave n. et adj. عبد . رفيق‎ 


homme né d'un père’ — et d'une mère 
پک‎ ° 


libre et’ arabe ur مقر‎ 
le trafic des esclaves الشخاسة‎ 
marchand d' و‎ 2 "^ 
peuple — š اسار‎ e 
une — noire جار یه سوداء‎ 
— du travail Je اسير‎ 
— de Dien el ٨ 
— de l'amour rz 
— des passions | اسبر الشہوات‎ 
— nègre — Geo عبد‎ 


esclaves de la peine il A 
esclave pe. pepe 
en — E t 
— desa parole: Ae dl حادق‎ 


la rime est une — lS * ار وئ‎ 


étre — du devoir الفرض 3 اوقاته‎ n 


femme — , une — we 
Esclavesse n.f. جار يه سوداء‎ 
—  abyssinienne An جار يه‎ 
Esclavine n.f. سلافولي . . کر مفربي‎ 5 
Esclipot n m. GS صددوق‎ 
Escobar n.pr. (un) Lu. 
Escobarder v.n et 4. Jat تعابل - تحصّل‎ 
testament escobardé — وصه‎ 
Escobarderie n.f. الیل‎ gua 
se tirer d'affaire par une — — ¿L< تلص‎ 
Escocher v.a. A.. 
Escoffier v. u. حل‎ 
*Escoffion n.m. — . فيه‎ 
Escogriffe n.m. de رجل‎ . SE 0 0 
tour d' — خطفه‎ 
quel — ! يا له من فبلم‎ 
Escomptable adj. اخصمه‎ 
Eacompte n.m. : إسقاط‎ 
— en dedans حططه . دا خايه‎ 
— en dehors حططه خارحه‎ 
taux del’ — سعر الططه‎ 
comptoir, caisse, banque d' — 
| ف الخحطيطة‎ Jy" 
Escompté, ée p.pas. مخصوم منه‎ 
billet — سند مخصوم مله‎ 
اسقط‎ 


Escompter v.a. 
—  unbillt ( ( المطيطة‎ norte عرق بدا‎ 


صف نقودہ gon argent‏ . — 
صرف با به sa jeunesse‏ — 
انصرف vpr.‏ — '8 


ce billet s'escompte ca السند بعد‎ Ja يتصرف‎ 


: 2: SW 
Escompteur n.m. et adj. dowe . حر اف‎ 


banquier — gt حار‎ 
Esconce, esconse m.f. فانوس حرامية‎ 
— à couvercle . غانوس حرامية‎ 
Escope m.f. حاروف‎ 
—- hollandaise شادوف‎ 
— pour écrêmer الز بدة‎ <: 


ESCO 
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, escope du navire جاروف مياه السفینه‎ 
“Escoperche n.f. (لسقاله‎ ch Z عبار‎ 
Escoperto n.m. مستحفظ على 2 کات العريات‎ 
"Escopette n.f 2 

,escopette pour battre les cocons 


مقشة جروان اروم تنفيض جوز ا لحریر 


„ 


نو به قربینات Escopetterie n.f.‏ 


قراب “Escopettier n m.‏ 
حرس . حفر ا حر ,<( -Escorte n.f‏ 
حرس شرف d'honneur‏ — 

— dela marióe المروسه‎ 43) 

سفنه حرس — navire d'‏ ` | 
شر وک — sang‏ 

تحت ر عايق | — sous mon‏ 

marcher sous bonne — „pL s سار‎ 


— „ je vous ferai — 


JI AL OW 


je vous servirai d' — 
jusqu'à chez vous 


l'ambition et toute son — de vices 


— du gouverneur حاشيه المحافظ‎ 
Escorté, ée p. pas. محروس . مو فل‎ 
— de soldats العسا کر‎ ei 
— jusque chez lui al AL اوصلوه‎ 
` Escorter v.a. Ty 
— 8. A. le Khédive الخديوي المظم‎ UY ,. درس‎ 
—  qqu'un jusqu'à chez lui AL] وصله‎ 


le mérite est un sot si l'argent ne l'escorte 


المضل بضاعة ile Z‏ ان لم يشفمه 333 


Escot n.m. 
Escotard n.m. 


زاو pili‏ — صوف .* 
درايرين ** السفمنه 


“Escouade nm f. de A ym 
— d'infanterie SL شرذمه‎ 
— de cavalerie كوكية فرسان‎ 
— brisée مختلطه‎ Af کو‎ 

— . de balayeurs سين‎ bs” ai A 
Escouadier n.m. مقد م انفار‎ 
Escouaille n.f. صو 3 ناعم‎ 
_Escoube n.f. | مقشه‎ 
Esconde n.f. (49b) فاسمة‎ 
_Escouderme n.f. عیش غراب‎ 
_Esconpe at e . جاروف‎ 
-Escourgée nf.. gall اباط‎ jus Se سوط‎ 


25860078601 n. m. ٠ حشيشة الدينار‎ bbs 


Escourger v.a. 
— un soldat 


Escourre adv. 


scier — بالممكوس‎ A AN 
Eocousse n, . — تیضه . استمداد‎ 
rendre son — نهض ت5‎ 
Escramures n.f.pl. HEITZ 
Escremisseur n.m. et adj. مارز‎ 
homme bon — رحل فصع"‎ 
Esoréper v.a. PES هوک‎ 
Escrime n.f. Amel. مبارزةۃ‎ 
1 — الثقافة . الممل بالسيف‎ 
' — de la parole ثقاف‎ 
apprendre l' — المارزة‎ SÉ 
-— avec 2 bátons — 
être hors d' — | t مز‎ š Ries 
Esorimer v.n. بارز . ضرب بالسيف‎ 
— lun contre l'autre V 
— avec un báton سرب‎ 
— dans un combat ملحمه‎ 3 ots تلاحمالقوم‎ 
8 — Vpr. تضارب بالسيف‎ 
8’ — du bec elas قر‎ 
8' — des máchoires | "Y 
s’ — des pieds et des mains ہذل ما فی وسمه‎ 

s' — de poésie بالسعر‎ EU 

8' contre l'eau avec une épée de bois 


= اللومان 


Escrimeur, euse m. et adj. UU . مبارز‎ 
homme bon — 

ctos 

Escroc n.m. et adj. نصاب‎ 


à femme avare galant — „AJ SAT مال‎ 


Escroqué, ée p. pas. wath ماخوذ‎ 
argent — eg * 
paysan — فلاح نصہوا عليه‎ 

Esoroquer v.a. نصب‎ 

— un paysan على فلاح‎ um 

—  del'argent 3,0 على‎ Jle 

إستصفق des applaudissements‏ — 
سیوا على بعضهم vpr. l‏ — ال 

Escroquerie n.f. 0: ٠ ثصب‎ 
user d' — NET 
tentative d' — — شر وم 3 ي‎ 
délit d — الصب‎ — 

Esoroquear, euse n. صاب‎ 
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Bhtuara n.f. لغه الباسك‎ 
Escuade n.f. عيش غراب‎ 


Escude nf. ) نبات‎ ١ اذن القاضي . سرّة الرهرة . سرٌۃالارض‎ 
Iseudo n.m. 
18601886 pr. 


un — 


18800180168 . pl. 
Esvulence n.f. 
Bsculent, ente adj. 
Esculétine n.f. 


ذو طم 


خلاصه فشر الي فروة 


Baculine af. ابو فروین‎ 

Esculique adj. Es 
acide — حمض الي فروه‎ 

Eseumelle n.f. عيش غراب‎ 


Escurial (T) الاسكور يال‎ 
bibliothèque de 1 — خزانه كتب الاسكور يال‎ 
E sempre bene loc. it. نحمده ونڈکر فضله‎ 
Esexué, ée adj. لا ذ کر ولا ان‎ ٠ Jc 
Esgaliver v.a. عدر ا لر پر‎ 
Regard n.m. Se 
faire’ — all وقع اللص على‎ 
Esgourde n f. أذن‎ 
Esguillade n.f. منخاس الثير ان‎ 
Esherber v.a. نقی الحشائش‎ 
Esherboir n m. ` مه . معثاث‎ 
Esjarreter v.a. قوب‎ ^ c? 
— un eheval قطم ما يض الصان‎ 
*Eski-Cheher اسک شعر‎ 
*Esmiller v.u. نقر بالازميل‎ 
Esneh اسنا‎ 


Esnéke, esnéque n.m. 
Esoces n.m.pl. 


ss a 


Esoche n.f. Ai بواسير‎ 
Esocien, enne adj. ذو قش‎ 
fsoderme n.m. ال ھوام‎ "AE 
Esope n.pr. ازوب‎ 

un Esope (e اعر ج‎ 

les fables 6 قصص ایز وب‎ 
Ésopique adj. 3 
Esoreillade n. /. o تقطیش‎ 
Érotérique adj. مسري‎ 

doctriue — مذهب سري‎ 
Esotérisme n.m. due . A Ll 


Esouchement n.m. 


اجتثاث . فلم الجذور 


Espace n m. € سح . فضا « موسیقی‎ 
un grand — فسح که‎ 
un petit — 2A 2 

P (لفضأ ل‎ 
les espaces infinies الفراغات‎ 
] — céleste, P — فضاء الحو‎ 

P — absolue فضاء الحو‎ 

se promener ou voyager dans les espaces 
imaginaires الاوهام‎ à ساح‎ 

se prendre dans les espaces alās سرح‎ 

— de temps A36) مدة من الزمن . مدة‎ 
long — de temps مداهرة‎ 

P — d'un matin isena) مساقه‎ 
pour unlong — de temps مداهرة‎ 

espace m.f. € فرق ھ مطبمة‎ 
mettre une — G حضع‎ 
| eepaces petites € Asch « فروقات رقغقه‎ 
Espacé, ée p. pas. di منفر‎ ٠ 82 
arbres espacés جار فاسحة‎ 
Espacement m.m. c تفار‎ t تفرحه‎ 
— régulier فواصل منتظمه‎ 
Espacer v.a. » مطبعة‎ D DA وسع . وضع‎ 


— deux mots . بين کامتین‎ lols ترك‎ 


be‏ . وضع os DÄ‏ کامتین 


bien — les mots وم الالفاظ‎ 

— ses repas مد اوقات الطمام‎ 
— tant plein qui vide كل لقف‎ 

8 — v. pr. الکلام‎ à تفسح- توسع‎ 
Espadage n.m. دق المشاق‎ 
Espade n.f. منفضة القنب‎ 
Espader v.a. نفض القنب‎ 
Espadeur m.m. ماشق القنب‎ 
Espadole n.f. منفضة القنب‎ 
Espadon n.m. . صفيحة‎ — d Ul yl 
سيف عر يض‎ 

se battre al’ — تسابف باخسام‎ 

demi espadon c سف‎ 
Espadonner v.n. — 
Éspadonneur n.m. سايف . مصف‎ 
Espadot n.m. (A خطاف(‎ 
Espardille m.f. نمال‎ ٠ * 
Espardot n. m. A خطاف‎ 
Espagne بلاد الاتدلس‎ . UL 
pain d' — Quo 


ESPA 1243 
¿== a نب —2— تمس‎ 


Espagnol, ole n. et adj. اسبانيولي‎ 
un Espagnol اسبانیولي‎ 
une Espagnole اسبانیولیه‎ 
juge — قاض اسبانیولي‎ 


l'Espagnol n.m. 
la langue espagnole ( 


à l'Espagnole طرز اسبانیا‎ 
avoir le ventre à l'espagnole A, c 


aa)‏ الاسہانیولیه 


| espngnole n. F. «c Lhd اصطلاح‎ D dard di ys 
Espagnolette n.f. ٠ اسبانيولية — ترياس بقيضه‎ abs 
2 


3i 3 
— d'une fenêtre aan ترباس شاك‎ 


Espagnoliser v.a. Jill 
— un mot francais كلمة فرنساو یه اسبانيولية‎ Ae 
— vn. بالاسبائيولية‎ ed . نطق 4 اسبانیا‎ 

8' — v.v. اسبانیو لیا‎ ole 

حب الاسبانيوليين وطنهم ب Espagnolisme n.m.‏ 

JE. 

Espale n.f. مقعد السفنه‎ 

Espalet m.m. مسند الزناد‎ 

Espalier n.m % HS 

شجرة "فاح مشنوطة على pommier en — Mu)‏ 
شجرة عنب صارتعلیق vigne en espalier‏ 
فروعہا على المائط e‏ 

contre espalier واقفة مضاهية‎ L.G 
espaliers عریفا اللومان‎ . OU d 
faire espalier Va tal 
espalier d'opéra مشخصات‎ 

Espalme n.m. شحم‎ 

Espalmé, ée p. pas شحم‎ 

vaisseau — — Aino 

Espalmeur n.m. مشحمالي‎ 

Espar n.m. — (طوبجية) ب عرق‎ al 

un espar | (4 بحر‎ ( nie صاري‎ 

Esparcet n.m. (ابن اليطار)‎ LLI ole . 


) 
Esparoette n.f. ) 
Esparcier n.m. باب هاو يس‎ 
Esparer v.a 4ALU دعك ا لود‎ 


Espars nm. — «طو بجة» عرق خشب-_صاري‎ alts 


Espart n.m. E Sr 
Espartille n.m. Ju . نمل‎ 
Espatage n.m. 1 ترقیق اساج‎ 
Nspatard nm مخرطة بالطول‎ 


Espèce n. مظہر 2 توحيد»‎ 


ESPE 
——w— asr 
communier sous les deux espdces 
ناول القربان تحت مظبر يه‎ 
espèces représentatives SLU. تخلات‎ 
marchandises de toutes espdces 
شق‎ alas 
le singe est une-espdce d'homme 
l| — femelle (لنسوان‎ 
' — humaine ou l'espáce 
او الب‎ EAD الجنس‎ 
une espèce de banquier Se — 


espéce d'imbécile va! ۱ 
الله‎ Je والاحر‎ Ji = 


des gens de toute — افناء . أخلاط‎ 
la belle espéce ! Hab 
un poóte d'une nouvel'e espace 

شاعر جديد 
دا کاب espèce de chien ! — ob‏ 
نوع espèce de prodige š Tm‏ 
إراذل . اسافل une pauvre espèce‏ 
c'est une pauvre espèce d'homme =‏ 

Jie رجل‎ 
la belle espèce | Los) 
espéce de paysan | فلاح‎ SE 
les espèces amères المرات‎ 


„ anthelmintiques ۱ 
للدیدان‎ ail u 


n aperitives u عقافبر‎ 
n diurétiques dell عقافبر مدرة‎ 
n aromatiques Cia b> 
قاضه 06 ې‎ wlis 
„ 98 عقاقر سماليه‎ 
n éÉmollientes مرخيه‎ Ai 
n pectorales صدريه‎ lic 
brouiller les espèces إلامور‎ n 
le genre et l'espèce والنوع‎ o 
les espdces vivantes 4 الاشكال ال‎ 


les espèces fossiles i, Pm 
l'espéce humaine الشري‎ e?! 
dans une — identique . لهذا‎ D por في‎ 
cet argument n'est pas admissible dans 
l'espèce ٢ ٢ ٢ 
هذا البرهان غير مقبول في هذا الوم وع‎ 


102 


ESPE 


rendre en espèce 


espèces sonnantes 


11 — 
Espérable adj. 
Espérance n.f. 


> ب عشم في وجه الله « توحيد » 


qu'un sous quand il est assuró 
vaut mieux que cinq en espérance 


عصفور في اليد ولا الف کرکي في الو 
راس عم الخير او الرحا cap de bonne — LA‏ 


de grande — 
en — 

dans l' — 
étre sans سے‎ 


espérances 


mon unique — 


Espérant, ante adj. 

Espéré, ée p pas. 

Espérer v.a. etn. 
— ala vie future 
—  qqu'un 


— en Dieu 


o 


Ai 


امن الوحيدة 

J ٠ — e راج‎ 
Jey 

تعشم في الاخرة 

ی تشر يف Qu‏ 


- 


هد 2 ; 


Espiégle n.m. et adj. ځلبوص‎ 
enfant — Lg sé: ولد‎ 
Espidglerie n.f. خليصه‎ 
Espignette n.f. € ميه المعزة « عيش غراب‎ 
Espingoir n m. LUi قادوم‎ 
Espignole n.f. ربع مدفم‎ 
Espion, onne m. رصد‎ v^ 
les espions ox ٠ الارصاد‎ 
chasser un. — اصطاد شحرورا‎ 
tromper l' — الجواسيس‎ , 
— double UNS جاسوس بو‎ 
< كذا‎ den يول لك كذا‎ « 

poser un — devant la porte du magasin 


وضع Ela‏ امام باب دكان لراقبة حركات الناس 


Espionnage n.m. 
| établir l' — 
Espionnement n.m. 
Espionner v.a. 
8 — v. pr. 

Esplanade n.f. 

—  d'Abdiu 
Espoir n.m. 


j'ai bon — 


Eri 


رتب الجواسيس 
۶ 


a 


رجوة . رجوى . اول 
لي الامل الوطيد 


ESPO 


il n’a plus d'espoir قلط‎ 
dans l' — de ou que 3 — 
de vains espoirs . < ف ات‎ "1 ° 

Au 


quittez le long — بالانا‎ a? 

اسجوته p‏ وهو خيط الابل او القیام في الحباکة e‏ 
Espolette n f.‏ 
Espoleur ۰‏ 


» شريط « حرية‎ . by 
e الماسورة « حا كة‎ GU 


Espolin n.m. ماسورة‎ 
Espolinade n f. الماسورة‎ AM 
Esponton n.m. | au حر‎ 
Esporle n.f. حلوان‎ 
Esporler v a اللوان‎ gest 
Esportain n.m. 25 
Espoudrier n. m. مله‎ 7 


Espoule nf. استاج . استيج · سسجوته‎ ٠ مسداة . استو جه‎ 
Espoulette n.f. by 2 . . 


Espoulin n.m. ماسورة‎ 
Espoulinade n.f. ا ما سورة‎ 20 
Espressione (con) loc it. سپامه‎ 
Espressivo adv. V 

رو ىد ئو - — andante‏ 


*Espringale n.f. «ip pihi الرنبورك 2 نوع منجنیق وم‎ 
Esprinsons n.m.pl. a" . 29 


Esprit n.m. نفس‎ 
— de parti التحذب‎ 
| — est bon ميل للحكومة‎ 

| — est mauvais de < ميل على‎ 


— de corps 


8 ا 
cet enfant a trop d'esprit, il ne vivra pas‏ 

y‏ مش هذا الولد من SAL‏ ناهته 

vive les gens d' = تعيش اصحاب اعقو لن‎ 


- l'amour fait venir l'esprit aux filles 


JGN‏ يمقل البنات 

changer d' — ° < ٣ 
un esprit remuant اسان فساد‎ 
un esprit faible اسان ضيف"‎ 
un esprit brouillon * 
bel — ظرافه‎ 
un bel esprit, un esprit | ظر ف‎ 


de beaux esprits 


une femme bel — 


ESPR 


les esprits généreux ` اهل الکر م‎ 
esprit du monde مراعاة الادب‎ 
les esprits étaient irrités هاحت المقول‎ 


o Uu) حكمة‎ 
avoir l'esprit de son état, de son âge 
عرف مابایق بحالته او بسن‎ 


l'esprit d'une législation 


l'esprit des lois par Montesquieu 
لونتسکیو . زبدة القوانین تاليف مونتسکيو‎ gu L< 
. entrer dans l'esprit de son rôle 
n t 
احاد صعه‎ 


dans l'esprit de بقصد كذا‎ 


esprit de retour قصد المودة‎ 
il a 1 — du commerce للتحارة‎ du 
P — de chicane . e JHI 
un bon esprit ذوحکة‎ 
un petit esprit JU صق‎ 


ils n'ont pas saisi l' — de ce poète 
تصد هذا الشاعر‎ Lë يدر‎ d 
un grand — AM ذو عقل‎ 
la lettre tue et l'esprit vivifie 
الامور بمقاصدها الا بالفاظها‎ 


esprit follet عامر‎ 
فقة اللفه>‎ Wy ر‎ C JI 


esprit familier — قرين‎ 


les esprits follets 


chacun a son — familier ex کل انسان له قر‎ 


«احوه احسن مه 
الارواح «الملائكة او الشياطين» 


les esprits 


les esprits célestes PET 
les esprits des ténébres oL 
les esprits immondes (لعفاريت‎ 


l'esprit du démon اغواء الشيطان‎ 
من الخيالات‎ 6, 
esprits frappeurs ارو اح طر اق‎ ٠ خیالات طارقه‎ 
esprits écrivains ` 43 ارواح‎ vo Pd خالات‎ 
un esprit vit en nous 


de peur des esprits 


روح تعيش في bene‏ 
طامت روحه ٠‏ خرجت روحه. rendre l'esprit‏ 


کت 


esprit. rude حرف ناطق‎ 
esprit doux 


d-r3- 
esprit général © راي الاهالي‎ 
le Saint-Esprit ) 
lEsprit-Saint ) 


l'ordre du Saint-Esprit 


روح القدس 


دشان روح القدس 
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ESPR 


l'esprit public | اراي العام‎ 

l'esprit souffle où il veut 
| T لافس ينفخ أنى‎ 
l'esprit de Dieu descendit sur les prophétes 
e روح انه نزلت على الانيا‎ 


esprit du siècle | ` ved رای‎ 
esprit national JUYI رای‎ 
esprit vitaux 2 ارواح‎ 
reprendre ses esprits ب استراح‎ ob 
esprits animaux ( e 

les petits esprits ) b> gr 


esprit de vin روح الانيذة‎ ٠ 3I غول‎ 


les esprits alcooliques, les esprits ` 


lä co‏ . الارواح 


روح esprit volatil Lb‏ 
روح الملح de sel‏ 
روح ملح البارود de nitre‏ 
روح الزاج . مض الكبريتيك de vitriol‏ 
نول القراح ardent‏ 

alcalin em mg 


esprits ou eaux spiritueuses 
إرواح . مياه روحيه‎ 
. المطار يه‎ SELD روح‎ 
خرج النبانات المطر يه‎ 
ES 


esprit recteur 


fugitif ` 
la chair est prompte et l' — est faible 
مقتا عند الله لن یقولوا مالا یفملون‎ Aë 


l' — et le corps والمسد‎ e 
être ravi en esprit © كثف العاب‎ 


شف حجاب ll‏ داہن خلدون باب عام التصوف 
en esprit C‏ 


bienheureux les pauvres d'esprit 
له‎ Jis Y استراح من‎ ٠ الله‎ SL) اهل‎ s 
€ اسان المرب‎ my حديث‎ >. 
les esprits bienheureux ` ei .اهل‎ 
ال لن‎ bee} 
chercher |’ — «من‌المجاهدة. خُلُوه»‎ EI, حاهد‎ 


s'emparer de l — de qqu'un 
احد‎ ae حکم على‎ 
être bien dans l'esprit de qqu'un 
حاز القبول عند انسان‎ - 


ادب البحث 


de recherche 


se mettre bien dans l — de qqu'un 


Je d Jès‏ انان 


ESPR | 


ot 


اہم 
A‏ في الفكر 


mettre en esprit 


venir en — 

| perdre و[‎ — ON . انجن‎ . alis ضاع‎ 
en — š Fer 
ilal’ — au talon عقله تابه‎ 
présence d' — حضور الذهن‎ 
esprit solide n 
cultiver son — ري ملک‎ 


il a l'esprit vif et pénétrant 


. حاد المقل‎ 
Jio es 


il al’ — ouvert jas) ۳ 
ila — borné ذو عقل قاصس‎ 
avoir I’ — bouché تلبس عقله‎ 
| — et le cour axo المقل‎ 
bon — d عقل‎ 
il a le bon — de... جاءت له فكرة طيبة في‎ 
il l’ — bien fait عظ , العقل # رذين‎ 
— faux عقل مخالف: للصراب‎ 
— particulier مفهوم خصو مي‎ 


المقل البشري 
il n'y a point d'esprit dans ce livre‏ 

الظرافة ممدومة d‏ هذا الكتاب . SD‏ معدومة في هذا الكتاب , 

نکت . نکات 

avoir de P — jusqu'au bout des doigts 
(f مخصص‎ PY) صلف‎ ٠ في الظرافة‎ db 


ila de l'esprit au bout 8 doigts 
صناعة اليد‎ d ماهر‎ 


نكت 


Y — humain 


traits d' "aud 


faire de l'eprit, courir après l' — 


bureau d' — 5 bs مجلس‎ 
Eprité, ée adj. oy . کیس‎ 
Espriter v.a. و رظ فك‎ 
Esprot n.m. سردینة‎ 
Esquaque n.f. (ange de mer) A.- « البحر‎ AL 
Esquambeau n.m. حزمه‎ 
Esquenis n.m. القلافطي‎ " B 
Esquichado n.m. سجارة مضلة‎ 
Esquicher U.N. ) انف وق‎ ee 

s' — v. pr.) 

١ is | Sa) de äi 
Esquif 2 m. AS 35 
Esquille n.f. € عظم « جراحة‎ abs 
Esquilleux, euse adj. LL ذو‎ 

‘cassure esquilleuse ` bib كس ذو‎ 
Esquillosité n.f. الشظايا‎ . U, 
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Esquimau, esquimo m. et adj. Eu 
: 1.5 
اسكيمو ياو يه‎ lA 


femme esquimau 


Esquinancie n.f. 


Esquine. n.f. » نبات‎ » a حذر‎ 
l'eau d — (Q ماء الجذر الصيني ( وهو‎ 

Esquine n./. EN 
cheval fort d' ہے‎ Ad قوي‎ bius 

cheval faible d' — Aal ميف‎ o حصان‎ 

ce cheval saute d — in هذا الحصان‎ 

و اي يوس ظهره € 

هلك البدن . . طاح Esquinter v.a.‏ 


voyage qui a esquinté un touriste 
سياحة هلكت ابدان السياح‎ 


طلح ركو بته 


— ga monture 


je me suis esquinté à écrire 


€ انقطم سوافي « اي وسطي‎ wos 


 — un homme à coups de bâton . اوتزوه‎ 
اوسعوه ضر با باللبوت‎ 

— son turban «LU ae 
— un auteur sy d طمن‎ 


لب هلك -€ _ تواقذ 
. ماحد 


8' — v. pr. 
Esquipot n m. 
Esquire n.m ou esq. * 
M. Jhon Smith Esq حضرة المحترم جون سمیث‎ 

تخطیط 
تحدید بالقلم الرصاص 
l'enfant est] 16 l'homme pe pot JI‏ 
e?‏ 


نبذة تار ie‏ 


Esquisse n.f. . تحديد‎ 


— au crayon 


esquisses historiques 


esquisses de la vie anglaise 


نبذة في «ميشة WSN)‏ 


Esquisser v.a. حداد‎ . bbe 
— un portrait حد د صورة‎ 
— un tableau حلاد لوحه‎ 


« اي » le‏ بالايجار € 


— 1e récit d'une bataille 


s — v. pr ے تحلی‎ aaa . تحط ط‎ 
Esquive n.f. ; 
Esquivelage n.m. اول حرثة‎ 
Esquivé, ée p.pas. — 
Esquivement ۰ ed 
Esquiver v.a. * 

— le coup ER 
— la difficulté ab A من الو‎ vede 


"*Esrar n.m. 


ERSA 


jesquive doucement 


8' — v. pr. 


-Essai n.M. 


faire D — d'une machine 


| — d'un reméde 
essai des animaux 
l'art des essais 

essai 

essai de philosophie 
des essais d'huile 


essai de sa force 


8 
تسحب . انقط . انسرق 


إسرار » لفظة هندية ef‏ ک نج gh‏ يلة € 


تجربه ‏ تذويق 
جرب Ji‏ 

تجربه الد وا 
تجر به الميوانات 
فن الفحص ٠‏ فن الفتن 
Lue‏ ;2 
JU)‏ في الفلسفة 
عينات زیت 

تجربة فوته 


d'un courage naissant sont-ce là les essais 7 


envoyer de essais de vin 


faire l'essai 


هل تلك غرر شجاعة حديثة 


جرب . فاسي 


le sanglier donne de l'essai 
aks الوحسى صفار الاشجار‎ AL يضرب‎ 


coup d'essai 
A l'essai 


‘mettre à l'essai 


با كورة الاعمال 


^ 


les essais de ce jeune homme 


بشائر هذا الفق . با كورة اعمال هذا gi)‏ 


essal sur la matióre 


رساله في موضوع 


vendre une pastéque à l'essai 


باع Sech‏ على السکین 


vendre une noix de coco à l'essai 


faire les essais d'un navire 


essai à froid d'une 


navire en essai 


essais historiques 


باع جوزة هند علي الکم 
اختبر سفيئة 
chaudiére‏ 
اختبار 0129 على البارد 
سفينة zal‏ للاختبار 


بذ تاريخية 


essai moraux, politiques et littéraires 


essais critiques 


Essaim n.m. 


. 8 


jeune essaim 


des essaims de sauterelles 


نبذ -A‏ 
ند انتقاد به 


[ot 


خشرم من النحل . Jad ale‏ . 


د بر النحل . ول . 
dee‏ ابكار ° فروف النعل 
رجلءن ا راد 
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récolte d'un — 
Essaimage n.m. 
— naturel 
— artificiel 


Essaimement n.m, 
Essaimer v.n. 


ESSA 


قطف طرد النحل 

طرد نعل 

طرد نحل خارج من طبعة 
طرد نحل بفمل انسان 
اٿال 

طرّد . فرق 


les jeunes abeilles esseiment au printemps 
فرق الفروق في الر بيع (اي تحرج‎ ٠ c في‎ Joe يطر د‎ 
e وتطرد 3 زمن‎ LAL اولاد النحل من ا‎ 


— de sa famille 


انفصل من اله 


l'école essaime les éléves 


Essaler v.a. 


Essangeage m.m.) 
Essange n.f. 


Essangé, ٥ 
linge essangé 
Essanger v.a. 

— le linge 
Essangeuse n.f. 
Essanveuse n.f. 
Essarder v.a. 

le pont 
Essarmenter v.a. 
Essart n.n. 

les essarts 
Essartage n.m. 
Essartó, ée p. pas. 

terrain — 
Essartement n.m. 
Essarter v.a. 

les terrains 

— un bois 
Essartis n. m. 
Essaugue n.f. 


Essaul  ) 
Essaune ) J^ 


Essauriller v.a. 
Essaver 9. a. 
Essa vure n.f. 
Essayage n. m. 
Essayé, 66 p. pas. 
fusil — 
Essayer v.a. 


دهن با اء di‏ 


الافرحة 

خدمه ١‏ زراعه ) 
pue‏ 
ارض مخدومه 
خدمة الارض 
خدم 

خدم الاطيان 
ځل ٠ ¿Ú‏ خف al)‏ 
ارض محدومة 
لوح — 
٠‏ قطش الأذن 
حرف الاء 
تجر به 

مجرب 

بندقية مجربة 
جرب ' 
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essayer un fusil حرب بند یه‎ 
— un navire احتس سفينة‎ 
— de l'or. ` ` عاير الذهب‎ 
— de l'argent Lz 
— un costume قاس بدله‎ 
— un remède حرب دواء‎ 
— l'amitié de qqu'un محن محبه انسان‎ 
— du vin | ذاق النبيذ‎ 
— le goût du public ذوق الاهالي‎ As 
essayez ! بوا‎ > 
essayez si vous l'osez تستجري‎ 
qu'il essaye! يستجري‎ 
je vous conseille d اياك تستجری ې‎ 


شخص في اول الللة essayer le tremplin‏ 


jai essayé de le persuader 
اجتہدت في افناعة‎ 


j'ai essayé à marcher 


حبیت ان el‏ 
حربت دواء d'un reméde‏ — 


essayez de nous: vous serez satisfait 
اختبرونا وانتم تنسرون منا‎ 
S — or. heh جرب‎ Mm b 


il s'est essayé à nager اختس روحه في العوم‎ 


محل إلششنى . محل Aes‏ المبل Essayerie n'f.‏ 

( الذهب و(لفضه‎ sl) 

Essayeur, euse n. ارب‎ 
— de la garantie ou, — n.m. 

مفصل في الخياطة ) unes‏ 

une essayeuse « Tl 8 » dau 

essayeur du commerce KT qe 


تحر براءت . تحر ير SED‏ 
محرر . صاحب JU.)‏ 


Essayisme n.m. 
Essayiste n.m. 


les essayistes محرروا الرسائل‎ 
Esse nf. ing. ijj 
une esse d'essieu شيوي الدنجل‎ 


« وهو ممار يوضع في ثقب الدنجل ينع المجلة من N‏ 
من p)‏ به 
دقماق SUL‏ 


une esse de fer * dach 


— de couvreur 


le Nil décrit une esse | 
او يتحوي کاثعبان‎ D تيلوو‎ 


les esses du Nil ګيل‎ c تعار‎ 


esse de violon حرف ي«‎ AS) . M- 


Esseau n. m. ب قراميد —— قادوم‎ ob 2 


— de fumier مکال سباخ‎ 
Essée n.f. & gb . فاس‎ 
Esseiglage n.m. oU dl قه‎ 
Esseigler v.a. lb dl نقی‎ 
Esseimer v.a. ضمر الصقر‎ 
Esseiner v.a. A = — 
Esselier ۰ — دقار . دقار‎ 

.دقار الدفار ` — petit‏ 

— de lentrait دقار الشد اد‎ 
Esselle n.f. $ Ae 
Essemée n.f. الارض‎ ax? 
Basement n.m. SU. $5» 
Essemiller v.a. A 
Esseminer v.a. شتت‎ . Jw 

— le blé القمح‎ 2 
Essence n.f. c. 


Dieu est P — première 
الا وله‎ c) الله .هو‎ 
la divine essence all (لذات‎ 


. Pessence du triangle est d'avoir trois cótés- 
et trois angles 


ركن المثلث ان يكون له ثلاثة اضلاع وثلاثة زوايا 
de térébenthine‏ — 


زیت نفغض 

— de banane عطر الموز‎ 
— de menthe مطر النعناع‎ 
— de girofle عطر القرنفل‎ 
— de rose 25 JI be. 
— de savon عطر الصابون‎ 
les essences résineuses اع » اتنج‎ Fi 

— première | da ذات‎ 
rendre en — Cs ارجم‎ 

les choses ne sont plus en — c cuss 

— de légumes خلاصه المضار‎ 
— de gibier 2 59) خلاصه‎ 
— d'Orient الكاذب‎ D .دهان‎ 
Essencifler v.a. عطر. صبره عطرا‎ Ji ټول‎ 


*Essénien n.m. e AL الآسية الما‎ set آس«‎ 


les esséniens LN. «CM 


*Essénisme n.m. LA 
Essente n.f. — قرميد‎ 
Essenter v.a. سقف بالقراميد السب‎ 


` 


ESSE 


Essentialisme m.m. Pr مذھب‎ 
médecin طہیب جوهري‎ 

Essentialité n.f. جوهر به‎ 
| — d'une clause dans un contrat 


شرط من اركان AA‏ 

l' — d'une maladie مض قائم بذاته‎ 
Essentiel, elle adj. C. .  ضورفم‎ — جوهري‎ 
maladie — elle þol مرض قائم بذاته . مرض‎ 


homme — Jis JI فى‎ deo 
huile — elle " عطر‎ 
organe essentiel عضو مہم‎ 
ami — حبیب معول عليه‎ 
personne — elle عليه‎ Ja اسان‎ 


l'air est — à la vie SL) الموا عليه مدار‎ 


la raison est — elle à l'homme 
المقل جوهري للانسان‎ 
les devoirs essentiels الذرائض‎ 
caractóres صفات اصليه و‎ 
principes 5 خلاصات‎ 
—- sur la gloire * ال في‎ 
l'essentiel n.m. الاصلي .هم‎ A 
cest P — وهو المطلوب‎ ٠ وهو ااقصود‎ 


ور ي ( شي حرج على AA‏ کالدرام و #Essòre nj.‏ 
. من اللفظة العریه 


Esseret n m. Ab طو‎ ¿£ y 
Esserné, ée adj. قصف‎ 
feuille essernée قصفه‎ 43) 9 
Esserter v.a. — 
— les arbres فضب الاشجار‎ 
Essette n.f. باطه‎ 
Esseulé, ée p. pas. وحد‎ 
Esseulement n. m. وحدة‎ 
Esseuler ٠ عن الناس‎ Q^» 
8' — v. pr. انعزل عن الناس‎ 

Essévé adj. m. مقشوط‎ 
lait — لبن .قشوط‎ 


دنجل  QU‏ فقرة العاق 
عرايس_شيالات اروم العربيات 


Essieu n.m. 


gardes essieux 


€ سكة حديد‎ « 
. — d'une poulie جزع . محور الكرة‎ 
le trou de l'essieu dela poulie . 330 


de la poulie en fer 
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ESSI 


محوز الارض essieu de la terre‏ 
دنجل عربيه تراب 


AM e 


— d'un tombereau 


Essimer v.a. 


— les vignes نهك الكروم‎ 
Essoigne n.f. عذر شرعى‎ 
Essoigner v.n Le A [ قدم عذر‎ 

— Va حدر‎ 
Essoine n'f. TE عذر شری _ شادة‎ 
Essonier n m. gu مرماح‎ 
Essor n.m. دوف‎ 

prendre l'essor دف‎ 
être à l'essor « nb > cr: D 
lalouette est à l' — سارحه‎ snd 


حلق . طار في Jai‏ 
توجه بسرعه ‏ حاد عنالموضوع prendre l'essor‏ 
2 


monter d' essor 


e880r 


donner l'essor à son génie, à son imagi- 
nation à 88 plume 
اطلق عنان قر بحته او فكره او قلمه‎ 
ce jeune homme a pris tout à coup l'essor 
اطلق سراح هذا الفق مرة واحدة‎ 
lessor d'un mauvais livre 


JU‏ كتاب دري 


essor des sciences, des arts 


نهضه الملوم والفنون 


essor harmonique dy سعی‎ 
essor subversif cA سعی‎ 
Essorage n.m. — . تجفيف‎ 


— d’un oiseau 


— de la poudre 33, Ul تحفیف‎ 
Essorant, ante adj. شا خص‎ 
oiseau 456 eJ طبر شا خص‎ 

Essoré, ée adj 254 
mouchoir essoré 25 منديل‎ 

terrain essoré AA ARA ارض‎ 


maison d'azur essorée de gueules 
Lë يت ازرق سماويٍ مسقف بالوان‎ 


Ae 


Essorer v.a. | سر‎ 
— des chemises نشم القمصان‎ 


L 4j (له تسه‎ 
EC 
عدي الاذان‎ . UN 


— du linge 
Essoreuse n. 
Essorillé, ée p.pas. 

les essorillés 


ESSO 


Essorillement n.m. 


— d'un chien AM تقطیش‎ 
Essoriller v.a. فطش أذن رحل‎ 
— un chien C فطش‎ 
— les cheveux السعر‎ — 
Essouchement n.m. احتثاث‎ 
Essoucher v.a. احتف‎ ٠ e 
Essoufflé, ée p. pas. ناهج‎ 
je suis tout — خالص‎ ad 
Essoufflement n m. نهجان‎ 
Hssouffler v.a. نیج‎ 
j'ai fait — la bête أنهجت الدابة‎ 


8 — vpr. 


ہت .ود لق 
il s'est essoufflé en courant‏ 

عدا الرجل حق افشج وافق و باخ وقبع 

مقطع الصابون .۰ Essugand‏ 

Essui n.m. — 

mettre qque chose à P  رشنلا‌ف‎ sek وضع‎ 

de pes e فوطه ° مشقه‎ 

فوط ° csl.‏ ° محارم 

(e‏ د تم 


امسا 
enen‏ € ° ف 


Essuie-main n.m. 
des essuie-main ) 
des essuie-mains ) 


Essuie-plume n.m. 
Essuyage n.m. 
Essuyé, ée p. pas. 
. le corps bien essuyé aprés le bain 
2 G بعد المام‎ E الحسد‎ 
des mavais traitements longtemps éssuyés 


مماملات رد شه A ex‏ من QUO‏ 


Eesuyer v.a مسح . نشف‎ 
— une table سح ترابدرة‎ 
— les larmes مسح الدموع‎ 


— les larmes, les pleurs "^ . bül aul 
— les plátres الاول‎ à سكن في حل حديث  تمس‎ 
مسج لروحه‎ 
le vent, le soleil essuie la terre qui a été 
trempée par la pluie 

ا موا او الش.س يجفف الارض la VF A‏ الطر 


s'essuyer v. pr. 


— un danger اقتحم خطرا‎ 

— le feu de l'ennemi کابد نار المدو‎ 
— une tache 4 

— le premier feu ا‎ 

A 

s' — Vpr. e 

Esenyeur, euse n. مساح‎ 

un — d'assiettes Ny مساح‎ 
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. قطش الآذان . تقطيش‎ | Est nm et adj. 


EST. 


| us 
un vent est C23. .ربح شرق . القبول‎ 
à l'est du في‎ 


limité à l'est 


les vents de l'est 


محدود DA‏ او من الشرق 
Ju‏ 5 الصبوات ٠‏ الاصاء 


longitude est طول شرق‎ 

faire de l'est. صبث تصبو ما‎ ٠ قبلت الر بح‎ a 

courant — شرق‎ AL 
Establage n.m. اقامة في الاسطبل‎ 
droit d' عوايد الاسواق ل‎ 

Estacade n.f. Alo تحو‎ 
— enfer حديد‎ dla تحو‎ 


— pour protéger un navire contre les torpilleurs- 
السفینة من بواخر اللغم‎ SU] تحو يطة‎ 


les estacades employées pour détourner 
les cours d'eau 


ا لحواجز ا استعملہ لتحو يل مجاري الاء 
mettre des estacades dans le Nil‏ 
أصر النیل با خواز یق (اي سده بخواز یق متباعدة) 


Estache n.f. ۔ر باط . مقود ے عامود‎ 
Jésus-Christ attaché à l'estache 
يسوع ال مسیح مصلوب في العامود‎ 
Estadou n.m. منشار الامشاط‎ 
Estafette m.f. ساعی‎ 
l'Estafette ) حر بدة‎ e? a 
Estafler n.m. wy ° E — ساف‎ 
Estafllade n.f. جرح‎ ٠ فطع‎ 


se faire une estafilade en se rasant 
جرح نفسه وهو بلق اروحه‎ 


Estafilader v.a. 


اس 

— le visage a> جرح ال‎ 
Estage n.m. إقامه‎ 
droit d' — سكن التملى في صر الامير‎ s= 

Estagenterie af its 
Estagnon n.m. شه‎ 
816 زیت‎ Lë 


— d'eau de fleur d'oranger OT HD c 


.تیه < — بالقش  clissé‏ — 
طبلية ‏ دکان جزار Estal n.m.‏ 
صوف الشرابات — صوف اول درجه Estame n.f.‏ 
Estamet n.m. Tr‏ 
ماش صوف Estamette n.f.‏ 
محل شرب * Estaminet n.m.‏ 


ESTA 


عوراء ton, langage d'estaminet‏ 
دعامة القبوة . سكرى وثر بپدغان س pilier d‏ 


Estamoie 8 ۱ باودان‎ $225 


Estampage n.m. صو ر — طبع‎ 
Estampe n f. 6) pe 
Estampé, 66 p. pas. مده وغ‎ 
du cuir 6 ve A جلد ذو‎ 
Estamper v.a. دخ‎ 
— la monnaie دمغ التله‎ 
— un nègre | دوغ عبد‎ 
—  qqu'un ë= نصه في‎ 
Estampeur n.m. et adj. صاب — مدوخ‎ 
un balancier estampeur e» 4) 
Estampeuse à main الد‎ e . مغرص‎ 
Estampillage n.m. دمغ‎ 
Estampille n.f. c . دمغه‎ 
— de la douane اشارة الحمرك‎ 
— en acier صلب‎ åo à 
mettre l' sur un diplôme | $32) دمغ‎ 

1 — de l'inventeur علامه المخترع‎ 

les estampilles eur le cuir تفار يبص‎ 
Estampillé ée p.pas. مفر وص‎ 
livre — كتاب .هروص‎ 

cuir — فروص‎ A 
Estampiller v.a. فرص‎ ٠ e 
— le cuir فرص ا لد‎ 


je lai estampillé avec le fouet 
بالوط . ضر بته فاثرت ايه‎ ob 


Estampilleuse n.f. ! مفرصه‎ 
Estampoir n.m. اله التفريصس‎ 
Estempure n.f اللف‎ pe 
Estance n.f. Lo . سنادة‎ 

— a taquets cl 
Estancero n.m. مربي المواشي‎ 
Estancia n.f. ) 21 5 
Estancie ) e 2 رد“‎ 
Estande n./. A — 
Eetanfique n.f. عامود شباك‎ 


fenêtre à deux estanfiques شاك بعامودین‎ 


Estant, ante adj. 


des moutons estants 


IN ah 
» عادن د مق في كان لا يبرح منه‎ 
عم عوادن‎ 
إبل عوادن‎ 
» المكان = به‎ e اذا‎ « 
» باق بغر فطع « اجار‎ 


des chameaux estants 


en estant adv. 
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ESTA 


Estaplier n m. OF sf .. 


Estaquet n.m. ر اط‎ 
Estarie n.f. AB yi مدة‎ ٠ مدة الشحن والنفريع‎ 

jours d — ایام الشحن والتفریغ‎ 
Estateur n'm. 4252) متنازل عن امواله‎ 
Escavelle n.f. alt Lie 
Estavillon n.m. . aab 
Esteau ۰ منجله اخراط‎ 
Esteilles n.f.pl. خوابير‎ 
Estellaire adj. داحن‎ 


cerf e داجن جلاب‎ J 
Ester v.n. تر افع‎ 
— en justice ) 1 
— en jugement ) eu 
—- A droit gall حضر امام‎ 
je n'este jamais دد اصلا‎ 7 i 

la femme peut — en justice 


مجوز للمراة الرافمه 3 اخصوہه 


*Estére n.f. [0 e 
€ ھ لفظه عر بيه‎ 

Esterlin ) Tam 

Esterling ) QU شرفاوي‎ ٠ استرلين‎ 


SAS) جنيه‎ 


livre esterling 


Esterneau m.m. (nb) 23225 
Esterote n.m. موس‎ AW شک‎ 
Esterpe n.f. فاس . طوربه‎ 
Esterre n.f. موردة . م لقان‎ 
Esteubie n f. زراعه برابي‎ . Ji. 
Esteut n.m. $05 
Esteule n.f. زراعه برالي‎ . dis 


ےاص بالملابس . خاص بالهدوم Esthématiques adj.‏ 
l'histoire — des peuples d'orient‏ 
تاريخ ملابس الشرفيين 


*Esthéme n.m. » عر ية‎ Aha] » هدمه‎ 


Esther * 

le livre d' Esther * p 
Esthésie n.f. vrl) 
Esthésiographie n.f, وصف الاحساس‎ 


Esthésiologie n.f. 
Esthésiométre a.m. 
Esthésiométrie n f. 
Esthésodique adj. 
tube — 


Esthéte adj. 


ple Ventas 
مقیاس الاح-اس‎ 

:قياس الاحساس 
5 
(نبوبه موصله للاحساس 


52 


A un» “rw 


153 


ESTH 
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ESTI 


un esthéte 
3886166616 n.m. 
Esthétique adj. 

impression — 

jugement — 
Esthétique nf. 

| — générale 

iraité d' — 
Esthétiquement adv. 


Esthétisme n.m. 
Esthioméne adj. 
ulcére — 


un 


Estibade n.f. 


مستظرف 

Ee‏ الاحساسات 
ستظرف 

der lt 

N‏ اللاذ 

ple‏ الیالات . فلسفه الفن 
علم الها لات T‏ 
رسالة في الفنون النفيسة 
bus‏ 


الحافرة الرجوع الى الاصل 
تس 6 الم 


JU! 
كاله‎ 1 Ze A 
اکال‎ 


AN الضمام'. عرق‎ ch 


e . A ۸ 
(Gel iim Ko (هيه فمح تمطى له‎ 


Estibeau 
Estibois 
Estibot 
Estier n.m. 
Estillo n.f. 
Estimable adj. 


homme — 


N. M. 


auteur — 

travail — 

un livre — 

la vertu est — ` 
"Estimateur n.m. 

un estimateur 
"Estimatif, ive adj. 

état — des travaux 
"Estimation n.f. 

— des travaux 


par — d'experts 
Estimative n.f. 


مجری 
نول 

lz 
موقر‎ deo 
موالف جیل القدر‎ 
. کتاب‎ 
محتر مه‎ A. nal) 
مقورم . مقدر‎ 
مقوم ° مقدر‎ 
تقديري‎ 
کشف تشمین الاشفال‎ 
* . تقوم‎ 
JW تقوم الا‎ 
$ x بتقدير اهل‎ 
قوة التقدیر‎ . ad 


Estimatoire adj. تقو می‎ S* 
Estime n.f. توفير‎ ٠ اعتبار . وفار‎ ٠ احترام‎ 
| — de soi-méme — 
faire estime 7 . اعتس‎ ٠ احقرم‎ 
il à perdu mon estime سقط من عيني‎ 


être perdu d'estime et de réputation 


étre en grande estime 


al’ — adv. 
mettre en estime 


سقط من عین الاعتبار 


جل Ai‏ 
بالنظر . u‏ 
عظ م 


estime de la longitude ou de la latitude 
تقويم درجه الطول او المرض‎ 
estime 
Estimé, ée p.pas. 
estimé de tout le monde ult محارم عند‎ 
انه عاقل اوعالم‎ N 
j ai reçu votre estimée . وصلني خطابك المزيز‎ 


estimé sage, savant 


امور 

point estimé 7 دز‎ Alan 
Estimer v.a. فوم . قاوم . عن‎ 
— un immeuble فيمة عقار‎ fe 
je vous estime أحترمك‎ 
j'estime sa personne ¿ase احترم‎ 

j estime que اعتبر أن‎ ٠ ol Jui 

— le degré de longitude درجه الطول‎ CA 
— la vie sLLL علق‎ 

s — v.pr. نفسه ے توائر‎ KD 

أعد نفسه سعید| heureux‏ — '8 

8" — son prix amii عرف قدر‎ 

Estire n.f. HT i 
Estivage n.m. تصيف الواشی‎ 
Estivage n.m. ګر‎ 3. 
— des marchandises البضایع‎ — 


d'un navire de commerce 


Estival, ale adj. ts 
approvisionnement — | "UP 
expédition estivale صايفة‎ 


cappement — مصيف‎ ٠ مصطاف‎ 
fleur estivale ` dine $ A) 
maladie estivale مرض صن‎ 
reptiles estivaux هوام الصیف‎ 


un — صف‎ An sl; 

— des pécheurs ALN حزمة صيادي‎ 
Estivandier n.m. kä 
Estivation n.f.( aa x 3 شدیدیصیب الوا نات‎ — = 
vary 

— des crocodiles = $23) 
— deg poissons الك‎ 2 
— du serpent oU رقدة‎ 
— ou préfoliaison A حاله لاو‎ 


صابورة ‏ بوق . نفير Estive at,‏ 
مط احبال السفينة des cordages du navire‏ 
S eat)‏ لا ترخرخ فیما بمد) 


ESTI 
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ESTO 


estivation des marchandises c تستيف الضا‎ 

mettre un navire en — ٠ AA JI E 

وازن السفينه بالتستيف 

— dun boeuf oy) علف‎ ind 
Estiver v.a. Sum 
— les bestiaux ERN 
— vn. ` ماف‎ 
— àla montagne صاف في الحبل‎ 
Estiver v.a. AE 8 
— les marchandises E E 


— les meubles en Be 
متف‎ ٠ استيفادور‎ 
. طايفه الاستيفا‎ 
طايفة الاستيفادور‎ 


Estiveur n.m. 


le corps des estiveurs 


Est modus in rebus loc. lat. 
en toutes choses il y a une mesure 
ou l’excés en tout est un défaut 


قد ہلغ اللسیل الر نی وجاوزالحزام 'لطبيين . الافراط في كل شي عيب . 
قد بلغ الشظاظ الوركين 


Est-nord-est n.m. N الثمال‎ 
Estoo d.m. p 


couper un arbre à blanc-estoc 
قطع شجرة من حذر هأ‎ 


être coupé à blanc-estoc  ةرجش من‎ e 


L'estomac et les membres 


Je devais par la royauté 

A voir commencé mon ouvrage: 

A la voir d'un certain cóté, 

Messer gaster en est l'image ; 
S'il a quelque besoin, tout le corps s'en ressent 
De travailler pour lui les membres se lassant, 
Chacun d'eux résolut de vivre en gentilhomme, 
Sans rien faire, alléguant l'exemple de Gaster. 
11 faudrait, disaient-ils, sans nous qu'il vécüt d'air 
Nous suons, nous peinons comme bétes de somme 
Et pour qui? pour lui seul: nous n'en profitons pas; 
. Notre soin n'aboutit qu'à fournir ses repas. 
Chémons, c'est un métier qu'il veut nous faire ap- 

| prendre 

Ainsi dit, ainsi fait. Les mains cessent de prendre, 

Les bras d'agir, les jambes de marcher, 
Tous dirent à Gaster qu'il en allât chercher. 
Ce leur fut une erreur dont ils se repentirent: 
Bientôt les pauvres gens tombérent en langueur ; 
Il ne se forma plus de nouveau sang au cœur ; 
Chaque membre en souffrit, les forces se perdirent 

Par ce moyen, les mutins virent 


étre réduit à blanc-estoc 

انقطم من شجرة — انحرب 
شب . انان الصخر . رأس الصخر في A‏ 
A‏ . كان 33 


estoc 
être de bon estoc 
cela ne vient pas de son estoc 

هذا لم يات من طبيمته 


Dites - vous cela de votre estoc? 


هل :قولون ذلك من i ub‏ 

estoc volant 4b) 

brin d'estoc Ó Di من‎ di حر‎ 

coup d'estoc طمنة الحسام‎ 

d'estoc et de taille كان‎ ke . 4 باي طر‎ 

faire 6 5 
Estocade n.f. طمئة — سیف‎ 
présenteur d'estocade لوح‎ 


cet argument est pour l'adversaire une 
rude — perl) غموس انس‎ Ask HAN هذا‎ 
) الطمنة الشموس هي التي دخلت في الجسم‎ ( 
طمن بالإراهين ب طمن تسول‎ 
شحات . شحاذ + متسول‎ 

Estogard n.m. 2 < ۱ 


Estocader v.n. 

Estocadeur n.m. 
. هود حديد‎ 
Estomac n.m. | ممدة‎ 


( والاعضاء‎ sell ( 


سمعت للاعضاء ول sal‏ & وهي تقول اناستالافدة 
حوست الاضاء وست الكل جد قد خلقوا بسعیہم من اجلی 
فقالت الاعضاء هذا Cre)‏ نتمب d‏ اشفالنا كل التمب 
8 فیا ايها مين E‏ 
وابطلوا من بد هذا Vë‏ + وت رکوا الهم وعافوا ISD‏ 
-واضطجموا یومافجاع الجسم P‏ وانقطع lji‏ عزه والدم 
ففابپرت عنده_م الا لام ٭ من يوم مالوا كسلا وناموا 
Lyles‏ ثاثير تلك الممده * وائیا ui‏ 
فاستمملوا التشييه للحكومة a‏ وللرعايا ان & منظومه 
روا كماشوهد في المكايه + متحدا منتظما في ale‏ 
وهو كما حکاہ مينانرس ېد Ote‏ اثازت یوما النفوس 
.وقالت الناس علام الد ٭ والاجتهاد في A‏ 1 والکد 
خی متى نجمع خبراللملك + وهو الى می نراه کلك 
-واضطرب Jer sill‏ السلطان * ونفر الكل الى العصيان 
خقام مينانوس فيهم واعظا + ولںدی نېم وايتقظا 
= حديث تلك vill‏ )د افادهم نصحا وای فائده 


ESTO 


Que celui qu'ils croyaient oisif et paressenx, 
A l'intérét commun contribuait plus qu'eux. 


Ceci peut s'appliquer à la grandeur royale. 
Elle reçoit et donne, et la chose est égale. 
Tout travaille pour elle, et réciproquement 
Tout tire d'elle l'aliment. 
Elle fait subsister l'artisan de ses peines, 
Enrichit le marchand, gage le magistrat, 
Maintient le laboureur, donne paye au soldat, 
Distribue en cent lieux ses graces souveraines, 
Entretient seule tout l'État. 
Ménénius le sut bien dire. 
La commune s'allait séparer du sénat 
Les mécontents disaient qu'il avait tout l'empire, 
Le pouvoir, les trésors, l'honneur, la dignité, 
Au lieu que tout le mal était de leur cóté, 
Les tributs, les impôts, les fatigues de guerre. 
Le peuple hors des murs était déjà posté, 
La plupart s'en allaient chercher une autre terre, 
Quand Ménénius leur fit voir 
Qu'ils étaient aux membres semblables, 
Et par cet apologue, insigne entre les fables, 
Les ramena dans leur devoir. 
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ESTO 


افادهم ان الملوك آيه + يخوف اله بها الرعايه 
VY‏ الملوك لم تكن ¿Ue‏ ٭ والخير لم تلم له مسالك 
ولا ÀJ‏ لم تكن ميه س ولا بدت ضائع * 


) محمد عثمان حلال ) 


إن الملوك ملح كل ارض + Wed‏ وي gam‏ 


estomac des ruminants كرشة‎ nouvelle qui l'a estomaqué ` ch خر وجم‎ 
marchand d’estomacs des ruminants 3Ú $ lecture qui l'a estomaqué al قراءة قطمت‎ 
les animaux ruminants ont plusieurs 8 — vpr. «A فر‎ 
estomacs PIS ۷ Gell b Estomirer (s) v.pr. انذمل‎ 
se remplir l' — کرشه‎ » — al’ — انه‎ mec 
jai ٴا‎ — vide Je dr une belle estompe بالاسطو انه‎ qs 82 ر‎ 


il a deux estomacs, plusieurs estomacs 


cus کل من‎ Y + کل ن لقان‎ t 


pièce d — و که‎ 
fille qui à beaucoup d' — نت ناهد‎ 
il a un — d'autruche — 1 Jl تطحن‎ dAn 
ila ou il sent son — dans ses talons 


سقط عليه قلبه من ٠ poll‏ اجوع من قراد 


š . ۸ 
recevoir un coup dans |’ — ممد‎ 


maladies d — 


atteindre dans l' — 


اساض المدة 


petite — 
grande — 
Estompé, ée p. pas. 
dessin — 
Estomper v.a. 
— un dessin 
— avec son doigt 
— les défauts 
۱ — v. pr. 
Estoniére n.f. 
Estoquer v.a. 
Estou n.m. 


Estomaqué, ée p. pas. 
-Estomaquer v.a. 


creux de l' — هزو‎ 
des oiseaux اک‎ AL) A. حو‎ 
بطنه وجماہ‎ 


وجم البطن ‏ فطع القلب 


Estoublage n.m. 
Estouffade n.f. 


viande al’ -— 


اسطوانه )4.3 
اسطوانه غلبظه 

مدرج بالاسطوانة 
p —‏ بالاسطوانه 
ددج - 
درج رسما بالاسطوانه 
درج الرسم بصباعه 
سار العیوب 


ne‏ نار axs‏ بالاسطوانه 


ESTO 


une estouffade de pigeons 
-Estouperoles n.m.pl. 
) الواح ودسر : الاه‎ = 
f CR 


Estoupin n.m. عقاق‎ bel 


"Estourbir v.a. "ka, وفذ‎ 
8' — v.pr. فتل نفسه‎ 

Estrade n.f. یق و‎ Ah 
battre l' — طلع للاستکشاف‎ PELO 

les batteurs d' ل‎ EE UR الطلائع‎ 

المشاوّن ‏ قطاع الطر يق 

un batteur d' — دوار‎ 

monter sur]' — Zl رق‎ 


D — des musiciens ad Al تختبوسش‎ 


هدنه . ركمة estrade‏ 

Estrader v.n. اشکشف‎ 
-Estradier n m. Au خطیب على‎ 
-Estradiote z.f. a.| 5 
monter à]! — «ae 5 رکب المصان با — او‎ 

Estradiot n.m. خيال طلعه‎ 
*Estragon n.m. ) طرخون ( نات‎ 


تر وکات — اءوال الاغراب Estrahére n.f.‏ 


Estramacon m.m. 


سيف بعحدين ‏ ضر به سیف 


coup d' — ضر به سيف‎ 
Estramagonné, óe p.pas. مضروب بالسيف‎ 
Estramagonner v.a. ساف‎ 
s — v. pr. A 
Estran ) 
Estrand ) سس درد‎ 
3 nm. ef adj. m. خط الانیل‎ 
caractère — الانجيل‎ al? 
Estrangouiller v.a. p 


Estrangouille n.f. داغ‎ 
Estrapade n./. ) غطاس ( بحر یه‎ ٠ تفطيس‎ 


r 


l — de terre هو 65 .هوان‎ 
place de 6. میدان ااذنقه‎ 
estrapade Ji شوب‎ 


. او ثلاثة ثنيات‎ Ob 
SD طيتان او‎ 
"m 3 olal) صار‎ 


double, triple — 


وا 


18000806, ée 7 


il fut estrapadé ahas صار‎ 
Estrapader v.a. . ف الو‎ elo » bt هوى‎ 
| غطسه من شاهق‎ 


حصان طلح 


ZEstrapassé, óe adj. 
cheval — 


(1255 > 


Estrapasser v.u. 
sa mouture 
Estraper v.a. 


— les chaumes 


8' س‎ v.pr. 


Estrapoire n.f. 
Estraquelle n.f 
Estrasse n.f. 
Estrelage n.m. 
Estrif n.m. 
Estrigue n.m. 
Estrique n.f. 
Estriquer v.a. 
Estriqueur n.m 
Estrive n.f. ` 
Estriver v.n. 
Estroffe n.f. 


ESTR 


طلح ( اهلك من —( 
طلح رکو بته 

قطع بالشقرف 

قطم البرالي بالشقرف 


مقطبة 


attacher des chevaux à la file par des 


قطر ايل بارسانها estroffes‏ 

Estrope n.m. القعو . القموان‎ 
(% U تجري‎ otl) (الحديدان‎ 

— dune poulie š gI P" 
les estropes — 


حزام شکل Jes‏ فرًادي 
حزام شکل خلخال مجوز 
قمر بكرة فرادي 0( 
قمو بكرة مجوز 

( وها ضفيرتان .ن حبل حول البكرة da‏ نهايتها من الاعلا 
gus iz‏ منها البكرة وقمو البكرة الفرادي ANM E.‏ 


— à erseau simple 
—  àerseau double 
— simple de poulie 


— double de poulie 


— de ligne وصله ا خط‎ 
— de marchepieds رکذ الا‎ 
— de gouvernail 439) قد‎ 


حزم Estroper v.a.‏ 
حزم بكرة 
عسكري سقط . 


عاجز سکین صدقة في سبيل الله — متمارج 


N 


— une poulie 


Estropiat n. m 


Estropié, ée p. pas. 


homme — . رحل‎ 
morue estrpiée حوت انہر‎ 
mot — محرفه‎ HE a 
58 < 


Estropiement n.m. 


Estropier v.a. 


poris 
p 
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ETAB 


estropier un enfant کح ولدا‎ 

le rhumatisme l’a estropié AA 

— les mots حرف الكلم‎ 
— un portrait شوہ صورة‎ 
— un passage حرق شاهدا‎ 
— un vers ”کر بث ون‎ 
— une chanson شذ في الموال‎ 
8 — uv. pr. شوه #اليفه‎ _ S 
Estrouif n.m. خابور المقداف . شيقارمة‎ 
Estuaille n.f. المصلح . شُونه ملح‎ G 
Estuaire n.f ب فم ا لیج‎ sch براكة سيك — راس‎ 
Esturgeon n m. Jua) سمل‎ . CA. 
Esus (Call AT) Call 
Et conj. الفصيحة‎ Ú و (حرف عطف)‎ 
riche et avare غنى وبحيل‎ 

et Jésus.... فاليسوع‎ 

et voilà que tout d'un*coup ... ففحاءة‎ 

et füt-il ER 

et fussiez-vous e. و‎ 

et fussent-ils ولو کانوا‎ 


ainsi parla-t-il ; et chacun de rire 
کل انسان‎ daas فال ذلك‎ 
et cetera الخ. الى آخره‎ 

ورسم هكذا بالافرنکي 
الځ ٠ل‏ اخره . etc. et cœtera, & cetera‏ 
Le rei‏ . وهکذا تفمل في البواقي 
al‏ :صف ہمد اأظهر midi et demi‏ 
deux heures et un quart‏ 

NI as Lud)‏ وربع 


vingt et un واحد وعشرون‎ 
trente et un واحد وثلاثون‎ 


on égorge à la fois les enfants, les vieil- 
lards et la scour et le frère et la fille 
et la móre 


یذ بحون الاطفال والسيوخ والاغت والاخ واللمت الام 

Dieu nous garde d'un quiproquo d'apo- 
thicaire et d'un et cetera de notaire 

ر بنا یحفظنا من اغلاط الاجزائي ومن نسیان کاب العقودالرسمية 


قيمة ا مربط n.m.‏ سس , 
droit d' — UPS IET.‏ 
اصطبل *Etable n.f‏ 
( مذ كورة في کتب المرب Wé b‏ انها دخيله ) 

— a vaches JJ مراح‎ 


— A brebis p مريض . زرب‎ 


étable de chameaux الابل‎ -N 
des bestiaux اصطبل الدواب‎ 
les étables d'augias ۔زرایب الارواث‎ 


école qui est une vraie — 


مدرسه او سخ من عرض ابليس 


Éteble n.m. STM ۔عقدم ا‎ 


s’aborder de franc — 
تصادمت السفینتان بمقدمهما‎ 


Établé, ٥ p.pas. في المر اح‎ mo: 
boeufs établés ثبران ممتكفة في الدوار‎ 
Etabler v.a. في الاسطبل . ادخل في دوار ال مواشی‎ Je» 
— des beufs ١ | دوّارھا‎ à olo J= 
— deg moutons eal .اح‎ 
ال‎ — vpr. دخل الاصطبل‎ 
Etabli, ie p.pas. S< 
fondement bien — اساس مكين‎ 
étant établi que اذا مقر ران‎ 
cela étant établi تقرر ذلك‎ Lë: 
gouvernement — حکو مه مقررة‎ 
les puissances établies $5 آلدول‎ 
une croyance établie dans les esprits 
المقول‎ à اعتقاد راسخ‎ 
principes établis مقررة‎ Sole 
fait établi امر مثبوت‎ ٠ واقمه مثبوته‎ 
question bien établie مساله قودمة‎ 
délit établi جنحة مثبوتہ‎ 
crime établi das A 
établi à la cour ند المعيه‎ 
tu es bien établi dans mon cœur 
. انت‎ 
navire établi سفينه مواهة القاوع‎ 
voile établie شراع مستعدل للر بح‎ 
jeune établi خق مستخدم‎ 
homme — | رحل ماروج‎ 
Établi n.m. ترجه . تازجة‎ 
— de menuisier Ah حه‎ p 
—  d'ébéniste HA) تازجة‎ 
— de tailleur bli} -طبله‎ 
Etablir v.a ok — وطن‎ — Te 
— les fondements d'un édifice SL, ناسس‎ 
— sa réputation ثل شهرته‎ 
bien établir sa fortune TE: x 
établir une boutique EKG U 
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établir une machine 41 كت‎ 
une imprimerie دل مه‎ eg 


établir un barrage dans le Nil 
النبل‎ d انشأ قناطر خيرية‎ 


sa demeur au Caire اقام بالقاهرة‎ 
une correspondance entre le Caire et Ale- 
xandrie d واصل القاهرة بالاسکندر‎ 
dans une charge iils عبن في‎ 
un gouvernement re Fe اوحد‎ 
un péage فرر عوائد المرور‎ 


être établi juge dans certaines affaires 
بعض الامور‎ d قضی‎ 
sa fille زوج كرعته‎ 
le ministre l'a établi à la cour d'appel ` 
عینهۀ الناظر في محکمة الاستثناف‎ 

ادحل la foi OY)‏ 
اوجد النظام l'ordre‏ 
حر ت العادة ei‏ 


on ۵ étarbli que 


établir une proposition de géométrie 


c'est ce qu'il faut — & Ul وهو ا مراد‎ 
des principes رر .اد‎ 
un fait اڈے وائعة‎ 
un crime ale اثدث‎ 
un délit ادت حنحه‎ 


l'état dela question ou la question 
7 . ٤ 
اوصح الوال‎ 
un compte أثبت المساب‎ 


établir la balance d'un compte 
ce livre l'a bien établi dans l'opinion publique 
عون الاهالي‎ à اظبره هذا الکتاب‎ 


son aile droite sur une montagne 


ركن بجناحہ الایمن على جبل 


قياش ممتدل للریح une voile établit bien‏ 
وب قهاش السفينة un navire‏ 
فرد اقلم une voile‏ 
علم de‏ محل les bois — ee‏ 
بين محل فطعم المجر les pierres‏ 
نصب مصيدة فيران une ratióre‏ 


un blocus حامس‎ 


Établissement n.m. 


ETAB 


établir ses droits | EU NOR 
s'établir vpr d — ب استمکن‎ abe 
s’ — au Caire اقام بالقاهرة‎ 
l'ennemi s'établit 324) d el 


s'établir le juge des actes d'autrui 
cette idée s'est établie sur toute la terre 
"m عقول‎ d رسخت هذه الفكزة‎ 


et l'arche de Noé s'établit sur le mont 


Djoudi واستوت على الحودي‎ 
le navire s'établit رست السفينة‎ 
une opinion s'établit استقر الرأي‎ 
8' — épicier Jl دكان‎ c 
8' — teinturier Le فتح‎ 
le crime est établi anl ai) 


il s'est établi dans mon bureau مکی‎ à اقام‎ 
établissements insalubres بالصحة‎ š حلات مضر‎ 


de charité محل صدقه‎ 
public محل موی‎ 
les établissements publics 4. ged الحلات‎ 
r — d'un tribunal محکة‎ AUS 
۲۰ — du christianisme Wi النصص‎ TEL 
politique, religieux تأسيس سیاسی او دیی‎ 
frais d — - | مصار بف الاستو طان‎ 
faire son — j . SCH 


la colonie fit son — sur les cótes 
احتلّت الترلاء السواحل‎ 
P — des Européens dans les Indes 
xdi في‎ ou توطن الاورو باو‎ 
les établissements des Anglais dans lesIndes 


Xd à ECT محلات‎ 


de commerce 7 حدك للتجار‎ 
l — del'ennemi | ص صد العدو‎ 
P — des quartiere Jai تو زيم‎ 
pour] — de ses enfants لاجل توطين اولاده‎ 
de sa fille تزو يج کر ته‎ 
ce père a été bienheureux dans |’ — de 

ses filles «t سعد هذا الاب في زواج‎ 
| — d'un fait x) JI اثبات‎ 
de propriété Zu ابات‎ 
un bel établissement = عمارة‎ 


ÉTAC 
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ETAG 


réglement aur les établissements dangereux 
لائحة الاما كن الخطرة‎ 

établissements incommodes 
محلات مكدرة الراحة‎ 


les établissements de St- Louis 


مجموع الموايد . ele‏ الموايد التعارفه تالف ماري لويس 


Étacisme n.m. 
Etaciste n.m. 


l—du port) ہے“ ې‎ =. 

l’ — des marées ) d مس سس‎ 
مواقيت الاهله‎ 

علامات مميزة ( في النجارة ) établissements‏ 


N‏ الابطا . ناطق حرف 8 المفتوحة 


Etadou n.m. منشار الامشاط‎ 
Étage n.m. ب اقامة‎ dil . دور‎ 
le premier étage الدور الاول‎ 
lesecond — GEN الدور‎ 


Étagé, 


il demeure au troisióme étage 


سا كن à‏ (لدور XIV‏ 


بت 252 واحد — maisonàuu‏ 


étage ou lige — الحرس‎ by 
à double — . 
à triple — ذو ثلاث طبقات‎ 
sousterrain دور تحت الارض‎ 
un fou à triple étage مطبق‎ oy» 


buflesse à trois étage اوضخمة‎ Ka = b 


حرامي قراري 
نيران SUL. a.‏ ضرب نار étages de feu‏ 


voleur à triple — 


€ ند حر بيه‎ 
l'animal à triple étage الفيل‎ 
un étage de colline أكمة‎ 
un homme de bas étage Jiu 
les hommes de bas étages الاسافل . الاوباش‎ 
le bas étage الطبقه السفلى . الاسافل‎ 
le haut étage „N. الطبقه الملا‎ 
il y a des esprits ne tout étage 
المقول تتفاوت‎ 
menton à double étage لغدین‎ ZA. ذفن‎ 
menton à triple étage ذفن شلاثه الفاد‎ 
étage du systóme cétacé | الحيتان‎ aah 
ée p.pas. مدرج‎ 
feus étagés طقات صرب ار . نيران مدرحة‎ 


ثلاثه .دن طاق وهن : trois villes étagéee‏ 


Galata, Constantinople et Scutari 
واستانبول واسكودار‎ able 


إيطا مفتوحة (ھکذا 6 ( 


feuilles étagées مدرحه‎ JU 
la queue du paon est — الطاووس مدرج‎ > 
Étagement n.m. تدریج‎ 
Etager v.a. درج " أقام‎ 
— les canons S.“ e حمل‎ ٠. eu درج‎ 
$ — v.pr تدرج‎ 
Etagére n.f. ) 'رف- خدامة اليميش ( في للطاعم‎ 
objets d' — رفایع‎ 
étagére chinoise رف صني بر جلين‎ 
étagére en noyer رف برحلين من حوز‎ 
— de café $50) تراسينه‎ 
Étei n.m. تصليب‎ ido ) رباط ( بحر په‎ 
étai d'artimon الموخر‎ Bole bU». 
étai de perroquet de fougue 
رباط بوافنجو الضغط‎ 
— d'un mát الصاري‎ Le 
mettre un étai pour soutenir un mur 
علب حائطا‎ 
mettre des étais وضع صلبات‎ 


les étais de la société  ةهِعامحالا ال‎ piles. 


2 47 " .. 
étai d'argent (phe) بر جل فض‎ 


étai en chandelle Lues 

Etaie n.f. بر جل شعائر)‎ 
— d'argent ge بر جل‎ 
Étaim n.m. e A zeg 
Etain n.m. PV 
cuiller d' — فصدير‎ dial. 

خصدير ساح lingot‏ دہ étain‏ 

قصدير حفري  oxydé‏ — 
اکل في .واعين تصدير — — | manger dans‏ 

rature d' — ) 7 - 

— en rature  ) S 2 


en petit chapeau IAD قصدیر بلاد‎ 


potier d — الفصدیر‎ Gel, صانم‎ 
— de glace معز موت‎ 
— de bois قصدير الدب‎ 
Etal n.m. Alb. A4 قناره . دکان‎ . A 
ouvrir un — فتح دکان جزارة‎ 

couper le viande sur |’ — 
اللحمه على القرمه‎ * 
Etalage n. mn. دکان‎ 


de boucher دکان جزار‎ , Ze 5 * Wei 
( & سفر‎ ۱۳١ من كازيمرسي والخصص‎ ١ 


ÉTAL 


étalage d'un marchand 
payer l' — دفم ارضيه‎ 


sans 
les étalages des magasins 

عرض البضایع في الدکا کین 
اشتری كافة البضايع المعووضة — acheter tout]‏ 


un étalage de cadavres sur un champ de 


تشتت الرمم d‏ مقمد القتال bataille‏ 

l' — d'une femme aus 

vol àl — من الدكا کین‎ Ak 

les étalages بطن الفرن‎ 
Étalager v.a. فرش . عرض‎ 
— les marchandises فرش البضايع‎ 
Étalagiste n. et adj. فارش . عارض‎ 
un — , un marchand — یام فارش‎ 

une —, une marchande — T 4L, 

Étale adj: et n.m. مصلاب‎ 
mer — e بحر‎ 

navire — "AD . 

سر می زاسيه — ancre‏ 

filet — anl شكة‎ 

vent — ريح » سط‎ 
l'eau est — PI 

I — de la marée ERN 
cordage — حبل واقف‎ 

Étalé, ée p.pas. معروض + مفروس‎ 


machines étalées 
marchandises étalées 4,5. m بضايع مفروشة او‎ 
mouchoir étalé مندیل مفرود‎ 
livres étalés كتب منشورة‎ 


empire étalé au nord de l'Éurope 
b اورو‎ Sle دوله ممتدة‎ 


tige étalée نجم . مداد‎ 

les tiges étalées des pastèques اش البطبخ‎ 

luxe — تهاو ال‎ . hse 

— sur un lit منسطح على سر ير‎ 
— gur le dos ظہرہ‎ de ملق‎ 
homme toujours — 5 

une étalée متبر جه‎ 

نو مصلب marée étalée‏ 
تهو يل ٠‏ إظهار ° غرض Etalement n.m.‏ 
عرض البضايع den marchandises‏ — 


— des prures 


Ji wll تزین‎ ٠ hod: 


42595 


Étaler v.a.‏ فرس التاحر 


ÉTAL 


قاوم « بحر & € 


le vent c لر‎ P واو‎ 
la marée dh f a 
dessus $318 N. t ab 
DO عرض ° فرش‎ 


des marchandises فرش البضمائع‎ ٠ عرض البضائع‎ 
et qu'elles n'étalent pas leurs parures 
oft ز‎ C ولا‎ 
هول . تجاهر . تظاهر‎ 
une carte de géographie فرد خر بط حنرافية‎ 
Ei هو لت ا مر‎ 
بزينة اللباس واللي‎ cay 
| اظہر ورقه‎ 
des livres sur un bureau Z: de پش رکتبہ‎ 
Sak A اورى‎ 


8a marchandise 
la femme étala sa parures 
80n jeu 

la mollesse 


sa toilette 
d'un coup de poing il l'a étalé KG, خندله‎ 


s — vpr. تظاهر‎ 
a’ — sur l'herbe تسطح على الحشیش‎ 


s — surun fauteuil r تسطح على‎ 
s'étaler من طوله  انفرد‎ e 


jai une grande carte qui s'étale facilement 


Etaleur, euse m. 


عندي خر يطة كببرة تنفرد إسبوله 


فارش . عارض البضايع 


Étaleuse n.f. | ندافة‎ 
Étalier n.m. et adj. JUR gt — مصيدة سمك‎ 
garçon — حزار‎ d 

— d'un champ Lu) ررب‎ 
Etaliéres n.f.pl. السمك‎ Stee شبك‎ 
Étalingué, ée p.pas. عن بوط‎ 
Etalinguer v.a. ربط‎ 


un cable sur l'ancre — d Xe ربط‎ 


Etalingure n.f. 008.» 

20600 d’ — de cáble-chatne ير‎ ALI bb 74 
Etaloir n m 42473) لوح یلصقون عليه‎ | 

Étalon n.m. et adj. . طلوقة‎  رايع‎ 

—- d'essai طلوقة‎ 

کراض . ماء الفحل — sperme del’‏ 

cheval — de race HI خحل کرع لاحجار‎ 

lâcher un — au milieu des femelles فحل‎ 

vertu d'un — xb 
excellent — do) J 

qui ressemble à un — متفحل‎ 
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فعل جاموس buffle étalon‏ 
فحل الال — chameau‏ 
كرف الفحل l| — flaira la chamelle SL)‏ 
حار طلوقه ane étalon‏ 
فحل يجوب البلاد اوسریح  rouleur‏ — 


étans du gouvernement ou nationaux 


in SL) فحول‎ 

— approuvé € فحل کر‎ 
. faire D — d'une mesure m 

| —- d'une mesure (لعيار‎ 

boeuf étalon شب بقر‎ 
Etalonnage n.m. دمغة‎ . Byles . PK 
— d'une jument FAN الفرس على‎ dd 


faire l'— d'une jument . L| الفرس على‎ 2 
ضوکا‎ W . كاءها کوما‎ 


étalonnage du pas الخطواة‎ oes 
Etalonné, ée p.pas. معایں . مدموغ‎ 
mesure étalonnée کیل معاس‎ 
poids — * وزن‎ 
Étalonnement n.m. دنه‎ Sek 


` — d'une jument 


شد الفرس على ا مجر 
فلق . 


Etalonner v.a. 


le cheval étalonna la jument 


شد المصان على الجر .. VV‏ کوما . ضا کہا ضوکا 


cheval bon pour — C فحل‎ 

— une mesure دمغ مکالا‎ 

Etalonneur n.m. qu معاير . جاشنجي‎ 

Etalounier, iére adj. خاص بالفحول‎ 

كاري الفحول — un‏ 

تصدرة . تیض بالقصدیر Etamage n.m.‏ 

— des ustensiles de cuivre CEN 
Etambord) 0+0" 

‘Etambot ) "" وره‎ e 


Etambrai n m. ¿Ús . غلاف‎ 


— de mát CA) من‎ $) es حق الصاري ( وهي‎ 


— de beaupré A حق ماري‎ 
coins d'— الق‎ ule. 
bourrelet d' — GLI حواية‎ 

Etamer v.a. ues 

— les ustiensiles de cuivre TT MT 

— une glace EP" زأبق‎ 
لو‎ — vpr. vai 
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ÉTAM 


les marmites s'étament tous les mois 


تتبیض SUL‏ كل شهر 

Etamerie n f. یاض النحاس‎ 
Étameur n.m سض النحاس‎ 
étameur (zb في‎ ١ ونعمر النحاس‎ cele نیض‎ 
Étamine n.f. eis 
— des tamis شاش الناخل‎ 
blutoir fait d' — Ú منخل‎ 

passer par l' — دقق‎  لځن‎ 


شاس مصفی الاجز 431 de pharmacie‏ — 


Etamine n.f. Pac عضو‎ e وسواس . نصل‎ 
— de la fleur du cotonnier crea) وسواس‎ 
— dela fleur du gombaud AU) شوکه‎ 

وهو النصل ا موجود في نوار القطن Aë do‏ البامية وغيرهما ومنه 

بحصل التذكير 
étamine du mais $53) 4L‏ 


| le mais a produit ses étamines 
سنبلت الذرة )= لها سنابل وبها :تذ كر كيزان الدرة بواسطة‎ 
) من سنابل الذرة‎ dU شواشيها فانها تلقط اللقاح الذي‎ 
étamine des fleurs d'oranger 
) وسواسشجر البرتقان ( وهو يلقحها ايضا‎ 


Étaminé, ée adj. موسوس‎ 


les cotonniers ouvrirent leurs fleurs éta- 
minées وسوس (أقطن‎ 
fleur étaminée نوارة مو سوسة‎ e وسواس‎ 
Étaminier n.m. شاش‎ els 


Étamoir n.m قرمة‎ 


Etampage n.m. ALI طبع في‎ ٠ تفر يص‎ 
Étampe n.f. SAE.  صيرغتلا الة‎ 
Étampé, ée p.pass. l | T 
Etamper v.a ثقب . خرم‎ 
— un ferà cheval ثقب حدوة‎ 
— gras خرم الکنار الداخل‎ 
— maigre خرم الكنار الخارج‎ 
— la monnaie als) دمغ‎ 
— nun négre p دوغ‎ 
—  qqu'un & d قصه‎ 
Étampeur n.m. الاب ب مدوغ‎ 
Étampeuse n.f. S. مغرص‎ 
— à main , (له‎ 
Étampeux ۰ محور‎ 
Étampoir n.m. a AÌ اله‎ 
Étampure n.f. قب الحدوة‎ 
Étamure n.f. بیاض النحاس‎ as 


ÉTAN 
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ÉTAN 


— — —— — — — Aa 


Etance n.f. ila | Étant p présent du verbe 06 U کان‎ 
Étanche adj. — . el en étant | وائف‎ 
canal — — & US bois en étant شجر على سافه‎ 
fosse — متزل یت ادب !ھم‎ troubadour se met en son étant واقف‎ Aal 
tonneau — برميل اصم‎ | Étape nf. Ma LA سوق متجرة ب سندال صانع‎ 
à étanche eau لا بحر الماء‎ l'étape des vins $32 صوق‎ 


une toitureà — eau. او‎ «l| سطوح لاتحر‎ 


mettra un batardeau à étanche ` 


قف lt‏ المحجوزة 

Étanché, ée p.pas. جاف‎ 
larmes étanchées دموع مقطوعة‎ 
vaisseau — We سفينة مسدود‎ 

soif étanchée غليل صو‎ 
Étanohéité n.f. — 
— d'un tonneau Seo) تنس‎ 
Étanchement n.m. قطم‎ 


— du sang 
*Étancher v.a. 


قطم الدم 

الندشیف » abd‏ عر یه » 
فطع سیلان t‏ 

4Lle روى‎ 


خصف دموعه 


— lesang qui coule 
— sa soif 


— ses larmes 


— un tonneau دو تد‎ 
— un canal APT حمل‎ 
— une voie d'eau | سد خرق ماو‎ 
— les larmes de qqu'un ex. 


انقطم . vpr.‏ — ال 


le sang s'est étanché انقطع خر > الدم‎ 
ses larmes se sont étanchées as p> حذت‎ 
sa soif s'est étanchée ارتوی غلیله‎ 
Étanchoir n.m. الثقوب‎ A Le 


سكين يدفمون بها GU‏ او غيره في 3532 $ لا تخر الماء) 


Étangon nm رزخ . دعامة. تصليبة‎ ian ille 
Etangonné, ée p. pas. de 
mur — حائط مصلو به‎ 

Étangonnement n.m. تدعم‎ ٠ تصايب‎ 
Etangonner v. q. دعم ب سند‎ ٠ صلب‎ 
— nun mur Ule صلب‎ 
Étangot n.m. ار ومه‎ 
Etanfiche n.f. & طبقات حجر‎ 
Étang n.m. iS ye i — . بر كه‎ 
A. 


— salé 
` YÉtang ou le Réseruoir ( ا حوض فلك سیدیو‎ 
les étangs 5 . رك‎ 


3n |‏ حفرةكبيرة يجتمم فيها الماء YE,‏ الطبر ) 


abs‏ اداد 


Étangue 6 


Alexandrie étant devenue la seule étape 
ما صارت اسكندر ية التجرة الوحيدة‎ 


la fourniture des étapes ` N. JJ) :وريد‎ 
l'étape 

arriver AY — 1 M وصل‎ . JAÉN وسل‎ 
brûler l'étape, faire cuire 1 — A A HEN 


brüler 1 — طول‎ de ^ 

cette étape est longue ak طو‎ ala l| هذه‎ 

faire une bonne — J نھی اعظم‎ 

par des étapes successives 5 تدر‎ 

les étapes de la civilisation تدار یج (تمدن‎ 

Etapier n.m. JÄI ovk 

Étaple n.f. N سندال صانع‎ 

Étapliau n.m. 03 

Etarque adj. 2 

hunier — * للا‎ t» 2E قاش‎ 

voile — t» كلع‎ 

Étarquer v.a. |! 

— une voile Va .رفع‎ 

Etarqure n.f. ارتفاع القلم‎ 

État n.m. حاله‎ 
l| — pimitif فطرة الاولى‎ 

— de viduité 22 


3 1 sl 


une femme en état de viduité 


l| — de nature 


—  d'innocence الطہارہ‎ dle. 
— de péché حاله المعاصى‎ 
— des personnes حاله الاشخاص‎ 

l'État 6ء6‎ LUD دول‎ 


les états الاهالي . الرعية‎ 
les états généraux, les états ن العموميون‎ Ur 


le tiers — dala) 
pays d’états N یات شوريه _ بلدة‎ pr. 
les États Généraux هولانده‎ . ALIE 
lettres d'État سير الدعوی‎ OU إرادات‎ 

crime d'État المكومة‎ Ab 
affaire d'État اس مہم‎ 
affaires d'État خضایا الدوله‎ 
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raison d'Etat, raison de l'Etat تعلیل ال وله‎ 


état monarchique &S 3. دوله‎ 
républicain جېوريه‎ 422 
en état استمداد‎ 
mettre les lieux en état الحلات‎ asl 
tenir une chose en état 5 اعد ام أ‎ 


mettre un procés, une affaire en état 
foul حمل الدعوى او القضية صالحة‎ 
mettre un procès hors d'état 
< صالحه‎ GN. 
le tribunal rejeta la demande en l'état 
OY هي عليها‎ A ALL حکمت المحكمة برفض الدعوى‎ 


86 mettre en état 


laisser les choses en état 


ترك ual‏ على اصله 
في JI‏ الراهنة Ju.‏ هذه en l'état‏ 


en tout état de cause 


في اي dle‏ كانت علیہا القضية — sh‏ فرض ركان 


l'état de la question „YI oU موضوع المسثله.‎ 


état de situation Ju كدف‎ 
dresser un état Ge حر‎ 
état de comptes Lo کشفالحساب.‎ 
Stat des frais قائمه المصار يف‎ 


état d'hypothàques کشف بيان اارهونات المتارية‎ 
état des lieux du ala 

être au dessous de son état . 
استاهل مکانه رفيعة‎ 


al y a en France trois sortes d'état, l'église, 
l'épée et la robe 


في فرنسا ٠ D‏ اي الكنيسة والسيف والقضا 
عاس acus‏ الامرا tenir état de prince‏ 


' 
avoir un grand état de maison 


hu SAT 
état — 
embrasser l'état de son père 421 ris 
Stats ګواب‎ 
tenir les états تراس التواب‎ 
salle des états مجلس اللواب‎ 


état de mineur 
état de femme mariée ' حالة الروحة‎ 
état civil É مدنه‎ Ak 


ÉTAT 


officier de l'état civil 
الاحوال الشخصية‎ 3 Ç کاب‎ 


question d'état لات‎ deas 
état de prévention | <. حاله‎ 
état d’accusation احالة على محكمة الحنايات‎ 
état du ciel حاله الما‎ 
état absolu فرق الاعات‎ 
l'état solide 43 حالة الصلا‎ 
l'état liquide de gli dle 
l’état gazeux : 25 dle 
état naissant الو الد‎ * 
l'état d'une maladie TRUE 
faire état de EVI امتمد على‎  يدنقا‎ 
faire état que ! — 


faire état de 


D 
dans un état déplorable 


d‏ حاله يرثي ليها 
ilest dans son état naturel, ordinaire‏ 
هو على قطرته الطبيعية او الاعتيادية 


il est dans un état affreux 


* هو في‎ 
il est dans un bel état حالته عضه‎ 


étre dans tous les ótat, mettre, se mettre 


dans tous les états انحبل . تکدر‎ 
fusil en bon état سليمة‎ AIS 
. être en état de 2:9 
mon pére est en état de الي فادر على‎ 
étre hors d'état de 245 
mettre en état < 
mettre hors d'état لم ییکن‎ 
: coup e'Etat شورة‎ 
homm d'État . ر جل الد وله‎ 
le chef de l'État ریس الدوله‎ 
conseil d'État ۱ مسُورة الدولة‎ 
l'État estime que تری الدوله كذا.‎ ٠ 
ministre d'État وزير الدوله‎ 
gecrétaire d'État - سر الدوله‎ E 
sous secrétaire d'État وكل نظارة‎ 


sous secrótaire d'État à la justice 
iul وكيل‎ 


État-major n.m. اركان حرب‎ 


بس اركان حرب 
Aë‏ ارکان حرب . officier de l'état-major‏ 


un chef d'état-major 


les officiers d'état-major حرب‎ O d 


Etats-Unis (les) 


ETAT 


état-major général 
état-major général 
état-major des places 


اركان حرب الوا 

ارکاں حرب الميادين 
état-major du génie, de l'artillerie‏ 

ارکان حرب الهندسين او الطو Ae‏ 


aller à l'état-major ارکان حرب‎ Je الى‎ « d 


état-major d'un régiment حرب الالاي‎ o 
اعاظم المدرسة‎ 
التحدة‎ OLY الو‎ 


l'état-major d'un collége 


les États-Unis de l'Amérique du Nord 
المتحدة‎ SS) Kal oly, 
les armes des États-Unis التحدة‎ Uy J| شعاثر‎ 
le Président delarépublique des États-Unis 
يه الولابات التحدة‎ Aaf رئيس‎ 


États-Unis de l'Amérique centrale 
ولابات امريكا الوسطى المتحده‎ 


États-Unis du Brésil البريزيلامتحدة‎ U 
١ 


États-Unis de la Colombie 
ولايات كولومبيا المتحدة‎ 


Etatisme n.m. حماية الدولة‎ 
Etau n.m. | منجله‎ 
— à main منجله بد‎ 
— de serrurier " مناه الکو‎ 
avoir le pied dans un — 3) A لېس حز مه‎ 

avoir le cour dans un étau انقيض‎ 


étre pris, serré comme dans un étau, étre 
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Et cætera loc. lat. 


dans un étau gem 

— de menuisier النجار‎ al, 
— fixé à Petabli التازجه‎ thes 
étau-limeur وآ له برادة‎ ibez 

Etaupinage ۰ اعدام فيران الغيط‎ 
Etaupiner v.a. اعدم فبران الغيط‎ 
Etaupinier n.m. LD فيران‎ Jo 
Etaupinoir n.m. اعدام فيران الغيط‎ JT 
Étave n.f. 133) شكة سمك‎ 
— des truites has) سمك‎ Kei 
Etavillon n.m. قل‎ as: 
Etayage n.m. — 
Etayé, ée p.pas. مصاوب‎ 
f le cháteau étayó القصى مصلوب‎ 
Etayement nm. | تصايب‎ 
Btayer v.a. ماب‎ 


ET CE 


étayer un mur Dë صلب‎ 1 
s'étayer v.pr. تماون — لت‎ 


s’ — du crédit de sa famille . تماون‎ 
w الى آخره - وهام‎ ٠ اخ‎ 
) اخ ره‎ 
et cetera du notaire 
les et ۵۸ء‎ 


Dieu nous garde d'un quiproquo d'apothi- 
caire et d'un et cetera de notaire 


ر بنا يحفظنا من QUE VI able‏ و va‏ المقود 


Été n.m. صیف‎ 
jour d'été لوم صیف‎ ٠ wit le يوم‎ 
cœur de l'été 25 
la saison d'été فصل الصیف‎ 
astonomique Sá صف‎ 
météorologique صف عادي‎ 


la cigale ayant chanté 
tout l'été 


` ركان قضى ( الصرار ) الصيف L3) à‏ 
مات في عمرالمشر بن mourir à son vingtième été‏ 
grand été . 45‏ 
التذلات (ابام القيظ في دبر الصيف) petit été‏ 


passer la saison d'été, fixer sa résidence 
ow 8es campements d'été dans un lieu 


60 


recevoir une pluie d'été صیف‎ 
été trós chaud witle Wine 
approvisionnements pour l'été مراف‎ 
pluie d'été صسف‎ 


né dans l'été 
campement d'été, rédieence d'été 


قساف 


sol arrosé par la pluie d'été . ارض .ص‎ 


ارض مصیوفة 

habit d'été مدله صيفية‎ 
ne mettre en été لبس ملابس الصيف‎ 
le semestre d'été | ستة شهور (أصيف‎ 
été de la Saint-Martin السجسج‎ 


(المواء المتدل بين ار والبر د وفيالحديث نهار اهل الجنةسجسمج) 


été de la Saint-Denis ` خر یف الصيف‎ 
été de la Saint-Martin الى صباہ‎ c دجوع‎ 
l'été de la vie. 


5 v عنفوان‎ 
pas d'été, l'été 


el الرقص‎ 


ÉTEI 
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ETEI 


grand été 
culture d'été 


8 

زراعة القيضي PU‏ 
« في صعيد موس تحريف قيطي € 
*Eté p.paps. invariable du verbe être 6r‏ 
«ملحوظة هذه اللفظة 66 ولفظة ایت الت ركية من فمل الكينونة 
امك لا بد ان يكون U‏ علاقة اشتراك في الاصل لان stre‏ 
وإيتمك ماما الكينونة وايتدم kl j'ai été‏ كان ذلك صدفة 
لا يعول عليها 


jai été, tu as été, ila été, nous avons été, 


vous avez été, ila ont été . 22s. Ze 
WE . کنا . کنتم‎ ٠ كان‎ 

j'eus été كنت‎ 
j'avais été قد كنت‎ 
j'aurais été صرت‎ OF | 
j airais été S 
j'aurais été csi 
que j'aie été كنت‎ gd 
que j'eusse été کلت صرت‎ a 
avoir été ماکان‎ 
Éteignarie n. € في الملاحات‎ SDK. 


Eteignement n.m. طفى‎ 


Éteigneur, euse n. طافي‎ 
Éteignoir n.m. عيش غراب شكل الطرطود — طقيه نوم‎ 
— des lampions طفایه القناديل‎ 
— des bougies t T 
une tour coiffée d'un — برج ذو طرطور‎ 
nez en forme d'éteignoir 4 Au انف مد‎ 
D — de la soirée de mariage 

كتيب A‏ الفرح 
كاوة المقل P — de esprit‏ 
Éteindre v.a. e Al‏ 
. حر < un incendie‏ — 
امات la vie‏ — 
امد نار المدو le feu del'ennemi‏ — 
فطع دابر التماق ‏ 8 — 
تر الدبایس les épingles‏ — 
طفى الد la chaux‏ — 

ils veulent — les lumiéres de Dieu 


š ° t 9 9 9‏ 
بریدون ان بطفوا نور اله 


— la lumière des yeux CAR, 
— la clarté des yeux i 
— une race * فرض‎ 
— la vie امات‎ 


Étendard o.m. 


éteindre de la braise انفق. صرف نقودا‎ 
son gaz, — son brüle-gueule C 
et abolir un crime Abe 7 


éteindre des tons trop crus 


لطف الوانا شاذة 

le fer طفی الحدید‎ 
une dette deo اوی‎ 
une 6 ا حٰی‎ Aë) 
la mort a éteint ses yeux نه‎ Be? طفى المو‎ 
s'éteindre v. pr. انطفی‎ ٠ ء‎ ab 
le feu s'éteint انطفت النار‎ 


les yeux s'allument et s'éteignent مه‎ un. 
moment Abl. تبصرالمیون وتطفی في‎ 
cette famille s'est éteinte 
A انقرضت هذه‎ 

انم . زال s'éteindre‏ 

dp gaits‏ . بزول التمېد 
ga‏ نحة . مات حتف انفه 
الیوما مشرف على اژوال le jour qui va s'éteinre‏ 


je sens ma voix s'éteindre 


l'obligation s'éteint 


s'éteindre 


Gye شعرت باختناق‎ 
Éteint, einte . 
la bougie est éteinte انطفت السمعه‎ 
سج ا‎ 
volcans éteints Tk. بر اکن‎ 
yeux éteints عون مطفية‎ 
tyrannie éteinte حور ممحوق‎ 
mercure éteint ممزوج > حاجید|‎ uM 
voix éteinte صوت مخلوق‎ 
famille éteinte آل منقرض‎ 
sens — حاسبة مفقودة‎ 
homme — Ap deo ٠ رحل حلحاب‎ 
€ السن‎ à cell » 
chaux éteinte اح مطفى‎ 
Éteinte n.f. ` "b 
àl’ — de la chandelle — انطفاء الشمعة‎ ¿Uk 
Ételle n.f الب . موجه عظيمة‎ 
Ételle n.f. — خجارة‎ 
Étendage n.m. — c AM حال‎ 
L dune blanchisseuse حبال الفساله‎ 
mettre dulingeàl'--  رشاا تشرالفسيل ف‎ 


2 سنجق . لوا 


ÉTEN 
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ÉTEN 


suivre les étandards de, se ranger sous les 
étendards de, combattre sous les étendards 


de, arborer l'étendard du roi انم الى املك‎ 


arborer, lever l' — de la révolte 


رفم راية العسيان 


lever ’ — e 
— d'une plante النبات‎ aly 


— céleste سیدنا محمد عليه السلام‎ H 
Etendelle n.f. کن دے‎ 
— de tourteaux SS کس عصارة | الكت‎ 
منشر الملود‎ 

— de verres الزجاج‎ nas عنبر‎ 
Étenderie n.f. = 
Etendeur, euse n. et adj. باسط « طب » ب ناش‎ 
— du linge ناش (لفسل‎ 
un —- du verre à vitre ناش الواح (لقزار‎ 

une étendeuse de papier „=li Je ناشةالورق‎ 

les muscles étendeurs المضلات الاسطه‎ 
Etendoir n.m. D کروی‎ 
Étendre v.a. x 
— l'or -— فرد‎ 
— des troupes کر‎ LA Ai 


— sonjeu 


ad القشاطات ے فرد‎ s A 
كدر الكتابة من غير فايدة‎ 


— le parchemin 


— la courroie زود الرتب‎ 
— son manteau par terre فرش عبایتہ على الارض‎ 
— du linge نشم المدوم‎ 


7 الاذرع او السيقان les bras, les jambes‏ — 
بسط الاجلحة ٠‏ صف 


les oiseaux étendant leurs ailes والطبر صافات‎ 


— les ailes 


— un blessé sur un lit اس‎ all Je (= طر 2 جرو‎ 
— par terre C c 
— un homme sur le carreau انات‎ J 
— un sujet Ç و سم موضو‎ 


la clause d'un contrat, les termes d'un arrét 


توسع في تاو يل شرط المقد او في تاو يل < حكمة te‏ 


étendre le sens, la signification d'un mot, 


étendre un mot E Ze أطلق‎ 
—- son empire 43 55 و سم‎ 
— la vue | Ji KT 
— du vin avec de l'eau. 8۸ ev , 5 * 


SE pey ei فردديا * فتلت‎ P 3) er 


— un acide 


étendre un voile sur Je 
— uncrépe sur احزن‎ 
— les peaux iM مط‎ 
— le verre جاج‎ EI نشم الو اح‎ 
fonrà — ) فرن تلویح الزجاج (يجمله الواحأ‎ 
8' — vpr. “Lal. غاد‎ 


l'argent s'étend sous le marteau 


W 
نتشر في الصحراء‎ 


8' — dans le désert 


— sur un sujet موضوع‎ 3 - 
la voix s'étend الصوت‎ AE 
la vue s'étend البمم‎ AE 
s' — sur letapis DULD على‎ ost 


sa grace s'étend sur toute la nature 
رحمته وسعت کل سیه‎ 


l'Égypte s'étend ٢ 


Ju SÈ 
868 bras s'étendent 4.5195 bub 
son esprit s'est étendu اسم عقله‎ 
8' — dans ses terrains vUN توسع في‎ 
tant qu'elle peut el — AM. bis 


la régle s'étend à toutes les autres 

EI‏ القاعدة على البو اق 
la vié ne s'étend pas au-delà de 70 ans‏ 

لا يزيد الممر عن الب ین 
Le cuir sera à bon marché, les veaux‏ 
s'étendent‏ 


E‏ كت 
Étendu, ue p.pas. 3‏ 
منديل .نشور — mouchoir‏ 


ailes étendues (Ah) اجنحه صافات‎ 
les oiseaux ayant les ailes étendues 


والطبر صافات ( منبسطة الاجنحة کا تفعل الحدأة ) 


les bras étendus ذراعه‎ Lol 

— sur un tapis متمدد على ساط‎ 

ville trós étendue شاسعة‎ A3 te 

village — c کفر‎ 

toupeau du moutons — کشن‎ e c) 

pouvoir — 4a | 5 سلطة‎ 

esprit — | c Jie 

لفظ مطلق — terme‏ 

lait — d'eau ممزوج با لماء‎ c 

Étendue n.f. فضا‎ go 
l| — d'une ligne, d'une surface 

قياس خط او سطح | 
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ÉTER 


un jardin d'une grande étendue c ستان‎ 


la vie de l'homme est d'une étendue bien 


bornée تمر الانسان قص بر‎ 
| — du regard مد الشوف‎ . pod) طول‎ 
| — de la voix مد الصوت‎ 
voix qui a de l'étendue صوت مدید‎ 
voix sans étendue صوت قصير‎ 
— des noms appellatifs اطلاق الامماء‎ 
1 — d'un discours Jal طول‎ 
l| — d'esprit اآساع المقل‎ 
l| — des mers Ex انساع‎ 


la foudre سنا‎ dans l'étendue 


الصاعقة تجلجل d‏ الفضاء 

۱ avoir une grande — ca d كان‎ 
Etente n.f. HIT منشر‎ A- 
— à air chaud منشر ورق ذو هواء ساخن‎ 
Éter v.n. وقف‎ 


étant, estant p.prés. du verbe éter 


Éternel, elle adj. 9 
Dieu est. — الله أزلي‎ 
le sommeil — لموت‎ ٠١ الوفاة‎ 
une vérité éternelle صدق محض‎ 
le boheur — du paradis A 
la ville éiernelle روميه‎ 
amitié e al محبه‎ 
printemps — ريم ابدي‎ 
neiges éternelles لوج داعة‎ 

— plaideur "Ise 
séjour, royaume — "Y Jl» 
vie éternelle التخليد في ا لن‎ 
le feu — JU في‎ AR 
Pére — SLY) 
Verbe — al 45^ 
F — nm. الازلي . الابدي‎ 
une éternelle ou immortelle ^ ell Aj) 
un homme — رجل ثقیل‎ 


un étarnel adieu الوداع‎ e» . UJ) t” di T 
une personne éternelle 


Eternellement adv. 


شخص مو 

ابد الابدين ٠‏ على الابد Ui.‏ . 

gs. LA‏ الامد ٠‏ للابد 

Dieu existe — Ux الله موجود‎ 
le bonheur des élus durera éternellement 

واما (لذين سعدوا p‏ الحنه خالدین kä‏ 


rester éternellement UW A 

vivre éternellement مر‎ 
Éternisation n.f. b و‎ 
Eternisé, ée p. pas. * 
procès مه محلدة ل‎ 

Éterniser v.a. NU 
le ciel éternise tes jours ایام‎ a, ab 

— un procs L3 0 خلد قضية‎ 

s“ — v. pr. لد‎ 

“ — àlacampagne بالويبةفياريف‎ i, غاب‎ 
Éternité n.f. ابد . ازل‎ ٠ ازله‎ 
Dieu est de toute — gal al. الله از لى‎ 

de toute — Jovi من‎ 

D — des peines u ازله‎ 

r= GD دار‎ . N 

P — bienheureuse A 

خلد ا حم l| — malheureuse‏ 

durer une — LW .مكث‎ 

ton — ao 
Éternue n f (ols) التعطيس‎ ds. 
Éternuement n.m. ee. Es 
Éternuer v.n. عطس‎ 
le poivre fait — الفلقل مطلس‎ 


— dans le son ow dans le sac 


انفرمت رقبته في الشنقه 


herbe à — — ali, 
— nun merci Ke عطس‎ 
j ai éternué le mot j'atteste sat) 


€ صوت من یمطس و يقول اثناء عطسته اشېد‎ < 
Eternueur, euse n. 
Éternüment n.m. 
Étésiens adj. m. pl. 
les 76218 8 


Etétage n.m. TP . تنقطيش‎ 
Btété, ée p. pas. | تطلس‎ e 
arbre étêté شجرة مقطوشه‎ 
animal — TR عدم‎ ol 
Etétement n.m. ن‎ a is 
Etéter v.a. الراس‎ c — طرش ه‎ 


— wn arbre 


— unclou خطم راس الممار‎ 
Etéteur n.m. ارو سه‎ elo 
prendre P — à la volée لقم الكورة‎ 


ÉTEU 


il joue de ces stuff سم هذه لانور‎ 

courir aprés son éteuf رزفه‎ d 
renvoyer l'éteuf زاح من على سه‎ 

se renvoyer l'éteuf e AB). nbs) 
repousser ou renvoyer l'éteuf دقعم‎ 

éteuf d'épée Ts 
Eteufler n.m کر‎ í صانم‎ 
Éueule n.f لحب . موجه عظيمة‎ ly 
— blanche Js براي‎ 


le méme champ ne doit pas porter deux 
éteules blanches de suite 


الضط لا حمل 2 غلال .43 


Éteuliére n.f. * قش‎ ٠ gl, 
Éthal n.m. الغول‎ JU. . yal) 291 
Ethalique adj. Ab . "EN 

acide ب‎ Er 
Ether n. m. اثبر ( لفظة يونانية = نقي ومنه نآثر‎ 


فلان اي اصابة الاثير في اعضائه C‏ 


— minéral ou fossile زىت النفض‎ 
que Jupiter soit P — ان < ن المشآرى الثار‎ 

— simple سيط‎ os 
Éthérate n.m. ملح مض الصباح‎ 
Éthéré, ۵ adj. TE 
les régions éthérées الحو . الفضا‎ 
matiére éthérée 4 x sob ے‎ ail 
teintures éthérées يه‎ >u) صبغات‎ 
liqueur éthérée شراب اثبري‎ 

corps — SI جسم‎ 

la voute éthérée القبة 55 . لسا‎ 

حب سريف — amour‏ 

piété éthérée تقوی صميمه‎ 

ماء ممزوج با لاش de l'eau éthérée‏ 

| شيرية . صفة الاثير un éthéré‏ 

Éthéréen, enne adj. d 
dieux éthéréens ارباب جوية‎ 


Érhéréne n.m. On DI Qu TE lan, ce Al 


Éthérie n.f. ` محارة اصوان‎ 
Ethérificateur n.m. اثبر‎ ey SAT 
Ethérification n.f. الاثير‎ OS 

— de l'alcool تحويل الغول الى ار‎ 
Éthérifler v.a. A کون‎ 

— des acides (Ai حمل الحموامض‎ 
Ethériidés n.m pl. 'فصيلة محار اصوان‎ 
Éthérique adj. مصباحي‎ 
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ETHÉ 


acide éthérique 
Éthérisation n.f. 
Ethériser v.a. 


— une potion 


gri حض‎ 

t^‏ بالائیں ے استنشاق الا لین 
مزج Ab‏ 

YENY مزج جرعه‎ 
quelques insectes ont un artd' — l'ennemi 
تخدیں عدوها‎ d بعض حشرات لما فن‎ 

— un malade IYL Ç RM 
تخدير . فقد الاحساس‎ 
اثیر على کاورو فورم‎ 


Éthérismer n.m. 
Ethéro-chloroforme n.m. 
Éthéroide adj. 


VEIN شبية‎ 

Éthérol n.m. زیت الابيذ‎ 
Éthérolat n.m إثبر عطري: . عطر الاثير‎ 
Éthérolature n.f. اثبريه‎ dine 
Éthérolé n.m. SHI Y 
Éthérolique adj. ري‎ 
Éthérone n.f. SAN زیت النبیذ‎ BL 
Éthéryle n.m. JI) اصل زیت‎ 
Ethionique adj. ذولي‎ nof 
acide — di کر بق‎ ar 
Ethiopide d“) dal ممنون‎ Lus 
Éthiopie ٠ بلاد الرنج . بلاد المبيد‎ 


يلاد النوبة والحبشة و كردفان 


Éthiopien, enne adj. et a. 35 . 35 


l'éthiopien n. m. ET A 
négre — dis 
Éthiops n.m. T سی‎ 


éthiops martial 
— minéral 
— végétal 


ALS Qu‏ .244 الاسود 
انی کبریت JI‏ يبق الاسود 


me 

Éthique n.f. et adj. علم الادب‎ 
les éthiques C 
préceptes étiques مواعظ ادبيه‎ 


Éthmocéphale n.m. 
Ethmocéphaile n.f. 


راس غر بالية . راس کالصفی 
غربالية الراس. مصفاویه الراس 


Ethmoidal, ale db A ٠ شبه المصفى‎ 
les os éthmoidaux (لمظام المصفية‎ 
Éthmoide adj. = 
uu عظم ااسفاه‎ . vllt 
*Ethna-Acheria n.m. pl. rege GN 
Ethnarchie n. /. وظنة ندیز  برقية‎ 


مديري Ethnarchique adj.‏ 
حكومة المدير بات — gouvernement‏ 


Ethnarque n.m. A) 
155 


ETHN 
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ETIA 


ethnarque on alabarche 


9 Ax. dos 
Ethnégétique adj. m خاص بادارة‎ 
Ethnique adj. EI 

les superstitions ethniques Ty SN 
les influences تاثبراتالنس اوالمتره م‎ 
les nations O32: 
mot — | اسم نسوب‎ kd 

Ro dee | النسية‎ 

حقوق الملل ٠‏ حقوق الامم Ethnodicée n.f.‏ 


` Ethno-généalogie n.f. نسبة الامم‎ 
Ethnogénie n f. pod) البشري . سلسلة‎ up 
Ethnographe n. et adj. بالامم‎ de 


Ethnographie n.f. 


Ethnographique adj. e^?! خاص بعلم‎ 
Ethnologie n.f. مبحث الامم‎ 
Ethnologique adj. . عبحث الامم‎ ele 
وا سب‎ ۱ n.m. e^?! deal 
Ethnorytique adj. مدافم عن الامم‎ 
Ethocrate n. مه الادسة‎ re متشیع‎ 
Éthooratie n.f. ادية‎ J 
Ethocratique adj. ادبي‎ 
gouvernement — dud) حکو مه‎ 
Ethocratiquement adv. ادي‎ 
Ethogénie n.f. | DEY Jas 
Ethognosie n.f. معرفة الاخلاق‎ 
Ethographie n.f. وصف الاخلاق‎ 
Éthographique adj. SW 
Ethologie nf. G ple à - علم الاخلاق‎ 
Ethologique adj. خاص بعلم الاخلاق‎ 
Ethologue n. et adj. بالاخلاق‎ ple 
Éthopée n.f. وصف الاخلاق‎ 
Éthos n.m. ذكر الاخلاق‎ 
Ethrioscope n.m. &. 
Ethuse n.f. ow faux persif مقدونس كاذب‎ 
— ow ethusa ابو جلنبو‎ 
ætusa cynapium, petie ciguë, faux persil 
مقدونس کاذب‎ 
Ethyle n.m. JA 
sulfure d' — عطر اثوم‎ 


« ترجه مظلوم فپتالیس الاجزافي n‏ 


Etiage n.m. تحر يق . تحاریق‎ 
le temps de Il’ — زمن التحريق‎ 
P — du Nil تحريق اليل‎ 


‘Etiam periere ruins loc. lat. ) 


les ruiues mémes ont Lu ) 
m Pn * موحشاً طلل‎ zn : وقال الشاعر‎ 


Etiam omnes ego non! i ) 
quand même tous moi non ) 


حق لو جحدك الجميع فلا اححدك 
"T‏ 6 = مع € 


dem 

فرمة —— « عند الزارين € tibois > n.m.‏ 

Étibot | 7 

Étier n.m. | مجری — خلیج‎ 

Etille n.f. "ds 

Étincelant, ante adj. Gly 
glaive — . 
des yeux étincelants . عیون براقة‎ 


Ab Os 


—  derage ذو شرر من الغضب‎ 
Étincelé, ée adj. ذو شرر‎ 
Étinceler v.n. y» r 

les étoiles qui étincellent قت‎ 


le regard, i! étincelle S Caf -l او‎ E 
il étincelle des yeux عيناه تقدح شررا‎ 
se8 passions étincellent par ou dans les 
yeux من عيونه‎ Ju افتمالاتہ ثري‎ 
un homme, un animal étincelle 

رحل او حيوان يري رر 
les beautés étincellérent dans ce livre‏ 

* المحاسن في هذا الكتاب 


Etincelette n.f. شرارة صغبرة‎ 
Étincelle n.f. 


les étincelles 


شرارة 

Ac) 

. 96 Jl شرر‎ 

نار الي حباحب . 


les étincelles du briquet | 
il n'y a pas une — dans les cendres 


ما في الرماد بصوة 


faire jaillir une — شرارة‎ c» اتدح‎ 
ish شرارة كبر‎ 

les diamants jettent des étincelles 
. 279 الالاس‎ TS ٠ الالاس‎ Yos 


électrique 


avoir des étincelles dans le regard 
e hi 3 x 
la saillie est une étincelle də |’ esprit | 
< * ةقد‎ 
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.ÉTIR 


"éi‏ ہے 


l'étincelle divine EET EE 

une — de courage ) شجاعة‎ id ) بصوة شجاعه‎ 
Étincellement nm. . ° ری الشرر‎ 
— des étoiles - Bel الكو‎ NY 
Étiolé, 66 p-pas. < جاحن (ممروض وأصفر‎ 
. blé — فمح حاحن‎ 

ولد مقطوف اللون — enfant‏ 

esprit — c JA 
Etiolement n. m. اححان‎ 
| — du blé اجحان الشتوي‎ 

| — de Pesprit سقامة المقل‎ 
Etioler v.a. | E ١ . اجحن‎ 


le manque d'engrais étiole le blé 
| السباخ تجحن الزراعة الشتو ية‎ 25 
(وغيرها من المزروعات اي تجملها سقيمة وصفرا)‎ 


— les enfants 
E l'esprit 
(008 — 7 
le blé e'étiole 
l'enfant s'étiole 
l'esprit s'étiole 
Étioline- n.f. 
Étiologie nf. `: 


Étiologique adj. 
Etiologue n.m. 
Étique adj. 
devenir — 
fièvre — 
corps — 
style. — 
Etiquet n.m. 
pressoir à — 
étiquet 
Étiqueté, ée p.pas. 


des bocaux étiqnetés 


Étiqueter v.a. 
— des sacs 
Etiquette n.f. 


observer [' — 


` les lois de P? — . 


"iFa manqué 1 — 


.: 1 — de la cour 
-. ` teniràl ل‎ 


— o تمليل‎ ٠ 


سقم الاولاد 
= 
جحن e‏ کداء 
om‏ القمح 


€ الولد » ينقطف لونه‎ Lë 


يز العقل « يسقم » 
اصفرار اللبانات ٠‏ يرقان 
مبحث الاسباب 


علم الاساب ) فلسفة ( 


عام باسياب الامراض 


قطرمبزات علیہا بطایق 


وضع بطاقة 8 ودع طایق CS‏ 


وصع بطايق de‏ كيان 


all) BILD‏ عر یة) ے شكة 
رای m AV AM‏ 
1A‏ 

BAN براع‎ | 

رسوم all‏ یفات 


MTS 


étiquettes des sacs à procès القضايا‎ Ib. 
jugersur] — du sac . حکم بحسب الظاهر‎ 
Whol في قضية بغير اطلام على‎ < 

étiquette adresse n.. على عنوان لتا‎ A = 
Étirable adj. 7 E 


Étirage n.m. سو جو‎ M کا‎ 
Étire n.f. ; 
Étiré, ée p.pas. ممطوط‎ 
du fer étiré حدید ممطوط‎ 
il سلك ممطوط‎ 

Étirer v.a. کے‎ 
— du fer AA) مط‎ 
— le fil d'or A3) مط السلك‎ 
— les peaux. سر ا لود‎ 
— son cou مط عنقه‎ 
— le fil . مط السلكت‎ 
— ses bras تطم‎ 
٢ 8 — vpr. تمطع‎ — 
Etireur, euse n. et adj. Lib. 
cylindre — `: اسطوانه التمطيط‎ 

étireuse n.f. آ له التمطيط‎ 
Etisie nf. ` سقام‎ ٠ re 
tomber dans une — سقم‎ 

Etna (poudre) - ài ام‎ eal 
Etna ٢ D alae حبل نار‎ 
Etnette n.f. "TI ماشہ‎ 


Et nunc, reges, intelligite, érudimi, qui judicatis 
terram 
(et maintenant, rois, comprenez, instruisez- 
vous qui jugez la terre). 
. الذين تحكمون الارض‎ gl والآن يا ملوك افهموا واعتبد وا‎ 
تر مون‎ Sid فاعتبروا يا اولي الالباب‎ 


شب . اتان الصخر . راس الصخرة في الاء Etoo‏ 
استاصل من الذر  abattre à blanc-étoe‏ . 

tre coupé à blanc-étoc . ` من شجرة-‎ e 
.eóuper un arbre.à blane- Stoch e. قطعم‎ 
Étocage n.m. IMEEM  L LO 
Etoffe n.f. | خاش — موصوع‎ 
— de soie . حرس‎ UE 
— de laine . قاش صوف‎ 


“Yous havez pas l'étoffe voulue 


0 DIA م تكن عندك‎ 
avoir del — 1 ۱ ۱ Jes 
. eet dève adel’ — هذا .4 نیل‎ 


ÉTOF 


les gens d'uns certaine étoffe AN 
P — d'un grand écrivain gai A براعة‎ 
ashadi قليل ا لعلومات . قليل‎ 


il est de mince — 


۷٢ 7 le poil d'une — neuve FIF 
tailler en pleine — تصرف مثل ما يمجيه‎ 
PN rogner sur l' — وفر‎ 


n'a pas épargné, on n'a pas plaint —‏ ده 
Pétoffe‏ _ 


. 6 , 


وضعوا cll‏ وز يادة 
ادواتالمطعمة ے هرشعدةالمطبمة Stoffes n. .pl.‏ 
ار باح "T‏ )3 المطبعة ) 


*a- 


"T" óe p. pas. مکي بالیاش . متقمش‎ 
.  . mn chapeau bien — ve بر نبطة مكسية بالقاش‎ 
- -uf homme bien — ec رحل متقمش‎ 


. anaison bien étoffée 
: -- fille plus étoffée que 


5 حبدا 


بنت اسمن من 


حصان مکل . حصان ( — -ehevalétofó‏ - - 
صوت ملان 6 voix‏ 

Étoffenient n.m. ld š 57 
Etoffer v.a. کی بالقاش‎ 


. . ` bien — un chapeau LI dh; (am کی‎ 
— . 1181 606 کی عر بية.‎ 
Etaile. n. جيل القدر‎  بکوک‎ 
étoiles changeantes (I Jeki) رم متغيرة‎ 


loger, coucher à la belle étoile 
التحف باحضرا . بات في الكشف‎ 


faire voir à qqu'un les étoiles en plein midi 
"` > asa) اوری احدً! النجوم الظين به‎ 
toiles. doubles کو ران . فرقدان‎ 
étoiles multiples کو اکب‎ 
كرات وا‎ 
l' — du soir à AE. كوك المغرب‎ 
il fait-clair d'étoiles ` «AU oped. 


P — da matin | 


— 


— Fre on étoile U SS 
. Y-— polaire ) الحدي پس واه نالفي‎ 


کوب شالي ٠‏ کوکب قطي 
- كوا كب étoiles fondamentales gell‏ 


| کرا کپ — 

کوکب دړي. | 

un prédicateur voit les étoiles 

واعظ عقله gale‏ فيه eJ‏ 
عد الكو اک 

porter le front, avoir-le front dans les 


. étoiles groupées 
— brillante 


é 


` ^- "éoinptef les Etoiles 


— 
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ÉTOI 


étoiles tombantes, filantes 43U ب‎ 

une étoile filante, tambante UL 
bonne étoile کو — سعد . طالم سصد‎ 
mauvaise — كوك نحس . نحوس‎ 
être né sous une heureuse, sous une 

facheuse étoile سمد او شتی‎ 
lire dans les étoiles — G 


les étoiles des fusées نجوم السوار يخ‎ 
un manteau parsmé d'étoiles f. b 
de décoration oU مه‎ 


l — des braves, l' — de l'honneur 

373 oU ٠ الناس‎ oly نيشان‎ 
ordre de l'Étoile polaire نشان النجمة القطية‎ 
ordre de l'Étoile dosed) يشان‎ 
les bouteilles qui ont une étoile 


étoile (مطبعة)‎ dont شكل‎ . — 
Monsieur trois étoiles Qu OW . فلان‎ 
Madame trois étoiles فلانة 339 الفلانية‎ 
— en tête, étoile un ٠ في الراس‎ — 
fausse étoile one Aer 
— de mer «cU» کو کب البحر‎ 
— ou fort à étoile ميه‎ ad 


étoiles du bouillon ou étoiles de graisse 
S عيون‎ ÄI عيون‎ 
étoile € رياط نجي « جراحة‎ 
On ne peut aller contre son étoile 
لا راد لقضاء الله وقدرہ‎ 


Étoilé, de p. pas. سین بالكو اكب‎ . SK 


le ciel est étoilé عل يله صایح‎ LH 
le séjour — , la voûte étoilée الکو که‎ M 
— de mille diamants بالا ماس‎ — 
feuilles étoilées as اوراق مكو‎ 


la sphère étoilée ( الکوک )215 سيديو‎ eua 
la sphére non کب( سيد يو)6601166‎ FA الفلك‎ 


chardon étoilé da قنطر‎ 
poils étoilés — 
.bandage — ر باط نجي‎ 


chambre étoilée (Lu) OVH ue مجلس‎ 


e bouteille étoilée قزازة ذات ٹر خ نجي‎ 
4 1 bois étoilés E ET 


COL» «x 


ÉTOI 


څرخ نجي — شرر السك "Étoilement n.m.‏ 


— d'une glace — E. Gi 
Etoiler v.a. زین بالنجوم — زین بالصايح‎ 
— une glace Cz شرخ مرآة‎ 
s'étoiler v pr. اشرخ نجميا‎ 

286016 n.f. بطرغيل . بطرشين‎ 
ordre del'Étole d'or g J. L نیشان‎ 

droits d' — Sole . عوايد‎ 
Etonnamment adv. (ace 
Étonnsnt, ante adj. | مدهش‎ 
cette étonnante nouvelle  شمدلا‎ Ai) هذا‎ 

récit — — L 

il est — que من المجب ان‎ 

لیس من الغریب ان n'est pas — que‏ 11 

c'est un homme — — P 
trós-étonnant عجاب‎ 

c'est trés-étonnant عجاب‎ d ان هذا‎ 


-Étonné, óe p pas. (عارة)‎ e - مدووخ — مندهش‎ 


mon Ame étonnée نفشی مندهشة‎ 


avoir l'air étonné تعاب‎ 
cet homme est étonné comme un fendeur 
de cloches, il est étonné comme s'il tombait 


des nues, comme si les, cornes lui venaient 


à la téte — ¿ë هذا الرجل في‎ 
l'étonné xl 
Etonnement n.m. دهشه‎ ٠ استغراب نت اندهاس‎ 
un — ducerveau اندهاس الخ‎ 

رجة ا حافر du sabot‏ — 
شرخ الماسه d'un diamant‏ — 
بدون دهسه — sans‏ 


au grand — de tout le monde, à l' — 


استغراب العموم 


de l'univers ٠ استفراب الناس‎ 


e r 


être ravi d' — انسر عجا‎ 

t‏ ہو 
étonnement S Aë —‏ 
دهش Etonner v. a.‏ 


le coup lui étonna la tête L AN دهشت‎ 
ce cheval s'est étonné le pied 


= رحل هذا الحصان 


ond‏ الصخرة بالحرارة 


— la roche 


— un diamant شرخ الاسه‎ 
— une pièce شد مقطما‎ 
étonner UA 


les explois de ce héros étonnent سس‎ 


غزوات هذا البطل تذھل O‏ 
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ETON 


s'étonner v. pr. (elf) خسم نخ‎ 
il n'y a pas de. quoi ei ل‎ No y 
ne vous étonnez pas لا نتمجو‎ 


je m'étonne de vos TUM, استغرب‎ 


cet homme est bon cheval de trompette, 
il ne s'étonne pas du bruit 


e‏ من rev) ve pts LÍ‏ ميدافي) 


Étonnure n.f. to 
Étoquerreaux n.m.pl. TU 
Etoqueresse n.f. 3 7 
Étou n.m. قرمة الجزاد‎ 
Etoaffade n. . 
Étouffage n.m. تفطيس _ قف . تطيير‎ 
— de braise النقود‎ Ak 
Etouffant, ante adj. 90 
un air — t A d هواء‎ 

une chaleur étonffante . | . n KI 

حرارة هقة 
Etouffé, ée 8. —‏ 
لحم فطیس viandes étouffées‏ 

نار E‏ % . نار مطفيه — feu‏ 


مكتوم في Ji‏ مه dans la foule‏ 
شجرة مكتوءة . شجرة فطسانة 
جنايات Li.‏ 

حقد c‏ . حقد مكظوم 
ثورة A.‏ ثورة $354 
اصوات مخصوصه 


arbre — 
endroit — 
crimes étouffés 
haine étouffée 
révolte étouffée 


eris étouffés 


soupirs „ 7 مكظو‎ Sa 
cris e اصوات مكظومة‎ 
rire — ob; Clee . ملاس‎ 
bruit — a> صوت‎ 
Étouffée n.f. ICA 


Étouffement n.m. 


۲ ; 5 < aJ pa 


"RP — EL tub 


viande à l' — 
des haricots à l' — 


| — d'un incendie < dl اطفاء‎ 

D — d'une révolte الفتنه‎ alé] 

J'ai des étouffements Pe عندي‎ 
Étouffer v.a. أزهق‎ ٠ — 
— un enfant Vay خطس‎ 
— les cocons des vers à soie ;3) فطس جوز دود‎ 
—  qqu'un انات‎ a^ 


que la peste l'étouffe . U داهيه‎ . «al» C 


un incendie Aa حر‎ ib 


ETOU 


خمد étouffer du charbon, de la braise )U‏ 
aca) A‏ 
منم حدوث اس ` 
منع وقوع مشاجرة | 
les mauvaises herbes étouffent le blé‏ 
الحشائش الرديئه تخنق القمح 
oe‏ و و 
"رامق ین تل 
vas‏ الاصو ات 
کتم A‏ 
ju Bu‏ 
می 
دارى القاوع 


e AN‏ (الرسراس 


— la révolte 


— une affaire, une querelle — 


— des boutures 
— des sons 
— 16 cri 
— la voix 
j'ai étouffé mes soupires 
étouffer 
' — les voiles 


— 18 colle 


الواحد رایح بفطس هنا - on étouffe ici‏ 

يزهق الانسان ۱ 

— de rire فطس من الضحك‎ 
— A force de manger زھق من الاکل‎ 
— de rage bi * 
s’ — de rire فطس من الضحك‎ 

| $' — de crier god زهق من‎ 
on s'est étouffé à la foire ` السوق‎ à انحثر‎ 
. ils s'étouffent زهقت ارواحهم . لت‎ 
leurs éris s’étouffent غصت اصوا انهم‎ 
Etouffeur, euse n. مطفىء. . خامد‎ 
ce 22 
Étouffoi n.m. w تطفية‎ ile . مطفى‎ 


| les salles d'assises sont de vrais étouffoirs 


ود جلسات el)‏ مكتومة 


Étoupade n. . ببياض البيض‎ JU. 
Ftaupage n.m. ^. سق‎ 
Étoupas n.m. قهاش سنفاص‎ 
Etoupe n.f مشاقة‎ 
e de lin  ناتک‎ AU. 
— de chanvre — KO 


صاري مسطرة 
j ai bouché le navire avec de l'étoupe et de‏ 
AU‏ السفينة . ` la poix liquide‏ ` 


garniture de presse — - 


` حلفظت السفيئة . سد خروز السفينة بمشاقة dl‏ — 


)١١ مخضص‎ Yo) بالقار‎ 


mettre le feu aux étoupes 


اشل الفتنة 
ec‏ الفتنة le feu prend aux étoupes‏ 


نسالة الاحبال البالية aire‏ — 


` 
— 
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étoupe des fruits عزوق الفواكه . خيطانالفراكه‎ 
étoupe blanche مشاق ایض‎ 
un navire crache ses étoupes | 

GU‏ باظظ من السفینة او جاحظ 


Étoupé, ée p.pas. B GEIL محشی‎ 
Etonpement n.m. u . Gul حشو‎ 
Étouper v.a. | mE بالمشاق‎ uv 
j'ai étoupé un navire . خلفت السفینه‎ 
avoir les oreilles étoupées ` سد اذنه بالقطن‎ 
— la capado B مونه البر نيطه‎ A 
(lps الضعيف‎ © * à Ü ya eos) 
— l'or کلف الذهب‎ 
8” — les oreilles سد 4551 بالقطن‎ 
Étouperie n.f. B d عشب‎ 


Nut‏ راف 
حبوان آزب البطن 

feuilles étoupeuses "La 
كل ورق مفتول كورق الازطی والاثل وغيرها فبو عبل)‎ ( 


Étoupeux, euse adj. 
animal à ventre — 


Étoupier, ére m. ۸ 47 
étoupiére GUL خش مشاقه - محل‎ 
Étoupille n.f. | فتيله‎ . j ge 
— à percussion ` نه‎ m عو بل‎ 
— électrique . کېر باي‎ Jj 
. la fausse étoupille ٠ eSI المويل‎ 
٠ » K Sk. A 
Étoupiller v. a. رك العويل  بے‎ 
^ — nun canon gà?» رک عو يل‎ 
— une mine cal) حط عو يل‎ 
Étoupillon n. uu. ALS . ba 
Étoupin n.m. e حسار‎ — b عو‎ 
Etourdeau nm. ^ ^ ديك مخمي شمرت .پر ب‎ 
Etourderie n./. P OPE کے‎ 


femme qui commet des étourderiesb اما خر‎ 


Fe 
سفه نةه . سفه رأيه‎ 


commettre des étourderies 


faire une — 


Étourdi ie p. ps. . * . طائش . طاش‎ 
` enfant — ولد طاش‎ 


des gens. étourdis فوم_طاشة وطياشة‎ 


étre — ازدمي . طاش‎ 
. il n'a été ni fou ni — خرج < لطافه‎ 
une action étourdie | OB 


I ‘tre — comme un hanneton, c comme le 
ER premier coup de matines "bs انخیل‎ 


» ون 


ÉTOU 
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quel étourdi! ما اذعنه‎ 

un étourdi طایش‎ 
unc étourdie Qu. 
à l'étourdie 
étourdi du bateau 5 mo 
ملطوش من ركوب‎ 

main étourdie apt A 

le coup l'a étourdi m دوخته الضر‎ 
avoir la téte étourdie اندوشس‎ 
être un peu étourdi c 
Etourdiment adv. بطيش‎ 


Etourdir v.a. صمق‎ ٠ سفه . حَفم‎ 


une balle morte le frappa à la tête et 
l'étourdit | 
رصاصه ميته اصابته في راسه فانصعق‎ 
étourdir un bæuf avant de le tuer 
4x5 وقذ ورا قيل‎ 
le tabac étourdit homme 
الدخان یدوخ الانسان‎ 


le vin étourdit يلطش . النيذ يحوت‎ Ah 
l'opium étourdit 229 الافيون‎ 


vous nous étourdissez par votre caquet 


pe 
étourdir qqu'un de qque chose 
vk دوش احدا‎ 


étourdir les oreilles 


étourdir une douleur physique 


Á‏ الو جع 

— la grosse faim > 
— une douleur morale par ازال الحم‎ 
—  qqu'un انسانا‎ Al . عقل انسان‎ E 


cette nouvelle les 8 tous étonrdis 


ادهسهم هذا ALI‏ 
دفي الماء étourdir l'eau‏ 

— la viande . كشكش اللحمة(سواها نصف سواء)‎ 
le musc étourdit بالطش الدماغ‎ AA 
8’ — vpr. روحه.‎ de— Ge 
chercher à 8’ — . غله‎ ao 
s’ — sur qque chose التہی عن اس‎ 
Motse s'est étourdi EMT خر‎ 
¦ e — de vaines chimères با ماي‎ n 


ante adj.‏ سس 


. 


cloches étourdissantes مصدغه‎ (pl 9 
nouvelle étourdissante خد مدهش‎ 
succès — فوز عجاں“‎ 
toille étourdissante تبرج مذهل”‎ 


Étourdissement n.m. ب دوخان — دهشة‎ E 


éprouver des étourdissements 


un coup violent à la tête produit P .— 
الراس توجب الانصماق‎ d وفذة‎ 


le premier الانذهال ل‎ 

| — d'un éléve nommé ministre 
12 انذهال تلميذ ترفی‎ 
— du beof | 2331 دوغان‎ 
Etourdisseur, euse ۰ 5 
Étourneau n. m. خليش‎ ٠ زرزور . خليج‎ 


( عرب مريوط يسمونه خليج وخليش) 

chasser des étourneaux أصطاد الخليج‎ 
أرعن‎ ٠ E 

حصان M‏ ° 
حصان 1502222 


un étourneau 


un —, un cheval — 


vous êtes un bel — pour jaser 

لا Jik‏ على اهل الملم 
l'— commun ) -‏ 
(لزرزور إلمادي ) sturnis vulgaris‏ 


r — chante 235 2222 
Etrain n.m. بها‎ A. 
Etrainte n. حزام‎ 
Étraire n.m. کرمه‎ 
Étramée n.f. حايش‎ 
Étrampage n.m. تجو ین المحراث‎ 
Étramper جون المحراث‎ 
Étrampure n.. تجوین المحراث‎ 
Étrange adj. Tod 

les nations ótranges | الاجنےه‎ Ju 

chose — | vU سي عجاب شي‎ 
se trouver fort — = 

il est — que من الغریب أن‎ 

un homme très — رجل عجاب‎ 

P — nm. النراب‎ ٠ المجاب‎ 
Étrangé, ٥ p.pass. 8 

gibier étrangó - — طبر‎ 


Étrangement adv. 


vous vous ennuyez ici — 


lh o Les’:‏ اضق 


Étranger, ére adj. et n. 


ÉTRA 


اجنبي ۰ غريب 


une confuston étrangère يبب‎ C 


nous sommes devenus absolument "220 
l'un à l'autre UL شقت المصا‎ 


au sujet : خارج عن المو ضوع‎ 
les cowtumes-dtrangéres -  ةينحالا الموائد‎ 
les langues e اللفات الاحنےه‎ 
affaires 5 غارحه‎ t 


le ministére, le département des affaires 
étrangéres dum ULI نظارة‎ 


ministre des affaires étrangères AB) ناظر‎ 


être — dans son pays „A حهل عوائد‎ 
être — dans sa famille JA ن‎ us ode 
lumière étrangère غریب‎ t, 
étranger احنی‎ 


fils qui m'est — . ابن غير ذي رحم‎ 
ابن لا يقرب لي‎ 
il fut assassiné par des mains étrangères 
صار 43 من غير 43 رحم‎ 
il n'est pas étranger à cette ómeute 
له اليد في هذه الفتنه‎ 
être étranger à une science, à un art 
Š علما او‎ oe 
. کان اجنیا‎ 
<. لم یدخل في‎ 


être — à une compagnie 


étre étranger à toute humanité 
عدمت مرگ نه او انسانيته‎ 


sous secrétaire d'état aux affaires étrangères 


ou وکل‎ 


يجهل الطب 
لا يعرف الكرم 


جم غر يب 


la médecine lui est étrangère 
la générosité lui est e 
corps étranger 
sa figure ne m'est pas étrangère 
على صوته‎ c 
عاش في البلاد الاحنيه‎ 
الغر يب‎ 
avec beaucoup d’ — dans ses expressions 
تعبيره‎ d بغرابة زائدة‎ . 


88 voix ne m'est pas 5 
vivreà l' — 
y — 


un — 


une étrangóre غر ,< . اجليه‎ . <j] 
les étrangers SENI 


Étranger v.a. | — طرد‎ 


Af)‏ عليه 
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ÉTRA 


étranger les loups -طرد الذئاب‎ 
qqu'un مده‎ 
8' — vpr. هج . رحل‎ 


le gibier s'est étrangé de l'Égypte 
رحلت الطیور من مصر . هجت الطيور من مصر‎ 


Étrangeté `n.f. غرابة‎ 


— de langage غرابة الکلام‎ 
Pos ua 
Etranglable adj. GA مستحق‎ 
homme — GÀ ۔رجل مستحق‎ 
Étranglant, ante adj حاسم‎ 
raison étranglante سب حا‎ 


استریدیا حر يغه Étrangle n.f.‏ 
مخقة الخرطوش . Étrangle-cartouche n.m.‏ 
= كمب البارود 

Étranglé, ée p. pas. مخنوق‎ 
voix étranglée وت مخلوق‎ 

habit — D محز‎ AA 

hernie étranglée مخنوق‎ ob 

D — nm. اکنز‎ 


قصة موجزة — récit‏ 

Étrangle-chien n.m. ) خانق الكلب (نبات‎ 
Etrangle-loup n.m. لذب‎ gu 
و ہش‎ n.m. € جراحه‎ D P 'اختناق‎ 
— de la liberté به‎ hl حبس‎ 
— des hernies Ge) اختناق‎ 
—  del'abeille € خصر النحلة « خنصرة‎ 
— d'un vaisseau ole J) خنصرة‎ 
— d'une soupape ké 3 
— d'une conduite احتباس ماسوره‎ 
Étrangler v.a. خنق‎ ٠ غص‎ 
un os l'a étranglé عظمة‎ ated. 


le corps de la guópe est — au milieu 
کنزة‎ at 


une allée étranglée 


qqu'un DA ico da . انفاس انسان‎ +U, 
J'ai un mot qui m'étrangle. Ak, کل‎ C 

عنذي كلمة محيراني ٠‏ كلمة مضايقة انفاسي 
الاوامر التي ترهق les édits qui étranglent CIN‏ 


la presse ألم الصحافة‎ 
un ministre ۰ یر ا‎ A ازهق‎ 

طمن à‏ وزیر لازعافه 
امسر une question AL.‏ 
une chambre CERS‏ 
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étrangler une affaire عجل امرا‎ 
j'étrangle احتنقت‎ 
— do soif فطس من الملش‎ 
— une voile القلم على الدوئل‎ 7 . dëi 1 


si je mens, que ce morceau m'étrangle 
تقف‎ Ae ان حنثت فلتغصنی هذه اللقمه .ان شا اله‎ 
في زوري ان کذہت:‎ 


étrangler une cartouche E خنق خرطو‎ 


حدق ساروخا une fusée‏ — 
esi]:‏ دل غلق نفسه v.pr.‏ — '8 


8' — à force de crier انضبح من الصريخ‎ 
vallée qui s'étrangle IS واد‎ 
district qui e'étrangle الكنوز‎ os 


€ اي ضیق وهو رکز کورسکو‎ N 


ils se sont étranglés خنقوا بعضہم بمضا‎ 

Etrangleur, euse n. خانق‎ 
— A cartouche البارود‎ AA 

ME 

مذھب الخناقین . ا خناقون les étrangleurs‏ 

Étranglion r.m مضیق النفاخ‎ 

Étrangloir n'm. شاغول‎ 


Étranglure n.f. 


Étranguillon n.m. 


كسرة الجوخ 


ذبحة eh)‏ — مضيق المنفاخ 


poire d' — غاضة‎ SAS 
Étrape v.f. Git 
Étrapé, ہ6‎ p.pass. . مقطوع بالشقرف‎ 


برالي مقطوعه AU‏ 
hs‏ بالشقرف . قطم SAAL‏ 
فطع البدابي بالشقرف 


chaume étrapée 


Étraper v.a. 
— de la chaume 


انقطع بالشقرف vpr.‏ — ال 

Etrapoire n.f. BE 
Étraque nj. عرض السقايف ب سقايف الواح السفینة‎ 
Etraquer v.a. الاش‎ ue 
— une gazelle فص اش غزالة‎ 
Étrave nt صدر الرکب . مقدم السفينة‎ 
— droite صدر وائف‎ 
— fausse صدر سفيئة غبره‎ 
— courbe ge^ صدر سفینة‎ 


le mát de beaupré s'appuie sur |’ —‏ 
يركز صاري القدم على بوز ا مر كب 
کان . لمل هذه اللفظة لما tre v.n. et auxiliaire‏ 
علاقة Abi‏ إيد التركية من فعل got Al‏ كان (ویقولون 
SAL‏ ایدم Aë j'ai té‏ کنت) 
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Verbe Auxiliaire 
être 
 ) تصريف فمل الكينونة‎ (- 
Indicatif Présent 
ANU الصيفة الاخبار ية‎ 


Je suis Tu es Il est Nous sommes Vous 
étes Ils sont. 


ox fc ox نکون‎ o کون کون‎ 
Imparfait , AC) الماضي‎ 


J'étais Tu étais Il était Nous étions 
Vous étiez Ils étaient 


| WE كنت کنت کان کنا كنتم‎ 
Passé Défini التام‎ T 
Je fus Tu fus Il fut Nous fümes Vous 
fütes Ils furent, 
صاروا‎ f yo JT صرت صبرت‎ 
Passé Indéfini U all! 


J'ai été Tu as été Il a été Nous avons 
été Vous avez été Ils ont été. — 


Passé Antérieur السابق‎ 2l 


d'eng été Tu eus été Il out été Nous 
eümes été Vous edtes été Ils eurent été. 


WE کنت ان ت کنت هو کان نحن كنا انتم كنتم هم‎ H 
Plus-que-Parfait الستفرق‎ yall 


J’avais été Tu avais été Il avait été Nous 
avions été Vous aviez été Ils avaient été 


فدذکنت قد كنت قد كان قد كنا قد کنتم قد WE‏ 
الستقل البسيط Futur Simple‏ 


Je serai Tu seras Il sera Nous serons 
Vous serez Ils seront 


سا UF‏ ستکون سیکون سنکون ستکونون ستكونون 
المستتبل السابق Futur Antérieur‏ 


J'aurai été Tu auras été Il aura été Nous 
aurons été Vous aurez étéIls auront été 


اکون صرت کون صرت يكون مار U o‏ تكونون 
pipe .‏ يكونون ماروا 
J 3‏ الال Conditionnel Présent‏ 


Je serais Tu serais Il serait Nous 8 
Vous seriez Ils seraient 


فصرت اصرت لصار اصرنا لصرتم اصاروا 
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Conditionnel Passé الاضی‎ |» A 


J'aurais été Tu aurais été Il aurait été 
Nous aurions été Vous auriez été Ils 
auraient été 


sf‏ كنت لكان لکنا ككنتم لكانوا 
On dit aussi CH Jus‏ 


J'eusse été Tu eusses été Il eût été Nous 
eussions été Vous eussiez été Ils eussent été 


الامر Impératif‏ 
كن لنکن کونوا 


لصيف الانشائية الال Subjonctif Présent‏ 


Sois Soyons Soyez 


Que je sois Que tu sois Qu'il soit Que 
nous soyons Que vous soyez Qu'ils soient 


ان اکون ان o oS‏ يكون ان نکون ان تکونوا ان یکونوا 
Imparfait (oS) =‏ 


Que je fusse Que tu fusses Qu'il fût Que 
nous fussions Que vous fussiez Qu' ils 
fussent 


h C o£ td oK c ليتك تکون‎ ogg 
یکونون‎ eel 

Passé „oll 
Que Zeie été Que tu aies été Qu'il ait été 


Que nous ayons été Que vous ayez été 
Qu'ils aient été 


Plus-que-Parfait 3 4| ell 


Que j'eusse été Que tu eusses été Qu'il 
eüt été Que nous eussions été Que vous 
eussiez été Qu'ils eussent été 


لیت Wo v‏ کلت صرت A‏ کان مار ليشه 
کنا صرنا ليتكم کنتم RE séi Ge‏ صاروا 


Tufinitif Pré. المصدر الخال‎ | Infi. Passé U المصدر‎ 


Être Ù الکو‎ Avoir étó ماکان‎ 
Part, Présent Jeli) اسم‎ | Part. 6 اسم المفمول‎ 
Étant کائن‎ Été o 

interrogativement Ehr 


suis-je? Es-tu? est-il? sommes - nous? 
êtes-vous ? sont-ils ? 


هل ١‏ کون . هل تكون. هل یکون . Je‏ نكون .هل تکونون م 
هل يكونون « وقس على هذا في باقي تصر يف الفمل e‏ 


ETRE 


interrogation négative ا۔تفہام انکار ي‎ 
ne suis-je pas ۶ n'es-tu pas? n'est-il pas? 
ne sommes-nous pas? ne vous-étes pas ? 

ne sont-ils pas ? 


. الإتك او ألسْت . اليك . الم تك‎ . el او‎ AN 


بم تكونوا ٠‏ الم يكونوا (وقس على هذا تكن Le‏ 


n'étre plus الدنا‎ 6 ٠ ارق المياة‎ 
il fut صار‎ 
soyez ici اقمدوا هنا‎ 
étre ailleurs ^" سار‎ «las . «las سرح‎ 
bien avec qqu'un ائتلف باحد‎ 
mal avec qqu'un Le) sole 
bien " t 
mal e» ٠ عل . عل‎ 


comment est notre malade? 


كيف حال مريضنا . كيف صبحة مر يضنا 


cette maison est à moi SA. هذا البيث‎ 

je suis à mon pays da انا منسوب‎ 
2 t 

تروج ب اغرم ب . تولع ب étre à‏ 


es nàgreestà un tel OW L في‎ x هذا‎ 


jen suis pour ce que j'ai dit 

1 ازل مصما على ما فلتہ 
il Vest ol " C"‏ 
l'étre 0 p‏ 
elle est avec un étudiant‏ 


AM) sol ر افقت‎ 


la terre est ronde $ y إلارض‎ 


il fut roi صار ملكا‎ 
il était négociant كان تاجرا‎ 
soyons sages لکن عقلا‎ 
étre droit اعتد ل‎ 
Dieu est 3 y al 
celui qui est الموحود‎ 
cela n'est pas هذا غير حقیقي‎ 
je doute que cela aoit ذلك‎ dau 
cela sera هذا سيكون‎ 


vous n'étiez pas encore au monde, vous 
n'éiez pas encore quand 
| ez Lol لم توجدوا في‎ 


.الهم إن لم يكن 
c'est moi qui suis le seni Dieu‏ 
انا الله الذي لاإله Hat‏ 


gi co u'est 
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cela n'est pas ulm nt هذا‎ 


3 
cela sera ذلك‎ gh 


un temps futon وازمان‎ yel كان في سالف‎ 


il ne m'est de rien لم يكن فر يبيط‎ «d مرب‎ i 


être en toilette تزین‎ 
être en robe de chambre ليس حلاية‎ 
être en pantoufles E لس‎ 
8tre en féte عبد‎ 
être en promenade تفس ح‎ 
être dans une affaire pour un quart pour un 
dizième P^ e کان له‎ 
pour کان اهلا‎ . * 
pour une chose تعض ب لاس‎ 
Dieu est pour nous الله‎ hie 3 


cette part est pour vous. هذا الاصیب من حظكٌ‎ 
هذا النصيب لاجل خاطرك‎ 
mes voeux sont pour vous 
ap Like من‎ dl دعو‎ 
moi je suis pour la promenade 


8ans fortune Sa. all تجرد من‎ 


sans amis i كان عدم الاحباب‎ 
vous n'étes pas sans savoir fe لا یحی‎ 


cela n'est pas selon la raison, selon la loi 
les convenances هذا خالف للعقل واشرع والادب‎ 


c'est selon على حسب‎ ٠ على حسبالاحوال‎ 
sous un dur maître- * کان تحت استاذ‎ 


j'étais sous un tel professeur 

كنت اتعلم على الاستاذ الفلاني 
a2‏ على الد sur les tréteaux As‏ 
nous étions tout à l'heure sur toi‏ 


كنا في DA‏ . کنا ASL‏ في سيرتك 


la main de Dieu est sur بد الله فوق‎ 
quand je serais que de vous. اذا کنتانا منك‎ 

| ` اذا كنت انا في ملك‎ 
si j'étais quede vous c اذا كنت في‎ 
8i j'étais de mon fils ولدي‎ C. مطر‎ e$ اذا‎ 


si j'étais de vous اذا كنت منك‎ 
il est des 98 من (لناس‎ 


un menteur s'il éh est, un menteur s'il en 


كذاب الفبره . کذاب اشر | fut‏ 


 ilest de justice 
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il est en vons de 


في امكانك ان 


il n'est pas en moi de faire telle chose 


في غير امكافي عمل 43« doul‏ ے طبي يأنف الي GAD‏ 


من الو کد . 48 toujours est-il‏ 


or est-il كد‎ EU فانه من‎ 
il n'est rien de si beau que ما احسن . ما الطف‎ 
il est midi وجب الظہر‎ 
il est une heure واحدة‎ u 
il est trois heures (لساعه ثلانه‎ 
quelle heure est-il 2 (لساعه‎ 


۸ l'heure qu'il est . dal JI في الساعة‎ 


في الساعة Sall‏ 


ilestjour . Ag اشرق‎ ٠ تنس الصبح‎ 
il est nuit | اظلم اللیل‎ 


il n'est que lundi, mardi 
* او لأثلاثا‎ ous ده الا‎ Ap 


ce qu'il peut être < بقدر ما‎ 
il n'est que telle chsse GD لا لبق إلا الثى‎ 
il n'est que ., de الاوفق کذا‎ 


il n'est pomme que de Normandie 


il n'est pas que vous ne sachiez quelques 
nouvelles de cette affaire 


لا بحتمل ان لا تکونوا عارفين Gea‏ اخبار هذا الاس 


(لمدل يفضي ° من المدل 


la peste soit du butor 1 البلاوي‎ ae U Lal» 
peste soit de vous ! داهه تاخدك‎ 


être du trois au quatre avec quelqu'un 
i23 à فر يبان احدھا في الدرجة الثالثة والاخر‎ 

glad) لرابعه من‎ 
où en 8۱٥8-0118 de votre livre ? 


AUT اين وصات في‎ db 


où en est l'affaire 2 القضه‎ oles اين‎ dk 
j'en suis à faire nommer un rapporteur 
فاضي ملخص‎ ors طلب‎ dl oda, 
il ne sait où il en est انخل غزله . اتلحط وع‎ 
en &tes-vous là 2 . .هل تمتقدون ذلك‎ 
في هذا الضلال‎ exili 


où en sommes-nous ? wj فين + جری‎ Us| 
$ 


il n'en est pas où il croit مید عن غيله‎ 
en être .. كان من ضمن‎ 
j en suis من صمن‎ Ub 


ÉTRE 


j'en suis pour ce que j'ai dit. «b اسمم على ما‎ 


e 2 1 

9» EN 

11 en est من الجماعة اياهم‎ 
c'en est, je crois que c'en est غائط‎ 


cela n'en est pas, celui-là n'en est pas 

لا e‏ فمل ذلك 

j'en suis pour ma peine, pour mon argent 
. ما نابي غير التمب او ضياع الفاوس‎ 
او نقدي هدرا‎ N 

j'en suis pour une dent n» ما نابنی غير کسر‎ 
en être sur نافر‎ 
quand je vois des gens en être avec moi sur 
. ہم‎ < 

3 الناس ينافر وني‎ c 
en étre ^p» à 7 


il n'en a rien été 


il en sera de cette affaire ce qu'il vous 
plaira : 
il sera de cette affaire ce qui vous plaira 


نتصرف في هذه UAI‏ مثل ما das‏ 

il en sera ce qu'il plaira à Dieu 
یفعل اللہ فيها ما بشاء‎ 
<e qui en est D باطن‎ . ALI 
il en est كذلك‎ 
11 n'est pas de 


il en est de méme pour tout le reste 


وهكذا تفمل في Ach‏ 

il en est de même JA | 
i! n'en est rien بحصل ذلك‎ ! 
je y suis انا موجود‎ 


allez voir là dedans ou dehors si j'y suis 
. 5 ٩ : n A 
je n'y suis pour rien. . في ذلك‎ > d لم يكن‎ 


لامدخل لي في هذا ^D»‏ 


wous n'y êtes pas bes م‎ 
il y est e? 
‘il n'y est plus lis 3 سه . راح‎ l de 
la téte n'y est plus خرف‎ 
-tre 8 Je 


.£tre aprés qqu'un GI I 


-être avec qqu'un 
vous étiez avec moi . كنتم می‎ 


اقعد مع الست 


soyez avec madame 
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ميتم à‏ ذلك اس 


م یکن الا كذلك 


Ak‏ انسانا . كان مع احد 
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. abim ail 


ale 3‏ الله 


le Seigneur est avec lui 


je suis tout & vous فضت لك‎ 
je suis à vous dans un moment 
il n'est plus à lui, n'être plus soi-même 
حواسه‎ Cle لا‎ 
le malade est à l'agonie احتضرنه الوفاة‎ 
il est & son travail | في شغله‎ 
il est au lit السر ير‎ d موجود‎ 
ma famille est à la ferme لي في المز به‎ 


nous sommes au mois de Ramadan 
نحن في شهر رءضان‎ 
vous étes à la fin du trimestre 
انتم في آخر الثلاثة شہور‎ 
Du a 


احتقر 


je suis allé chez lui à jeun 

être à mépris 

9 à 4 comme 8 à 16 du) di نسية اثنين‎ 
الى ستة عشر‎ U کنسبة‎ 


8tre à qque chose انشغل شاغل‎ 
être longtemps à Jab . غاب‎ 


il est toujours à se plaindre ل تبطل له کاو ي‎ 


ils sont toujours à se quereller 


aUe لهم‎ Je: لم‎ 
être à faire شل‎ l 
&tre à savoir بعرف‎ 1 
être à plaindre بجا له‎ 3 
étre à blamer استحق الذم‎ 


cela est à vendre, à louer وللايجار‎ e! هذا‎ 


cette marchandise est à prendre ou à laisser 

هذة Sal‏ يشتريها من C‏ وب رکا Malo‏ 
کلام واحد 

يارم مل ذلك مرة ثانية 


cela est à recommencer اعادة ذلك‎ t A 


cela est à faire 


il est homme à IST ZAC هو‎ 
il est à croire de بطن . من‎ 
il est à désirer ' يرام‎ 


هذا الولد منسوب له 
cette marchandise est de fabrique anglaise‏ 
هذه البضاعة وارد فابريقة انكليزية 

il est d'église, d'épée, de robe 
او جهادي او قاض‎ T 


cet enfant est de lui 


ÉTRE › 1279 > 


eege 


cette statue est de marbre 


. هذا ال2 مثال من الرخام 


EET النوبه . على‎ A 


je suis de service 


| انا نوشجي‎ 
il est de moitié dans l'affaire 
"mi à مشارك‎ 
être du nombre de ) 2 ca کان‎ 
érte de ) ee راو‎ 
je suis d'avis que | ارى ان‎ 


cela est bien de son caractére, cela est 
bien de lui doe هذا طبعه . هذه‎ 


cela n'est pas du jeu ou de jeu 
هذا مخالف لاصول اللعب‎ 
cet enfant est d'une grande intelligence 
de KS هذا الولد ذو‎ 
cette étoffe est d'un teint trop clair 
alle ذو لون فاتح‎ Hla هذا‎ 
il est d'une jalousie „* ذو‎ 


dans ce lieu une mise décente est de 
rigueur 
m لبس المشمة في هذا الکان‎ 
ces habitudes ne sont plus de 208 8 
GASI تواقق هذه الموائد‎ d 


être de l'avis, de l'opinion de qqu'un 


وافق رای احد 
نهم être de qque chose à qqu'un ES‏ 
لم يقرب il ne m'est de rien d‏ 


il ne m'est ni d'Éve, ni d'Adam 


لم يقرب d‏ اصلاٴ 

il est d'homme sage العافل”‎ 
c'est ce que je désirais هذا غایہ مرمی‎ 
c'est bon طیب‎ 
c'est vrai صحيح‎ 
est-ce que? مل‎ 
c'est à vous de لك ان . من خصايصك ان‎ 
c'est à moi d'obéir تلزمنی الاطاعه‎ 
c'est à vous à لك ان‎ 
ce n'est pas que mum 


ce n'est pas qu'il faille renoncer au monde 
انه يلزم المقايسة عن الدنيا‎ gat Y 


ce que e'est que de حاله‎ 


ÉTRE 


voyez ce que c'est que du monde aujour- 


d'hui لیم‎ Gi dk, اظروا‎ 
voilà ce que c'est هذه هي العبارة‎ 
soit 2 لا مانع‎ 


soit? j'irai avec vous 
لا مانع فان ساذهب ممك‎ 
ainsi soit-il امين‎ edi . امين‎ 
soit-je du ciel écrasé si je mens 
رہنا يهلكني ان کذبت‎ alt ان‎ 
soit fait selon votre volonté 


entre nous soit dit ٠ yaw و بن‎ Us 

كلام في السر . کلام في ره 
fat-il | o 3»‏ 
ولوکان ne füt-ce-que‏ 
اذا تقرر ذلك cela étant‏ 
انا معموب je suis aimé‏ 
انا je suis venu Gr‏ 


il est allé à Alexandrie توجه الى الاسكندرية‎ 
il a été à Alexandrie 
كان توجه الى الاسكندر ية‎ 
que la lumiére soit! et la lumiére fut 
غال للنور کن فكان‎ 
On ne peut pas être et avoir été 
والسبو ية‎ Ae me لا يجمع الانسان بين‎ 
il faut être tout un ou tout autre 
خطه‎ a يلزم للانسان ان‎ 


Étre n.m. وجود‎ 
l'Étre supréme (لذات . . الله‎ 
le non étre م‎ dal 
étre supréme ذات عليه‎ 
le Grand étre | al 
être des être as} 
l'Étre souverain الذات 'ملية . الله‎ 
la science de l'étre علم الکائنات‎ 
les êtres vivants it (لدواب . الکائنات‎ 
tout étre كل نفس‎ 
les êtres (لكائنات‎ 
un étre 
étre pensant نفس متصورة‎ 
les étres intelligents . S 
étre de raison ذات وهمية‎ .. dis ذات‎ 


ETRE 
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ETRE 


طفل pauvre petit étre et‏ ملا 
اله من ثقیل . quel étre insupportable‏ 
وٴجدت 06 j ai recu‏ 
طفل ولدنه enfant à qui j'ai donné l'étre‏ 
les étres Ld — Ls.‏ 


savoir les étres de la chapelle 


عرف مخاءت AU‏ 


je sais les étres de la maison 


اعرف مخاءت E‏ 

être représentatif وكالة‎ 
l'étre المققة‎ 
un nouvel étre حماس‎ 
l'étre de l'homme ذات الانسان‎ 


mon étre 
abattage à blanc être Jiki من‎ e) 9. 


Étréci, ie p. pass. A 7 
. rue étrécie li ole حارة‎ 
Étrécir v.a. à 
— une rue ضبق حارة‎ 
—- un cheval على حصان‎ ne 

o 008 — vpr. ضاق‎ 


la serviette s’étrécit au blanchissage 


تكش الفوطه من الفسيل 

. . Son esprit s'est étréci ضاق عقله‎ 

حصان يضيق على نفسه un cheval s'étrécit‏ 

; « ا مر ماح‎ à y 

Etrécissement n.m. a. 
P — d'une rue تضق حارة‎ 
Etrécissure n.f. . 
— des serviettes B4) QUIS 
Étreignent, anre adj. ad. 


cotonnier couvert de lianes étreignantes 
شجيرة قطن مخنوقة بالملیق‎ 
Étreignoir n.m. 


مفتاح 

Étreindelle n.f. كس المصاره‎ 
Étreindre v.a. ربط‎ š t. > 
— une gerbe ' حزم هه‎ 
— dans ses bras "T زم بذر‎ 
— les neuds de l'aminié ` E: N T شد عر‎ 


Ch — v.pr. 3 


pran عصروا‎ > re b 


qui trop embrasse mal étreint 
ايان الدي يشقل‎ ١) حديث‎ ١ المنست لاارضا قطم ولاظہرا ابقى‎ ch 
Lake ولا‎ Gb ان صل حالا فانه لابقطع‎ A 723 بالاحمال‎ Ad» 
* یصل الى مرادہ. من يا كل بیدین‎ e دابته ہل‎ J 
ميدالي)‎ > 
Plus il gèle plus il étreint 
فقد لافيت اخدودا ( بضرب لن‎ GU كنت $ من الاثر‎ 
€ däs 2S من الٹس ثم بقع في‎ Jud e. 


Étreint, einte p.pas. 


موم . محصون 

cerf étreint (od 
Étreinte n f. ب زكبة شمر‎ ch 
D — d'un nend . شد العروة‎ 


les étreintes amoureuses, douces étreintes - 


— ° الحضن 
serrer d'une étreinte si forte les nœuds‏ 
de l'amitié‏ 

ll شد عرى‎ 
Étrampage n.m. تجوین المحراث‎ 
Étremper v.a. حون المحراث‎ 
Étrenne n.f عيدية . هدية عيد  استفتاح‎ 
le jour des étrennes هدابا اليد‎ d 
— d'un marchand البياع‎ = 

vous aurez l' — de ce costume 
| هذه البدله‎ — 


donner à qqu'un l'étrenne de sa barbe 

WAL) لا نسان - عقب‎ erh 
n'en avoir pas l' — م یقتض الأمر‎ 
À bon jour bonne étrenne 


XJ يوم‎ d dt Gaal: 
Étrenné, de p.pas 


TS 
fille étrennée le aue ملت اخذة‎ 
j'ai — un habit neuf لت بدلة بش وکا‎ 
marchand — یاع مستفلح او متصبح‎ 

Étrenner v.a. et n. إعطى عيدية‎ 
— son domestique KE اعطی خادمه‎ 


fille d'un livre doré.‏ وق شد 
dives (aie Ae? SAA.‏ 2 ۱ 


= بدلة بشوكها 
bénie soit la main qui m’étrenne‏ 
. من واحد فلاح d.‏ استفتاح 


— nun costume 


je n'ai pas encore étrenné aujourd'hui 
© or 7 ما استفتحت اليوم‎ 
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ETRI 


on m'a étrenné T re و‎ 
"*Étrépage n.m. à قشط الاتر‎ 
*Etréper v.a. ay Yl قشط‎ 

— un champ ú 2 
Êtres n. m. pl. : ble . مخبات‎ 


je sais les 86 اعرف مخات الیت‎ 


savoir les étres de la chapelle 
يه‎ AD ole عرف‎ 


Etrésillon n.m. inlet . Tb, 
les étrésillons d'une mine دعام المنجم‎ 
Etrésillonné, ée p. pas. مصلب‎ 


JÉtrésillonnement n.m. —— 


Etrésillonner v.a. صلب‎ 
Étresse n.f. بطانه ورق اللمب‎ 
Etricage n.m. Gaa 
Etricher v.a. داك الارتار‎ 
Etrier n.m. ركاب — باط الرجل‎ 
les 9 Sus Ji 

— de l'oreille o ركاب‎ 


كانات ١‏ في اصطلاح النجار ين والحدادين) étriers‏ 


courir à franc. — جری على آخر سرع‎ 
tenir  — à qqu'un — کاب‎ A مك له‎ 
pon à عاونہ‎ 

il est ferme sur ses étriers _ ثابت على ركو بت4‎ 
ثابت الاش‎ 


lecoup de l' — , le vin de l'étrier 


راب ر کاب 

les étriers du cheval رکابات الحصان‎ 
le pied del' — (e رکوب‎ d 
( بالنسبة للحصان‎ JEI اليد‎ 


bas à — ou étrier 


avoir toujours le pied à l'étrier 
الدوام‎ de سافر‎ 
— للسفر‎ Un 


avoir le pied à l' ل‎ 


mettre. le pied à l'étrier à qqu'un 


db) وظيفة : شبكه في‎ dee 
-abandonner 868 8 eb ترك‎ 


n'abandonnez pas les étriers 
احفظ ما في الوعاء سد الوکاء‎ 
H 2 2 


perdre les étriers, vider les étriers 


trousse-étriers, porte-ótriers 45 
| سير الركاب‎ 
Étriére n.f. الرکاب‎ 2 
Étrieux n.m.pl. تصالیب . دعام‎ 
Étrif n.m. A مضار‎ . AX 
Étrigué, ée adj. طویل ورفيع‎ ٠ صرحوب‎ 
Étrillage n.m. غش‎ _ sub تطمير #9 خسارة‎ 

recevoir un bon — Oe كل‎ ١ 
Étrille n.  ةشربم‎ N 


woes 
être logé al’ — Jú فندق‎ à SF 
cela ne vaut pas le manche d'une — 


هذا محل سلخ ۱ — c'est une‏ 

(یسلخون فيه الترلاء بغلو الاسمار ) 

Étrillé, ée p.pas. اسر‎ 

cheval — . 9 0 o 
ilaété — Ale. 


voyageur — ( مسلوخ ( يغلون عليه الاسمار‎ i 


فر حن + طس ب سلق AL JU‏ حداد Étriller v.a.‏ 
سرجن او طمن un cheval co‏ — 
ضر به qqu’un‏ — 


— wn voyageur 
il a été bien étrillé 


سلخ سواحا ٠‏ غل عليه الا ان 
EI‏ . انكوى على عينه 


تضارب _ تسالقوا JU‏ حداد vpr.‏ — '8 

تنظف المصار بن Étripage n.m.‏ 

Étripé, ée p. pas مصار ينه‎ di 

ثور موقو ذ وطالع مصار ينه — bœuf abattu et‏ 

Étriper v.a. اخرج المفشة‎ ٠ اخرج الصارين‎ 
— un lapin — عفسه‎ 

à étripe-cheval * * 

طلعت مصار ينه vpr.‏ — '8 

یطلموا مصار ينه ! qu'on l'étripe‏ 

حسام JUI‏ « يمسحون به التطفيف € Étrique n.f.‏ 

Étriqué, ée p. pas. Kä 3 مخز‎ 

بدله محزقة ` — habit‏ 

حیوان سرحوب( طو یل ونحیف ) — animal‏ 

plan — — رسم‎ 

P — m.m. à x 

Étriquement n.m. تحن بق‎ ie 

Étriquer v.a. اختص‎ 

— wn habit da AS 

— une scène p- احتص‎ 

— une pièce de bois — صاوى فطعة‎ 


ETRI 


étriquer le hareng 


Étriquet n.m. 
Étristé, ée adj. v» غلیظ‎ 
chien — كاب غليظ الا بض‎ 
Étrive. n.f. ila 
amarrage en os في شكل‎ JH ربط‎ 
Étriver v.a. صلب حبلين‎ 
I 8' — v.pr. PP 
cordage qui s'étrive JA حل‎ 

étriver v.n. شاحر‎ 
Étrivére n. /. اركاب‎ *. AF) 
— de corde رکاب من حبل‎ Jie 
. — de cuir سير الركاب‎ 
donner les étrivéres T) 
recevoir les étrivéres انضرب بالرخم‎ 
allonger l' — ماطل‎ 


s'en tirer avec les 8 


ضرب بزخم الرکاب 


* 2 بجلدہ 
coup d' —‏ 
marcher à coups d'étrivéres‏ 


سار بضرب زخم الرکاب 


Étroit, oite adj. | 3. 
habit — | , بدله‎ 
rue étroite 2 حارة‎ 


avoir la conscience étroite comme la manche 
d'un cordelier 4.3) eas کان‎ 


un cheval étroit de boyau vie حصان‎ 
» Yo A v Avi حصان‎ - sell حصان‎ 


mener ou conduire un cheval étroit 


ضيق على الحصان 

esprit — عقل ضیق‎ 
des bornes étroites, d'étroites limites 

pot 


c'est un cerveau étroit, c'est un génie — , 


un esprit étroit ضيق العقل‎ 
une politique étroite 4. سياسة‎ 
vie étroite محيسه .منك‎ 
amitié étroite f AA 9 محبه‎ 
alliance „ Nu عروة و‎ 
cœur — قلب قامى‎ 
cette rógle étroite هذه القاعدة الاصوليه‎ 
droit — G قانون‎ 
gens — دقيق‎ & 
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فسح الرنجة عن ہضہا 
2 


ÉTRO 


prendre une chose dans le sens étroit 
على ممناه الدفيق‎ CS حمل‎ 
la voie étroite, le chemin étroit 
الطر یق المستقم‎ ٠ طريق المدى‎ 
A l'étroit God d 
être à l'étroit, vivre à l'étroit 
d Qoia tak 


Étroitement adv. 


ó‏ الضيق 
انت ساكن فی 0 .3 — vous êtes logé bien‏ 
زموا بعضهم ils se tenaient embrassés —  .‏ 
صام بالدقة 06 16 — observer‏ 


il faut — observer le silence (ze ارم الصمت‎ 
عليه بالدقة‎ iù 


Ge 
ضبق المسكن‎ 


il est — gardé 
Étroitesse n.f. 
' — d'un logement 


Étron n.m. 15 
faire des étrons قلط‎ 

— de Suisse ) عرمة بارود ( لعبة‎ 
—  dechbien کاب‎ Lj 
Étrongonné, ée p.pas. — 
arbre — مقضه‎ š y 
Étronngonner v.a. كشت‎ 
Etrope at Je 
Étrouble n.m. قش القمح‎ . dl 
Etruffé, de adj. اعرج‎ 
chien — کاب اعرج‎ 

Étruffure n.f. "tr 
Etrusque adj. إيتروسك‎ 
l'étrusque, la langue — الاترو سكة‎ sab) 

vases étrusques "C اتر‎ ol! 

Étude n.f اعتناء‎ CU 
l| — des mathématiques sti À دراسة‎ 

l| — des traditions dal) طلب‎ 

avoir de |’: — ۰۰ درس‎ 


n'avoir point d'étude, nulle étude, étre 


sans étude یدرس‎ i 
faire de bonnes études الملم‎ d رسخ‎ 


faire de mauvaises études درس دراسات رد يه‎ 

faire ses études, faire des études درس‎ 

Étude de M: M“ Farid Bey avocat au Caire. 
بالقاهرة‎ Yi مكتب محمد بك فر بد‎ 


étude d'un rôle 4 — حفظ‎ 


Étudiant, ante v. 


Étudié, ée p.pas. 


ÉTUD 


mettre une piéce à l'étude درس رواية‎ 
فحص المساله‎ 
les études d'un chemin de fer 

فحص السكة AA‏ 
à l'étude‏ 
فحص مشروع فانون 


l'étude d'une question 


mettre un projet de loi 


une étude paysage * زسم‎ 
téte d'étude V Vis ران‎ vue 

راس اورنيك 
ادوار للکمنجة des études pour le violon‏ 
بغار فخفخه sans étude‏ 


études sur la musique ancienne 
الموسيقة القدیمه‎ à رسائل‎ 
étude محل مطالعة‎ 


les études d'un collége ÁI s Tis فسول‎ 
salle d'étude $$ فصل مذا‎ 


l'étude la plus longue est celle du soir 

| اطول مذاكرة هي مذاکرة المغرب‎ 
maítre d'étude v 
étude de notaire مكت ب کاب المقود‎ 
étude d’huissier مکتب محضر‎ 
acheter une étude مکتا‎ TE CU 
il cède son 6 تنازل عن مکثبه‎ 


études primaires 431451 دروس‎ 


دروس انو 2 études secondaires‏ 
طا اب 

étudiant en droit القوانین‎ JU . ٠ طالب الس‎ 
étadiant en médecine طالب الطب‎ 
étudiante n f. . شرموطة‎ 
مدروس‎ o die 

lecon bien étudiée درس محفوظ‎ 

- leçon mal étudiée درس متمتع‎ 
un dessin fort étudié رسم متقون‎ 


l'arrangement étudié des expressions 


نسق التمبيرات الوضب 
des larmes étudiées‏ 
il n'est point naturel il est étudié‏ 


م يكن ech‏ بل متصنمً 


. . Er? 


درس * طلب Étudier . &. et N.‏ 
درس الثم عة . طلب السرع en droit‏ — 
درس الطب en médecine‏ — 
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ETUD 


ensemble درس مما‎ 
faire étudier T 
étudier à درس‎ . all 
les mathématiques whol! درس‎ 


le dessin, l'agrieslinre 
سم والرراعة‎ Ai "SY 
un róle, un morceau de musiqne 
dë ge او قطمه‎ uem حفظ ال‎ 


ذا كر دروسه 


ذا كر Ade‏ 


866 98 


un discours 


cette pianiste étudie six heures par jour 
ستة ساعات کل يوم‎ oum البيانو‎ LA هذه‎ 


étudier un projet ka فحص مشر‎ 
étudier le moment favorable = jil 


le terrain وس المخاضية . تفحص الامور‎ 
J'ai étudié mon ami gom اختبرت‎ 
un plan le oam) 
une maladie تب مرضا‎ 


| نفسه — اندرس نے اجتہد vpr.‏ — نج 

Etadiole n.f. . 
Etui n.n. ى ابارة . مابرة‎ ate 
— de chapeau ou à chapeau We ate 
— de mathématique هليه الات ریاضيه‎ 
— de sabre السيف‎ nid 
—  d'hyppocampe مون‎ o غلاف‎ 
cette chambre est un هذه الغرفه وسم الکتباں‎ 

— A cigarettes سجاير‎ Alo 
— A fusil 4335 جراب‎ 
— Aviolon عله کمنجھ‎ 
— A lorgnon نظارة‎ ate 
— هدمه — نمش‎ 
étui de chauffe de mát غلاف الصاري‎ 

étui d'embarcation غلاف الفلوكة‎ 
Étuvage n.m. الحرارة‎ d'r Ge ad 
Étuve n f. ست حرارة‎ 
— sèche ایت حرارة جاف‎ 
— humide SE بیت حرارة‎ 


à bordages 


à désinfection . مبخرة التطہیں‎ 

ایت حر ارة السقايف 

( محل حرارة ox‏ الواح السفينة ) 

étuve naturelle ge ایت حرارة‎ 
cette chambre est une étuve | 

هذه الاودة سل ا ما م الساخن 
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EUCH 


faire sécher les raisins dans une étuve 


étuve 
étuve des horloges 
étuve de corderie 


Étuvé, ée p.pas. 


à. up eX oF 
ہر ص . لوح جن‎ 
Ob) بيت حرارة ساعه‎ 


Jee,‏ نقطر ين الاحبال 


مغمور بالماء الفاتر 


Étuvée n.f. فيلك‎ 
mettre du veau à l' — J bead اللحمة‎ OUR 

une étuvée de pigeons . ہے کازی جام‎ 

A ple 

تغمبر في الماء الفاتر Etuvement n.m.‏ 


| — d'une plaie 
Etuver v.a. 
— de la viande 
— une plaie 
R — Vpr. 
Étuviste n.m. 
Étymologie n.f. 


les règles de U — 


وضع في يت y‏ 
کس اللحمة 

Ab‏ جرحا في الماء افاتر 
استحمی بالاء الفاتر 
gle‏ بخاري 

اشتقاق 

فواعد الاشتقاق 


rechercher l'étymo'ogie d'un mot 


Étymologique adj. 


dictionnaire —- 


l'étymologique n.f. 


Étymologiquement adv. 
Etimologiser v.a. 
— des mots francais 
— vn. 


Etymologiste n.m. 


Eu, eue p. pas. du verbe avoir 


Eubiotique n.f. 
Eubie nt, 
Eucalyptol n. m. 
Eucalyptus n.m. 
— globnlus 


—  mannifére 


‘Eucére, eucera n. m. 
Eucharistial 717 


Eucharistie n.f. — قداس‎ ٠ 


pain d — 
Eucharistique adj). 
„le pain = 


colombe — 


بحث على اصل الكلمة 
اشتقاقي 

فاموس اشتقاقي 

علم الاشتقاق 

اشتقافيا GL.‏ للاشتقاق 
7 | 


ذكر اشتقاق EI‏ فرنداوية 


بحث عن الاشتقاق 
عالم بالاشتقاق 
مملوك . مملوكة 
رغد الہش 


یلسان OLA ٠‏ الصغیر « اينالبيطار» 


عطر الکافور 
شجرة الكافور 


کافو رة ذات الصمغ الازدق 


کافورة ols‏ امن 


نحله 


۸( غ . 5 
حق ok A‏ . حق الشبر 
شر « ۹۸ محصض ۱١‏ » 


As‏ التر بان 
TERT‏ 
E TEM‏ 


| القرصة . البرشانة 


A As‏ بان 


Euchéle ) 
Euchelia ) nf. 


Euchologe n.m. 


Exchoreute ) 


Euchoreutes ) . m 


Euchroma ) 
Euchrome ) ۰۶ 


Euchylie n.f. 


 Eucinésie n f. 


Euclase n.f. 
Euclide n.pr. 


Euclidien, enne adj. 
géométrie euclidienne 


Eucologe n.m. 
Eucrasie n.f. 
Eucrasique adj. 
Eudémon m.m. 
Eudémonique anj. 
rart — 
Eudémonisme m.m. 
Eudémoniste n.m. 


Eudendridés n m.pl. 


Eudendrium n.m. 
Eudiapneustie n.f. 
Eudiométre n.m. 
Eudiométrie n.f. 
Endiométrique adj. 
Euexie n.f. 
Eufraise n.f 


eufrasia officinalis 


Eugénie l 
Eugénier > n.f. 
Eugenia 


eugenia Michelii 


, aromatica 


فراشه e‏ اہو o2»‏ 
كتاب الصلوات 

بر بوع تر كستان 
صرصار 

حودة المصارة 

انتظام ح ركه الاعضا 
زرد | 
wat‏ 

G 


هندسة اقليدسية 


AY جودة‎ 

حاص بحودة «n‏ 
طالع السعد 
Qaem‏ 

طالع — 

y 


شجرة كراز الكاين 
شجيرة القرنفل . 


„ Catinca ou oranger de Guyane 


„ jambosa ow jambosier ou pomme 


de rose 


eugenia Australis 


($2291 ce» شحرة‎ 


شجرة كراز استراليا 


شجرة اکراز ذات الرهرة الوحيدة uniflora‏ „ 


1 „ pimanta ow piment de la Jamique 


Eugénine n.f. 


Kie Jë 


1 


راسب القرنفل الېستاني 


EUGÉ 


4985. 


EUPH 


خاص با تقرنفل البستافي 
اودة عتمه (iab)‏ 


Eugóénique adj. 
Eugraphe n.m. 


Euh ! irterj, cl 

euh! euh! أح (تقلید الكحة)‎ cl 
Euhémie n.f. جودة الدم‎ 
Eulysine n f. SUP 
Euménides d.f. py. زباڼه‎ 
Eumolpe, eumolpus n.m. . oU» 


دوه Lid‏ کون على النبات 
oU»‏ الكرم ` 


خطاط » لانه يا كلها و يرسم خطوطا في ورقها » 


— de la vigne ou écrivain 


Eunecte n.m. hls oL. السجاع‎ 
Eunice n.f. علقه الافیانوس‎ 
Eunuchisme n.m. . thee لے‎ ol سيادة الاغو‎ 
ge حالة‎ 
Eunukoide adj. E ài 
voix — صوت الاغوات‎ 
Eunuque n.m adj. آغان طوائی‎ . » 
— dn roi | ZU حاحب‎ 
homme — رجل خَيبه‎ C 
nègre — عبد طواشي‎ ٠ DN 
Eupathie n f. اوج‎ Ae: 
Eupatoire n.f. ) غافث ( نبات‎ 
Eupatorié, ée adj gk 
les eupatoriées m.f. pl. الغافثية‎ 
Eupatorine n.f. W 
Eupatorium n.f. Du 
Eapepsie n. /. prep) جودة‎ 
Eupeptique adj. : 
Eupétale n.f. ell غار فزعه  البجر‎ 
——Ó ak Er 
Euphémique adj. — 
Euphémiquement adv. säll 
Euphémisme n.m. abd, 
Euphlogie n.f. مد‎ N 
SCH ) ^" — 
Eaphone adj. coma 
Euphonie at مال الصوت ى تحلية اللفظ‎ 


c'est par euphonie qu'on dit marbre au 
lieu de marmre 


يقولون ماربر لتحلية اللفظ La‏ عن >> 


Zuphouique adj. محل لافظ‎ 


lettre euphonique 


حرف محل لافظ 
Euphoniquement adv. | 44‏ 
تا کوت. فریون ٠‏ 


od.‏ السودا ol)‏ (لبيطار) هذا الاسم Fo‏ من ےک اسم 


Euphorbe, euphorbia n.f. 


Kk.‏ ملوك المغرب 
velas‏ 08 00 
ابوفایس . غاسول روي spinosa‏ 5 
s m‏ ( كازعر. -$ ( multifolia‏ 9 
پتوښب 3628 <( peplus‏ 5 
Š lathyris, ou euphorbe grande‏ 
ou épurge‏ 
شبرم كبير 
شبد م lathyris‏ 5 


euphorbe des anciens, euphorbia antiquo- . 


rum ) حو بق (ا ہن البيطار‎ . 
— peplus حلبيتا‎ 
Euphcrbiacées n.f.pl „. N فصیله ابن‎ 
. uno euphorbiacée لن السودا‎ 
Euphopbié, ۵٥ adj. ` شه ابن السودا‎ 
Euphorbier nm. كوت . فریون - لبن لسودا‎ E 
« نات‎ « 
Euphorbine n.f. اصل ابن ال ودا‎ 
Euphorbique adj.. daa A 
acide — همض افر یون‎ 
| Euphorbium n.m. CME الفر بون «وهوسم‎ — 
Euphorimétrie n.f. الصو به‎ OL, 
Euphraise Se 
Euphrasie nf. مر ار‎ 
Euphrasia 
euphrasia officinalis ek A 
Euphruisme n.m. ظرافه‎ 
Euphruiste n.m. يف‎ b- 
. Euphruistiqne aaj. ظر دف‎ 
 Eupione n.f. مادة القطران.‎ 
 Eupithécie n.f. 33» فراشه. اہو‎ 
Euplastique adt. مقوي‎ 
Eurasien, enne adj. ٠ فلنقس‎ . Qua. 


مولود من اورو باوي وهنديه 
euréka ! euréka ! . ka‏ لفیتہا. 


U idu مم‎ 


Euréka n.m. 


Eurhythmie n.f. 
Eurhythmique adj. 


عدم p‏ سه 1 ۰ Euripe‏ 
عدم انتظام ال رکه du mouvement‏ — 
ورو با Europe‏ ` 


EURO 


carte de l'Europe V اورو‎ ah خر‎ 
Europe central اورو ہا الوسطى . اورو باالسرارية‎ 


تار بخ aa‏ با — !1 histoire de‏ 
اورو اوي Européan, ane n.‏ 
عود على الفطرة الاورو ہاو به Earopéaniser v a‏ 
> الكون على الفطره الاورو بأو به l'univers‏ — 
اورو باوي Européen, enne n et adj‏ 


population européenne اورو باو به‎ d 


اورو باوي — ün‏ 
اورو باو ,4 une européenne‏ 
الاورو باو يون les européens‏ 
الاورو باو بات les européennes‏ 


حسب الطر ز الاو روباري à l'européenne‏ 
حسب الطرز الاورو باوي 


ابو طبق « — Ç‏ 


TParopéennement adv. 
Eurycère n.m. 


Euryganthe adj. عر يض الفك‎ 
Eurysternus (Hematopinus — ) الثور‎ 45 
Eurystome n.m. ازرق‎ Ka 
Eurythmie n.f. » «طب‎ Vo) انتظام‎  مظن‎ ٠ نسق‎ 


Eurythmique adj. 
battemente eurythmiques du pouls نبض منتظم‎ 

° A 

‘Eusémie nf 
Eustache n.m. 


سكينة بيد خشب . كزلك 


خلال العواميد . نسق الموامبد Eustyle n.m.‏ 
تناسب الاعضا Eutaxie ny.‏ 
ر به الطرب (یقولون انها مشتقة من *Ruterpe i‏ 


) terpein, 7 ait الو‎ 


Eutannasie n.f. الوت اللطيف‎ ek - لطيفه‎ å; ye 


Euthymie n.f. Jid راحه‎ 
Eutocie n.f. سہله‎ $235 
Eutrophie n.f. E .. 
Eux pr. pers. m.pl. r^ 
entre eux ere 
pour eux edel 
c'est à eux qu'il faut écrire ينبغي مكاتبتهم‎ 
il est question deux المراد بهم‎ 
le plus sage d'eux KÉ کم‎ \ 
eux prétendent م يدعون‎ 
eux autres الاخرون‎ 
eux-mémes prii 
Euxin (Pont) الاسود‎ ped) بحر بنطش:.‎ 
Évacuant, ante adj. 3 مفر‎ 
2010606 — دو فرغ‎ 
Évacuateur, trice adj. 3 مفر‎ 
un — L^ 


› 1286 » 


A 


ÉVAC 


Évaeuatif, ive udj. A 
Evacuation n.f. اخلاء‎ . Las  غارفنسا‎ 
| — de la salle d'audience A) اخلاء قاعة‎ 


الانجلاء عن مصر l| — del'Égypte‏ 

— du pus d'un abcés. — M عصير مدة‎ 
les évacuations . ارازات‎ 

— des procès انجاز القضایا‎ 
— d'une 6 انجلا عن فلمة‎ 
—  alvine براز . تبراز‎ 
Évacué, ée p pas. عنه‎ jeu 


le pays évacué par l'ennemi 
انجل المدو عن اليلد‎ 


کت مار تفضته . — un collége‏ 

مدرسه صار اخلاوڈھا 

مواد مستفرغة 8 1203676989 

Évaeuer v.a. * 
— le pays الد‎ kl, AN انجلى عن‎ 
— des troupes x جلا السا‎ 

le public a évacué la salle ناس فضت المحل‎ 

-— le pus d'un abcès c عصر مد‎ 


— les humeurs par le haut et par le bas 


فرغ الاخلاط من فوق qi‏ نحت 


il évacua beaucoup Lait استفرغ‎ 
—  ]a vertu alas!) اضف‎ 
8 — v. pr. تفضى‎ 


, la salle s'est évacuée Jell فضي‎ JN 


il y a des humeurs qui s'évacuent diffici- 


lement " Pr 3 * ومد و‎ 


Évadé, ée p.pas. . هارب‎ 
uu forçat évadé du bagne لومانی ھارب من اللومان‎ 


ال مار يون . الطافشون 6 les‏ 
£ 2 


Évader v.n. et a. هرب . فر‎ 
il est temps d' — وقت مرب‎ ol 
faire — un prisonnier s هرب محبو‎ 
8 — v. / r. 7 . هرب‎ 
ils se sont évadés cx هار‎ u 
tu crois t'évader ? انك تتخلص‎ sl 
8’ — de la prison هرب من السجن‎ 

Évagation n.f- P 

Evaginulé, ée adj. | $93 عد‎ 


A 
. رجل‎ . de 
. KL ° "TE - 
le ن تقو‎ 


Evaltonner ‘(s’) v.pr. 
Evaluable adj. 
quantité — 


Fr. 


ÉVAL 


Éveluateur n m. حم‎ 

تقوم . مير . تشمين “Evaloation n.f.‏ 

— des monnaies تقو يم النقود‎ 
faire l' — des pertes d'un incendie 

ندر خسائر ار يق 

P — d'une marchandise تشمين بضاعة‎ 


Évalué, ée p.p s. مقدر. مین . مسعر‎ 
à mille livres 


اطیان . بالف جنيه 


terrain — 


les mortalités évaluées à cent personnes 


وفيات مقدره ale‏ نفس 


Évaluer v.a. * . فوم‎ 
— une maison t. فوم‎ 
— une perte احسارة‎ 5 
— une chose c 

8 — v.pr. di . تقوم‎ 

عدم ا اصع adj.‏ : 

غلاف عدیم ا اصرع — péricarpe‏ 

Evanescence n.f. G 

*Évanescent, ante adj. فان‎ 

nectaire — o TN 

Evangéliaire n.m. حل‎ U ele 

Evangélies n.f. pl. ءرد البشارة‎ 


انجلي 

راع انجلي . 

رئيس ديانة Ob‏ 
الفقراء الانجيليون 


„ سویسرا البروستانيهة‎ N 


اتعليم الانجيلي 


Évangélique adj. 


ministre — 


les pauvres évangéliques 


les cantons 


la doctrine évangélique ` 


les évangéliques QU 323 . الانجيلون‎ 

temple — | معبد البروتستان‎ 
‘Evangéliquement adv. انجلا‎ 
"Évangélisateur n.m. p . بالانجيل‎ bel, 
Évangélisation n.f. رین الا‎ 
'Évangélisée, ée p. pas. مبسٌر بالانجل‎ 
Évangéliser v.a. بشر بالانجل‎ 


شر امة بالانجل 
aloes |‏ 


انيل 


, — wu peuplé 
— un sac 
“Evangélisme n m. 
Evangéliste n. 
| les quatre évangélistes ` 


الار ze‏ المبشرون. بالا نجيل 


12875 


EVAN 


un évangéliste واهعظطاخطب‎ 
s e, ? 

° الراعي‎ wv 
عرق رياس البروتستان‎ 
اتجل . بشارة . بشري‎ 


un évangéliste 


Évangile n.m. 


évangiles apocryphes — jm UV 
l — de l'enfance انجل طفوليه المسيح‎ 
l'Évangile الانجل‎ 
l'Évangile selon Saint Mathieu | 
تی‎ Jm 

P — selon Sain Mare مرقص‎ Jae! 
D — selon Saint Luc Ú انيل‎ 
' — selon Saint Jean 14 انجيل‎ 
lire l'Évangile Jo قرا‎ 
croire une chose comme l'Évangile 

J.A € اعتقد في امر‎ 
ce n'est pas mot d' — al äs هده کل غه‎ 
parole d' — dä, کا انجل . کلمه‎ 
c'est l' — du jour مدار الحديك‎ «de 
le côté de I’ الما لیه‎ ad) 


حجاب الات انیل petit Évangile‏ 
1 انیل 


KIT 0 را‎ 


verset de l' ل‎ 

Soumettre une pièce à |’ — 

ministre de l'Évangile . راع‎ 
هو شیسہم)‎ VINE راعي‎ ١ 052579 abs رئيس‎ 


Évanoui, ie p.pas. عليه‎ gie. مفمي عليه‎ 


homme - رحل مغی عليه‎ 
une ombre évanouie JD b 
projet — مشروع زائل‎ 
Évanouir (s' ) v.pr. اختنى زالت هرب — مات‎ 
il s'est évanoui اغمی عليه‎ 
le voleur s'est évanoui اللص‎ or! 


vaisseau qui s'évanouit à l'horizon 
سفينة اختفت في الافق‎ 
lhémorragie l'a fait évanouir 
TERT 


Évanouissant, ante adj. (ym) محذوف‎ 
quantité évanouissante پا محذوفه‎ 
Évanouissement n.m. توالت فشان‎ 
l' — d'une vision Lahn زوال‎ 
revenir de son — فاق من غشيته‎ 


— d'une quantité 


€ ad) d» حذف کمه‎ 


Évaporable adj. UU A قال‎ 


E 


C 1288 ) 


EVEC 


ا ااا ل — 


Évaporateur n m. m 
Évaporetif, ive adj. 8 pus 
Evaporation n f. Je تصاعد‎ ٠ Kë 00 
m P — de l'eau الماء‎ ET 
vous étes d'une — انت ذو طش‎ 

il a un peu d' - dans son fait طاش‎ 
Evaporatoire adj. c. 
appareil — — De 

aor d 
Évaporé, ée p. pas. . 
liqueur évaporée f — شراب‎ 

| jeunes gens évaporés خفيفوا العقل‎ Glos 

leurs airs évaporés الحضفه‎ pe E 
Évaporer v.a. بحر‎ 
— lentement un liquide هدو‎ NL ET 

v. pr. Al. fU‏ ہے او 

faire — une liqueur 51 PET 

il faut que la joie s'évapore اظهار الفرح‎ tA 
g'évaporer | Jo 

son esprit s’évapore 4e بتطایر‎ 

cet élève s'évapore هذا التلميذ طائش‎ 

il commence à s'évaporer „lbs alis jal 
Évaporeuse n.f. NECI 


Évaporométre n.m. 


Évasé, p.pas. مفرطح‎ 
| verre évasé مفرطحة‎ Alf 
nie évasé v . enn 
Evasement n.m. ex ذرطحه . تفر‎ 
Évaser v.a. وسم - فرطح‎ 
— un trou Ca: و سم‎ 
— un arbre fruitier و سع شجرة طارحه‎ 
"E 
| 8 — vpr.. | an] 
Evasif, ive adj. = 


جواب تلو بع ٠.‏ جواب réponse évasive as‏ 
تلو يع ٠ 4e.‏ طر يقة تخلص 
هرب . هروب تخلص 

هروب المحبوسين 

تلو Ú‏ . بمحاولة 
حواء ۱ ! 
اساة fille d'Éve ou ève iss a). EL‏ 


moyen évasif 
Évasion n.f. 

l| — des détenus ` 
Evasivement adv. 
Evasure nf. 
Eve 


il ne m'est ni d'Eve, ni d'Adam 
الف جد ما يلمني على جده‎ 
je ne le connais ni d'Eve, ni d'Adam 
87ھ"‎ 


: Éveillable adj. 
' Éveillé, ée p. pas. 


Évéché n. m. 
les évéchés 
ériger une ville en — 
aller àl' — | 
les trois évéchés 


zë‏ ب وظيفة اسقف 
cA y‏ 
حمل A.‏ .77 
dias g‏ دار الاسقفيه 
#لثلاث اسقفیات . 


Eveotion nf. (4B) شذوذ . عدم انتظام ب تذبذب‎ 
Éveil n.m. zi, تنظ‎ 
donner]! — نه‎ : Lib 
tenir en — نے‎ hil. 


étre, se tenir en — 


السنجاب يقظان جدا 
ec‏ . غلام شملول 

cette femme est bien éveillée 
هذه اارآة شموع (وهي المزاحة الطيبة الحديث التي تقباك‎ 
(US Gye .ولا تطاوعلك على ما‎ 


est trés —‏ انع 


> 
و و garçon‏ 


. gens éveillés !هل اعتنا‎ 
un — شملول‎ 
une éveillée شملوله‎ 
contes éveillées قصص عوراء‎ 


ياين عليه الشملله 


il a l'air — 


éveillé de son sommeil 


Éveiller v.a. et n. bal 
— le dormeur ch hul 

j éveille en mon cerveau ó فکر‎ = 

— la jalousie اوحد اللسد‎ 
— les soupçons ce اوجب‎ 
— le poil pen T 
— l'attention < نے‎ 

s“ — vpr. | Ec 


le paysan s'éveilla - الفلاح‎ 4 


la pitié s'éveilla en mon eur T sist. 


N'éveillez pas chat qui dort 
Il ne faut pas éueiller le chat qui dort 


: الفتنة AER‏ امن الله من Mä)‏ . نصف Sid)‏ بعد الاعان 
ae‏ مداراة url‏ . نوم الظام عبادہ 


Eveilleur n. m. نعنش‎ ٠ مامش‎ 
l'amour est un — منعش‎ Go 
Éveillure n.f. عيون‎ 


— de pierre à moulin حون‎ UJ تقوب حجر‎ 3 


CA 


int کے‎ as Ale 


الحوادث 


Événement 7 
Évènement ) "^ 


lee événements 


ÉVEN 


1989 » 


ÉVEN 


c'est tout un événement 


ve drame est plein d'événements 


هذه 4i Zell aly Jl‏ ملا ذه من الطوائح 


à tout événement Le BY خطل:‎ e 
D — de la condition pus و فوع‎ 
événement futur SE FI 


l'obligation peut dépendre d'un événe- 
ment futur ou incertain qui la fera naître 
ou la confirmera, ou qui l'empéchera de 
081116 ou l'éteindra 


ہجوز ان lala. Ap) ofc‏ على امر *. او غار محفق بار — 
على ac di‏ او عدمه وجود Aids‏ التعېد او تأده او c‏ * 
او زواله ' 

Si l'événement prévu est ou devient certain 

et que la condition soit résolutoire, l'bliga- 

tion sera nulle ou annullée, si dans ce cas 


l'obligation est suspensive, ells sera consi- 
dérée comme non avenue 


اذا کان فسخ التمہد معلقا على اس محقق فالتمهد باطل La‏ اذا 
كان < U.‏ اس مشكوك فيه d‏ الاصل ثم تحقق Äis‏ 
اذا كان التعبد مشترطا فيه ان Glee‏ على احد 9M A‏ كورين 
فبوجود Al‏ عليه بہطل الشرط وشبت التہد 


faire événement أوجد حادثة‎ 
l'Événement 


Event n.m. 


» 
هوا طلق‎ 
donner de l' — à une pièce de vin 


avoir la tête à |’ — b 
tête à l' — ٠ wb 
vin qui sent — شڈ مستہوی‎ 


Cpe) TU Bt شحم‎ 


منفس الارو وخ 
mettre des marchandises à l' — mo‏ 


lard qui seut |’ — 
mesurer sans — 


— d'une fusée 


évent d'une baleine 


منخر النون او البال اي الحوت 


Eventable adj. 


N‏ تهو يته 
تهو به Eventage nm. TP‏ 
مروحة بت Eventail nm. ` Wad‏ 


tailler un ‘arbre en. — 
"P Al K: ° ye os 


| elle a recouru à son Wr: 


bers غطت‎ 
GR pil 


& a -+ 
.. 


éventail de corset 


: "ebe ^! 


l. 8 


m‏ تدور Je‏ يدها 
خخاة, As‏ . 
C p»‏ المروحة 

JA Së 


ARA‏ . مسوقة 


éventail à girouette 7 
| palmier en éventail حور‎ cat 
voiles à l' — 

— de mer 


— - 76 


choses qui se disent derrière |! تا‎ 


+I 

retourner son — عن العشق‎ cla» 

pécher en — شكل المروحة‎ (or شجرة‎ 
Éventaillé, ée adj. "TRUM € 
Éventailler n.m. | بياع مراوح‎ 
"Eventaillerie n.f. صناعه ا مراوح . نجارة ا لمر اوح‎ 
Eventailleuse n./. اضلاع المحرق‎ abus 
Éventaillier n.m. p مر‎ e 


Éventailliste n. نفاش مراوح‎ o- 


*Eventaire n.m. any L وعاء * وضع‎ s dii 


Cos طبق‎ 7 
— de bouquetiére syle Ji bi. 
Évente n.f. co عيون‎ 
Éventé, ée p.pas. CM 
malade — مريض بر وحون له‎ 
vin — متهوي‎ à 
têle éventée طياشة‎ 
un — U 
Éventement um. تهو ده‎ 
— du vin AA هو ده‎ 
Éventer v.a روح‎ 
— un malade ` — LG روح‎ | 
— un meuble ° LIS هوي‎ 
— du grain WÉI هوي‎ 
— du levain ` ü | * هوي‎ 
— une liqueur ` هوي مشرو با‎ 
— un pidge TA هوي‎ . Gi نظف‎ 
— une mine . هوي ملجا.‎ 
— la mine, la mèche, la 06 یا السى‎ 
— zun ail ) حنانية‎ ( Sw کشف‎ 
— 19 ۵ هوي المصير‎ 
éventer la voie ^ T 


ps‏ الاش 
تفخ däi‏ 


le chien évente le gibier 


éventer une voile 


— une pièce de bois, —À9À d هو‎ 
* une pierre. - ` Apes 
. éventer une carriére rm v, 


' E 2 S8 ajat 


'— vpr. استهوي‎ . Se — CIF 


ÉVEN 
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EVER 


le secret s'est éventé الس‎ c? 
Eventeur, euse n. et adj. مرو ح‎ 
Éventif, ive adj. ممکن حصوله . ممکن وقوعه‎ 
Rventifler v. a. 3j» 
Pwentoir n.m. JS) «روحة‎ 
Éventration n.f. انفتاق البطن‎ N 
‘Eveutré, 6۵6 pas. ہموج ` مفتوح البطن‎ 

un chien éventré ب ہموج‎ 
Éventrer v.a. DA بعج . فتح‎ 

— un páté هبر فطيرة من وسطبا‎ 
— un portefeuille * شق‎ 
s’éventrer v.pr. بطنه‎ c^ 
Rventualité n.f. تعليق‎ 
l| — d'une clause ba تعلق‎ 

les éventualités de la guerre Gi احتالات‎ 
Eventuel, elle adj. عارضي‎ . Ak 
clause éventuelle dole شرط‎ 

profits éventuels مکاسب احتاله‎ 
traitement — ) Jeli ہر‎ 


l'évantue] n. m.) 


Eventuellement adv. Lo عار‎ ٠ G طار‎ 


Bventare nf تنفيسة‎ 
Évêque n.m. 2A. 


— in partibus infidelium, in partibus 

اسقف الضالين 

disputer, ge débattre de la chape al’ — , 

ou dela chape del' — يمنيهم‎ Y ké تناقشوا‎ 

éuéque des champs, évéque de campagne 

qui donne des bénédictions par les pieds 
مشنوق‎ 


crosse de bois, évéque d'or, crosse d'or, 


ظ كلا إنالانسان gb‏ ان رآ استغنی évéque de bois‏ 


— des Avaranches da متاتحبط‎ 
pierre d — تس‎ 
bonnet d' الاسقف چو‎ «bui بر‎ 


détacher, découper, faire le bormet d' — 
| اا لطي‎ da) فسخ عجز‎ 
Devenir d'évêque meunier . عزیز فوم ذل‎ 
° s.t? : Q4, مكل‎ e. ,> . 
€ gia. Yr » ais كنت مده نسيه فصرت الوم‎ 


un chien regarde bien un évéque 


| .لا يستقبح الكبير شكوى المقين.. 


نقاطة . فقاعة | کرد Evesoie‏ 


Éverrer v.a. عرق اللسان‎ * 
Everricule n.m. a — < 
| Éversif, ive adj. حدمر‎ 
Éuersion n.f. eds. e 
Évertuer (8) v.pr. حهده‎ d . وسمه‎ J> 
Evenx, euse adj. رطب"‎ 
Évhémérisme n.m. E 


Évhémériste n. et adj. 


Eviction n.f. Ka رع‎ 
— totale با کمله‎ uh tJ 
subir P — sK. عت‎ E 

— partielle و من الملكة‎ A 
garantir |’ — Kat t KE 
encas d' — الاک‎ py dk في‎ 


lorsqu'il y a lieu à garantie et qu'il y a 
éviction, le vendeur doit la restitution du 
prix et des dommages intéréts 


اذا کان الفمان Cots‏ وتزعت الماكية من المشتري فملی 
البايم 32 C e De‏ 
ترايرة مه ورة 
قاش مشغول بالظرافة 
جرج خي 


un escalier ù rampe courbe est évidé par le- 


Evidage n.m. 

Évidé, ée p.pas. 
une table évidée 
toile évidée 
drap évidé 


milieu منحني فارخ من الوسط‎ 8 ES 

Évidement nm.  فيوجتلاب اتفریغ « جراحة»  تضليع‎ 
Évidemment adv. | Em 
Evidence nf. e 
| — des faits c? ده الو‎ 

— sensible, des seus بداهه محسوسة‎ 
veniren — , 6tre en — P 

ge mettre en — تظاهر‎ 

mettre en — ان . أوضح‎ 

— de raison بداهة العقل‎ 
se rendre à l' — للبداهه‎ HS? 

ge refuser al’ — "m M ححق‎ 


eela est de derniére évidenoe 
سم ° ل‎ 7 4 
, يحجب‎ Re Al ليس على‎ 
ضرب ف الامر الشہور الذي لا يشفى غلى احد).‎ «١ 


derbibre — البدلعة.‎ ule 
— “intuite 22 بدا هه‎ 
— . de fai: , . جداهة الراقبة.‎ 


ÉVID 


Évident, ente adj. مبين‎ G 
preuve évidente دليل مبصر + مبصرة‎ 


vérité évidente 
il est — que 


بهن ان . من البدية أن 


خطر بين — péril‏ 

P ٤۹ المداهة‎ 
Évider v.a. (syle) ( جوف 5 فرغ‎ 
— une pierre جوف حجرا. .فرغ حجرا‎ 
— la lame d'une épée فرغ نصل السيف‎ 
— le collet دور رالاقه‎ 


évider une flûte 
— un arbre 


ثقب اوخرم التي 
قضب شجرة 


— une aiguille E فلق اښ‎ 
— du linge EES d 
— un os فرغ عظمة‎ 

تفرغ بزل — 8 

فالق الابرة Evideur n.m‏ 
مثقاب Évidoir n.m‏ 
تفر يغ Évidure nf.‏ 
حوض . حوض غسيل الاوافي . حوض بلاعه Évier n.m.‏ 


حوض ó‏ 
حوض مر بع 


— d'angle 
—  quádrangulaire 

laver la vaisselle dans 1 —‏ 
غسل المواعين في حوض المطبخ 


e Dp‏ مطرود 


2 نزعت منه SL)‏ 


Évillasse n.m. 
Ewincd, 60 p. pas. 


possesseur — 
— “de son poste ACA اخذت منه‎ 
Evineer v.a. الملكية‎ tJ 


— wn possesseur الملكة من ائرها‎ tJ 


le jugement l'évinee de sa possession 


قضى 511 eX‏ الليازة < 

طرد انسانا qqu'un‏ — 

s سب‎ Pr.. ere Lo 
Eviration n.f. تمو یش ے فقد شهوة النکاح‎ 
Éviré adj. m. خصي”‎ EN مشکل‎ 
animal — Jes حيوان‎ 

homme — خصي”‎ 
Éviscération nf. اخراج الامما‎ 
Éviscérer v.a. اخرج الامما‎ 
Evitahle adj.. ممکن احتابه‎ 
Evitage n.m. — 
faire un évitage تجاب‎ 
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ÉVIT 


évitage d'un canal 4») الترعة . مدور‎ e 
Évité, ée p. pas. مجتلب‎ 
un péril évité خطرً مجتنب‎ 
Evitée n.f; مدور. اتساع‎ 
Évitement n.m. تب‎ 
gare d'évitement oll شر بط‎ 

faire entrer le train dans la gare d' — 
القطر على شريط المحزن‎ >>, 
Eviter v.a. se 
— une voiture ny Win) 
— un accident توقى من الخطر‎ 
— à la marée E — 
— au vent c À المقدم‎ T 
— sous voiles دور السفنه بالقاوع‎ 
8 — v.pr. = — عار 4 ب‎ 
praa تجانبوا‎ 
Évocable adj. <a ممکن تحضيره — صالح‎ 
démon — eames عفریت ممکن‎ 


affaire — موضوعيبا‎ à < قضية ممکن تناول‎ 
Evocateur, trice adj. 


Z ٠ p 

محضر الشیاطین de démons‏ — 
تمزیم . تحضید Évocation n.f.‏ 
تحضير المفاريت deg démons‏ — 
تناول الحكم في موضوع القضية du fond‏ — 
تناول SLI‏ في موضوع d'une affaire de‏ — 
طلب dot:‏ الحكم à‏ الوضوع — دہ demande‏ 
Evocateire adj —‏ 
L‏ صالحة الحكم في .وضوما — cause‏ 

660016 — 


طلب سحب القضية LE‏ لقرابة الحصم باحد القضاء 


٢ mm ياهو‎ 
Évolage n.m. غیضان الب رکه — ترتیب الزراعة‎ 
Évolubilité n.f. رنقلاب‎ 
Évolué, ée p. pas. ) تام الدوران ( طب‎ 
Évoluor v.n. تقاب‎ LI. عمل‎ 

faire — des meules .دور احجارالطا حون‎ 


l'Égypte évolue d'une forme à une autre 


forme rA مصر من ع شكل لشكل‎ wel? 

Évolueur n.m. تدوير السفينة‎ IT 
Évoluté, ée adj. حلزولي‎ 
Évolutif, ive تحري‎ 
force évolutive تحركة‎ š خو‎ 
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Evolution n.f. انبثاق‎ 
۱ l| — des feuilles oU نیت‎ 


— organique قدم التناسل‎ 
— d'une science ; انتشار الملم‎ 
I — historique الامم‎ pais 


les évolutions du corps حرکات ام‎ 


faire exécuter des évolutions à un régiment 
€ عمل مناورات للالاي » حر سه‎ 


مناورة بحر به une — navale‏ 
خاص بالمناورات Evolutionnaire adj.‏ 


Evonyme n.m. الراهب . شجرة لفحم‎ aib 
gat — معزم عليه‎ 


عفر بت ممزم ede‏ 


Evoqué, ée p.pas. 
un démon évoqué 
une affaire évoquée devant la juridiction 
compétente 


قضية مسحوب نظرها امام المحكمة المختصة 


عام ب خاطب Evoquer v.a.‏ 
عزم على العفر بت un démon‏ — 
nun souvenir $5‏ — 


` la cour évoque à soi l'affaire ` ` 
الاستناف — نظر (لدعوى امام . تتناول الحاسة‎ 
الدعوى الاصلية‎ N 
Evulsif, ive adj.. 


فلم . ترح . استخراج Évulsion n.f.‏ 


Ex-abrupto loc. adv. TEN 
Exacerbation m.f. ازدیاد المرض‎ ٠ شدة المرض‎ 
Exact, acte adj. n 


S موكرخ‎ 
soyez exact au rendez-vous iy ۴ aN 


historien — 


compte — ات ؛ضوط‎ 
expression exacte تمر منطبق‎ 
notion Š PEPA 
le fait est — حقيقية‎ Si Ai 
c'est exact bs 


JA‏ یاشیات . علم الى ياضة 


les sciences exactes 
copie exacte 


المدالة المحكة 


Texacte justice | 


| une diète exacte ae Af 
Exactement adv بالدقة‎ : bal 


Exacteur n.m. 
Exaction n.f. 
— du prét 


مدقق _ ظا . zk‏ 


les exactions البلصات‎ 


صورة طبق الاصل 


ico db 
ib مطالبة‎ 


faire des exactions 
Exactionner v.n. 
Exactitude n.f. ine . تدفیق ب ضط‎ «925 

حاب في غا الدقة — calcul d'une grande‏ 

suivre avec — تيع بالدقه‎ 

l'exactitude est la politesse des rois 

الوفاء من الله o‏ . فول الکر یم الرم من دين e A‏ 
(اي يثرم ان تکون صادق 9 "P Ae‏ بالدفهامورك فياوقاتها ) 


Ex squo Loc. lut. GUS کفرسی رهان . .تساو يان في‎ 


Exagérant, ante adj. ge 
Éxagérateur, trice m. et adj. DI 
grand — Jes 
homme — I ët رحل‎ 
Éxagératif, ive adj. € dé من‎ « Je 
langage ل‎ n t 
Exagération n.f. ) (مماني‎ dç — U, 
Exagéré, ée p. pas. فيه‎ ge 
dépenses exagéróes Ala مصار بف‎ 
mot — * 
l| — nm. * 
écrivain — Qu. تت‎ 


un — 


Exagérément adv. 


Exagérer v.a. š 
— sa demande طله‎ d dis 
— les dépenses ابهظ المصار يف‎ 
— les proportions d'une figures) poll U ضحم‎ | 

il aime à — يحب التغالي‎ 


Exagéreur, euse m. ge 
Exalbuminé, ée adj. لال الدقيقي‎ ME. oly عدم السو‎ 
| ) النياتات‎ d) 


ممكن ارتقاواه 


Exaltable adj. 


une 4me — VU D wm نفغس‎ 
Exaltant, ante adj. محر ض‎ š مل سج‎ 
des passions exaltantes شهوات مجه‎ 
Exaltation n.f. : Sa ane 
la fête de l“ — de la sainte croix 
عید علو الصليب‎ 
— du pape تنصيب الاب‎ . VU Uy 
D — des sels pl E 
une planéte est dans son exaltation 
| کوکب سيار متسلطن‎ 


.4 " 
و‎ R 
pi . جلاله‎ 


— du nom de Dieu 


EXAL 


لت ور 


gi 259 


l'exaltation des esprits 
exaltation politique 
il avait de la fièvre, de l' — 
l'exaltation des fonctions des reins 

هيجان وظائف xf‏ | 


Exalté, de p.pas. JU pue. gu 


venin exalté "JU سم‎ 
avoir la tête exaltée 239 
un homme exalté رجل متہور‎ ٠ ارجل غضبة‎ 
le parti exalté  روہتلا الحزب الفضمة . الحزب‎ 
un exalté 2^ ٠ pee ° — 
une 06 متهورة‎ ٠ ei امراة‎ 
Exalter v.a. 8 


exalter le mérite d'une action 

تمدح فضل CG‏ 

les propriétés d'un médicament ۱‏ — 
فوي خواص Lo‏ 
نقی us‏ 
هورته 33A‏ القصه 
اختال 
طاير الكبريت . صاعد الكبريث 
(صب مسلة 
bn‏ اسم رب الاعلی 


—  del'antimoiue 
ee récit l'exalta 
exalter son áme 
exalter l'imagination 
— du soufre 
— un obélisque 


exaltez le Seigneur 


a’ — vpr. ب هور تادح‎ Tu 
Examen n.m. اتحان ب حص‎ 
امشحين اد‎ 

passer ses examens أمضى امتحاناته‎ 
commission d' — امتحان‎ A. 

I — des pièces فحص الستندات‎ 

— de conscience de Jl فحص‎ 
faire son — de conscience — o 4. فحص‎ 

le libre — حر 4 الفحص‎ 

— d'un accusé re استجواب‎ 
— simestriel AA VIE امتحان الثلانه شہور‎ 
— de fin d'année اشحان اخر السنه‎ 


passer son — avec éloge 


امضی استحانه ونال مدحا 
نمر الامتحان les notes de l'examen:‏ 
امتحان الطلية des étudiants‏ — 


de l'école de médecine مدرسة الطب‎ oll 
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passer très bien son examen . اجاد في‎ 


examen pour un poste d'huissier 
pam à bs امتحان في‎ . 


examen orale AUS اسشعان‎ 

— écrit اشحان تحريري‎ 
Examinable adj. ممکن فحصه‎ 
Examinateur, trice n. e. adj. ممتحن‎ 
une dame examinatrice ست ممتحنة‎ 
Examination at ob 
Examiné, ée * 
élève — تلمیذ ممتحن‎ 
piéces examinées مستندات مفحوصة‎ 
Examiner v.a. ox 
— les élèves 24. 0 ا تحن‎ 
— les pidces فحص الستندات‎ 


— la figure de qqu'un 
صورة انسان‎ d اونا مل‎ ey 
% س‎ Vpr. enews بعضهم فعض‎ d Long 


— la conscience 


Exanie n.f. GED السرم‎ byi 
Exanthémateur, euse, exanthématique adj. 
طفح ظاهري‎ 3» 
fiovre — m Fl طفحه‎ ot 
Exanthéme n.m. طفح ظاهر‎ 
Exanthése n f. ZA اتداء‎ 
Exantlation n.f D تفریغ‎ 
Exarchat ۰ فاعقامية‎ 


Exarque ۰ 


Exarthéme ) f 
Exarthrose (  "' 


Exarticulation n.f. 
Exarticulé, ée adj. 
Exaspération n.f. 


قايمقام ب نايب البطريق 


خلع . ځلم الفاصل 
“انفصال الفصل . بتر peal)‏ 
خفى المفصل 
صق . R.‏ 
il est dans une grande —‏ 
كان في حنق زائد 
lexaspération était à son comble‏ 
غاية الحنق . 26 ka‏ 


exaspération (طب)‎ ALS . „Ay 

Exaspéré, 66 p.pas. حنیق‎ + bt 
je Vai trouvé fort exaspéré 

عو جد ته U.‏ 


mal exaspére “sol م١ مترايد‎ 1 


EXAS 
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EXCE 


سسا 


اغاظ . حنق Exaspérer v.a.‏ 
زود الو جم une douleur‏ — 
انحنق . اغتاظ s' — vpr.‏ 

g (طب) س‎ AU . yey 
Exaucé, ée p.pas. ستجاب‎ 
Exaucement n.m. استحابة‎ 
Exaucer v.a. Lë . استجاب‎ 
exauce ma prière | gles n 

— une priére استجاب‎ 
Exaudi (impératif) C تقبل‎ a 
le dimanche de 1 — Jad asl 


Las‏ اللحم 
bas‏ اللحم 


Excarnation at, 
Excarner v.a. 
Ex cathedra /oc. lat. adv. المنس‎ Ael من‎ 
enseigner ex-cathedra بالصيغة الدینيه‎ rie 
Excavateur n.m. .کر که الانقاض‎ — 
Excavation n.f. a 


— d'un puits A حفر‎ 
tomber daus une — حفرة‎ d e 
Excaver v.a. حفر‎ 
— an puits ER 
j'ai excavé un puits . AD تأثلت‎ 

هزمت ٠ AN‏ حفرتها 

— un tunnel في الیل‎ us ce 


Excécaire n.m. ) 
Excécarie n.f. ) 


excecaria agalloche 


PATCR 
قلمبق . عود كاذب‎ 


Excédant, ante adj. Ab 
sommes excédantes زائدة‎ ge 
| — d'une soustraction الطرح‎ di 


visiteurs excédants ` = دافم البلا(‎ L 2132 
حساب‎ $5b E 

( فلك سیدیو‎ ) G 
lar — زايد‎ 


un — de compte 
1 ل‎ 
-Excédé, ée p.pas. 


le revenu excédé par les dépenses 
الصار يف تنوف عن الايراد‎ 


— de fatigue كيل‎ 
battu et — C ye موسوع‎ 
Exosdent n.m. JG 
D — du budget فضال الميزانية‎ 

| — d'une planche فضله اللوح‎ 
Excéder v.a. فاق . تجاوز‎ 
— son pouvoir تجاوز سلطته‎ 


n'excédez pas la somme delt لا ترد عن مبلغ‎ 


une dette qui excède 10 L. É. 

دين يزيد عن As‏ جنیہات مضر يه | 
 qqu'un de coups L PX‏ — 
طلح ركو « (اعياها ) 
"y‏ المشوار 

la poutre excède le mur de deux pieds 
وق القاو یش عن الاثط بقدمين‎ 
همك في اللذات‎ 
—  qqu'undebonné chere . CN اوقمه في‎ 


همكه في الاکل والشرب 


— sa monture 


la course m'a excédé 


— de plaisir 


8 س‎ € pr. E 
8' — de débauches 33 انهمك في‎ 
Exoellemment adv. OTT 


يلحن في ضرب المود او يطرب — il joue duluth‏ 

— belle JULI à AR . "T 

Excellence n.f. حودة‎ 
حودة الدواء‎ 
avoir une grande idée de sa propre — , 

de l'excellence de son esprit 


l| — d'un remède 


4 i - اغه‎ 


مكافأة فائق الاقران. جائزة البراعة — prix d'‏ 


par ہے‎ Kä 
beau par — dut فابق‎ 


got par — لاخر درجة‎ dde. . للغاية‎ JU 
le philosophe par — خبرة الفلاسفه‎ 
Dieu est l'étre par — ald) الذات‎ 


chapeau, se dit, par excellence du chapeau 
de cardinal 


برنيطة تطلق على بر نيطة الكاردينال بطر يق التعمم 


صاحب المزة ٠.‏ صاحب السعادة excellence‏ 
Votre Excellence <. š < =‏ 
une — 265‏ 
صاحب السمادة . عزتلو . سعادتلو — son‏ 


Son Excellence monsieur le Ministre de la 
Justice ٠ AJUL| bb صاحب السمادة‎ 
UU سمادة‎ 
سعادة الك‎ 


Son Excellence le Pacha 
Son Excellence le Bey 


8. E. (C سعادة (بالاختصار‎ 
Excellence, GU ما سمادة‎ 
Excellent, ente adj. ریم‎ 
excellente fonction 43) وظيفة‎ 


très haut et très excellent prince 


cut الاير‎ das 


EXCE 


د 1295 


EXCE 


excellent vin >b نبیذ‎ ٠ راح‎ 
sa lettre est excellente ; Am خطابه‎ 
un excellent cheval nm 
un excellent chameau سصاق‎ 


) الواحد وا لمع فيه سواه 
البصاق . خیار des excellents chameaux JYI‏ 
رجلخیں . *: un — homme‏ 


je vous trouve — doi A2 والله‎ 


il est — avec ses propositions 
ig eub 
1 — N M. المفوة‎ ٠ الفاخر‎ 
— d'une poésie PME 
— choix š 


cela est — !, voilà qui est —! 


شي غریب | 

صاحب الابهه . .-Excellentissime adj.‏ 
صاحب الفخامه 

vin — PET 
seigneur — Ae yi مو ی صا حب‎ 

“Exoeller v.n. پر‎ 


il excelle à la poésie A بارع في‎ 
— à conduire un cheval 
ola ساسه‎ à برع‎ 


نقل ام رکز. اختلاف ام ىكز Exoentration n.f.‏ ` 


Exoentrer v.a. رکز‎ AM نقل‎ 
: Exeentricité n.f. C293) اختلاف الم رکز‎ 


اختلاف نز الک رکب السيار 
des couches ligneuses‏ — 
خروج قلب الشجره عن ى كزة 


— “d'une planète 


les excentricités de l'homme 
غر ایب الائسان‎ 
quelle — ! وغرايب‎ A- 


il se fait remarquer pax son — 


A‏ بالمجايب والغرايب 


`Exoentrique adj. SM عن‎ c 
homme — رحل غر ب‎ 


| — qui porte l'épicyole ou l'excentri- 


حامل « فلك سیدیو € que n.m.‏ 
رجل غریب بي 
مبيض خارج عن المر كز — ovaire‏ 
جرثومة نبات خارجةعنالمركز ‏ — -embryon‏ 


couches excentriques 
طبقات قاب الشجرة خارجة عن م کزھا‎ 


cercles excentriques دواير مختلفة ا ملرکز‎ 
Excentriquement adv. خارجا عن ال رکز‎ 
être vêtu غر ہے‎ CJ v 
Excepté, ée p. pas: — 


les élóves exceptés سیون‎ $3433 


tous les hommes, les femmes exceptées 
SU. كافة الرجال والنساء‎ 


il est excepté عو ستثق‎ 


excepté prép. ماعدا . ماخلا . إلا‎ 
tous les hommes, excepté les femmes 
كافة الرجال ما عدا النسوان‎ 
ils vinrent chez moi tous excepté zeid 
| اوخلا زید‎ N Dole 
excepté que الا‎ 


œufs d'un brum verdátre, excepté que 
le brun domine 


يض ذو سار مخضى الا ان Ak‏ غالب 


Excepter v.a. — 
— les présents ou les personnes présentes 
qui dit tout n'excepte rien 
j'ai excepté cuu 
Exception n.f. aay 
à P — de إلا‎ ٠ ماعدا . ماخلا‎ 
c'est une exception t=. هذا‎ 
cet homme est une exception 
dz عدم‎ deo 
présenter ses exceptions اوجه الدفم‎ d 
exception dilatoire بطلب میعاد‎ à 
lois d'exception قوانين استثنائيه‎ 
tribunaux d'exception استثنایِه‎ ç محا‎ 
sang exception Fb 
lexception confirme la règle 
يو ىد القاعدہ‎ LY 


il n'y a point de régle sans exceptions. 
toute rógle a ses exceptions 
— u قاعده و‎ J 


Exoeptionnel, elle adj. QU 
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EXCL 


Exeeptionnellement adv. 
Exoés n.m. 
— d'une soustraction 


٠‏ زايد 

I — du froid شدة الرد‎ 

| — du chaud شدة الحرارة‎ 

— de plaisir 3341 افراط‎ 
il n'y a pas d' — A nd من‎ 

. de pouvoir تمدي السلطة‎ 
faire des excès اسرف . افرط‎ 


افراط في اما كل 
nous avons fait hier un petit excós‏ 

افرطنا البارحة في الاکل Ap‏ 
séparation de corps pour cause 98‏ 
تفریق بسبب القسوة 


DEZ . AU 
a lall 


des excès de table 


à l'excès, jusqu'à | ل‎ 


dans |’ — 


L’excés en tout est un défaut 

الافراط في كل شيء عيب . قد ,& e‏ وجاوز 

الحزام الطيين + ان ما بنست الى بيع ما يقتل - 
M‏ ( يضرب في النهي عن الافراط) 


Excessif, ive adj. فاحش . مفرط‎ 
prix — فاحش‎ 2 
froid — برد شدید‎ 
une rigueur excessive ab A, شدة‎ 
homme — dU رحل‎ 
un — > مقر‎ 

Excessivement adv. بافراط‎ 

| il fait — froid اشتد البرد‎ 
marchandise — chire CI. بضاعه غاله‎ 

Excessiveté n.f. افراط‎ 

Exciper v.n. مك‎ 


— de l'autorité de la chose jugée 
‘ فيه‎ f Fest “sl 
exciper de plusieurs actes 
بها‎ LI عقود او‎ Ar استند على‎ 


SA ALE 


Exipient, ente adj. . سواغ . صواغ‎ 
un — سواغ. صواغ‎ 

عوايد ااصنوعات ے فلم المواید . Excise n.f.‏ 
مکتب العواید 

Exciser vg ` | استاصل‎ 
— une loupe 25 C» استاصل‎ 
‘Excision n.f. gi - 


excision d'une verrue 4) JU سنطه او‎ JA, 
Excitabilité ره‎ EI 


Excitant, ante adj. et n. — 
les excitants .لات . المبيجات‎ 
7 Gr: tm 
paroles excitantes کلام محرض‎ 


les liqueurs sont excitantes aş بات‎ s Ab 


éviter les excitants bead) تجنب‎ | 
Excitateur, trice adj. uw محر‎ 
un — de troubles cul cule 

موصل عازل > "t‏ بائية < — un‏ 

— universel موصل عازل عام‎ 
Excitatif, ive adj. مہہ‎ 
les excitatifs الدبات‎ 
Excitation n f. تحر يض‎ ` 
— A la débauche 2529 تحر يض عل‎ 
— locale Tr 

D — des esprits 9 AN یجان‎ 


Excité, ée ppas. هايج ب متواجد‎ > „ ٠ -مفري‎ 
Excitement n.m. OR 
| — des esprits J ys) يجان‎ 
Exoiter v.a. سیب‎ ٠ ب اوجب‎ — 
— qau' un au travail Jai على‎ — 
— à pitié, à compassion ¿r حض على الم‎ 
— lerire xh 
— les larmes < 
— un chien c» LE اشلا‎ 
— les troubles 4x3) je اغری‎ 
— : (ob) c^ 
s“ س‎ v. pr. 
Exciteur, euse n. P محر ض‎ 
Excito-moteur, trice adj. منبه للحركه‎ 
Excito-sécrétoire adj. منبه للافراز‎ 
Exclamatif, ive adj. تمجی‎ 
Exclamation n.f. — 
point d' — (1) — T 
— de joie | Je 
— de douleur أنين‎ 
Exclamativement adv. ; 1 
Exclamer v.n. C 
s8 — vpr. — 
Exclu, ue p. pas. et n. dave 
Exolure v a. Ja 
— une somme UL. ta nb 
— de TES 


EXCL 


s'exclure v.pa. أبعد . انسحب‎ 


des principes qui s'excluent 


باد متنافضه . 

Exclusif, ive adj. | مانع‎ 

voix exclusive us J) صوت‎ 

compagnie erclusive شركة ممنازة‎ 
propriété " de la maison 

ملك خاص لحل التجارة 

فکر خصوصی — esprit‏ 


droit — de tout autre elas ما‎ da * 


صنف ملك خاص للمحل — article‏ 

Exolusion n.f.. اخراجب صفة خصوصية‎ . E 
— dela tutelle عزل الولي‎ 
méthode d’ — SAH 

ما خلا . ما عدا àl — de‏ 

فقط ب باخراج 4 _Exelusivement adv.‏ 


jusqu'au mois de Ramadan — | 
Li شہر رمضان باخراج الفایة في‎ AN 
lisez jusqu'au chapitre X — 
Lil من‎ L الباب الماشر باخراج‎ Lä 


Exclusivisme n.m. خصوصية الافكار‎ 
Exclusiviste n. et adj. خصوصی الافکار‎ 
Exolueivité n.f. arat 
Excogitation n.f. pe دح‎ 
Excogité, ée adj. مقدوح‎ 
Excommunication at, احرام . برأة‎ 
— majeure SIS براة‎ 

— mineure براة صغرى‎ 
“Excommunié, ée o o محروم . خارج‎ 
un excommunié كافر‎ ٠. محروم‎ 


il est comme un excommunié 


dA . dA 
وجه کافر‎ 


un visage d'excommunié 


cet homme est pis qu'excommunié 


هذا الرجل ملەون 

jurer comme excommunié حلفاعانا کاذبه‎ 
CExcommunier v.a. احرم‎ 
8 — vpr. احرم نفسه‎ ٠ انحرم‎ 

۱ % — l'un l'auttre تحارم‎ 
Ex-consensu loc. lat. بالتراضي . بالرضا‎ 


Excoriation n.f. 
Excorié, ée p. pas. 


خدش . سلخ 
مخدوش . سلوخ 
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 Excusable adj. 


EXCO 


Excorier v.a. خدش سلخ‎ 
8’ — v.pr. إنسلخ‎ ٠ انحدس‎ 
Exoortication n.f. | تقشم‎ 


Excortiquer v.a. 
Excrèment n.m. 
Excrémenteux, euse adj. 


2 ° غاط ° بر ار 
برازي . pie‏ 
Excrémentiel, elle, exorémentitiel, elle adj.‏ 
برازي 
مواد براز به matióre excrómentitielle‏ 
Excrémento -récrémentiel elle adj.‏ 


استفر از ی 

Excrescence n.f. زائدة‎ 
— charnue . $250 
Exoreta n.m.pl. استفرازات‎ 
Excréter v.a. 3 A 
— les urines افرز الابوال‎ 
Excréteur, trice adj. مفرز‎ 
organe: — n 
conduit — مفرزة‎ sks 
Excrétion m.f. AA 
| — de l'urine افراز البول‎ 

les exrétions الافرازات‎ 
Excrétoire adj. افرازي‎ 
glandes excrétoires . غدد افرازبه‎ 
Excroissance n.f. زائدة‎ 
| la verrue est une — السنطه زائدة‎ 


Exoru, ue adj. 2 قابت خارج‎ 


arbre — 2 شجرة نابته خارج‎ 
Excrucier v.a. الا‎ (us عذب‎ 
Excubiteur n.m’ ur Al عسکر ي‎ 
Excurrent, ente adj. Cu 
tige excurrente Geb ضاق‎ 
et les dattiers excurrentes ' والنخل بأسقات‎ 
Excursion n.f. ٠ ره اغارة‎ 
faire une — hors du sujet + چ‎ 


خرج عن موضوع 


faire une — اغار‎ 

— à Ras el Barr JJ راس‎ d 4; 
Excursionniste n. ef adj. * 
* ۱ occ? 
Excurvé, óe adj. معدب‎ 
Excusabilité n.f. ` ممذورية‎ 


مرم سذرر ر- ٠‏ اد — criminel‏ 


EXCU 
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— 2 ͤ ˖*„LVꝛ́...äͤ⁊äĩ⸗éÄXXXͤĩ˙ 


faute excusable 
crime — A 
le mari qui tue en flagrant délit d'adultàre 
son épouse ou son complice, est excusable 
OTRA : ; 
Dk الذي یقتل زوحته او شر یکہا في حالة التلبس‎ cy 
9 3 و‎ 
يمد ممذورا‎ 
le meurtre commis en cas de légitime 
défense est — 


القتل الحاصل في حالة الدفاع عن النفس Ae‏ شرعي 


0 


Excusablement adv. 


29 

ممذرة . عذر Excusation n.f.‏ 
معذرة . عذرے شش من شارب الحموت Excuse n.f.‏ 
عذر valable J‏ — 
عذر —  atténuante‏ — 


عذر البراءة  absolutoire‏ — 
اعتذر . قم اعذارا 

quand méme il chercherait à alléguer 
toute sorte d'excuses ولو القى مماذيره‎ 


je vous fais — , je vous fais mes excuses 


المذرة اليك . اعتذر لك 


faire des excuses 


faites — 2 لا مو‎ 
demander — à qqu'un ٠ استسمحه‎ 

les excuses sont peu mensongares 
المعاذر مكاذب‎ ٠ المعاذير قد يشو بها الكذب‎ 


mauvaise — c» 
— légale. عذر شرعي‎ 
eemé, ée p pas. ممذور‎ 
faute 606 مسموحه‎ Als 
Exonser v.a. عذرے سامح . غفر‎ 
— une faute able سامح‎ 
excusez du peu ! لام عفوا‎ 
—  qqn'un de faire une chose pi من مل‎ olle 
excusez-moi 
vous m'exeuserez » عافى . الممذرة الیك‎ . >L. 
excuses y ` 
s’ — v.pr. 2324] 
s’ — sur une personne ou sur une chose 
على غيره‎ Jl 
&' — de faire une chose من عمل ام‎ dle 


une telle action ne saurait s'excuser 
pAZAS فطة شل هذه لا‎ 


gai s'exeuse s'accuse الاعتذار افرار‎ 


lde مذر‎ ANS | Exouseur, euse m. 


e. -مسامح‎ 
Exoussion n.f. i) 
Exéat n.m. 03 . لذن بالخروج ب تصریح‎ 
| donner un — صرح با خروج‎ 
donner à qqu'un son — e? b 
Exécrabilité n.f. iu. 
l| — d'un mets خباثہ الطمام‎ 
Exécrable adj. | Ak 
mets — » تخبث عنہ النفس‎ « aix, طمام‎ 
un goût — حلمم خابث‎ 
Exécrablement adv. po 
écrire. — — Gr کت‎ 
aliment — mauvais ` TORKA 
Exécration n.f. يس‎ EH إزالة‎ iJ 
il fit mille exécrations OMS حلف الف‎ 
— dune église . 4 ,53) JIL) ال‎ sh رجوع‎ 
ازالة تكر یس اأكنيسة‎ 
Exéoratoire adj. موجب اللمنه‎ 
Exéoré, ée p. pas. Ow . ملمون‎ 
Exécrer v.a. :لمن‎ 
tout le monde l'exócre کل الناس تلمنه‎ 
— l'odeur du tabac رائحة الدغان‎ o $7 
s“ — v.pr. Ce 
Exéoutable adj. 'ممکن تنفیذہ‎ 
Exécutant, ante m. TE pe 
Exéouté, óe p.pas. منفذ‎ 
jugement — Xi. حکم‎ 
débiteur — مدين منفذ عليه‎ 
assassin — سار شنقه‎ jie 
morceau de musique — à عضرو‎ = 
Exécuter v.a. la 
ex toutes l'ordre MU 


ea b او‎ Lä غل‎ 

شرب فطعه موسيقى 

la musique excuta l'hymne Khédivial 
بالسلام ا حدیوي‎ fm A -صدحت‎ 


— nun monument 


— nun morceau de musique 


می التحركات ٠‏ انجز التحركات des monvements‏ — 
un débiteur en ses meubles‏ — 
;32 على منقولات المدين « لمدم دفمه ما عليه او ازوزفته 
او GY‏ ما عليه € 


حرم المقام من اللمب wn joueur‏ — 


— une personne Le) اوداق‎ JM 
— militairement un soldat 


اعدم عسکر یا & عسكري 
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EXÉG 


exécuter militarement une ville 
اذل بلدة حر يا‎ 


— A wort) 


exécuter ) اہم‎ ax 

نفذ على نفسة vpr.‏ — '8 

Exécuteur, trice ye 
ا‎ — d'une entreprise منجز ا مقاوله‎ 

منفذ الوصيه testamentaire‏ — 


l — de la haute justice, D — des hautes 
œuvres ou |’ ل‎ 


NNI‏ ° جلاد ° سیاف 


2 


Exócatif, ive adj. jä 
la puissance exécutifive SAACH (لدوله‎ 
le pouvoir — l' — n.m. به‎ AA السلطة‎ 

Exécution n.f. A 
P -- d'un jugement الم‎ jas 
mettre à exécution Là 
homme d'xécution pe 
l'exécution d'un tableau ٠ نقل لو حه‎ 

رضم 


ce peintre a de l'exécution 


l'exécution de l'hymne khédivial 
صرب السلام ا حدیو‎ 93 p صدح‎ 


l'exécution d'un mouvement نجاز ح رکه‎ 

signal d'exécution اشارة التنفيذ‎ 

1" — forcée القہری‎ AACH 

— provisoire نفاذ موقت‎ 
— dun débiteur على المدين‎ AA 
gaisie-exécution SA N 

اءدام militaire d‏ — 
انذلال g>‏ و سه 
اعدام Fe‏ م عليه du condamné‏ — 
واجب التنفید Exéoutoire adj.‏ 


le lois sont exécutoires 


iid Lely ibn 


سند واجب التنفید — titre‏ 

formule — AA) iino 
Exécutoirement adv. biis 
Exéoutorial, ale adj. — تنفیدي‎ 
Exógóse n.f. تفسير‎ 
. — du eode QU تفسبر‎ 
1’ — historique التفسير التار يخي‎ 


Exégétique adj. | os 


commentaire — S d 


partie exégétique de la grammaire 


méthode — تفسبریه‎ A. ار‎ 
Exemplaire adj. = 
jouer unréle — كان قدوة‎ 
idée — ERU p 
punition — . 48 . * 
Exemplaire n. m. 25 
lus exemplaires ۔الافکار الازلية‎ 
un — — 
Exemplairement adv. 25 
Exemplarité n.f. قدوة‎ 
Exemple n.m. $5 -قدوه . مثل.‎ 
le commun — (لمادة الممتادة‎ 
un homme de 22213118318 — اعوج‎ kA 
un lieu de mauvais — محل اعوج‎ 
d'un grand — أسوة‎ %% 
prendre — de, sur ب‎ 33). 
passer en — صار قدوة‎ 
— de bonté الطيبة‎ JU. 
donner — de Je "i 
donner P — اوري‎ . Lat 
ces exemples récents 245311 nd) هده‎ 
il est I’ — de ses condisciples 41 y ely, 
faire — de qqu'un š ae 4. 
vertu sans — de بدون‎ A. 
— que :مر ينبت ان‎ 


les rógles et les exemples والامثله‎ A, 


un bel — d’anglaise 


مسك خط اتكليزي AN‏ . قاعدة انکلیزیة لطيفة 
٠‏ كتبوا على القاعدة 


faites votre — 


par — . 

عجاب ° غرايب 1 — par‏ 

moi, par — / al UV 

al’ — de اقتدا؟ ب‎ 

Exempt, empte adj. Sle 
être — du service militaire 

dor‏ من الخدامة المسکر ية 

être -— dela taxe من الرسم‎ dle 

— d'ambition n.m. من الطمع‎ Ju 

— de défauts من اليوب‎ d 


159 


EXEM 


Exempt n.m. ب‎ dle . سواري‎ gU LU 
TT معاون‎ 

Exempté, ée p.pas. A 
— du service militaire 4 من ا ہاد‎ dl 
Exempter v.a. عاق‎ 
8 — v.pr. تماق‎ 
Exemption n.f. براءة‎ 


Ae Al من‎ HU 


عنده ثلاث cix‏ 


— du service 
il a trois exemptions 
Exéquatur m f. 


ce consul a requ son exéquatur 


هذا التنصل dei‏ امر التقليد 


d ane تنفیڈ ب‎ zl 


. Exergant, ante adj. مدرب‎ 
Exercé, 66 p.pas. متدر ب‎ 


des soldats exercés aux manœuvres 


GE LU کر متدربه على‎ Le 


— dans la guerre 


esprit exercé يض‎ Ban عقل‎ 

main exercée متعودة‎ Ju 
profession exercée H Zeien 
Exercer v.a. | درب‎ 
— un cheval علم الحصان‎ 
— se bras ذراعه‎ cU 


— des écoliers à la composition _ 
مرن التلامذة على الانشا‎ 


— esprit ثقف المقل‎ 
— ` sa plume درب قلمه‎ 
' — lapatience de qqu'un محن 242 انسان‎ 


Dieu se plait à — les bons 
اوللك الذين محن الله قلو بهم بالتقوى‎ 


. — un grand empire, — de l'ascendant, de 


l'influence | Ki 
— ses droits استمهل حتوقه‎ 
— la médeciee رس الطب‎ l. 
— la piraterie بحرأ‎ — 


— ume grande surveillanc, une surveillance 


ادو 


active sur qqu'un راه‎ 
پت‎ ۱ z 
— une action sur على‎ A 


— hospitalité S 
— des actes de libéralité احسن . انعم‎ 
— aa fureur n 


— des actes de cruauté 


41300 


EXER 


exercer 


' العوايد‎ Ae 


— les droits de son débiteur <34. طالب يتوق‎ 


— une action رفم دعوی‎ 
8' — vpr. مرن‎ 
s’ — à la patience تمود على الصبر‎ 


leur critique s'exercera sur ce livre 


ai gal re‏ على Lia‏ الكتاب' 


s’ — les doigts sur le piano 
اصابعه على البیانو‎ o 
8 — على‎ e حصل نت‎ 
Exercice n.f. ر بن‎ 
P —- du fusil ia as 
— oral ple غرین‎ 
— aux armes | استهال السلاح‎ 
— A feu A ضرب‎ de . اتش تلم‎ 
un bon — مضشدة‎ Al A 


فراسة | D — del'équitation‏ 
محادثات exercices publics Aca VF‏ 
تمر نات على التحته aun tableau‏ „ 
تمار ين A Al‏ 55 „ 
تمر یناب تحر بريه #88؛ „ 

les édifices consacrés à l' — du culte 
محال معدة لاقامة الصادة‎ 
l| — du jeüne الصوم + الامساك‎ 
exercices spirituels Sold) خلوة‎ 
SC | شاغل‎ 
| — d'une profession صنعة‎ AA 

être dans !“ — de ses fonctions 


کان à‏ اثناء 42 وظائفه 
دخل All d‏ 

التمسك بحق الامتاز 
مکتب مستوفي الدراسة 


entrer en — 
l| — d'un privilége 
collége de plein — 


ايراد ومصروفات D — de 1895 ۱۸۹۰ AL.‏ 
حساب سنہ وتر impair‏ — 


= xb تفتیش‎ 
Exercitant, ante n. js 
Exercitation n.f. Fei . تمرين‎  داقتنا‎ 


Exerse n.f. : رقم الزواید ( جراحة)‎ 
Exergue n.f. E. هاش‎ 
Exfotation n.f الرحم‎ cole حمل‎ 
Exfolatif, ive adj. pe 
Exfoliation mf. ` | تقد‎ 


EXFO 


(1301 


EXHE 


l'exfoliation de l'écorce تقشير اللحاء‎ 
Exfolié, ée p.pas. per 
Exfolier v.a. 2 
8 — u. pr. pe 
Exhalaison ».f. Js Lar 
— douce, agréable doe i Al . عرف طيب‎ 
des exhalaisons fétides ap تصاعدات کر‎ 
Exhalant, ante adj. فاضج‎ 
vaisseaux 515 اوعه فاضجه‎ 

Exhalation n. انفضاج‎ 
— aqueuse | انفضاج مالي‎ 
Exhalatoire adj. et n.f. انفضا حى‎ 


une exhalatoire All اله‎ 
1551816, ée p. pas. 


les vapeurs exhalées par ce marais 


الابخرة المتصاعدة من هذه البركه 


un ressentiment exhalé en termes peu 


mesurés 
غل” ملفوظ بالفاظ معيوبة‎ 
Exhaler v.a. عبق‎ 
— un parfum e 


عبقت رائحة عفنه 

طلمت روحه . فارق SLL)‏ 
اظہر وحمهہ 

عبق , تصاعد . تباخر. فاح 


une odeur infecte 


— son &me, la vie 
sa douleur 
ال‎ — v. p. U. 
lodeur qui s'exhale d'une rose 
0323 الرائحه الق تفوح من‎ 
il s'exhale des vapeurs de ce marais 
= تتصاعد ابخرة من هذا‎ 
léther s'exhale rapidement | | 
يتباخر الاير سرعه‎ 


rame s'exhale زھقت روحه‎ 
Exhaussé óe p.pas. تفع‎ „ . d 
Exhaussement n. m. علو ار تفاع‎ 
Exhausser v.a. e : : 

8 — v.pr. SA, علا‎ 


ترح ب نش( في المنطق ) Exhaustion n.f.‏ 


:[ (وهو تعداد GK‏ الاحوال ESA‏ في (AIL.‏ 


pompe d' — gi 
méthode d' — FE air طر‎ 


( اللش هو تنشیف ما غیض من الاء ) 
انحرام من SIA‏ ب 
حق الحرمان من الارث 


Exhérédation n.f. 


Exhérédé, ée p. pas. 
Exhéréder v.a. 

il fut exhérédé 
Exhibé, 66 p pas. 
Exhiber v.a. 


— ses piéces,ses titres 


: محروم من الميراث 

احرم من e‏ 

حرم من AU‏ اث 

صار ابراره 8 مار 9 )42 
أبرز. قم 

Aal‏ اورافه او مستنداته 
ظہں 

عارض . مستعرض 
استعراض ‏ اہراز ٠‏ اظہار 


ابرازت کره الجواز 


8 — v. pr. 
Exhibeur, trice n. et adj. 
Exhibition n.f. 

P — d'un passe-port 

— de chevaux, de tableaux 
یول او الرسومات‎ ous a 


*Exhibitionniste n.m. مجذوب‎ 
Exhibitoire adj. ابرازي‎ 
Exhilirant, ante adj. Ca. . مفرح‎ 
propos — xc. p 

gaz — غاز مفرح‎ 
un — (qu موجب‎ ٠ فرايحى‎ = 
boisson — gui) مشروب‎ 
Exhortateur n.m. واعظط‎ 
Exhortatif, ive adj. وعظى‎ 
discours — خطه . وعظ‎ ٠ 
Exhortation nf. € di. > حث‎ he» 
-— religieuse Je J| خطبہ‎ 
Exhortatoire adj. وعنلي‎ 
Exhorté, ée p. pas. — . L =. 
Exorter v.a. شجم‎ ٠ -حث‎ 
— les soldats حث المسا كر‎ 


—  qqu'un à la mort 


-وعظة بالوفاة علي النصرانيه 


8' — vpr. 1 
Exhumation n./. ae A c! استخرا‎ ٠ نش القس‎ 
— d'un parent قريب الى قبراخر‎ te EI 


— par mesure administrative 

..نقل ae:‏ من قبد بطريق اداري 
le juge d'instructiou. ordonna une —‏ 

.مر gob‏ التحقيق باخراج SLi‏ من القبر | 
٠ TRA‏ مسشخرج من Exhumė, óe p.pas. Al‏ 
2 مستخرجہ من القبر 
ER‏ منكوش 
نيش + اخرج من القبد 


خکش على alls‏ منسية 


corps — 
| gouvenir — 
'Exhumer v. a. 
— des faits oubliés 


! 


EXHY 
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Exhyménine n.f. 
Exigé, ée p. pas. 


غلاف c‏ 
مطاوب 


Exigeant, ante adj 2» 
86 montrer — الطلب‎ * 
Exigence n.f. all 


il est d'une —- insupportable يطاق‎ Y 2 
les exigences de l'état social 

مطالب SUL)‏ الاحتماعية 
selon les exigences des affaires‏ 


على — مقتضیات الاحوال 


exigences du temps A3 دواعي‎ 
Exiger v.a. تطلب‎ 


il exige des intérêts exorbitants 
— des contributions de geurre 
تطلب اعانات حر ة‎ 


comme la raison l'exige العقل‎ gazis 
) [ e 
g' — v.pr. صار مطالہا ده بی سے طلب‎ 
Exigeur, euse n. مطالب‎ 


Exigibilité n.f. استحقاق‎ 


2 | — d'une dette ced) استحقاق‎ 
Exigible adj. ستحق الطلب‎ 
Exigu, uë adj. زمید‎ 
somme exigué رهد‎ Al. 

don — & 
Exiguité nf. 1 
D — de ses ressources ale «b 

Exil n.m — 
— à temps مو فت‎ 7 
— A perpétuité مو بد‎ di 
lieu d .— تل نف‎ 

غر به | volontaire‏ — 

la terre est un — U الد نيا‎ 
Exilarchat n.m. وظيفة امير المنفيين‎ 
Exilarque n.m Ovx امير‎ 
) وم الببود بعد 22 بابل‎ ( 

Exiler v.a. سرجن . غرب‎ uw 
— des idées طرح افکارا من ذهنه‎ 
و‎ — vpr. تغرب ے اختفی‎ 

.Exileur n.m. ناف‎ 
| Eximer v.a. MS من‎ 20 
-Exinanition n.f. اضمحلال‎ 
Existant, ante adj. sey OS 


un existant كائن . موجود‎ 
Existence n.f. وجود کون عیش‎ 
l| — de Dieu 4 وحود‎ 
donner] — لوحد‎ 
recevoir |’ — "m 

— en magasin موحودات المحزن‎ 
trainer une — misérable As 

mener une —- oisive Ju عاش في‎ 


8e procurer une — commode 


تحصل على رغد من الیش 
المكافيحة للحاة — la lutte pour l'‏ 


(ومي نظرية مبنية على قوله تعالى : واولا دفع الله الناس 
بضېم ببعض أفسدت الارض) 


une belle — = وظيفه‎ 
Existentialité m.f. صفة الوحود‎ 
Exister v.n. وحد . کان‎ 
Dieu existe موحود‎ 4M 
il existe une loi قانون‎ ar y 
comme s'il n'a jamais existé یکن‎ à کان‎ 
il commença à — e وجد من‎ 
faire — أو حد‎ 
cesser d' — SLL) فارق‎ 
une somme dont j'existe اتيش نه‎ A 
il a existé autrefois کان فا سلف‎ 
Exitéries n.f.pl. JA قر بان‎ 
Exocet n.m. ou poisson volant pni Sy 
Exoche m.f. PE ورم‎ 
Exochorion مشيمة غارجه‎ 
Exocyste n.f. 4 انقلاب‎ 
Exode n.m. خروج بي اسرائیل من مصر‎ (gat سفر‎ 


خروجي . مندفع من الداخل للخارج Exodique adj.‏ 


عصبة خروجيه — nerf‏ 

Exogame adj. من الخارج‎ * 
Exogamie n.f. تروج من الخارج‎ 
Exognathe adj. eA بارز‎ 
Exogonium m.m. ou jalap e 
Exogyne adj بارز اعضا التأنيث‎ 
Exogyre m.f. محارة‎ 
Exoine n.f. | ach 0 — M 
mettre en — de son corps اشرف على لهلاك‎ 
Exoiner v.a. Jid JS 
— un témoin ثبل عذر الشامد‎ 
— de son corps 2341 على‎ 374 


toh db‏ طبية vpr.‏ — لع 


EXOI 


Exoineur n.m. الاعذار‎ exu وکيل‎ 
Exométre n.m. إنقلاب الرحم‎ 
5 ) f. e E 
omphalooéle ) 227 
— | v. انسحاب الفيضان‎ 
Exonder (s') v.pr. انکٹف عنه الفيضان‎ 
ile exondée 8 جز.‎ 
. Exonération n.f. dAn معافاة ب‎ 
— du service militaire 4 pem de All معافاة من‎ 
10116161 v.a. عافى‎ 
— des contribuables الممولين ب‎ cil 
خفف عن الممولين‎ 
— des marchandises عافى البضايع من الرسوم‎ 


— du service militaire 
عافى من الخدمة المسکر بة بدفم البدلية‎ 
— le fils d'une veuve 4 peo عافی ابن الارمله‎ 


— de toute responsabilité 
du خاص من کل‎ 
e — vpr. تخلص من المسكر يه تخلص‎ 
s’ — d'une dette تخلص من دين‎ 


s’ — la conscience d'un scrupule 


خلص 4.5 

Exonirose n.f. احتلام‎ 
Exophtalmie n.f. ow) جحوظ‎ 
Exophtamique adj. OM خاص بجحوظ‎ 
Exoptile adj. بارز الریش‎ 
Exorable adj. (ERA 
Exoration n.f. TE ë y 
Exorbitamment adv. بطر به فاحسه‎ 
‘Exorbitance n.f فظاعه‎ 
_Exobitant, ante adj. فاحش‎ 
prix exorbitant عن فاحش‎ 

une action exorbitante فاحسه‎ 
.Exorcis6, óe p. pas. معزم عليه‎ 
un démoniaque — ملبوس معزم عليه‎ 


عزم ° — سے =` ° شجع 
j'ai exorcisé un possédé ou un malade‏ 

نرت عن المجنون او ا لمر يض. oe hm‏ المجنون او المر يض م 

رفيته حق يفيق 


Exorciser v.a. 


ر فى اء l'eau‏ ہے 
ر قى النو . عزم على اللو عزعه la tempête‏ — 


j'ai exorcisé Ling Lin رفيت‎ 
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EXOR 
Exorciseur, euse n. et adj رعاب‎ ٠ رای . معز م‎ 
|] — fait une incantation 

رعب GU)‏ من ال حر 


وحل رقاء — homme‏ 

عزيمة . ريه . تزم + رعب . Exorcisme m.m.‏ 
کلام يرغبون به من السحر 

l'exorciseur fit un — aU رعب‎ 

les exorcismes du Coran عزائم القران‎ 


j'ai fait des exorcismes sur un possédé 
نشرت عن المجنون‎ 
faire des exorcismes contre la gréle 
) عزم على الجر د عز يمه (اي اقسم عليه بالمعوذات‎ 


faire des exorcismes sur le sel 


gi عزائم على‎ Lë 
° é - K 
Exoreiste n.m. et adj. رفا . راق . رای . رعاب‎ 
homme — AT de» 
Exorde n.m. فاتحة . براعه‎ . 
— ex abrupto مطلع ارتجالى‎ 


براعة الاستهلال 
مطلع بسٍط 


il commenca par lui donner un soufflet y 
cela s'appelle en rhétorique un — ex 
abrupto 

استبله SIL‏ وهذا یسمون في OLA ple‏ مطلم dn‏ 


Ex ore parvulorum veritas loc. lat. 
( la vérité sort de la bouche des enfants ) 


Hl ينطقون‎ JUI 


— par insinuation 


— simple 


Exorrhize adj. 
Ex oriente lux loc. lat. 
Exosmométre n.m. 


ذو جذبر T‏ 
لور من oM‏ 


امتصاص خارج . ترشيح Exosmose n.f.‏ 


r — du filtre "HIE 
Exosmotique adj. ترشسی‎ 


شجيرة ES‏ الكاذية 
فوهه ظاهرة ( نباتات ) 


Exostéme n.m. 
Exostome n. m. 


Exostose n.f. ورم عظمي‎ 
Exostoser (s' ) v.pr. تو رم عظمة‎ 

fémur qui s'exostose (25^ عظم الفخذ‎ 
Exotérique adj. 7 

مذھب على — doctrine‏ 
خلاف Exothéque n.f‏ 
تافض ا رارةۃ Exotherme ) adj.‏ 


Exothermique ) 


Exotique adj. ge) . مجلوب‎ + due 


EXOT 
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EXPE 


plante exotique مجلوب‎ cU 

murs exotiques اخلاق اجنبيه‎ 

une — ساحرة‎ 
Exotiquement adv. اجلبيه‎ AN بطر‎ 
Exotisme n.m. حله‎ 
Expansibilité n.f. 3342) قابلية‎ 
Expansible adj. قابل الاستطاله‎ . oat قابل‎ 
Expansif, ive adj. قابل للتمدد‎ 
fluide — 3442 سائل قابل‎ 

bonté expansive طبه زائدة‎ 

homme peu — رحل نفور‎ 
Expansion n.f. استطاله‎ sau 
P — de l'air تمدد المواء‎ 

—  membraneuse استطاله غشائيه‎ 
avoir beaucoup d' — تو دد‎ 
Expansivité n.f. صفة التمدد‎ 


طرد من الوطن . تغر ب من الوطن Expatriation nf.‏ 
مطرود من الوطن. Gye‏ الوطن Expatrié, óe p.pas.‏ 


Expatrier v.a. طرد من الوطن >= عن الوطن‎ 
ارت‎ i 
Expectance n.f. انتظار‎ 
Expectant, ante adj. انتظاري‎ 
médecine expectante à, انتظار‎ ALL 
méthode 5 الانتظار‎ < A 
personne " — شخص‎ 
Expectantisme n.m. مذھب الانتظار‎ 


Expeotateur, trice m. 
Expectatif, ive adj. 
gráce expectative 
Expectation n.f. 
Expectative n f. 


* 


hz 
ر بانيه منتارة‎ als 


انتظار 


étre dans l' — انتظر‎ 

avoir P — d'une succession «5| — تر‎ 

تمشم d‏ میراث 

في امل . à‏ عم — en‏ 

les expectatives الوعود‎ 
Expectorant, ante adj. . منفسك‎ ٠ — 
ech المخاط‎ t. > 

un bon — — تنحم‎ 
Expectoration n.f. m gaol خروج المحاط‎ 


Expectoré, ée p. pas. ; 
matières expectorées ` 
Expectorer v.a. 


vpr.‏ — و 


e. itu‏ هواد منحمه 


SEP‏ اق نم 


انتظارے طر 22 ABC‏ (طب ) 


eg ° A aka,‏ متنحم 


Expédié, ée p.pas. هغونګه‎ TEEN ES 
une caisse expédiée صندوق مسل‎ 
une affaire " š منجز‎ inat 
il est — ESCH dh 
expédié 3 
expédiée n.f. دارجه‎ Abt 

Expédience n.f. da + انجاز‎ 

Expédient adj. m. مسهل‎ 
ce qui m'est — d المسهل‎ ^ 

Expépient n.m. سبيل‎ ٠. ANN مخاص . طر‎ 


être fécond, fertile en expédients 


و 

عرف سبل التحايل . 

il est aux expédients mist ۔وصل‎ 
qui vit d'expédients ۔محتال‎ 


حکم ملح . jugement d'expédient‏ 
حكم مني de‏ رضاء الطرفين 
"up.‏ 


Expédier v.a. وجه . سار‎ vk 
— une marchandise as Las -ارسل‎ 


— une affaire WI انجل‎ ٠ WÉI کن‎ 
ce juge expédie promptement les parties 
is pa هذا القاضي ینجز الاحکام‎ 
expédier de l'argent, des provisions 
انفق „ او ما كولات‎ 
la maladie l'aura bientót expédié 
يمجله المرض‎ 


— un homme en forme commune ou en bref ` 


عجل بانسان 


— mn contrat و صورة المقد . نسخ صورة المقد‎ 
, ae 
8 — v. pr. 4 
Allons, qu'on s'expédie هلم شهلوا‎ 
cela ne peut pas s'expédier ainsi 

هذا لا يمكن الاسراع فيه بهذه الصفة 


Ld 
- 


mm تنجز‎ 
Expéditeur, trice n. مسل‎ . db- 
Expéditif, ive adj. . مشہل‎ 

juge — منجز‎ vid 
Expédition nf. انجاز . کیل . تجريدة.‎  لاسرا‎ 

| 7 

| — des marchandises ole ارسال‎ 

— ارسالية )= ۀ)‎ ٠ ale 
expéditions ٠ aUL yp 

۔انجاز الامورء تشہیل الاہور des affaires‏ — | 

homme d' — | . 0 


EXPÉ 
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EXPE 


chose de prompte expédition 
l'expédition d'Égypte 


اس سہل 


Je غزوة‎ Expertiser *.d. 
تجريدة بحريه‎ 


expdition maritime 


— d'un acte نسحه عقد‎ 
— d'un acte de vente صورة عقد یع‎ 
Expéditionnaire n.m. et adj. رال نساخ‎ 
commis — plas کاتب‎ 

غزوي . تجریدة . فزي — armée‏ 

Expéditivement adj. بسرعة . بانجاز‎ 
Expérience n.f. خبرة . تجر به‎ 
faire |’ — d'une chose s جرب‎ 

| ام | 


<برة الاختار به des vieillards‏ — | 
سل مجر پا ولا تسل Cob‏ 
( الطبيب هو المالم) ما وءظ fl)‏ تار به 


تجارب الطبيمه 


— passe science 


expériences de physique 
jen ai une vieille — 
شذالي ** ونجذلِ مداورة الشداة‎ c اخو خمسين قد‎ 


Expérimental, ale adj. doles . " rS 


physique expérimentale تجار يه‎ asch 
Expérimentalement adv. بات ارب‎ 
Expérimentateur, trice n. et adj. ET S 
l'habileté expérimentatrice مهارة التجارب‎ 
Expérimentation n.f. جر بب‎ 
Expérimenté, ée p.pas. مورب‎ 
c'est un — قد نجذته الا أمور.‎ . "Al انه‎ 

دواء وت — reméde‏ 

— Ala guerre مرب‎ | d Sx. 
médecin — 43 صاحب‎ < 
-Expérimenter v.a. جرب‎ 
8' — v.pr. احتبر‎ 

صار اختبارہ — '8 

Expert, perte n. حير‎ 
un expert š N اهل‎ 

على حسب فول اهل . à dire d'expert‏ 

-Expertement adv. بحبرة‎ 
Expertise n.f. 71 احرات اهل‎ 


le tribunal ordonna une expertise 
بتعيين اهل خبرة‎ S ات المحا‎ 


faire une expertise اهل خبرة‎ ose 
expertise judiciaire $ li hs ne اجرات|اهل‎ 


—  extrajudiciaire 


145 اعمال 
خبر نهم 

کین اهل خبرة 
قدر الضرر بواسطة خبير 


ils ont clos leur expertise 


— un dommage 


8 — vpr. >! 
Expero crede صد ق اشد‎ 


Expiable adj. PRS — 
Expiateur, trice n. et adj. 
Expiation n.f. 

Expiatoire adj. 

Expié, ée p. pas. 


Expier v a. كفس‎ 
— ses péchés کفر سیثاتہ‎ 
s' — v.pr. | : Wis 
Expirant, ante adj. منازم . في سكرات الموت‎ 
un pouvoir expirant alti) abl. 
Expirateur adj. SAD 
muscles expirateurs عضلات زفيرية‎ 
Expiration n.f. | n) 
al’ — de l'année . عند انقضا النه‎ 

عند انتها السنه 

| - d'un bail ` الابجار‎ Las) 
Expirée, éa p.pas. PL» 
de l'air expiré هواء فور‎ 

il est expiré طلعت روحه‎ 

un bail expiré "EX 


les mois sacrés expirés 


فاذا انسلخ الاشهر ا مرم 


Expirer v.n. ب طلمت روحه _ انقضی‎ $5 
son bail expire ايجاره‎ gaa 
Explanation n.f. تعبير . توضيح . بیان‎ 
Explétif, ive adj. . 
un explétif حشو‎ 


Explétivement adv. 3 
Explicable adj. عبار ه . ممكن تفسيره‎ T 
Explicateur, trice n. et adj. . * 
Explicatif, ive adj. "m 
commentaire explicatif شر بح تفسيري اه‎ 


° 


| 


proposition explicative  ہرسفت جله‎ 


میں . تفسبر Explication n.f.‏ 
تفسیر ادلي morale‏ — 


cela me donne P — de ce fait 


EXPL 
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EXPL 


une explication 


avoir une explication avec qqu'un 


1 — d'un texte oll AU 
Explicit n.m. al. QU 
Explicite adj. صریح‎ 

شرط صر یح — elause‏ 

foi — خالص‎ ol] 
Explicité n.f. صراحة‎ 

| — d'une volonté صراحة ارادة‎ 
Explicitement adv. ES » 
Expliqué, ée p. pas. کت مقار‎ 

un texte — A. 

motifs expliqués اسباب موضحة‎ 
Expliquer v.a. — 

— un passage شرح شامدا‎ ٠ boy فسر‎ 
— wn phénomène د حادنه‎ 
8' — v. pr. فعم‎ 
— sa pensée ما في ضميره‎ os 
— sanaissance 22 Bei 
expliquer pl 


` ee professeur explique la sphére 


هذا الاستاذ يوضح Sl‏ & 


Forigine des villes اصل البلدان‎ Ae 
expliquez-moi du . عبر وا لي‎ 
نت و‎ v.pr. في ضمبره‎ LE بن ما في ضمبرہ. عبر‎ 


je ne sais si je m'explique 


i 
لا اعرف ان كنت اعبر عن صميري‎ 


Gu‏ ناډ 
استفسى من احد avec qqu'un‏ — '8 


je le ferai — , je le ferais! — Gett اخليه‎ 
لو‎ — d'une chose اوضح ما في ضميره عن ام‎ 
ces deux textes s'expliquent l'un par l'autre 

هذان التنان یفسّران بعضها Lo‏ 


تصرح _ انعرف Ess‏ 

Expliqueur, euse n. شارح‎ . aie 
— de songes مسر الاحلام‎ 
Exploit n.m. š * ak 
les exploits guy. . 
exploits galants صرمحہ‎ 

اعلان على يد  d'huissier ames‏ — 


souffler un — صورة الاعلان‎ ab 


Exploitabilité n.f.‏ | بب 


FAM قابلية‎  ليغشتلا‎ Ub 


Exploitable adj. التشغيل ے قابل المجز‎ s 


Expoitant, ante adj. معلن‎ 
huissier — محضر مملن‎ 
un — Ja ٠ JUI مدير‎ 


تشغيل . ادارة عمل Exploitation n.f.‏ 


chemin de fer en état d'exploitation 


. على Lal‏ النشغيل 


— d'un homme الانسان‎ ¿G 
Exploité, ée P. pas. ادارته‎ Sole . ۔حاصل ادارته‎ 


une bonne idée habilement exploitée 
1 فكرة لطيفة مقتبسة‎ 
Jas . Aal 


AA,‏ حرکھ المز به 
iL is Aa‏ * 


Exploiter v.a. 


une ferme 


un chemin de fer 


:اجر في الاخشاب des bois‏ ل 
d‏ ب اعلن : exploiter‏ 

— une personne شخصا . نهب شخصا‎ hix 
— un fief 1 حجز الارض‎ 
— sur les grands chemins «Wl في الطرق‎ K 
قطم الطرق العموءية‎ 

“ — vpr. “Sm eil si Ki 
Exploiteur, euse n. et adj). Jat. مدير حركة‎ 
— d'une personne انسان‎ ol 
exploiteur n m. ماھر‎ 


Explorable adj. 


Explorateur, trice m. et adj. کف‎ A- 
philosophe -فلسوف مستقصی ل‎ 

la science ex ploratrice علم الاستقصاء‎ 

trocart — له باذله استقصائية‎ 
stylet — ۔محراف استقصاني‎ 
Exploratif, ive adj. اکتشافي‎ 
un voyage — AALE | سباحه‎ 
Exploration n.f. رودان‎ . ÈS A 
— d'une plaie استقصا جرح‎ 
Explorativement adv. کتشافا‎ 


Exploré, ée p.pas. مطروق‎ 
pays exploré par les voyageurs 
LA مطروقة‎ A 


Explorer v.a. يو ”نت‎ 
— des yeux | رمق‎ 

m | s Ge) استتصى‎ 

Explosible adj. ځابل الالتہاب‎ 


EXPL 


allumettes explosibles کرت قابل الاإتہاب‎ 
Explosif, ive adj, di 


distance explosive مسافة الفرقعة‎ 


Explosion n.f. dei A 
| — d'un volcan JU جيل‎ ias A 


— fulminante فرقعة دست البخار. انفجار البخار‎ 
explosion d'une révolution 
l’ — de la fièvre jaune 


ظہور الحمة (لصفرا 
f.‏ الم 


Expoliateur, trice m. ب‎ 
Exponction n'f. تنفیط. شطب‎ 
Exponentiel, elle adj. M. E ذو‎ 


quantité exponentielle, une exponentielle 


ممکن * 


Exportable adj. 


Exportateur, trice n. et adj. مسر‎ 
commissionnaire — pon یل‎ 
Exportation n.f. تصدير‎ . Ue 
D — des grains الغلال‎ nai 


le chiffre des exportations s'est accru 
ازدادت احصائة التسفيرات‎ 
Exporté, ée p.pas. 


le blé exporté d'Égypte en Europe 
الفمح المسفر من مصر إلى اورو با‎ 
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Exporter v.a. 1 ge 
— du suere < E 
s'exporter v.pr. tna مار‎ 


ces marchandises s'exportent en grande 


quantité 1‏ 
يصير تسفير هذه البضايم بكمية وافراة 
مسضر Exporteur n.m.‏ 
مقدم الاعراض ` ناهي . Exposant, ante adj. et. n.‏ 


les exposants المارضون‎ 
l'exposant HT 
An B. الف اساثین وب اس ثلائة.‎ 
t 22 f 

expossant de rang = 
m de rappports Li حرف‎ 
$ de charge علامه الشحن‎ 
pos, ée p pas. TI" 
tableaux exposés . رسومات‎ 
endroit — CAM محل‎ 
eorps — جثه مستمرضة‎ 
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۱ إثارة الثورة 


EXPO 


enfant exposé 


طفل مطروح 

maison exposée au soleil 

هاوى . منطلق الاهو به 
عرضة للحکم 

retirez-vous de là, vous seriez trop — 


بعد من هناك ثلا يحل بك ا حطر 


. Ze نظرية‎ 


— au grand air 


— au jugement 


une théorie exposée 


نظریة موضحه 
Exposé n.m. ob‏ 
و قايم l| — de l'affaire C‏ 

— de la situation du 606 
بیان حالة المملكة‎ 
Exposer v.a. (ستمرض‎ 


— un mort استعرض متوفیا‎ 
خرج‎ 
étre exposé à la vue du publie, étre 


— en spectacle 


exposé aux regards aux yeux de tous 


` كان فرجة 
استمرض القداس saint sacrement‏ ما — 
عر ضالالات des machines‏ — 
عرض en vente e?‏ — 
E‏ ض مجرما un criminel‏ — 
طرح Ai, daly‏ ولدا un enfant‏ — 
روج العملة dela monnaie‏ — 


— au nord, au midi 4L5 حمل الوجهة بحرية او‎ 
— du linge au soleil (2241 نر‎ 
— aux bétes un condamné 


— au péril, au danger, — en péril, en danger- 


.عرض للهلاك او للخطر 

عرضه للخطر  qqu'un‏ — 
عرض ل à‏ — 
خاطر بسي qque chose‏ — 


être exposé à la raillerie | B 
ية‎ RA کان عرضة‎ 
jexpose à votre excellence 


sh‏ ضاسعادتكم . انهي لسعادتکم 


il exposa la situation au. os 
E xat Bole قال‎ 
— faar ' . كاذيا‎ Jis 


160 


EXPO 


exposer une doctrine LA Ou Cad وضح‎ 
صار استعراضه‎ 
CS تر‎ 
8 — = 
a’ — à l'ardeur du soleil „. 

2 


s ex poser v. pr. 


s — à la mort 


s — à un refus 

cette théorie s'expose facilement 

هذه النظر يه C‏ 
رور ج (أمملة الزايفة 


Exposeur, euse m. 
Expositeur, trice n. 
— de fausse monnaie 


Exposition n.f. اس مراض‎ 
| — du saint sacrement استعراض القداس‎ 

— de peinture, exposition = oly jl استعراض‎ 
allràl — Ty راح‎ 

être condamné à D — حكم عليه بالاستمراض‎ 

| — des enfants . الاطفال‎ Li 

طرح الاطفال 

— de part نبذ الطفل‎ 

| — au midi وجهه قبليه‎ 

| — d'une affaire C de 


| — de la doctrine chrétienne 


تفسبر المذهب المسيحي 

١ | — d'une méthode * توضیح‎ 

| D — du sujet بیان الموضع‎ 

< — littérale doe Anti 

1 — oU 

Exprès, esse adj. صر یح‎ 

خطاب صر یح lettre expresse‏ 

ارسل هذا المخصوص — j'envoie cet‏ 

JExprés adv. بالخصوص‎ 
il semble fait exprés pour cela 

كانه جمل لهذا | صوص 


Express n.m. AASI . مخصوص‎ 


x |‏ دس . قطر محخصو ص — train‏ 

"Expressément adv. e- 
Expressif, ive adj. e 

لفظ مو ثر — un terme‏ 

un silence — e C سكو‎ 

une physionomie expressive هه معر به‎ 

des yeux expressifs عيون معر به‎ 


Expression n.f. Nad عضرت حسن‎ . ues 
` -. huiles tirées par — waj. زيوت مستخرحهة‎ 
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EXPR 


عرق الموت . رشح ارفاة sueur par expression‏ 


l'expression de ma trés vive gratitude 
NI عبارات‎ 
une — تعبير‎ 
کلام حليوه‎ 
au dessus de toute , au delà de toute — 
ow au delà de l'expression 
> aj 


1 2 
من عير مواحدة 


expressions à mi-sucre 


permettez-moi 1 — 


|! — des yeux اعراب العيون‎ 
P — d'un portrait ااصورة‎ O 
D — de la musique نطقان الموسق‎ 
signes d' — رموز‎ 
la pianiste joue avec — میب اليانو بطرب‎ 
une danse a del’ — رقص مطرب‎ 
fonction d' — AA) وظيفه‎ 
l — dela vérité A. 1, es 


cet homme était la haute expression des 


sciences . تاج الوم‎ Je كان هذا‎ 
کان هذا الرجل اوج اللوم‎ 
expression حبر)‎ ( x p 
réduire à sa plus simple — e| 
Expressivement adv. | تاس‎ 
Exprimable adj. ممکن تصبيره ب ممكن يانه‎ 
Exprimé, ée p.pas. to: معصور‎ 
suc — عصارة حمصورة‎ 

passion exprimée : 


— par la parole 


Par quoi le sujet est-il exprimé ? 

ما لذي يجوز وفوعه فاعلا او ستدا» 

Le sujet est souvent exprimé ou par un 
nom, ou un pronom, ou par un infinitif ; 
exemples: les richesses attirent les amis, 
et la pauvreté les éloigne; je lia ma leçon; 
servir Dieu est le premier de nos devoirs 
وال مير‎ e? هو‎ tare الذي يجوز وقوعه فاعلا او‎ 
والمصدر مال الاول الال يجذب الاحباب والغقر‎ 

Pals 

Pies‏ ومثال aun‏ انا افرا درسي ومثال الثالك صادة 
اله اول 'فرض kde‏ | 


صَسَ دلا Exprimer v.a.‏ 
عص . اخړج العصارة suc‏ 16 — 
بن اوجاعہ ses douleurs‏ — 


il faut exprimer cela dans le contrat 
Ad à ذلك‎ OL, پارم‎ 


EX-PR 


41309 


EXPU 


— — — —- — — MÀ —— € 7 


äs zæ 


exprimer un citron 


— sa douleur par des larmes 


اظبر وجمه بالیکاء 

exprimer sa pensée ones Slt إعرب . عبر‎ 
s'exprimer v.pr. أنعص‎ 
8' — en bons termes . لفظ بالفاظ لطيفه‎ 
تكلم بالفاظ طيبة‎ 

اعرب عافي ضميره 8'exprimer‏ 


8i on peut s'exprimer ainsi 
ان امکن التعبير بذلك‎ 
re عن‎ 
de عن‎ rh 
استبدال المدين‎ 
& تزع‎ 


Ex - professo loc. lat. 
enseigner ex professo 
Expromission n.f. 
Expropriation nt 
— pour cause d'utilité publique 


تزع ملكية للمنافع العمومية 


— forcée SS ملكة‎ tJ 

متروع ملكيته 

یہ سید 

tJ‏ الملكة 

vie تزع ملكية‎ 
— pour cause d'utilité publique 


ترح ¿CGN‏ للمنافع العمومية 


Exproprié, ée p.pus. 
les expropriés 
Exproprier v.a. 
— son débiteur 


Expugnable adj. 
Expulsé, ée p.pas. 
les expulsés 


مطرود 

المطرودون 
un calcul expulsé de la vessie‏ 

حصاة طرودة من الثانه 


Expulser v.a. طرد‎ 


٠‏ احرج 
on l'expulsa de sa maison‏ 
طردوه من بيته 
on l'expulsa de l'assemblée‏ 
اخرجوه من الجمعيه 
expulser du corps les mauvaises humeurs‏ 
بصق الاخلاط JU‏ 455 


expulser le superflu de la boisson 


| = . بال‎ 
Expulseur, expultrice adj. طارد‎ 
action expultrice دعوی اغتصاب‎ 

force expultrice فوة طارده‎ 
Expulsif, ive adj. طارد‎ 


bandage expulsif عصابة طارده‎ 


douleurs expulsives il وجع‎ ٠ الام الطلق‎ 
Expulsion s. برق‎ ٠ طرد . اخراج ب بصق‎ 
l — d'un locataire كن‎ LD اخراج‎ 

des mauvaises humeurs‏ — اا 
ہصق الاخلاط J)‏ 453 


Expurgation n.f. تهذيب‎ 
— d'un livre كتاب‎ Lug 


— الاحمة 


— dune forêt 
expurgation 


(2) GLA. بزوغ‎ 
Expurgatoire adj. 


— 


indice ou index expurgatoire 


څېرسه الکتب اللازم تهذيبها 
Expurgé, 66 p pas.‏ 


wie 

Expurger v.a. a. 
— un livre هذب کتابا‎ 
5 — vpr. 42240 ole 
Exquis, ise adj. Lj) 
un mets exquis AA T 
meubles exquis as غروشات‎ 

un travail exquis لطيف‎ jas. 

un goüt exquis Jl ih 
supplice exquis e عذاب‎ 

fiévre réglée exquise منتظمه للغاية‎ e 
lexquis n.m. الذوق السام‎ 
Exquisement adv. ماتقان‎ 


sculpture exquisement travaillée 
QU 'نقش مصاوع‎ 
Exsangue adj. متزوف‎ 21 (25 — X b. .قوف‎ 
Exscutellé, ée adj. عدم (لقشر‎ 


— ) adj Jok. 
Exsertion n.f. وز‎ T 
Exséccation n.f. | تجفيف‎ . ts 
Exspuition n.f. بزاق‎ ٠ بصق ۰ برق‎ . ole 
Exstipulé, 6 

Exstipulaire adj. wad) عدم‎ 
Exstipulacé 

Exstrophie n.f. ` .تكاس خارجی‎ 
Exsuccion n.f. 8 متصاص.‎ 
Exsudant, ante adj. Co محرض‎ 
Exsudat n.m. c 7 


Exsudation m.f. 


EXSU 
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EXTE 


Exsudé, óe p.pas. c» 
liquides exsudées „ Sige 
Exsuder v.n. رشح‎ 
le sang exsude برتشع الد‎ 
Exsufflation n.f. M ۱ S i 
Extant, ante adj. ae 


les effets extants de la succession 


مخلفات الت ركة ٠‏ الامتعة الموجودة من AN‏ که 


Extase n. /. cel - انذهال + وحد‎ 
1 — الطب)‎ à». الانذهال‎ 

Extasié, ée p. pas. dun 
il est = ce 
Extasier ($) v.pr. cel انذهل ب‎ 
Extatique adj. انبهاحي‎ ٠ متجلى‎ 
transport — de حالة‎ ٠ ue و‎ 

un esprit — e 

les extatiques Och 

voix — Cr» 
Extemporané, ée adj. منغير سبق اس ار‎ . di وقق.‎ 
médicaments extemporanés 232 » 
Extemporanéité n.f. Y 
Extemporanément adv. EI 
باسط‎ 


Extenseur adj. m. 


les muscles extenseurs du bras 


= go عضلات‎ 


l| — nm. JM ٠ AL 
Extensibilité nf. قابلية التمدد‎ 
Extensible adj. قابل للتمدد‎ 
Extensif, ive adj. NN 
force extensive . ممددة‎ SA 


gens — — T ° PAM * 


culture extensive زراعه متسعة‎ 
Extension n.f. داد‎ 
| — 1107 عدد الذهب‎ 
D — dela main: الد‎ 2 
appareil à — حهاز شاد‎ 


cette note se fait par extension 


sa main, ses doigts ont beaucoup d' — 
SAT بده او اصاعه ذات فرشحه‎ 


ارتخا العرفوب 


— en longueur, en largeur, en profondeur 


| — du tendon 


امتداد طول او عرضي او مقي 


l'extension de son autorité ib ازدیاد‎ 

— d'une loi to e^ 

ger l ( (احر وميه‎ e 

par — بطر يق التوسع‎ 
ce sens est une — de tel autre sens 

AN Al توسع من‎ dell هذا‎ 


soi ll, A dh «ax 
Exténuation n.f. نحول . هزال . ضعف شدی اضمحلال‎ 


Extenso (in) loc. lat. 


| — d'un malade vay نحول‎ 
— » dl. p تلطيف . تخغیف‎ 
Extónué, ée p.pas. مضمحل‎ 
une armée 6 حش .ضمحل‎ 
avoir le visage — GA, كان وجه‎ 
— de veilles هلکان من السبر‎ 
exténué, ée 4 | 
Exténuer v.a. اضف ال‎ 
8 — vpr. Jeol — Jis 


il s'exténue à force de veilles 


. اضمحل من السېر 


Extérieur, eure adj. ظاهري‎ . 
la forme extérieure الظاهري‎ EN 
avantages extérieurs به‎ AU المحاسن‎ 
angle — زاوية خارجه‎ 


vie extérieure dm Aë محيشة‎ 
سياسة خارجية‎ ٠ سياسة اجنبية‎ 


un التجارة‎ 


politique و‎ 


le commerce — 


ministre des relations extérieures 
ناظر الخارجية‎ 


àl — الخارج‎ à 

des nouvelles de l' — حوادث خارحه‎ 

| — d'une maison SAU وحهة‎ 

P — d'une personne منظر انسان‎ 

— i ار ده‎ al, مقا‎ 
Extérieuremont adv. (ab 


cette maison est belle extérieurement 


هذا التزل لطيف ظاھرا 


Extérioriste n.m. ظاهري‎ 
Extériorité n.f. ظاهر به‎ 
Exterminateur, trioe adj. J u> 
un — oM قاطم‎ . p 
Extermination n.f. 2M تد.ير . قطم‎ 
— d'un peuple MN 


EXTE 


- التد مير 

une population exterminée par le glaive 
امه مستاصله بالسيف‎ 

حا هلكانا 

قطع دابر e‏ دمر ° S‏ ° دمدم 
فطع ole‏ الوا aS‏ 
E‏ جنس الیہود ` 
دمر جنس 254 


guerre d — 


Exterminé, ée p. pas. 


il arriva — 
Exterminer v.a. 
—  ]es fruits 


— la race des juifs 


je sois exterminé, si je ne tiens parole 
1 . 2 
ر بنا يقطع دابري ان ما كنت أوفي بقولي‎ 
له‎ — vpr. هلك هن التعب‎  مدمدت‎ 


Externat n.m. مدرسه خارحية‎ 


اسس مدرسة خارحية — fonder un‏ 
d'hôpital n‏ — 
خارجي Externe adj.‏ . 
الاجزا ا ار حبة 8 les parties‏ 
علوم الامراض الخارجية . pathologies externes‏ 
امراض ظاهرة 

médicament pour l'usage externe . 
دوا يستعمل من الظاهر‎ 
angle externe خارحه‎ 20 
histoire externe بخ خار جي‎ Ak 
éléve externe ) 8 


un n ) 
اخارحبه‎ 54. N 
Z= تلميذ خارجية‎ 


les externes 


externe libre 
les externes des hépitaux 

ځار حه المستسفيات 

تبيه الوطن 

uel A ° مد من‎ e sh 


"Exterritorialité n.f. 
Extinoteur, trice adj. 
Extinction n.f. us 

| | — d'un incendie au طن ار‎ 
à P — de la chandelle, à P — des 
bougies, des feux 


sl‏ انطفا السموع 

extinction de la chaux . طن ال‎ 
* 

extinction du mercure طن الر يبق‎ 
l'extinction de la lumière تهميد الضوء‎ 
extinction des forces مدان اقوی‎ 


de la voix ذبحه الصوت‎ 


^ > — 
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EXTI 


l'extinction d'une famille ale اتقراض‎ 
extinction des obligations SA. 
Extingible adj. ممکن اطفاء‎ 
une soif — sbi Ka * 
Extirpateur, tirce مستاصل‎ 
un — doe محراث‎ 
Extirpation n. تقلیع‎ ٠ إستتصال‎ 
P — du chiendent da عرق‎ HE 
P — du cancer استاصال السرطان‎ 
l| — des vices استاصال البوب‎ 
Extirpé, ée p.pas. p* . مستاصل‎ 
chiendent — datos Ja عرق‎ 
crime — مستاصلة‎ . 
Extirper v.a. Jis + dë . jolt 
— les mauvaises herbes da احتث‎ 
— un cancer استاصل سرطانا‎ 
— les vices — Jot 
— une race قطم دابر جَنْسٍ‎ 
Extorqué, ée p. pas. — 
Extorquer v.a. اع صب‎ 
Extorqueur, 06 — 


F 
Ju. 

Li عكى‎ 

عکس العمليةه في امب البورصة € 
عال JUI‏ . اعظم ما OF‏ 


Sak: ne صنع‎ 


Extorsion n.f. 
Extorsionnaire adj. 
Extourne 
Extourner v'a. 
Extra nm. 


faire un — 


un — ضيف‎ ٠ ممزوم‎ 
Extra-axillaire adj. ly خارج‎ 


خارج عن الیزانیه Extra-budgétaire adj.‏ 


dépenses extra - budgétaires ` |‏ 
مصاریف څارجه عن الميزانية 


| re 
Extracteur nu مجر‎ 
— de cartouche AA مجر کب‎ 
Extractif, ive adj. gant 
préposition extractive gsr حرف‎ 


اصول خلاصية . خلاصات principes extractifs‏ 


l'extractif الخلاصة‎ + 
machine extractive ` استحراج‎ ay 
industrie 5 استخراجة‎ ag Lag 
Extractiforme adj. شيه الخلاصة‎ . Lu 
Extraction nf. ` ۱ بن‎ 
— d'un clou 


Aki d 


EXTR 


l'extraction d'nn prisonnier y pse اخراج‎ 
| — d'un sel عمل خلاصة ااصلح‎ 
| — de l'or -— اج‎ ym 

Jal 
homme de basse — الاصل‎ «ds رجل‎ 


استحراج H‏ 
La‏ ( فلك سیدیو ) 


Extracto-résine n.f. خلاصة الراتنج‎ 
Extracto-résineux, euse adj. خلاصى راتنجی‎ 


Extrader v.a. 
Extradition at 


Extrados n.m AA) ظہر‎ 


Extradossé, óe p.pas. 


une voüte extradossée gece به‎ 
Extradosser v.a. : G 
Extra-européen, enne adj. خارج اورو با‎ 
Extra-fin, ine adj. — 


liqueurs extra-fines — مشروبات‎ 


Extra-foliacé 

Extra-foliaire adj. نابت خارج الاوراق‎ 
Extra-folié 

Extra-humain, aine adj. به‎ pal عن‎ c 
Extraire v.a. H 


Extraire dj. 
Extrait, aite adj. 


des pierres d'une carrière احجاراسنعجو‎ ch 
une épine des pieds الشوكة من الرجلين‎ ch 
une dent GA فلع‎ 
un prisonnier de prison من السجن‎ C اخرج جو‎ 
on extrait du sucre de la betterave 


یسنخرجون السکر من البنجر 


un livre Leg T 
le journal aen all راجع‎ 
la racine carrée c JM AN) امتخرج‎ 


les entiers contenus dans un nombre frac- 
tionnaire 


— عدد‎ à $5,» MI الاعداد الصححه‎ tl 


صار استحراحه e‏ استخرج 
خارجي e‏ ظاهري 


8 — vpr 


une essence extraite عطر مستحرج‎ 
une dent Š سنة مقلوعة‎ 
balle | 5 رصاصة مستخرجة‎ 


un beau passage extrait de tel auteur 
| JAI شاهد لطیف منقول من الوٴلف‎ 
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EXTR 


la racine cubique extraite de 8 est 2 


جذر التكميي المستخرج من À‏ هو Y‏ 


Extrait n.m. خلاصه‎ 
— de guimauve خلاصة ا 1 طميه‎ 
— alf شاهد من‎ 
— d'une revue * حلخص‎ 

faire l' — d'un livre ELS yat 

— d'un acte * نسح‎ 
un — d'homme وغ‎ 

— de naissance ej» کرة‎ X 
—  baptistaire, de baptême كرة التعميد‎ X 
Extrajudiciaire adj. عن التقاضي‎ coe 


Extrajudiciairement adv. 


acte — elites وره خارجة‎ . I 


ارا H‏ التقاضي 


Extra-légal, ale adj. خارج عن المداله‎ 
Extra-muros loc. fat, خارج عن اليطان . اخارج‎ 
Extra-oculaire adj. 053 خارج‎ 
Extraordinaire adj. 75 خارق‎ 
séance فوق العادة‎ dale 
événement — As غر‎ dole 


Extraordinairement adv. 


Extra-personnel, elle adj. 
Extra-réfractaire adj. 


سفير ذوق المادة — ambassadeur‏ 


budget — 75 فوق‎ . 
procédure — S U 
juger à l' — Qu. في‎ < 
homme — — ابو‎ 
un génie — قر حه عجبه‎ 
il est d'une laideur — ` ذو فبح مفرط‎ 
فاحش‎ c? ذو‎ 

کان غر بب 1 — avoir l'air‏ 
الفر يب . المجيب — r‏ 
زيادة — d‏ 
۔الغبر منظور — ,| 
ب ’| D — des guerres ow de la guerre,‏ 
. مصاريف المرب 


trésorier — des guerres ومين خز 43 امروب‎ 
2 فوق‎ . z خارقا‎ 
[roeéder — contre qqu'un 

anch‏ جنائية على انسان 


il est — riche 
elle est coiffée fort — 


dl vie 
يبه‎ Zap متمصبه بطر‎ 
m" E dex 
briques extra-réfractaires. aib نارمن‌اول‎ sh 
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Etra-statuaire adj. خارج عن القوانین‎ 
Etra-utérin, inte adj. خارج الر حم‎ 
grossesse extra-utérine e» JI c Je 

Extravagamment adv. بهوس‎ 
Extravagance m.f. هوس‎ 


الا ] 


il a fait mille extravagance 


Extravagant, ante adj. et n. 


مہو سس 

les extravagants ا مہوسون‎ 
Extravaguer v.n. > šA 
8 — vpr. T" 
Extravasation n.f. اندهاق . خروج عن الاوعيه‎ 
— du sang اندهاق الام‎ 
Extravasé, ée p.pas. طافح‎ ٠ مندھق‎ 
Extravaser (s' ) v.pr. دهق‎ ٠ طفح‎ 
Extravasion n.f. اندهاق‎ 


ذو فقر ات خارحية ‘Extra-vertébré, ée adj.‏ 


Extréme adj. = 
l| — limite الطرفالي‎ AL 
5 plaisir — Ei iu 
les voies extrémes افصى الطرق‎ 
remédes 5 ادو يه الياس‎ 
les climats — „ الاقالم المفرطة‎ 
les maux les plus extrêmes 
كير البلاوي‎ ١ 
a > 
an — حل"‎ 
ar — MRE 
pousser, porter tout à ] — 
جاوز المد . افرط في كل شي‎ 
les extrêmes الطرفان‎ 
les م‎  Setouchent (noi) — فد‎ 
les deux extrémes ( الطن فان‎ 
les extrémes المتطرفون‎ 


aux maux extrêmes, les extrómes remèdes 
€ ان الحديد بالحديد يفلح » میدانی‎ 


“Extrémement adv. | 


— vertueux 


— riche 


Extréme-onotion n.f. 88 J| تربيت‎ + 4) 


( S (من‎ 


recevoir 1 — ` š JI 45 à ازدات‎ 


Extrémiser v.a.‏ | عمل الف هوسه 


4 Jol | Extrorse adj. 
غني للغایة. مفرط في الغناء‎ | Extroverse adj. 


il està’ — في سكرات الوت‎ ٠ حضرته الوفاة‎ 
Extrémis (in) Loc lat . cA oS d 
| مرض للوت‎ d 

disposition testamentaire in -—‏ 
وصية في مرض الموت 
5 = في سكرات الموت 


Extrémité n.f. طرف‎ 


les deux extrémités d'une ligne 
de طرفا‎ 


du clitoris (i>) طرث‎ 


les extrémités supérieures 


LAN الاطراف‎ 
les extrémités inférieures — Jat] الاطراف‎ 
il ales extrémités froides اطرافه باردة‎ 


il est réduit à cette extrémité 
آل امره ال هذه الحاله‎ 
A. عاية‎ 
افرط‎ 


pousser les choses à  — 


pousser qqu'un à P — aux extrémités 
il s'est porté contre lui aux extrémités 
les plus odieuses 

222 تي عليه بالايذا‎ 
venir aux extrémités 
l'extrémité du danger 


d'une extrémité à l'autre 
من طضان الى طفيان‎ 


àr — اخر برهة‎ di 
à la derniére — ) 5 و‎ 
à toute ) في آخر برهه‎ 
la ville est à P — آخر رمق‎ ó äi 
àr — JK بقدر‎ 
Extrinséque adj. خارجي‎ . Alb 


لسباب خارجة 
قيمة اسمیة . قیمة التمامل 


causes extrinsóques 


valeur — 


ali | Extrinséquement adv. ظاعرا . خارجا‎ 
Jak 

مقلوب للخارج 

)نکاس غار جي Extroversion a.f.‏ 

Exubéramment adv. بفیض‎ 
Exubérance n.f. فيض‎ 


EXUB 
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EXUT 


exubérance de végétation Alis 

— de la nature eU فيض‎ 
exubérance de séve عنفوان الشباب‎ 

— d'idées الافکار‎ 1 ۴ 
Exubérant, ante adj. طافح‎ ٠ b. 
Exubérer v.n. زخر . فاض‎ 
Exuleératif, ive adj. | مقر ح‎ 
Exulcération n.f. تقرح سطي‎ 
Exuleérer v.a. Cab. ترح‎ 
s“ — vpr. تقرح سطحا‎ 
Exultation n f. ۱ cel 
Exulter v.n. طار فرحأ‎ ٠ gail 
Exustus (pterocles) 4s „bs 


ولولا المزعجات من a JD‏ لما ترك القطا طيب المام 


Exutoire n.m. 
Exuviabilité n.f. 


— du serpent تحسیر الثمبان‎ 
Exuviable adj. A) aad محر . قابل‎ 
serpent — ) لوبه‎ ne) عبان متحسمر‎ 
Ex-voto n.m. Pc. es 334 
Eyra n.m. عر البرازيل الا مر‎ 
puma eyra du Brésil البراز يل الا همر‎ E 
Ézékiel SNE? € علیہ السلام‎ > JU > 
le livre d'Ézékiel JU - سفر‎ 
les prophéties d'Ézékiel JU = نبوات‎ 
la vision d'Ézékiel JU > ka 
Ézeleu n.m. نحل‎ DL . 
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F, (Félix) فیلکس . سید‎ 
Fr, (Frangois ou Frédéric) ف‎ 
(فرانسوا او فر يديريك)‎ 
un petit f — ف‎ 
un grand F $$ ف‎ 
f. (frère) ra 
F. Bernard الاخ ہر نار‎ 
M. T. C.F. (mes très chers frères) 
یا اځواني الاعزاء‎ 


T. C. F. (tr2s cher fréve) A اځي‎ 
» الاحرار‎ oe CI في امطلاح‎ « 

f. ou fr. (pour faanc) 
fr. c. (franc et centimes) 
« اي فرنك وسنتم‎ « 


ai. 


ف . > 


f* (franco) خالص الاجرہ‎ 
fl. ou fs. ( florins) > فر‎ 
f. (fiat) » على تذكرةالمكم‎ « J— 


f, s. a. (fiat secundum arte) 
حسب اصول الصنعه‎ 2 
f. (fellow) عضو . شي بك‎ 
f. r. s. (fellow of the royal society) 
4$ A عضو في الشركة‎ 

t. (fugitif) (dual على وجه‎ dai EA 
c.a. f (coût, assurance, fret) 

خالص القيمة TRET‏ والنقل 
charbon d'Angleterre caf Alexandrie `‏ ` 
فحم وارد انکلترا تسلیم الاسكندر & 


t. f. (travaux forcés) oU Jui 
) على اللومانية‎ ple) 

f° (folio) ) اصطلاح المطبعة‎ di du 
ge 


1... (foutre) 


FA 


b. f. (bougre et foutre) لوطي و بشت‎ 
les b. et les f. voltigeant sur son bee 
Libs لازمته يا لوطي‎ 


fl (fluor) مليع‎ 
Fe (fer) حدید‎ 


F.F. (les Pandectes de Justinien) 
جامع شرائع جوسنبان‎ 


F. Gl عرف ف‎ ax عل‎ Jano 
f (poudre trois F) I پارود ثلاثة‎ 
f. (forte) موي (في الموسيفة)‎ 
f. (fortissino) c yl 
fff. أشدقوة‎ 
f. p. (forte piano) هونا‎ 
f. vu 
f — 40 € في الابجدية‎ 4٠ ف « تساوي‎ 
£. = 40,000 8 
Fa n. m. رابع مقام . جہارکاہ‎ 


la clef de fa e! ديوان المقام الر‎ 


chanter en fa e! المقام ال‎ 2 
le fa الرام‎ DK 
Faba ou fève ^ وله‎ 
Fabafelle. n.f. A 
Fabago n.m. ow faux cáprier شجبر الكبر الكاذب. ر‎ 


(obi) الدبدان‎ JU 
Fabanomancie n./. لن بالفول‎ Je مز یم‎ 
Fabries n.f.pl. فطبرة الفول‎ 8 
Faber (fit fabricando faber) بالشفل.‎ AA اخداد‎ 
مداورة الشوأون : قال الشاعر‎ ner 
ېږ ونجذنى مداورةالشوأون‎ QUA الحو خمسين قد مت‎ 
dei يعيش التعلم‎ ٠ » الشذاة القوة‎ > 
Fable n.f. JR . حكاية . فصة ب احدوئة‎ 
les fables de la Fontaine 
les dieux de la Fable 


حکایات لافونتين 
221 الخرافة 


161 
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Le Pouvoir des Fables 


—— — 
Í 


La qualité d'ambassadeur 
Peut-elle s'abaisser à des contes vulgaires ? 
Vous puis-je offir mes vers et leurs graces légères? 
S'ils osent quelquefois prendre un air de grandeur, 
Seront-ils point traités par vous de téméraires 

Vous avez bien d'autres affaires 

A déméler que les débats 

Du lapin et de la belette. 

Lisez-les, ne les lisez pas 

Mais empéchez qu'on ne nous mette 

Toute l'Europe sur les bras. 

Que de mille endroits de la 8 

Il nous vienne des ennemis, 

J'y consens, mais que l'Angleterre 
Veuille que nos deux rois se lassent d’être amis, 

J'ai peine à digérer la chose. 
N'est-il point encor temps que Louis se repose ? 
Quel autre Hercule enfin ne se trouverait las 
De combattre cette hydre? et faut-il qu'elle oppose 
Une nouvelle téte aux efforts de son bras? 

Si votre esprit plein de souplesse, 

, Par éloqueuce et par adresse, 

"Peut adoucir les coeurs et détourner ce coup, 
Je vous sacrifierai cent moutons: c'est beaucoup 

Pour un habitant du Parnasse, 

Cependant faites-mois la gráce 

De prendre en don ce peu d'encens 

Prenez en gré mes vceux ardents, 
Et le récit en vers qu'ici je vous dédie, 
Son sujet vous convient; je n'en dirai pas plus : 

Sur les éloges que l'envie 

Doit avouer qui vous sont dus 

Vous ne voulez pas qu'on appuie. ` 
Dans Athéne autrefois, peuple vain et léger, 
Un orateur, voyant sa patrie en danger, 
Couret à la tribune; et, d'un art tyrannique, 
Voulant forcer les cceurs dans une république, 
Il parla fortement sur le commun salut. 
On ne l'éeoutait pas. L'orateur recourut 

A ces figures voilentes 
Qui savent exciter les Ames les plus lentes: 
Il fit parler les morta, tonna, dit ce qu'il put; 


Le vent emporta tout; personne ne s'émut. 


3 وات C‏ 
على عقول البشر 


— — d 


ناس تھوی Gls‏ ان Su‏ 5 لو ان ما يحكى Kh o‏ 
من المكايات يهيمون طرب * يفضلونها على الخطب 
أما سمعت مارواه الراوي د شبد حديث Ju‏ راوي 
کان خطيب فام فوق al‏ + وقال رب ارخم وسامح واغفر 
يا ايها الناس Séi‏ عندي ٭ فجاءه رهط كثير الدد 


فحمد اه وصلى tosia‏ على A‏ لا ئی 2 


وم بالوعظ مع النصيحة ٭ لقومه = قصيحه 
و ذکر الذين LU‏ ومضوا + وعد DI‏ من ملوك انقضوا 
فا ات دوا لقوله pos * lli‏ ما يخطبه في الر يح 
ومذ رأى الخطيب ذلك الخبر * وانهم قد صرفوا «s‏ النظر 


$ 


US‏ من eke‏ الموضوعا + وحاول التبديل والرجوعا 
وقص م لوق حكايه x‏ اطنب wl Leu) à‏ 
وقال ان الارض یوما سارت A. x‏ ذا طیور طارت 
Kai‏ الجميم في ممر + اذ اتھی طریقہم ېر 
فطارت الطيور في X . U‏ وعامت SEY)‏ بطن u‏ 
Ae?‏ 1 شفتيه وسكت + وكان في سكوته كل اللکت 
قالت له الاس وا سکتا + كمسل LJ‏ حكاية ذ كرا 
بين U‏ ماذا جری للارض x‏ ما فعات في db‏ „ 
وال بكم هذا احدیث اودى x‏ والنصح طاح < "Y‏ 
ما بالکم لا تألون عني * < الشاعر gaily‏ 
تستبدلون النصح SEL‏ ٭ تاك لعمري کہا غوايه 
؛ارب لا اعتر اض في تلك الکم + انك Jas‏ في Asch‏ وحكم 
Y‏ كالاطفال ما لما غا k‏ عن الحدیث GU.‏ ولا H‏ 


(۶ مد عثمان جلال ( 


A 
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L'animal aux tétes frivoles, 


Étant fait à ces traits, ne daignait l'écouter : 


Tous regardaient ailleurs ` il en vit s'arrêter 


A des combats d'enfants, et point à ses paroles. 


Que fit le harangueur ? Il prit un autre tour. 


Cérés, commenga-t-il, faisait voyage un jour 


A vec l'anguille et l'hirondelle : 


Un fleuve les arréte ; et l'anguille en nageant, 


Comme l'hirondelle en volant, 


Le traversa bientót. L'assemblée à l'instant 


Cria tout d'une voix ; Et Cérés, que fit-elle 


Ce quelle fit ! un prompt courroux 


L'anima d'abord contre vous. 


Quoi ! de contes d'enfants son peuple s'embarrasse; 


Et du péril qui le menace 


Lui seul entre les Grecs il néglige l'effet ! 


Que ne demandez-vous ce que Philippe fait ? 


A ce reproche l'assemblée, 


Par l'apologue réveillée, 


Se donne entiére à l'orateur. 


Un trait de fable en eut l'honneur, 


Nous somme tous d'Athéne en ce point; et moi- 


méme, 


An moment que je fais cette moralité, 


Si Peau-d'Ane m'étoit conté, 


J'y prendrais un plaisir extréme, 


Le monde est vieux, dit-on je le crois ` cependant 


Il le faut amuser encor comme un 2nfant. 


—— 


des pures fables AS) اساطير‎ 


feu Mohammad Bey Osman Galal a arabisé 
les fables de la Fontaine 
عرب المرحوم حمد بك عثمان جلال حکایات لافونتین‎ 
: والمواعظ‎ Ob. T 45}, ومماها الیون‎ 
Fableau ) E" " 3 
Fabliau) "^^ SS $ 
Fablier n.m. 


acheter un. — 


اشترى کتاب حکابات 


— de l'enfance cas CLT 


Fabrecoulier "T" X. 
Fabréguier n.m. ٠ ) ابن الیطار‎ ١ 7 
Fabrégue š مجن اکرايج‎ 


شجرة برینیان 


Fabricant, ante n. et adj. 


ES 

— de poterie فخرانی‎ 
— de papier D tie 
les fabricants اصحاب الورثات‎ 
industrie fabricante 42) J] صناعة‎ 
Fabricateur, trice m. صانع‎ 


4 Ai « المصور‎ 
un — de fausse monnaie صا كك النةودالزايفة‎ 
A 


le Fabricateur souverain 


un — de calomnie 


( 4b xl.) 
= على حسب‎ B3 ,J استحسنا درج حكايات العيون‎ 
وقد ادرجنا.‎ bey الغراب‎ Ge الفرنساوي من اول‎ AE 
حسب المناسبات ومنها القصة الانية‎ UB L. 


FABR 


—( La Besace )— 


Jupiter dit un jonr: Que tout ce qui respire 


Bien vienne comparaitre aux pieds de ma 
grandeur : 


, Si dans son composé quelqu'un trouve à redire. 
Il peut le déclarer sans peur, 
Je mettrai 1emàde à la chose. 
"Venez, singe; parlez le premier, et pour cause. 
Voyez ces animaux, faites comparaison 
De leurs beautés avec les vótres. 
Etes-vous satisfait 7 — Moi, dit-il; pourquoi 7۶ 
N'ai-je pas quatre pieds aussi bien que les autres ? 
Mon portrait jusqu'ici ne m'a rien reproché ; 
Mais pour mon frère l'ours, on ne l'a qu'ébauché ; 
Jamais, s'il me veut croire, il ne se fera peindre, 


L'ours venant là-dessus, on crut qu'il s'allait 
plaindre. 


Tant s'en faut: de sa forme il se loua trée-fort, 
Glosa sur l'éléphant, dit qu'on pourrait encor 
Ajouter à sa queue. ôter à ses oreilles ; 
Que c'était une masse informe et sans beauté. 
L'éléphant étant écouté, 
"Tout sage qu'il était, dit des choses pareilles : 
Il jugea qu'à son appétit 
Dame baleine était trop grosse. 
Dame fourmi trouva le ciron trop petit, 
Se croyant, pour elle, un colosse. 
Jupin les renvoya, s'étant censurés tous, 
Du reste, contents d'eux. Mais parmi les plus fous 
Notre espace excella ; car tout ce que nous sommes, 
Lynx envers nos pareils, et taupes envers nous, 


Nous nous pardonnons tout, et rien aux autres 
hommes : 


On se voit d'un autre cil qu'on ne voit son prochain. 
Le fabricateur souverain 
Nous créa besaciers tous de méme manióre, 
"Tent ceux dp temps passé que du temps d'aujour- 
d'hui 
II fit pour nos défauts la poche de derriére, 
Et celle de devant pour les défauts d'autrui, 
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« c^ حکابة‎ » 


ومس — 


33 جع السبع المقذف . ٭ وادغلېم ba‏ ببطن جحرہ 
Ji‏ لهم من منک ساء خلقه w‏ فلا یخش مان أرىكنه امره 
ومزير عيبا pit‏ به + لملي اری EL‏ يقوم بجبره 
ألااعثرفو d!‏ واحدامدواحد څې ولا یش منكم وا حدهتك ستره 
قبادرہ الفرد اليم وقصه ٭ واطنب SL.‏ 


dU JU,‏ قد خاقتمتما + ول إرعي_افي ارج واستره 


A 242 
e y بر‎ 


ولکناځی الدب افلیظله قفا ٭ عریض وشحم Ah‏ عند صدره 
وراحوجاءالدب یدح نفسہ + وینسب کل المیب Hl‏ فادره 
ومڈسٹل الیل انٹنی وھوقائم + وابدع à‏ يل القوام بسبره 
وقال براني خالقجل bile‏ ٭ وفرض عینا ان نقوم بشکرہ 
فلم ار مشلىطاب في a Se GH‏ ولم Lisl‏ اشکی سوہ شره 
أرى النمل شيأ لايقاس بحاجة #: صغير Nim‏ خصره مثل نحره 
وکل راي في جسمه حسن t‏ ٭ وشاهدكل العيب في جسم غير ه 
ققام ابو الاشبال يخطر ينهم & dën‏ كلاماحار فكرى لذكره 
ohne AIST‏ على كتف منه ومن اهل دهره 


مین عيوب "غير نصب عيونه # وعينعيوب النفس من غلف ظهره 


( حلال‎ O = 
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Febriontion له‎ 


صناعة 
القزارہ la — des tissus‏ 
صناعة الورق la — du papier‏ 


la — des fausses monnaies 


سك المملة اژایفة 


la — d'un billet اصطناع سند‎ 
la — d'une fausse nouvelle J| اختلاق‎ 
` Fabricien, enne adj. ٠ خاص بالمجلس للى‎ 
ua — | عضو في المجلس الى‎ 
Fabrique n.f. ادارة الكنيسة‎  هشرو‎ 
une — de drap مسمل >¿ . ورشه جوخ‎ 
prix de — Jell عن‎ 

cette soie coüte cent piastres le pic, prix 

de fabrique i 

هذا الحریر يساوي مايه قرش الذراع كله من المممل 
أسس monter une — Xx.‏ 
AN‏ به بعضہا من ils sont de móme — uan‏ 
جوخ جبد الصناعه — drap de bonne‏ 
rustique *.‏ — 
جنيه بنتو ناقصی — louis de‏ 
K-‏ كين وسط — couteaux de‏ 


une — de fausses nonvelles 
محل اختلاق الاخار‎ 
de — hnmaine من بدع الانسان‎ 
. marque de — علامه الورشه‎ . oU 
anarque de fabrique enregistrée 
يشان مسجل بالمحكمة‎ 
„président du conseil de fabrique 
رئيس مسورة المجلس الي‎ 
quêter pour la — Ail جم النقطة اصاریف‎ 


une gomme destinée pour la fabrique d'une 


église مبلغ مخصص لبناء کنیسة‎ 
-cette maison présente de belles fabriques 

هذا da)‏ بديع | 

ia — de l'Église امتعة الكنيسة‎ 

cela sort de sa — هذا بدعه‎ 


‘faire l'appel de toute la fabrique 
de تسم على شفاله‎ 


- لم ل‎ 4e p.pas. dam 
Atoffos Lahxiqn مصنوعة هه‎ Acel 
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des histoires fabriquées . Dll Ab 
منقوله عن اسطورة‎ histoire AA) اساطبر الاولين‎ 
) جمم سطر‎ Al لفظة عر يبة ينی اسطر من‎ 
WOR 
عت ا‎ š حدیث مستملح من الكذب‎ 
) خرافه اسم رجل من بي عذرة او من حهمنة‎ ( 


une histoire fabriquée 


Fabriquer v.a. صنع‎ 
— des 8٥ ۱ — e 
— des fausses nouvelles Joba) احتلق‎ 
— de la fauses monnaie 2131 سك النقود‎ 
— une calomnie DA اختلق‎ 

que fabriquez-vous là ? «| Bex انت‎ 
—  qqu'un — . das 
— l'homme علق الانسان‎ 
se — v.pr. سح‎ 


cette soie se fabrique à Lyon 


يصنّم هذا الحرير في ليون 


se — un parapluie à اشتفل لنفسه مطر‎ 
Fabulation n.f. Bay سبك‎ 
Febulette n.f. dii . احدوثة‎ 


Fabuleusement adv. (he lxs 
être — riche ماله .-= الال‎ Ge 


Fabuleux, euse adj. dis 
des récits — حديث خرافه‎ 
prix — فاحش‎ of 
temps — Jod زين‎ 
la fabuleuse antiquité الازل . امد ملة‎ 
le — 431 A) 
héros fabulex dig بطل‎ 
une richesse fabuleuse „ ثروة‎ 


— عجاب“ ۰ش عجاب — c'est‏ 

une force fabuleuse . مهولة‎ Za 
Frbuliste n.m. AKI موٴلف‎ 
Fabulosité n.f. ٠ خرافة‎ 
Eagade n. e 
la — de la maison SAL وحېه‎ 

` montre-nous ta facade Hes tl 

faire sa facade حطت ار وایض‎ 
démolir la — à qqu'un . aby al طبق‎ 

« وحپه € 

façade latérale E وجہة‎ 
Facchino n.m. شال‎ . gu 
gli facchini Osta 
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Face n.f. وخ‎ faire — à l'ennemi | عواحه المدو‎ 
l'altération de la — تغیبر الوحه‎ faire — au danger الخطر‎ ech 

— humaine وجه ادي‎ faire — a ses engagements 
8e couvrir, se voiler la face تېدانه تلثم‎ Lin dë 
les muscles de la face am dl عضلات‎ face ! pad. cid 
il a des faces | 3 Ab معه‎ Peta X dE 5 a) 
les faces de l'architrave اوحه الال‎ la theo intere الوجبة الداخلة‎ 
la face supérieure d'une pierre la — externe الوحبة خارحة‎ 
* سطح‎ i un face-à-main نظارة سد‎ 
— des affaires | الامور‎ dle | | » يدها مثل يد المروحه‎ « 
— antérieure وجه اماى‎ des faces-à-main As نظارات‎ 
faces vues € نحارة‎ p وحهات ظاهرة‎ en face de ې‎ prép: تس‎ : 
la — de P eau فصاد . صدد سطح الماء‎ 
i - ; en face de la maison بازاء المترل‎ 
t t > 
es pyramides ont quatre faces 2 AAA 


r^,‏ ذات ار بمه سطوح 
ge marier en face de l'Église‏ 


face hippocratique هه الثر‎ . 2 2 
il a une grosse — g PET SS wet 
jes faces d'un accord lal à la face de Ar على‎ 
les faces d'un bois وحهات الغا به‎ à la face des juges على مهد من التضاة‎ 
face d'une mounaie العمله‎ 4» de face مستقبل”‎ 
jouer pile ou face لمب طفرة والاباز‎ un portait de face تصو يرة مستقبلا‎ 
la face du cheval ٢ 8 demi face ملفوت نصف لفته‎ 
belle face d» E trois quarts de face وحپه‎ e A ملفوت ثلاث‎ 
belle face roude . 49032 en face مس الامام من قدام‎ 


3 regarder qqu' un en face انان‎ 4» d شخص‎ 


cheval belle face qui descend jusqu'au osez-vous aprés cela me regarder en face 2 


nez وجهي‎ d ان ترفع عينك‎ dodi هل تجترىء بعد هذه‎ 
. * 5 Le, 
€ S regarder la mort en face Sall اتحم‎ 
face de caréme | الصيام‎ Amd j'ai le soleil en face T الشمس مو احها‎ 
il a une de prédestiné dire en face de qqu'un كال في مواجهته‎ 
| لاحت عليه ال ورا يه‎ | face à face am Sd في‎ 4 ch 
ir Dieu face à face P NT G 
la face s'allonge 9 9 0 cua e 
double face | A, d gà حمل‎ Face d'homme fait vertu ou perte vertu 
TE: ١ - 1 ` ف‎ 
homme à deux faces, à double face f صاحب الابل اصدق من‎ Ee ملك دا اس اميه‎ 
„ Ca من‎ ٠ رو يدا بلحق الداریون‎ E الراعي‎ een 
| 3 | . یسام‎ dos مالك‎ 
couvrir la face a qq'un | — مثل ظفرك ېد فتول انت 99 امرك اطمه علي‎ X L 


Ja face est le dix, de carreaux 


i i | Faeó, ée adj. | 
النشارة ھی الم ره لته ہد‎ i ge SÉ 1 7 < 

E : : | il est bien facé am 3 انه‎ 

+ . ga maison fait face au —9 | f ' Facé, ée p.pas. . à ان2‎ e" 
Se : du premier coup . ٠ كيان من اول لمة:‎ | 


faire — * الق‎ 43 Facer v.a. واحه . قابل‎ SLT ١ اخرج الورقة‎ 


FACÉ 


maison qui face le tribunal. EN 


:Facétie n.f. 
. و المريية)‎ AS AVY ان .هناك تشابه لفظي بين الافظة‎ gh) 
Ke 


faire des facéties 


facéties | فكاهات‎ 

un recueil de facéties ٠ التظرفا‎ 

دیو ان SU‏ 

Facétieusement adv. ia Kis 
conter — aS Ww 
2926651685616 n.f. فكبة‎ 
Facétienx, euse n. et adj. فا كه . ظر يف‎ 
un esprit — ظر يف‎ oU > d 

conte — ä 

ظريف بز يع د دو 


les yeux d'une mouche sont taillés en 
une multitude de facettes 


A‏ ذات سطيحات عديدة «اي SIS‏ عدسات کالشرر» 
رجل بالف وجه 
TU‏ مضلمة 


Facette nf. 


un homme à facettes 
| diamant taillé à facettes 
Facettó, ée p. pas. 


diamant — 


Facetter v.a. ضاع‎ 
— un diamant ا ماسه‎ * 
Fáché, ée p. pas. زعلان‎ 
je suis faché انا زعلان‎ 

je sui faché contre lui ate انا غضيان‎ 

faché de la peine لاتواخذنا . كلفت خاطرك‎ 

j'en suis bien faché انغمیت من هذا الامر‎ 
Fächer v.a. et n. زعل‎ 
— son pére زعل اناه‎ 

حاحه زعلتی une chose me fache‏ | 
زعلنی هذا الامر دص cela‏ 


* 
Ae‏ على خاطره ٠.‏ غضب — 
cl = 5 AG‏ 
اخذوا على خاطرم 

il se fàche, il aura deux peines 
ez على‎ e e = 
لا ينتفع به ولا موضع له)‎ Le يغضب‎ ol يضرب‎ ( 


soit dit sans vous — 


80 — v.pr. 


ils se 53026 98 


se facher rouge, tout rouge زعل قوي‎ 
`E&cherie at. no 
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FACH 


ily a dela facherie entre lui et son fróre 


مخاصم اځاه 

Facheusement adv. مكدرة..‎ Air مطر‎ 
Fácheux, euse adj. . m 3: 

homme — à ferrer ' رحل شرس‎ 

visage — Tav وحه‎ 

un air — 8 هه‎ 

il est — à dire | AS سوه د‎ 

i| m'est — de ou que r3 

devenir — | | . . 

chemin — | KT a de 

le plus — du monde dh ارذل‎ 

quel — personnage! : ما ارذله‎ 

un — ثقيل‎ . 955 

une fácheuse alas . وذیله‎ 

une » nouvelle حدر مكدر‎ 

les Facheux * 

Facial, ale adj. Pos 

les nerfs faciaux a> JV — Lac yl 

angle — a» d راو به‎ 

le facial am dl عصدة‎ 

hémiplégie faciale FA 

شر يان وجعى 5 artère‏ 

veine n وريد وجھی‎ 

vision " | KE 

Faciendaire ٠ ونان‎ 

الاسيسة 


Faciende n.f. 


Facies n.m <= 9) تقاطيع‎ ٠ سحنه . هيئه الوحه‎ 
le — d'une plante vil ane 
le — du blaireau سحنه عناق الارض‎ 

Facile adj. هبن . سلس‎ . he 
lecon — درس سہل‎ 
un style — سهل‎ LA 
femme امرأة خر يم . امرأة لينة المر يكة ل‎ 
homme — à vivre رجل سلس الاخلاق‎ 
un homme trop iS ابن المر‎ Jes 
cela est — A dire هذا سہل القول‎ 

. cheval — au montoir ال رکو ب‎ Je حصان‎ 
un génie — قر بحه مجدة‎ 
une plume — | قلم مجد‎ 
un burin — Ax تقش‎ 
mer — بحر سالك‎ 


prends ce qui en est — میسورہ‎ dër 


cet homme est de facile accós °‏ 
هذا الرجل حسن المقابلة . هذا الرجل بشوش 
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avolr lo travail facile * تبسر‎ 
cela m'est chose facile وهوعلى هين‎ 
— h äre یس . یاس‎ 
auteur facile am مو لف‎ 
il est facile de. يسبل‎ 
le facile ال ہل‎ 
étre — علس‎ 


idée facile à concevoir 


فكرة سهلة ei‏ 


dont l'accès n'est pas facile سا‎ 
Fácilement adv. dat 
chacun oubilie — les services qn'on lui 

a rendus 
اخداات الق نت له‎ dy کل نسي‎ 
€ 5 إن الانسان ککنو‎ 2 
vers qui coulent — اشعار تفیض‎ 


Fatilis descensus Averni 

( la descente de l'Averne est facile ) 

اذا اعترضت کاعتراض المره «» أوشكت ان تسقط في 
« يرب للنشيط يغفل عن المافبة »> 


1^ ع 
أف b‏ 


Facilitation n.f. dep 
Facilité n f. 1 760 
la — du travall ee سېوله‎ 

les facilités | التساهيل‎ 

— d'une femme لين المراة‎ 


de mæurs ou de caraetére‏ نه 
سر . سار ٠‏ > 7 
نهولة الخروج la — de sortir‏ 
تسبيلات التجارة les facilités du commerce‏ 


donner des facilités au débiteur 


A Sel 
il est d'une grande — en affaires 
ميسر الاءو ر‎ 
il a une grande — à parler oU ذلق‎ 
écrire auec — ud 
— de conception i 
la — du prince حلم الامير‎ 
Facilité, 66 7 Je 
Faciliter: v.a. عن سو‎ 


Facio ut des (je fais pour qun tu donnes) 
أن تمط‎ b Jail 


FACI 


Facio ut facias (je fais pour que tu fa ses) 


Jë أل يشرط أن‎ 
Fagon n.f. Wa 
ce poète de ma — ge^ حذا الذاعر‎ 


elle est grosse de la — jd gon ME 


la — du tailleur ab Uil احرة‎ 


donner une première — aux terres 


v» :فك‎ 


donner une premióre — à la vigne da 
Seigneur نشر هدى اله‎ 


ce dinde róti a bonne facon 
EU هذا الديك الروي المحمر جيل‎ 


d'une — toute particuliire al ó قرب‎ 


la — del'étoffe ممصمل القاس‎ 
productive صناعه مثمرة‎ 
une facon de 6 حته شاعر . شمرور‎ 
les facons d'un bátiment ait) po 
c'est sa facon | هذا منواله‎ 


on , Parle d'une façon étrange 


يتكلمون بطریقة غريبة 


à la façon de کاسلوب‎ 
de la facon qu'il parle aK ګل حسب‎ 
en toutes facons «» الاو‎ cto 
la façon de l'ouvrier — 
à facon lr 
un ouvrier à facon شنال بالمصنميه‎ 


je fais faire mes habits à façon 
اخیط هدوي بالاجرة‎ 


facon صلمه‎ ٠ امطاع‎ 
ne faites pas tant de fagons ou point tant 
de façon 
£ لا تقلقوا خاطر‎ 
un bonne fagon . d) — على‎ 
ار وط‎ d مستو‎ 
venu à sa derniére facon متقون‎ 


façon à la reine ` % تفصيل‎ ٠. تفصیل از جاج‎ 


facon de compte احرة ققدي اشاب‎ 


la façons d'un arrêt تحر یر القرار‎ 
à forces de facone  ةواغلل‎ LAS حن‎ 
sans ficon P خی ر تکلیف‎ 
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عشوة نبد CAMS‏ 


un souper sans fagon 


un sans سبط ل‎ jos 
un homme sans — K رجل عدم‎ 
les façons des enfants ا مال الصغار‎ 
faire des facons à qqu'un AR 
facon d'étre حالة‎ 
ila fort bonne — ذو هه یله‎ 
de faire de l'auteur الولف‎ TD 
c'est une — du bel esprit e 


„ 


faire des facons pour se marier 
مل أماثل للتدوج‎ 


quand on demanda sa main elle fit 


des facons 

c) N خطبوها‎ 
ne pas faire — de تبطر‎ l 
sans antre —, sans plus de — KU 


faire les facons d'une chose سا ارا‎ 


me pas chercher — A une chose 
اجتاز الصمو بات‎ 
de facons à, de — que, de telle — que 


£ 
ان‎ ^ 
de la — — 
par — حسب المتاد‎ 
de toute — مهما كان‎ ٠ كانت‎ G باي طر‎ 
en — du monde . اصلا‎ 
de penser l فکر خصوصی‎ 
de parler, de dire . vlt 
: $ 
dy) الکلام او‎ Ap طر‎ 
de parler W. Ar 
cette — de parler est mauvaise 
هذا التعبير ردي‎ 
c'est une — de parler, — de parler 
* طر یقه‎ 
ene le connaissais en toute — da monde 
اعرف اصلاً‎ ( 
s'en donner de la bonne — 2 EI 
des gens Hee certains — 
dagir, - de faize . دبهۀ‎ 
الفمك . وتيرة العمل‎ dS . Leift كيفية‎ 
de woir خصوصي‎ AN ° o يجه‎ 


Fagonnerie n.f. 


Fagonnier, ire n. 


FACO 


laisse moi agir à ma — 2 دعی‎ 
Faconde n.f. oU حدة‎ ٠ ذلافة اللسان‎ 
Fagonnage m.m. aslo 
— des bois مقیاس الاخشاب‎ 
Fagonné, ée p. pas. مصنوع‎ 
gargoulette faconnée 49 ya A 

éléve — مدرلاح‎ A 


homme — au despotisme 


رجل منجبل على الاستبداد 


étoffe faconnée ن8‎ mn 
le — * المنفو‎ ٠ 5 امو‎ 
Façonnement n'm. صناعه‎ . dane 


et nous lui avons appris le—des cruirasses: 


Fagonner v.a. 


٧ سه‎ 
l'or صاغ الذهب‎ 
homme qui faconne bien 

doe‏ دم و 
رجل صنع اليد وصناع اليد 
des gens qui faconnent bien‏ 
AN °. T a? Tii Va 5 AM a y‏ 
ao‏ وصنم وصنع ومع اد 
une femme qui faconne bien‏ 
tt .‏ اليد 


la terre حدم الارض‎ 
usage du moade l'a façonné 

. الامو 2 
ساد الصان پو ته un cheval rnd)‏ 


je l'ai façonné à mes manières 
des 
حلیمته على امو ري‎ 


عمل امائل v.n. 355 e‏ 
Je. c‏ ب انصاغ BB — Vpr. ee‏ 
تعود . اخْل . تطبع 
تتوشیة Al‏ یں ے صعه 
تیاس des bois DUE‏ 
صاحب اماثل . متعز J‏ 
Je»‏ صاحب JA‏ 
A al‏ صاحبة اماثل 
un — a — L.‏ 
صاحبة اماڈل 
صنايعي نقاش الانسجه 


homme — 


femme faconniére 


une faconniére 


ouvrier faconnier 


Fac-similaire adj. منقول‎ 
copie fac-similaire صورة منقوله‎ 
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FACT 


il a fait une copie fac-similaire des notes 
de musique | 


السارق المفتضح . سارق الاخان بر ke,‏ 


signature fac-similaire منقوله او مفتضحة‎ Lal 


Fac-similé n.m. بالضبط‎ Jë 
le fac-similé d'une signature Layi نقل‎ 
le „ d'un dessin T. At نقل الرسم‎ 
le „ d'une autographie 


Qu‏ خط GIG‏ بالضبط 


Fac-similer v.a. bed, نقل‎ 
— ume signature بالضبط‎ Lael Jä 
Factage n m. Hr 


شركه النقل "بار يزب 
e‏ احرة JUM‏ 
فاعل . عامل 

Au s 


le — parisien 
payer le — 
Facteur, trice m. 


— de pianos 


les facteurs du produit, les facteurs n.m. 


عوامل الضرب 
JAM‏ ( حساب ) le facteur n.m.‏ 
عوامل الثروة les facteurs de la richesse‏ 
کل facteur‏ 
$¿ 2 

des facteurs de commerce التحارة‎ X 


ساعية بوسطة 


— des postes 


factrice des postes 


un facteur des chemins de fer 


امين Jë‏ بالسكة AA‏ 
امن تقل lh‏ بة 


le — dela diligence 


une factrice dsl . U 
les facteurs de la halle C 
factrice à la halle سوقية‎ 
—  detélégraphe ساعي تلذراف‎ 


— rural بوسطة الار یافٰ‎ gl 
— deville SA بوسطه‎ gl 
— chef رتس السعاة‎ 


les facteurs-receveurs ou factours-boitiers 
وكلاء بوسطة القری‎ 


Facteur-couvoir ۰ کیت‎ ES معمل‎ 
Factice adj. gle š مصطنع‎ 
du beurre — زبدة مصطنعه‎ 


lait — لبن مصطنع‎ 
un rire — مصطنعة‎ KEA 


SINN 


ااصطنع 


les idées 8 


le factice 


recueil factice ديوان مقتطفات‎ 

Facticement adv. مصطنعة‎ A8 بطر‎ 

Facticité n.f. nm 

Factieusement adv. T 

Factieux, euse adj. et n. m 

gens — Op م‎ d 

un — — 

les — بون‎ 3x 

Faction n.f. صناعه — ماثرة‎ . y 

— de testament — lal 
—  del'euvre divin الا اكيس‎ 

نوبتجية SAL‏ نو به بالمر بي 55 

entrer en — . وقف ديدبان‎ 

Je»‏ في نو à‏ القرفول 

دیدبان ساعة . نو بة ساعة d'une heure‏ — 


relever un soldat de 8a faction 


رفع عسکر يا من نو بته 


voleur en — حراى متلبد‎ 
amoureux en — pr 
jaloux en — بط‎ K 25 
une — politique حذب سیاسي‎ 


les factions du cirque $5). احذاب‎ 


faire — ps 
Factionnaire n.m. et adj. دیدبان‎ 
soldat — OO ي‎ Kus 
les factionnaires a y اصحاب‎ 


le premier capitaine — ow le premier — 
QU تحت‎ oh اول يوز‎ 


of, *‏ 
على وزن L‏ 
باب نقل Jail‏ عن فاعله 
e um‏ مغمو Y‏ 52 مخصص ١١‏ € 


Faotitit, ive adj. 


]a voix factitive 


Factorage n.m. محعول‎ d 
Factorat n.m. aj le 
Factorerie ) i | 3G. 3G 


Factorie ) 


= u 


factorie hollandaise 
(ly شملول . علق صنعة . ( اي متعاق‎ 
JS صانم كل شي . خدام‎ 

8 الدعرى — مذکرة نيجه 
435 حال 


e‏ صومه 


Factotum m.m. 


Factum m.m. 
le — d'une personne 


Facture n.f. 


FACT 


«1325» 


FADA 


-—————————————————  ——Ó— —— PÉá———————AÓ—A—————————— JA س‎ 


la facture de ce tableau est bonne 


ce morceau est d'une bonne — 
هذه القطعه — نه‎ 


la — des vers 


les jeux de la petite — ii a الالعاب‎ 
کشف . مشر . کشف ا لمساب‎ 
كشفا با مساب‎ An 
کشف المساب‎ VS 
vendre une marchandise au pied de la 
facture 


Factnre 
dresser une — 


présenter sa — 


باع بضاعة بالسمر الاري 

faire suivre les frais de la facture 
كلف . بتحصيل مصاریف كشف الحساب‎ 
Faoturer v.a. کشف الساب ب صنع‎ As 

il est expédifif à facturer 

مسرع في تحر ير کِشوفات الحساب 
, كشوفات الساب ب 
محرر الكشوفات ب صانع 


Facturier n.m. 


بارع في تأليف الروایات — bon‏ 
ملف روايات ردي — mauvais‏ 
. فرص الشمس Facule n.f.‏ 
صاحب حقوق من ش رکھ Facultataire n.m.‏ 
احتياري Facultatif, ive adj.‏ 
حق اختياري — droit‏ 
تمبد اختياري obligation facultative‏ 
عضو عدرسة الطب n m.‏ 1920016861866 
Facultativement adv. 2‏ 


Facultatule n. /. فقفوق . د‎ 
Faonlté n.f. حق‎ 


la — de disposer حق لاصرف‎ 
la — de se mouvoir DEN $4.5 
avoir la — d'écrire trés vite 0 
l'aimant a la — d'attirer le fer 


المفنطيس ذو خاصيه لجذب الحديد 


la pension alimentaire est taxée selon les 
facultés des époux 


تقدّر النفقة بحسب مقدرة الزوجين يسارا وإعسارًا 


la Faculté de droit . A all مدرسة‎ 
ا ا وق‎ 

جاممة الطب 

مدرسة اللاهو لت e‏ 
مدرسة النوحيد 


la — de médecine 
la — de Théologie 


la — de l'Azhar 
la — des arts 
la — des lettres 


جاممة الفنون 
جامعة الادبيات 


la — des sciences جامعة العلوم‎ 
il est doué de brillantes facultés 
حاذق باذق‎ 


Jai été étudiant à la Faculté de droit 
de Montpellier pendant 8 ans 


جاورت e Ae AE‏ سنوات 
facultés industrielles‏ 


n productives 


استعدادات صناعیه 
استمدادات اخراجية 
يم وفاني 

تامین على اي بضاعه 
ost‏ الشحو نات ١‏ في قانون التجارة JI‏ ) 


— 8160 56 


assurance sur — 


assurance sur corps et faculiés 
b على جم ) لسفنه و مسحو‎ ovt 
— deretenne «i حجز الباع‎ d يه الامير‎ Jot 
dépenser selon ses facultés 
صرف حسب مقدرته‎ 


Fadage n.m. السرقة‎ 5 
Fadaise n.f. ful هزل كلام‎ 


laissons la — et parlons sérieusement 
من المد‎ U فضنا من ال ھزل وقل‎ 
Fadard n.m 


DIKE 
Fadasse adj. ماسخ‎ 
un goüt — طعم ماسخ‎ 
une — اة مأسحه‎ 
Fade ou fad n.m. Gel dl سیم‎ à مناب ال‎ 
carmer son fad | al, j> 
toucher son — ض سلفته‎ 
avoir son — a2) عقو‎ dol 
Fade adj. ماسخ . مسيخ‎ 
un goüt fade رق * ملیخ‎ ٠ 
un mets fade طمام مسي‎ 
un teint L. لون‎ 
d'un blond fade ذو شقرة فاسحه‎ 
avoir le cour — قرف . 2 عليه قليه‎ 
plaisanterie — هزار بابخ‎ 
un fade SA 
un grand fade شيخ الانطاع‎ 
Fadement adv. sol A5 يقه سیخه . بطر‎ 
Fademin فيدمين اسم قر يه في الفيوم»‎ 
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FAGO 


سخ ب دبل قسم BD‏ 


۶ هزاره 
A 7 cy‏ 
ازهار تد بل 


Fader v.a. et n. 
— ses plaisanteries 


des fleurs qui fadent 


—  qqu'un dans une distribution 


ميزه d‏ التوزيع جناب عظیم 


—  chérot «x غلا‎ 
être fadé تات مابات‎ 
Fadet, ette adj. ماسخ شو يه‎ 
une poire 6 % ماسخة‎ GSAT 
Fadeur n.f. anl . مساخة‎ 
la — d'un mets مساخه الطمام‎ 
débiter 868 98 Cut سر د كلام‎ 
Fafelu, ue ad) خلبوص‎ — A 
enfant — ولد ماظاظ‎ 
Faffe n.f. تصر یح‎ 
Faflau n.m. Lh. حديد‎ 
Fafo n.m. ) ككلوك ( کوب الاطفال‎ 
Fafiot n.m. c ye 
canarder sans — فنص بدون تصر یح‎ 
— måle es بالف‎ We ورقة‎ 
—- femelle فرنك‎ Riese AE ورقة‎ 
— en bas Age KA ورقة عملة بخمسين‎ 
— A parer شهادة‎ 
— à piper اس بالقيض والاحضار‎ 
= جزمه فدية‎ 
. — asec جواز‎ BSB ٠ اذن للمبور‎ 
— à roulotter سجاره‎ 322 | 
—  garaté ALE ورقه‎ 


Fafioteur ۰ اسكافي‎ — drs ے‎ alas 
Fagara ou Fagare n.m. فافل ميد . فافل الیابان‎ 
Fagarier nm. OLLI s شجيرة‎ ٠ شجبر ةفلفل العبيد‎ 


متعیش من Fagicole adj. oU)‏ 
زیت عر Fagine n.f. OUI‏ 
EGAN‏ (تقر في صخر يجتمع فيه ماء الما *Pagne nf.‏ 
والجمع os‏ وهو الوقيرة ایض ) | 
موبل. و يل . اباله dal,‏ . اسلة . Fagot n.m.‏ 
و JU . alo‏ 
محزام . حزاءة ٠‏ حزام — lien de‏ 
جوف الاباله — l'âme du‏ 
صرة هدوم . بقجه un — de linge‏ 
ملف ورق de lettres‏ — 
سات حزمه — châtrer un‏ 

vous sentez le — شتاهل حزقك‎ . 


c'est un fagot d’épines 
homme qui sentle — ستاهل الحرق‎ Jes 
livre qui eent le — Gat) کتاب بستحق‎ 
prendre l'air d'un — 
un — ee Vi تحت المراقبه  تلميذ مدرسة‎ dU J 


— de plumes d'autruches kill ربطه ریش‎ 
fagots ow l'impair الماعل‎ Ue JU 

4 ارتا 

brüler le — المارة‎ à شرب قزازة‎ 

— de sape — AL سجق‎ 
être habillé comme un — الس‎ à Jag 

il est habillé comme un — هدل‎ 
c'est un — habillé Say . d 


femme faite comme un — 


اس أة مثل حزمة المطب 


elle se met comme un — 


être tout en un — اتزنق في بعضه‎ 
barque en — قارب مفكوك ومحزوم‎ 
débiter, conter des fagots — کاڈ‎ M ved 


هذا WLI‏ مختلق 
compter des fagots pour des 58‏ 


cette nonvelle est un — 


vin de derrière les fagots — 
chose de derrière les fagots — 
Il y a bien de la différence entre une fem- 

me et un — ينها‎ oU 


Il y a fagots et fagots ليس الشحم باللحم‎ 


وكن بتواصيه . 

اين La‏ واین SA‏ 
5 
تعز dalle‏ . تعزم الحطب 


واين ماو & من على 


Fagotage n.m. 


— du menu bois 


il n'y a dans ce bois que du — 
حطيبة ) کشبرة الحطب‎ ak 


un — de reconciliation حة الصلح‎ 
Fagotaille n.f. باحاطب‎ Aa A.S 
Fagotó, Ae p.pae. 9 * pj 
du menu bois — حطب محزوم‎ 
un livre — کتاب ملہوج‎ 
Fagotement n.m. 43$ لس سر هدل‎ 


— du menu bois 


FAGO 


i] n'y a dans ce bois que du fagotement 
كثيرة الحطب)‎ ) Ade alé 


دوج املح 


un — de réconciliation 


. Fagoter s.a. ` to 
— du menu bois حزم اا اطب‎ 
— un róti الشواء‎ Ca 
qui a fagoté cela من لموج ذلك‎ 

il est fagoté comme un chou 
لاس كالكرنبة‎ 


— une histoire 


se — v.pr. 


L >‏ . اختلق اسطورة 
AER‏ — حزم - 
vil à Ja‏ 
= خرّاط . مختلق Fagoteur, euse n.‏ 
éi‏ اط . مختلق المكايات un fagoteur de contes‏ 


Fagotin n.m. شراق — مسحرة‎ Ae > 
tours de fagotin dall الماب‎ 
quel — ! أي يا مسخة‎ 

.Fagoue n.f. حاو بات‎ 

Faguenas n.m. سيك ...مان‎ 
cela sent le — فاح صنا نه‎ 

Faguette n.f. صغيرة‎ KL ٠ حزمه صغيرة‎ 

Faham n.m. ou thé de Bourbon 

شاي )25 بون 

Faiblage n.m. — 
ل‎ d' aloi ne مس موج‎ 

— de poids سموح الوزن‎ 

Faiblard, arde adj. Jea. خاير‎ 

ضعيف -Feible adj.‏ 
رحل واهن ( لا بطش عنده ( — homme‏ 

رجل ضعيف 

femme — dims ا‎ ^l 
l'áge faible الطفولية‎ 
avoir les yeux faibles ا صره‎ 


un homme — de corps : 3 نوهو٠ رجل‎ 
عقل ر كيك‎ 


une femme qui a les reins faibles 
e $ 
) فتور عند القیام‎ éi وهنانه‎ sl 


un esprit — 


«n État — دوله ضعيفة‎ 
gouvernement — 2 حکومه‎ 


Jes hommes faibles (لمواوير . الاغساس‎ 
une corde trop — ) t^! وممنون‎ OU. حبل‎ 
4n pic — Ú ذداع إلا (إلاً شو ية او تحریف‎ 

( 3b 2) — e»? . ای فليل‎ 
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FAIB 


درم خفيف . درم 75 — drachme‏ 
y)‏ بر حح ۸ محصص LIT‏ 

monnaie — فاغه‎ ale 
poids — CR وزن‎ 
un écrivain — کاب ضیف‎ 


éléve -— en mathématique 


تلميذ ضعيف في A‏ ياضيات 


cæur — قلب رهيف‎ 
une — vapeur بخار واہ‎ 
une — excuse ET jis 
lait — ayo! 
café — date قهوة‎ 


elle a été — , elle est — joy Dole 


Dieu qui vous créa faibles 


nous 28188008 8 ولد من صضعف‎ 
il a les jambes faibles وهنت سقانه‎ 
fortification faible استحكام واهن‎ 
elle a la tête faible حادت بوصل‎ 
le cóté faible d'une 06 1 عیب الاص‎ 
le côté faible de 020 عیب الاندان‎ 


il fait de bonnes études mais le grec 
est son côté faible 


درس دراسات عظيمة لكنه غير متمكن . ن AD‏ اليونانية 


un homme faible en caractóre 


Jes‏ ذهيف الطبع 

faible de, faible pour يسبب أن‎ 
une vue faible بصر صعیف‎ 
le faible الضعيف‎ 
le faible الرتجف‎ ٠ الرّاجف‎ 


l'agitation dea faibles Cie JU رحفة‎ 


scandaliser les faibles 
diosa) J (لصغدرة ° هيج (لمقو‎ J * دنس‎ 
le — d'une poutre 


الجهة de Al‏ من البرطوم . اناحيه الدورة من البرطوم 


le — d'une place de guerre وهن القلمه‎ 


le — d'une épée د بدو به السيش‎ 
le — d'une personne عیب انسان‎ 

il a un faible pour cet enfant 
Jl الو‎ Ad غنده ميل‎ 


c'est le faible commun des gens de qualité 


FAIB 
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FAIE 


il sentit son faible مجزه‎ el 

du fort an — , le fort etle — , 16 fort 
portant le فى قب مضه‎ 

le — d'une épée السيف‎ Z AU 
Faiblement adv. QA» ٠ شعف‎ 


écrire — un livre tS Wt انخرط في‎ 
régister — à l'ennemi 


Faiblesse n.f. 


la — du corps 


`, *„ لم 
d‏ 
الضمف | 
A.‏ المقل de l'esprit Jaa . SAF.‏ 


la — 


la — dela voix A.- الصوت‎ . . U 
la -— de la monnaie خفة النقود‎ 
la — du governement ds SL) ضعف‎ 
la — de l'orateur, ركاكة ا حطیب‎ 
la — d'une construction وهن البناية‎ 
la — d'unargument ومن الدلل‎ 
tomber en — عليه‎ Vi 
la — du style رکا کہ الانشا‎ 
la - du nombre المدو‎ als 
la - d'une personne نذاله الشخص‎ 
— du caractére -— 


—  decourage $5 A ندالة . قله‎ 


la — d'une mére pour ses enfants 
حنان $23 على اولادها‎ 


profiter d'un moment de — وقت المجز‎ Cl 


— d'une femme d خراعه . اين المر‎ 
la — d'une digue خراعه ا هس‎ 
2815166, ette adj. EINEN 
Faiblir v.n. فهه . خار‎ 
lennemi a faibli حوقل المدو‎ 


( oil وضعف عن‎ ul ) 
si la femme vous faiblit 
U ان لانت لك‎ 
aprés la pluie le vent faiblit 
يسكن الریح بعد الطر‎ 
Carseal) ساح‎ 
) حبل منين ( مس خرخ‎ 
— فاویش‎ 


la pate faiblit 
corde qui faiblit 
poutre qui faiblit 


Faiblissant, ante ddj. ضعیف‎ ٠ ¿Š 
voix faiblissante شم‎ „ 


Faience n.f. p Nt ب‎ dodo 
) مدينة في ايطاليا‎ ( 
کچ د‎ 


chien de — 


Failli, ie p.pas. 


carreaux de faïence d بلاط‎ 
se regarder en chiens de — UI; 


manger dans de la ل‎ 


كل في الصحون D‏ 


assiettes de — gre OU 
Faiencé, ée adj. 0 
Feiencerie n.f. معمل المجمي‎ ٠ gre مممل‎ 
établir une — awe toad 
la — المجي‎ ٠ T nd 
la — مناعة الصینی . صناعة المجمى‎ 


Faiencier, iére m. 


l'industric faienciére 


فرحة . شق d)‏ ممدن ) Faille n.f.‏ 
حر ر مارد Faille n.f.‏ 


حر بر د فرنساوي noire francaise‏ — 


ر باط رقبه حر بر مبرد 


مفلس . مكسور 


cravate en faille 


négociant — تاجر .فلس‎ 
un — 2 مفلس . مکو‎ 
les faillis Su 
réhabiliter un — اعاد شرف المفلس‎ 

une affaire faillie ځبه‎ 

— gars — کې بحار‎ 
chevron — بر جل مکسور‎ 
— chien خسران‎ 
— de cœur, cœur — حبان‎ 
à jour — جند الفروب‎ 
jouer à coup — لب مکان المحطي‎ 
tendons faillis العزافیب‎ 1,3) 
Faillibilité n.f. — عدم‎ 


la — de l'homme oU! عدم عصمة‎ 
Faillible adj. TS 
l'homme est — الانسانغير .> م‎ 
Faillir v.n. كاد ب خاب ے غاب‎ 


je faux, tu faux, il faut, nous faillons, 
vous faillez ils faillent 


je faillais, nous faillions 

je faillis, nous faillimes 

je faudrai, nous faudrons 

je faudrais, nous 58 

que je faillisse, que nous faillissions 
faillant p.prés. 
. failli, ie p. ꝓas. 


FAIL 
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FAIM 


j'ai failli de tomber d كدت‎ 
j’ ai failli faire cela "كدت اذمل ذلك‎ 
elle faillit à mourir کادت وت‎ 
il faut ينغي . لا بد‎ ٠. بآرم‎ 
il faut que je fassecela لا بد ان افمل ذلك‎ 
le ceur me faut . t. فلي ساقط على‎ 
le jour commence à faillir — حعث‎ 
A jour faillant ` وت الغروب‎ 


au bout de laune faut le drap 


Sal‏ بالخواتم 

ma force faillit dai خارت‎ 

la flèche faut re? اخطاً‎ 

si je faux avec ma flèche ان اخطا سهمي‎ 

. jouer à coup faillant امب .کان المخطى‎ 

— A sa promesse WE? اخلف الو‎ 
sans — من کل بد‎ 

je viendrai sans — لا بد سای‎ 
négociant qui a failli تاجر أفلس‎ 

j'ai failli tomber el كدت‎ 


cette maison a faill par le pied 
من اساسه‎ SAL اختل هذا‎ 
Faillite n.f. تفليسة . افلاس . کسرة‎ 
تقليسة بالتديس‎ 
انكس‎ ٠ فاس‎ 


v» حاله‎ d كات‎ 


— frauduleuse 
faire — 


être en — 


le syndic d'une faillite 

وكيل ديانة التفليسة 
juge délégé pour les faillites‏ 

مأ مور النفليسة 

clôture d'une faillite pour insuffisance 
d'actif 
jugement déclaratif de — 

* ا ہار الافلاس 


Tout commercant qui cesse ses payements 
est en état de faillite et doit être, par 
jugement, déclaré en état de faillite 


كل تاجر وقف عن دفع ديونه ona‏ حالة الافلاس و يقر 
اشهار افلاسه بحكم يصدر AI.‏ 


رب 
e‏ 


Failloise n.f. 


KC 

جوع . أبو ره — قحط Faim n.f.‏ 
جاع avoir — J‏ 

avoir — de غر ٹ‎ . pel 


étourdir la grosse faim . . 
crier à la faim, crier la faim 


le loup crie la faim -— پور‎ 


mourir de faim by» cb. مات من الجوع‎ 
mourir de faim, crever de faim 


مات من الجوع . هلك من الجوع 


mourir de faim auprés de son bien 


homme qui a faim رحل جائع وجوعان‎ 
ceux qui ont faim الجوع . الیاع .الو‎ 
j'ai faim de la justice ٠ حمت للمداله‎ 


غرثت Dad‏ ( کا یقولون جعت للقائك ) 
la faim insatiable de l'argent‏ 
شراهه الال 


ma faim est assouvie جرشي»‎ <à فا‎ 
la faim aiguisa son estomac شحذ الوم .مدته‎ 
C للطعام‎ el ds ضر مها‎ ( 

je n'ai pas grand faim de mort 
لااشتی الموت‎ 
جوع الب . داء الذئب‎ 
١ جوع درثئوع‎ 
جوم يرفوع‎ 
il ۵ une faim canine ٠ معصوب‎ 
من كابة حومل. اجوع من‎ tel, فحطان‎ . LÉI ميت من‎ 
250 زرعه . اجوع‎ 


faim de loup 


mále faim ou — canine 


marier la faim et la soif Sall زوج الفقبر‎ 


C'est la faim qui épouse la soif, mariage 
de là faim et de la soif, c'est la faim 
et la soif 


وافق شن “ib‏ 
La faim chasse le loup hors du bois,‏ 
fait sortir le loup hors du bois‏ 
الوم AE‏ . من اجدب انتجم . الضرورات تبيح المحظورات 
(وفالوا في كنية الجوع d‏ هذا (gall‏ 
ان ابا ae‏ جار € Mk dem‏ و بالنهار 
جر الذئاب جيمة المار «» حرقه الله بحر انار 


Faim-calle, faim-vall n.f. Š داء جوع الخيل‎ 

جوع درفوع 

Faim-vaillier n.m. فحطان‎ 

Faine n.f. عیش السواح‎ 
huile de — a 


FAIN 


FAIR 


Fainéant, ante adj. et n 


دثور . دئثان . جثم 

les rois fainéants الملوك المتوانية‎ 

تلميذ تنبل (هذه اللفظة ( — un écolier‏ 

les fainéants الحثامة . التنايله‎ 
Fainéanter v.n. ly 
il a fainéanté toute sa vie طول څره‎ jig 
Fainéantise n.f. توان‎ 
vivre dans la — dach à عاش‎ 
Fainée n.f. d الو‎ M H 
Faire v.a. „„ فعل د خلق‎ 


et nous lui avons appris l'art de faire 


les cuirasses Urol dane وعلمناه‎ 


Dieu a fait l'homme à son image : 
41) yo صور الله الاسان على‎ 


Dieu a fait le monde en six jours 
خلق الله الدنیا في ستة ایام‎ 


کل یوم 
ولد وصع (للرأة) — 
al de 322‏ 


sl jæ 
ولد‎ 
cet enfant fait ses dents هذا الولد سن‎ 


tous les jours que Dieu fait 


faire un enfant 


— nun enfant à une femme 


— des petits 


ce malade fait de l'albumine, du sucre 
زلاليا او سكر یا‎ Na هذا المر يض يبول‎ 
il ne fait que de sortir ow il ne fait que. 


sortir c ° y^ 


oh / qu'il est bon de ne rien faire 
مذافا من امسل‎ kl ان البطاله والکسل‎ 
un éléve qui ne fait rien Oly تلمیذ‎ 
c'est une personne à tout — 
شخص صاخ لكل اس — شخص مو'ذي‎ 
je ne puis, je ne sais que faire à cela 
اعرف ان اتصرف في ذلك‎ Y لا يمكني او‎ 
que voulez-vous que j'y fasse? 
افمل في ذلك‎ ib . ماذا تبتفون ان اعمل في ذلك‎ 
je n'en ferai rien, non fera لا اقنل ذلك‎ 
N 
الاوده . ملح الاودہ‎ 9 
435 بن‎ J ° 455 ee 
خبز‎ 


— unlit 
une chambre 
— la barbe 


— du pain 


faire un habit صنع بد له‎ 

— une maison 3 بنا‎ 
— le vin Xe. iS c 
—  ledéjeüner سی الندا او القطور . حضرلندا‎ 
— le dtner LA p NOU 
— A diner pre 
faites-moi à diner pon 

ne — œuvre de ses doigts ou de ses 

six doigts Shel لم بشتغل‎ ٠ Sanh لم يلس‎ 
les abeilles font le miel — 
faire du mal à qqu'un أذى اناما‎ 
—  qque chose à qqu'un GL) oly 


grand bien vous fasse * Ai اك‎ Ki 


les cultivateurs ont fait beaucoup de lé- 
gumes cette année 


استحصل المزارعون على has‏ کشبرة هذه السنه 
faire du blé d'hiver‏ 
EET‏ زرم قمحا شتو يا 
ce jardinier fait les primeurs‏ 


هذا الجنايني يشتغل بالفوا كه البدر à‏ 


— les eaux de vie 
. le coup fit balle 


à اخرجاصناف‎ 
کونت رصاصة‎ AV 
— les forces, faire les ciseaux «Lil je قرض‎ 
— grenier ow magasin حوس في شدفہ‎ 

ie 
il fit faire ses habits par ce tailleur 
LLL) عند هذا احیاط . خاط هدومةبواسطة هذا‎ usia فصل‎ 


— la révérence 


j'ai fait dire par un messager au méde- 
cin de venir 


ابلغت هذا SLI‏ بالحضود بواسطة رسول 


vous me faites dire une chose que je 


n'ai jamais dite abt LE, تقو لو‎ 
— à savoir — المسامع‎ À 


il fait à louer 


— savoir . $ 
regarder — Je نظر‎ 
faites uai 


ce ministre veut faire 
هذا ال وزیر يريد الاهتمام بالامور‎ 


facon de ,ت‎ manière de — . الخمل‎ A 


b Ai 
حکذا حمل‎ 


ainsi fit-il, aussi fit-il 


FAIR 


marchand de faire en meuble ou de fer 
en meuble 


Ct كالصو ف وشمر الیل‎ JAN وازمات اثاث‎ ply 


bien faire — 


pour bien faire il faudrait que vous le 
prévinsiez 


الاصوب انكم تخبرونه 


bien faire صنع المعر وف . أحسن‎ 
une femme est en traiu de bien faire 
o>} 
d d 
faire bien La asch 


Madame un tel fait bien, elle pleure 
نبي‎ wy 


bien faire — ثبت في‎ 
ma: faire ترعزع في المرب‎ 
être prêt à bien — 3X سۃمد‎ 
bien نجح . فار‎ 
bi zn وافق‎ 
mal Hy لم‎ 


le bleu et le jaune font bien l'un avec 
l'autre 


e 


الازرق والاصفر بتفقان مما 


bien à une personne oU ab lis احسن‎ 
mal à 7 » اساء مقابله اسان‎ 
bien à t^ 


le déjeüner lui a bien fait 
وعافية‎ iwo كان فطورہ‎ ٠ طیب‎ alle الفطور‎ 


bien أحسن . عمل طیب‎ 
mal Ji. Jes. ol} 
à qqu'un شر على انان‎ 
rien ne lui fait فيه ىء‎ Zu 
des armes المارزة‎ * 
don) کان‎ ٠ كان له نصیب‎ 
il a fait de moité . cael له‎ 
حصتہ النصف‎ 


بقى رايحين يجوا . 

على هذا عزموا على الحضور 
بقی molo‏ يجي . — cela fera qu'on viendra‏ 
على هذا دومع على الحضور 


bim خلیہم‎ 


دا 
r‏ 


cela fait qu'on vient 


faites qu'on vienne 


fasse que, fassent que JJ 
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j'aurai fait en une petite heure 


كنت خاصته Š‏ ساعه صغبرة . كنت نهيته في ساعة صغيرة 


la main Jo» 
مو‎ — la main رن بده‎ 
l'oiseau All ch 


les voyages l'ont fait à la fatigue 
— على‎ ce السيا‎ 423,5 


une promenade UE. تفسح‎ 
un tour de jardin لف النينه‎ 
son chemin Y 
l'admiration .. اعجب‎ 


des affaires, de mauvaises affaires à qqu'un. 


عا كسه 
اافلس . اکن de mauvaises affaires‏ 
کان ضر ور besoin b‏ 
وذزب وة une béte‏ 


نظف JAN‏ من اخُدامن maison nette‏ 
de‏ ما یاس به الله 


odes 349 


ce que Dieu ordonne 


obligation de — 


obligation de ne pas faire 
f 


diète el ابم‎ 
را‎ SNS 
son devoir مل الواجب عليه‎ 
une féte | | د‎ 
le lundi ex yl يوم‎ Së A E 


ce général a fait de bons officiers 

.هذا Sus pall‏ ري ضباطا عظاماً 
ورت المساکر. Le do‏ کرا des soldats‏ 
Said‏ . العمل e-‏ 
un — deeg‏ 
il y a loin du dire au faire‏ 

شتان بين d gall‏ والفمل 

ce tableau est d'un beau faire 
chemin faisant "^ Ls ٠ عند مسار ه‎ 
chemin faisant-il vit le cou du chien pelé 

خلما مني رأى عنق AÍ‏ منتو ۴ 


court - ٢٢ Ne 
et pour le — court و بالاختصار . وبالاحمال‎ 
$ 
ferme عست‎ 
163 
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— —— ü ääũ—ũtb..ĩiꝛê.᷑ -.b— -b ———— M . ————— 


€ 


faire tant توصل‎ 


et firent tant qu'ils s 'amblassèrent 


وتوصلا الى اخذ بعضها بالاضن 


' و‎ tant — que de choisir اخذ الاحسن‎ 
en — de méme .فل كذلك‎ AR 
en — autant بالمثل‎ jad ٠ AR 
en — à sa tête 2 عمل على حسب‎ 
en — à deux fois JU»! 
en — à qqu'un pour un bras 


ضر به کر ذراعه 


je croyais m'en tirer avec dix piastres, 
je m'en suis fait pour deux livres 


کنت اظن dl‏ اتخلص بمشرة قروش فصرفت Age‏ 
cela fait dire à un tel que‏ 
هذا U‏ فلان ان يقول كذا 


ila fait entendreles sourds et parler les 


muets وانطق البكم‎ * — 
faire faire عمل‎ 3 — 
il fit faire une maison JA Us sl 
je l'en ferai repentir . مه‎ ad 
Je ne lui fais pas dire, je ne lo fais pas 

لا قو نه dire‏ 

je ferai bätir ma maison à ow par cet ar- 
chitecte بواسطة هذا الممار‎ d& ساء بى‎ 
tout عليه المدار‎ 


l'argent fait tout 
(QU dixe 2A) من الدرم‎ eil 


les dates font tout en cette matiére 


Sall هذه‎ d A التوار بخ عليها‎ 
qu'est-ce que cela fait? 
يعمل أنه‎ cU ذلك . دا‎ wilh 
qu'est-ce que cela fait là ? دا رايح يعمل ايه‎ 
qu'est-ce que cela me fait 2 
اي 24 ° وانا مالي‎ 
ne rien faire à py | ° d الاهمية‎ gis كان‎ 


il leur fait aisé la conquéte de son pays 


سهل لمم فتوح بلده . 


Set Pon vous faisait mort 


E يجملونك‎ . r وكانوا‎ 
` combien faites-vous le mètre de velours 
مقر القطيفة‎ Ot بكم‎ 


FAIR 


faire cent livres à une fille 


جمل ¿L‏ =< لبنت 
c'est lui qui a fait les fonds de cette entre-‏ 
هو الذي دفع مصار يف هذا poll‏ دع prise‏ 


cheval fait au pluriel ehevaux 


جم حصان خیل سفغان Jt‏ 


ce malade fait tout sous lui 


هذا المريض يتغوط على نفسه 
faire du sang, dela bile, des glaires‏ 


تنوط دما او صغرة او أمخطة ) &Jy‏ ° 
lys‏ في السر بر il fit dans le lit‏ 


faire dans ses chausses 
مات من ا وف‎  هليوارس‎ d ka 


de l'eau duisi 
du sable رملا‎ das 
une pierre ثول حصوة‎ 


sue‏ کال 


C d اتحذت‎ 


les deniers bons 
j'ai fait un ami 


faire une maitresse, — une femme 


رافق امرأة 
رافقت un amant I‏ 
P‏ المشاق les amoureux‏ 


faire un sot personnage, un plat person- 


nage استنطع‎ 


la souveraine $5 عملت‎ 
le prophéte Sc Bei 
le doux تحالى‎ 
le dégoüté 8 اظہر ار‎ 
le mort D Sg > Jail 
faire du | | اظہر تصنع‎ 
- de son dróle ے فال‎ cU — تمجدع‎ 


je veux lui faire des ennemis 
ار ید ان اوجد له اعدا‎ 


faire la pluie et le beau temps 
نظم الامو » على حسب مر أمه‎ 
je fais comme il me plait le calme et la 
cela ne lui fait chaud ni froid 
E ذلك‎ e Ae بستوي‎ 
cela ne fait ni chaud ni froid — 
7 هذا لا ضر ولا ينغم‎ 


FAIR ` 


il fait toute ina gloire ' هو فخري‎ 
un bon avocat | مجد‎ Cs. رلى‎ 


deux et deux font quatre 
Au اثنان واثنان عبارة عن ار‎ 


les qualités qui font le grand homme 


کالات الرجل Sabi‏ 

une bonne maison t» E? ر بح‎ 
fortune "E 
88 fortune TE — or^! 
son apprentissage تدرب على الصنعة‎ 


ce soldat a fait son temps 
& هذا المسكري أدّى خدمته المسکر‎ 

be vieillard a fait son temps 
زمنه‎ gad هذا الاختیار‎ 
cela a fait son temps Jey هذا كان زمان‎ 
ری وظيفه قاض‎ 


le commerce 2 


les fonctions de juge 


ils font de dévotion métier et marchandise 
نجارة‎ Solel) Lake 


le diacre ve Ahe دی‎ 


ce domestique a fait plusieurs maítres 


le condamné a fait son temps | 
. أوف المحكوم عليه عقو بته‎ 


une maladie 2 y^ 
de l'exercice | — 
des visites | زار‎ 
un bon diner Ax. غدوة‎ Ab 
les rois . | | EP A 
de l'académie LU عبن في جہور‎ 
il a fait son fils avocat حمل اله محاميا‎ 
il m'a fait sa dupe استغفلی‎ 
le coton a fait tant 14 سعر القطن‎ 


on n’a jamais fait avec lui عمره ما يقتنم‎ 


il a fait avec moi, il a fait ۵ moi 


de, avec, ainsi, comme | . رای‎ 
pour qqu'un اناب عن إنسان‎ 


dans les huiles = i) اتجر في اصناف‎ 


انجر في الفروشات en meubles‏ 
ا متغل لاجل ‏ فمل لاحل خاطر . pour.‏ 


contre AM» فمل‎ 
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l'argent fait plus auprès de lui qu'aucune 
recommandation 


الدرم اقضى عندہ من dl‏ توصیة 

à دی الى‎ 
fit-il, fait-il ات فال‎ 
fit-elle, fait-elle SU. إحابت‎ 


fit-je فلت‎ ° cl 
avoir fort à faire عن ساعد الحد‎ Jis 
c'est à faire à لا يصح‎ . ob لا‎ 
; t 5 š ois 
c'est à faire à يبق إلا‎ 
ne — que | دأب‎ 
il ne fait qu'étudier المطالمة.‎ als 
ne — que croftre et embellir 


تزداد جما وجالاً 


sa passion pour le vin ne fait que croítre 
et einbellir S 


افتتانه Ach‏ دوم في ازدیاد " 


je n’ai fait que le voir . hä نظرته‎ 


,دوب رايته 
موه . في Jui‏ 
il ne fait que de sortir de ma maison‏ 


e ° b. 
مره حرح من يي‎ 


ne — que de 


il fait jour i E B 
il fail froid الدنيا برد‎ 
quelle chaleur: il a fait tout le jour. 


J iu (2M يوم‎ 


il a fait du vent ge 
il a fait de la pluie امطرت السماء‎ 


il fait cher vivre à Paris " 
ہار يس غاليه‎ iis 


il fait beau, il ferait beau ek شی‎ 
elle s'est faite religieuse مك‎ E 
se faire belle ۱ تاس جت‎ 
porter ij m J انمدل‎ 
gervir سافر‎ ٠ د القلوع‎ y 
tête — 
vent arrière هپ الر يح من الموخر‎ 
le nord i e 
le sud | Lä 
sa cale | vial wae y 
cap à- la flotte Job) 
cap à la mer . الناطس‎ d ou 


FAIR 


faire la planche 
ga tête 
88 nuit 
tóte aux chiens 


les cartes 


à qui est-ce À faire ? 


une levée 
une case 
des provisions 


une somme 


1334 


faire des recrues, — des hommes, — des 


troupes 


حشد المنود 


ila fait de trós beaux bénéfices 


ges frais 
un faux bond 


comparaison 


تحمل على مار ینہ 
n»‏ 


شه 


ce tableau fait le pendant de l'autre 


rógle 


loi 


هذه اللوحة 35 الاخرى 


e.. È 
اتحد فاعدة‎ 
صار قانونا‎ 


cet arrét fait jurisprudence 
معمول به‎ % sgu هذا کم الاستثنافي‎ 


la revue de l'armée 


de l'eau 

eau 

le navire fit eau 
les vivres 


du bois 


abordage 


la contre-marche 


pavillon 


des feux 


استعرض الیش 
ترود با ماء 


faire honneur à une roche ë >=, اشد عن‎ 


son nid 

un projet 
un poéme 
des vers 
les animaux 
un paysage 


un crime 


. que :age 


Ú Az Grad 
ارتكب جناية‎ 


عمل dal‏ المافل 


FAIR 


faire qque chose pour qqu'un 
la nature a tout fait pour lui السمد خادمه‎ 
explosion ë فر‎ 


les planètes font leur révolution autour 
du soleil 


Sfi‏ كب السيارة تدور حول الشمس 


86 faire v pr. لنفسه‎ aol: استحصل‎ 
se — des idées < تصور.‎ 
se — fête d'une chose ^ فرح‎ 


se faire honneur ou gloire, de qque chose 


faire d'une mouche un éléphant 


de qque chose une obligation, un devoir 
جطه امرا لازما‎ 
des dégâts سب تلفات‎ 


un mérite à qqu'un de qque chose 
| لانسان بامر‎ Jad حمل‎ 

gloire, faire vanité de qque chose 
او — به‎ oh افتحر‎ 
faire ses délices de qque chose „h تلذ‎ 


que voulez-vous que je fasse de cet 
homme J=) Wi ماذا تريدون أن اصنع‎ 
il nesait que — de son argent 
لا يعرف كيف يتصرف في نقوده‎ 
qu'avez-vous fait de cette personne 
بهذا الشخص‎ e ما‎ 
faire ce qu'on veut de qqu'un 
سوى فيه المجايب‎ 


faites-en des choux, des raves 
سوي فيه شل ما يمجبك‎ 


n'avoir que faire P 
on n'a que faire من المبث‎ 


n'avoir que faire كان من البث  استقبح‎ 


n'avoir que faire de qqu'un ou de qque 


chose او عن شيء‎ oU استغنى عن‎ 
je n'ai que faire de vos discours 
استقبح خطا باتك‎ 
faire un travail دی عملا‎ 
il n'a rien fait de toute la journée 
Ag لم يضع بده في شيء طول‎ 


FAIR 


nerien —, ne — rien . يفملشيئا‎ | 

قمد بطال 
ورم فة se — de féte‏ 
تعلم — ب - — 8e‏ 


une femme qui s'est faite toute seule 
3 


c'est un jeune homme qui se fera 


هذا š‏ يكبر 
انت كبرت la fille se fit‏ 


ce vin s'est fait I 

ce fromage s'est fait Cl دارث هذه‎ 

° على ارق‎ Wi 
i 


«ces arbres commencent à se — beaux 


8e — à l'esclavage 


اخذت هذه الاشحار هو 


nous nous faisons vieux 


جر 
عرفت عن نفسہا elle s'est fait connaitre‏ 
عر فوا عن ils se sont fait connaftre piil‏ 


faites-vous contenter 


se laisser — 
Je l'ai laissé — ce qu'il veut 
oly ما‎ c ترکته‎ coe 


Cette fille s'est laissé — marier à son 
-^ousin 


هذه البنت سامت في زواج ابن les‏ 


la nuit se fait JJ وف‎ 
.Ae jusant se fait الذر‎ 655 
de bonne brise se fait aM اشتدت‎ 
le vent s'est fait یح‎ A اشتد‎ 


. of gb كيف‎ 


-comment se fait-il que ? 


il se fait des fentes dans la maison 


D تشرخ‎ 


صمت المع 


il s'est fait des chose qu'on ne sait pas 


il se fit un grand silence 


4. حصلت امور لا‎ 
M se fait tard لوقت راح‎ 
Al se fait nuit JD اوقب‎ 


Ce qui est fait n'est pas à — 


Y‏ ركنن الى الد ما يمكنك فمله الیوم 


il est comme le bonnetier, il n'en fait 


-qu'à sa téte 
ابو كفه‎ 
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L'occasion fait le larron 
ai ا مال الاب یعلم الناس ال‎ 


on ne saurait — d'une busse un épervier 


لاتجن Än‏ من حنظل ٠‏ لات البقلة الا ا اقلة . 


» SUV Ly الوقان الا‎ 
les riches font leur paradis en ce monde 
الاغنيا لمم الدنيا‎ 
comme il te fera, fais-lui تدين الفق تدان‎ f 
c'est à mois à — età vous à vous taire ` 
— Ch على الممل وعليك‎ 


laissons les dire pour vu qu'ils nous 
laissent — 


ندعېم يقولون على شرط ان يدعونا نفعل 
شتان بين Jd‏ والقول 
qui bien fere bien trouvera‏ 
من يعمل مثقال ذرة خير | يراه 
qui à fait l'une a fait l'autre‏ 
اشبه به من الثمرة بالتمرة p‏ بدالي ٠» ۲٦۹٢‏ 
qui fait un pot fait bien un poète‏ 
من قدر على الكثير قدر على القلبل 


de cent sols quatre livres et de quatre 
livres rien 
کانوا اخوان الشياطين‎ ce Al ولاتبذر تبذير! . ان‎ 


et dire sont deux 


maison faite et femme a — 
الدار وترییة الزوجه‎ A 
Ne fais pas à autrui ce que tu ne vou- 
drais pas qu'on te fit 
ان لا 659 فلا تفمل الاذى‎ Soul اذا‎ 
Il fit pour nos défauts la poche de der- 


riére Et celle de devant pour les défauts 
d'autrui 


لکلا · خرچ نن العيب ملوه x‏ على كتف منه ومن اهل دهره 
فمين عيوب غير نصب عيونه * . 


( محمد عثمان جلال ) 


t Fais ce que dois, advienne que pourra 


اعمل ما عليك و یحصل ما يحصل 


Paris n'est pas fait en un jour, tout 
en jour 


ر بنا لم يخلق d Gal‏ يوم واحد 


Tout se fait avec le temps 
< die « دواء الدھر الصبر عليه‎ 


Qui se fait brebis, le loup le mange 
< أ كلته البقر » ميدالي‎ dicil من طلى نفسه‎ 


FAIR 


Faites-vous brobis, le loup vous mange 


من جعل نفسه EI) L Ee‏ الکلاب (ميدالي) 


Quand les mots sont dits, 


leau bénite 
est faite | 


هجرد الکلام حصل الاتفاق 


Le bon oiseau se fait de lui — méme 


* Log 


Dee? 


Faire-le-faut n.m: 
Faire-valoir n.m. 
Faisable adj. 


اس ممكن فمله — chose‏ 
| كرة bille — Age‏ 


placé ainsi, vous n'étes pas — 


وضعك هذا يجمل ان اكرتك لم — 


هذا ممكن فطه — cela est‏ 

Faisan n.m. et adj. ديك برى‎ 
— d'eau ديك الاء‎ 
— mile vs ديك‎ 
— femelle فرحة پر یه‎ 
coq Si ديك بري‎ 
Faisance n.f. صلده‎ 
— -valoir الاطيان‎ — 


les faisances عن الایجار‎ Sch 3 مجمول‎ 


غبو به اللحم Vi,‏ بيات اللحم 


Faisandage n.m. 
(0 )» فد او ل یفسد ۱۳۲ مخصص‎ 


Faisande n.f. et adj. PET 
poule — فرخه بريه‎ 
Faisandé, ée p. pas. cil 
viande faisandée :: لحمة بایتھ‎ 
 Faisandeau m.m. C بربر‎ 
Faisander v.a. Er 


— un dinde . روما مذبوحا‎ Ka یے‎ 
faisander la viande pendant 3 jours 
queue . 


قب الحم 1 se — v.pr.‏ 
« بات فسد او لم Ach‏ ۱۳۲ مخْصص ‏ » | 


. trop faisander une viande 


"m 


il s'est faisandé ` 
| © تقفيصة دیو برية‎ 


Faisanderie n.f. 

— mobile 

Faisandier, iéfe n. et adj. 
la population 8 06 


فرارجي' a‏ تس 
الدبوك Sa‏ ” 


«1336» 


Faisible ad). 


we. 


FAIS 


un — 


حابم في :الزراعة) 


` les faisandiers الراسون‎ 
Faisane n.f. et adj. بريه‎ ＋ 5 
poule faisane, faisande 3 FE 
Faisant, ante adj. € 
Faisceau n.m. م اردواز‎ net 
former un — فلو بهم‎ a 
faisceaux p^ ويل‎ 
prendre les faisceaux n dy 
déposer, rendre les faisceaux ۱ 
| استعفی من الوظيفه‎ 
un — de volcans برا کین‎ ave 
— aimanté حزمة مفنطيسية‎ 
— lumineux, ضوثھ‎ Ae = 
fuisceau de baguettes, de bátons ويل‎ 
mettre les fusils en faisceaux 
ra وصع البندفيات في هيئه‎ ٠ دمتلمه‎ * 


rompre les faisceaux کل واحد بندقیتہ‎ * 


— fibreux AA) Ae > 

L >‏ عصنیة ‘nerveux‏ — 
عامود في شكل حزمة — colonne en‏ 

Faiseleux n.m. شيال الدفشوم‎ 

Faiseur, euse n. mE | خاعل . صانع‎ 
un — d'embarras „ عقدي‎ 

le bon — ci خفل‎ 

la bonne faiseuse شغل المعلمة‎ 

cela est d'un bon — لانه‎ ell هذا شغل‎ 

une faiseuse de chemises قمصان‎ able 

un — de veu | غاذر‎ 


1 
— de conquétes | غازي . فاتح‎ 


وکیل اشغال 


— d'affaires 


faiseur de BC 
un — de phrases aae 
un — d'almanachs | منجم‎ 
u ساس ے متظاهر . . ا‎ 
faiseuse d'anges خديج‎ ٠ مقط‎ 
— d'épreuves se ساحب البو‎ 


Les grands diseurs ne sont. pas les grands 


faiseurs ( ge DNA حم" ولا أرى‎ 
E pol „ 


ممکن فمله 


Faisonnat حزمہ حطب. سب‎ 
` Faisse n.f. rn "pe 
: Faisaelle رہ‎ dem A حصيرة‎ 


FAIS 


"Faisser va. p ضفر‎ 
Fsaisserie n.. صناعة الاسبته‎ 
Faissonnat n.m. حزمه حطب‎ 
Fait, aite p.pas. SS 


l'homme fait à l'image de Dieu 
صورة الله‎ Je الانسان مخلوق‎ 


. bien fait رشيق القوام‎ 
mal fait مذموم الخلقة‎ . LIS 
fait A peindre بديم الحمال‎ 

. fille faite à peindre ` JULI بنت بديعة‎ 
tout est -— L|. کل شيء جاھز‎ 
voilà qui est — فضي الامر‎ 

tous gens sont ainsi faits 

كل الناس على هذه لأصورة 


. savoir la jambe bien faite 


: . «c'est fait de lui e فقد‎ 


2 
H 


-des habits tout faits 


. *outes charges faites 


Aes hommes sont faits de facon qu'ils 
veulent commettre le mal 


uri‏ هو سی 


-avoir la taille bien faite رشق‎ 


avoir la taille mal faite 


avoir la jambe mal faite 


Um كان اعوج‎ 
-cela lui rend la jambe bien faite 
جاهزة‎ (2^ 

-ce n'est ni fait ni à faire 
لاحصل عنب الشام ولا كرم الیمن‎ 


-ce mot n'est pas fait هذه الكلمة غير متمارفة‎ 


de mal fait dm of) ٠ c? رداءة‎ 
de bien — jus الا‎ . aual) 3 

| l ۱ Q ee 92 y> 
A prix — Chee شمن‎ 
«en est — ٠ الام‎ ge 
mot — مثمارفه‎ LE 


-c'en est fait, je me marie | 
خلاص انا صممت على الرماج‎ 
التكاليف‎ e Ae 


» 


e © 


Jo‏ عليه يا رمن يا رحم 


een est fait de فل یا رمن یا رحيم‎ 
' géputation faite سممه‎ 
il. est fait pour être juge | قاض‎ ó جبل ان‎ 
Cheval fait = 
vont — - 
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| كان قوع الساق 


c'est — exprès 


c'est un grand pas de fait , 
fait en double 


FAIT 


عقدت الینه 


لحم مېرد LL.‏ ناضجة 
de la viande mal faite I‏ 


لم P"‏ ( رديء النضج ) 


le fromage est fait 


de la viande faite 


homme fait رجل کامل‎ 
il est déjà homme — بلغ الكمال‎ 
fait pour être mangé مخطص للما کول‎ 
n’étre — que pour ust ا الا‎ i 
jesuis — انا لاس‎ ` 
elle est faite الاضة‎ " 
comme te voilà fait ! eJ عجا من‎ 
être fait comme un voleur as. GJ لبس‎ 


tre fait comme il plait à Dieu 


2 


le flot est fait ہلغ تار الموج متوسط السرعة‎ 
le jusant est —  ةعرسلا بلغ تیار ا جزر متوسط‎ 
dix ans faits ¿LV عر سنوات‎ 
esprit bien fait Ge 
esprit mal fait محلول‎ 
il a le cœur bien fait القلب‎ d 
avoir la téte mal faite اختل‎ 
les princes faits dic) الامراء المنوحرن بهذه‎ 
fait متعود . واخد‎ 
fait A plaisir, fmit à ravir, fait au tour 
ow au moule بديم الحمال‎ 
cela vaut fait كان الامر م‎ 
tenes cela pour fait É اعتبر ان هذا‎ 
aussitôt dit, aussitôt fait فعضل‎ JU 


c'est fait pour moi, cela semble fait pour 
moi, cela n'est fait que pour moi 
ر لي . هذا وعدي‎ E هذا‎ 


c'est une affaire faite 


est oe fait? | هل خاصت‎ 
est-ce fait ? خلاص . هل استحَيم‎ 
٦ CAI لمب‎ d) 
fait E مھ‎ Qk. _¿ mel نعم‎ 
, c'est. une nouvelle, une histoire faite à 
- plaisir هذا خبر او تاریخ مختلق‎ 


هذا تقرُم pde‏ 


-— . Ol din تحرر‎ Aa 
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fait au Palais d'Abdin le 29 aoát 1904 
( 17 Gamad El Sani 1322 ) 


تحر (La‏ سراي عابدین في rA‏ اغسطس XL‏ ٭۱۹۰ الموافق 
Y ole av‏ ۱۳۲۴ 

Ce qui est — n'est pas à faire 
. ما کنك فعله الیوم ب سبق السيف المذل‎ A إلى‎ cas y y 


Ce qui est — est — Dm 

Fait n.m. | فمل" . واقعة‎ 
un fait de guerre — عمل حر لي‎ 

أثرة حر in‏ 


tout propriétaire de navire est civilement 
responsable des faits du capitaine, c'est- 
à-dire qu'il est obligé de payer les 
dommages provenant des faits et gestes 
| du capitaine | 
عن اعمال فبودانها يمني انه مارم‎ Gas کل مالك لسفيئة مسوڈل‎ 
الناشئه من اي مل من اعمال القبودان‎ . ou 
Ù ا حر کات والسكو‎ 
les hauts faits Zu 
les faits de guerre ية‎ A) ZU 


les faits et gestes 


chacun répond pour son fait 


au — et au prendre وفت العمل‎ 
prendre qqu'un sur le — Cu. alano 
cela est du — de cet élève 

هذا En‏ هذا التلميد 


homme qui entend bien son — ١ 
رحل صنع اليد وصناع اليد‎ 
les faits et فايع الدعرى ا‎ Y 
intterrogatoire sur faits et articles 
استجواب الخصم على وفايع الدعوی ومفصلاتھا‎ 


faits pertinent et admissibles 
d 7 ley بالدعوى‎ "x WW 


faits nonveaux وقايم حديدة‎ 

` voies de — "i| . تعد‎ 
les auteurs de voies de — et violences 
légères 


من وقع منه تمديعلى غيره بايذاء خفیف 


prendre le — de qqu'nn, prendre — et 
cause pour qqu'un 


اخذ بناصر QU‏ دځل في الدعوى t‏ انسان 


FAIT 


erreur de — Sol ظط‎ 
mettre, poser en — 1 
pour la rareté du — ; فراب الاس‎ 
pour la beauté du ل‎ 4 L1 لالخف‎ 


étre sir de son — 


étre sür de sou — قن من الاس‎ 


il surprend sa femme et le voilà sûr de- 
son — 


بط زوجته متلبسة ونين من الاس 


ces faits Srl gh} .هذه‎ 
fait& accomplis . امور‎ 


doctrine des faits accomplis 
مذھب الامور المقضية‎ 


c'est un étrange — 


eg Lia o‏ عجاب 


points de — abs ٠ الدعوی‎ c 
aller su —, venir au — . ضوع‎ nin Ss 
| تكلم في الموضوع‎ 
au — الموضوع‎ 8 
aller au —, venir au — تكلم عن المفيد‎ 
an — واخرتها . عايز أيه مني‎ 


وف الو اقم — au‏ 

c'est un — à part, c'est un autre — 
ATA حدته .هذا‎ je al هذا‎ 

le — est que ol الحقيقه هو‎ 


c'est un —, cela est de —, il est de — 
que, c'est un point de — | 
ہے کے‎ A A 5 e 
ان‎ c^ . Q 2l ° مو كل ان‎ 
son — consiste en terres 


ثروته عبارة عن اطيان 


avoir son اصاته مصمة ل‎ _ eus 
mettre au ETT 
se mettre an — تدرب‎ 


je lui ai bien dit son ل‎ 
خلت له افكاري بالنسية اليه‎ 


donner à qqu'un son fait . له‎ des 


être au —, être dans le ل‎ pls شود‎ 


ce domestique est au — du service 
هلا ا حادم متدرب على الخدمه‎ 


la possession du — الفعلية‎ SL) 
gouvernement de — کر مه قملية‎ 


question de — e AL, . مادية‎ A 


FAIT 
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FAIT 


points de fait TE c? و‎ 
moyens de — أذله مادية‎ 
faits justificatifs افمال مب رة‎ 

chacun a eu son —, chacun son — 
TE. 
كل اخذ نصیب‎ 


l'observation des faits مشاهدة الحوادث‎ 


cet emptoi serait bien son — 
تليق له هذه الوظِفه‎ 
il y à un peu de malice dans son — 


فمله مشوب بالمككر ( لا يخلو من (K‏ 


le — de qqu'un الانسان‎ > 
tout gon — کل ما لق به‎ 
81 — . $ 
je n'y entends rien si — pourtant j'y 


entends qque chose 


Es بلى فاني افہم منه‎ réi 
si —, non بل . کل | ب‎ 
tout à — کله‎ ` 


la bonne volonté est réputée pourle — 
ال بر ة جا في الفلوب‎ 


faits-Paris حوادث بار بس‎ 
en — de uate فيا‎ 6 


expert en — de procès 


un käns‏ بالقضايا 


vous n'avez en — de dieux que le 
Dieu utique 
ons d ما لكم من‎ 
dans le —, par le 88 في الوافع . حقيقه‎ 
de —, de —, et de — حققة‎ 
Faitage n.m. ) تهاريم ( نجارہ‎ x 
quilles de — برامق تارمم‎ 
— double, 8088-6 حماله التہار عم‎ 5 x. تهار م‎ 


Faitard, arde adj. 
Faitardise n.f. 


zl‏ . كسلان 


Är, du, 


Faito nam ذروة . أوج‎ 
168 faites des tours ى البر وج‎ 2 
le — : « تماد « نحارة‎ 
poser le — e Ach رکٹ‎ 
ligne de — خط الروڈوس‎ 

— d'une étoffe برسل القاش‎ 
le — d'une cheminée is alj شمة‎ 


sous fafte ع‎ AO ماله‎ 
— d'un arbre قمة شجرة‎ 

le — de la gloire n ارج‎ 

le — d'une montagne القنعة .الفرع:. لشف‎ 


et monté sur le —, il aspire à descendre 


جرد ما تولى رام التنازل 


Faiteau n.m. ) عر بيه‎ Ab قرمید ( القرميد‎ 
Faiteries n.f. pl. قوالب‎ 
Faitiére n.f. et adj. فيي شخشيشة‎  ديمرف‎ 
tuile — Ogle Ae d 
— d'une église جرن ماء المعمودية من محارة‎ 
— d'une tente تسقيفة امه‎ 
Faiton n.m: لان الحصان (سمك)‎ 
Fait-tout n.m. 4^ مر‎ 
— en terre برمة فحار‎ 
— en fonte Pur 
| Faix n.m. حمل — حجر دستور اردوار‎ 
se lever courbé sous le — jem نهض‎ 
le — des années حمل الاعوام‎ 
— de houille مكال الفحم الحمجري‎ 
— A col الاحطاب‎ AN ch :ليس‎ 
succomber sous le —, plier sous le — 
| ثقل عليه الحمل‎ 
le navire a prix son — وثقت السفیته‎ 
— du pont du navire الواح الكو پر ته‎ 
voile en — قلع منفوخ‎ 
| *Fakir n.m. فير‎ 
68ھ‎ C A37) خقوس ( بلدة في مديرية‎ 


(ou Pa-Kousite ùu yall واسمېا عند قدماء‎ ) 


ميس . شجرة الکرابیج ` Falabréguier n.m.‏ 


شجرة بر بينيان 
صخرة | Falaise n.f.‏ 
صخور - les falaises de la mer‏ 
تلاطم بصحرة ۰ Falaiser‏ 
*Falaque m.m. *‏ 


attacher les pieds de qqu'und dans un — 


مده في الفلقة 
سہم ب سہم منشمل Falarique mt.‏ 
Falbala n.m. : EKA‏ 
š é‏ 
ستارة ذات كنار مکسر rideau à falbalas‏ 


5 


Falbalasser v.a. SCH u$. 


Falbalasseé, 66 p.pas. 


un — 


164 


FALC 
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FALL, 


falbalasser le bas d'une robe. ذيل‎ Er 


Falcade n.f. J- 7 Use: 
Faleadine n.f. نو کش‎ 1 $ A 
Falcaire n.f. مان‎ EE 
Falcatule n.f. حفر يه‎ 3 
Falcidie n.f. ) 1 
Falcidienne adj. F.) ) فالسيديا (اسم علم‎ 


quarte falcidie ou falcidierne 
| توز يمه من الوصايا‎ cole الر بع‎ 
Falciforme adj. 
ligament — ر باط الکد‎ 


Falcinelle ou Falcinellus n.m. 
«nb > ou لقلق ° ابو‎ 


Falcirostre adj. ذو منقار شکل المنجلة‎ 
Falco n.m. صقر‎ 
Falconidé, ée adj. صقري‎ 
les falconidés n.m.pl. فصيله الصقور‎ 

Falconinés n.m.pl. "nn 


Falcorde n.f. 
Falculaire adj. 


(nb) نورس‎ . bai 
شكل المنجل‎ 


Faloulia ou Falculie n.f. عصفور طو بل النقار‎ 
Fale n.f. حوصله — برج‎ 


ce pigeon a la — pleine 
حوصلة هذه المامه ملانه‎ 


*Falére 
Falerne n.m. 


NS 
) نبيذ فالرن ( نسبه لبلده فالرن‎ 


Faligoule n f. ou serpolet (ol) ام‎ 
Fallace n.f. e 
Fallacieusement adv. 1 

agir — es 
Fallacieux, euse adj. مخادع‎ ٠ خیدع‎ 

homine — dem رحل‎ 
Falle n.f. حو صله‎ 
*Falle n.m. « له‎ el فلس‎ 


Falloir v. unipersonnel (C: م « فمل قاص على‎ J 
Conjugaison des verbes unipersonnels. 
. في تصن یف الافمال القاصرة على الغاب)‎ ( 


Remarque, — Quelques verbes uniper- 
sonnels prennent l'auxiliaire avoir dans 
leurs temps composés; d'autres prennent 
l’auxiliaire &re; mais ils $e conjuguent 
tous selon les inflexions qu'exige la. 


conjugaison à laquelle ils appartiennent. 


Ainsi résulter se conjugue sur aimer; 
convenis, sur finir. 

< - الافعال القاصرةعلى المفرد الفا We‏ ما يتصرف 
بماعدة فمل الملك ومنېا ما يتصرف بواسطة فمل الكينونة في 
الازمنة M‏ که واکنها کہا تتبم ابواب التصار يف الاريمة فا 
کان ke‏ من الاب الاول کالحدوث تم فمل الب وماکان 
من للباب الثاني كالمناسية c‏ فمل e‏ وهكذا 

En voici un modèle, Falloz. 


نحو ارم Lo) ch‏ وتصر يفه کالاني 


Indicatif Présent. Imparfait. 
dU الاخباري ا‎ Lait gall 
Il faut. Il fallait. 
t^ کان ارم‎ 
Passé Défini. Passé-Indéfini. 
اتام‎ ell تام‎ ai T 
Il fattut. Il a fallu. 
d d 
Passé-Antérie, Plus-Que-Parfait. 
الماضي المستغرق الماضي السابق‎ 
Il eut fallu. Il avait fallu, 

كان d‏ رم 
Futur Sim. Futur Antérie.‏ 
المستقيل السابق المتقل البسيط 
Il faudra. I] aura fallu.‏ 

* Jos 
Conditionnel-Prés. Conditio, Passé 

Jui ga m 


Il faudrait. Il aurait fallu. 
d 5 لكان‎ 


Subjonctif Présent. Imparfait 
Jü. الناقص الانشالي‎ alll 
Qu'il faille. Qu'il fallát. 
rA ان‎ pA ed 
Passé. Plus-Que-Parfait. 
الانشائی‎ ell الماضى المستفرق‎ 
Qu'il ait fallu, Qu'il eüt fallu. 
لته رم‎ tJ كان‎ «J 
Inf. Présent, Inf, Passé: 
المصدر ااال‎ TIU 
Falloir. Avoir fallu. 
بمداللروم ملروم‎ 


FALL 


Part, Présent Part. Passé 
اسم المفمول اسم الفاعل‎ 

Fallant Fallu 
مقتضی لازم‎ 


il s'en faut beaucoup, il s'en faut bien» 
beaucoup s'en faut 
oU 
: H ne s'en faut guére, il ne s'en faut de 
guére il s'en faut peu, peu s'en faut 
peu s'en est fallu que zeid ne le fit 
کید زيد یفەل‎ 
il lui fallait cent francs 
| كان لازم له مايه فرنك‎ 
que vous faut-il encore? 
j'ai le cheval qu'il vous faut 
Was عندي الصان‎ 
il nous faudrait mille personnes | 
B vers م لا الف‎ A 
Jul لزم‎ 


combien vous faut-il pour votre mar- 
chandise, pour votre peine ? 


ج حن Hela‏ واجرة تمبك 


il a falu 


il s'en faut quelque chose یلزم بعض شی‎ 
.le compte n'y est pas il s'en faut cent 
piastres 
ماية قرش‎ IS اساب ناقص و بازم‎ 
il ne s'en est pas fallu l'épaisseur d'un 
cheveu 


o JI ينقص مقدار‎ | 


il s'en fallait qu'il n'eüt achevé 


il s'en faut peu de chose que cela n'aille 
I کاد ان بحصل‎ 
il faut ينبني . یلزم . لا بد‎ 
il ne faut pas لا 2 . لا یلزم‎ 


fallut se rendre 
fallut partir 


هل يازم . هل ينبغي ? faut-il‏ 
هل كان يلزم . هل كان يني fallait il?‏ 
لا بد من il faut voir em‏ 


il faut examiner 


eed) من‎ a 
_ لابد من التفرج‎ 


il faut voir 
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il faut voir ce que cela deviendra 
لا بد من نظر مصار ذلك‎ 


on les battit, il faut voir! : 
Ve وهم يضر بونهم + ضر بوم وكانت‎ ee اطلع‎ 


aussi faut-il voir كانت فرحة‎ 
un faire le faut (Mc محتم‎ 
plus qu'il ne faut ز يادة عن اللازم‎ 
ce qu'il faut اللازم‎ 
c'est pour son nez, il lui en faut comme 
il faut 
يجب . ينبغي‎ W 455 بعید عن‎ 
il le faut 


ام ضروری ١٠ص‏ محثم 
ر جل کامل un hommes comme il faut‏ 


` les hommes comme il faut 


الكل ٠‏ ار باب المقامات' 


un gilet comme il faut — 62 
tant s'en faut qu'au contraire Bel 
tant s'en faut que ol pon 
8i faut que, encore fautt-il que ol لا بد‎ 


Falot n'm. 


— pour aiguilleur 


قانوس ‏ فانوس الموخر ١‏ بحر یة) 
فانوس الداور يه de ronde‏ — 


فانوس ایض « شمائر » d'argent‏ — 


Falot, ote adj. et n. فکامي‎ 
récit — LaK قصة‎ 
un — ale dä 
il faitle — عامل فلوطة‎ 

Falotement adv. m 


Faloterie n.f. 011 
Falotier ۰ حامل الفوانیس‎  سيناوفلا‎ 385 


فنبرة الراعي ‏ اباله . حزمة حطب Falourde n.f.‏ 
حله  engourdie‏ — 
دورة « بیس یه < انحنا ٠‏ ميل( يل ) .7 Falque n.‏ 
شکل سیف Falqué, ée 7 poe)‏ 
(Sai iben )‏ 
منقار شكل سیف الور سيم — bec.‏ 

aile falquée — جناح شکل‎ 


le martinet a les ailes 3 
الخطاف ذو اجنحة شكلالسيف‎ 
ibis a le bec — 
اللقلق ذو منقار شکل السيف‎ 


Falquer v.n. خا . ميل‎ 


FALQ 


Falquet n.m. صقر القنص‎ 
Falsifiable adj. ME سک هغه د نے‎ 
Falsificateur, trice m. et adj. QAM . محر ف‎ 
épicier — tu JU 

— d'un livre محر .3 کناب‎ 
جح‎ du vin النبيذ‎ ALS 
Falsification n.f. Es 
— du vin AJ» DG 
` — d'un texte CA تحر يف‎ 
la — d'un acte Me تروير‎ 

— القایق‎ ous 
Falsifié, ée p. pas. Ty 
monnaies falsifiées A tie نقود‎ 

du vin falsifié یذ خشوش‎ 
boissons falsifiées اشر بة مفشوشة‎ 

des actes 98 š no عقود‎ 
Falaifier v.a. 23) 
— un billet 2 زور‎ 
— l'écriture hil زور‎ 
— la date زور التار بح‎ 
— dela monnaie 298) 245 
— les firmans ul. 
— les boissons غشة المشرو بات‎ 
— un cachet C زور‎ 
— l'histoire بخ‎ AH حرف‎ 
— les clefs Celis اصطنم‎ 
— les allures du cheval سير الحصان‎ ht 
— du lait o $ 
— du vin i E 

1 هق‎ — v.pr. انفش‎ 
Falua n.f. ) في بلاد البر تفال‎ ١ فلوكه‎ 
Falun n m. محار كاري‎ 
Falunage n.m. ó ut امار‎ cree 
Faluné, ée p.pas. مسبخ ا اجار الک‎ 


terrain — age ارض مسب‎ 
Faluner v.a. الکفر ي‎ ell سیخ‎ 
. + $ C 
== an terrain SAN سبخ ارضا بالمدار‎ 


بادر سباخ bel‏ 

فلاح مفرد سباخ ہو 
محتو على محار كفري 
الطبقه ell‏ په على All‏ الكفري 


تل المحار الكفري 


Faluneur, euse adj. et n 
| paysan — 
Falunien, enne adj. 

le falunien 


Faluniére n.f. 


Falzar n.m. Nr . 
Fama volat loc. lat. Ale الصیت‎ 
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Fame n.f. ees? 
Famé, ée p. pus. مسموع دو سمعه‎ 
bien famé ڏو سمعة‎ 
mal famé ردي السمعه . شہور‎ 
Famélique adj. جایع > جوعان . مستجیع‎ 
un famélique مستجيع‎ ٠ جوعان‎ ٠ et 
Fameusement adv. للغایه‎  ةرېش‎ 
cela est bon ala) هذا حد‎ 
il est — béte al A انه‎ 
Famemx, euse adj. ` مشهور‎ 
cette fameuse fille $) 47d هذه النت‎ 
le p.us fameux or 
un repas fameux كله عظيمة‎ 


ML. Ur سكري‎ 
voilà une fameuse bêtise 


d‏ الزفت . مثل الوحل 


un fameux ivrogne 


un fameux imbécile M xy Léi 
c'est fameux ole 
. une fameuse connaissance ممرفه عظےة‎ 
Familie erciscond® (actio) دعوى (أقسمة‎ 
Familial, ale adj. yu. آلي*‎ 
organisation familiale pe ترتیب‎ 
biens familiaux at's روابط‎ 
Familiarisé de p.pas. 0 meom 
les animaux familiarisés Ge ایو انات‎ 
Familiariser v.a. . AN 
سے‎ un éléve au travail على الشغل‎ (oh درب‎ 
— une gazelle أنس غزالة . الف غزالة‎ 
— une science 1 NT Ke 
se — pr. اقیس . تلم اثتلف‎ 


8 familiariser avec une lapgue. étrangère 
على 8 احِنبية‎ y مو‎ 


se avec le peuple " الف الأمة‎ 

ne vous familiarises pas trop Cor: coe y 

se — avec le danger "hil د على‎ 
Familiarité ۳ ألفة ب تداول‎ 
vivre dans la — de qqu' un أنس‎ 

qui vit dans la — de qqu'un سان‎ 

— avec le roi AL تقر ب‎ 
d'une — دارحه او ہیں‎ us Pt 


2 


avoir Dës familiarités avec udo femme 
واملبا‎ 
۷٢ 100 
ge permettre des familiarités, prendre des 


هرر ° مارح familiarités‏ 
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les familiarités الامور المتداولة‎ 


La — engendre le mépris, — engendre 
mépris 
AU والمزاح فانه يجر‎ JU » الزاحة تذهب الهابه « ميدالي‎ 
القييحة و يورث الضغینة ( ميدالي )الافراط في الانس مکسبة لقرناء‎ 


٠ السوء (ميداني)‎ 
-Familier, Are adj. „„ 
مؤانس‎ ٠ انیس‎ 
ami — piv 
entrer en rapports familiers avec qqu'un 
TU 

familier avec tout le monde 
موتلف بالناس‎ 
terme familier لفظ دارج‎ 
mot familier دارحة‎ Ab 
locution familiére دار حه‎ Ar 
expression familiére gle تمہیر‎ 
terme — لفظ متمارف‎ 


des manières un peu trop familières 
زايدة‎ cle طرق‎ 


caractère familier is BI طبع‎ 


animal — انين‎ lag, + Git U 
langage — دارحه‎ aJ . متداوله‎ adl 
style — اسلوب دارج‎ 


Dieux familiers ال مة عاثلية‎ . Al مخز‎ 421 
esprit, démon, génie — 

عفر بت ادس e‏ خادم 
ا 
رحل ألوف . رجل متوادد . 
deo‏ اليف 

étre — comme les Épitres de Cicéron 
تداول مثل رسائل سيسرون‎ 


قربان . حباء 


homme — 


du roi 
il est du nombre des familiers du roi 

هو اخد فرابين الملك 

l'allégorie très familióre aux poètes grecs 

l'aecoutumance ainsi nous rend tout 

التمود بھذہ AN‏ يقة يجمانا u-‏ 


notions familières . معارف متعارفه‎ 


فوائد متداولة 


une chambre où il est — اودة واخدعلیہا‎ 
il fait le — | AE) رافم‎ 
le — — A 


ET 


la familière 


il fit entrer ses familiers 


ادخل ov Al‏ لديه 


les familiers dela maison ` . معارف البيت‎ | 
JAI Fl, 
le — (للغة الدارجة . الدارج‎ 
familiére نکیوت‎ 
il a été d'un — )ح١ض مازح‎ 


Familiérement adv. TE بغر تكليف‎ 


Famille nf. — Ji . اهل . عيلة . عثرة‎ . O. A. 
pére de € alad) اب‎ 
nos troupeaux et nos familles 

اموالنا واهلونا i‏ 

la — d'un tel فلان‎ JT 
avoir un air de — 4la| الى‎ tJ 
chef de -- ALall رئيس‎ 
le chef de la — ai ارشد‎ 
نے‎ : 
entrer dans une — par alliance. - 

kA 
nous l'avons sauvé avec 88 — 

فنجناه واهله 
N 10 A‏ ية la — Khédiviale‏ 
ام الاولاد möre de‏ 
ابن الاکاہر — fils de —, enfant de‏ 
grande — humaine —‏ 18 
امل اسا la — de ma femme‏ 
مع اهل < — en‏ 
سلاله المجذ — bonne‏ 
il est de — de robe N-‏ 
la — d'une poule ac dl X‏ 
اعيل . avoir une nombrense — dis‏ 
نعل“ — chargó de‏ 


il est chargó d'une — nombreuse 

(r مخصص‎ 11) én جرنبة” وجر‎ da عليه‎ 
fils de — 
la Sainte — 


ولد في pet‏ 

عيله يوسف النجار 

ie Sainte — یوسف النجار‎ de رمم‎ 
les phifosophes de ta famille de Platon 

(لفلاسفه الافلاطونيون 


une Sainte — 
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la famille des labiés 


Ja — des singes 


a!‏ له ال به 
طائفه القرود 


la — des sels فصیله الاملاح‎ 
la — des courbes المنحنيات‎ 
— de mots الکلام,‎ de! 5 اشتقاق لكلام‎ 


mots de la méme famille 


Familleux, euse adj. فحطي . فحطان‎ 
Famillisme n.m. حب الال . حب الاهل‎ 
Famine n.f. مجاعة‎ . 4 
| pacte de — الجاعه‎ AA) 

crier — من القحط‎ Eé 


crier famine sur un tas de blé | 

کفر بانعم الله 
prendre une place par famine‏ 
prendre qqu’un par famine ou par la —‏ 


الرمه القبول بالمجاعه 


Pamosité n.f. کور‎ 
Fan n.m. شجرة اران‎ 
Fanage n.m. تجقيف‎ 
Fanaison n.f. مدة اللجفیف‎ 
Fenal n.m. 25. 
— sourd فانوس حراءية‎ 
—  ratiére س شكل مصيدة الفيران‎ Pi 
— ` de poupe فانوس موخر السفينه‎ 
les fanaux de la ville an sl مصابح‎ 

faire fanal, allumer le — نور باھانوس‎ 

— de cimetière القرافة‎ chee 
fanaux de côté فوانیس حانب السفینه‎ 

— de combat ra ost» فان‎ 
— de phare فنار‎ 
— de signaux فانو س الاشارات‎ 
— de route rad) فانوس‎ 
Fanadel n.m. صا حب‎ 
grands fanadels اشرار‎ Aaf 


Fanatique adj. 9t m. d مدعي الو حي — «تمصب‎ 


homme حل — مسب‎ 2 
un — — 
une — — . 


les fanatiques 


j'ai le fanatique, j'ai les 4 valets 
عندي ار يم عرجان « جع اعرج وشي صورة الخدام في لب‎ 


(` ۱ ۱ 4 الكونشينه‎ l 


Fanatisé, ée p.pas. صار متعصبا‎ 
Fanatiser v.a. — 
se — v.pr. — 
Fanatiseur, euse n. et adj. — 
Fanatisme n. m. — 
c'est un vrai — Am ps هدا‎ 
fanatisme تمصب دی‎ — 
fanatisme pour un parti | ات‎ — 
Fanchon n.f. ise 


Fanchonnette m.f. فطبرة‎  ةريغص‎ AR 


*Fandango n.m. بالفارسية وی‎ « 2 * no 
» نوم رقص اسبانيولي‎ 
Fandrosse باشق مدغشقر‎ 
Fane n.f. ÍL ب‎ A 
— des animaux cu A 
la — d'une plante cU ورقه‎ 
— de la fleur غلاف الزهرة‎ 
Fané, ée p.pas. eres 
herbe fanée شش مجفف‎ 
fleur fanée دبلانه‎ š AD 


beauté fanée 


une femme fanée 


*Fanega ) e. ر‎ 

*Fanégue 1 . 

Faner v.a. TUS . در‎ 
— de l'herbe — تسن‎ 
— une rose $305 دبل‎ 


la lumiére fane les couleurs 


الضوء يطفي الاوان 


— la beauté طفی الجمال.‎ 
ge — v.pr. A 
cette femme s'est fanée A JM هذه‎ 3b 
les couleurs se fanent تنطفی الالو ان‎ 
laisser — une rose $2) Bes » 

Faneur, euse n. JLI مجغف‎ 


une faneuse 


7 تقلیب AN‏ يس 


à mouvement circulaire 


4 تقلیب AN‏ بس ذات حركة DD‏ 


Fanfan m.m. عل‎ 
un petit — نونو‎ 
la fanfan عيلة‎ 
un grand — AM ge 


la tulipe 


FANF 
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Canfare n.f. EST 
son de fanfares والرمور‎ d صوت‎ 
sonner la — صرب ا موسیقی‎ 
la fanfare de telle ville الفلانية‎ AUI joy 

تظاهر | — 

Fanfarer v.a. اذاع بالموسيقى‎ 


— la victoire 


اذاع pall‏ بالطبل) والزمر 
جمجاع Jy.‏ — صلف Fanfaron, onne m. et adj.‏ 


un âne — جمجاع‎ ole 
des relations fanfaronnes 8 رحلة هذار‎ 
le — DEA 
un — de vertu A. 20 مہذار‎ 
un — de vice Bei ps 
un — Ae 
une fanfaronne T 
Fanfaronnade n.f. Alec 7 
Fanfaronner v.n. aL. = . 2 
Fanfaronnerie n.f. صلافة . حمجعه‎ 
Fanfiole ow Fanfreluche n.f. Or) 
Fanfrelucher v.a. زخرف‎ cla) اشتغل‎ 
_Fange n.f. alm » 
couvrir de — cab 
la — d'un puits HALE sold) . AN وحلة‎ 
être né dans la — ian 
homme pétri de — are 

plongé dans la — des voluptés 
مغمور في الملاذ‎ 
`Fangeux, euse adj. SC 
chemin — de طریق مو‎ 
élàve — تلميذ موحل‎ 
`Fanghame n.m. شجرة الم‎ 
Fanion n.m. بنديرة‎ 
Fanir va. .د بل‎ Gl 
Fannien adj. (elo (نبة الى اسم‎ éi 
papyrus — ورق بردي روماني او في‎ 


4, 


-Fannoir n.m. pe 


2 إشارة ( حر 45( “Fanon n.m. "m‏ 
able‏ ا لحاس 2 حراحة € 

mal de —  ناصحلا‎ oU ورم‎ 

— du cheval حصصة .لله‎ 
— da dindon ختريرة الديك الرومي‎ 
les fanons de la baleine شارب ا لحوت‎ 

— du boeuf JJA غيب‎ 


fanons du mètre 


حامله uns‏ حراحة) faux fanon‏ 
حاملة drap fanon ALL‏ 
معضد من جوخ بيد القسيس ال ري du prétre‏ — 


Fantabosse n.m. 
Fantaisie n.f. 


de — 

portrait de — T0 ae 
habit de — qul) du 
drap de — gu جوخ‎ 
étoffes de — افمشہ ملونات . اقمشة فرایحی‎ 


un objet de fantaisie, une — 


un nom de — | اسم غریب‎ 
une figure de — 
fantaisie š G ۰ عقل . فکر‎ 


avolr en — 


fantaisie ام‎ Lë . 
des fantaisies بدوات‎ 
la fantaisie m'a pris de me lever ۱ 
po :اهف كل‎ 
il a eu la fantaisie d'aller en Chine 
الصين‎ cle هف عليه‎ 
— du jeu all AS 
— du bal v JI E e 
à la — على حسب الارادة . بالگیف‎ 


je le móne à ma fantaisie 
اقودہ على حسب هواي . اقوده بكيق‎ 
6 تکتبون على حسب‎ 


vous écrivez à ma — 
avoir des fantaisies 
eon amour n'était qu'une fantaisie 
ماکان حبه الا أمنية‎ 
théâtre des fantaisies parisiennes a 
| مرسخ کیت اهل بار يس‎ 
les fantaisies d'une reliure 
ترقین التجلید ( نقوشاتھا)‎ 
les arabesques sont des fantaisies 
ترقين‎ Se ets ai 
il a des fantaisies ridicules له مطلوعات هزوء‎ 
quelle fantaisie? 4| ما غرامك . عجب فا‎ 
ge passer la — d'une chose اخذ غرامه من اس‎ 
ce cheval a des fantaisies cot هذا المصان‎ 


caractères de —- — («bli 3) حروف بديعه‎ 


FANT 
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Fantaisiste adj. et n. pe p 
i littérateur — ام‎ ë 
peintre م چو‎ 2 
Fantasia n.f. Dë , حاس‎ 7 
une — +58 برجاس عرب‎ 
d t 


c'est de la — 
Fantasiaste n.m' طیف‎ gli بان حياة‎ axe 
M 0 z. a 
Fantasier v.a. 
Fantasmagorie n.f. 


Fantasmagorique adj. 


Ju‏ الظل . طف ایال 


Ee 


apparition — Jue 2 
Fantasmagoriquement adv. š C JU. 
| Jui بطیف‎ 

Fantasmascope, fantasmatoscope m.m. 
منظار . طف اخیال‎ 


Fantasmatique adj. 


les fantasmatiques m.m. pl. 
التقدون بان حياة المسبح طیف‎ 


Fantasme n.m. ) هلوسة ( طب‎ 
Fantasque adj et n. اہو كفه‎ 
il est — comme une mule ابو كفه‎ 

cheval — Cot حصان ابو كيفه . حصان‎ 
' habit — A= 
le — — 

la — . | المجيبة‎ 


il y & dequoi contenter les fantasques 
الانفس‎ qn فه ما‎ 


Fantasquement adv. E" AN بطر‎ 
il s'habille — Cus CJ لبس‎ 
Fantassin n.m. „olg. راحل‎ 
les fantassins المساة‎ 
Fantastique adj. dhe وهی‎ 
une estimation — تقدير وه ی‎ 

visions fantastiques احلام‎ SW 

contes fantastiques حديث خرافة‎ 

الوم . ایا — le‏ 

Fantastiquement adv. و هم : خالا‎ 
Fantastiquer v.n. Jie . اختال‎ 


Fantoccino n.m. ود . ره جوز :| کعل‎ e A 
aller voir les fantoecini | 

راح i‏ جوز 
is Seas ray‏ 


Fantoche n.m. 


cet homme est un — هذا الرحل تافه‎ 
ug 

طايف . طیف ایال ٠‏ طیف ب 
Jus e dÉ‏ (جراحة) 


Fantomatique adj. 
Fantôme n.m. 


— magnétique خيال مغناطيسي‎ 
se faire des fantômes ` انو‎ 
les 8 m 


homme qui n'est plus qu'un — 


رجل A‏ الخال« ناحل» 


apparaître comme un — Gb لاف‎ 
Fanton u.m. قلق — حابور‎ 
— da cheminée حزام المدخنه‎ 
— de bois — غابور‎ 
Fanu, ue adj حائف. هاش‎ 
blé — : قح هايش‎ 

Fanum nm. bo مكل . کت‎ 
Fanure n.f. لايل‎ ٠ ^ 
Faon n.m. 51 
— de gazelle - رشا‎ 
— de biche oule — Wu طلا‎ 
— 060 06 جدي جيل‎ 
— dela daine طفل الظمية‎ 
— dela lionne بل الليوة . جرو اللبوة‎ 


نتج - وضع . Faonner v.n. sit)‏ 
برسم ا مر ez:‏ جوري 
شال Je. Jis.‏ رجل بو 


نذل ے عايق ‏ او باش 


Faourehe n.m. 


Faquin n.m. 


Faquinerie n.f. |. A 

| quelle — ! من نذاله‎ Ub 

*Faquir n.m. * 
herbe des faquirs o 

Far n.m. — قشطة‎ 

Faradisation n.f. PIT - 1 of 

Farafrah ( oisis de) ° افر‎ FET) 


شبكة ole li‏ — غزل L<.‏ المرجان 
تشکیل الرجاج و سیت 


Farais n.m. 
Faraison n.m 


Farandole n.f. ریو‎ io و‎ 
Faraud n. et adj. جب . متغطرف‎ 
une 064 43 ain. am 
un air — متغطرقة‎ Ata. حه عمجب‎ 
une mine faraude A 
Farce n.f. gs 
i d'épinards یم‎ — 
—  d'oseille سو ميض‎ 


FARC 
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FARC 


اش ٹتٹ یں ۔ _— — — — U—— ü !P—UUdP—UH‏ 


Aki‏ . ظرافة 


Farce n.f. 


tirez le rideau la — est joude : 


— italienne مسحرة طليانيه‎ 
les hommes, c'est. — ! rr * Sle JI 
cela est — ده حوا‎ 


des paroles farces 


tomber, donner dans la — T o 

حوا ظر يف ` — une belle‏ 

une -— à son voisin حوا على <اره‎ 

faire des farces سار‎ 

Faroer v.n. حوا‎ 
Farceur, euse m. et adj. ستري‎ — dl 
quel — ! اك‎ el ما‎ 


ne le crois pas, c'est un — 


élève حاو ل‎ sti 
Farcher v.n. e 
— dans le pot الفخ‎ à e و‎ 
Farchott ) فرشوط( بلدة فر ب نجم ادي‎ 
Farci, ie p.pas. محبي‎ 
aubegines farcies باذنجان محسي‎ 


tomates farcies à l'huile 
طاطم ضوله کدابه‎ 
feuilles de raisin farcies 
ورق علب‎ gn 
dinde — 


estomac — de poissons 


ديك روي G^‏ 


— de nouvelles LS) محلی‎ 
pièces farcies حاو به لفات‎ cb ر‎ 

عر رش Farein n.m.‏ 
p‏ خيل الانجرار يه de rivière‏ — 
عر ال صان du cheval‏ — 
عر افر d'Afrique Li‏ — 


Le cheval et l'áne 


En ce monde il se faut l'un l'autre secourir - 
Si ton voison vient à mourir, 
C'est sur toi que le fardeau tombe 

Un Ane accompagnait un cheval peu courtois, 

` Celui-ci ne portant que son simple harnois, 


Farcineux, euse adj. 23m ٠ عار“‎ 
affection farcineuse ? o 
cheval — حصان معرور‎ 

Farcir v.a. نلا عق‎ 

— un poulet حلی فرحه‎ 
se - estomac de viande 

حثى بطنہ باللحمة 

se — v. pr. gil. 

Farcissure n.f. خو‎ 

Fard n.m. Së — حسن‎ 
piquer un — ا مر وجه‎ 


leurs paroles n'ont point de — 
a زخرفه‎ 


زخرفه الانشا 


fard de la poésie 
— de la littérature 


Fardage n.m. . ا کت‎ 
*Farde nf. Ey 
— de café moka das vu فرد‎ 
Farde n.f. (4 دروة( في اصطلاح البحر‎ 
Fardé, ée p.pas. وق خرف بحسن يوسف‎ 
visage — — وجه‎ 
ami — حبیب مداهن‎ 
vérité fardée 55 حقيقة‎ 
femme fardée حاطة ا مر وابيض‎ a] اس‎ 


temps pommelé et femme fardée ne 
sont pas de longue durée 


سمحابة صيف عن ER‏ تقشع (مداني) 


Fardeau n.m. * 
porter un — Nr هل‎ 
868 ans Er qu 
le fardeau de la terre لیر‎ 
les fardeaux el ËTT 
€ ا مار والحصان‎ « 
دور‎ 


ell حکاات بالدور هي عن لسان‎ ١ 
وان نتا فاتك شور وتكون في الصحو نام‎ 
& دور‎ 
کان البار جا من الفيط والحمل من فوق راسه‎ 


165 


FARD 


Et le pauvre baudet si chargé qu'il succombe. 
Jl pria le cheval de l'aider quelque peu ; 
Autrement il mourrait devant qu'être à la ville. 
La priére, dit-il, n'en est pas incivile : 
Moitié de ce fardeau ne vous sera que jeu 
Le cheval refusa, fit une pétarade, 
"Tant qu'il vit sous le faix mourir son camarade, 
Et reconnut qu'il avait tort. 
Da baudet en cette aventure 
On lui fit porter la voiture, 


Et la peau par-dessus encor. 
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FARI 


دور منه i‏ 

شاف الفرس جي شبمان ومن أذى الحمل خالي 

قال شيل Lë Lan,‏ كان قال روح مالك du‏ 
دور & 

اتب جحش 0b)‏ من تقل A, de‏ 

وفع على الارض سقطان بلموت وانهد ate‏ 
دور مه 

جا صاحبه فك الاجال ولفرس جاب كتافه 

Aa‏ الحمل في JUI‏ — جا بالمجل فوق كتافه 
دور مه | 

ان کان لك خی حال واسيه من بعض شوفك 

اح ن یوت تحت JAN‏ نندار يجي الحمل فوقك 


— mg ) ثمان حلال‎ acz) 
Fardeler v.a. v» | Faribole nf کلمة هز يان . فارغة‎ 
— du linge صر المدوم‎ | Faridondaine ou Feridondon nf. 5 7 - تر نسي‎ 
Fardement ۰ بحسن دو سف‎ HIF . eme Farigoule n.f. ) (ثبات‎ ase . * 
Farder v.a. مر . زوق‎ | Farillon n.m. منارة‎ 
— une femme — بحسن‎ lA زوق‎ Farinacé, ée adj. "D 
— une étoffe زوق اغا‎ 1 


— sa marchandise «isla a= — زوق بضاعته‎ 
— la vérité A زوق‎ 


— le style زخرف الانشا‎ 
se — le visage eyi زوفت وجا ب حط‎ 

se — v.pr. =! 
Farder v.n. خسم‎ 
un mur qui farde خسمت‎ bile 

la voile farde bien KÉ c3 يتتفخ‎ 
Fardeur, euse n et adj. asla محلي‎ 
Fardier n.m. عر به الثقلات‎ 


Fare af. I. 5 عيد‎ 
Fareskour » bles فارسکور »,$2 بقرب‎ 
Farfadet n.m. شيطان‎ 
c'est un — دا راجل شيطان‎ 
c'est un véritable farfadet دا جن مسلسل‎ 


+£ . مبعزق‎ 
تكش . لبط‎ 
نکش الدولاب‎ 
خبطوا اوران‎ 
Farfouilleur, euse n. | SK UE 
Fargue n.f. (a بحر‎ ( 325 
Farguer v.a. 2553) علا‎ 


Farfouillé, ée p. 7 
Farfouiller v.a. 
— dans une armoire 


on a farfouillé mes papiers 


les farinacées n f. pl. 
مثل الارز والفول المحتو & على دفیق‎ ١ القطاني‎ 


une farinacée 2 
Farinage ۰ احرة الطحن‎ 
Farine n. / ED 

flour de — دقبق علامه‎ . AIZ. دفیق‎ 

غبار الدقيق ٠‏ هموالدقيق — folle‏ 


réprocher à qqu'un la farine 
donner dans la farine 
مہق‎ ٠. الدفيق‎ 0X رسم‎ 
farines émollientes انواع $325 الملين‎ 
farines 83 انواع الدقيق المحذلة‎ 
des gens de la méme farine 
فوم من عجينة واحدة‎ 


— fossile E دفيق‎ 
— et plátre زخرفه‎ 
— animale TIL 
—  empoisonnée الررنيخ‎ o» 
— de bois ارشب‎ 32» 
— lactée اللان‎ 33» 


FARI 


elle à donné sa farine et elle vend le son 
وهي فتاة ولا کرت است ‌صمت‎ ka عر‎ T فرطت‎ 


D'un sac de charbon, il ne peut sortir de 
blanche farine الا وفا.‎ oU ab لا‎ 


لا ينبت لبقلة الا الحقلة . لاتجن عسلا من خنظل ٠‏ 
لا تجن من الوك Ua‏ 


Fariné, ée adj. . Gel 


tableau — لوحه مہقا‎ 
Farinelle n.f.. p عيش غراب‎ 
Fariner v.a. 3329 دردر‎ ٠ Gaal لت في‎ 


— du poisson 


لت السمك في الدقيق 


une dartre qui farine cow. قوبة‎ 
se — v.pr. تش بالدقیق‎ 
Farinet n.m. عيش غراب‎ 4) a). 4) 
Farineux, euse adj. 55 
lee substances farineuses A 


5 قمع رالي. قمحة Q7‏ — فا 
١رام‏ الطحين ر يما زاد وكش وف الحدیث املکوا Cred‏ فا نه 


( OR JI احد‎ 


les farineuses vim) 
une farineuse قطنية‎ 


رغيف . pain — Di‏ 
قو بة مجبّدة 

لون مجير . لون امبق 
صورة مجارة 

یام دقیق . تاجر دفيق 
صندوق دقيق . بيت الدفيق 


ذو دفیق بغير عرق . 


dartre farineuse 

coloris farineux 

figure farineuse 
Farinier, ière n. 
Fariniére n.f. 
Farinuleux, euse adj. 


Fario n.m. eL سلطان‎ . A. ملك‎ 
Farlousane n.f. ath فنبرة‎ 
Farlouse n.f. فنبرة المراعي‎ 
Farnésiana n.. شحرة الفتنه‎ 
Farnésie n.f. (acacia de) شجرةالفتنه‎ 
Farniente n.m. dp له‎ ua; 
. Faro n.m. طبطاب‎ 
Farouch ou Farouche n m. برسیم جوري‎ 
Farouche adj. نافر‎ 


les bétes farouches 
ا لیوانات المتوحشة‎ ٠ الحيوانات النافرة‎ 


حصان نفور — cheval‏ 


cet homme n'est pas -— aJ JL. de A هذا‎ 


cette femme n'est pas farouche 
هذه المرأة دمثة‎ 
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FARR 


ولد بر وي ٠‏ ولد شرود enfant farouche‏ 


عقل متوحش — esprit‏ 
حز برة وحسيه — ile‏ 


le caractére d'un — o طبع ال‎ 
soldat farouche عسکر ي غسمسم‎ ٠ عسكري بطل‎ 


peuples farouches حسة‎ gla امم‎ 
devoir — فرض فاس‎ 
ânes farouches y ور‎ ۱ 
Farrago m.m. S 2 
ce livre est un — d کشکو‎ ALN هذا‎ 
Fasce n.f. خصر . منطقه‎ 
à — d'or ذو خصر ذهى‎ 
— d'une colonne یز العامود‎ A 
Fascé, ée adj. ذو مناطق‎ 
écu — de 4 pidces درقة ذات ار بع مناطق‎ 
Fasceaux n.m.pl. تقالات . ثقالات . تقافيل‎ 
Fascer v.a. الطمه‎ e حرم .و‎ 
Fascia n.m. GU . صفيحة‎ 
— transversalis dei صفحہ مستعر‎ 
— celluleux صفیحه خاو به‎ 
Fascial, ale adj. du 
Fasciation n.f. تطط‎ 
— d'une branche فرع‎ bbs. 
Fasciculaire adj. الضغث‎ < 
Fascioulation n.f. pore 
— des muscles du larynx عضلات النجرة‎ sus 
Fascicule n.m. LA 
— de plantes SEL من‎ s. 
— d'un livre کتاب‎ i Ls. 
Fasciculé, 66 adj. ia) Ei 
racines fasciculées asl] * حذور‎ 
corselet — , درع شوشه‎ 


قصب بطط . ساق hk.‏ . فرع مبطط 


Fascie n.f. 
Fascié, ée adj. 


coquillage fascié محارة محزمة‎ 
branches fasciées فرع مسططه‎ 
Fascinage n. m. عل سجق .مل دمت‎ 
— des digues 25.1 تليشه‎ 
Fascinateur, trice adj. ساحر‎ 
des yeux fascinateurs Tul عيون‎ 
Fasoination n./. p 
Fascine n.f. —( ge) دمت‎ ٠ سجق‎ 
جرع حلت‎ 
Fasciné, ée p.pas. مسحور‎ 
Fasciner v.a. pom 


FASC 


le serpent fascine le rossignol 


الثمبان بسر 943 

سحر العقول . سلب المقوا ل fasciner les esprits‏ 

se — Vpr. اسم‎ 
Fasciolaire n f. ) ابو مغازل ( محارة‎ 
Fasciole n.f. دودة الكد‎ 
Fascipenne adj. بش‎ A bh. 
Faséiement n.m. ترفر یف‎ 
Faséier v.n. رفرف‎ 
Faséole n.f. U pol 
Fashion m. f. ۰ بدع ب نوع ظر — — اکبر‎ 
| cb» 
Fashionable adj. dai . اکابري‎ 
tenue — لیس الا كابر‎ 

les fashionables الاکابر . الذوات‎ 

un 234249 
Fashionablement adv. CN. nui 
Fasiement n.m. ترفر يف . رفرفه‎ 
— de la voile di ترفر يف‎ 
Tesier v.n. "PY 
la voile fasie القلم يزفرف‎ 

Fasin n.m. vd 
Kiesch e 
Fasque n.f. تمر ية هيات . غار فمح‎ 
Fasset n.m. i 
Faste n m. et adj. څخه‎ ٠ تماظم _ فخفخة‎ 
le — royal Kell ap A 

les fastes n.m.pl. الاثار‎ . e Aal 

les fastes consulaires hotad توار يخ‎ 

les fastes de l'Eglise تراجم الشہدا‎ 


inscrire son nom dans les fastes de la 
gloire 
رقم < في صحائف المجد‎ 


les jours fastes ایام التقامی‎ 


l'amour du — حب الفحفحه‎ 
Fastidieusement adv. بطر يقه بابحه‎ 
Fastidieux, euse adj. ثقيل‎ ٠ e 
usage — acu sols 
homme — e رحل‎ 
un — انسان يشم الخاطر‎ 
Fastigiaire n.f. اشنية‎ 
Fastigié, ée adj. ميم‎ 
des rameaux fastigiés — غصون‎ 
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FAST 


Festueusement adv. بزهو . بتماظم‎ 


il est entré — dans la ville 


دځل المدینة SH‏ 


Fastueux, euse adj. 


rois — ملوك متماظمة‎ 
table fastueuse مائدة فاخُرة‎ 
un science fastueuse جف‎ 
savant fastueux 
des titres fastueux لقاب متفطرفه‎ 
Fat, ate n. et adj: *. d 
les fats QA ٠ الانطاع‎ 
ua مفندر‎ 
un homme — منندر‎ de» 
un fat 3329 
Fatal, ale adj. j pine + مقار‎ 
une chose fatale اس مقدر + امر محتم‎ 
livre — كتاب الفیب‎ 
l'instant — — Zeil) اللحظة المنحوسة . البرهة‎ 
l'heure fatale Je 
la barque fatale co به‎ Jae 


le jour - , le terme —, le moment — 


الاحل 

terme — آخر ميماد‎ ٠ > * 

le coup — الضر ¿ القاضية‎ 

ذرام مشوم — bras‏ 

ال هه المقدرة — le moment‏ 

Fatalement adv. Lë, DA . 42 


Ab‏ ذلك حم 


cela arrivera — 


il est des hommes qui semblent fatale- 
ment voués au malheur 


الوم مكتوب على جبين بعض الئاس 

٠. »‏ كتب على ال بین Fataliser v.a.‏ 
فضاء 2355 Fatalismo n.m.‏ 
مؤمن بالةضاء والقدر Fataliste adj.‏ 
رجل مون بالقدر — homme‏ 

مذهب القضاء 2435 — systóme‏ 

Fatalité nf. * . نضاء وقدر‎ 
la — des circonstances الظروف‎ Y 

فصر ال جنيه مورجانا Fata Morgana‏ 
« وهو سراب.بجهة كالابرا بشخص اشباحا e‏ 

Fatidique adj. وقدرى‎ däi 
l'oiseau — A4 

le trépied — — . كرسي الوحي‎ 


FATI 


FATI 


Fatidiquement adv. J thas 
Fatigable adj. ممكن |تعابه‎ 
le beuf n'est pas — 92 y الثور‎ 
Fatigant, ante adj متعب . ممل‎ 
travail — — J 
homme — رجل ممل‎ 
Fatigue n.f. ex —— 
étre excédé de fatigue — 
une grande — لو ب‎ 
homme de — KO راحل‎ 
cheval de — حصان وله‎ 
habit de — بدله الشغل‎ 
tomber de — وم من الت‎ ٠ منالتعب‎ E 
la — ducheval نب الحصان‎ 
la de la voiture تعب العر بيه‎ 
fatigues متەبات‎ 
aller à la fatigue راح الطليه‎ 


les forçats sont allés à la — 
راح اللومانيون الى الطلية‎ 


"Fatigué, ée p.pas. ous 
à homme fatigué ots رحل‎ 
être très لب ل‎ 
yeux fatigués عيون مضعضعة‎ 
étre excessivement — d 

poitrine fatiguée صدر تعبان‎ 

tableau — atl, لوحة‎ 
maniére fatiguée ` من غير اروم‎ rr 

as )U 6غه‎ 
couleur fatiguée و ن مضمضع‎ 

voix fatiguée A.. , . صوت تعبان‎ 
. Fatiguer v.a. اسب‎ 
— un cheval D اتب‎ 


cette écriture fatigue les yeux 
Oall هذا الط یتعب‎ 


— une salade | قلب سلطة کشبر‎ 
— la terre ائعب الارض بكثرة التقليب‎ 
——- de ses prières * 
il m'a fatigué ضایقنی‎ 

— la voix ات لصوت‎ 
lecture qui fatigue ثراءة ممله‎ 

— un arbre اوفر الشجرة‎ 
— lelevain Pi] ie 
— son ouvrage ) احم صنعه (أنقنه‎ 


la mer fatigue le navire 
(ke) مار البحر بالسفينة‎ 
جا‎ rame fatigue la mer 


القذاف يضرب في أبحر 


—  ]la couleur ضضع اللون‎ 
6 
la troupe fatigua کر‎ C3 کلت ا‎ 
ils n'y fatigueront pas لغرب‎ U 
l'argent fatigue 


ر بحت القود 


la voilure fatigue le navire 

كثرة الشراعات تاعبة السفینة في الال الراهنة 
poutre qui fatigue beaucoup |‏ 
قاو يش متحمّل كثير | 


ge — v.pr. 
Fatimites n.m.pl. الفاطميون‎ 

un Fatimite فاطمي‎ 
Fatras n.m. کسه‎ 


un — de livres, de papiers 


AA کتب او‎ Af 
ایخ . كلام فارغ‎ t 


— de bagatelles 
le fatras 


Fatrasie n.f. فصبدة ممقدة‎ 
Fatrasser v.n. du Je 


Fatrasserie n.f. کلام ایخ . کلام فارخ‎ 
Fatrasseur, euse ou Fatrassier, iére adj: 
e ٠ فارخ‎ 
homme fatrassier 
Fatsia 
Fatsie 


ow fatsia japonica 
fatsie japonique 


Fatuaire n.m. NU 
Fatuisme m.m. عب" وا عون‎ 
Fatuité n.f. عت + هتوا‎ 
il dit une grande fatuité حه‎ Ha تلفظ‎ 

fatuité جنون‎ 

مقدور Fatum n.m.‏ 
شجرة الزان | Fau n.m.‏ 
مسح . سیق Fauberder v.a.‏ 
ممسصحة . مسيقة Faubert n.m.‏ 
غسل . مسح . Fauberter v.a. s‏ 
سيق الكو يرنه او ظہر السفينة le pont‏ — 
سیق . مساح Fauberteur n.m.‏ 


FAUB 


Faubourg n,m. c lo 
les faubourgs du Caire ضواحي القاهرة‎ 
éclairer les faubourgs انار الضواحي‎ 
le — Saint- Germain, le — ou le no- 
ble — 
) كناف بار یس‎ ١ ببار یں( وهوخط الاعيان من‎ OU = خط سان‎ 
la ville et les faubourgs وضواحہا‎ a all 
Faubourgeois, oise adj. et n. احد سكان الضواحي‎ 
Faubourien, enne adj. et n. خاص بالضواحى‎ 
école faubourienne مدرسة (اضواحي‎ 
un — اعد :سكاو الضواحی‎ 
Faucard n.m. > = Eg عوافه‎ 
couper le trèfle avec un — 
حش البرسم بالموافہ‎ 
Faucardement n.m. بالمؤاقة‎ 7 2 
Faucarder v.a. 3 diea. ix 
— le tréfle 43| gall حش البرسيم‎ 
Faucet n.m. سدادة‎ 


Fauchable adj. 


Fauchage n.m. ev 
— du tréfle el حسش‎ 
— dela première coupe Qe حش اول‎ 
— du blé 


Fauchailles n.f.pl. موسم الضم‎ 
Fauchaison n.f — i +9 dle 
— du trèfle حش البرسيم‎ 
= du blé ضم الغله‎ 
Fauchants n.m.pl. مقص‎ 
Fauchard a.m. abeta 
Fauche n.f. | | — EE 
Fauché, ée p.pa. TP 
dysnastie fauchée par le temps 
| منقرضه‎ altle : 
Fauchée n.f . Gier 
Faucher v.a. * 
— Yherbe ibi as 
— le grand pré Ob M EN 3 
— qqu'un 41 


la mort, le temps fauche tout 
| الموت اوالرمن يفني كل شيء‎ 


فطع الرقبة 


ES le colas 
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Faucon nm. 


un cheval fauche 
ie tisserand fauche 


marcher en fauchant 


Fauchére n.f. 
Fauchet n.m. 
Fauchette n... 
Faucheur, euse n. 
— de tétes 


faucheuse m.f. 


Faucheur ) 
Faucheux ) 


n.m. 
Fauchon ۰ 
Fauchot n.m. 
Fauchure n.f. 
Faucillage n.m. 


Faucille n f. 
couper le blé 


FAUC 


e‏ موع d‏ شه 
c‏ بلبوج النسیج 
عوج في el‏ 

— oe 
rcs bile 


AL. 
ابو منجله‎ 
ارقاب‎ Ala ۰ الارقاب‎ WE 
2. 
علكبوت‎ ٠ ابو بیض‎ 
مشمل . سف 79 — منجل‎ 
ياشو‎ 
Asa 2 
pp 
2. 
7 r 
عواده ۰ منجل ` حلم‎ 


couper le trófle avec la — 


e‏ البرسيم بالموافه 


mettre la — dans 13 maison d'autrui 


il est droit comme une — 


تمدى على D‏ 


اعوج 


il va en paradis droit comme une — 


phalàne en — 
Fauciller v.a. 

— le blé 
Faucillette n.f. 
Faucilleur n.m. 
Faucillon n.m. 

bois à — 


ابو مرو . ابو OLF‏ 


es 


A 


ابو دیق فراشه 


ضم الفله بالمواقة 
خطاف . عصفور الحنه 
(e‏ 

شرشرة ‏ ماد د 

لبالب — 


: 1 1 
صقر . باز . فطامي . ابو شجاع . 


لبو ٠ obs‏ شوذق — مدفع 


— “salon A . . صفرة‎ > al) als 
le — tataret SN '#لصقر‎ 
le — tagerot Spall صقر‎ 
le — pélerin ou — commun 
| (لسقر السواح‎ 

— blanc i aÚ 


FAUC « 1353» FAUN 


le faucon niais فرخ الصقر‎ 
le faucon antenaire صقر الر بیع‎ 
le - sor صفر ذو زغب‎ 
— de Pérou 32M صقر‎ 
faucon de pourpre » صقر ارجوالي « شوائر‎ 
la chasse au faucon القنص بالاز‎ 

ordre du — blanc U oU 
Fauconneau n.m. مدفع بلبول‎ = A فرخ‎ 
Fauconner v.n. ركب الصان بر جله الیمی‎ 
Fauconnerie n.f. يه الصقور‎ 7 
— القنص بالصقور‎ 
-— الصقور‎ d 
Fauconnier n.m. صقار . بازدار‎ 
le grand — سر بازدار . ريس الصقار ین‎ 
monter en — رک من اليمين‎ 
Fauconniére n.f. t. a — lid) DEN 
Fauore n.m. 25 
Faudage nm. „ تطبيق‎ ٠ بالطول‎ & 
Faude n.m. SA الفحم . جورة الفحم‎ ic 
Fauder v.a. بالطول‎ Gob» Sybil Ai 
Faudet n.m. يت القاس‎ 
Faudeur n.m. بالطول‎ pam . lal db 
Faufel n.m. فوفل‎ 
Faufll n.m. pri: سراجة‎ 
Faufilé, ée p.pas. مسرج‎ 
une doublure faufilée بطانه مسر حه‎ 

ces deux femmes sont toujours faufilées 
ensemble ET تلازتان‎ oti هاتان ا مر‎ 
faufilé avec les voleurs معاشر الحرامية‎ 
Fanfiler v.a. سرج . سرق ب عاش اجتمع‎ 
— une couture able سرج‎ 
— dans une société Aaf: انحشر أو زوق في‎ 


il faufile avec beys, Pachas 
یتحشر في البیکاوات والباشاوات‎ 


se — v. pr. تارف‎ ٠ تحڈر‎ 

se — dans la foule ae) انحر في‎ 

تمارف بالقضاة avec les juges‏ -— مع 
سراجه ٠.‏ تر يج . سرافة Faufilure n.f.‏ 
جورة Faulde n. /. S‏ 
سیف . منجلة شكل السيف Faulx nf. ٠‏ 
كتاب حاة ا یوان Faune n.f.‏ 
حیوانات مص la — de l'Egypte.‏ 

— des bois a A 


Faune n.m | OU) رب‎ 
Faunesse n.f. ر به الغيطان‎ 
Fauniaque ow Faunien, enne ach. O. بر ب‎ le 
Faunus رب المقول‎ 
Fauperdrieux n.m. Jeli io 
Fauque n.f. حاحز‎ 
Faussaire n. (BS ور‎ 
Faussant, ante adj: A  جواع‎ 
Faussart n.m. . 
Faussé, ée p. pas. ence 
germent — ` عبن مکذوب‎ 

صوت مضغوب ٠‏ صوت متغار voix faussée‏ 

عتل ممخو 3 — esprit‏ 

درع مفدوغ ` 1818866 cuirasse‏ 

Faussement adv. زور ا‎ 
— accusé y» 7 
Fausser v.a. زور‎ 
— son serment کذب في عيئه‎ 
— lesens de la loi ممق القانون‎ Ee 
— une compagnie Ae d ترك الاس  خان‎ 
— la voix صوته‎ ER — 
— esprit مخول العقل‎ 
— la coupe القطمية‎ d p» 


— le jugement E $i تظلم من‎ 


celui qui fausse 88 voix 


ضاغب ( لتخویف CNS)‏ 


— une clef EU. لو ی‎ 
— une serrure C خرب كلو‎ 
امات‎ 


les coups d'épées faussérent ses armes 


وس بات السيوف اصابت اسلحته 


نفد من la cuirasse : e»‏ — 
شذ في نغمة الدور un chant‏ — 


homme qui fausse le chant 


رجل لماعه H AE a)‏ بغار صواب ) 


chanteur qui مفن لماعة 6 څ‎ 
se fausser v.pr. | — G 

des promesses qui se faussent 
| Die مواعيد‎ 


la voix de cet acteur commence à se — 
Ak. صوت هذا المشخص اخذ‎ 
la lame se faussa par la violence du coup 


* السلاح من شدة الضر به 


FAUS 
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FAUT 


redreeser les rangs qui se sont faussés 


عدل الصفوف الي کانت معو < is‏ 

Fausset n.m. صوت الدماغ .یوت الراس‎ 
voix de — pea صوت‎ 

avoir une voix de — صرصع‎ 

parler d'un ton de — تكلم بصرصعة‎ 

le fausset 7 val 
Fausset n.m. سن‎  ةدادس‎ 
mettre un — وصع سدادة‎ 

سن الر شه de plume‏ — 
تزوير © كذب Fausseté n.f.‏ 


prouver la — d'unacte sis الست تزوير‎ 


la — d'un bruit wal كذب‎ 
dire des faussetés و سا‎ GS Al 
quelle — ! با له من نفاق‎ 


— du jugement ظلم القافى‎ 


Faussetier n.m. 4& SÑ مقلداني . مقلد الاحجار‎ 


Fausseur, 6056 n. et adj. Ae J) نافض‎ A= 
Faussure n.f. zu 
— d'une cloche النافوس‎ sra 
Fante n.f. . able 
— légère تقصير يسم . هفوة‎ 
la — lourde القصر قفا حش‎ 

c'est sa faute عن غلطته‎ Fol 


ce n'est pas ma faute 
م يكن ذلك تقصير مني‎ 
— d'impression ` Schack 
ذل اقلم‎ 
il y a bien des fautes dans cette toile 
lal توجد غلطات في هذا‎ 


une - d'orthographe 


— de plume 


il y a faute de vivre NET عاك‎ y 


s'il arrivait faute de lui, s'il venait 


faut de lui 
إن مات‎ 
faire faute غاب‎ 
sans faute من کل بد . لا بد‎ 
868 conseils nous font faute 
are lei ke cule 
faire faute à ou de — P 
si n'y faites faute كل :نف‎ es لا بد‎ 
8e faire faute de حرم نفسه‎ 


ne pas se faire faute de profiter de- 
l'occasion 


يقصر في اغتنام الفرصة 
هدم وحود faute de‏ 
le combat cessa faute de combattants‏ 
انصرفت الواقمه امدم وجود محاربين 


تقصير ا کا 


la faute des médecins 
deux fautes valent quinze 


۔حفوتان بخمسة عئر هفوة 
c'est une faute‏ 


marquez quinze: 


à faute de عند الاقتضاء‎ 
faute d'attention عدم التفات‎ 
faute d'inattention عدم النفات‎ AN 
se tromper faute d'inattention ` 


commettre une faute d'inattention 

من لنه من عدم الالتفات 
fait la boit‏ 
من عمل عمله aod‏ بها 
Les fautes sont pour les joueurs, contre‏ 
les joueurs‏ 


faute 8 


Qui 


Les pêcheurs, les chasseurs et les pre- 


neurs de taupes feraient de beaux coups - 
sans les fautes 


الكل صارم نبوة ولكل حواد كوة qe Kis‏ هفوة (میدالي ( 


مشجانيق > له حرب » Fauteau n.m.‏ 


Fauter v.n. غت‎ — ble 
l'élève fauta التلمید‎ ble 
la femme fauta شه‎ vs زلّت ا مر‎ 
la fille fauta oS) EP 

Fauteuil n.m. ÉL . كرسي سنادات‎ 

5 Voltaire, à la Voltaire متکاء مسطوح‎ 

— de poste | — كرسي‎ 
le — présidentiel ach J| AL— 
le — ND ر ياسه‎ JU كرسي‎ 

— académicien n مجلس‎ 
solliciter le — المجلس العلمي‎ à — 


quarante et unióme —‏ 
اارعون في الاشا المستحقون الدخول في المجلس el‏ 
طالمجلس سکب من وظيفه والواحد وار بعون هي وظيفة وهمية» 


FAUT 


Fauteur, trice n. عون‎ 
un — de désordre d de محرض‎ 
sans — بغار عون‎ 


Fautif, ive adj. 


- l'homme est: — 


Fautivement adv. 


mots qui sont écrits — d gel کلمات‎ 
Fautre n.m. لما دة‎ 
Fauve adj. اصہب بت اسمر‎ 
terres fauves اراضى سمرا‎ 
les bétes fauves | a ell الحیوانات‎ 
le fauve n.m. الاصہب‎ 
le 6 | المصهية‎ cU) 11 
Fauveau n.m. ثور ا صب‎ 
Fauvette n.f. — عصفوز‎ 
dénicheur de fauvettes نصاب‎ 
elle à un gosier de ذات صوت مطرب5891196]46‎ 
Fauvrade n.f. حبس سمك التون‎ 
Faux, fausse adj. 2 عبر ة‎ 
`. X. fausses dents عبرة‎ O 
fausses manches عەرة‎ Tz 
faux charbon | فحم ناعم‎ 
faux diamant ا ماس کاذب‎ 
faux argent l فضة كاذ به‎ 
‘faux cheveux 7 P 
diamants faux تقليد الالماس‎ 
fausse barbe ذفن عبرة‎ 
Š ۸1 A 


c 


. piéce de bois fautive 


fausse clef ^ 


un faux ami 
١ ) 


les deux sont fautifs eme "n d 


` faux cul . اعظامة .عجارة‎ . ache. WI 
) إهجازة (الثيء تظم به المرأة عجيزتها .ن مرفقة وغيرء‎ 


un faux prétexte . حجه فارغه‎ 
fausse attaque هجوم كاذب‎ 
-fausse alarme كاذية‎ c 
, fausse braie uu . الاست كم‎ A 
fausse orange حنظل‎ 


— بريه . سنا كاذبة faux baguenaudier‏ . 


> $ لسنط الكاذب 
مفتاح مخالف B‏ 


faux acacia 


clef fausse 


Ki 


ouvrir avec une fausse clef 


جیب كاذب 


په هم 


FAUX 


un faux prophète ئی كاذب‎ 
des gens faux pov قوم‎ 
des cœurs faux قلوب بهت“‎ 
faux comme un jeton oet عدع‎ 
un air faux ار يا‎ ita 
le faux animal ORTEN "ma 


اماس كاذب ب زخرف faux brillant‏ 


رونق كاذب 
ورقة كوتشينة مخالفة للقطب une fausse carte‏ 
l'atout) Aalt‏ القطب) | 


je n'ai que de fausses cartes 
ما عندي سوى ورق من غير جنس القطب‎ 


fausse monnaie duly هله‎ 
les fausses petites cartes اثرفیش‎ 
faux monnayeur A. Al. 
faux saunage | بب‎ F 
faux saunier . gll مہرب‎ 
faux semblant 45K Su مو‎ 
fausse sortie طلوع كاذب‎ 
c'est faux هذا زور‎ 
faux témoin شاهد زور‎ 
faux emploi استمال ق غبر محله‎ 


ila un faux air de qqu'un. il a faux air 


de qqu'un aJ) tJ ` شابه انسانا‎ 

il est faux que... ed 
cela est faux d هذا‎ 
fausse joie سر ور کاذب‎ 
fausse crainte ` خوف بالكذب‎ 
fausse couleur SR لون‎ 
calcul faux ` **. 
argument faux (oa Ho 

| raisonnement — خطاء‎ b 
vers — | EE مکسو‎ ET 


` allure fausse du cheval السبر الب للحصان‎ 


fausses armes, fausses armoiríes ۱ 
شما مکذو به‎ 


intonation fausse - :تلحبن شاد‎ 


fausse corde Ap وتر‎ 

fausse note Jo ja. مقام شاذ — مقام‎ 
u fausses démarches في غير محلبا‎ ge 
faire faux bond (ZER? تمارجت الكو‎ 
طخل بوعدہ‎ 
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i? 


FAUX 


faire faux bond de son honneur 
۱ أخل بشرفه‎ 
faux feux | اشارات نار به‎ 
fausse chenille ` بن ر حلا‎ 752 OX دودة‎ 
fausse aire Ke 


faux chevétre صذيرة‎ vb 


faux comble Ó Aeb سطح‎ 
fausse porte — ب باب مسروق‎ dala باب‎ 
a> dl باب‎ 

fausse amure Jel) الشاغول . د رك‎ ales 
fausse arcadé عقد عبرة‎ 
, batterie المدا‎ ada 

, brayê galt ر باط‎ 

le faux n.m. الكذب‎ 
entrer dans le — 3 
appeler en faux J de ce 
faux incident ترو ير فر عي‎ 

„ principal kel تروير‎ 


s'inscrire en faux 


PUE ارتب‎ 


celui qui aura fait usage d'un acte faux 


commettre un faux 


(4356) 


FAUX 


à faux fs. 
aller à faux en qque endroit 
م يجد بالمکان صافرًا‎ 
frapper à — ب ضرب في الموا‎ re) 3 WA 
la poutre porte à faux | 
p على‎ Jex القاو بش‎ 
ce raisonnement porte à faux 
من یت العنکوت‎ Pl 2 pal هذا‎ 


faucher avec la — ش بالسف‎ 
du cerveau ميراب الخ‎ 
du cervelet ميراب المحيخ المستطيل‎ 


grande - du péritoine ou — de la 
veine ombilica!e 


du corps p 


2 903 Qe من‎ 


حدر ي كاذب fausse variole‏ 
مستند زور — document‏ 


signature fausse 7 امضا ور‎ 


ceux qui vendent à faux poids 
' , Ü هه‎ 1 1 


une fausse piéce, une fausse lame 


. انسان لا يمد عليه 


Bi 


faux nez ) 


, museau ) 


Faux-visage n.m' 


Favagite nf 
Favéole n.f. 
Favéolé, ée adj. 
Faverie n.f. 
Faverolle n. f. 


Faux-saunage n.m. 


Faux-saunier m.m. 


Faux-plancher n.m. 


Favete linguis loc lat 


Faux-fuyant n.m. ستحل ورب‎ 
chercher un — بحث على .ستحل‎ 
les faux-fuyants CHEST 
Faux-marcher n.m. زوغان‎ 
Faux-monnayeur ٠ المملة‎ aca, 


Aie‏ . علفة الارضية 
تھر یب اللح 
مہرب gi‏ 

وجه عيرة | 
عرق اللوءلوء SAL‏ 
ذو عيون. 

دكان حداد 

فاصولیا 


fausse pneumonie 


„ pleurésie 


n grossesse —— حمل كاذب‎ 
„ couche | pue» ب‎ Ee احہاض‎ 
un faux pas ; 


faire un faux pas 


une fausse carte ورفه المزوزفة  24375 بأده‎ 
les fausses cartes | cA 
raisonner faux ch à Wi 
* dater faux | 1 التار يخ‎ bt 


homme qui chante faux 


التہاب رئوي كاذب 


(gardez un silence religieux) 


| :ات‎ ° P 
ceo? t 77. | Faveur nf. 


d)‏ . عار 


prendre — 


E‏ رحل لماعة 
WS)‏ الالحان من غير صواب ) 


. لفوت‎ AN انصت‎ 
al E — 
وسيلة‎ ole . dech 
uu st» 


la — du roi 


hommes, gens de — 


من الحم ظېر . ار باب Mai‏ 


place de —, emploi de — ` 


وظيفة Je y‏ الخاطر . محل غرضية 


trouver — auprés de qq'un 


و 
قو بل بالترحاب 


یت . حاز القبول 
je‏ هذا أكتاب التبول' 7 


ce livre a pris — 


Faveux, euse adj. 


Favorable ad; 


FAVE 


entrée de faveur Glee دځول کرم - دخول‎ 


billet de — تذكرة مجانا‎ 
tour de — دور غرضيه‎ 


les faveurs de la fortune PAA نعم‎ 5 pl 


s'attacher, se dévouer à la faveur 
نفسة یم‎ SL او‎ MÄ wh ارط بار‎ 


il le combla de faveurs 


مه à SUL‏ مه متته .ګر بلعمه 

j'ai la — de اتشرف بان | کون‎ 
les faveurs d'une femme وصل‎ . Shes 
les derniéres faveurs بالوصال‎ te 
elle lui accorda ses faveurs g., 
la — d'une femme Kä . وصال‎ 
nne — 06 6 شر بط حر پر‎ 


les juges l'ont traité avec faveur 


b‏ به القضاة 

arrét de — A= ëng حكم الرأفة‎ 
cas de — Aa ale . "ty, Alle 
jours de faveur ٠ ce ايام‎ ٠ kel: pon 
ایام کرم‎ 

mois de faveur c'e p 
lettres de faveur | - حوابات تو‎ 
la — d'un divorce وسيله الطلاق‎ 


nouer un paquet avec une faveur 


ربط بقجة سر بط 


en faveur de 


en faveur de 


ف صاخ 


il a fait un testament en faveur de son 
aml اوصی لابن‎ . 


neveu . 
, en faveur de ( ل )= — جر‎ 


- prévenir en faveur de don op, de 6 
chose شېد انب انسان او لجاب اص‎ 


à la faveur de, sous la faveur de, en fa- 


veur de '١ «واسطه‎ 
à la faveur de la nuit للا‎ 
4 * 
1 teigne faveuse = e Fr de اع‎ Z 
Faviforme oi, = ` : 
le dieu — P 


DICH 


ul 
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Favorablement adv. 


FAVO 


sort favorable 
vent — | SCH ريح‎ 
succès نجاح عظم ل‎ 
blessure — جرح سام‎ 
coup — iis 
j'ai une idée — de ce jeune homme 

حن اظن في هذا الفق 


le cas de l'accusé est ee 


بحسن ع التفات ٠‏ شول 


demande — accueillie annm طلب‎ 
Favori, ite adj. ممزوز‎ 
fils — . ابن‎ 

femme favorite مر |3 محظة‎ 

la favorite ZU LL. 

laisser ses favoris A2) Pay 

raser ses favoris حلق عوارصه‎ 

un favori له المارضه‎ 
favorite فشا شة‎ CN 
patrie favorité ` X > وطن‎ 

le favori n.m. E E 

le — du roi ندم الملك‎ . ew 
la fayorite de la princesse الامبرة‎ 43} 

les favoris des Muses الشعراء الفلقون‎ 

les favoris de la fortune السمداء‎ 

— d'Apollon die M 
— de Mars ۱ duo Ji 
cheval — Cour à) السابق‎ 
couleur favorite ou favorite ممتاز‎ o لور‎ 
Favorisé, ée p. pas. EE 
`. les favorisés Tren 

— par les circonstances ` ` An H ساعدته‎ 
un favorisé | محسوب ز د‎ 
Favoriser v.a. de Ka . ساعد‎ 
— les Romains. (00 ساعد الرومانييت‎ 
— par sa protection "aby سند‎ 
— la fuite سبل امروب‎ 
la nature l'a favorisé Vr اعطاء الله‎ 
la nature ne la pas: favorisé ` 
| ; الله له هیکله‎ d . 


' -` eette porte secrète nous favorise 


N H Foe يساعدنا او‎ gc) هذا اباب‎ 
le غو سه‎ d'une industrie . 
novo ماعد‎ 


۴ — 


FAVO 
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FÉCO 


8 
r 
۰ 


se favoriser | نماونوا‎ 
Favoritisme m.m. . محوية . عرض‎ 
مراعاة ا حاطر‎ . ble 
Favouette n.f. ) نبات‎ ( Olle 


Tavus n.m. ie 3 * فراع عسلي . قراع‎ 
NS nam. شطرة اردواز‎ 
Fayard nm. ou hétri oU شجرة‎ 
Fayance n.f. «UU باد في‎ « 1 FLU ضينى‎ 
Fayancerie nf. الصيني‎ . 
Fayol n.m. U pol 


quand doublerons-nous le cap fayol ? 


مق نتخلص من اکل السخماط الفاصولا 


o AL.) (‏ لفظة يرم با عمنى ال Fayoum (le)‏ 
حرف تعریف م بمنى بحر de‏ او ب رک SE‏ 
var‏ .8 الیم WU‏ ايفي البحر ) 

la ville de Fayoum t المدينة . مديئة الفیو‎ 


Fazogli € بالسودان‎ U 
Fê n.m. فح ۸۰ ۵ (فاء عبرية)‎ 
Féage n.m. الترام‎ 
Féal, ale adj. مطيع‎ ٠ مخلص‎ 
notre — مخلصنا‎ 
Féanté n.f. aal . اخلاص‎ 
. serment de — as UJ) Cap 
Fébricitant, ante n. محموم‎ 
Fébricule s f. iis AR 
Fébrifuge adj. et n. PED 
un — دواء طارد للحی‎ 
Fébrile adj * 
"E pouls — | | نبض جي‎ 
u mouvement — که حمية‎ > 
` frisson — "M 

... adeur — شهاءة زايدة‎ 
Fécal, ale adj. برازي‎ ٠ de 
résidus fécaux ثفلية‎ Vl 

- mrtières fécales ¿ Ar مواد‎ 
160310566 adj. * 


vomissements 8 


استفرافشات منالة 


Fécation n.f. | المكارة‎ 5 
Féces n.f. pl. . فضلات . عکارہ ے‎ 
Féchelle خر تت تت‎ 
Fécial, ale adj. et n. خاص عشورة القسس‎ 


le collége des féciaux 


ا مق القسيسى — le droit‏ 
فيس المشتري — un‏ 


Fécond, onde udj. 
une terre féconde 


ارض خصبه 


une femme „ ) ولآدة‎ ( 55 dh 


poule "E CA -— دحاحة‎ 
| iol, فرخة‎ 
la race " sy) الحنس‎ 
principe — قاعدة منتجة‎ 
œuf — ملقحة‎ das ٠ PN. eT 
auteur — " n لٹا یف 5 مؤلف‎ x 
des pluies fécondes iare امطار‎ 
les eaux fécondes du Nil مياه الیل المخصية‎ 
source , عبن کر ة إلاء‎ . EV 
mine féconde 3 منجم‎ 
source „) . 1 
mine , ) d Cor 
c'est une source „ d'erreurs 
الاضالیل‎ e 


de beauté de style 


une mine , 
eM ينبوع‎ 


نبات ٹور , plante‏ 
زهرة مثمرة و fleur‏ 


imagination , . مجدة‎ dow P 
style — 
un pré — en herbe 


en 
موصوع أو يض‎ 

روضه ار Aen‏ 

( کر عه — 

عرق مستوٹج في معدن) 


تلقیح 


filon — 


Fécondance n.f. 


: < 
Fécondant, ante adj. . مخصب — لاح‎ 
` engrais fécondants ممرعة‎ Arena) 


la poussière 0007 des fleurs 


اح . 


les vents fécondants 


ed اللو‎ ce Ji 
Fécondateur, triee m. et adj. 
E p 

Fécondation n. . wad 
la سا‎ - des fleurs النوار‎ C 

la — d'un dattier - dal تد كير‎ 

la — d'un œuf T كعبر‎ 


ce efi in کس بداخلا‎ eae eg teal u Ç د ان‎ 


FECO 
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FECU 


la fécondation des dattiers 


5 l'époqne de la — des palmiers femelles 


est arrivée اتانا زەن اباب‎ 
j'ai pratiqué la — d'un palmier femelle 
par une greffe mále asii ym 


TE O 
ذات کسر‎ has 


116601606, ée p. pas. 


œuf سے‎ 


terre fécndée ارض خصبة‎ 
dattier femelle fécondé 
; £ ملقحة او مد‎ all ٠. نخله مابورة‎ 


Fécondement adv. 
‘Péconder v.a 


teh: AS 


féconder un palmier femelle . 
* اقح‎ ٠ . ذكر تكله‎ ٠ » 

j'ai fécondé un palmier femelle 
لفحت النخله والقعحتہا‎ 
et nous avons envoyé les vents qui fécon- 
cU ياح‎ A وارسلنا‎ 
رع لافج‎ 2 


GE اتح‎ 


dent les plantes 
un vent qui féconde 
— artificiellement 


le Nile féconde l'Egypte 
هر‎ adheres اليل‎ 


— l'esprit أمرع المقل‎ 
la pluie féconde la terre الطر يستروح‎ 


الارض » اي Gave‏ ۱۷۱ مخمص ٠١‏ في باب الاخصاب 


se féconder v.pr. 


l'esprit se féconde 
° le palmier femelle demande à 6tre fécondé 
i € wl لها ان‎ o > abe) استلقحت‎ 


Féoondité nf. — ' A . خصوبة ب نثار‎ 
zn la — dela terre خصو به الارض‎ 
la — d'une femme 1 N d 


| — artificielle d'une femme 


FIF 


la — de l'esprit ار ام المقل‎ 

»35 رورت ت٢‏ دوت ہرم Féede‏ 
شا ..  amylecéeé.‏ — ^ 
راسب عصارة verte | DELS‏ — 

, = de pomme de terre البطاطس‎ 335 


راب . عكارة ب تمكور « طب € 
تمکیں الاخلاط 


Fésulenes n.f. 


i. da — des humeurs 


la fécelence . des lentilles 


نشو يه العدس 

le haricot est une — من القطاني‎ U po ad 
Féculent, ente adj. عكر‎ ٠. < 
un aliment féculent ظعام نشوي‎ 

une páte féculente عتجنة اسو به‎ 

un féculent n m. سوي‎ 

les féculents dbal . الو بات‎ 
Féouler v.a. نشا‎ . * 
— des pommes de terres طحن النطاطس‎ 
Féculerie n.f. صناعة النشو يات‎ 
— des pommes de terre طحن البطاطس‎ 
Féculeux, euse adj. شوي‎ 
1760011617 ou Féculiste n.m. et adj. صانم لسا‎ 
Féculite n.f UJ) عنصر‎ 
Féculoide adj نشوي الشكل‎ 
Féculométre n.m. بات‎ 0,7 
*Fédavi n.m. على څره‎ wl . فداوي‎ 
*Feddan n.m. ol 


tableau synoptique des parties d'nn — 
صر رة الفدان‎ 


le feddan se compose de 24 Kirats 
قبراط‎ rx (لندان‎ 


Fédéral, ale adj. et n. calis 
gouvernement fédéral حكومة متحالفة‎ 
les fédéraux المتحالفون‎ 
les troupes fédérales السا کر اتحالفه‎ 

Fédéralisé, ée p. pas. نتعالف‎ 
Etats fédéralisés . مالك متحالفه‎ 

Fédéraliser v.a. حالف‎ 
se — v. pr. تحالف‎ 

Fédéralisme n.m. تحالف‎ 

Fédéraliste adj. | yu 
un — حا لف‎ = 

Fédératif, ive adj. تحال‎ 
gouvernement — b Ae حکو‎ 

Fédération nf. تحالف‎ 


التحالف الامر يي 
la fédération du genre humain‏ 


la — américaine 


SAM ,- + مات‎ 

la — ہے‎ 
Fédéré, ée p. pn. | متحالف‎ 
les cantons fédérés . ا 551 المحالفة‎ 
un — A. 


FEDE 


c 4360 > 


FEIN 


un fédéré ` متطوع‎ 

7616767 v.a. حالف‎ 

se — vpr. تحالف‎ 

Fedon n.m. ححش‎ 

Fée nj. C. 

conte de — الحنية‎ We 

geet une — — هذه‎ 

ouvrage de -— الحان‎ - 
travailler comme un — 

اشتفات شفل الجن 

un grande — ILa 

une vieille — سلفعه‎ . Ak عجوزة‎ 

enfants de — ESE 

courroucer les fées کن‎ LA d >= 

un cheval fée حصان مسحور‎ 

escaliers fées سلا مسحورة‎ 

Fë, ée p. pas. معفرت مسحوزہ‎ 

مفتاح معفرت . مه اح مسحور 6 clef‏ 

Féer v.a. | عفرت‎ 

Féerie nf. | عفرته‎ . hl شغل‎ 

— O jd تشخخص‎ 

رو به مذهله — c'est une‏ 


Féerique adj. 


spectacle féerique a فرجه مطر‎ 

danse — — رقص‎ 
Féeriquement adv. بإعجاب‎ 

*Fégarite n.f. e الاصل‎ Ze ذاء الفغرة « عر‎ 

Fégoule n.m. ` Mall سیسي غيطي . زغلول‎ 
Feignant, ante adj. jar. rae کول‎ 
c'est un feignant هذا کول‎ 

bs | "n 
ur اظبر ب‎ 


Feindre v.a. 
^ — jl feignait de m'aimer 
ge th كان‎ 
il feignit vouloir deer 


أظبر ارادته A‏ 


— en, marchant, . mM رك‎ 
.— à .. | 39357 
= à qqu'un 4 آرری‎ 
— une révélation = إدی الو‎ 
| se — v.pr. نفسه‎ Je — ; ا کن‎ 

De کے‎ qque chose ES اختال نفسه‎ 
‘ se — qque chose اظہر لنفسه‎ | 


cela ne peut pas se — لاعكن اخفاء ذلك‎ 


Foint, einte p. pas. ر با‎ 
foi feinte a J 
maladie feinte متصنع‎ v 
pore- — باب‎ Za 
fenêtre هه شاك بو‎ 
le — l NT 

Feinte n.f.. A. تفنين‎ A 


faire une — š Es < 


— d'impression شلفطة الط‎ 
avoir une — e" أظبر‎ 

— ou alose finta صابوغه‎ 
Feiotier n.m. که الصابوغه‎ 
Feintise n.f. ale = ريا‎ 
Félatier n.m. & الرجاج بالانبو‎ ai e 
Feld-mréchal n.m. BE 


Feldspath n.m. بصاق القمر‎ ٠ مهو‎ 


 —  macré, œil de poisson, ou pierre de lune 
مہو . عبن ال لسمكة . بصاق الس‎ 


—  aventurine, ou pierre du soleil. 


ماق الس 

Feldspathiforme adj. 2 شكل البو‎ 
Feldspathique ad). T» 
Pele nf. ا ہے‎ Sieh 
Félé p. pas. موصوم‎ ٠ 7 سے‎ 
vase 64 وخ . شور‎ ipta el] 

cour — Eë قلب‎ 

le ب‎ t صو‎ AV وخ‎ put 


ce vase sonne le — oM هذا الاناء‎ 


avoir la poitrine fêlée UI: OT 
. خرب ہدرم‎ 
مشعور‎ de» 


avoir la: tête fêlée, le timbre — 


- homme ` — ' 


12 انشعر - کان‎ 
pen un pot nx Hai . 
les pots félés 

. 16 plus 


sont ceux qui vivent 


نا يقعد على المداود الا شر JA‏ . 
كيف م يكم قالو( قو ینا مات 
شرخ : وص ۔ شر Féler v.a.‏ 


— une assiette Ub شرخ‎ 
se — v. nr. E 2 t 
sa tête se fêle: - ais (نشمر‎ 


FÉLI 


Félibre n.m. 


la société des félibres 
حمعيه شعرا الصعيد الفرنساوي‎ 
la cigale, insigne des félibres 
ووا فر نسا‎ e| شمر‎ E A sell 
Félibrée n.f. 
.Félibréen, eune adj. 


وليمة شعراء صعيد فرنسا 
خاص بشعراء صعید فرنسا 
la littérature félibrienne‏ 
انشا شمراء صعيد فرنسا 
Félibresse n.f.‏ 
Félibrige n.m.‏ 
Fölioe n. pr.‏ 


شاعرة صعيد فرنسا 

تهذيب لغه صعيد فرنسا 

(pte سعيد (اسم‎ ٠ e 

Félicien, enne n. et adj. 

.( Urgel فیلکس اسقف اورجل‎ Ji) 

ee د‎ qe 

Félicitation n.f. AU 
mes sincéres félicitations 

dd A 

veuillez agréer mes meilleurs félicitations 

dle +Z d í ارحو‎ 


écrire une lettre de — iî کتب جواب‎ 


مارك . 


Gélieité n.f. eu, سعادة . سعد‎ 
Félicité, Ge 7 بورك له‎ ene 2 صار‎ 
Féliciter v.a. هنی . ارك‎ 
je vous félicite أهنيك‎ 

8e -— Vpr. هی نفسه‎ 
Félidés n.m.pl. هررة . فصله القطط‎ 
Félin n.f. — فمحات‎ c 
22 > 


.Félin, ine adj. 


la race féline القطّطة‎ ٠ bu ٠ Tu 


maniéres félines طباع القطط‎ 
Félinité n.f. القطط . خاسه‎ 
٨ — من فولمم رجل‎ « 
Félir v.n. (— نف ( وفث‎ 
| ` le chat félit | e m 
Felis n.m. (JU) AS نوع قط كبر . قط‎ 
felis leo الاسد)‎ kän الاسد‎ 
„~. .. felis tigris. ۰ ) اللمر‎ ball) اللمر‎ 
Felix n.pr. فُلکس . سرد‎ 
Fellah nm. ` فلاح‎ 
166 08 الفلاحون‎ 
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FELL 


Felle n.f. عود ۰ البو به | ےس‎ ` 
Felle adj. سرو‎ 
felle de la dent حصان حرون‎ 
Félon, onne adj. et n. عاص . عاصی‎ 
un vassal félon عاصي‎ c 
homme — — رجل‎ 
félonne — 
Félonie n. m. dum ٠. Sle — عصیان‎ 
*Félouque n.f.  )لصالاة فلو وکه ج فلك“ وفلايك(عر‎ 
Félure n.f. A. tr — 
— d'un vase . WI da . وصمة ماعون‎ 
انشمار الاناء‎ 
il a une fêlure مشعور‎ ٠ عندہانشعار‎ 
Femelle n.f. نتايه‎ ٠ انق‎ 
la femelle du singe 333 . ة”‎ — 


la femelle du fancolin 7 J 
» الحيقطان > طبر‎ ati . دراحة . حبقطانة‎ 
عصفورة‎ 

Gl عقاب‎ 

حجل . فرخة bad‏ 

« ويقال للذ کر نه يعقوب € 


la succession des måles et des femelles 


moineau — 
une aigle — 


un perdrix — 


ميراث 3 كور والاناث 

palmier — « Je نخله« )3 كر منہا‎ 
branche — 2E فرع‎ 
males et femelles مفصلات الدفه‎ 


4 
28. Ai 


une —‏ 
رش أرقط claire‏ — 
« ريش ایض سو به نقط سوداء € 
ريش ایض obscure 25. HS‏ — 
š t :‏ 
رهرة Al‏ . نوارة fleur — A‏ 


عضو تأنيث الازهار 
lespëce ou le peuple — 7 "m‏ ' 
al‏ شر x‏ ; 


le pistil est l'organe — 


un démon — 


Les effets sont des males et les promesses 
sont des femelles 


الوفاء من الله ٠ OW‏ انجز حر ما وعد 

‘Femelots n.m.pl. | مفصلات الدفة‎ 
Féminéité n f. ao 
Féminie n.f. نسونة . امور نسوان‎ 
Féminiflore adj. i. EYE 


Féminiforme adj. . m المرأة ب موّنث (اجر‎ E 


FÉMI 41362 


Feminin, ine ad). 2 
cette femme, cette adjectif démonstratif 
féminin singulier, femme nom commun 
féminin singulier 

8 کے . د ۸ 5 . 
هذه SU‏ هذه اسم اشارة للمفرد المونث المرأة اسم جنس 
ه هرد Oy"‏ 
ces femmes ces adj. démons. féminin‏ 
pluriel, femmes nom commun féminin‏ 
pluriel‏ 
Ae‏ النسوة هولاء اسم اشارة لجمع الوّنث اللسوة اسم جنس 


AU لمع‎ 


sexe féminin ` at. 
esprit — عقل النساء‎ 
espéce féminine Ol 3I جنس‎ 


les femmes, les article simple féminin 
pluriel 


M النسوة ال حرف تعریف بيط ليمع‎ 
cet homme a un visage féminin 

هذا الرجل ذو وجہ نسواني 
la, article simple féminin singulier‏ 
ال حرف تعریف بسیط للمفرد HU‏ 


noms féminins اسماء موّنثة‎ 
le genre féminine المؤنك . التأنيث‎ 
adjectif — Liye اعت‎ ٠ 255. . 
pronom — Cy" P 
terminaison féminine OE 
rime féminine „ روي‎ 
]e féminin التأنيت‎ . aa 


bon fait bonne au féminin 
sch iy ob 


le féminin réel الحقيقى‎ n 


le féminin de convention 


التأنيث ااصطلح عليه 


Formation du féminin dans les adjectifs 
الصفات‎ d كيفية صياغة الوّنث‎ d 

quelle est la régle générale pour former 

le féminin dans les adjectifs ? 

La règle générale pour former le fémim. 

dans les adjectifs, est d'ajouter un e 

muet au masculin: grand, grande, petit, 


petite, etc. :‏ 
القاعدة الممومة لتأنيث الصفات هي ان يضاف على EH‏ 


حرف ٥‏ الصامتة نحو AS‏ وكيرة وصغير وصغيرة الى آخرہٴ 


FEMI 


( Premiére Exception ) 


« الاول‎ "ULP « 
ä — 


Les adjectifs terminés au masculin par un e 


muet, ne changent point au féminin. 


الصفات النتبیة بحرف SMS ou y ٥‏ نحو 


Mas. Agréable, Modeste, Honnéte, Aima- 
ble, Fidéle, 


مذکر : مقبول ٠‏ متواضع ٠ Ha ٠‏ محبوب ` صادق 


Fémi. Agréable, Modeste, Honnéte, Aima- 
ble, Fidèle. 


Sole ٠ محبو بة‎ ٠ صالحة'‎ ٠ متواضعة‎ ٠ Asch : موّنث‎ 


Deuxiéme Exception )‏ ( 
و الاستثناء الثاني « 


Les adjectifs terminés qar f, changent au. 


féminin JF en v. 
ve بحرف 1 تنقلب فاءها‎ Aer لصنات‎ 
Mas Actif, Vif, Naif, Neuf, Veuf. 


مذکر: عقدام ٠‏ حاد. ule‏ بسيط ٠‏ جدید ٠‏ عازب 


Fm. Active, Vive, Naive, Neuve, Veuve 


* 


Ad :‏ حادة ٠‏ بسيطه ٠‏ جديدة ٠‏ عار به 


D 
— 


( Troisième Exception) 
« الاستثناء الثالك‎ « 


Les adjectifs terminés par as, os, el, eil, 


on, ein, doublent, au féminin, la dernière 


consonne avant de prendre (e muet. 


الصفات SU An Ak Zell‏ يضاعف في الموانثك ا حرف 


SZ شه‎ ° 
wu 


إلاخبر منہا فيل دخول ve ٥‏ 

Mas. Gras, Las, Bas, Gros. Cruel, 
Pareil, Muet, Net Bon, Ancien. 

ef . دنى . غايظ‎ . E. کر : سمین‎ Ae 

M S‏ . طيب ۰ فدم 

Fémi.' Grasse, Lasse, Basse, Grosse. 


Cruelle, Pareille, Muette, Nette, Bonne,. 
Ancienne. A 


ec 
wt 
` 
9 


Bs- طيبة‎ ٠ LS 
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( Quatrième Exception ) 
€ e! الاستثناء الر‎ « 


Les adjectifs, beau, fou, mou, vieux, font 
au masculin, bel, nouvel, fol, mol, vieil, 
devant une voyelle ou une k muette. Ils 


forment leur féminin de cette terminaison, 


en doublant la derniére consonne. 
kl ترسم بلام واحدة في المذاكر اذا وصفت‎ SIN الصفات‎ 
ونث بتضعيف ا حرف‎ Kl. h مہدوا بحرف متحرك او‎ 
ke الاخیر‎ 


Mas. Beau, bel, Nouveau, vel, Fou, fol, 


Mou, mol, Veiux, vieil, 
eA مذکر:‎ 
Molle, 


٠‏ جدید . مجنون ۰ رخو شيخ 

Fémi. Belle, Nouvelle, Folle, 
Vieille, 

"du‏ لطيفة ٠‏ جديدة ٠‏ مجنو ٠ ةوخر٠ A‏ عجوز 


Cinquième Exception )‏ ( 
« الاستثناء ا امس « 


Mas. Blanc, Franc, Sec, Frais, Public. 
Caduc. Turc, Grec, Long, Malin. Bénin, 
Favori, 
te. رطب طري‎ ٠ حر ۰ جاف‎ Gales مذکر: ابيض‎ 
خیث . ندم‎ ٠ طويل‎ ٠ روي‎ ٠ تركي‎ ٠ هرم‎ 
Fémi. Blanche, Franche, Sèche, Fraiche, 
Publique, Caduque, Turque, Grecque, 
Longue, Maligne, Bénigue, Favorite, 
. رطبة . عامة‎ ٠ حافة‎ ٠ صادقة‎ ٠ نضا‎ 


e at 
$ مو له‎ 


- de Aa 


Af y‏ . رومية ٠‏ طو ab‏ خبيثة ٠‏ حميدة ٠‏ ندعة 


( Sixième Exception ) 
« الانتثناء لادس‎ « 


Les adjectifs, terminés par eux, chan- 


gent, au féminin, Væ en s, avant de 


prendre l'e muet: 
بحرف 8 فيل‎ X حرف‎ ll eux ki, الصفات المنتية‎ 
ان يلحقبا حرف © في آخُرما‎ 
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° ei 


dde ° 


= ٠ مدعي علیہا‎ ٠ مدعية‎ l 


FÉMI 


Mas. Paresseux, Studieux, Vertueux, 

Heureux, Malheureux, Doux, Roux, Jaloux, 

Faux. 

مذکر: ٠ ape o‏ فاضل ٠‏ سید 

عذب . ا مقر ٠‏ غيور ٠‏ باطل 

Fémi. Paresseuse, Studieuse, Vertueuse, 

Heureuse, Malheureuse, Douce, Rousse, 

Jalouse, Fausse, 

ةديعس٠‎ dal. za... کلانه‎ 
d 


Em 
غورة.‎ 5 el As e به‎ js 


( Septième Exception ) 
« الاستثناء السابع‎ « 


— Se, 


Parmi les adjectifs terminés par eur, il 
y en a qui font euse, au féminin comme - 


6080 بافظ‎ i ما‎ eur bi il) من الصفات‎ 


Mas. Trompeur, Chanteur, Joueur, 
Querelleur 


M 
Fémi. Trompeuse, Chanteuse, Joueuse, 
Querelleuse. 

٠ nl) ٠ . ٠ AU : wit,‏ مجادلة 
Parmi les adjectifs en eur, il y en &‏ 
qui font eresse au féminin, comme ;‏ 

eresse ku, ما ينث‎ eur من الصفات النتبية بلفظ‎ 
Mas. Pécheur, Demandeur, Défendeur, 
Vengeur, Bailleur. 


مذکر : خاطۍء . مدعي “مد عليه ٠ pie ٠‏ 


Fémi. Pécheress, Demanderesse, Défen- 
deresse, Vengeresse, Bailleresse. 


TTL 
° مو دب‎ 
( Huitième | Exception ) 

> الاستثناء للثامن € 


— .—— 


La plupart des adjectifs terminés par 
teur font trice au féminin. 


trico Li نث‎ teur EA TE معظم الصفات‎ 
Mas. Protecteur, Acteur, Débiteur, Con. 
ducteur. 


JJ» ° مدیون‎ ٠ محاي . لاعب‎ ef 
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FÉMI 


Fémi. Protectrice, Actrice, Débitrice, 
Conductrice. 
دليلة‎ ٠ مديونه‎ ٠ لاعبة‎ ٠ موث : محامية‎ 
Remarque. Les adjectifs suivants terminés 


par ieur, suivent la règle générale et 
prennent un e muet. 


d شه‎ 2 


الصفات الاتية النتبیة بلفظ ias) Azo deur‏ الب وه 
وتوّنث بعلاوة حرف € 
Masc. Intérieur, Extérieur, Antérieur,‏ 
Postérieur, Majeur, Mineur, Meilleur.‏ 
مذ کر : باطنى ٠‏ خارجي ٠‏ .قدم. ge‏ ۰ راشد ` قاصص * 
Fémi. Intérieure, Extérieure, Antérieu-‏ 
re, Postérieure, Majeure, Mineure, Meil-‏ 
leure,‏ 
ونث : باطلیة . خارجية ٠‏ مقدمة ٠‏ خافية .راشدة ٠‏ 23520 
احسن 
Les adjectifs terminés par er, prennent un‏ 
accent grave sur e pénultième.‏ 


الصفات المنتهية بلفظ er‏ توضع ح ركة dài‏ على حرف e‏ 
الذي فيل الحرف الاخير ka‏ نحو 
Masc. Premier, Dernier, Singulier, Cher.‏ 
مذكر : AT db‏ غریب ٠‏ * 
Fémi. Premiére, Derniére, Singuliére,‏ 
Chére,‏ 
موّاث : اول ٠‏ آخرة ٠‏ غريبة . عزيزة 


La chatte métamorphosée en femme. 


Un homme chérissait éperdument sa chatte ; 
Il la trouvait mignonne, et belle, et délicate ; 
Qui miaulait d'un ton fort doux : 

Il était plus fou que les fous, 

Cet homme donc, par priéres, par larmes, 
Par sortiléges et par charmes, 
Fait tant qu'il obtient du Destin 
Que sa chatte, en un beau matin, 
Devient femme, et, le matin méme, 
Maítre sot en fait sa moitié. 
Le voilà fou d'amour extréme, 
De fou qu'il était d'amitié. 


Jamais la dame la plus belle | 


d 


(4364) 


FEMI 


Féminéité n.f. dub 
و(‎ — d'un mot Sab 
Féminisé, ée p. pas. 4 Ae 
mot — كلمة صار تانشها‎ 
Féminiser v.a. | De 
— un mot انث كامة‎ 
— les manières سرن امورہ‎ 
8e — v.pr. تسون‎ 
Féminisme n.m. تحسين حالة النساء ب محاسن السا‎ 
Féministe n. et adj. gu 
la question — تحر ير المرأة‎ 2 
un — للنساء . ٠حرر النساء‎ c^ 
Féminité n.f. m" 
Femme n.f. LA 
des femmes نسوة . نسوان‎ 
les femmes 8 تانصحل٢‎ 
une femme mariée — 
— de bonne maison محصنة‎ 
— pudique حصنا‎ SL 


reméde de bonne femme Ve * y rl TY 
femmes marines ow mantanus 


نات الماء (سمك شكل الحریمات مذكورةفي حياة (O‏ 


شرموطه . عاهرة 


امأ متبتكة 


— publique 


— de mauvaise vie 


sage-femme . ¿|> 
— sage ETE PE 


c'est une — , une vraie femme 


Ziel انه‎ 


« القطة الق قلبت ام أة » 


are 


ووو 


لزي القصه دي ما * un) del‏ طرشي 
کان له قطه جوا يته pue X‏ ما كان gà gt‏ 
سن جبے فيا Lp‏ ٭ روس الضاني ولم الكرشي 
قال يارب d Las‏ * جاريه من نسوان gu‏ 
ہے ربه غر ها لہ + جاريه تسوى الفين قرش 

gable الغرب‎ = 
guo بالقرع‎ Labs ٭‎ 


إلا وفار asia) d‏ عسي 


راح السوق جاب ناءوسيه 
سه د المغرب جاب LA‏ 
ها على الس فره یتشوا 
obs‏ دي الست اللي بتا كل 


* * 


ut GA Be‏ الي بيعي 
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Ne charma tant son favori 

Que fait cetta épouse nouvelle 

Son hypocondre de mari. 

Il l'amadoue ; elle le flatte: 

Il n'y trouve plus rien de chatte ; 

Et, poussant l'erreur jusqu'au bout, 

La croit femme en tout et partout, 
Lorsque quelques souris qui rongeaient de 8a natte 
Troublérent le plaisir des nouveaux mariés 

Aussitót la femme est sur pieds. 

Elle manqua son aventure. 


‘Souris de revenir, femme d'étre en posture : 


Pour cette fois elle accourut à point ; 
Car, ayant changé de figure, 
Les souris ne la craignaient point. 
Ce lui fut toujours une amorce : 
Tant le naturel a de force! 
Il se moque de tout : certain âge accompli و‎ 
Le vase est imbibé , l'étoffe a pris son pli 
En vain de son train ordinaire 
On le veut désaccoutumer : 
Quelque chose qu'on puisse faire , 
On ne saurait le réformer. 
Coups de fourches ni d'étriviéres 
Ne lui font changer de maniéres ; 
Et fussiez-vous 62258605868 , 
Jamais vous n'en serez les maitres, 
Qu'on lui ferme la porte au nez, 


II reviendra par les feuétres. 


FEMM 


لا شانوا سيدها تاكله # $e‏ جلده ما gu‏ 
قال يارب اسخطها قطه * C Po‏ ما gm‏ 


( محمد عثمان حلال ) 


— Í .. سے‎ 
demi-femme مرق‎ * . à Je — de charge zi لیو‎ 
un homme fait la femme Ù TC رحل‎ — de ménage | الع‎ nl 


il change de — رفيقته‎ Ja 


bon nombre d'hommes qui sont femmes 
جم غفير من الرجال تنسو نوا‎ 


(لنتاية . 6 الحيوان d'un animal‏ — وا 
نات الماء poisson-femmes‏ 
النساء المالات {es femmes savantes‏ 
"Tn‏ .6 لك -femme de chambre‏ 


) بالتلیانی‎ ( Le AE SAL) 


-femmes whole. Lu 


c'est une excellente femme de ménage 


انعم le‏ وا کرم d‏ خدمة la‏ 


de journée | der gdh خدامة‎ 
dévergondée | | 2 هيلغ‎ 


maison faite et femme A faire 
شرايه الدار وتريه الزوجه‎ 
ce que femme veut Dieu le veut 


کلام ا مر 3 ماني 


FEMM « 1366 » FEMM 


les femmes et le secret, 


سن 


Rien ne pèse tant qu'un secret : 
Le porter loin est difficile aux dames ; 
Et je sais méme sur ce fait 


Bon nombre d'hommes qui sont femmes. 


Pour éprouver la sienne un mari s'écria, 
La nuit, étant près d'elle: O dieux! qu'est-ce cela ? 
Je n'en puis plus! on me déchire! 


Quoi / j'accouche d'un œuf! — D'un ouf! — 
Oui, le voilà 


Frais et nouveau pondu : gardez bien de le dire. 
On m'appellerait poule. Eufin n'en parlez pas. 
La femme, neuve sur ce cas, 
Ainsi que sur mainte autre affaire, 


Orut la chose, et promit ses grands dieux de 6 
taire, 


Mais ce serment s'évanouit 
Avec les ombres de la nuit. 
L'épouse, indiserète et peu fine, 
Sort du lit quand le jour fut à peine levé; 
Et de courir chez sa voisine : 
Ma commère, dit-elle, un cas est arrivé ; 
N'en dites rion surtout, car vous me feriez battre : 


Mon mari vient de pondre un œuf gros comme 
quatre. 


Au nom de Dieu, gardez-vous bien 
D'aller publier ce mystére / 


Me moquez-vous ? dit l'autre: ah / vous ne savez 
guère 


Quelle je suis. Allez, ne craignez rien, 
La femme du pondeur s'en retourne chez elle. 
L'autre grille déjà de conter la nouvelle : 
Elle va la répandre en plus de dix endroits : 
An lieu d'un cuf, elle en dit trois; 
Co n'est pas encor tout car une autre commère 
En dit quatre, et raconte à l'oreille le fait : 
Précaution peu nécessaire, 
Car ce n'était plus un secret. 
Comme le nombre d'eeufs gráce à la renommée, 
De bonche en bouche allait croissant, 
Avant la fin de la jouruée 


Ils se montaient à plus d'un cent, 


سه 


« المرأة OES‏ الس < 


= سارت الى كل البقاع ٭ سكنت من حسنها بطن الرقاع 
وقد النسوان قد اوردتها + Labb‏ وافقت كل الطباع 
LA‏ وقمت من رجل ٭ باض للا يضة ما ياع 
حدئته نفسه الكتمان خو ېډ فا من الناس وما لا يستطاع 
diy‏ زوجته اخبرها + وعن الستور قد نض القناع 
م اوصاها تداري اميه ېد قالت pil‏ اغا الام مطاع 
وضی اليل ولا اصبحت ٭ اخبرت Whar‏ والم ضاع 
ومن الافواه ول وبدا + كل يوم في ازدیاد واتسام 
W‏ التاس احفظوا اسراركم * كل سر جاوز M‏ شاع 


( محمد Okt‏ حلال ) 


FEME 


› 1367 > 


FEND 


le diable bat sa femme 


Femeltte n.f i. 
femelettes تن‎ 
unn vraie — os 7 ) 

.Fémoral, ale adj. I C 
muscle — 3 ۷ 42 
hernie fémorale فتق فخذي‎ 

"Fémoro ( صدر الكلام‎ à) ëch 

Fémro-tibial, ale فخذی فص‎ 

articulation  fémoro-tibiale 

_Fémur n.m. عظم الفيحذ‎ 
téte du — "y 

Fenage n'm. عوايد العلف‎ 

فطع ال — موسم قطع الدر بس Fenaisan n.f.‏ 
نشف AA‏ دس — sécher la‏ 

در ہی ردي Fenasse n.f.‏ 

_Fenassier n.m. بس‎ AN ماخر‎ 

Fendant, ante adj. ae 
homme — رحل شجمه‎ 
faire le — 22 مل‎ 
un — nm. شق بالطول‎ . 7515 

. شجرة علب في السو rose (ped‏ — 


— vert, roux Leg خضرا او‎ us 
fendaute n.f. مارد‎ 
Fenderie n.f. تشقیق آله التشقيق‎ 
_Feudeur, euse n. فالق‎ 
— de bois کار‎ 


un — de naseaux 


une fendeuse de roues de montres 
تر وس الساعات‎ AU 


Fendille شرخ الحديد وق‎ 
_Fendillé, éo p. pa. ۱ 2 p | 
surface fendillée d pe سطح‎ 
Fendillemeut n.m. تم بخ . تفلبق‎ 
— du bois — G 
Fendiller v a. شرخ‎ co 


le froid fendile le bois 
— gle ow) 


گر 2 ٠‏ تفلق v.pr.‏ — مو 
تفليق ٠‏ شروخ "Fendilles n.f.pl.‏ 


JNendis n.m. ab ٠ 315 


Fendoir n.m. . 2 5 
— de boucher شاطور ا زار‎ 
Fendre v.a. فلق‎ 
— du bois > 94) فدح‎ . wesch) فلق‎ 
— la tête الراس‎ AR 
— la terre Ben p 
— la tête à qqu'un صور انسانا‎ 


Fendu, 


il me semble qu'on me fend la tête ` 
الكسرت‎ glo. صدعولي‎ ٠ تصداعت‎ 
SEKR 


fendre le cour 


fendre un cheveu en quatre | 
2 واد الامو‎ 
les pieds Cole طر د‎ 


les éclaires fendaient la n ue 
کان البرق يخترق السحاب‎ ٠ God Gael 


fendre la mer مر البحر‎ 

„ le vent 1 هار‎ 7 
il a fendu le vent 1 فر مار‎ 
fendre une foule ae) اخترق‎ 


la gelée fend les pierres 
الاحجار‎ Gis qui 
le soleil fend la terre 
« SLI » تشقق الارض‎ A 


923 » 


la téte me fend تصد عت‎ 
le coeur me fend انفطرت‎ 
geler à pierre fendre اثلجت الارض‎ 


le marbre, la pierre, le cœur 


dä فطر‎ 


se — vpr. انشق . انفلق‎ 
مو‎ — d'une bouteille بقزازة‎ AL 
mur qui s'est fendu WLI تشققت‎ 
mon cour se fend انفطر‎ de قلي‎ 
une foule qui se fend 8 A 
la terre se fend v» تنشق‎ 
e — de الرجل‎ (as 


il s'est fendu de 8 livres égyptiennes 


مفلوق + مسقوق ue p.pas.‏ 
خشب مفاوو — bois‏ 
مفلوق تین en deux‏ 


FEND 


cour fendu فلب مفظاور‎ 
des yeux bien 8 As عیون‎ 
bouche fendue xt 


avoir la bouche fendue jusqu'aux oreilles 


شدق 

un homme bien fendu ال‎ n رحل‎ 
cheval à naseaux bien 6 

حصان منتفخ A‏ 


رصة L p‏ ورصة کاسنان Margot la fendue‏ 
المجوزة ١‏ في لب الطاولة ) 


Fendue ny. خندق‎ 
Féne n.f. عیش السواح‎ 
huile de — 7 عيش السواح‎ 25 
Fénerotet u. m. (oli) فلي‎  )رثاط‎ eD mel 
Fénestré, ôe adj. di cs ct 
Fénétrage n.m. يك‎ Ul شابيك — اوضاع‎ 
Fenêtre n.f. شباك‎ 
— dormante 2 شاك‎ 
fausse — هيثه شاك‎ 


se mettre à la fenétre ` 
JU طل من‎ JU بص من‎ 


feinte شباك‎ Ab: 
gisante شباك مکسح‎ 
jeter qqu'un parla — , le faire sauter 


par la fenétre أوعده‎ ٠ أورى له‎ 


jeter tout par la — مزق‎ 


il ne jettera pas son bien par ها‎ 6 
حر يص‎ 


sion n'y prend garde il jettera la maison 
par les fenétres جمجاع‎ 


chassez-le par la porte, il rentrera par la— 


اطرده من الباب يرجع لك من الشباك 


دخل بوسايط 
il faut passer par là ou par la fenêtre‏ 

اس — 

مال . 

مداس ذو فتحتان فوق Je J‏ 


il est entré par les 8 


soulier à fenétres 


افتح درفه Au‏ 


ouvrez la — 


fermez la — SLD Jan 
ronde فتحه مستدبرة ( حراحة)‎ 


› 1368; 


fenétre ovale 
fausses 838 cU, . 

cette maison n'a ni porte ni fenétres 

هذا البیت por‏ 

Fenétré, ée adj. 


aile fenétrée 


ذو شباييك ب See‏ 
جناح أرقط 


رفادة غر بالبه compresse fenétrées‏ 


feuilles fenétrées اوراق مثقو به‎ 
Fenétrer v.a. .ر کے الشايك‎ A فتح‎ 
— un linge u 


Fénian, ane ow Fenian, ane adj. et n. 


وروي ار لانده ٠‏ محرر اير لاندة 


حر يدة تحر ير الاير لانديين journal fénian‏ 


محرر ابر un — e AN‏ 
تحزب لتحر ير اي / . conspiration féniante‏ 
محرروا ایرلائدہ les fénians irlandais‏ 
حزب تحر یر ایرلائدہ — le parti‏ 
نار Sëll‏ يت وک" يتور الکار بون — feu‏ 


Fénianisme n.m. محرري — مذھب‎ < 


تحر پر ایرلانده 


Fenier n.m. ښرن در دس‎ 
Feniére n.f ou Fenil n.m. حاصل در بس‎ 
*Fennec ou Fennecus zerda 2 


( حيوان شبه الثعلب abd‏ عر يه ) 


Fenouil n.m. . زریانج . سباس‎ Nu 
شار . شمرة‎ ٠ COR (ابن‎ Ha 


fenouil doux ou anithum fenucolum, fe- 


nuculum dulce (l3) شمر حلو‎ 

— marin شمر بحري‎ 
— de porc PEU 
—  officlnal ow fenuculum officinalis شمر طی‎ 
Fenouillet n.m. الشمري‎ cu) š > 
) (طممه كالشمر‎ 


Fenouillette n.f. عرق الشمر  شجرة التفاحالشمريِ‎ 
Fente n.f. شق . فلح‎ . T 


la — de la porte شرخ الاب‎ 
greffer en — m طمم‎ 
fente تشفيق‎ 
bois de — . خلب شق.‎ 


FENT « 1369» 


FER 


fente d'un os شقب اله مه‎ 


fente des os du 6 


= رخ عظم الجمجمة . فلق عظم الجمجمة 


fente de la terre T! فلح‎ 
fente de la plume ` ll ca . سه‎ jJ شق‎ 
— dans un boio * 
Fentoir n. m. شاطور‎ 
Fenton n.m. Dr 
— de cheminée Aa حزام‎ 
— de fer J3 حد‎ c? 
— de bois — خابور‎ 
ime). si- 
trigonella fenum græcum حله‎ 
cultiver le — زرع الحلية‎ 
la farine du — ath! (535 

le fenugrec est stomachique 
للبة مقوية الممدة‎ 
260081, ale adj. اقطاعی‎ 
château — A v 
seigneur — tA 


bien ou héritage — — 4-5. 4-9 . LA 
les redevances féodales الطالیب الاقطاعيه‎ 


gouvernement — مه الملتر مين‎ re 

monarchie féodale مين‎ AM] ملوكة‎ 
régime — A- u A طر‎ 
temps féodaux مين‎ A ازمان‎ 
Féodalement adv. اقطاعنا . اوسية‎ 
1600811561 v.a. | eel 
pays féodalisé . بادة صارت اوسيه‎ 

بلدة مستقطعة | 

Féodalisme n.m. استقطاع‎ 
Féodalité n.f. امارة. اقطاعية‎ 


— ne se prescrivait point 


فروض المبودية لا تنقطع 

la — d'une rente اقطاعية الراتب‎ 
l'établissement de la — 

انشا الامارة . الاقطاع 


la — financiére امتباز اهل الثروة‎ 
Fer ۰ GET 
— ` natif qub حدید‎ 


حديد رمادي cendré‏ — 


fer aigre — Aide 
de la meilleure qualité K . 8 
à acier حديد الصلب‎ 
les fers الحدايد‎ 


cela ne tient ni à fer ni à clou 
cette affaire ne tient ni à fer ni à clou 
t^^ هذا الام‎ 
à fer et à clou ممسمر مثتان‎ 
trépied en fer . A. الد كدكان‎ . Jab 
كانون حديد بثلائة ارجل‎ 
il userait du fer الحديد‎ co» 


il digererait le fer ا لحدید‎ ** 


c'est un corps de fer, il a un corps 
de fer 


we D حسية‎ 

une santé de fer يد‎ Je. صحة من‎ 

un tempérament de fer ماج من حدید‎ 
on n'est pas de fer 

لم يكن جسم الانسان من * 


il faudrait être de fer pour résister A 
de telles fatigues 


یارم ان يكون الانسان من حديد لاجل مكابدة تلك الاتماب 


cet homme est solide comme une barre 


de fer 
رجل حدید‎ 
c'est une barre de fer Ae 
une téte de fer à, „ دماغه‎ 
un cœur de fer كلب قاسی‎ 


avoir un bras de fer, une main de fer 


کان شديد الذراع او اليد 


avoir un bras de fer «استيد‎ 
un joug de fer استبداد‎ 
un ciel de fer .بطش الله‎ 
le sommeil de fer نماس الموت‎ 


le siècle de fer عصر الحديد — فرن التوحش‎ 


éclat de fer forgé AAL) JL 
CR منه وئت‎ ali 3l القطع‎ d 

marquer avec le fer chaud وسم‎ 

fer chaud | داغ‎ 


a "T 
marque avec un fer craud وسم‎ — 


fer à croc سئارة‎ 


FER › 1370) FERB 


fer à repasser ا يدوم‎ KS 
mettre les fers au feu حد في العمل‎ 
les fers sont au feu سار المد في الممل‎ 
fer du relieur مراص الجلدالي‎ 


fer du cheval, fer de cheval 
الصان‎ $53». 


fer à demi à l'anglaise 


حدوة شق القمر طرز انكليزي 


fer à glace si? حدوة‎ 
fer à 6 — حدوة‎ 
fer de boeuf 253 حدوة‎ 


quand on quitte un maréchal il faut 
payer les vieux fers 


اذا ترركت GU‏ فادفع FAS‏ 


fer à souder السمکر ي‎ š مكو‎ 


il a toujours qque fer fer qui cloche 


IER‏ متمارض 

il y à qque fer qui cloche مانع‎ * y 
tomber les quatre fers en l'air 

وفع على ظہرہ — انقلب 

cela ne vaut pas les quatre fers d'un chien 

هذا لا ساوي بصله 

table en fer à cheval JM JK: FS 

en fer à cheval شكل الحمدوة‎ d 


cela fait le fer à cheval, cela forme le 
fer à cheval 


هذا في شكل حدوة 
درابزين نصف un fer à cheval SA‏ 
وطواط ضحم 


parcelles de fer embrasées dans les forges 
له . شرر الحديد‎ Can 


les fers des lances الر ماح‎ "VN . ENI 
le — d'une gaffe دبدو به المدره‎ 
se battre à — émoulu ` ند د‎ 
le fer السيش‎ ٠ السيف‎ 
battrele — PV cht  بٌردت‎ 
à force de battre le — ہے‎ AA BAT من‎ 
le — de chirurgien سلاح ا مراح‎ 


employer le fer et le feu 


استعمل السلاحوالي > في الجراحة € — اتخذ الوسائل الفمالة 


les fers, le fer الولادة‎ cute 


porter le fer et la flamme -سفك وحرق‎ 
un fer sacré حرب مقد س‎ 
le — des lois صرامة القوانين‎ 
un fer à friser < آي تجيده‎ D yond) تفلفیل‎ 3 
— 06 6 الحراث‎ *. 
— à gaufrer i appl SIN گری‎ . KE 
— à papillottes Gogh شعر‎ š r 
construction en fer à cheval 
شكل الملال‎ ¿u 
— de botte de 1 
— en meubles لوازمات اثاث المترل‎ 


(QA ف وشمر ایل‎ P ( 
marchand de literie et de fer en meubles 
ولوازمات اثاث البیت‎ als es 
-—  d'Andriveau, fer ص می‎ 
— de lacet -مدك الر باط‎ 
il a été condamné à cinq ans de fer 
D > 
مدة مس سنوات‎ HILL حكم عليه بقيده‎ 
jeter qqu'un dans les fers سجنہ‎ 


être mis aux fers de qqu'un 
سلطة انسان‎ à و قم‎ 


fers p ٠ استعباد‎ ٠ 
les fers aux cous اعنافہم‎ à الاغلال‎ ٠ 
— d'or به‎ y ell الساسلة‎ sol - 
porcelaine en terre de fer النار‎ Jou = 
— de lance «وظراظط سے ميان‎ 
les Portes de Fer Jb حبال أو‎ 


Il faut battre le fer quand il est chaud | 
(elle فرص قر سر السحاب (میدافي بضرب في الث على‎ 


cheptel de fer #ستشجار المواشى‎ 
Féral n.m. معدن‎ T فخار‎ 339" 
Féramine n.f. کعریت الديد‎ 
Férandine n.f. zo على‎ de 
Férandinier n.m. على حریر‎ Š 11 lé 
Fératier n.m. & بالانبو‎ ce Dare 
Férault adj. -طفل‎ 

حجر طفل férault‏ 11818 


Fer-blano n.m. * 
Ferblanterie u. f. 2. .مال‎ ¿ I aus 
Ferblantier n. m. et adj. سمکري‎ 

marchand — ó مک‎ pl 
Fer-chaud nm. a b « كوي إلمدة‎ ٠ سرفان القلب‎ 


FERE 


(4374 > 


FERM 


*Férédjieh n.m. 

Férétrien adj. 
jupiter — 

Fériable adj. 
jour — 


Férial, ale adj. 


les offices fériaux 


Férie: nf. 


= 


— i 


SII مشتري‎ . Fld) مشتري‎ 


واجب تميده 

يوم بطاله 

اسبوعي 

oni ٠ di. يوم عيد ب‎ 


faire l'office de la férie, faire la — 


féries majeures 
Férié, ée adj. 

les jours fériés 
Férin, ine adj. 

toux férine 

ulcére férin 
Férir v.a. 


sans coup: — 


Rerlage n.m. 
Berlé, 60 p. pas. 
voiles ferlées 
Ferler v.a. 
— la voile 
se ferler v.pr. 
Fermage n.m. 
Fermail n.m. 
— de livre 
— de coiffure 
Fermaillé, de ad}. 
an-écu — 
Fermaillet n.m. 
Fermaillier n.m. 
Fermant, ante adj. 


armoire fermante 
à portes fermantes 


à jour fermant 


un fermant de miroir 


un terrain ferme 


chair — 


la terre — 


des règles- fermes 


SAT صلوات‎ 


ایام الاعیاد 


qe 
ez فرحة‎ 


et. 


صرب 


بكل سهولة .بدون حرب ° 


من غبر قتال 


Gul A gn A 
مطوي ` ملفوف‎ 

_ مطویة‎ po? 
لف‎ ٠ طوی‎ 
e Hor 
Al ٠ انطوى‎ 
الاطیان‎ $ | 
GC 
مسبك شمر‎ 

ذو مشبك. ذو اتفال 
درقه سبك 

صانع المشابك 

دولاب بقفل 

Jes‏ غلق الابواب 
وقت الغروب 

al U. 

رامخ 

de ارض‎ 

لحم جالس 

(لقارة - SAM,‏ 
قواهد مطرادة 


٠‏ ايجار 


Ferme 


29.9 S ۸ه‎ 
noud ferme wis 9255 
être: ferme à cheval ثبت على الحصان‎ 


être ferme sur ses étriers 
PIN وزن نفسه على المصان .کان موزونا في‎ 
attendre de pied ferme l'ennemi 
انتظر )324 شات‎ 


attendre qqu’un de pied ferme 
انتظر احد! بقلب قوي‎ 


pied ferme Eo . A 
un pas — ثابت‎ pas 
un oheval saute de — à ferme 

` حصان يوثب على رجہ واحدة‎ 
il a la main — ذو بطش‎ 
avoir le coup — شمط الكورة‎ 
il n'a pas la main. — ير تمش‎ 
tracer d'une main ferme ; 
santé — فو يه‎ itur 
un burin — بد‎ C- 
style — اسلوب محکم‎ 
ceur — cU Ob 
rester — صمم على قول‎ ٠ ثبت على قول‎ 
caractóre — (صاله‎ 
une fme — رابط الماش‎ 
une volonté — iij ارادة‎ 


avoir le jugement ferme, l'esprit ferme, 
la téte ferme ét JI کان حازم‎ 


voix ferme as ell بوت‎ 
vente — یع فطعي‎ 
ferme contre prime معاملة بدقع المغلوم‎ 
marché à prix — Ae Sd مشتروات‎ 
ferme adv. LA 
se tenir — — 
faire — ثبت امام المدو‎ 

tenir — تات‎ t “قاو‎ 
parler — تکلم شپامه‎ 
fort et — Sai 
manger fort et — A کل‎ 8 
allons ferme / الهمه‎ Sg الله‎ 
ferme / f الله يقوي المز‎ 
n. عز به‎ ۰ < 
donner à; — pt" 
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prendre à ferme 
bail à — 
la ferme des chaises d'une église 


5 D s. 


la — des jeux  2U التصر يح بفتح محلات‎ 
الترام الفرات‎ 
il a fait sa fortune dans les fermes 


les fermes du roi 


ابعاديه ( حفتلك او شفلك ) — une grande‏ 

ferme école, ferme modéle مدرسه زراعه‎ 

بنا دوار الوسيه — bátir une‏ 

Ferme n.f. $ 
— d'un comble مال الحملون‎ 

. demi-ferme JUL) أصف‎ 


ثابت . مین 


Fermé, ée p.pas. 


le gros cerfs ont les pinces fermées 
on 0807 
الايل ذو اظلاف مطبوقه‎ 


é fermé مقصورة‎ al 
drap „N . جوخ مدموك‎ 
fermé à ممنوع — عازم على‎  ضفاب‎ 
porte fermée باب مقفول‎ 
un couteau — مغمودة‎ T 
cieux fermés . 12 سموات‎ 


سموات غیں فیہا مطر 
véi‏ 


dormir à poings fermés 33) 


frapper à poings fermés 


j'ai signé les yeux fermés مفمض‎ Ub اہەضیت‎ 


عیون مقفوله ‏ غفلة . صلال yeux fermés‏ 


trouver la porte fermée 6 وحد الباب‎ 
port — رہ‎ m L. 
navire — 4 — 
carde fermée صق‎ Jm 


avoir le ceur fermé pour une personne 


صم ےس“ 


به هبه 

jardin — š bs, 
le fermé n.m. Sab 
nuit fermée dle p 


ذوات محکر ون 
درحه Ee‏ $ 

Il faut qu'une porte soit ouverte ou fermée 
يارم ان قوت لك على قبل‎ 


مر اكيس . قفل اكيس 


aristocratie fermée 
classe fermée 


le jeu est — 


Ferme-bourse n.m. 
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Fermement adv. 25 ٠. شات‎ 
Ferment ۰ * 


Fermentable adj. 
Fermentaire n. et adj. . اهل الخميرة‎ 


Fermentant, ante adj. محمر‎ 
une matière fermentante Š مادة مخمر‎ 
Fermentatif, ive adj. محمر‎ 
matière fermentative ô — Sak 
Fermentation m.f. Sard 
— saccarine تحمير کري‎ 
— du sang تحمیر الام‎ 
— des humeurs الاخلاط‎ c 
la — des esprits تیج المقول‎ 
Fermenté, ée p. pas. pom 
Fermenter v.a et a. r^ — e 
— la pate خر المجين‎ 
les esprits, les têtes fermentent 
هاجت المقول‎ 
— les esprits J هيج القو‎ 


AN I Wë 
pod قابل‎ 


Fermentescibilité n.f. 
Fermentiscible adj. 


Fermer v.a. Jë - ثبت‎ 
— un bateau SUUM al 
fermer l'e pr d 3 جمل حر‎ 

— la porte JU ففل‎ 


fermer la porte à qqu'un 

منع احدا من الدخول 
قفل الباب على انسان 
Ji‏ على نفسه الباب 


— la porte au nez de qqu'un, à qqu'un 
قفل الباب في وجه انسان‎ 


— la porte 
— la porte sur soi 


— a porte à qqu'un يقابله‎ i 
— sa porte انمزل عن الناس‎ 


toutes les portes lui sont fermées ` 
انسدات عليه كافة الابواب‎ 


fermer les portes du temple de Janus, les 
portes de la guerre — LI تفل ابواب‎ 
— la porte aux mauvaises pensées 


نبذ الافکار JA‏ ,2 


قاومت المديئة المدو 


r 


la ville ferma 868 8 


J» 
Vaio J ٠ Lis عقد‎ 


— boutique 


— une voûte 
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fermer un port 
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Kl p 


(ALI بالمآمس اي بالحبل او‎ uo) 


— un tiroir قفل الد رج‎ 
— 168 rideaux 2 سبل‎ 
— un couteau I مد الک‎ 
— une lettre ففل الحواب‎ 
— les yeux مض‎ — ur JU تد‎ 


ne pouvoir fermer l'oeil, les yeux 


ei: يغفل‎ | 


fermer les yeux sur qque chose 


Lu :‏ تغافل عن اص 
ER‏ جرح يلم مي عن les yeux à la vérité aiall‏ — 
ليل T‏ سبوله 8 leg yeux à qqu'un AT la nuit se ferme diu. J‏ — 
o»‏ الانسان on se ferme‏ 5 : 
à , 7. ue . : B *‏ و = 
تجلد . جلد بات الحب de hu Je Fermeté m f.‏ ووه ده 
)4 
إصالة pom — d'esprit, de jugement T»,‏ و 
دشپامه — avec‏ غي توفي . مات les yeux‏ — 
ue‏ الارض ۱ 000+ امكف مه هد الفم (abs)‏ ب la bouche‏ — 
جلسان اللحوم des chairs‏ — فل < 
احکام de style UNI‏ — 
 lecour de qqu'un à un sentiment I — MEM MYI S‏ — 
> ; ئی قلب oU‏ | 
جودة الرسم du pinceau‏ — : 
حال ( Fermette n.f.‏ | كرهه . بنضه son cour à qqu'un‏ — 
Ot‏ غلق . قفل l'oreille aux louanges — Us A.J thei Fermeture n.f.‏ — 
تر باس المكان ase boutique‏ — رف ضالتسليف ‏ زر كسه . ر بط sabourse ana‏ — 
| اوی pl‏ ب wech‏ جرحأ lai‏ — 
eg 4 la — d'une place de guerre‏ ې ege T‏ 
XE‏ سد un chemin ü A‏ — 
ره uH ola;‏ قفل الطر يق . قفل السكة ( سكة حديد) la voie‏ — 
فل الاقلام les mers ben e la — des bureaux‏ — 
Gen — de magasin o al Juil‏ مد une ville AS‏ — 
Ala‏ الدومنه un jardin — la — du domino‏ — 
jis‏ التیار الکہر de courant électrique ài‏ — ففل التقفيلة nne parenthèse‏ — 
Fermier, ière n. et adj. t ٠ p‏ | عاد الى الموضوع : la parenthèse‏ — 
مستاجر fermier judiciaire dua‏ عاد إلى ما كان بصددہ 
AN .‏ > فيالمقاميه» ب un — ple‏ بطل الورشه un atelier‏ — 
ALA‏ . المزارعون ane liste * La les fermiers‏ — 
rc. amare gena f le fermier des chaises d'une église‏ 
ففل الب lejen‏ — 


les marchands ferment les jours de féte 


Le fermier, le chien et le renard 


Le loup et le renard sont d'étranges voisins 


Je ne bátirai point autour de leur demeur. 
Ce dernier guettait à toute heure 


FERM 


les cotons ont fermé à tel taux 
5 7 x B Ki 
d سوق القطن بالسمر‎ Ji’ 


se fermer à عزم. صمم‎ 


cette porte se ferme d’elle-méme 
* هذا الباب ينقفل‎ 
(لنقود‎ "ir 
| سیکرهني‎ 
vat . عيبيو نه‎ Ai. 
8": dg 


la plaie commence à se fermer 


les bourses se sont fermées 
son cœur va se — pour moi 
les yeux se ferment 


ses yeux se ferment 


tA‏ "كراسي الكنيسة 
te‏ محل القمار 


4 مخزن فروج كله جد .لان SW INN‏ 


FERM «1974 د‎ FERM 


Les poules d'un fermier; et, quoique des plus fins, 
Il n'avait pu donner d'atteinte à la volaille. 
D'une part l'appétit, de l'autre le danger, 
N'étaient pas au compére un embarras léger 

Hé quoi / dit-il, cette canaille 

se moque impunément de moi / 

Je vais, je viens, je me travaille, 
J'imagine cent tours: le rustre, en paix chez soi, 
Vous fait argent de tout, convertit en monnaie 
Ses chapons, sa poulaille; il en a même au croc ; 
Et moi, maitre passé, quand j'attrape un vieux coq, 

Je suis au comble de la joie ! 

Pourquoi sire Jupin m'n-t-il donc appelé 

Au métier de renard? Je jure les puissances 

De l'Olympe et du Styx, il en sera parlé. 
Roulant en son cœur ces vengeances , 

Il choisit une nuit libérale en pavots : 

Chacun était plongé dans un profond repos ; 

Le maître du logis, les valets, le chien méme, 

Peules, poulets, chapons, tout dormait. Le fermier, 

Laissant ouvert son poulailler , 

Commit une sottise extréme. 

Le voleur tourne tant qu'il entre au lieu guetté , 
Le dépeuple, remplit de meurtres la cité. 

Les marques de sa cruauté 
Parurent avec l'aube: on vit un étalage 

De eorps sanglants et de carnage. 

Peu s'en fallul que le soleil 
Ne rebroussát d'horreur vers le manoir liquide. 

Tel, et d'un spectacle pareil , 

Apollon irrité contre le fier Atride 
Joncha son camp de morts; on vit presque détruit 
L'ost des Grecs; et ce fut l'euvrage d'un nuit. 

Tel encore autour de sa tente 

Ajax, à l'âme impatiente و‎ 
De moutons et de boucs fit un vaste débris , 
Croyant tuer en enx son concurrent Ulysse 

Et les auteurs de l'injustice 

Par qui l'autre emporta le prix. 

Le renard. autre Ajax aux volailles funeste, 
Emporte ee qu'il peut, laisse étendu le reste, 
Le maitre ne trouva de recours qn'à ener 


‘Contre ses gens, son chien : c'est l'ordinaire usage. 


Ah ! maudit animal, qui n'es bon qu'à noyer, 
Que n’avertissais-tu dès l'abord du carnage 2 — 
Que ne l'évitiez-vous 7 c'eüt été plus tôt fait: 

Si vous, maitre et fermier, à qui touche le fait , 
Dormez sans avoir soin que la porte soit close , 


wl‏ ابه Qex jJ‏ د وتروح kä‏ تخدم مك 
ونقول للكاب اوی Ju‏ ٭ ليجك اماب Mo‏ 
بدغل جوا اثعاب Y‏ ويروح لاخوانه Lu‏ 
wily‏ بعدين تفرب X A‏ وتروح mw‏ في كالك 
Ae‏ حاجه ما تیمک ٭ Lab wi‏ جوز d‏ 


) محمد Okt‏ جلال ( 


Voulez-vous que moi, chien, qui n'ai rien à la chose, 


Sans aucun intérét je perde le repos ? 
Ce chien parlait trós à propos : 
Son raisonnement pouvait être 
Fort bon dans la bouche d'un maitre , 
Mais, n'étant que d'un simple chien , 
On trouva qu'il ne valait rien : 
On vous sangla le pauvre dritle. 


‘Toi donc, qui que tu sois, ô póre de famille 
(Et je ne t'ai jamais envié eet honneur) ! 


T'attendre aux yeux d'autrui quand tu dors, c'est erreur. 


Couche- toi le dernier, et vois fermer ta porte. 
Que si quelque affaire t'importe , 
Ne la fais point par procureur, 


— 
EE 
— 
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fermier d’anonces الاعلانات‎ * 
fermier général, fermier مومي‎ p 
garcon — tle صي‎ 
Fermoir n.m. ففل‎ 
Fermure n.f. xL 
Féroce adj. ضار . متوحش‎ 
bete — KC ران‎ 
c'est une béte — رحل متوحش‎ 
regard — نظر متوحش‎ 
un appétit — E 
Férocement adv iie o 
Férociser v.a. Nom 


š 
— — توحش‎ 
وحشية الاسد‎ 


Férocité n.f. 
la — du lion 
Féronie n f ou feronia elephantum LA شجرة تناح‎ 
his. bile 
المفظة‎ ٠ الحافظون‎ 
یش « ابن الیطار » خائق النمر‎ 


Férouer n.m, 
les férouers 


Térox aconit ferox 


Ferrage nm. jd  هيدحت وسم . تدو يغ ے‎ 
E 

— d'un cheval تحدبه الصان‎ 
— des criminels OM yall HS 

les ferrages AAL) 
Foerraille n.f. حداہد قدعة‎ 
JPerrailler en, ب‎ Oa das . le. ضاف‎ 
تشاجر ب قم‎ 

j'aimeà — Ak & shall احب‎ 
Ferrailleur, euse s. خردوافي‎ — php — متشاجر‎ 
Ferrandine n./. خرفه على حر پر‎ 


. الخرقة على حرير‎ UI 
بياع خرق على حر ير‎ 


Ferrandinier n.m. 


Ferrant adj. مطبق الحداوي‎ 
maréchal — oles 
un -— Sk) حصان‎ 

“Ferrasse af. صندوق حديد‎ 

Ferrate n.m. . حدیدات‎ 

— de potasse ¿U J) حدبدات‎ 

Forratier n.m. Jee دفهاق‎ 

ماشه القزابز > في صناعة الرجاج € Ferre n.f.‏ 

Ferré, ée p.pas. محدد‎ 
gueule ferróe و يم‎ 
avoir la bouche — el تو‎ - AN کل‎ 4 


il avalerait des charrettes ferrées 
e يا كل‎ 


um mangeur de charrettes 6 Je 
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حصان محدي . حصان مطبق eheval ferré‏ 


être ferré, être ferré à glace 
من اس‎ (Sm کان‎ 


eau ferrée AAL) 3b ماء‎ 

طر بق لط ے طر یق صلب chemin ferré‏ 

style ferré اسلوب صلب‎ 
Ferrement n.m. حديد # حفت الولادة‎ Al 
— du navire حداید السفينه‎ 

le — des galériens تغليل اللومانيبن‎ 
Ferre-mule ad. L. Jh Au . ا كال السحت‎ 
serviteut ferre-mule S. خدام‎ 

Ferrer v.a. حدی‎  ددح‎ 
— une porte 17 * 
— d'or, d'argent ذهب اوفضض‎ 
— un cheval Glen طبق‎ 
— un cheval à glace c 6. طبق‎ 

cet homme n'est pas facile À ferrer 

| حرون‎ ue d هذا‎ 

se laisser — ee 
— la mule p E 
— le poisson کم السمكة‎ 
— le chanvre سرح لب‎ 
— une étoffe القاس‎ 85 
Ferrerie art, AA) خردوات . تجارة‎ 
Ferret n.m. ےدبدورة‎ “Bde 


je ne voudrais pes en donner un ferret 
d'aiguillette Lid لا ساوي متك‎ 


ferret de méches de bougies 0 
. غلاف فتیل المع‎ 
مھ‎ EN هدك 2 اط‎ 

SN rk‏ 305 البيطار 


— de lacet 
Ferretier n.m. 


روكة الزوحية ` Ferrette ou Ferréte nf.‏ 
کوالینی ا کب الغلاف ب مدوغ 7 Ferreur‏ 
محتو على * Ferreux, euse adj.‏ 


تحت كبريت حديد وز sous sulfure ferreux‏ 
از L.‏ ب مخلة الحداوي — مخلة Ferrière nf. ASU‏ 


Ferrifére adj. 62 
Ferrique adj. حد يد يك‎ 
acide — يديك‎ Je — 


Ferro-arsénifére adj. 
Ferrocyante n.f. 
Ferrocyane m.f. 
Ferrocyanique adj. 


مختو على حدید وزرنیخ 
:ملح حمض GL)‏ * 
زراقه الحديد 
Gite AA‏ 


FERR › 1376» FERT 
— — — تمس‎ 


Ferron n.m. تاحر حدايد‎ terre fertilisée ارض مستخصة‎ 
Ferronnerie n.f. J Je 4259 | Fertiliser v.a. | اب‎ 


Ferronnier, ére m. تاحر حدايد‎ 


les engrais fertilisent la terre 


Ferronnière n.f. ذهب‎ Q 0. 7 السباخ‎ 
Ferrotier n.m. ) في معامل الزجاج‎ ١ صی‎ ۱ 5 
Ferrugineux, euse adj. م | حديدي‎ e TD تا‎ 
terre ferrugineuse ارض حديدية‎ EE Com اصع‎ 
eau ferrugineuse حديدى‎ ol وت‎ 06 la terre خصو به الارض‎ 
| année de fertilité سنه رخا‎ 
les ferrugineux . کات الحديد‎ | l 7 
707 la — de l'étamine الوسواس‎ — 
; جاسه الوسواس‎ 
canard ferrugineux زرفا‎ 
Ferruginosité n.f. 2 حد‎ E و یں‎ dai جودہ‎ 
Ferrure n.f. تطبيق . تحدية‎ Féru, ne p pas. مجر‎ 
la — d'une porte تحدید اللاب‎ 7008 0 QM عرتوب‎ | 
—— طواقم عر بیات‎ gen féru d'une personne | Sc d» 
, ferrures de gouvernail مفصلات الدفه‎ KE féru de cette femme المرأة‎ iq, (> 
la — du cheval سی یں سی شش شا تطبيق الحصان - تحدية الصان‎ 
Férulacé, ée کف عرومی‎ 
— àla francaise . تطبيق فرناوي‎ | Pérulate n.f. GE ملح مض‎ 
تحدية فرنساو يه‎ | Série n.f. €). ابن‎ « 33,0 . Ks 


— a chaud كف اله‌روس  استبداد تطبيق على الحای‎ 
ce cheval a perdu une partie de sa ferrure — des écoliers مقرعة التلامذة‎ 

aS‏ القطة la --- du chat‏ هذا الحصان > حه من حداو یہ 

la — à froid التطبيق على البارد‎ la — galbaniflua القناوشق‎ m 

5+ chirurgicale جراحية‎ 2 m. donner des férules to 


1 dre la — , tenir la 16064 
la ferrure podométriqne pren , r ۱ 
صن‎ E مسك القرعة)‎ ( . G کان عر‎ 


u | jah z)‏ مقاس A‏ جل 


; 2 * la ferula assa fotida Lp — 
5 E سو‎ tenir la férule ES 
Fertile adj. خصب‎ : 
terre — ارض خصية‎ étre sous la férule de qqu'un | 
année fertile کان تحت سلطة انسان سته رخا‎ 
étamine fertile وسواس قبس‎ | Férulique adj. ic 
fleurs fertiles ازھار مثمرة‎ Side. ccc 022 p 
imagination fertile إبداع‎ | Fervemment adv. 8. 
. mae يض‎ Ji ضوع‎ > | Fervent, ente adj. ورم‎ 
i * > amoureux fervent — 
Fertilisable adj. . فابل الاغصاب‎ priére fervante مخلصة‎ 31. 
terre — ارض قابلة الاخصاب‎ - EH SE m 
Fertilisant, ante adj. مخصب‎ Forverdin nm. CET روح‎ 
matières fertilisantes ` مواد محصبه‎ Ferveur n.f. wa u m 
Fertilisation n.f. — : | 
la — de la terre T» اخصاب‎ J'adore Dieu avec — بودع‎ al el 
Fertilisé, óe p. pas. ستخصب‎ la — d'un amant en es 


FERV 41377 FESS 


Fervoie n. /. L ds A SC 
7175 S 5 2 , 
Fescennin,ine (A نسيه‎ ( 3 
poésie fescennine ell شعر‎ . j > ges 
Fese n.f. فر تیت ١م ض)‎ 
Feseur, euse n. عامل‎ ٠ صانم‎ 
Fesour n.m. جاروف‎ 
Fessade n.. ورونوا + — على الالیتین‎ 
Fesse n.f. عجز . ألية‎ ٠ فلكة‎ 
les fesses . . اعجاز‎ ٠ الفلكات‎ . AI 
الا ليتين‎ 
les Fesses du Lion عجز الاسد‎ 
( فلك سیدیو‎ ( 
donner sur les fesses SU صرب على‎ 

il n'y va que d'une fesse 
avoir chaud aux fesses اترعج‎ 


il en a eu dans les fesses 


p‏ خسارة عظيمة 

il s'en bat les fesses . ولا هو سائل‎ 
A 

| يبال 

fesse lavée oly 


nous avons recu un boulet dans la fesse 


-Fessé, ée p. pas. . مضروب على (افلکات‎ 


مضروب على «MI‏ 

JFesse-cahier n.m. مین‎ di 
JFessée n.f. ضرب على الاليتين‎ 
donner une fessée s tal) ضرب على‎ 
Fesse-maille n.m. ف‎ 
Fesse-mathieu n.m. dl» 


سکران ما is‏ . سکر ان طافح . Fesse-pinte n.m.‏ 


سکران بات * 


ضرب على الفاكات ٠‏ ضرب على الاليتين Fosser v.a.‏ 
صرب علا على ws‏ ته un petit garcons‏ — 

se faire fesser مقام نفسه‎ d 

fesser son vin فحف نبيذه‎ 

se fesser v'pr. < نخس‎ 

se fesser l'un l'autre . تاخس‎ 

تضارب على c‏ 

Fesseur, ense n. . المجزة‎ de cole 


F essier N. M. š عجاز‎ 


le nez sur les carreaux et le fessier 


au vent 
oka) 3 انف في الماء واست‎ 
Fessier, ére adj. $5.53 . عجز ي‎ 
muscles fessiers به‎ Dep N 
les fessiers — عضلات‎ 
le grand fessier المجيزة الکیرة‎ alae 
TT e n.m. ! x 5 
Fessu, ue adj. ad. o . 
femme fessue 2251 APT 
Festin n.m. del 
— royal | af A مادبه‎ 


il n'y avait que cela pour tout — 


لم يوجد خلاف دلك للاکل 


donner un — . أدب‎ 
11 n'est — que des gens chiches 
BAT عزومة ا مفترین‎ 
Festiné, ée p.pas. (22^ . مولوم‎ 


Festina lente loc. lat. ( hatez- vous lentement) 
(لمجلة من الشيطان . في 30 السلامة وف المجاة الندامة‎ 


Festiner v.n. et a. کے‎ s عزم‎ ٠ dl 
— un ami . مل ولیه‎ 
Festival nm. | عيد الالمان‎ 
Festival, ale adj. | خاص بالمعايدة‎ 
lettre fastivale جواب ممايدة‎ 
Festoiement n. m. تسد‎ 
Feston n m. یاحین‎ JI زخرفه‎ 
— ou point de — ^K 

| un col au — 44 ياقه با‎ 
— de rose ترمس‎ ٠ ركامه ترمسية‎ 
Festonné, ée p.pas. مشنول بالركامه‎ 
un col — 4) bai 
Festonner v.a. | رکب الركامه‎ 
cet ivrogne festonne هذا السكران یتمایل‎ 
se festonner v.pr. T A کت عليه‎ e 
Festoyant, ante adj. ` | معاید‎ 
Festoyé, ée p.pas. Pam 
Festoyor v.a. . | ^ 
se — vpr. Al 
Festuca n f. | QU عرق النجیل‎ 
Festucaire n.m. دودة الاءما‎ . "reg 
Fête: n.f. E Aë 


FÉTE 


(4378 » 


FETE 


— c Yr a sr a 


une grande fëte as” عبد‎ 

unc petite — Je عبد‎ 

fëtes mobiles متغيرة‎ ole 

la — des morts القرافه‎ dalb 

— doable عيد ثم عيد‎ 
la — Dieu ou fête du saint sacrement 

PET 

on nous ruine en fétes کل ساعة بطالة‎ 


استراحة المحكمة 


deviner les fétes quand elles sont venus 


— de palais 


S نجم‎ 

gouhaiter les bonnes fétes قدمتھانی المید‎ . " 

— des Fous عبد المحانين‎ 
— des Anes el عبد‎ 
— “d'une personno عيد اسم الانسان‎ 


je vous souhaite une bonne — 
كل سنة وانت طيب‎ 


payer 88 6 يوم عيده‎ t او‎ 
— patronal e مولد‎ 
— de naissance عيد الولادة‎ 
un habit de — بد له قرح,‎ 
leg gargons dela — Au 


triste comme un lendemain de — 
يوم الفرح‎ don احزن‎ ٠ احزن من الليلة اليتيمة‎ 
se donner une — N42 
telle fête, pareille 6 ذلك‎ aus 
faire fête à qqu' un 4 EV . بالحفاوة‎ «LU 
faire — à qque chose | ce! 
faire — d'une chose à qqu'un 

عب في حاجة 
faire une — de qque chose‏ 86 

AA‏ من ابر 


se: faire — de es) لا < ے‎ tk دخل‎ 


treubler la — C. الفر‎ KA 
il est Ala — فرحان‎ 


Tout saint à sa — ; toute femme à sa — 
* لكل قديس عیدودکلامرأة‎ 
aux bonnes fétes les bons coups 


il ne faut point chómer les fêtes avant 
qu'elles soient venues 


ANN 


Il n'y a pas de bonne — sans lendemauy 
يوم المبد عيد‎ dÉ 

ce n'est pas tous les jours féte . سجال‎ Lh 
dias » Ek و يوم‎ Hrs 


Fété, ée p.pas. 


شر سو MN‏ 

une 1868 6 طاله‎ * 

Féter v.a. 12 
— les saints عبد القدسبن‎ 


c'est un saint qu'on ne féte point, qu'on 


ne féte plus إنسان عدم ا قام‎ 
—  qqu'un خابله بالفاوة = عد على انسان‎ 
— la bouteille السكر‎ — ٠ خف الزحاحه‎ 
Féteur, euse n. ميد‎ 
*Fetfa n.m. "yl 
Fétial ale adj. خاص عشورة القسس‎ 
Fétiche n.m. ون وكة‎ 
c'est son — هو احترامه‎ ٠ حرمته‎ Lë: 
les dieux fétiches Cl adi, 
fétiches : ns See 


la main en corail cst un — 


كف المرجان حرز 


Féticheur n.m. کاهن‎ 


Fétichisme n.m. الاوثان‎ OSO 
le — de la royauté مبادة الملوكية‎ 
Fétichiste: adj. et n. TX 
les populations fétichistes Ó الو ٹیو‎ 
نا76‎ ا٥‎ adj. مئان‎ 
vase — d 
une vapeur — بخار .نيت‎ 
qui a l'haleine — e . em 
odeur — ننګه‎ web 
avoir l'haleine س‎ e 
Fétidité, n.f. als 
la — de l'haleine: — 
Fétoyer u.a. ۱ عمد‎ 


tirer au court fétu ¿L Or. 2127 سحب‎ 


cela ne vaut pas un — , je n'en donnera. 
pas un — Ae BAB بتامل‎ Y 
voir un — dans l'œil de son prochain et 
ne pasrvoir une poutre dens: le sien 
كيف تبص القذی في عين اخيك وادعالجذم التعرض في ينك‎ 
| Jb. Ma. N 


FÉTU 


rompre le fétu avec qqu'un 


شقنت لصا lacs‏ 


un cogne-fétu في الفارغ‎ ous 
Fétuque n.f. QU عرق النجيل ا‎ 
Fétus n.m. * 
*Fetva n. m. » فتوى » لفظة عر به‎ 
Feu n.m. | نار‎ 
— nouveau سبت النور‎ 
faire du — de qque chose bs حرق‎ 

faire — gai 


عمل ما في وسمه des quatre pieds‏ — ږې 


il le craint comme le — elei 
jeter — et flamme, vomir - et flamme 
— 


“Q 


استشاط hs‏ التہب 


prendre — 
mettre — aux étoupes حط فېا حافه‎ 
le — prend aux étoupes 

انحط فیا حلفه 
)2.3 ان c'est le — et l'eau‏ 
le — est & une marchandise‏ 

رواج البضاعة 

:انوهج n'y voir que du — oil.‏ 
مارج من ار le — élémentaire‏ 
ڼار ابر اهیم le — d'Abraham‏ 
نار مقدسة ے غبرة sacré‏ 


sacré de la liberté a قلائد الحر‎ 


ce poète est animé du — sacré 
Ame شاعر‎ 


eet ócrivain manque du feu sacré, n'a 
pas le feu sacré 


central 


feux souterrains 
se rendre maître du — AN على‎ s 
mettre le — 


حرارة سرار په 


le — se met dans ses affaires, est dans 
ses affaires 


eourir an — 4k جري صوب ار‎ 


9n y court comme au — | 
ذھبوا الى ذلك افواجا‎ 


44379) 


| نيران à‏ جوف الارضص 


GA cusam 


FEU 


jeter des cris de — صوّت‎ 
faire la part du — 4 Al عزل‎ 
il a mis le — à la cheminée 

حرق eb‏ با وادق 


le — du globe terrestre 
T حر ار 0 حو ف‎ 
clair . مارج من نار‎ 
faire grande chére et bon ل‎ 
:نمم في الحظوظ‎ 
prendre un air de —, l'air du — 
prendre une poignée de — 


> 


L5‏ (لدفا 

de reculée 74. A. فار‎ 

un — à rôtir un boeuf A 

un — d'enfer نار جہنم‎ 
mettre de l'eau sur le — 

هرق الاء على مر 

mettre les fers au — dex! à e 

mettre le — au four حمى الفرن‎ 


passer une chose au — 
JU على‎ Gt خوت‎ 


montrer une chose au — JUI قربہ من‎ 


donner le — à un navire ALAS!) سحن‎ 
jeter au — ألقى في النار‎ 
de paille ۱ düs. حلما ري‎ 
attiser, souffler le — ب‎ AE ناضرم‎ 
اضرم الفتنه‎ 
couvrir le — غطی النار‎ 
couvre — خطا النار _ ضر به فطع الرجل‎ 
sonner le couvre- — pe 
garde- — النار‎ AM 


faire trop grand — du bois de qqu'un 


jouer avec le — Jie — SUL لب‎ 
faire — qui dure ale على‎ bile 


mettre le - seas le ventre à qqw'un 
WA 

il court comme s'il avait le — au derrière 
استه نارا‎ d يجري كان‎ 

je n’ai pas de — ما عندي ولعه‎ 


avez-vous du — sur vous? 


del 3 Shar حل‎ 


169 


l 


I 


ter! 


[ 


| les feux d'une armée 


FEU 


donnez-moi du feu j ولع‎ 


donner le feu trop chaud, trop ardent à la 
شوى اللحمة على نار حامية‎ 


viande 


cuire à petit — سك‎ ٠ على ا مين‎ S yu 


voir le — peal استوی‎ 
entre deux feux . نار من فوق ومن تحت‎ 
نارين‎ on 


mettre au feu d'enfer 


سوى على حذوة من الفحم 


coup de feu JU تقو يه‎ 
il est dans son coup de feu Jubi في عز‎ 


€ à, حر‎ > pul نار‎ 
„ شملة‎ ٠ „ TU 
Cz 

T J 
يق‎ Al عذاب‎ 
حرق بالنار القليله‎ 


feu de joie 
de la Saint-Jean 


faire les feux 


le supplice du — 
 brüler à petit — 


faire mourir qqu'un à petit feu 
جلدہ‎ à ES موّت‎ 
محنه الى‎ 


mettre la maison au feu pour une person- 
ne اسان‎ (DR f جر‎ 


épreuve du — 


je n'en mettrais pas la main au feu 


il se jettrait dans le feu pour lui, il se 


mettrait au feu pour lui بر وحه.‎ 438 
` danse du — رقص حول المسجونين‎ 
le feu de l'enfer STE ene نار‎ 
le — du purgatoire نار الاعراف‎ ' 
appliquer le — S ,وسم‎ 
employer le fer et le — $2) ا استعمل‎ 
i; bouton de . نان‎ 25: ٠ زرارالي‎ ' | 
du pied'du boeuf 254 he نار په ر‎ 
potentiel , مادة كاو ية‎ 
donner Je — à un cheval | كوى المصان‎ 
. nu ou immédiat. T نار‎ 
de roue نار‎ Ale, c 
' de réverbère ` i انمکاس الناز‎ 
de fasion ` نار لك‎ ¡ 
de suppression . . نار التغطية‎ 
ا سس ا‎ „ 
de. bain نار الحمام‎ 


4 
lil لا‎ : 


FEU 


حرارة الروث 
حر ارة السمس 


faire feu violet, faire du feu violet 


— de digestion 
— olympique 


برق 
نار السبك atteinte ow de fasion‏ — 


le premier, le second, 18 46 feu 


di‏ يق الاول او الثاني او الثالك 


coup de feu لسمه نار‎ 
pompe à — 4s les طلمية‎ 
cheval de — حصان بحاري‎ 
pompe à — مطفى‎ 
boite à — فرن نحاس‎ 
le — du canon نار المدفم‎ 
faire — NÉIER 


faire feu des deux bords 


اطلق النيران من الانبين ' 


la sentinelle fit — ضرب الدبدان طلقه‎ 
— de deux rangs (أصفبن‎ o ضرب نار‎ 
— roulant ب .م‎ T^ 
un feu roulant a pigramme على هجو‎ "e 
faire un — d'enfer pe :y اطلق طلقات‎ 


éteindre le feu ou 128 feux de l'ennemi 
` ا مد هران المدو‎ 


4 HD NET 
entre deux feux محصور بین نارين — نوق‎ 
| اتحم النار‎ 

Jed حضر‎ 
ET 


excercice à — 


aller au — 
voir le — 
aller au fou comme à la noce 


accoutumer un cheval au feu 


Clee y^‏ على ضربالنار Le,‏ حصان على ماع الطلقات 


feu alaye تش‎ ٠ نار‎ 
faire long — لطلقات — لی ء‎ d ٠ بطي‎ 
faire fan — e فب في ارغ‎ 
lance a "EN | " مشُمال‎ 
mettre le — à un canon | Qu * 


_. mettre le feu تتام‎ 9 


vl 


اشمل لبايود - k‏ الفتنه 


e feu prend aux poudres 


. les armes à — T 


bouche à — ._ 
‘oo eine M 


. coup de — 


ثارت الفتنه 


الاسلحة النارية . 


ge, a 


FEU 


› 1381 > 


FEU 


il avait un coup de — à la Jte 


pot au — A) عار‎ — 5 € 7 8 

7 

pot à — fixe oll} حراقه‎ 

grégeois eU مشعال‎ 
pot & — pour retraite aux flambeaux 

Slo.‏ المشاعلية 

ساروخ — زخر فه d'artifice‏ 

tirer un - d'artfice ساروا‎ E 

کعرت من الشمس de Bengale‏ 

سار وخ chinois‏ 


il y a presque six feux dans cette maison 
* ستة‎ JAM هذا‎ d 
كرسي زاوي‎ — JH رَكْن‎ 
11 n'a jamais quitté le coin de son. — 
م يتغرب‎ 
طقم الصو بة‎ 
طقم دفايه‎ 


le coin du — 


garniture de — ou — 


acheter un bon — 


يوجد في هذا الكفر ¿U‏ عاثلة 


à feux croissants بازدیاد المطب‎ 
n'avoir ni — ni lieu . 5⁄2 ٠ همل‎ 

کان عدم الماوى 
ما له حيض ولا لبض il n'a ni — ni lieu‏ 


il est défendu de chasser ou de pêcher au 
QUAL صيد ابر والبحر ممنوع على‎ 
lextinction de trois feux 
شممات‎ SX ubl 


un artiste au théâtre qui reçoit cing francs 
de feux par représentation 


مشخص في التيائرو یقبض خمسه فر نكات حلوان Kd‏ تشخيص 


— 


mettre à — et à sang o ^b احرق‎ 


rompre à — et à sang, se brouiller à 
— et à sang 


fixe CM 
tournant دایز‎ o6 
à éclipse فنار ذو ځوف‎ 


mm | 


y a cent feux dans ce village‏ لا 


porter le — E 


اشارات نار به faux feux‏ 


le ciel est tout en — برقت السماء‎ 
le - du ciel الصاعقة‎ 
follet JU ے اس‎ i نار جو‎ 
grisou الاجم‎ ais 
l'Orient était tout en — 

A GAD کان‎ 
les feux du firmament, les feux de la 
nuit 

el ٠ ااصایح‎ 


les feux du jour, de l'aurore 


les feux d'un soleil brülant ° الاوار‎ 


Jal! 
les feux du l'été نار الصيف‎ ٠ الوديقة‎ 
le diament jette des feux لاس‎ Vos 


le — des regards 


حدة النظر 


le — lui sort par les yeux 
من عینه‎ Ach طار‎ 
couleur de — .لون انار‎ 
tache de — ou — — 5 
marque de — قع اشوب‎ 
` le — de la fiévre ET » حر‎ 
le piment met la bouche en — 

A لفلفل‎ 
visage en — d PE 
le — du rasoir حمر الموس‎ d 
volage I دارمح٠١ احمراو الوجه‎ 
volant "SR 
sacré — حمرة .اپ الد‎ 
persique (Gale U2) ۔زنار‎ 
de dent 2 حرارة‎ - 
Saint Antoine اب حلدي غنفر ي‎ 
d'herbe (00A) af: 
sacré p قو به‎ 
de la colère — انغمال‎ 
le — du courage ا لاس‎ 
jeter son. — باط‎ 
cet acteur à jeté tout son — dans 16 


premier acte, cet écrivain a jeté tout son- 
dans les premiers chapitres de son ouvrage 


هذا الشخص اتشطر d‏ اول:فصل هذا الكاتب 
الفصول الاولى من تأليفه 


Feu, feue adj. 


FEU 


jeter son feu a شو‎ e . e?! 


laissez-lui jeter son feu 


as)‏ ^ دفم الشبو يه 


un tempérament de — متلم يج‎ 
de feu, en — e 


&tre de feu tout de feu, tout feu pour qque 
chose c تو‎ 


ilest de feu pour les mensonges 


TTL 


١ 


feu d'esprit id) حدة‎ 
un esprit tout en feu عقل حاد‎ 
ce cheval a du — هذا المحصان حا مي‎ 
cheval de — | oie حصان‎ 
le — divin d'un poète الشاعر‎ . 
le feu de la composition سليقه الانشا‎ 
le feu de l'action سليقة الفمل‎ 
cet orateur a du — Sg 2? هذا الخطيب‎ 


-cette eau-de-vie a beaucoup de feu 


هذا المرق حار" 
X‏ حار — vin quia da‏ 
اللاعج . الشفف le — de l'amour‏ 


prendre — | لمج‎ 
mettre en feu pour qqu'un في انسان‎ rd 
allumer le — de la guerre اوفد ار الحرب‎ 
ممممة المجادلات‎ 

oti‏ الفتنه 


«ob « فاشرا‎ 


le — des disputes 
mettre en — 


feu ardent 


Il n'y a pas de fumée sans feu 
ما احد یقول طق من غیر حق‎ 
Il n'est feu que de bois vert 
ضر به الشباب لا تماد‎ 
bois 


Il n'est feu que de grand 
| AN البركة في‎ 


Le bois tortu fait le — droit 
Jai) بنجاح‎ $ null 
Il n'est si bois vert qui ne s'allume 
IS 
Il n’y a dans cette maison ni pot au feu ni 
écuelle lavée 1 < یت‎ 


** 


suivant le testament du feu roi notre 6 
الملك الرحوم والدنا‎ PTT 
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Feudataire adj. 
Feudiste n.m. 


FEUD 


la feue reine 


1 المر حومة 


feu la reine حومة‎ AN PCT 
feu ma mére المرحومة‎ dä 
tA 


<š‏ في الاقطاعيات . عال بالاقطاعيات 


un docteur fendiste — . حر في الاقطاعيات‎ 


"As‏ اقطاعي 
Feuillage n.m. Wd‏ 
اوراق الاشجار les feuillages des arbres‏ 


ils portent tous des feuillages b 2 يحملون‎ 


unlitde — فراش من ورق‎ 
représentation de — رسم الاوراق .شور‎ 
orné en feuillages شجر (هارة)‎ 
Feuillagiste n. et adj. مشجر ای‎ 


Feuillaison n.f. 


Feuillant n.m. et adj. 


Fonillantine n.f. 


توريق الاشجار 

زمن تور يق الاشجار 
أورفت الشجرة 
e‏ للقديس برنار 
الحذب Jadi GA‏ 
e‏ القدس بر نار 


le temps dela — 


l'arbre a émis sa — 


le parti — 


Feuillantine nf ` 2 فطبرة‎ 
Feuillantisme n.m. d مذهب اللوكية‎ 
Feuillard n.m. اغصان‎ 
= v طوق‎ 
— de fer r 
p طوق حد ید‎ 
= لصوص الا ورمان‎ ٠ اصوصالغابات‎ 
Feuille n.f. قرطاس‎ . 35 
— composée is PEU 
— simple * 4929 
la chute des feuilles الإعبال‎ 
— morte E 


vin de deux, de trois feuilles 
نیڈ مره سنتان او ثلاث سنوات‎ 

bois de deux, de trois feuilles 
غابة مرها سنتان او ثلاث سنوات‎ 

il tremble comme la feuille 
هو رعشيشة‎ ٠ هو رعديدة”‎ 
feuilles de chêne A ورق القرو  می عدم‎ 

faire voir les feuilles à l'envers 

cv A واصل امرأة‎ 


de vigne لف‎ TT 3 ورقة ااگرم‎ 
de palmier ` خوصة‎ 


FEUI 


une feuille de rose 


les feuilles d'automne 


une broderie en feuilles d'olivier 


feuille coupée ورقة مفلوفة‎ 
feuilles à dos ظہر الاوراق‎ 
de carton r is فرخ ورق‎ 
0 ۵٥ لوح صاج‎ 
de fer-blanc صفيح‎ cJ 
grande demi-feuille لو ۴ نحاس‎ 
de batterie غطا المد ة‎ 
se détacher par feuilles . فشر‎ 
d'étain ورفة قصدير‎ 


un paravent de six feuilles 
دات سے درفات‎ $555 
فرخ ورق‎ ٠ فرطاس‎ 
انحتات الورق‎ 
فرخ مكتوب‎ 
. Aë L= A كتاب‎ 


de papier 
feuilles détachées 


une . écrite 


un livre est en — 


كتاب سايب 

in-quarto eo à فرخ‎ 
les feuilles dessóchées الاشجار‎ Aan 
de mise en train em 
en train d4 ورقة‎ 
feuilles en blanc ورق مطہوع من حهه‎ 
les bonnes feuilles 43V الاوراق‎ 
bonnes feuilles ارانيك‎ 
d'épreuve مسوَدَة‎ 
les feuilles du soir * Ll جرائد‎ 
volante قصف ورق‎ 
feuilles volantes SL مطبوعات‎ 
la — d'audience محضر الله‎ 
déchargerla — خلاصة‎ Aa) 
de ٥ av تذكرة خط‎ 
de présence الضور‎ Wo 
des bénéfices الاقطاعیات‎ A-Z ` 
de myrte Gel e ١ ورقة الس‎ 
de figuier * ورقة‎ 
de boucher ساطور . شاطور‎ 
orientale e» سنا‎ 
de joie فلقة الكبد‎ 


une — de scie JUI ele 
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FEUI 


Feuillé, ée adj. مورق‎ 
plante bien feuillée مورق‎ cU 

écu — „ 4925 
paysage bien — منظر ځلوي مشجر‎ 

le — nm. ween 

اوراق (شعائر ( feuillé‏ 
Feuillée n.f. „„‏ 
ورق شجرة. اوراق d'un arbre‏ — 
خبط الشجر . جرع الشجرة — faire la‏ 


Feuille-morte adj. et n.m. . Nid لون‎ 
SU لون الورقة‎ 

une étoffe feuille-morte xn) قهاش لون‎ 
Feuille-morte n.f. ابو دفيق‎ ٠ فراشه‎  طاوطو‎ 
Feuiller v.a. غطى بالاوراق‎ 
— le fourneau عط الفرن بالاوراق‎ 
— les arbres رسم اوراق السجر‎ 


le feuiller n.m. التسجير‎ 
— nne planche مل انوف الوح‎ 


un arbre qui commence à feuiller 
الو ريق‎ à cM š شر‎ 


تو v. pr. E‏ — 86 
عرق المدن Feuillére n.f.‏ 
فارة انوف ) نجاره ) Feuilleret n.m‏ 
ام الشراميط ٠‏ مفتفتة ب فرطاس — Feuillet r.m.‏ 

لوح 429 رفيع 

tourner le — قلب الصحيفه‎ 

feuillets des champignons i d اوراق عيش‎ 

demi-feuillet 43)9 نصف‎ 

—  ligueux i EX 
feuillets بقات‎ 

Feuilletage n.m. الرقاق‎ 33 327 

c'est du — GU» هذا‎ 

Feuilleté, óe p.pas. ۱ مصفح‎ 
livre — qim کتاب‎ 

pûte feuilletée رفاق‎ 

pierre feuilletée حجر مقشر‎ 

صخر ة ذات شطّف roche feuilletée‏ 

محارة es‏ فشو د . و coquille‏ 

antenne „ فرن شطف‎ 
Feuilleter v.a. * 

— un livre Er صفح‎ 
— la 6 رفق . فرد للرفاق‎ 


FEUI 


dee 


دهسر 


—— 


se feuilleter v. pv. 
Feuilletis n m. | 
Feuilleton n.m. 


کشف العرضحالات des pétitions‏ — 
نبذة انسائيه üttetaire‏ — 

روايه ذيل الجر يدة le — du journal‏ 

Feuilletoniser v.a. حرر رواية الجر يد‎ 
Feuilletoniste n. et adj. x محرر‎ 
| S منشي‎ 

Feuillette n.f. 4B ور‎  ليمرب‎ 


coton sans feuillettes 


قطن خال من الورق والقسرة 


Feuillettement w.m. تصفيح‎ 
Feuilleux, euse adj. ورو“‎ 
Feuillir v.n. Goal . 25 


larbre a feuilli 
Feuilliste n.m. 
Feuillu, ue adj. 
Feuillure n.f. 


ورقت (شجرة وأورقت 

محرر حر بدة el^ EC‏ 

39 d 

انوف (نجارة) — حفر (ارة ) 

les feuillures des portes 

انوف الابواب p‏ نجارة € 

— de marbre 

Feurre قش فمح‎ o 
faire la barde de feurre à Dieu 

زغل 25-9 | 


Feurrier n.m. منتجم ` ناجع‎ 


Feutier u. m. وف د النار‎ 
du ministére وقاد النظارة‎ 
Feutrable adj. ممکن تلبیدہ‎ 
Feutrage n.m. xd 
Feütre nm. sa. nU 
on chapeau de — | لباد‎ abi بر‎ 
` drap — xÜ جوځ‎ 
dresser le — . اللبدة‎ SS 
7 على القالب‎ sot) وضع‎ 
Feutré, ée p.pas. 4.4. 
stoffe feutrée قاش ملد‎ 
| 0 "selle feutrée A tr 
Feutrement n.m. Ach 
Feütrer v.a. SE 
= une selle السرج باللباد‎ P 
se — u. pr. انحْی باللياد‎ 
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TFéverole n.f. 
Févier nf. 


FEUT 


Feutrier, ére adj. لبودي‎ 
ouvrier — NUI tile 
un — لمودي‎ 

Feutriére nt JC مفرشه‎ 

Féve nf. AL دودة الحرير  انتفاخ‎  ةلوخ‎ 


la fève de marais, la grosse fève 


T y) Jt 
la robe d'une — الفولة‎ š 
des fèves dérobées "e فول‎ 
gáteau de la — ad ai فطيرة‎ 
roi dela — 4) ga) ملك‎ 
18 royauté dela — ملوكة الفوله‎ 
trouver la — au gáteau abu حل‎ 29 


donner un pois pour une — 


e‏ للاستحصال على قبة 


rendre — pour pois عامله بالنظير‎ 
s'il me donne des pois, je lui rendrai des 
1۵٢٥ JAL سأجزيه‎ 
la — blanche <لبر|ءة‎ 
la — noire الإدانة‎ 
— de haricot ou — H ae . حب الفاصولیا‎ 
— à cochon c 
— d'Egypte Kë 
— tonka عطر الدخان‎ 
tabac à la — دخان ممطر‎ 
Les féves sont en en fleur, les fous- 
en vigueur 


عقل باذنجان 
il a passé par un champ de fèves-‏ 
en fleurs |‏ 
ol alis‏ نجان 
فولة — فاصولیا 
شجرة الفول ( شجرة كيرة) . 
à 3 épines. ou gleditschia triacantos‏ — 


شجيرة جوز الثعبان - Févillée nf.‏ 


Févre nm. — ) في اللاحات‎ ) RM ملاحظ‎ 
aL ۰ | صایغ المعادن‎ 
Février n.m.- "LN 
le meis de — aM a 

— ‘le court كبك صناحك مساك‎ 
Fez u. m. , AN 3) خاس‎ 


FEZ 
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FIAS 


"Fez nm طر بوش فاسي . طر بوش‎ OSS فس ( لفظه‎ 
Fezzan, ane n. et adj. سا کن فاس‎ . Ze 
F. G. (fin grain) ارود ناعم‎ 
*Fhaumalhut «AUN في‎ A. da فمالحوت « لفظة عر‎ 


š š š <. t t 2 
Fi! (interj.) انا انا ےہ یقت‎ ú 
24 - 3 

bl . اف‎ 


fi du plaisir qui me corrompt ! 


لا o‏ في اللذة مروها — 


fi! c'est mal E ما‎ G? 
87 | ao id 


faire fi de qque chose 
$2 .$ 


50 اف .اف ٠‏ )فا fi! done!‏ 
غدة ) سطارية ) 1 Fi nm‏ 
Fiable adj. 0‏ 
عر به اجرة . عربة ركو به Fiacre n.m.‏ 


un honnête fiacre — ×عر بجی‎ the » 
joner comme un fiacre 

ضرب موسيق مثل الس يبة المخلمة | 

il chante comme un — 1 
) الالحان شير صواب‎ AIS) as M رحل‎ 
< , jurer, sacrer comme un — الايان‎ ٠ wile 
quel fiacre ۰ ES cl: من أخرق‎ A 5 
. ماري فیا كر * فیا کے‎ 
مرض القديس فيا كر‎ 
هذه الاہ,اضے)‎ d d J| هذا‎ 35b A کالبواسیں والاسہال‎ ( 


Fiacre (saint) 


: mal de Saint -Fiacre 


Fiacrée n.f. ملوء عر به‎ 
Fiangailles n.f. pl. TUJ خطبه‎ 
Fiance n.f. اعتماد ئقه‎ 


مخطوب : 
فتیان مخطو (Og‏ 


Fiancé, ée p. pas. 
. ;. į des jeunes gens fiancés . , 


. elle attend son — تنتظر خطبہہا‎ 
il attend sa fiancée مخطو تہ‎ ABC 
" پس‎ fiancée n.f. UY 5 فراشة . بو‎ 
Geier v. a. ud iude e e ae 
se — up". انخطب‎ 
(s e H 
1 tel fiance qui n'épouse pas 
£ ٨ e "aries | 
Fiaséo nn. Y . زجاجة‎ 
wit, Jt faire eme ORDRE Lu. Adee غاب کوک‎ | 


Fibrillaire adj. 


. Fibro-cartilage n.m 
: Fibro-cellulaire adj... 


c'est uu véritable fiasco 
Call ذلك هو السران‎ 
Fiasque n.f. dk Ach قزازة‎ 
Fiat! ( 3° pers. du subjonctif du verbe latin 
fieri ) لیکن‎ 


puisque vous le voulez, fiat / 
راغبون ذلك فلیکن‎ $i — 


— lux! لیکن الور‎ 
— lux vi e ٠ الام‎ c 


Fe‏ ارادتك 


= voluntas tua / 


Fibration n.f "n 
Fibre n.f. ليفه‎ 
— musculaire ليف عضلى‎ 
— de noix de coco ليف النارحیل‎ ; . 
fibres : أو تار‎ 


corde de fibres de noix de coco 
ee Š l 1 A Ge 
) الكنبار وهو ليف النارجیل ( مخصص‎ U 
Jes fibres de bois v GU 
cet homme a la — délicate 
هذا الرجل )33 الفبظة‎ 


fibres qui recouvrent le ووه‎ de la datte 


e|. سم‎ 

Fibré, ée adj. 22 
Fibre-cellule n.f. يه‎ * xx 
Fibreux, euse adj. JT D 
racines fibreuses ` kA] حذور‎ d مو‎ 


tissu — 


tissu ow cassure 99606 


Fibrille af. . 20H ر د‎ ÀJ 
Fibülleux, euse ad. 3 
Fibrine n.f. "LV 


ليف غضروفي 
da 723. AN Ach‏ 


Fibrineux, euse adj. -— 


Fibro-chondrique n.f. 


 Fibto:eystique ou Fibro-kystique adj. اغ کي‎ 


tumeur — - — 


: Fibroferrite nf 00 
_Fibro-granalaire , ach. کرت‎ 
, 26 adj. TE "0 


Fibiotithe nf. I „ 


FIBR 
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FICH 


Fibrome n.m. 

Fibro-muqueux, euse adj. 
Fibro-plastique adj. التكو ين‎ A 
Fibro-séreux,euse adj * 


Fibro-soyeux. euse adj. حر يري‎ Àl 
Fibro-vasculaire adj. gles J 
Fibulation n.f. سيك‎ 
Fibule n.f. A 
` Fic. nm. € حه‎ [= « we 
Ficaire n.f. قله ,26 . حشيشه اخطاف‎ 


ranunculus ficaria ou ficaria ranunculus 
ou petite ficaire 
ULP LL. Emm 


Ficariue at البواسير‎ AL Ae خلاصة جذر‎ 

7 6۷ š 
acide مض بقله البواسبر‎ 

Ficé, de adj. شبه شجرة التہن‎ 
les ficées n.f. pl. och اشجار‎ 


Ficelé, ée p.pas. 
un paquet ficelé 


م بوطبالدبارۃ Bib by» ٠‏ 
بقجه مر بوطة % 


être bien ficelé fets CJ لبس‎ 
être mal ficelé EC لبس‎ 
@trə ficeló comme un saucisson 
Ficeler v.a. ربط بالدبارة‎ 
se — v.pr. تبہرج‎ ٠ لبس‎ 
Ficeleur, euse m. *. b 
tenir la — op les ficelles 
الناس على كيفه‎ A. 
on voit la — any الواحد شايف‎ 
les ficelles d'un art ` Ziel bE 
les ficelles dramatiques غاط حزنية‎ 
une — 2 نصاب‎ 
SS em, حصان‎ ٠ بجير‎ 
1106116116 n.f. ورشه دباره — محزن دباره‎ 
Ficellier n.m. دولاب الدبارہ‎ 
Fichaise n.f. ` حاحة هز يان‎ 
Fichant, ante adj. | = 
feu — نار غطاسة (على حسب ليتريه) ب‎ 


نار متصدمة d‏ برج ( على — لاروس ) 


Fichant, ante adj. unto 
Fiche n.f. رشق‎ 


ce pieu a un mètre de fiche 
Ae هذا الوتد طول رشقه‎ 


څوکه . مسار di ZALNI‏ المساحة ( = 


plombée „11‏ — 
وند ہے 


ES مبططة 229 الصباع تقوم‎ ee? A 
) حقام النقود في القار‎ 


jouer à un talarie la — 


زوادة ‏ ترضة . de consolation‏ — 
مراضاة خاطر ; 
غہرست دار اکعب d'une bibliothéque‏ — 

chagne — porte le nom d'un juge 
سر علیہا اسم فاض‎ 

mettre une — à une caisse 

:لصق البطافة Je‏ صندوق 
Magie‏ باب fiches de portes‏ 


—  anthropométrique 
Fiché, ée p'pas. 
lance fichée en terre الارض‎ à. مرشوق‎ c 


SU,‏ الاشه الشخمی 
مديدب « شائر € مرشوق 


avoir les yeux flchés en terre 
< طرق‎ 
avoir les yeux fichés sur quelque chose 
(e: رشق الثيء . أسف النظر الیل الائنین من فقہ اللعة‎ 
fiches d'arpenteur fichées eu terre 
وك الساح م شوقة في الارض‎ 


Ficher v.a. رشق‎ 
— un Dien en terre X5. حق الوند‎ 
se ficher v; pr. anti d رشق‎ 

ficher une pierre مون حجرا‎ ۱ 

#رشق . اسف النظر les yeux‏ — 


nous fichons de l'italien dans nos lettres- 
تحی خطاباتنا بالالفاظ الطلبانیة‎ 


e 9? 


se ficher v.pr. KH 


une épine se — dans son pied | 
شوكة ارتشفت في رحله‎ 


اتی ۰ ری 
il a fiehé sa rédingote dans un coin‏ 

FING A 

جطونك * 


Ficher v.a. 


de l'argent on t'en fiche 


FICH 
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FICT 


ficher le fouet vi pal) دور‎ 
je m'en fiche we لا ابالي . على‎ 
8e ficher du monde بالناس‎ . 


il s'est fichu un rhume de cerveau 
fai 
se — une idée dans la cervelle 
ثبت في ذهنه‎ 
d D 
بنا‎ tal 
j>! 


ful‏ في الارض 


fichons le camp 
se ficher 
il s'est fichu par terre 


fidbez - mois le camp, s'il vons plait 
il s'est fiché ou fichu de moi 
à Ui ٠ استبثر بي‎ 


fichez - moi la paix / d* — 
Ficheron n.m. خاہور‎ 
Fichet um. a (قطءة عظم‎ U. علامة‎ 
| ) في الطاولة‎ 
— du tric - trac al ali 21 
Ficheur, ficheux n.m. بط المدماك بالخوضة‎ ^ 
| (GER d) 
Fichoir n.m. d A 
les fichoirs مشابك الفسیل‎ 
Fichtre ! m يا علق يا‎ 
— ! prenez donc garde يا علق احترس‎ 
— / je me suis fait mal ^» Se 
Fichtrement adv. a lal 
Fichu, ue p.pas. ce» 
un — compliment وقيحة‎ does 
il est — . وقع من غير‎ . Jed وفع‎ 
je suis — ` | متنا والسلام‎ 
Fichu n.m. شال‎ 
Fickure a 0 لقم زواتي الج‎ 
fichures de harnais 2 زواق الس‎ pil 
(me للنقارية في افراح‎ JI وهو يشبه طقم زواق ا مل‎ ( 
Fichûre n.f, ` خطاف السمك‎ 
Fieoide n.f ., صارة‎ 
— nodifore ou misembryanthemum  .nodi- 
florum | | 
| .. . ازرار الفاسول (من الجر يدة الاسيوية)‎ . 
Fiepidé, ée adj. | ER Ai 
(^. des ficotdées ' الصبارية‎ 


Fiotif, ive adj. 


richesse fictive 


تخل . صوري 
تروة Als‏ 


ea 


دعرى الکن دعوى صورية — procès‏ | 

poids fctife  ةرصتخم موازين‎ AË مواز ين‎ 
Fiction n,f. . تخل‎ 
fiction de droit, fiction légale, fiction 

de la loi | 

| b %, 

2 ۰ 

de fiction dS ۰ صوري‎ 


le papier monnaie est une valeur de — 
dëi عبارة عن قيمة‎ A. Gas 


9 wie 
Fictivement adv. صو ريا‎ 
5 2 2 do? 
Ficus religiosa مدح‎ 
— morifolia ou figuier blanc SE 

—  bengalensis ou figuier des pagodes 

| الوثنيين‎ xg 
— vasta طولق‎ 
— 68 


— 6lastiea ou figuier élastique 


نه الصمغ المرن 


— carica ou figuier ej 
Fidéicommis n,m. A PT 
Fidéicommissaire adj et n. dyed) Qy) 

héritier — 4e dl وارث امین‎ 
un — القصود ېالوصبه‎ 
Fidéiste n.m. et adj. مو من‎ 
Fidéjusseur n.m. کيل . ضامن‎ 
Fidéjussion n.f. dike , AS 
Fidéjussoire adj. Ske 
Fidéle adj. et n. مخلص‎ 
être — | . dy 
. ami — ` وف‎ Ue 
femme — > ` امرأة عفوفه‎ 
domestique — e| خادم‎ 
— on ses paroles . مادق في كلامه‎ 
وفي في كلامه‎ 
un rapport — Ames تقر پر على‎ 
-présage — مستجاب‎ e 
traducteur— مترجم دقیق‎ ' 
, être — à ses engagements مده‎ dp 
les souvenirs me sont restés fidèles 
Po حفظت $5 ذلك و‎ 
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FIEF 
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il a été fiddle à sa parole Agli: وف‎ 


le fiddle 39 Jil 
les fidéles المؤملون‎ 
les fidéles du roi eu اصدثاء‎ 


fidèle ou cotelet ow citharexylon 
شجرة خسب الفيتارة‎ 


Fidélement adv. بالضبط . بالدقة‎ 


Fidélissime adj. وف‎ 
Fidélité n.f. اخلاص‎ ٠ وفاء صدق‎ 


jurer fidélité à un souverain 
عبن الاخلاص للامير‎ ile 


la — envers les rois الاخلاص للملوك‎ 
la — des amis وفاء الاحاء‎ 
la - des femmes (لنساء‎ . 
la — d'un récit صدق الحديث .وح الحديث‎ 
la — d'un caissier ااصراف‎ ACL 
l'ordre de la — نان الاخلاص‎ 
Fidélium n.m. ہے‎ 
passer par un — Cie 
*Fidémine ) فيدمين ( بلدة بالفيوم‎ 
Fides n.f. کو كب الاخلاص‎ 


Fidebus n.m. 
Fidonie ou Fidonia n.f. 


شملة « اتوليع المحشة q‏ 
فراسه . ابو دفيق 
A‏ 


Fiducile (فلك)‎ AL 
Fiducia: linea fiducie — ( سيديو‎ 215) sil خط‎ 
Fiduciaire adj. SEL PA 
héritier — وارث امين الوصية‎ 
monnaie — KIT is 
circulation — تعامل بالورق‎ 
Fiduciairement adv. ET 
Fiducie n.f. امانه‎ 


pacte ow convention de — , pactum fi- 
ducia عقد الامانه‎ 
l'action fiducie directa 
CAN] دعوى وادع الاءانه على‎ 


l'action fiducie contraria 


دعوى Cul‏ الوديعه على وادعبا 


Fiduoiel, elle adj. ay 
point — ةدشر٠ نقطة‎ 
ligne fiducielle AL خط‎ 

Fie n.f. gle تنوب كاذب . قطران‎ 


Fié, ée p. pas. . مودم‎ 


un secret fió à ma discrétion 
| | dA» مس مودم‎ 


Fief n.m. اقطاع . قطبعة‎ e إخاذة‎ 


terre donnée en — Sak) 
franc-fief إخاذة شر يفه‎ 
Fieffal, ale adj. F 


juridiction fieffale . 


محكمة ANI‏ على املاکه 

š الإمار‎ 3 | 
Fieffant, ante 

Fieffataire n.m. 


استبدال الاطیان با معاش Fieffe n.m.‏ 


Fieffé, ée p. pas. صاحب الاقطاع‎ 
domaine fieffé sch ٠ الترام‎ ٠ إخاذة‎ 
un — menteur Al کذاب‎ 
filou — قراري‎ 22 
fou che مجنون‎ 
ignorant — SE جاهل مر‎ 

Fieffer v.a. ے استبدل الماش‎ cl 


< 


u ابمادیه‎ déi 
نظیں ترتيب الماش‎ DE باع‎ 
مرارة — غل‎ 


— un domaine 
— une boutique 


Fiel n.m. 


plume trempée dans 16 fiel 


قلم مر ih‏ .»312 ( 


extrait de — de boeuf All خلاصة مرارة‎ 


langue trempée dans le — > لان‎ ۱ 

il est sans fiel, n'avoir point de fiel. ALI eas 

se nourrir de fiel, s’abreuver du — x 

-— de verre جاج‎ Ne 2 
--- de terre شامخرج - مله الملك‎ 
Fieldingie n.f ow fieldingia | سفن‎ 
Fielleux, euse adj. مراري‎ ٠ على مرارة‎ > 
° I ad. e e 
Fiente n.f. روث‎ 
— des chameaux بعر الابل‎ 
— de vache š AJ) es 


— de pigeon ple زيل‎ ٠ di Au: رسال المام‎ 
vache qui mange la — Wi بقرة‎ 
caméliens qui mangent la fiente 


عبس جلا له « هي التي :ا كل مذ رة » 


rendre une — liquide ll 
Fienté, de p. pas. Sk مسبخ‎ o 
terrain — eet ارض مسبخه بسباخ‎ 
Fienter v.n. ét a. روث ذرق ` حی‎ 
le chameau fiente 1 — الحمل‎ . 
la vache fiente OU قرة‎ 


FIEN 
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les oiseaux fientent الطیور تررق‎ 


dh سباخ‎ oU e 


Denter les terrains © 


كنس فشل الصان un cheval‏ — 

Fienteron n.m. ساس طاولة‎  ةذحلا‎ ell 

Fienteux, euse adj. ors Nor" 

étable fienteuse ALLL Je اسطبل مو‎ 

ارض ذات ځي — so]‏ 

Fier v.a. el 
se — àqqu'un ou à qque chose 

اټکل على احد او على امر 

ne passe - ٥ ses oreilles — 4. ات‎ 


= نظرہ 


ne pas se — à ses yeux 


se — à qqu'un de qque chose 

اتكل على احد à‏ اس 
إئتمن se — Vpr.‏ 
ائتمن se — en‏ 
اتكل على se — sur‏ 


ne pas se — (A ses oreilles aa. على‎ A l 


se — de qqu’un اعتمد د على‎ 


fiez-vous-y 
ne vous y fiez pas | d cpl لا‎ 


nage toujours et ne t'y fie pas 
لا تعتمد إلا على نفسك‎ 


Fier, ière vd). خایل‎ — db: 53i "mE 
perdrix fióres Pasajes 
lion — 2 * dol 


حجر صيحود ۰ حجر ناشف une pierre fière‏ ` 


اختال — être‏ 
رحل مختال — homme‏ 

— a qqu' un على انسان‎ . 
être — comme un Ecossais 


das. 


comme Artaban 


un air — شمخه . نفحة‎ 
il est — صاحب انفه مفرور . متفاخر‎ 
elle est fióre de sa fille ممجبة بفتاتھا‎ 
&me fióre SE نفس عز‎ 
peinture 6 نقش جريء‎ 
un — baiser بوسة عظيمة . قبله كبرة‎ 


ت رکه $$ . تركة جسيمة un — héritage‏ 


voilà un — marcheur il se lasse tout de 


هاك . يتمب بالمجل suite‏ 


faire le fier اختال . تعاجب . نفخ‎ 
ne faites pas le — eo ف الارض‎ EY 
se tenir sur son — AA: عل‎ e cs 


Fier-à-bras n.m. جمجام . مهذار‎ Ce 
Fièrement adv. باقدام‎ ix é بنفخة‎ . AS, 


il est — habile 17 E? a ماهر‎ 


marcher — أقدم‎ — * 
peindre — 51 on نقش‎ 
on l'a — tancé عنفوہ‎ 
Fierliage a.m. € ملو ال میل « في الملاحات‎ 
Fierot, ote adj. et n. ce 
fairele — ۱ تناطم‎ 
homme — 


رجل تلع 

مستحق العفو 

Se‏ مستحقة العفو « کل سنه 
في A‏ ال مراج کانوا يصفحون عن مجرم واحد po‏ عليه 
بالاعدام ما عدا ا لتہم FIL‏ 132 او AIS‏ المملة او التمدي 


Fiertable adj. 


crime — 


على — « 

Fierte n.f. صندوق المخلفات‎ 
Fierté n.f. اقدام . شهامة‎ CC 
la — de l'áme عزة النفس‎ 

la — d'une femme JY» 

— de coloris قوة اللون‎ 


Fierton n.m. 
Fiertonneur n.m. 


وزان ١‏ في دار صناعة النقود ) 


Fieux n.m. e 
les bons fieux تاثبون‎ 
Fiévre nf. المبرزي . ام‎ Aë ام کلبه‎ Ka 
ech d ٠ pale ام‎ . pal 
une bonne 6 $22 ھی‎ 
avoir les fièvres Ashxl| أصيب بالحمى‎ 
sentir la — ubh شر‎ 


avoir une — de cheval issè pæ ہت‎ 


tomber de — en chaud mal 
Hd هرب من الدب وفع‎ 


—  arthritique den AN ھی‎ 
—  bileuse ھی صفراو به‎ 
— catarrhale AJ U 
— cérébrale ہی محه‎ 


می جر د )4 » charbonneuse CH‏ — 


— continue ° SE T n ° . می‎ 
T > ھی‎ 
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j'ai la — og ممت‎ 
avoir la — أحمه الله‎ 
la — des chameaux Jo الحمى‎ 
la — de l'homme oU» «L| 


la nourriture avec les dattes donnela — 


اكل البلح محمة 


la — des bestiaux reu š ہی الدواب‎ 
être atteint de la — * á ud i 2 
` abattement de la — ٠ ا حی‎ oa 
symptómes de la — | کی‎ 
— où l'on transpire slam JI 


je sens une chaleur de — 
من می‎ "n احد‎ 


^ ` secousse de — plist. . Cal 
— aves secousse vail ہی‎ ٠. بنافض‎ ur 
| abattu par la — = و‎ 
accès de — . نو ؛ 4 جی‎ 

— quarte e ہی‎ ٠ AU 


avoir la — quado. ZE AU Ed 
. OVE ار ہمت عليه‎ ° D 
— tierce = 


ir 


homme saisi d'une — tierce 


رحل — 

&voir une — chaude Sia . ui^ 

< ardeur de la — w^. ہر حاء‎ 
le frissonnement de la — avec cla- 


quement des dents 
é y mell, S- ارحاد‎ e الحمى ۰ الكزاز - ارعاد‎ anaes HT 


^ Bouton qui pousse aux livres à la suite 
de la — 


) عقبول . — عقايل‎ 
I la — des cartes postales 
بتذاکر البوسطة‎ de 


ہی 


< le — da jon الفرام بالتهار‎ 
=  dépuratoire DAN همی مصفية‎ ٠ چې مروقة‎ 
— jaune : صفرا‎ dur 
— larvée A · جی‎ 
— de lait B جي این‎ 
—  aphteuse . * جى‎ 
—  permicieuse Asp: هي‎ 
—- 'pestilentielle حى الطاعون‎ 


FIEV 


جي ارجوانیة fièvre pourprée‏ 
جى مطبقة 2 .  pseudo-cohtinue‏ — 
حي ٬ټرددة remittente‏ — 
کی حدار به  rhumatismale‏ — 
می جرحية : traumatique‏ — 
 vitulaire vu ur‏ — 


tout lui donnait la — 


لكل شوہ يرعبشة . کل امر يرعده 


la — d'hésitation الوسوسة‎ 
—  algide چې جلدية‎ 


Il a la — de veau, il tremble quand il 
est soil 


اقشمرٌت منه الذوائب diaz PA)‏ ثاني) 


cela est employé comme — en corps 
de moine 

يستاهل ما جرى له 
avoir une — ne renard qui se guérit‏ 


en mangeant une poule 


e 
@ o 


Fiévreusement adv. — موا‎ 
Fiévreux, euse adj. et n. fr - حموم‎ 
pays —. (ell كثيرة‎ Z. A 
un tempérament fiévreux محموم‎ cle 
Fiévrotte nf. حفيقة‎ L 
Fifi n.m. بدلة المسخرة‎  يفاونق‎ ١ db سر‎ 
ur EN TE 
Fil am | T" 
Fiflle at m "Ad 
Fifre n.m. VS „ ebe 
jouer du — بالسلمية‎ * 


il est neuf comme un fifre 


Ca‏ ل يجرب الامور 


an ٠ Zen 
Fifrer v.a. بالسلمية‎ p 
Figaro مہین ب خُدام‎ ٠ حلاق‎ 

le journal ( le Figaro ) الفيجارو‎ ZA حر‎ 
Figé, de p.pas. — 
| des huiles figuées زيوت مجمفة‎ 
Figement: n.m. © a (o 
Figer và. e: TM جمد‎ 
„ pr.. + نشف‎ 
Fignolage nm. "PEUT co 
Bignoler v.n. et a... ترين . تخرف‎ 


FIGN 


elle fignola sa toilette تبر جت‎ 
‘Figneleur, euse n. du 
Bee nf zs 
figues blanches تین ایض‎ ٠ ck 
une bofte 06 906 OS ach 
moitié — et moitié raisin 
نصف الفطرة خروب‎ ٠ نصف جد ونصف هزل‎ 
تعن نقاوة‎ - il 4. 4 
سخر‎ ٠ احفر‎ 

d'Espagne ou d'Inde 


dn 


figues élème 
faire la — 


de Barbarie, 


— d'enfer 29 حب‎ 
fairela — à له بالابھام‎ Uem 
les Milanais tirérent la — du cul du 
mulet | 


اهل ميلانه سحبوا التيئه بافواههم من تينة البغل 


Figuerie n.f, Ox) غيط شجر‎ . 


Figuter n.m. E E 
— d'Inde شجرة :ين شوي‎ . S GA 
pt élastique ou ficus élastica 

Ó الصمغ ا مر‎ š y 

شجرة اخروب d'Égypte‏ — 

— des baning ou d'Adam 
ung ٠ Aal شجرة‎ 
— des pagodes on ficus religiosa | T 
= , عصفورة تون‎ 
ficus vasta طولق‎ 
— blane ou ficus morifolia ` تل‎ 
Figulin, ino adj. فخاري . خزفي‎ 
argile figuline Je Ch . حب‎ 
une — . | ECT PI 


قابلية ¿Cn‏ 
قابل التشكيل 


di: إشاري‎ 


Figurabilite n.f. 
Figurable adj. 
Figurant, ante adj. 


chose fi gurantes ; رموز‎ 

2 غد سے‎ aS  صاقر‎ 
Figetatif, ive adj. gs. Sx تصو‎ — SY) 
v. سی‎ Se رم مجم‎ ns زسم‎ 


زسم 2 


Karte figurative ` ae 2 
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écriture figurative. TO 
les figuratives ou les figuratifs Jy Jl 
confrontation figurative موا جھۂ التہم شبادةالنايب‎ 
lettre figurative, la figurative 
Jad) اعر اب‎ Ae e 

S. est la figurative du pluriel francais 

حرف 8 علامه الجمع الفرنساوي 
ment est la syllabe figurative des ad-‏ 
verbes francais‏ 


ment da‏ علامه الظروف الفرنساوية 


Tiguration nf. Jis 
— de le prononciation الطق‎ JSS 
— d'un minéral معدن‎ JSS 

Figurativement adv. . US . تصو يريا‎ 

Figure n./. وجه . صورة‎ ER — هيئة‎ ٠ 

la — du monde Lil — x5 


le monde est une — trompeuse qui passe 
Ad وما الماة الدنا الا نتام‎ 


faire amende honorable avec les figures 


JA‏ بجناية 

étre bien de —, avoir de la — 
des bonnes figures ٠ اوجه مقلبة‎ 
اوجه غر يبه‎ 
je fais — en France assez censidérable 
e A» لي في فرنا‎ 
. faire ane mauvaise — NC 
faire une bonne — کان له اعتبار‎ 


auprés du roi je fais qque figure 
| E لي مقام لدی‎ 


۱ 9 کان‎ 
un chevalier de Ia triste — 

عبوس د کش . مکشر 

انكف ۱ 

cU ee تصاو بر‎ 

رموز . اشکال 222 


faire — 


faire triste — 
figures d'animaux 
„ symboliques 
un livre orné de figures 
. éoffe qui représente dee ignes humaines 
a | n اښ‎ — 


nns — équestre - b eee 
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demi-figure tx ` نصف صورة‎ 


figure à louer تصو رة افله‎ 
— de danse ٠ رقص‎ Ata 
les figures ) التصاوير )3 الكوتشينه‎ 
— d'un bätiment „* 


un nombre exprimé par six figures 


عدد & ارقام 


— plane مستوي‎ Je 
des figures de mathématique ib ر‎ ON 
— de géomancie dt y شاك‎ 
figures du syllogisme اشکال القاس‎ 
les figures e 


figures de rhétorique 


une — de rhétorique پت بد بعية‎ 
figures deg mots محسنات الکلام‎ 


„ du construction CS) محسنات في‎ 
„ du pensée بداعه الفكر‎ 


le pain n'est le corps de Jésus Christ 


رما Sa‏ الا جسد المسيح رن — qu'en‏ 


parlons sans — , quittons la — 
من كناية‎ 
Figuré, ée p. pas. شعائر € مشكل ° ترز‎ « eil 
élément anatomique figuré 
J عنصر تشر يي‎ 
itas — du terrain شکل الارض‎ 


copie figurée d'une écriture 
| الاصل‎ A7 صورة‎ 


pierre „ حجر مصور‎ 
danse „ . رقص‎ 
il est plaisamment — It» هز‎ C لان‎ 
nombres figurés مس قومة‎ Y 
musique figurée š Pe موسيقى‎ 
le sens — المجاز‎ ٠ المجازي‎ on 
terme — . . 4 Ae, لفظة‎ 
expression figurée تعبير محازي‎ 
style — اسلوب مچازی‎ 
langago — WII TUK کلام‎ 
prédicateur — Sy) واعظ‎ 
an الجاز مب‎ d 
le — d'un terrain v^! Je 


Figurément adv. 
Figurer v.a. 


Figuriste n.m. 


FIGU 


la corolle de la capucine flgure un capu- 
e ره‎ 
chon کل طرطودا‎ US تویج ا لی خنجر‎ 
se — اور‎ < 
l'immolation du l'agneau pascal figurait 
l'immolation de Jésus-Christ sur la croix. 


e‏ رميس الفصح يشير الى ذبح الیسوع على الصايب 

e ER‏ ضای 

34s LSS قاض‎ 
ces danseurs figurent bien ensemble 


ھولاء الراقصون منظومون 


figurer v.n. 
juge qui sert à — 


au théátre التياترو‎ d لېر‎ 
son nom figure sur la liste 

_ ALS à اسمه مندرج‎ 

il n'a pas bien figuré GA فضح‎ 

se — v.pr. . شخص‎ 
Figurine n.f. | درة‎ p 
Figurisme n.m. Ce 
رم ي‎ — SU gm 

Fil n.m. xdi خط أفى‎ 


il le faut fournir du fil et d'aiguille 
میرم اعطاه کافه لوازماته‎ 
le Fil ou la corde C (فاك سيديو‎ U JI 


des finesses cousues de fil blanc e < 


de — en aiguille .من طقطق لسلام عليكم‎ 
de soie ۱ تحار ير‎ 
ne tenir qu'à un — e كان على عرق » لص م‎ 
il ne tient qu'à un — عاسك على شعرة‎ 
retors خيط هدوم‎ ٠ خط برمة‎ 
donner du fil à retordre . وعس‎ 


اوراء الب - اوراه المرار . 


avoir du fil à retordre SE. انوعس‎ 


d'étoupes ` مشاق‎ | 
de plain خالص‎ — 
faux-fil سراحة .. کر يج‎ 
sans pieds i نا‎ AS خط من‎ 
fl pers, fil à marquer خیط مصبوغ اه‎ 
vergé خط ملو نات‎ ` 
de turquie ` all وبر‎ ES 
de ligne télégraphique سلك التلغرزلف‎ 
le — d’ Ariane ow le fil 22 


FILA 


couper de droit fil, aller de droit fil 

قلع Ca s‏ 
على خط مستقم 

un — de manqué هفوه‎ 

. d'araignée ORO be  » عالم دنات‎ > 

fils de la Vierge, fils de Notre-Dame 

لماب 3 ۶ ريق الشمس ° حتعور 2 خصص € 


du droit — 


de perles dd عقد‎ 
de marionnette ابو زھیزع‎ ai, Aë ` فتله فر‎ 
tenir les fils لب الاحبال‎ 
d'argent تلی‎ 
de fer A. 
de cuivre | ۱ سیم‎ 
d'or —— ° قصب‎ 
à voiles : A خط‎ 
ce beurre est jaune comme — d'or 
Cl All هذه الز بدة صفرا مثل‎ 
à moule نلك الدبوس‎ 
le — de la vie طول العمر‎ 
le — du bois ليف الخشب‎ 


le — de la viande 


اتجاه SUI‏ اللحمة 


.cette table de marbre s'est cassée dans le— 
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Filagor ou Filagore n.f. السارؤخ‎ s 


شفتسي . شغل مجوز 
١م‏ کے من جفت لفظة j b‏ مجوز واش لفظة تر كية 


Filagramme n.m. 


Ce ¿= 
bracelets en — 252 ےا وز‎ 
Filaire n.f. $33 
— de Médine š الدينه الور‎ 2 d 
— ۵61 دودة المبن‎ 
Filament n.m. aad 
filaments spermatozoïdes Ab علق‎ 

les filaments des plantes St GU. 

une corde de — de noix de coco كرات‎ 


( حبل متبخذ من الكنبار وهو ليف النارجيل ) 


Filamenteux, euse adj. DI 
écorce filamenteuse قشرة ليفية‎ 
Filanderie n.f. دار الغزل‎ 
Filandier, iére adj. et n. 7 Ji 
les sœurs filandières J pal الاخوات‎ 
une filandiére 5 a. 


مخاط الشيطان ب SU‏ اللحم ب Filandres n.f.pl.‏ 
اليا ف النباتات __زوايد لحمية — ديدان الطيور ٠‏ اعشاب بحر ية 


e (o 
| | marbres — رخام مشعور‎ 
le — d'un couteau السكين‎ ie 0 120 | D? ۷ 
donnerle — à un rasoir سن الموس‎ | Filant, ante ad). I Ju 
donner le — à un sabre سن السيف‎ les étoiles filantes "٢ —9 
ce couteau 8 le — مسنونة‎ Zh هذه‎ unliquide — m" 
ter le — à une lame tranchante 1 Eto le filante whe. شاب ثاقب‎ 
ee ت‎ Filanzane n.m وه عبارة‎ ( ed Lg ٠ مقعد السلطان‎ 
passer au — de l'épée ساف . در به بالسیف‎ ‘an محمولتين على كتاف ار بع رجال وير كب‎ CA) عن‎ , 
avoir le — الف متر في | كان مکارا‎ ٥٠ الى‎ ٦٦ على مةمد في وسطبا و يقطع في اليوم من‎ . 
aller contre le — de l'eau Jul مدغشقر) 0( فاوح‎ 
. . le — des affaires 25! ٭اجر بات‎ | Filardeau n.m. سار ية — ُجيرة باسقة‎ 
- être au — de عرف ما جرى‎ | Pilardeux, ense adj. 2 . مشعور‎ 
.. le — de l'analogie ارتباط للب‎ | pierre filardeuse | حجر مسشعور‎ 
Filable adj. „ ممكن برمه . ممكن‎ | Filasse af. | | (oU. . XU. 
Filadiére n.f. صندل‎ . Aë فل‎ - ce n'est que de la — لحمة مشاقه‎ 
Filage n.m. . 2 غزريل‎ ٠. غزل‎ — de montagne 1 |. حجر افتله‎ 
— 6 على النو لتسكينه‎ co fl اهراق‎ | Filassier, ière n. Ho 
lẹ — de la laine ` غزل الصوف‎ | Filateur, trice n. 1 Ji 
. ge donner le dix de carreau au moyen d'un | Filatier, ière n. — 423 es 
` .. ;4habile — 1 المشرة الطيبة‎ AL | Filatrice n.. IT 


* 
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Filsture nf. 


la — du coton 


une — de coton 


File n.f. 


Filé, 6 


de chameaux 


صناءة الفزل ‏ ورشة غزل 


غزل القطن 
ورشه غزل القطن 
صنف ے شجرة dink‏ 


de A 


prendre la file des voitures 


à Ia file 

de soldats 
demi-file 

serrer les files 
doubler les files 
chef de — 

par — à droite 


. par — à gauche / 


chef de — 
feu de — 

e p.paf. 
coton — ` 
des jours filés 


اعقب صف العر بات 
Dat‏ . على التعاقب 
قطار عسا کر ( حر Ga‏ 
نصف فطار 


عوض القطار 


is ls‏ القطارات 

"i 
. صاغينه قطار‎ 
قطار على اليمين‎ 
. صولينه قطارٍ‎ 
قطار على اليسار‎ 


وو 
ضرب نار القطار ین 


مغزول . مردون 
قطن مردون 
qoam‏ 


des jours filés d'or et de soie 


filé, 69 
cable filé 
les noeuds filés 


Filement n.m. 


Tile v.a. 


D 


]a laine 
métier à — 


une quenouille 


24 . 


. le vol de cet oiseau est filé 
الطير معتدل‎ La طبران‎ 


. القطوم‎ aid) 
Kë AA 
"np 

Agr 

— pall غزل‎ 
دولاب فزل‎ 
Jal Jè 


allez-vous-en — votre quenouille 


du temps que Berthe fllait 


ce chat file 


une corde 


sa corde 


اتفضلي لشغلك 
زمن الفطحل ٠‏ 
ó‏ زمن ایر 
هذا القط يندم 
فتل حبلا 

سیق على شلق .نفسه 


une étoile qui file 


Filerie wat ` 
Filet N. M. 


un métal bae غز ل‎ 
des cordes حك الاوتار‎ 
une araignée qui file sa toile 
عنکبوت ینسج ينه‎ 
de la bougie JI ce 
la téte des ópingles راس الدباييس‎ e 
des jours Cu قضی‎ 
le parfait amour dos 
un son الصوت‎ à cox 
une scène * انقن‎ ٠ نظم منظرًا‎ 
un cordage فرد ال بل‎ 
du câble H dal . امل‎ Jal 
un cáble par le bout للحبل‎ 6 
à la demande حسب الطلب‎ sib 
en bande دفعة واحدة‎ "y 
en douceur As dk "m 
la ligne de sonde om خبط‎ dal 


ce navire file bien هذه (لسفینه ماخرة‎ 


le courant Nil file cinq milles à l'henre 
انيل مبة اميال في الساعة‎ d 


ses cartes الحو ينا‎ Je كشف الاوراق‎ 
n 9 ري ورقة‎ 
la carte "y نقد الو‎ 
les eaux Ah A صب‎ 
du vin | — ادخر نیہذ | في‎ 
le cáble file . ا حبل يدلو . اتسيب الحبل‎ 
les troupes filent کر‎ V.M مات‎ 


faire filer des troupes dans un pays 
کر في بلد خفية‎ UM 
"TW تفر‎ 
کوکب اقب‎ 


caille file‏ جا 


il a filé حط كتفا‎ . un) شمم‎ 
allons, filez . يا الله روح‎ 
il fant filer يرونا نروح‎ 
doux ; c d تحمل‎ 
cette liqueur file .هذا السائل يارج‎ 
le vin file بارج‎ id Í 
86e — v.pr. | EMT ` 
*. SA مرشه‎ 
— GL — € عمارة‎ « ¿L< 


35 رفيمة ب شرطة > dale‏ دودة المكية 
کان علیہ رق 5 ne tenir qu'à un filet‏ 


FILE 


le filet de la. vie, des jours 


cet homme n'a qu'un filet de la vie 


de cheval فنطرمة احصان‎ 
Leier du — نس بالقنطرمة‎ 
mettre au — KN منم عن‎ ٠ لم بالقنطرءة‎ 
homme qui nous tient an — . رحل بلجمنا‎ 
I رجل یصومنا — رجل يلف وعده‎ 
être au — صام‎ 
régne autour de l'encadrement 
NIA -— یې‎ 
pousser des filets بالذبف‎ ARS 
le Filet ) الشبكة ( فلك سيديو‎ 
reliure avec filets تجلدة بخطوط‎ 
cuillers à filets ملاعق ععراب‎ 
de couronnement خوصة اتاج‎ 
ow listel ) خوصة (عمارة‎ 
ma plume fait des filets قلي يرقم شرطات‎ 
séparer avec des „ ٠ فصل بخطوط‎ 
| فصل بشرطات‎ 
les filets الفواصل‎ 
de mur اللصق‎ ars 


مناجم ذات عروق متقطعة 
عشب ملییف 
عراجين او شار يخ les filets d'une fleur 3 AN‏ 
اخيطه عصبية 

قید اللسان . لام لسان 
تقد لسانه . لوم 

قید الذ کر 


mines en filets 


herbe remplie de filets 


, nerveux 
le — de la langue 
avoir le filet 


il n’a pas le — 


filet de la verge 


de beuf سفله بقري‎ 
faux — 45K سفله‎ 
le — du poisson حزله سيك‎ 
de vinaigre * حيط‎ 


mettre le — dans le suif fondu 
c السحم‎ à حط حيط ماء‎ 


š 7 woe 
un — de voix همس صوت صعيفب‎ 


du pécheur شكة الصیاد‎ 
الاغضر ف‎ Gal مخلة شبكة‎ 
pour prendre les oiseaux شر ك‎ 
monter un — 472) 5 5 
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filets de Saint-Cloud „ قنطرة صان‎ aa. 


prendre d'un seul coup de filet plusieurs 
$2915 Lu لصوص‎ i اصطاد‎ 


cet officier de justice a fait un beau coup 
de — 


voleurs 


هذا الضابط glad)‏ ضبط de‏ اشقيا 

un bon coup de — penu 
E الكنار — شرك الھوا . شرك‎ SU 
A 
filet à vives ,amorces الطعم الصأ حي‎ 2. acia 


کیس ایز 


— de bastingage 


le — au pain 


— devis e 
— de soie 2 شكة حر‎ 
poursuivre un — شكة‎ the 

un — de voiture 4. J رف‎ ٠ شبكة عر ية‎ 
Filetage n.m. 3,3 نصب‎ 
Fileté, ée adj. KAS, 
goujon — مسار رقعة مقاوظ‎ 

Filer v.a. AA 
Fileur, euse n. et ndj. غازل‎ 
— d'or — غازل‎ 
fileuse غاز له‎ 2. 

رقباء اللص وص . القتسمو ن les fileurs pi‏ 


ete الانجسسرن‎ 


o >’‏ او 
کُرلي dë‏ 
عل وزغ ٠‏ غشاش à‏ لب de cartes Go)‏ » 


Ks‏ ناج 


fileur de laine 


araignée fileuse 


les fileuses كب النساجة‎ A 
Fileux n.m. قماطة‎ 
Filiale, ale adj. TAN 

obéissance filiale . الابن لايه‎ Gel 

طاعه بنو à‏ 

حساس نوي — sentiment‏ 

Filialement adv. bs 


Filiation n.f. 
une abbaye de la — de Clairvaux 


ادير فرع من دي ركليدفو ٠‏ دير بن دي AE‏ 


la — des mots إرتباط الالفاظ‎ 

— des évènements تسلسل الحوادث‎ 
Filicifére adj. e محتو على‎ 
Filicinées n.f. pi. o فصیله ال‎ 
Filicule n.f. oe a 
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Filiére n.f. 


Filifére n.m. 
Filiforme adj. 


Filigrane n.f. 


FILI 


حبل . دبارہ — dhe‏ 


d'orfévre 2. $ 3 
passer par la — de احتاز عقبات‎ 

A 
passer par la — سحن‎ 


faire passer qqu'un par toutes 168 06 


اوراه الصمو بات . اوراه Lä‏ 


وید الصقر ٠‏ مقودا الصقر 
ادوار الناس 


do fauconnier 


de gens 


transmissible 


التسلسل في الشرا قابل لتحویل 


la — est 


دولاب شمر په de vermicelle‏ 
غزل المنکبوت la — de l'araiguée‏ 
عرق منجم d'une mine‏ 
1 له | لضم الابرة 

di = 

نض صميف — pouls‏ 


* š J ۰ g-i 


(حفت مجوز بالفارسي واش T SAL‏ شغل ) ل دهمغه . 1 


Filigraner v.a. 


les billets de banque ont des filigranes 


طبقان فناجيل جفتشي 
ple‏ الشفتشي 


g- „ ظرف‎ 


80٥و‎ tasses en 


sous tasse filigrané 


صايغ — I n.m.‏ ارز ri‏ 
صوف خفیف — = Filin n.m.‏ 
جل ایض blanc‏ — 
Aen‏ حبل رفیم وقوي — franc-‏ 


Filiole n.f. 


4D. حوّال‎ 


Filipendule adj. مملق‎ 
araignée — في نسيجه‎ ale عنکبوت‎ 

la — aquatique « نباث‎ « sdl 

القندول ( نبات) — la‏ 

ٹنیس ٠‏ عناس ٠‏ علوس Fillage n.m.‏ 
بنك — Fillasse n.f.‏ 
VESTRE‏ ازوج - صہر Fillátre n.m.‏ 
نافجة . نت . کرغه Fille n.f.‏ 
شت الابن ب بت الشت — petite‏ 

— en Jésus-Christ بنت المسيح (فرنسا)‎ 
la foi, — du ciel الاعان من الله‎ 


la superstition, — de l'ignorance 


الوسوسه من Jbl‏ 
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les filles de Mémoire, les filles de Dinde 
| اشعراء‎ 


les filles d'enfer a H 


AN‏ په القياصرة des Césars‏ '— جا 
کرائم فرنسا filles de France‏ 
٠ —— LA‏ امأة d'Eve atlts‏ 
كر ZE z‏ لقية une — de l'Eglise‏ 
مشركات ‏ فاحرات filles de Bélial‏ 
مواودة — petite‏ 
کاب ۔ grande — Jali‏ 
n —.—‏ 
برا — grande‏ 
rester — —‏ 
étre — A 22‏ 


les Jeunes - filles d'Orion 
سيديو»‎ C» الحوزي‎ $535 
celle qui veut rester — عانس‎ 
femme qui engendre des filles 
نٹ .اه‎ 
ام‎ PUT بت والدة‎ ` 
l'ingratitude est la — du bienfait 
خبر تعمل شرا تلقی . ان الانسان لربه لکنود‎ 
je vous félicite de la naissance d'une — 
بك النافجة‎ ea 
. بزقه القمر‎ 


fille- 6 


de la terre, fille du ciel 


les filles du ciel pel 
les „ du printemps EL 


fille publique, fille perdue, —- des rues, 


fille folle de son corps $ als 
la — , la petite fille 1 L 
les filles | الراهيات‎ 
les , de charité ٠ السبع نات‎ 

راعبات مار منصور 
les „ repenties cuu‏ 


Als‏ | ات الكشف 
الممرضات 


les „ soumises 


les „ Dieu 


les „ de la reine ¿Gu کخیات‎ 
filles d'honneur زافات‎ - cU 


d'opéra رقاصة‎ ٠ AL 


FILL 


fille de service خادمة‎ 
— de joie iod 
— des rues . عطاطة‎ 


c'est la — au vilain, qui en donnera 
le plus, l'aura 
Ao بنت حراج‎ 
la plus belle — du monde ne peut 
donner plus de beauté qu'elle n'en a 
عا عنده‎ ole من‎ ** 
کے‎ „ é 


71 6 — . 


a 


أغلال fillettes du roi‏ 
bonjour lunettes, adieu fillettes‏ 
ابا مالك ان الفوافي هجرتنى ٭ ابا مالك الي Gs ADR‏ 
( ابو مالك هو الكبر ). الشيب قناع القت 
یا اهل الود أنى تاد کو ٭ في كلا بعد Ada‏ 


Filleul eule m. ابن بالمممودية‎ 
Fillot, otte n. و‎ 
Filoir n.m. دولاب غزل‎ 
Filo uam. RAO. عرق . رکز‎ 
— dans une mine سامة‎ 
— d'argent 2 رکز‎ 
Filoselle n.f. کتکات ا حر پر‎ 
Filotier, ére n. حيط‎ We 
Filotiére n.f. برواز‎ 
Filou n.m. p — شرطي‎ «JU 
Filoutage n.m. نشل‎ 
Filouter v a. نشل — زوزغ‎ . nb 
Filouterie n.f, نشل‎ š 
Filoutier, óre n. | e 
Fils ^ ابن فق ب نجل‎ 


être fils de maître, il est fils de son père 
vc اشبه اباه . ليس بطيء من بي‎ 


— end, C, انجل الیسوع‎ 
de Dieu ابن حلال‎ 
— de satan ابن حرام‎ 
— de mars - 
== d'apollon شاعر‎ 
beau — غندور‎ 
les — d'Albion ASI 
un — de terre c^ و‎ 


tel père, tel — 
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— de ses œuvres 


Filterie n.f. 
Filtier, Are n. 
Filtrage n.m. 
Filtrant, ant adj. 
Filtration n.f. 


كيف dal pa d‏ ابوه 


رشح زیر Filtre n.m.‏ 
ورق ترشيح — papier‏ 

— à pression ع شح بالضغط‎ 
Filrer v.a. رشح‎ 
se — vpr. 2 مراء سے‎ 

Filure n.f. غزل . فتلة‎ 
Fimbricaire adj. AC . هدي“‎ 
. Un — lay دو د‎ . p 
Fimbrille n.f. $e At yt 
Fimicole adj. So 
Fin n.f. ب طلب‎ AR  رباد آخرے قطم‎ 
mettre — انه‎ 

شم — 4 

„ ala — oth 


être sur ses fins احتضرته الوفاة‎ — — 
vers la — de l'année 


d‏ اخر السنة 


faire une — CIF 
telle vie, telle — من اساء فعلیہان‎ 
faire une bonne — wil, e 
tirer à la— نازع‎ 
obtenir ses fins Ad تل على‎ 
à bonne — حهيدة‎ 2 
à toute — (229 لاجل‎ 
à cette — لهذا الخصوص‎ 
à toute — que de droit 

. اللازم 


les quatre fins de l'homme | 
) 2U ZL یومنون بالغيب الموت والمساب‎ ١ الغیب‎ 
— de non recevoir — الدعوی‎ t عدم جواز‎ 
رفض لاسباب خارجية‎ 


— courant الحاري‎ als 


jusqu'à la — 8 ال آخر‎ 
à la — oe آخر الاص.‎ 
à la — des fins, en — finale ناه‎ 
la fin couronne l’œuvre «المبرة باخواتم‎ 


FIN 1398 د‎ FINA 


en toute chose il faut ا‎ la fin : Final, ale adj. dte 
1 النظر في الموافب تلقیح للمقول‎ point — P 
الموافب‎ d ليس للامور بصاحب من لم ينظر‎ ¿n کے‎ A 
Fin, ine adj. e PES P. compte — di حاب‎ 
argent — فضبه نضار‎ cause finale i سب غالي‎ 
or — ذه كبريت‎ 1 „ d'un mot مجرى الكلمة‎ 
A 
du — نضار‎ la 4 «gli» bal! — 05 JI ختام‎ 
fines herbes Ja احرار‎  نيحابر‎ | son — E صروت‎ 
pierres fines عه‎ P اححار‎ finale n.m 1 ختام‎ 
perles fines عقائل البحر‎ | Finalement adv. آخبر ا‎ 
le — mot آخ ركلمة ب سر الام‎ | Finaliste n.m. r متشيع للاسباب‎ 
écriture fine et serrée A. کاب‎ | Finalité n.f VA 
e ° P ad 
le — voilier, le fin de voile به‎ U 0097 ves 
1 .. esprit de — نه‎ X. sol > تو لم‎ 
(GA في‎ Hei a Ea a 
۱ ministre des finances ناظر الما ليه‎ 
taille fine فو ام رشيق‎ ministère des „ all نظارة‎ 
cheval — . جواد‎ termes de — اصلاحات ماله‎ 
temps — 4. » 2 زمن مهس‎ haute — CE 
fl — خط رفيع‎ | Financer v.a. et n JU. e? 
étamine fine شاش رفماوي‎ | Financier, ière adj. et n. ب مالي‎ Liv) مشخص‎ 
sable — ناعم‎ Jo conseiller — ستشار مالي‎ 
plume fine رايشه رفیعة‎ morgue financidre - نفخه الاغنیا‎ 
repasseuse en — T; الر فماو‎ (224i ابه‎ Ee écriture 1 مستدیر‎ bs 
— bec e une financière gU يني‎ 
fine lame مخادعة # سايف‎ cótelettes à la financióre 665 pele 
écrire en — ë ۰ قرمط‎ . Ana chiffre — رقم رومان‎ 
il a l'oreille très fine Financiérement adv. Gus ÜL 
عظيم مسي اتی ميد‎ Finasser v.n. X 
( 2° ° . p D : BK 
۱ ۱ Finasserie n.f. < 
fine plaisanterie مزاح ظر يف‎ I K. 
N Finasseur, euse m. | کار‎ 
homme trés fin مكار للغاية‎ Je) „ K. 
EE zi e Finassier, iére n. et adj. | des 
d un caractóre — T محر‎ 
fairele — d'une chose, faire le fin مکر‎ ۱ | | ñ 
I d Finátre n f. حر پر ردي‎ 
jouer au —, au plus — T d ۱ i 7 
penez la bille très fine Aim, $$ V المس‎ Finsed, Aude aq etm. Poi ١ 
i FN 0 5 Finauderie n.f. مکر‎ 
i — à 3 : : ۱ ips . | Finchelle n.f. بان‎ 
N EES رع‎ ۸ 2 tirez la — اسحب اللبان‎ 
جم‎ pointes اسود‎ 1 j الس‎ A 
. e sU, لن‎ 
le -- des choses كنه الامور‎ dian fp ARE * د‎ x < 
la plus fine TO a Beien 
— de café š Obes 
il ne faut pas mettre fin sur fin Finement adv. برقة ے بظرف‎ — LA رو‎ 
ما پر لاح الملام الا مطاوع‎ | Fine-métal n.m. Ble ممدن‎ 
Finage n.m. داثرة ال رکز‎  صاصتخا‎ | Finerie n.f. تصغية اھر‎ Za . الظېر‎ da 


— de la fonte D üz) | Fines nf. ` S. ناعم الفحم. فحم ناعم‎ 


FINE 
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Finesse n.f. 


étamine d'une grande finesse 
doli) شاش‎ 
les finesses de la langue 
( لطايف‎ ) GUL دقايق‎ 


.. 


il a l'oreille d'une grande — 


غدن الشْمور او رقتها des cheveux‏ — 

Binet, ette adj. ee n. | Sr 
Finette n.f. 22 
Fingard, arde adj حرون‎ 
Fini, ie p. pas. منھي — زائل‎ 
tout est — قطمت جهارة ټول كل شب‎ 

c'est — خلاص‎ 

lo. = o — الحد د‎ 


progression finie متواله محدودة‎ 


nombre — V عدد‎ 
voleur — قراري‎ ul 
fleche finie E er 
faire un travail — هم‎ 


ton bois de fléche n'est pas assez fini 


homme fini 


cheval fini 


Finement u.m. اتقان‎ 
Finir va. أنهي ب مات‎ 
— un travail | . eil O 
— un cheval علم حصانا‎ 
finissez, ou finissez-en ده مولد‎ E 
— bien W 7 
il finira par payer اخرتھا يدفع‎ 
en — | AI 
ne pas — — 
80 — v.pr. I — — اتی‎ 
Finis ooronat opus العبرة «الخوائيم‎ 
Finissage n.m. A 
Finissant, ante adj. JU. نقرض‎ 
Finissement n. m. | Ale 
Finisseur, euse n. mun 
Piniteur, eure adj. Su 
cercle — الافق‎ 
| un — ue d مدفق‎ 
Finito n.m. ! Ss 


. نکن‎ pe. < 


43) — 435 


le — d'un compte. قطم )مساب‎ 

— la musica خلاص یا عم‎ 
Finne n.f. عرق بر الي‎ 
Finnois, oise adj. فانلاندي‎ 
le fiunois لغه فانلانده‎ 

Fin-or n.m. SAS 
Finot, otte adj. مكار‎ 
Finoterie n.f. < 
Fioochi ( étre in ) * لبس بدله‎ 
Fiole n.f. فارورۃ قزازةصغيرة‎ 


إشتف فزازة « شر بها » Fioler v.a.‏ 


Fioleur, euse n. رب‎ y^ 
Fion n.m’ | GU 

donner le — | Urt 
Fionner v.n. تقيف‎ ol 
Fionneur, euse m. متقسف‎ 
Fiorite n.f. ا ماس كالاب‎ 
Fioriture 3) 
Firmament n.m. عرش‎ 
*Firman n. m. فرمان‎ 
Firole n.f. فوقمة‎ 
Firouzabade فهر وزاباد‎ 
Fisc n.m. اقطاع : إخاذة‎ — JU یت‎ 

administration du — 4JUI 
Fiscal, ale adj. ميري‎ d 

انايب السمومي — ایب عن الحكومة — le‏ 
Fiscalement adv. | Ut‏ 


Fiscalin, ine adj. 
Fiscalité n.f. 


خاص JUL‏ . مالي“ 
Sak 2 . «JU‏ ابرادات JUI‏ 4 


مشقوق الاصايع Fissiactyle adj‏ 
مشقوق التو يج Fissiflore adj.‏ 


Fissifolié, ée adj. 
Fissile adj. 


مشقوق الاوراق 
قابل الانشقاق 


عيش غر اب . « كالقطن ( — auriculaire‏ 

Fissilité n.f. — قابلية الانشقاق‎ 
Fissinerve adj. Ad) مشقوق شعوب‎ 
( الشجر‎ Hus هړ ضلم‎ ato 

Fissipare adj. ۔۔۔‎ i متولد‎ 
Fissiparie ou fissiparité n.f. ۔۔‎ „ SU 
Fissipéde adj. . š ظلف:.‎ ٠ ذو ظلف‎ 
le chien et- اکب ذواصانع منفصلة.,‎ 

les 18 BEEN 
Fissipenne adj. لر قوق رش‎ t 
Fissirostre adj. WPL مسقو ق‎ 


FISS « 1400 » FIXE 


les fissirostres مشقوقة اانقار‎ | Fixe-agrafe n.m. SLL ك‎ 
Fissuration n.f. انشقاق‎ | Fixe-bouchon n.m. $312) حهاز تثبیت‎ 
Fissure n.f. |نشمار‎ ij. شق‎ | Fixe-longe n.m. z. G. حلتة‎ 

— de l'anus تشقق الشرج‎ | Fixement adv. شات‎ 
air de — air de sépulture regarder — شخص‎ 
للقبر‎ an نار الموا‎ | Fixer v.a. بین‎ — < 
Fissurelle n.f. A ذات‎ — avec an clou ge 
1 — le prix o حد د‎ 
سف‎ uis iud اذن القديس بطرس‎ — sa demeur کو نن‎ (o 
Fissurellier n.m. اہو فرحة‎ = de 9 2 (nous 
Fissurer v.a. * — une couleur G ثبت‎ 
— ii ee? E — l'attention JUNI اامتجب‎ 
aire . j vob uh A 
ILS er? 55 bs E — ses yeux شخص‎  قلج‎ 
Fistuleux, ense adj. كات انرق‎ E. fixer un volet de fenêtre 1 1 | 
Fistuline n.f. غراب‎ Uu I m Af . 
Fistulivalve adj. ذو غمد انبولي‎ — par écrit a Sf 03» 
Fithile nf. RC — dans l'esprit Jad +دخل في‎ 
Fitz n.m. °D ابن‎ ٠ نجل‎ — une femme s KN 
Fivéle n.m. خطاف خشب‎ — son choix اختار‎ 
ہس‎ uu pena or. e 
= TE الاق — اقام‎ 
Fixage n.m. — ١ 
Fixateur n.m. Dl | Fixibilite n.f. امكان التثييت‎ 
Fixatif, ive adj. ES Fixisme n.m. FAM استمال‎ 
Fixation at, تشیت ابت جود‎ Fixiste n.m. A مسته مل البراو‎ 
— du prix تحدید الٹمن‎ Fixité n.f. Sl 
Fixe adj. (LoS) ثابك ب تجیّد‎ | Fixivalve ad. ملتصق الصرع‎ 
les fixes, les étoiles fixes i) 5151) Flabellation u. ترو بح‎ 
prix fix مدد‎ Flabellifolié, ۵٥ adj. موحي الورق‎ 
place, poste — . u, borassus flabellifolia ) ذو الطفیتین ) نخله‎ 


avoir la vue fixe, les yeux fixes, le regard 


fixe 


le fixe 


sel ل‎ 


fixe ! 


fixé, ée p. pas. 


jour — 

un — 

yeux fixés 

je suis bien — 

au Caire 

l — 

la langue est fixée 


٨ ⁄ 
ZA 


صخ١خس‎ 


A‏ بوط الشبري 
mi‏ 
زنھار . ا بتوا 
راس 

نوم ما 

صورة ملصوفة على بللورة 
عيون شاخصة 

تا كدت 

مقیم بالقاهرة 
مو سورد 
اللغة ثابتة 


Flabelliforme adj. 
Flabellum s.m. 
Flac (interj.) 
Flaccidité n.f. 
Flache n.f. 
— d'eau 
Flache adj. 
oreille — 
dosse — 
bois — 
Flacher v.a. 
Fiacherie n.f. 
Flacheux, euse adj. 


bois — 


Jn g^ 
Laf مروحة‎ 
> > 
رخارة‎ 


بلاطة م دک وکة — ابتماج ‏ شو 


پر که sk‏ 

رخو 

05 رځوة 

خط الوس ١‏ نجارة ) 
— الوش 

y حز‎ 

موت دودة الحر بر 
رخو ` مرن 


خشب الوش 


FLAC 
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FLAI 


اس 
se‏ 


Flacon n.m. 

— à collyr sec 
-Flacourtia ) .. 
Flacourtie ) vf. 
Falcourtié, dée adj. 

flacourtiées n.f. pl. 


ان . 9 )3 $259 
برقوقة مدغشقر 


شبه برقوقة مدغشفر 
A.‏ مدغشقر 


Flagellaire 1 
"Flagellant, ante adj. شبه السوط سواط‎ 
Flagellateur, trice 

Flagallation n.f. جلد — جلد النفس‎ 
Flagells, ée p. pas. Ar- 
Flagellée n.f. | mo 
Flageller v,a. ساط‎ ٠ ضرب بالسوط‎ ٠ جلد‎ 


ge — v.pr. °‏ 
ké‏ . تقادح ب تجالد . تضارب بالسوط — مه 
ام 25 Flagellifére adj.‏ 


شجرة d‏ السعور — arbre‏ 
سوط الشکل - كل الس وط CFlegelliforme adj.‏ 
سوط اوز > دس Flagellum n.m.‏ 
صفازة )25.9 Flageol n.m.‏ 
Flageoler v.n. 2‏ 
يعار هذا المصان ce cheval flageole‏ 


les jambes me flageolent 
ds رخرخت‎ 


Flageolet nm. shy ٠ زمارة‎ 
être monté sur 066 8 f" کر‎ 
Flageolet n.m. pels 
Flaget n.m. e مدق‎ 
Flagorné, ée p.pas. مداهن‎ . 4 
Flagorner v. a. داهن‎ . gh 
se — v. pd. تداهن‎ c 3u 
Flagornerie nf تملق . مداهنة‎ 
Flagorneur, euse n. مداهن‎ ٠ ملق‎ 
45 bi⸗ 
Flagance n.f. : تلبس‎ 
‘Flagrant, ante adj. — 
le — délit AH. التلبس باللعة‎ 
en — délitd'adultóre — JL = في حالة‎ 
Elagrante delicto loc. lat, بعملته‎ 


Flair n.m. e 


j'ai du flair استنشق الاخبار‎ 
- Flairement n.m. oU 


Flairer v.a. vel بے‎ 
— l'urine dall كرف‎ 
e مه‎ 
هق‎ — v.pr. ب استنشق‎ pls 


Flaireur euse n. 

— de cuisine 

— de dupes 
Flamand, ande m. en adj. 


Flamant n.m. ) شروش ( طبر‎ 


Flambage بط‎ 2 
Flambant, ante adj. die موهوج ) شعائر)‎ 
Flambard, arde adj. — 


شلیله - ير بائية الصواري — Flambard n. m-‏ 
فلوكة — مسخرة ب لص بحري — دهن رع ntl‏ 
2 


Flambarde n.f | شمه من‎ 
Flambe n.f. LA ملو بة — سيف‎ 
Flambé, ée p.pas. مشموط‎ 
je euis — متنا والسلام‎ 

حزف و هاج — grés‏ 

1 قل عليه يأ رحمن یا رحم سل‎ 
le — G2» ابو‎ 
couleur flambée wal لون‎ 
Flambeau n.m. مشعال . مصباح — قيزان السكر‎ 
— de jardin فنيار‎ 
les flambeaux de la nuit Im) مصابیح‎ 

le pale — de la nuit لر‎ 
allumer le — de l'hymen توج‎ 

— du monde اشس‎ 
— dela guerre ‘ نار الحرب‎ 
retraite aux flambeaux موب المشاعل‎ 

— de signaux ساروخ الاثارات‎ 
— de l'amour لاعج‎ 

+ jour des flambeaux del يوم‎ 
course des و‎ JU سيق‎ 

— de la vie jeu 
Flambée n.f. T 
Flamber v.a. et n. قاط ب شمل حرق‎ 
— de joie "E 


flamber une canne pour l'assonplir 
صلا عصاة‎ 


flamber un fusil بندقية‎ d Aach صرب‎ 


— la 06 صلا القر ينه‎ 
— son argent أنفق‎ 
Flamberge n.f. سیف‎ 


ملهبه . ماسورة کالب 


Flambeur n.m. 


.FLAM 
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FLAN 


Flamboiement n.m. 


Flamboyant, ante adj. 


feu — 

n.m. 
Flamboyer v n. 
Flambure f. 
Flameur n.m 
Flamiche n.f. 
Flaminat n.m. 
Flamine 77 


Flamignant, ante adj. 


Flaminien, enne adj. 


Flamme n.f. 
— pour la saignée 
mettre en — 
— d’ardoise 


il ne voit ni feu ni — 


les flammes éternelles 


les flammes du purgatoire 


être de flamme pour 


c 


په EN‏ 
ار ذات اب 


اوقد نار ا مرب 
ازميل 

موس 

عذاب الحريق ب 
pie‏ 
ایب الاعرف 


تولع بر 


jeter feu et flamme contre qqu'un 


la — de l'amour 


— d'un vaisseau 


la —,de l'émeraude 


Flammé, ée adj. 
Flamméche n.f. 
Flammégue n.f. 
Flammerole n./. 
Flammette n.f. 
Flammeum n.m. 
Flammivome adj. 

dragon — 
Flammule n.f. 
Flamusse n.f. 
Flan n.f. 

du flan! 
Flane n.m. 

11 est sur le — 


préter le — 


Dt. 
r 


استشاط * 

الشمف . اللاعج . اللوعة 
ck‏ ال فینة 
نلا رہ الرمرد ٠‏ 
رهج A Jl‏ 
يه 


شرارة 


بنديرة ى نار جو ية . لميب الابخرة 
مضم ‏ بنديرة ٠‏ سلجق * 


برقع الدخلة . قناع 

So‏ لب 

EX 

بندیرة | 

فطيرة * 

الوزه 

us 

کشح . قراب . خاصرة 
طر بح الفراش 


: وب الطمن 


marche de flanc 
un cheval a du — 
il a les flancs cousus 
battre du — 
— du navire 
— d'une montagne 
Flancherie n.f. 
Flanchet n.m. 
étre sur le — 
Flanchiére n.f. 
Flanconade n.f. 
Flandrin, ine adj. et n. 
Flanelle n.f. 
Fláner v.n. 
Flanerie n.f. 


Fláneur, euse ) 
Flánier, ere) 


n. 
fláneuse 

Flánocher v.a. 

Flanquant, ante adj. 
angle — 

Flanqué, ée p. pas. 

Flanquement n.m. 

Flanquer v.a. 

— une maison 


Flanquer v.a: 


سير الى الجنب « حر بيه » 


cor حصان‎ 
c 
iid ode 
A 
PMi 
*  بناج‎ 
e e و‎ 
ud جرع جرحا‎ 
aN) * 
p iub- 
فانيلا _ تكاسل‎ 
UL. فح‎ 


— un coup de de pied dans le derriére- 


— une calotte 


flanquez-le à la porte 


v.pr.‏ — هق 
se — par terre‏ 

Flanqueur n.m. 

Flaque n.f. 

Flaquée n,f. 

Flaquer v.a. et n. 


— la morue 
le savon flaque 
Flascité n.f. 
Flasque adj. 


= n.m. 


e 

اطردوہ 
انخبط ب وفع 
تجندل 


كشاف ا لجوانب (حر ( 


Ge 
OMS. حذفه‎ 

— . OU 
) القيران‎ d) | 

XE سالك‎ gat 
ضمر الصابون‎ _ 

الرخاوة 

modii e: 

e حماله‎ 


Flasque nf. aT ب‎ Mäi مکوی‎ Cn خشبة‎ 


FLAS 


Flasquement adv. 


Flasquer v.a. ضرورة ب كوى ا مدوم‎ JUI 
Flasquet n.m. بارودية‎ ٠ كف بارود‎ 
Flat n.m. 403 
Flatar n.m. عر به احرة‎ 
Flatir v.a. طرق الاجناب‎ 
Flatoir n.m, rA 
Flátrer v.a. B» ٠ وسم‎ 
se — v.pr. — * 
Flütrissure ou Flátrure nt nce 
Flatté, ée p.pas. n» 
portrait — Sen صورة‎ 
Flatter v.a. داهن . تملّق . ماق ب طبطب ب عشم‎ 
— acorde du violon — 


flatter le courant du Nil 


تحايل على نحو یل تيار النيل 


E les vagues للامواج‎ dr» صنع‎ 
—- l'oreille ee شلف‎ 
le — n.m. DE ٠ امداهنه‎ 
— 16 palais A 
— un chameau حملا‎ 5 
— un portrait صورة‎ 8 


اعتقد — J-i‏ ے انر Gë, eal‏ — مو 
Ap‏ الله على نقاوته | de son choix‏ — 86 
jet‏ مداهنه . تقر ید n f.‏ 118666116 
gol‏ ب Flatteur, euse adj. an, c.. Sieu‏ 


mot — ah ظر‎ Ab 
Flatteusement adv. عداهئة‎ . Gls 
Flatneux, euse adj. we 
Flatulence n.f. ار یاح‎ 
Platulent, ente adj. ر بحي‎ 
Flatuesité n.f. ch اراح‎ 


Flave adj. اشقر خالص‎ 


Pieveria, Flavérie n.f. لسم الحية‎ ali 
Vlavescent, ente adj. 3 s uu 
Playet nm. قياس صوف‎ 
Fiéau n.m. TU" e — AM معزان‎ 
— d'armes مدقه مرب‎ 
— de Dieu سو ط الله‎ 
fléau de batteur de mais $539 مدق‎ 

la guerre est.un — ial امرپ‎ 

— d'une balance قب الميزان‎ 


le — C (سیدیو‎ O12411 
Elébile adv. "y 


د 4403 « 


Fléche at‏ | برخاوة 


FLEC 


عود قصب — خاصرة خترير مملحه . 


دهن جاب A‏ 2 
ech‏ النصة . 2 (سیدیوء — la‏ 
زج النشاب (سیدیو) — pointe de la‏ 

en fer de — كل النصال‎ 
chevaux attelés en — خيل مقطورة‎ 

fuyez en Parthe, décochez une — de 

Parthe quU من الفضايح لانت‎ AY 
— de voiture جر یش المر به‎ 
— du minaret طرطوقة المد نه‎ 
— d'eau (ols) مہم ا ماء‎ 
— de savon صابون‎ x 
— d'un arbre bel فرع‎ — š > جذع‎ 
— de grue حامود المیار‎ 
— du tric-trac خانة الطاوله‎ 
— de mer درفيل‎ 
— de charrue وس المحراث‎ 
— d'un are سہم القوس‎ 


qui a des flèches sur soi; qui est muni 


de fldehes پل لل‎ 
habile fabricant de flóches ثابل‎ 
art de faire les n als 
donner des. 5 Js 
° لہ‎ °. 
bois de — cu 


bois de — ébauchóé وخشیب‎ . c* 


bois de fléche non garni de plumes et de 


fes عي‎ 
fer de — السام‎ har 


plumes de bois de — ش القدح‎ A 
l'ébauchage d'un bois de — القدح‎ 2 
—  trós-longue et garnie de quatre ailes 
ص يخ‎ 
petite — sans fer حظرة‎ 
carquois de fllóches السهام‎ sleg. GLS. L. 
Flécher v.a. (GM 1) قصب‎ 
Flécher v.a. التيس‎ — eei اصاب‎ ٠ J 


Fléchi, ie p.pas. راض مثني‎ 
Fléchiére n.f. ١ €» سهم الماء‎ 
Fléchir v.a. et n. ٢ ب‎ ile LL P 
bois qui fléabit ese 

— les genoux ب انقاد‎ e  دجس‎ 
elle a fléchi (Ade . لانت‎ 
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FLÉC 


l’armée a fléchi.. 


se — v'pr. And نخ ب‎  فطعت‎ 
Fléchissable adj. wi ممكن‎ 
Fléchissement n.m. | wake لببان ۔‎ 
Fléchisseur n.m. et adj.m. مثني‎ ٠ قابض‎ 
Flégard n.m. طر يق موي‎ 


Flegmagogue adj. . 
Flegmasie n. F. | 
Flegmatique adj. ef n. 
Flegmatiquement adv. 


Flegme n.m. 


Flegmon n.m. u التہاب النسيج‎ 
Flegmoneux, euse adj. SALI مانهب النسیج‎ 
Flémard, atde.n. et adj. (o کسلان ځالص‎ 
MES éch ٠ ob 
Fléme, flemme n.f. تکاسل‎ 
| battre la — LE 
jai la — af الكل را‎ 

c'est une rude — متکاسل للذاية‎ 
Flémer vnn. تكاسل‎ 
Fléole n. /. بردي‎ . (CA) dal ale 
Flet n.m. | شار . بلطي‎ 
Flétan, fléton (AD لسان‎ 
Flétri, ie p. pas. — ge — مد نس مدوغ‎ 
| ذبلان‎ 
Flétrir v.a. دعبل- بہت‎ id JS. وسم‎ 
. la beauté JU طن‎ 
se — v.pr. Jad = AM  سندت‎ 


Flétrissant, ante adj. 
Flétrissure n.f. 


ded‏ — مدنس 
تذیل — K ë‏ 


Flette n.f. ماعون شلية‎ 
Fleur n.f. نوارة‎ ٠ زهرة‎ 
— du cotonnier D F نو‎ 
B passer — سلم من الندوة‎ 
fleurs rouges . محيض‎ 

— de pois وحاهة‎ 
P macadame - A عاهر‎ 
— de la virginité | iis 
mort à la — de l'âge — شاب‎ 
mourir à la — de lage اتو کت‎ 

^ fleur de age ٠ شرخ الشباب‎ 
| | eU ريعان‎ 
arbre en `— $ AZ e 

QE églantine i ) بات‎ ( Ul 
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| Fleurée nf... 


| Fleuret n.m. ` 


Fleuretis n.m. 


FLEU 


eau de — d'oranger ماء الزھر‎ 

fleur de rhétorique ١ محسلنة بدبية‎ 

— . d'une péche زف اڅوخه‎ 

fleurs du visage نضارة الوحه‎ 

à fleur d'eau على سطح الماء‎ 

à fleur de coin d 
passer à fleur de corde 

اوشك LAL Je‏ - حف ا بل 

— d'une marchandise f نه‎ 

répandre des fleurs sur la tombe (7) 

fleurs SIE 33 

semer des fleurs زخرف‎ 

cartes de — | dis 2 

double — SAS 

de 18 fine — Ji 

blanchi à — 6 

soie — de rose $225 > حر‎ 


fleurs de confiture 


— d'alun قلم شه‎ 
fleurs de, soufre 


le serpent est caché sous des fleurs 
| € däs « كالسيل تحت الذمن‎ 


Fleurage n.m. Jü 
— Apis n e GE Do 
— de pomme de terre ubah دفیق‎ 
Fleuraison n.m. | E 
Fleurant, ante adj HIN ) 
Fleurdelisé, 66 p.pas, مسوسن‎ 
Fleurdeliser v.a. وسن ب دوغ‎ 
Fleuré, ۵٥ adj. EYE 


رم الله ٠‏ رغاوي النيلة ` 
دوچ "ES‏ 
le =‏ پر مخراز الصحور ب: d‏ 


P 


Fleurer v.n. 


q H 1» 5 7 9, A A 
ue ہس ۔ ر هره امم‎ 


Fleuretcé, ée adj. ذو ازمار‎ 
ow 


Fleurette n.f. Ang - نوارة‎ — O # تلجن‎ 


` conteur de fleurettes’ تال‎ 
Fleureur, 6836 n. ^ 4 ce 


— de cuisine 


Jr 


FLEU 


خرف ب مزهر ` 


Fleuri, ie p.pas. 
ZI مفروس بالازھار‎ 


وجه أزهر ب وجه محبب — visage‏ 

barbe fleurie شاده‎ a 

roman — (oU) رومالي مزخرف‎ 

طر يق السعادة — chemin‏ 

la saison fleurie ر بيع‎ A 
Fleurir v.n. et a. el - زور‎ 
— une mariée عروسة بالازهار‎ JE 
— le style. UN! زخرف‎ 
Flerisme n.m. ری‎ — 
Fleurissant, ante ja زاھر ۔‎ 


Fleuriste n. et adj. 


TP Ai‏ زهورات 
jardin — 1‏ 


ستان زه ورات | 

نقش ازهورات( عاره ) ب و 
el?‏ رقص ( 

متغزل 


Fleuron n.m. 


— et fleurette 


les diurni d'une couronne 
| co نوار‎ 
: 18 plus beau — de la couronne 
. اعظم ولایه‎ 
مزخرف بالازهار  ذو أزهار‎ 
زین بالازهار‎ 


Fleuronné, ée adj. 
Fleuronner v.n. et a. 


Fleurs. n.f. pl. حيض . طمث‎ 
— blanche سیلان ایض‎ 
Fleurtis n.m. | تلحين‎ 
Fleuve n.m. . مشخص آله الہر‎ — sl نهرب آله‎ 
le Nil est un — نهر‎ JD 
‘le — dela vie مدى الممر‎ 
aun سے‎ de poésie , شاعر مفلق‎ 
Flexibilité n.f. قابلية الانمطاف  لين‎ 
Flexible adj. UU للوت:‎ 
صوف لین .. دنہ‎ 
Flexion n f. | اعراب = انمطاف‎ 
le bois & subi une — | — Sa 
Flexionnel, elle adj. معرب‎ 
Flexueusement adv. | M معو‎ 
Flexueux, euse adj. 12 . شوج‎ 
Flexuosité- n.f. اعو جاج‎ 
Flexure n.f. » 422 )| Glib د‎ ce ai 
Flibot n.m. کب‎ 
Flibuste: n.f. كب االصوض  تلمنص بحري‎ 


Flibuster v. g. کل اسو یئ‎ | — à "sr | 
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FLIB 


il m'a flibusté ma montre 
gl. 2A ‘ * m 


Flibusterie n.f. بحري — نشل‎ mur 
Flibustier n.m. . 
| ob فطاع‎ ٠ سارق بالاکراه‎ 
Flic n.m. مستحفظ‎ ° > ó عسکری‎ 
711-0 ب رفص‎ a ٠ zb 2 73) aal A 
— NM. Be ° $25. و جه‎ 
faire lc — d'une porte Cl کو‎ 
Flictlaquer v.a. Ire? 
Flin n.m. ' ut. Se 
Flinquer v.a. Pe 
Flint n.m. 49323) شطفة‎ 
— glass بللورة‎ 
Flipot n,m. رلم شب‎ 
Flippe n.f. صعلولے‎ 
Flique n.m. عسكري ضبط . مستحفظ‎ 
Flirt n.m. | مسايرة‎ 
Flirtage n.m. مسايرة‎ 
Flirtation n f: مسايرة‎ 
la — des deux futurs الخاطبين‎ š دا ره‎ 
Flirter v.a. صاير ( في معنی حسن بغي مداعبة)‎ 


une demoiselle anglaise flirte avec uD 
jeune homme 


j'ai flirté avec une demoiselle | 


کایرت مع Wu‏ 


Flirteur, euse n. مساير‎ 
Flissa ( ` P 
Flissah ) MJ A 
Flobert n.m. et adj. SEN. 


GU > `‏ فلو ہیں( فلوبير اسم مخترعها ) — carabine‏ 


jt Ai > at. d A 

Floc nm. E ندفه‎ ` 
— de laine ESI. عبن منفوش‎ 
Flocage n. um. am طرابة‎ 
Fliche adj. (soie) (e حر ير‎ 
Flocon n.m. ندفه — شمر الذيل‎ 
— de laine عہن منفوش‎ 

le.malade ramasse des flocons 

٢ Es EUN NA 
Floconnenx, euse adj. da ` 

Flonflon (interj) جر دسي‎ 


FLOR 
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FLOR 


Floraison n.f تر هبس‎ 
Floral, ele adj. ز هري‎ 


jeux floraux ou les florales 
JM XI (لعاب لالہ‎ 


les jeux floraux 


المناظرات dS)‏ بعية 


Floralie n.f. ممرض الازھار‎ 
Floran m.m. الورق‎ At عامود طحن‎ 
Flore n.f. الازهار‎ A  )بکوک‎ ( زهرة‎ 
la — d'Egypte زهور مصر‎ 

Flore n.m. شحم المرا كب‎ 
Flore adj. (iudigo) „ ALI 
Floréal n.m. ' شهر الازهار‎ 
Florée n.f. متوسطة‎ AL 
— d'acide 4. دقيق‎ 
Florence n.f. قاش فلورانسا‎ U قياش فير‎ 
Florencé, ée adj. مسوسن‎ 
Florentine n.f. اطلس فلورائسا‎ 
Florer v.a. دهن بالشحم‎ ٠ شحم‎ 
Florés (faire) توسع في ااصروف‎ 
Florican n.m. شاروس‎ 
Florifére adj. ضهن‎ 


زهري الشكل 


ديوان الازهار — Olai‏ شعر 


Floriforme adj. 
florilége n.m. 


Florilegium n.m. كتاب الستظرف‎ 
Florimane adj. DINI 
Florin n.m. فر یلو‎ 
Floripare adj. أت النوار‎ 
Florir v.a. ^) 
Florissant, ante adj. e^ — ناس‎ 
Florule n.f. * رهرة‎ 
Flosculaires n.m.pl. ذوات اللوار‎ 
Floscule n.f. 25 
Flosouleux, euse adj. ذو نوار.‎ 
Floss n.m. ) فطبرة ظہر صب (ممادن‎ 
Flot n.m. AUS رمث موجة ب مد البحرے‎ 
les flots grecs ) (عمارة‎ quA الامواج‎ 
mettre à — (^ — ساعد‎ 
être à — عام‎ 
le — du Nil مياه اليل‎ 
fureur des flots ۱ خب‎ 
ma barque est à — حالق متيسرة‎ 
mettre des cruches à — N رومس‎ t عو‎ 
Floternel n.m. 22 
Fiotométre n. m. cl مقیاس‎ 


Flotter v.n. et a. 


Flotre n.m eu 
Flottabilité n f. العوم‎ «15 
Flottable adj. 7 
le Nil est — to» Jal 
port — الارماث‎ i», 
bouée — شمندورة عوامة‎ 
Flottage n.m. € d — رمث‎ 
Flottaison n.f. (ligne de) to! خط‎ 
Flottant, ante adj. اقل . طاف‎ 
assurance flottante الاشا المجهولة‎ cb 
cadavre — طافية‎ Ais 
population flottante 4bU 
dette e دين سایں‎ 
cheveux flottants سبط‎ 4 
Flotte n.f #ارة سفن ب نقدية‎ ٠ اسطول‎ 
— de gens جاعه من (لناس‎ 
— de guerre d اسطول حر‎ 
— de commerce اسطول اتجارة‎ 
Flotte n.f. - رمث ` روس - شمندورة . عوامة‎ 
وت کش‎ 


—  enliége pour la pêche A.-. nt عوامة‎ 
— pour amarrer le navire nisl بط‎ U. 
— norvégienne en verre ver 


عوامة نر وجیه زجاج اخضر p‏ لصيد السمك » 


Flotté, ée adj. 3b . ¿b 
visage de bois — وجه كالم‎ 
Flottement n.m. انحراف — ترد د‎ 


le pavillon flotte 


laisser — les rénes رخرخ المنان‎ 
— un cable عوم حر‎ 
cela flotte dans mon esprit ó فکر‎ ** 
Flotteron n. m. (لصید السمك)‎ dal ge 
Flotteur n m. عوامة — صا كي الرمث‎ 
— d'un réservoir Ol GLI عوامة‎ 
— A clapet بطابق‎ I 
Flottille n.f. — اسطول‎ 
Flottiste n.m. بعري‎ ef 
Flettele n.f. SÄI) سمه‎ 
Flos, ue adj. et u. | M» 
le — séi 
dessiner — 2 > pm 

Flouer va. 


— ° p? 


FLOU 


Flourie n.f. 
-Fleuet, ette adj. 
-Flouette n.f. 
Flueur, euse x. 
Fion-llou n.m. 
Fioumos 

Fiaant, ante adj. 
Fluete n.m. 

Fluaté, ée adj. 
Fluctuant, ante adj. 
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ابو رياح 
نال 


Me Ae A 


سر ته 


JU 


Fluctuat nec mergitur ( il flotte sans être 


submergé ) 
سم الله مجراها وم ساه‎ 
Fluctuation n.f. a — zu 
les fluctuations Sb 
Fluctueux, euse adj. متماوج‎ 
Fluence n.f. سيلان‎ 
Fluent, ante adj. ) زاثل ( فلسفة‎ — cot 
contour — — تحدید‎ 
hémorrotdes fluentes بواسير ازفه‎ 
Fluente n.f. LE 
Freer v.n. JC 


le Nil flue vers lEgypte 


ياحدر النيل الى سی 


la mer flue et reflue 


les hémerroides fluent 


"Fluet, ette adj. et n. 
Flueurs n. 
flueurs blanches 

Fluide n.m. et adj. 

— électrique 
Fluidement adv. 
Flinidifloation nf, 
FBlaidifier v.a 
Fluiüique adj. 

n.m.‏ ٥14ئ۶‏ ڑ 
JFlüdüité nf.‏ 
Fluoborate n.m.‏ 
Flu sborhydrique dj.‏ 
Fimeborique adj.‏ 


jJ‏ يد ویجزر 


Ai‏ ف البواسير 


رشيق . مبفبف 
b e 2‏ $ 


or — Ve سيلانات‎ 


e . JU 
S سبال كر‎ 
سيا له‎ ap بطر‎ 
شیل‎ 

سبل 

خاص diu‏ 
تشیم السیال 


9 


FLUO 


Fluoborere n.m. مايع ملحي‎ 
Fluor n.m. مایع‎ 
Fluoré, ée adj. ذو مبوعه‎ 
Fluorescence n.f. تلون الضوه‎ 
Fluoreseent, ante adj. e all ملون‎ 


Fluorhydrate m.m. SU ملح‎ 
Ftuorhydrique adj. gl مايع‎ 

acide fluorhydrique مض مايع مالي‎ 
Fluorine w.f, جبر بللوري‎ 
Fluorique adj. gl el 
Fluritique adj. * ذو‎ 
Fluorures n.m. pl. cul صکبات‎ 
Fluosilicate n.m. السيليسي‎ du ملح‎ 
Fluosilicié, ée adj. ذو ميوعة سبليسية‎ 
Fluosilicique adj. مائع سيليسي‎ 
Flustre n.f. flustra تتنه البم‎ 


i‏ مکوك ‏ ماعو نه الشحن 
il est monté sur des flütes‏ 
ابو مغازل 
aU‏ للبروب astiquer ses flûtes‏ 
مجس de beurre $24 J|‏ — 


toujours souvient Robin de ses flütes 
(0 هلي فبېشي ما يخېشي . رق تنام‎ 
aller aux flûtes de qqu'un 
سار على رغه احد‎ 


jouer de la flûte sur le bout de son nez 
زمر عناخيره‎ 
صفاره‎ rh 


grefe en — 


— de Champagne 
القبوة‎ Ab شكل‎ ULL كباية‎ 


double flûte o 
flute F 
flutes I ok والمياذ‎ 


jouer des flutes 


حط ٠ Ee‏ شمع الفتلة 


la premiére flüte اول زامر بالناي‎ 
jeu de flûte 60 زمر‎ 
flûte à l'oignon زمارة البصل‎ 
— ĝe pan Áo 


manger une flüte dans son café 


E N‏ في القهوة 


FLUT 


li y a de l'ordureà sa flûte وما ابر !± نفسی‎ 

ce qui vient par la — s'en va par le 
tambour . با سدرة خدي يا مدره‎ gle 
شه صوت الناي — مشروب‎ 
| صوت مطرب‎ 
زمارة‎ ٠ لسان الحمل‎  ةرافص‎ 
» الرعي « نبات‎ 


Flüté, 66 adj. 
gosier — 


Flûteau n.m. 


Flûter v.n. VAS eu زمر ند‎ 
— le beurre $n 
Flátet n.m. رمارة‎ 


Flüteur, euse n. یب‎ A — زمار‎ + š ><: 


Flutiste n.m. SUL „U 
Fluures n.m.pl. مرکات المايعات‎ 
Fluvial, ale ow Fluviatile adj. ٠ خاص بالہر‎ 

نهري 
مقیاس Fluviographe n.m. op!‏ 
نهري بحري Fluvio-marin, ine adj.‏ 
مقیاس Fluviométre n.m. on)‏ 
«قياسي Fluviométrique adj. EH‏ 


Flux n.m. | مد‎ 
| ma bourse à le — 


y‏ لف الدرم الضغروب صرتنا 


— de bouche ` رغی‎ ٠ جر يان . غلبة‎ 
— ` de ventre - die 
— delat ہے‎ II 
— dygsentérique $72 — 7 
des des larmes | انسکاب الدموع‎ 
le — des paroles " : الکلام‎ ; xÇ 

— purulent | ge? سیلان‎ 
— muqneux. محاطي‎ O 
— de bile ou — bileux استفراغ الصغرا‎ 
— catarrhal . Jy 
— ` hémorroidal dori — Z 
— hépatique. | GIS اسہال‎ 


ON‏ المورة ٠‏ سیلان اعضاء التناسل 


— honteux 


Fluxion n.f. 


) تفاضل (ر ياضة‎ a y رمد‎ 
— de poitrine 8 à تراه صدر‎ | 
Fluxionnaire adj. رامد تفاضلي‎ 
Foarre nnn. G m. | 
Foassier nm., ` ` - مز‎ 


41408 


` FOC 


Foo n.m. 


EZE 


petit — du beaupré مثلث رابع‎ ٠ citati آخر‎ 


. faux — مثلث ثالث‎ . AST E. 
grand — de . AT ثلث‎ 
clin — ge مثلث امامی - مثلث‎ 


— en l'air 
1 9 


Ab‏ فوق الامامي 
مث صاري الموحر' 


— d’artimon 


Focal, ale adj. [3 
la focale البوري‎ > 
Focale n.m. ` a9) bl > 


Focile n.m. -— 
grand — du bras 3 Ji عظم‎ 
2 


petit — du bras ' 
Lad عظم‎ 


grand — de la jambe 


petit — de la jambe ` .=‏ 
8 خطاف d)‏ مید السمك) Foéne n.f.‏ 
هرب با حخشت . صرب با خطاف Foéner v.a.‏ 
خارب با — ( في صيد السمك ) Foéneur n.m.‏ 
م | Foerre am,‏ 


faire à Dieu barbe 06 6 


دفع القش في المشو ب خادع الله 


Fetal, ale adj. T d 
membranes fœtales . Lis 
Fœtipare adj. 0 مسقاط‎ 
Fetus n.m. NK 
—  d'anesse i QUY! ۔درص‎ 
Fogue n.f. المكوك‎ — 
Foi nf. € اعتقاد ت مصافحة « شماثر‎ 
homme de foi “3 و‎ ٠ abl صاحب‎ 
la mauvaise foi all سوہ‎ 
18 bonne foi all حسن‎ 
ma foi وذمق‎ 
article de foi عقيدة‎ 
Es conjugale ' آمانه ازوحه‎ 
ajouter foi, préter foi ٠ اعتقد‎ 
avoir foi en soi-même حثق بنفسه‎ 
. en foi M 
marchez en foi ` . Qu bo 


` la foi التصذیق‎ . On 
لامان بالوحي‎ 


lk .ان‎ 


foi divine 
foi humaine 
le. mérite de la foi 7 MN 
:المجایز‎ obl . d eech Sb. 
8 Ei) QU: 


foi du charbonnier 


FOIB 


laisser aller un oiseau sur 88 foi 


Jy‏ قيد الطائر 


vendeur de bonne foi ` 2 سلامه‎ ck 

en foi de quoi عليه‎ tls و‎ 

A faire foi en justice اعتمد شرع‎ 

"Foible adj. ضیف‎ 

Foiblesse n.f. ^ 

Foiblir v.a. e 
Foie n.m. کد‎ 

foie gras NA 
foie-de-bouf € کد الثور « عيش غراب‎ 

کید المجل ( اسم حجر ) 1016-06-3 

Foi-menti, ie adj. dp) ple 

Foi-mentie n.f. ځانه الہد‎ 

Foin n.m. در س‎ Coli» us 
| bóte à manger du foin | e 
il a du foin dans les cornes شرس‎ 

faire du — مل ظبطة‎ 

maladie du foin نز له صغيه‎ 

foiu du loup A is 

حلبه خضرا foin-grec‏ 

۱ fièvre de — ہی 22 س‎ 

—  d'artichaut — Ace 

faire ses foins گنت کات عظيمة‎ 


année de foin, année de rien 


سنہ ما غطر CYPRUS e‏ 


ZFoine n.f. 


شت ٠‏ خطاف 
خشت 259 Foinette nf.‏ 
۱ یاع در س Foinier, 166 m.‏ 
Foirade n.f. ` de‏ 
محل السوق | Foirail ow foiral n.f.‏ 
حسيشهة عطارد Foirande n.f.‏ 
هدية المولد ت مومم Foire n.f. die‏ 
avoir la — Jl — le‏ 
ale.‏ التسديد dde respect‏ — 
مولد السيد البدؤي de Tantah‏ — 
محل السوق 0 — champ de‏ | 
alez vite, la — est sur le pont‏ 
إنعي ده An‏ | 
انسہل Foirer v.n.‏ 
Foireux, ouse adj. et m. nm‏ 
ارض هايلة — terrain‏ نے 


ستون إلا يا خساره ( فلمب الووق ) — Ss soixante‏ 
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FOIR 


۱ | visage foireux ` وجه کاب‎ 
Foirolle n.f. SN CS 
Fois n.f. E dads ب‎ ei 

y regarder à 2 fois | دقق‎ 
une fois que جرد‎ 
àla fois, tout à la fois سو به‎ 


une fois n'est pas coutume لف‎ * y النادر‎ 

qui donne promptement donne deux fois 

1 
Da 


par fois 


c'est le premier fois qui coüte 


. على اول‎ ass 

saisir qqu'un à fois de corps | عبطه‎ 

Foison n.f. RAS . فيض‎ 
à — loc. adv. بفیض‎ 
Foisonnant, ante adj. غز پر‎ 
substances foisonnantes IS مواد‎ 


e A + ° > 


Foisonnement nm. jk p 229" 2 . فیضان‎ 
Foisonner v.n. 255 فاض. کر‎ 


la chaux fojsonne’ ایر ينفش‎ 


les lapins foisonnent beaucoup 


BAS الارانب تلد‎ ٠ 

Cherté foisonne . البضايع‎ 55 A8 الغلا او‎ 
Foisselle n.f. | بقوطی جبنه‎ 
Foissier n.m. ou foissiére nf. AS, A8, حو ض‎ 
Fol n.m. l 0 مون‎ 
Folle n. „ 
Foláfre n et adj. ` ٠١ d 
joie — c" 
Folátrement adv. دطيش‎ 
Folátrer vn. EC ët 0 
Folátrérie n.f. 1 طيش‎ 
Folette n. * aS فل‎ e قارب‎ 
Foliacé, óe adj. | ` الميئة‎ à» 
Foliaire adj. 1 وري‎ 
Foliation mf - E MT T 
Folichon, onne adj. et n. T 
Folichonner v.n - Cu. 


la Folie 
۱ inviter une folie 


fairela — de son corps: 


FOLI 
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FOLL 


faire la folie avec une femme | lele 
bufflesse en — حاموسه شايمة‎ 

la chienne esten — استحر مت الكلبة‎ 
folies d'Espagne رقص بالساجات‎ 

هجر | » 

ila un grain de folie ملموم‎ 

Folié, ée adj. dap 
terre foliée خلاات‎ 
Folicole adj. eU ساكن ورق‎ 
Folifére adj. ذو ورق‎ 
Foliiforme adj. KI dus 
Foliipare adj. مور ق‎ 
Folio m. فرخ‎ 

vérifier les folios 

راجم ر t‏ 

Foliaire adj. | ود یق‎ 
Foliole n f. ور یقه‎ 
Foliolé, ée adj. ذو وریقات‎ 
Faliot ۰ | 324 


serrure a 2 péne à — 
کیلون بلسانین و بورق‎ 


Foliotage n.m. الصحايف‎ aT 
Folioter v.a. غر الصحایف‎ 
Folle n.f. الترسة‎ C  ةرخص‎ 
demi-folle دقيقة‎ Kei 
Folle-avoine n.f. Sb. هرطان‎ 
10116-51826126 at, Soll هنب‎ . asl هلب‎ 
Follée n.f. Bei d نصب الشبكة على‎ 
Folle-femelle n.f. سحلب‎ 
Follement adv. بجنون‎ 
Folles n.f.pl. سوار بخ مو جة‎ ٠ سواريخ متلولوة‎ 
Follet, ette adj. . مجنون‎ 
da follet y" 
poil — زغب شر شیطان‎ 
le poil — des pigeonneaux 
زغب الزفاليل‎ 
feu — امر زائل  نار جو به‎ 
Follétage n m. € وم « هاهه‎ EN صرع‎ 
Folletté, ée adj. p 
vigne follettée tt s 


Follette n. f. et adj. شال حر يمي‎  » سرمق « بات‎ 


fièvre folletto ea — 


& رو‎ d می‎ 
Folliculaire n.m. 7 محرر جر‎ 
les folliculaires AL dl محررو‎ 


n.m.‏ 01110816 ظ 


( يح‎ yp) 
Follicule n.f. GA 
Folliculeux, euee adj. dhe 
Folliculite n.f. پاب الاجر به‎ 
Follier n.m. مر كب صد‎ 
Follilaise n m. الحم الكتف‎ 
Fomahand, fomahant, fomalouti, fomalhaut 
لحوت‎ e 
Fomentateur, trice m. وروي‎ 
Fomentatif, ive adj. للثورة‎ the: 
Fomentation m.f. كمودات حارة‎ - Ju 
Fomenté, ée هه سمور‎ : 
Fomenter v. J. كمد‎ 
— la guerre See 
se — vpr. اشتمل‎ 
Fongage n.m. v ٠ دق‎ 
— deg puits AM فحت‎ 
Fongailles n.f. pl. الو اح الم بر‎  ليمربلارمف:‎ 
Fonce n.m. — 
Foncs, ée adj. — pe خد ذو مال ب‎ 
مفحوت‎ — pic 
| Fonceau n.m. حوردة اللجام‎ 
Foncée n.f. په محجر الاردواز‎ 
Foncement n.m. فعر . فحت‎ 
le — d'un puits A x 
Foncer v.a. 43 es A یب‎ EY. 
A= 
— la soie » ير « في النول‎ Al ai 
— v^ ne 
il a foncé sur moi A atl: 
86 — v.pr. عمق‎ 
Foncet n.m. — 
Fonceur n. m. نقاش ورق الحيطان‎ 
Foncier, Are adj. بالامور‎ ay — عقاري‎ 
le crédit — S 2 
propriétaire — صاحب اطیان‎ 
propriéte foncière dane” 


FONC 


avalanche foncière سيول تلج‎ 
` seigneur foncier سید (أضبعة‎ 


le — 
foncière قام الاردواز‎ — Tu. 


Fonciérement adv. الباطن‎ d — sul 


il sait cela — . M. 
Fonoine adj. Ji t 
Fongoir n.m. Gl 
Fonotion n.f. € «2l ب دالة » ر‎ das - A 

entrer en — استحدم‎ 

— de l'odorat el ailos 

— du corps خواص الم‎ 

— d'une machine الالة‎ jas اصول‎ 
Fonctionnaire nlm. موظف‎ 
Fonctionnant, ante adj. داير‎ . dat 
Fonctiannel, elle adj. (b) 55 


Fonctionnellement adv, — <. بالوظيفة‎ 


بالوظيفة 
Fonctionnement n.m.‏ 
des glandes‏ — 


A423 . تسبير‎ das 
A تاديه وظيفة‎ 


Fonctionner v.n. سار‎ 

Fond n.m. فاع‎ 

le — du sac المحى‎ 

— d'un verre 2¹ سور‎ 
couler une question à — 

JV. x 
au fond du puits في غيابة الب‎ 
fond de pantalon حجر البنطلون‎ 
au fond, dans le — . في الباطن‎ 

eu في‎ 
examiner à fond cs ° $ 
Topas à — شای‎ aib 
donner le fond aux peaux 
» ALI d 
cartes du lr. fond اول درحه‎ 3 22 
— de satin | ارضه اطلي‎ 
—  d'artichaut فس الخرشوف‎ 
— de miroir ظہر المرآة‎ | 


bon — d'estomac 
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FOND 


il connait cela à fond ان بجدتھا‎ 
— du cour JM 
— de la pensée مکو ن الصدور‎ 
le — de l'affaire موضوع القضية‎ 
entrer dang le — دل في الموضوع‎ 
couler à — Ail . أوضح‎ = SUE 
— de pré — :قاع‎ 
donner — wl ری‎ 
haut — JE 
petit — a» 
ligne de — حداف‎ 
faire — sur عل‎ Ka 
— de l'oeil tal غور‎ 
boite à double fond .حور‎ O^ 
— d'une voile e» ذيل‎ 
— du chapeau فرص (بر نیطه‎ 
— du tonneau قمر (لبر ميل‎ 


voiture à deux fonds 


*Fonda n./. فندق‎ 
Fondage n.m. سك‎ 
Fondamental, ale adj. ES 
articles fondamentaux ` الدين‎ GEN 
Fondamentalement adv. اناما‎ ec 
Fondant, ante adj. dise 
bonbons — ملبس نواعم‎ 
médicament — دواء مذوب‎ 
poire fondante dio SAS 
Fondateur, trice n. Ter 
Fondation nt TE 0 
Fonde. n.f. فاع ا ماء‎ 
machine ù — منجلیق حر لي‎ 
Fonde n.f. ax 
Fondé, ée p. pas. eye 
un — de pouvoir وکیل‎ ٠ مفوض‎ 

le bien fondé de la demande 
احقیة الطلب‎ 

demande mal fondée 

طلب علي ue‏ اساس 
إشاعة صحجبحة — bruit‏ 


ہے 


٠‏ صدق 


Fondement n.m. 


— 


le — de la ràgle 7و (لقاعدة‎ 
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FOND 


سے 
- 


اہ س 


اسار یحوا 


Fonder v.a. 
fondez votre repos 


— une cuisine 


— un avocat وکل محام‎ 
ge — v.pr. — 
se — sur استند على‎ 
Fonderie n.f. m دن‎ = A  كبسلا صناعة‎ 
Fondeur n.m. et adj. PL — 
fondeuse n.f. نقاشه‎ 
*Pondic, fondique n.m. فندق‎ 
Fondis n.m. غور الارض‎ 
Fondoir n.m. ااسحم‎ — 
*Fondouck ۰ فندق‎ 
Fondre v.a. * . uui. سح‎ 
— le fer 3A سك‎ 

— le bien اسرف‎ 


fonder une cloche — نش الام‎ — C pt سبك‎ 


باع وتحاسب 

— des actions -— تخلص من‎ 
le ciel fond ولت السماء‎ 

درج الالوان les couleurs‏ .— 
اخذ في الذو بان — commencer à‏ 

ذوّب الحصاة le calcul‏ — 
هلى . هطل  eneau‏ — 
دكن الدموع en larmes‏ — 
سال عرقه en sueur‏ — 

— sur بطش « — أنقض على‎ 
se — v.pr. تدرج‎ — ol 
se — en larme سکب الدموع‎ 

il s'est fondu Kaf e 

le cœur se fond حن القلب‎ 

le ciel se fond en eau و بلت الساء‎ 
Fondrier adj. m. un 
un — M رمث‎ 


برک اس حشرج . منبع في JJ‏ 


دردي ٠‏ عكارة 


Fondriére n.f. 
Fondrilles n f.pl. 


-Fonds n.m. e — os) 

bien-fond عقار‎ 

— social Spl مال‎ 
les fonds secrets e ااصار يف السر‎ 


le fonds et le revenu والابراد‎ Je 
. jl a des fonds | 
il est en — 


مسمار مقلوظ gU‏ 


tire — 
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| ذو مال 


` ممه نقدیة 


FOND 


la hausse des fonds OU سرد‎ 

— de commerce Jae . محل تجارة‎ 
— de savoir 4$ me محصول‎ 

il n'a pas de — A فلل‎ ٠ c. 

faire — sur اعتمد‎ 

Fondu, ue p. pa-. * — مدرج — ممز وج‎ 
cheval — ab) لب‎ 

— en larmes U سابك دمو‎ 
fondue n.f. an شر بات ب بض‎ 

Fonet n.m. ام اخلول‎ 
Fonger v.n. نشف‎ 
Fongibilité n.f. قابلية الاستہلاك‎ 
Fongible adj. قابل الاستہلاك‎ 


عاش في الفطر 

شكل عيش الغراب 

فطري الشكل 

نسيج الفطر 

الحيوانات المنفردة 

فطري . خاص بعيش الفراب 


Fongicole adj. 
Fongiforme adj. 
Fongipore adj. 
Fongine n.f. 
Fonginiens n.m. pl. 
Fongique adj. 


Fongite n f. حجر فطري‎ 
Fongivore adj. أ كال الفطر‎ 
Fongoide adj. SEN فطري الميئة — فطري‎ 
Fongosité n.f. فطر به‎ 
Fongueux, euse adj. TT 
Fongus n.m. فطر‎ — zech فطر‎ 
Fonsoir n.m. o» 
Fontaine n. Aat حلفيه — عين ب سیل ب‎ 
— de métaux KR 
—  d'Héron نافورة‎ 
bassin d'une — فسقية‎ 


fontaine je ne boirai pas de ton eau 
ما يحوجنا ا‎ bi 
Fontainier nm. بیاعم حنفیات ے فنافن — خادم السيل‎ 
Fontanelle n.f. یافوخ — سیلان‎ 


Fontange n.f. رباط الشعر‎ 
Fonte n.f. * سبك ب = حدید‎ 
— des neiges ذو بان التلوج‎ 
remettre un poème à la — شح قصيدة‎ 

سر پر ظہر — lit en‏ 

— verte | c^ 

| une — مجموعه احرف‎ 
` fontes hautes ah gb حروف‎ 


— de six feuilles احرف لست ورقات‎ 


ce tableau est d'une belle fonte 


هذا الرسم AO AN‏ يج 


FONT 
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fonte d'humeurs تحلیل الاخلاط‎ 

— purulente تحلیل صديدي‎ 
les fontes du pistolet القدور‎ 
Fontenir nm. b حنفیات‎ de  لييسلا خادم‎ 
Fonticule n.m. ) حمصة ( طب‎ 
Fontinal, ale adj. ملازم الحنفيات‎ 


تكو بنات شوعية formations fontinales‏ 


Fontis n.m. غور الارض‎ 
Fonts n.m.pl. جرن المعمودية‎ ٠ حرن‎ 
tenir qqu'un sur les — سوال التكيرين‎ JU 


ذو بان Fonture n.f.‏ 
رجل . قدم Foot n.m.‏ 
ر ع کو رة القدم foot-bal‏ 

Footballeur n.m. لاب كورة القدم‎ 
For n m. ب محکمۂ‎ iw شر‎ 
ما‎ — intérieur A 

عواید البلا du pays‏ — 
ثقب ‏ عواید مشرو بات Forage n.m.‏ 


دق مواسير في بار d'un puits‏ — 


— de la clef اب الفتاح‎ 
forage d'un bracelet 


Forain, aine adj. غر یب‎ 
chemin — dla طر یق‎ 
marchand — ur 

Foramen n.m. | NT 

Foraminé, ée adj. مثقوب * ذو تقوب‎ 

Foraminifére adj. „ 


Forants n. m. pi. C صواري 579 _ شو‎ 


Forban n.m. لص بحري‎ 
un — littéraire منُتحل" . سارق‎ 


Forbannir v.a. 
Forgable adj. 


t 
. ممكن الاستبلاء عليه . ممکن اخذه‎ 


Forgage n.m. إعادة البناء‎  ةدايز‎ 
Forgat n.m. مجرم‎ ٠ لومانی‎ 
jouer au — UN — — 


Force n.f. au رائحة کر‎  ةردقم‎ 25 
homme dans toute la foree du mot 

00 رجل في الرجال‎ 
femme dans tonte la force du mot 

gala. “east 

la — des choses دواعي الا ور‎ 


le — de la chose jugée قوة الاحكام النبائية‎ 


force de loi 


— du sang قرابه‎ 
à — de من كثرة‎ 
— de gens من الناس‎ ous 
jambes de forces Golf) مساند‎ 
— majeure ثهر به‎ 35? 


— armée 


22 
force est demeurée à la vérité 
ade اق یعلو ولا يعلو‎ 


je suis de premiére — au tric-trac 


tour de — isle لسه‎ 
les forces du corps المافيه‎ 
la — de l'áge - شرخ‎ 
à toute — air باي طر‎ 
de -— "Tg 
de gré ou de force عا او کرها‎ sb 
par — بالعافية‎ ٠ باللبوت‎ 
l'union fait la — "IP الله مع‎ Jo 


la force prime le droit 
اليف اصدق اناء ٠ن القلم‎ 
مثقل — مقہور‎  عواخم‎ — éi 
١ کل‎ 


إمرأة مفسوق بها Ca‏ 


10206, ée p. pas. 
sens — 


femme forcée 


travaux forcés alts Us. 
être forcé t AM. 
vers — شعر عر يبص‎ . 
style — صعب ممتلع‎ 
Forceau n.m. مسد‎ ٠ X 
Forcement n.m. اکراہ‎ ٠ .لزم‎ 
forcement de recette ات‎ FAO تحصیل‎ 


„ اضطرار يا 
منذھل ب مفرم ب قاين — غضوب 


Forcément adv. 
Forcené, ée p. pas. 


Forcónement ۰ انذهال‎ 
Forcéner v.n. | de] 
ge --- v. pr. هل‎ 
Forcenerie n.f. dar. 
Forceps m.n. e . حفت الولادة‎ 
Forcer v.a. de — e Jl -.خلع ب‎ 
— le fer U طمن‎ 
mes la main A> - 
— le sens ell à کلف‎ | 
— l'ennemi اخترق العدو‎ ٠ 


FORC 
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FORC 


الزمه ب قل عزمه 
أوفر الشجرة 
< طرح التين 


forcer qqu'un 
— à fruit 


— un figuier 


— le pas اسرع‎ ٠ فرص في الي‎ 
ge v. pr. —  فلکت اقمع ب‎ 
Forcerie n.f. محل البشاير‎ 
Forces n.f. pl. مقراض‎ 
Forcet n.m. دبارة‎ 
Forcetier n.m. Tt 
Forcettes n.f.pl. مقراض صغير‎ 
Forceur n.m. غاصب‎ 
Force-vivier ۰ صاحب القدرةالية‎ 
Forcier n.m. , صحارة‎ 
Forciére n.f. Ke 
Forcipressure n.f. SLA ضغط‎ 
pince à — lil Lo. 
Foreipule n.f. JU 
استفاظ‎ 


Poroir v.n. 


(La Forêt et le Bücheron ) 
Un bücheron venait de rompre ou d'égarer 
Le bois dout il avoit emmanché sa cognée. 
Cette perte ne put si tôt se réparer 
Que la forét n'en fat quelque temps épargnée. 
L'homme enfin la prie humblement 
De lui laisser tout doucement 
Emporter une unique branche, 
Afin de faire un autre manche 
Il irait employer ailleurs son gagne-pain: 
II laisserait debout maint chêne et maint sapin 


Dont chacun respectait la vieillesse et les char- 


mes. 
L'innocente forét lui fournit d'autres armes. 
Elle en eut du regret. Il emmanche son fer : 
Le misérable ne gen sert 
Qu'à dépouiller sa bienfaitrice 
De ses principaux ornements, 
Elle gémit à tous moments : 
Son propre don fait son supplice. 
Voila le train du monde et de ses sectateurs : 
On s'y sert du bienfait contre les bienfaiteurs, 
Je suis las d'en. parler Mais que de doux; om. 
brages 
Soient exposés à ces outrages, | 
Qui ne se plaindrait là-dessus ? 
Hélas!j'ai beau crier et me rendre incommode, 
L'ingratitude et les abus | 
N'en seront pas moins à 18 mode. 


— 
Po yayap, Rm 
— وجي‎ 


Forclore v.a. 
il s'est laissé — 
Forelos, ose p pas. 


فوت الیعاد 

ally مرفوض لفوات‎ 
il a été déclaré 868 

حکم برفض دعواه لفوات الیماد 


Forclusion n.f. 


Foré, ée p. pas, محروق . مقوب‎ 

clef forée sch مفتاح‎ 
Forer v.a. خرق - ثقب‎ 
Forerie n.f. SE مثقاب بین ہے‎ 
Forestage m.m الغابات . عوائد الامات‎ adl ys 
Forestier, iére adj. qu uie 
Foret n.m. برعه . مثقاب‎ 
Forêt n.f غيطل‎ . Aë 


nous sommes dans une — 
ايدي اللصوص‎ d Us 


forét de cheveux 0 


« النابه والطاب € 


اسمع دي الدوته . ٭ Qo,‏ طيب Gb‏ 
عن حطاب ايد فاسه ضاعت + والا ارقت نه , 
من غير فاس Jen‏ شفله * يمل طحان فالا سا 
راح alia‏ يرجاها + في حته من فرع aD‏ 
قالك له خايفه أعطيلك + تعمل ايد لفاس )4 
بمدين go) À SH‏ وتدق على راسي ده 
ككن خد لك فرم مساوي e‏ يحمل A‏ وسل 
خد ښا aie‏ لبلطه ous‏ الاشجار بها . 
قالت له AH‏ يا خاین * هرانت ما da sui‏ 
ما کدبوهاش اللي UU‏ + خير تعمل A‏ تقا 


( محمد عثمان حلال ) 
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Tareur n.m. 

Foreuse n.f. 

For over 
Farfaire v.n. 
` Fortait, aite p. pus. 
Forfait n.m. 

E à — 
Forfaiture n.f. 
Forfante n.m. 
Farfanterie n.f. 
Forfloulaires n.f. pl. 


Qu 

٦‏ الب 

ENT ٠ Ad مدی‎ 
أخل بالشرف ب خسر‎ 
1 Z Bug 

AU.  ةريبك‎ 

بالكلية ‏ جذافا . 


SU |‏ اخلال بالشرف 


خبيث ‏ دجأل 
فسوة . علف ‏ د جل 


asl‏ الاذن 


Ferfieule n.f. » اقب الاذن « حشرة‎ 
Forgage n.m. asl شراء:الدین‎ ٠ التاع‎ eot 
Forge n.f. وجاق . ورشة الحدادين‎ _ Alba of 
— de serrurier " کو‎ 4522 
— orfèvre . 

۱ il ronfle comme un soufflet de ps 
| asili ینام‎ 
E En volante 48 ورشه حدادبن‎ 
JE onn نحم سن‎ 

E 1 

— de campagne du ورشه‎ 
-Bergé, óe p. pas Sie - مطروق‎ 
| mot — N Ab 
Fergeable adj. ممکن طرقہ‎ 
Forgeage ) a 


Forgement ) : 
Forge-métre n.m. مكلف‎ ٠ PI 
Forger v. d. etn. طرق . قان‎  قلخا‎ 
#5 صنع‎ _ m" 
cheval qui forge She حصان‎ 
— des vers PM 
— un mensonge | افترى . افك‎ 
1 — vpr. انطرق - تصور - تخیل‎ 
2 se — ses fers استمبلد روحه‎ d — 
Hrgprie nf. كار الحدادة‎ 
Förgeron n. m. فين هبر ق . حداد ج_‎ ٠ S 
— | ' صاحب ورشة حدادة‎ 
p 
. ` A forger on devient — 


ونجذ Ó‏ مداورة اون ٠‏ يميش التعلم وتلم . .۰ 


Foörgeur, eusse n. et adj. 


ghe- أفاك‎ 


cylindre forgeur انه طارقة‎ SE 
Forgis n.m. — 
Forhu ندو الكلاب 8 کشکش‎ 
Forhuer ou forhuir v.n. نادی الكلاب‎ ٠ ندا‎ 
Foriace n.f. وساحة‎ 


حزام المرجع . حزام . الارض Foriere n..‏ 


» زراعة » 

Forjet » عمارة‎ « Vs 
Forjeter v.n. | ae, = برز- بنا‎ 
ge چو‎ v.pr. IY. 
Forlancé, ée p. pas شارد . طرید‎ 
Forlanoer v.a. شرد . طرد‎ 
Forlangure n.f. تحلجن . حلجنة‎ 
Forlignement m.m. لال‎ 
Forligner v.n. | صل — دنس عرضه‎ 
Forlonge n.m. طرد (أصيدة من بعيد‎ 
Forlonger v.n. Eb 3 Eet 

ge — v. pr. | 

Formable adj. ممكن تكو يله‎ 
Formaire nm. Mui صانع‎ . Aa 
Formaison n.f. ۱ ۱ ين‎ s 
Formaliser (se) v.pr. زعل ۔ اخذ على خاطرة‎ 
Formalisme n.m. GE . مراعاة الاصول‎ 
Formaliste um. G. . مراعي الاصول‎ 
Formalité n.f. اجراء - احتشام‎ 
les formalités légales  هينوناقلا الاجرآت‎ 
Formariage n m. زواج الغر یب‎ 
Format m.m. cH 
in-folio القطم الكامل‎ 

Formateur, trice m. | مصور‎ 
Formatif, ive adj. | 7 مکو‎ 
Formation nf. — VE ONE Jes 
-۔‎ du pluriel e a. 

— de puissance TIT) رفع‎ 
— des cas | مه‌رفه علامات الاعراب‎ 
Forme ب صورة با , رل‎ Ma شکل‎ io 
| ' قااب فرش الرسل‎ 
; en — Ñ حتب الاصو‎ 
| les formes légales الاصول : القانونيه‎ 
| vice es. EN بطلان‎ 
| la — active | المتمدي‎ - 
gans — de procès من الدار للنار‎ 


‘e tribunal admét l'opposition en la — 


حکمت ¿Çu‏ بقېول للفإرئية We‏ 


FORM 
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FORM 


forme du cordonnier 
du sucre 


de velours 


des prétres 


liévre en — 


` flottante 


des navires 


Formé, ée p pas. 


elle est déjà formée 


mot — 


fille à peine formée 


vertus formées 
de sang turc 
fruit — 

fumée formée 
élève — 


bras bien formés 


Formel, elle adj. 


le — du péché 


Formellement adv. 


Formentiére n.f. 


Former v.a. 


un carré 
un siége 
l'ouvrage 
une liaison 
les arbres 
le bain 

les liens 

un son 

une objection 
opposition 
un bataillon 
une société 
des souhaits 
l'esprit 

sa conduite 
les juges 


sa maison 


se — des soupçons 


une idée‏ — مو 


قاب die‏ 
قالب سکر 

ار يكة من القطيفة 
کراو ينة = 
مکو الارنب 


ورشه عاعه 


© مص 


تل یذ A*‏ 
اذرع خدال 
صر يح - عرصي 


cette fille s'est formée 


cf 23 ٠ Gp 


il se formera gn" E 

le goüt se forme 329 à. 
Formeret s.m. er فوس ال‎ 
Formette n.f. — دکة‎ 
Formi n.m. تتميل ( م ض)‎ 
Formiate n.m. Jd ملح الحمض‎ 
Formica n.f. ale. 
Formica-leo n.m. Je sub 
Formicant, ante adj. de 


Formieation n.f. 


B 


Formicinoide n.f. 


Formicivore adj. ALE عتعیش من‎ 
— nm | ( کال النمل (عصفور‎ 
Formidable adj. مرحف - هائل‎ cav 
Fermidablement adv. هاثله‎ 42 Je 
Formier n.m. A, d . صانم القوالب‎ 
Formique adj. AX 
acide — de! مض‎ 
Formiste adj. متقن شكل الجسم‎ 
Formoir n.m. مصقله الخاطة‎ 
Formort n.m. ou Formorture nt ولاء السادة‎ 
Formué, ée p.pas. مغير ر شه‎ . pA 
un faucon -— | — صقر‎ 


à <. S 
Formuer va 2 غير‎ ٠ آنحسر‎ 


اورنيك — براءة 


— pharmaceutique باذین . قانون الادوۀ‎ A: 
Formulation n.f. وضع صیغہ‎ ٠ تصيبع‎ 
Formule n.f. الدوا‎ ou. — الدعوی‎ dine — dine 
— des actes judiciaire المقود القضائية‎ — 
— exécutoire الصيغة التنفيذية‎ 
— de serment سیفة الیمین‎ 
— algébrique 2 فاعدة‎ 
— générale قاعدة مضطردة‎ 
— différentielle A sacl 
— intégrale | تكاملية‎ pd 


حدون ‏ على حسب الصيغة Formulė, ۵6 pas.‏ 


راي واضح 


حرر — بن القاعدة Y‏ جبر ) 


avis bien — 


Formuler v.a. 


art de — . حفن تقنين الادو په‎ 
— ses moyens ` E اوضح‎ 
(0858 — V pr. mo 
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Formuliste n.m. d s! 
Formyle n.m. eus S 
*Fornage n.m. Al عوايد‎ 
Fornicateur, trice n. فاحش‎ 
Fornication n.f. فاحسه . فسق‎ 
Forniquer v.n. فحس . فق‎ 
Fornouer v.r. et n. عقد‎ 
Forpaiser v.n. شرد‎ 
Forpaisson at سرحان‎ 
délit de — AD السرحان في ارض‎ ei 
Forpaitre v.n. سرح‎ 
Forquine n.f. 3 مسند‎ 
Fors prépos. CA ما خلا . ما‎ ٠ ال‎ 
Forsemant, ante adj. معفرت . شيطان‎ ٠ isle 
chien — كلب حامي‎ 
Forsk : elcaia forsk |بنالسطار)‎ ١ el جوز‎ 
Fort, orte adj. et n. قوي‎ 
le Dieu — القوي‎ 
être bien — 23 
— de PUR 
سد‎ ١ کفل‎ 
main forte مساعدة بالقوي‎ 

armée forte de cent mille 
(لف‎ al فيلق من‎ 
cuir — جلد مجوز‎ 
étoffe forte قياش ملان‎ 
ville porte مديئة مئیعه‎ 
.coffre-fort خزانة حدید‎ 
il ales pieds forts ضخم الرجلين‎ 
homme grand et — cls 
forte dose * مقدار‎ 
plat — oo طبق‎ 
mesure forte S کل‎ 
monnaie , راححة‎ ALE 
vox „ وك ضخم‎ 
.articulation forte dis سی ین‎ 
„ colle forte غرا‎ 
il a la bouche forte . حرور‎ 
forét forte غيطل 7 اجه كشيفه‎ 
ressort — ox. زسلك‎ 
forte 04 1— da 
5 bouillon — AA V 
. stabac — yl- ou 


épice .بهار حر یف ل‎ 
Damas طايه کو م الد که‎ 
le — le fin de l'arabe 
دقایق اللفة المر يبه‎ 
de l'objection مدار الاعتراض‎ 
le plus — الاصمب‎  ىوثالا‎ 
de mon plus — T مز‎ 
on ne paye Dieu qu'au plus — de la 

tempéte 
a A ما بعر ف ر با الاوقت‎ 
faire — sur اعتمد‎ 
frapper — Cu ضرب ضر با‎ 


de plus — en plus — 


un — de la halle 
les forts de la nuit 
le — de l'été 

de la gazelle 

du corbeau 

le — armé 

le — du bois 

du loup 

le — du pied 

le — de l'épée 
le mi — de l'épée 
de la pique 


argument 


une forte tête 


il a l'esprit — 
en gueule 
ligne du — 
terme — 
c'est trop — 
liqueur’ forte 
haleine „ 
viande و‎ 
forte mer 
pour jouer 


en mathématique 


plus — que moi 
` marchand 
beau . 


81 = 


3 ازدياد 
شال . جال 
or»‏ اليل 


ka 


کناس الغزالة 
= 
السيطان 
سیف — 
وجار الذئب 
Lo.‏ الرحل 
خنقه — 
وسط السيف 
وسط المزراق 
پرهان قا 
ll‏ شرريب مصفح 
حادق 

ٹرثار 
کات 


v متولع‎ 
Dhal في ار‎ A 
* ke 


jeunesse est forte à passer 


(لشباب جنون بزواه الكبر. 


FORT 


Forte. adv. 25 
un — . قوي‎ I 
Fortement adv. بقوة ے نشهامة‎ 
Ferte-piano a.m. „ 
forte-piano adv. لو بنا لاخر درجة‎ 
Forteresse n.f. حصن‎ 
Fortiflable adj. ممكن تحصينه‎ 
Fortiflant, ante adj. et n. مقوى‎ . gis 
Fortifioateur n.m. نن حصون‎ 
Fortification n.f. ne 
Fortifié, ée p. pas. Ale — 2 حصان‎ 
Fortifier v.a. 65 SS 3 
— le corps pl oy 
— les teintes اشم الالوان‎ 
— les ombres JAN عمق‎ 
— le courage الهمه‎ "Y" 
— les soupçons کد الشهات‎ 
86 —- v. pr. ني‎ — 65 BER 
Fortion n.f. برج‎ 
Fortiori (&) adv. بالاحری‎ . eil 
Fortissimo n.m. et adj. ب بزعقه‎ die) 
Fortitrer v.n. شرد‎ 
Fortitude n.f. اءة‎ * ٠ اقدام‎ 
Fortrait aite adj. — طلح . هلکان من‎ 
Fortraiture n.f. . 
Fortuit, uite adj. هرضي‎ 
cas — .یاو به‎ Kit 

le — المارض‎ 
Fortuitement adv. صدفة‎ — (os 
Fortuna n.f. » سعد « ك وكب‎ 
Fortune n.f. e^ ë دهر ب‎  يقرت‎ — — 
jeux de la — ^ تقلبات‎ 

àla — du pot على ما تسم‎ ٠ 5 = Ml 

de — . بااصدفة‎ 

dire la bonne — AJ تم‎ 

bonne — وصال‎  دمس‎ 

en bonne — Ee? 
mauvaise — | فا = شوم‎ 

être en — | 2 

contre — bon conr SAN NES, 

—  demer حادنه بحر به‎ i^ 
— de vent عواصف الريح‎ 
heureuse — السمد‎ 


la — ded tentes 
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FORT 


officier de fortune 
soldat de — 


homme de — 


مابط بأ لاجرة 
de Ks‏ باجتہادہ 


کو - مبحت 


faire — se vi s gu 

les biens de la — — 

il jouit d'une grande — dite ذو ثووة‎ 

— d'or من ذهب‎ x) 
Fortuné, ée adj. et n. مت سے سعيد‎ 
iles 898 الزائر اغالدات‎ 

fortunée a f. SAS 

Fort-vétu n.m. — 
Forum m. هيدان السوق‎  لفعح‎ 

Forure n.f. — — 
Forvétu n.m. — 
Fossane n.f. ( حیوان‎ ) 4l s- 
Fosse n.f. لد - قبر‎  ةرخ‎ 
— à fumier -مكمورة سباخ‎ 
— nasale حفرة انفیه‎ 
— d’aisance خزان الكيف‎ 
regard de — oi ۔متزل‎ 


avoir un pied dans la fosse, être sur le 


bord de sa fosse تقعوس‎ ٠ سخ‎ to 

سي الى موته — creuser aa‏ 

basge-fosse السجن‎ als 
— aux 6 . 


fosse aux lions, aux liens 
عبس - غرفه الترفہین‎ — OJ 


— sur le bord غاطس‎ 
fosse de peaux Ad) خايه‎ 


poire de —- برب‎ SOS 
Fossé n.m. مجرى‎  قدنخ‎ 


faire de la terre le — «à اخرج من الشىء مصار‎ 
sauter le — Z=) - v 
le grand — . 
Au bout du fossé la culbute 


ر بنا يلم AM‏ 


Fosserage n.m. حرنهۀ‎ dor 
Fossette n.f. طبع ا حسن‎ o ب حفرة فخ‎ Dä 
, jouer à la — 2 Vi 
— 8646 : تجو يم المعدة‎ 
ET 
Fosseur n.m 3 شغال‎ — ou 
e A 
Fossile adj. AP ٠ حفري‎ 
les fossiles E بات‎ AL 


FOSS 


règne fossile ال رکاز‎ 
Fessilifére adj. ZE 
Fossilisation n.f. SH 
Fosviliser (se( v.pr. — 
Fossilité nat ENT 
Fossoiement n.m. ES 


فاس . طور ,4 ) لفظه عر *Fossoir n.m (4s‏ 


تحنديق ب نمش Fossoyage n.m.‏ 


1085076, ée p. pas. مخندق‎ 
un champ — مخندق‎ bs 
Fossoyer va 3 
Fossoyeur, euse n. اد‎ 
le ( النقار ( سيديو‎ 

la fossoyeuse المرت‎ 

Fou ou fol n.m. folle n.f. et adj. o yx 
— de jote طاير فرح‎ 
devenir — Ad 

femme folle 1 

bomme fou * رجل‎ 

کاب مسەور — chien‏ 


( Un Fou et un Sage ) 


Certain fou poursuivait à coups de pierre un sage. 

Le sage se retourne, et lui dit: Mon ami, 

C'est fort bien fait à toi, reçois cet écu-ci 

'Tu fatigues assez pour gagner davantage ; 

Toute peine, dit-on, est digne de loyer: 

Vois cet homme qui passe, il a de quoi payer ; 

Adressr-lui tes dons, ils auront leur salaire. 

Amorcé par le gain, notre fou s'en va faire 
Méme insulte à l'autre bourgeois. 

On ne le paya pas en argent cette fois. 


Maint estaffier aecourt, on vous happe notre 
homme, 


On vous l'échine, on vous l'assomme, 
Auprès des rois il est de pareils fous : 

A. vos dépens ils font rire le maítre. 
Pour réprimer leur babil, irez-vous 

Les maltraiter ? Vous n'êtes pas peut-être 
Assez puissant Il faut les engager 


A s'adresser à qui peut se venger. 
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fou à lier 3 
— de Leila عون لل‎ 
fol appel استاناف مرفوض‎ 
un monde — 15 
succès — * فوز‎ 
rire — زهزقة‎ 
humeur folle انشر اح‎ 
boussolle folle 9 یت ابرة‎ 
hospice des fous مستشئ المجاذيب‎ 
la folle du lagis لتصوٌر‎ 
— du roi — 
fête des fous عيد المسخرة‎ 
— ) خدام الديناري ( كوتشيئه‎ 


à folle demande point de réponse 
وجواب الاحمق الصه * ت وفي الصمت السلامه‎ 
les fous font les fétes et les sages en 
on le plaisir 
المتاعيس‎ 6 LD یس‎ ll (لعروسة‎ 
à ھا‎ presse vont les fous 


في المجلة الندامة 


( المجنون والماقل ) 


— 
EE 


قدضرب الجزون شم عاقلا ٭ للا O‏ في الطر یق مقبسلا 


قال له شاقل خذ MO‏ * مض ta‏ لك وحلالا 


انك بااضرب الال x OS‏ فاضرب‌وخذ ماتشتھي وتطاب 
وان ضر بت ذلك الامبرا + Get‏ من فلوسه Lait"‏ 
وح رض المجنون مذ أغراه al X‏ قد dI‏ وراه 
المجنون للامير k‏ ضر به 


v‏ بحجر کیل 


خاللفت الامیں الذي Gyo‏ ېډ أمسكه من بده وما هرب 


و به څپ ان عد به وعذره x‏ شد وثافه وما قفد عذره 


وغله ذورًا عارستان * فافہم لا Gy‏ * يالي 


اذا أناك رحل خاص 3t‏ اورجل مجنون او مياص 
فا كرمه کا اس طمت تم a‏ ومد سلطه على من لتقم 


) حلال‎ ol» tek) Ó 


— — 
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( Le Fou qui Vend la Sagesse ) 


Jamais auprès des fous ne te mets à portée: 
Je ne te puis donner un plus sage conseil. 
Il n'est enseignement pareil 
ذ۸‎ celui-là de fuir une téte éventée. 
On en voit souvent dans les cours : 


Le prince y prend plaisir, car ils donnent 
toujours 


Quelque trait aux fripons, aux sots, aux ridicules, 
Un fol allait criant par tous les carrefours 
Qu'il vendait la sagesse, et les mortels crédules 
De courir à l'achat : chacun fut diligent. 
On essuyait force grimaces ; 
Puis on avait pour son argent, 
Avec un bon soufflet, un fil long de deux brasses. 
La plupart s'en fáchaient; mais que leur servait-il ? 
C'étaient les plus moqués : le mieux était de rire, 
Ou de s'en aller sans rien dire 
Avec son soufflet et son fil 
De chercher du sens à la chose, 
On se fat fait siffler ainsi qu'un ignorant. 
La raison est-elle garant 
De ce que fait un fou? le hassard est la cause 
De tout ce qui se passe en un cerveau blessé, 
Du fil et du soufflet pouraut embarrassé, 
Un des dupes un jour alla trouver un sage, 
. Qui, sans hésiter davantage, 
Lui dit: Ce sont ici hiéroglyphes tout purs. 
Les gens bien conseillés, et qui voudront bien faire, 


Entre eux et les gens fous mettront, pour l'ordi- 
naire, 


La longueur de ce fil; sinon je les tiens 8 
De quelque semblable carresse. 
Vous n'étes point trompé : ce fou vend la sagesse. 


— . 
 —— TD 


( الجنون بیع النصيحة C‏ 
رأيت مجنونا بی لاي ښ يدور في الاسواق والشوارع 
وهو de che J‏ ٭ یا سر السا وارجال 
من Lec GAL‏ فلأتي Cn y‏ „ وسط یق 
جد ونم الاحمق dally‏ 
chs +‏ من فه_اله مفتونا 
* وأنظر المجنون كيف يصنع 


ې وم أزل ااظه بيني 


وثناس منہم من يحب JU‏ 
ونہم من فاق المجنونا 
فرت by‏ من بعيد el‏ 
cb‏ جم ينه و بيني 
2 اوی نا إلى مله x‏ ما بين قومه وبين dal‏ 
ېږ وتاس C‏ كلها we A‏ 
+ ول اکن احصیہم في العدد 
+ له على الوجه بکف LN‏ 


وصاح من يريد ان انصحه 
فقدموا الواحد بعد الواحد 
c b‏ من تقدما 
وکل من di DEI dei‏ „ یلیہ Lé‏ طوله باعان 
ې ومنهم من لم ببح * 
* منہم ges Mä OSS‏ 
x‏ ما الكفما KMA)‏ وما المباره 


cri‏ من صده وشمه 
وقد gla SL dn‏ 
وقال d‏ ما هذه الائارہ 
قلت له اعلم ان هذا pall‏ با 
lib‏ هذا طوله مسافه 


x‏ من بذي جنون فر با 


GLAI بقدرها ابعد من اولي‎ x 


( محمد عثيان جلال ) 


tous les fous ne portent pas 8 


ا نون O53‏ 

*Fou n.m. d فيل ( ثطر‎ 
— du roi oS فل‎ 
— noir فيل اسود‎ 
Fou n.m. QUI شجرة‎ 
Fouace n.f. m فطبرة‎ ٠ صه‎ y 


rendre pain pour fouace 
اخذ ثاره سیب اس هايف‎ 


Fouacier n.m. الدماسي‎ e 
Fouage n.m. عوايد الاملاك‎ 
*Fouah Cis 25 
Fouaille n.f. — ٠ قایب‎ . UST نایب‎ 


Fonaillé, óe p. par باج‎ M مضروب‎ . bi مشوق‎ 
Fouailler v.a. (Ames sb) p^ -bL 


FOUA 
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Fouarre n.m. de 
Foucade n.f. 


il travaille par foucades 
aS على حسب‎ Jin 


Foucauld n.m. ) طبر‎ ( Jebi ole . فرخه البرك‎ 


Foudre n.m. et f. سخط‎  هقعاص‎ 
un foudre de guerre بطل‎ ٠ — 
la — امدافم‎  ةلزانلا‎ 
le — eu — ب‎ L! 
la — (ach النازله ( في غير‎ 


les foudres de la guerre المدفعية‎ . Z (لطو‎ 


8 — 


un — d'éloquence 


un — de vin 


le — de l'église, de Rome, du vatican, de 


ا حرمان l'excommunication‏ 

Foudroiement n.m. صعق‎ 
le - des géants صعق الاعوان‎ 
Foudroyant, ante adj. صاعق‎ 
apoplexie foudroyante dine . 

une foudroyante سار وخ‎ 


. 
م روب بالمدافع 


Foudroyé, óe p.pas. 


d‏ محر م 
دمر ب صمق ب مرب بالمدافع 
رب Ch‏ بالبندقية 


09016 6 
Foudroyer v.a. et n. 


— un pigeon 


—  unchrétien Gl ze احرم‎ 

le ciel foudroie الماء تصعق‎ 

— l'auditoire افحم الساممين‎ 
la cuve 06 ترفرتك الدن‎ 
Foudroyeur, euse n. et adj. مقحم‎ 
Fonée n f. الفرن‎ ie — حزمة ب فنص بالنور‎ 
Fouenne n.f. di عيش السو‎ 


Fouet nm. ہاج‎ x سی‎ EE 
25 AE Ae 

coup de — — E مقام‎  ةمه‎ 

donner un coup de — doa) Ji 

donner le — زخم 7 فرع‎ — 

— de la satire c 
— 06 6 طرف الجناح‎ 
ہہ‎ de mát صار باسق‎ 
—- dela queue شمر الذنب‎ 


i D 
tir de plein — صرب افقي‎ ٠. ري افقي‎ 


La corde et le fouet en son dehors 
لا فیہا شنق ولا جلد‎ 


Fouettable adj. مستحق المشق‎ . MIN مستحق‎ 


Fouettade n.f. علقه‎ 
Fouettage 1 641 خی‎ 


Fouetté, ée p.pas. ہاج‎ N by 


pécher — ali. شجرة خوخ‎ 
coton — قطن هايف‎ 
créme fouettée — زخرف‎ 


dm yep dbs‏ بالمفراك 


Fouette-cul n.m. AF الضارب با‎ ٠ عر يف‎ 


Fouettcment n.m. Selb hes dis 


le — dela pluie contre les vitres 
الشرائح‎ à ضرب الطر‎ 


. 
ضرب ek H‏ ساط — خصی 
سق يا عر بجي 


Fouette-merle n.m. 
Fouetter v.a. 
fouette cocher / 
il n'y a pas de quoi fouetter un chat 
as )U حا حه‎ 
donner des verges pour se faire — 


— d'une satire هجى ۰ دد‎ 
— le sang e» خری الدم فور‎ 
— un verre 41S اشتف‎ 
— le volume FUNT كس على‎ 


— le visage لفح الوجه‎ 
— les œufs us رب‎ 
se — v.pr. Ji  هسفن ساط‎ 


Fouetteur, euse n, et adj. جالد . ماشق‎ 
aia االمر يف . ضارب‎ 
e^ S 


le frère — 


صقرة . یو یوہ Fouetteux n.m.‏ 


Fougade n f. لغم‎ 
il travaille par fougades حسب كفه‎ dede 


Fougasse n.f. 


Fouge n.f. 2) 
Fouger v.n. على رزفه‎ o7 
Fougeraie n f. سرخس‎ hé 


` دسمير| (ابن اليطار ) سرخس Fougére n.f. ٠‏ 
SA‏ 
رفما. کل دارو (اہن pm‏ ته A‏ ° فدح شرب 
lef‏ ال رخس 


les fougéres 


FOUG 
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` Fougerole n.f. ضرغ مدا‎ 
Fougon n'm. J مطبخ‎ 
Fougue n.f. $a حماس‎ 
étre en — احتد‎ 


modérez vos 8 


هررق على Ae‏ ماء 


cheval en — (ee عصان‎ 
fougues de la jeunesse LA 
Fougue n.f yx 
mát de — 4p صاري‎ ٠ صاري المواخر‎ 


mát de perroquet de — 

صاري بوافنجو المواخر 
vergue de perroquet de —‏ 

om hl بو افنجو‎ Ji» 
voile de perroquet de — | 

قياش بوافنجو الو "خر 
étai de perroquet de —‏ 

رباط بوافنجو PM‏ 


Fouguette nif. سار وخ صغير‎ 
Fougueusement adv. بجموح‎ 
Fougueux, euse adj. ےطان‎ cot 
torrent — t سیل‎ 

Foui, ie p.pas. مفحوت‎ 
Fouille n.f. فس‎ 
— couverte -——]2 


€ 
مثعون ‏ مفحور ب مفتش 


Gr e 


Fouillé, ée p.pas. 
Fouille-au-pot n.m. 
Fouillemeut n.m. 


Fouille-merde n.m. e کا نمسا‎ Lu 
Fouiller v a. نش‎ . > 
— le voleur فس السارق‎ 
— une bibliothéque S دار‎ de استطلع‎ 
— les morts cy ó خاض‎ 
— une pierre فر 3 حجرا‎ 
— une vache جس بقرة‎ 
— dans sa mémoire e بحث في فکر‎ 

| $e — vpr. نفسه‎ a نچ‎ 
*Fouillet n.m. » cU » ab 
Fouilleur, euse n. ناش‎ 

fouilleuse n.f. Axa . SE 


Fouillis n.m. دشت‎ ° Ai. 
— de littérature whol J کشکو‎ 


Fouillot n.m. تغل الامان‎ oe 
Fouillure n.f. SR 
Fouine n.f ابن مقرض سے‎ y . داق‎ 


جرافه ‏ بقع « على ورق المنب » . جلد داق 


Fouiner v.n. s 
Fouir v.a. غرس‎  رحف‎ 
Fouiseement n.m. فحت‎ 
Fouisseur, euse adj. et n. | eu 
Foulage nm. ۔۔ هرس‎ pad 
Foulant, ante adj. کاس‎ 
pompe foulante کاسة‎ Sch 
Foulard n.m. Aë . A3) فروضية . مندیل‎ 
faire le — diu شل‎ 

Foule n.f. Dil صيد‎ pod  ةمحز‎ 
se tirer de la — dA 

une — de raisons جله اسباب‎ 

افو اح — en‏ 

170016, ée p. pas. مقصور‎ 
drap — مقصور‎ Dy 

— aux pieds مدھوس‎ + ri ۰ منداس‎ 

رجل مقصو 7 — pied‏ . 


حلاب All‏ ( طبر ) 
وطاء القدم ب أثر 


Foule-crapaud n m. 
Foulée n.f. 


Foulement n.m: عرس‎ 
Fouler v.a. y — ب هرس‎ tks 
— le drap الجوخ‎ pP 
— le peuple داس الاهالي‎ 
tu as foulé mon cbameau 

gn هرت‎ 
— le pied 3 A e? 
ge س‎ vpr التوى ب‎ ٠ pel نفسه ب‎ -— 
pe 

il ne se foule pas la rate 
يجهد روحه‎ | 
Foulerie n.f. القصر‎ AT — polis مقصرة ج‎ 
Fouleur, euse n. هراس‎ 
— du canon go AE. 
— des dents . JUYI Kas 


آله تر صیص الاسنان 


FOUL 
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"Fouloire n.f. مکسة‎ 
Foulon n.m. Li قصارے زنبور‎ 
terre à foulon طان . تنظیف‎ 
soude des foulons ا نان القصارين‎ ٠ غاسول‎ 
Foulonnier n.m. oe زنبور معلم‎ 
Foulque n.f. » غرة « طبر‎ 
Foulure f. قەر - عقر ب قصمة‎ 
se donner une — احهد نفسه‎ 
Foupir v.a. ديل‎ te 
Fouquet n.m. عصفور النه  سنجاب‎ 
Four n.m. فرن ب سجن‎ 
piéce de — A> 
petits fours منەن‎ 
— à chaux وبر‎ AL 
— à poussins کت‎ US معمل‎ 
faire — انصرف‎ 
c'est un — ځبه‎ 

vous viendrez cuire à mon four 
يعاود الذبان يقع في المسل‎ 
Fourbe n. et adj. مكار . خیث‎ 


Fourber v.a. 


Fourberie n.f. eu. 


disposition en — 
faire une — 
fourches patibulaires 


تكن dm‏ 
کید . مکر 


Fourbesque n.m. i 
Fourbi, ie p.pas. صقل . مصقول‎ 
. .Fourbir v.a. صقل‎ 
Be — v. pr. انصقل‎ 
Fourbissage n.m. حلاء‎ ٠. صقال‎ 
Fourbisseur n.m. صقل . صقال‎ 
"Fourbissime adj. DE شیخ‎ 
-Fourbissure n.f. die 
Fourbu, ue adj. سقط — همدان‎ 
-Fourbure n.f. تسقیط‎ 
-Fourcat n.m. اضلاع السفینه‎ 
Fourche n.f. ٠ Aa مقص الوئش — مذرة ب‎ 
Z _ كرك ے خطاف‎ 

poésie à la — شر مخشوب‎ 


سه . ° وم 9 


329! whol فرق‎ 


Se, A 


— du lion ذنب الاسد‎ 
Fourché, ée adj. مظلف — مفلوق‎ 
animaux à pieds fourchés ذوات الظلف‎ 


chemin — 


مفرق 


Fourchée n.f. مدره‎ A 
Fourche-fiére n.f. مدرة حديد‎ 
Fourcher v.n. افترق‎ _ t 
la langue fourche بز لف اللسان‎ 

— le jardin 4. مشط‎ 
ge — v.pr. انفلق — افترق‎ 
Fourcheret n.m. صقر‎ 
Fourchet n.m. يع ب درنه اخروف‎ y 
Fourcheté, ée adj. مدبدب‎ 
Fourchetée n.f. ملو شو که‎ 


Fourchette m.f. مدرة (زراعة)‎  ةكوش‎ 


échauffement de la fourchette 
' بالدة‎ AH ch ei 
déjeüner à la — فطر على اللحمه‎ 
une bonne — متنعم في الا كل‎ 
jouer de la — SY ددر في‎ 
—  d'Adam uM $T 


au hasard dela — 


ry الموحود‎ 


— de boucher خطاف اللحمه‎ ٠. غانجو‎ 

j ai la — مته بص له‎ D 

— du sternum شوكة القص‎ 
Fourchon n.m. صباع سنه ب مفرع‎ 
Fourchu, ue adj. فاوق‎ 

#صدة شجر به # شجرة شموا — arbre‏ 

می على نديه — faire l'arbre‏ 

ehemin — Ee? 

رحل مظلفه — pied‏ 

il ale pied — ف‎ 
Fourchure n./. مفرق‎ 
Fourgon n.m. باشکو ر . عود حديد‎ 


la pelle se moque du fourgon |‏ 
لا تعابر في ولا اعايرك لان الهم Ak‏ وطايلك 


Fourgon n.m. Jë عر به‎ 
— des prisonnier عر به المسجونين‎ 
Fourgonner v.n. قب بالباشكور‎ 
Fourmi n.f. al 
se faire plus petit qu'une — تو اضع‎ 

avoir des fourmis dans qquelque partie du 

عل حسده corps‏ 

fourmis ailées باش‎ A غل ذو‎ 

une — ailée دعاعه‎ 

ufs de — مازن‎ 
— blanche | as Ds 
il a des œufs de — T عليه‎ 


FOUR 


( La Cigale et la Fourmi ) 


— 
اسو سی سے سے سو 
— 


La cigale, ayant chanté 
Tout l'été, 

Se trouva fort dépourvue 
Quand la bise fut venue. 

Pas un seul petit morceau 

De mouche ou de vermisseau. 
Elle alla crier famine 

Chez la fourmi sa voisine, 

La priant de lui préter 
Quelque grain pour subsister 
Jusqu'à la saison nouvelle. 

Je vous paierai, lui dit-elle, 
Avant l'oüt, foi d'animal, 
Intérét et principal. 

La fourmi n'est pas préteuse : 
C'est là son moindre défaut. 
Que faisiez-vous au temps chaud ? 
Dit-elle à cette emprunteuse, 
— Nuit et jour à tout venant 
Je chantais, ne vous déplaise. 
— Vous chantiez ! j'en suis fort aise 


Eh bien / dansez maintenant. 


( La Colombe et la Fourmi ) 


L'autre exemple est tiré d'animaux plus petits’ 
Le long d'un clair ruisseau buvait une colombe, 
Quand sur l'eau se penchant une fourmis y tombe; 
Et dans cet océan on eût vu la fourmis 
S'efforcer, mais en vain, de régagner la rive. 
La colombe aussitôt usa de charité; ` 
Un brin d'herbe dans l'eau par elle étant jeté, 
Ce fut un promontoire ot la fourmis arrive. 
Elle se sauve. Et là-dessus ` 
Passe un certain croquant qui marchait les 
pieds nus: 
Ce croquant, par hasard, avait une arbalète. 
Dés qu'il voit l'oiseau de Vénus. 
Il le croit en son pot, et déjà lui fait fóte. 
Tandis qu'à le tuer mon villageois s'appréte, 
La fourmi le pique au talon. 
Le vilain retourne la téte : 
La colombe l'entend, part, et tire de long. 
Le souper du croquant avec elle s'envole : 
Point de pigeon pour une obole. 
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> ااصرار والنمله € 


اودى به ال وع والاضطرار 
pe ly‏ في ذخرة E‏ 
ونم القوم من pu‏ 
e" c‏ يطلب المعونه 
ما لي سواك في قضاء حاجتي 
لا ذقت من Ul‏ صروفا 
(äu GL;‏ وله 
u‏ عليك غير الربح 
عذرك یا سکین مثلعذري 
فال لها کان زمان وانقضى 
قال لما boue‏ نکتا 
قالت d‏ یا صاحي BND‏ 
يدفم كل غه وحيره 


j‏ في كل يوم اسود 


( محمد عثمان جلال ) 


— 


حكاية Le»‏ صرار # 
وکان قضى الصيف في انناء * 
on‏ جاء زمن mi‏ * 
AE‏ يته بلا ye‏ 4 
وفال لپله انت j).‏ 
.هل تصمين مي الممروفا 
S d‏ صواعاً al‏ 
فان Al‏ الصيف فقبل الصبح 
فالت له AD‏ وهي تجري 
ماذا فملت في حصيد قد . 
قالك وما rl‏ خرت فه للشتا 
كنت اغني للحمير القمص 
-واعلم بان السعي في الذخيره 


* 
* 
* 
* 
* 
* 
* 
* 
* 
* 
والدرم الابيض وهو في يدي & 


€ ¿L.J الهامة‎ « 


وغلة مت عليها — 
و تجد مخلصاً من دحله 
amy Sd‏ الماء à‏ ندامه 
وقالت اطلي عليه وار كي 
وخلصت من عظم هذا ell‏ 
له الى سفلك ba)‏ انقماد 
وجمل النبل على استقامه 
مراقب لما وقوم الضر 
وضيعت نشانه بالجمله 
وقد سا في لفته عن القنص 
ورجعت Qu‏ بالسلامه 
سلامه الطبع وحسن الخلق 
بين الانام افمل Jain‏ .مك 
A Ap‏ اذا usi‏ 


) حلال‎ OU محمد‎ y 


„. کانت‎ Lu 
43 غوقمت في الاء تلك‎ 
بل نظرتها هذه اليامه‎ 
فأوقمت عودًا لها من حطب‎ 
»« A فرکبت‎ cl 
«» وبمدها قد اقبل الصياد‎ 
abl -وجاء فورایقصد‎ 
ويينا الصیساد في التحري‎ 
aS) فرصت بالکعب منه‎ 3 


»« 
ری 
ری 


«» 


«» 
«» 


© 


4 الصیاد للذي فرص‎ made 
«X»? وسلمت من بده الامه‎ 


«» 


Gh صغار‎ à وكيف‎ ER 


مان ترم حير o A. OG‏ 
٠هن‏ اغاث البائس Bai‏ .«» 


FOUR 


Fourmillier n.m. DEN آ کل‎ 
-Fourmillére n.f. — (vy ( Jl عش‎ 
فر ية اللمل  مسكن‎ 
Fourmi-lion n.m. o اسد‎ 
Fourmillant, ante adj. ع د حم‎ 
Fourmillement n.m. ازدحام‎ — d 
Fourmiller v.a. et n. AÇ شنی‎ 
le pied me fourmille Gt رحل‎ 
Fourmillet n.m. ) طبر‎ ( Jed ابو‎ 


عوايد الخبير ‏ اجرة AM‏ 
بودقة ‏ وطيس . وجاق 
صانم الافران 
فرن — صوبه ‏ ملقد 


مطبخ حديد 


Fournage n.m. 
*Fournaise n.f. 
Fournaliste n.m.. 
*Fourneau n.m. 
de cuisine 


— d'une pipe حجر العود‎ 
— de charbon فحم‎ 8), 
Fournée n.f. ملوء الفرن‎ ٠ رميه‎ 
— ہف‎ 2 ale Cus 
par — T. 

elle a pris un pain sur la — 
حملت قبل زواجها‎ 
"Fournerie n.f. مفرنه‎ 
Fournette n.f. * 0 
Fourni, ie p.pas. مورد‎  يواح‎ 
cheveu — DLE 
bras — dé ذراع‎ 
conte — قِصه مفيدة‎ 
bois bien — غيطل‎ 
*Fournier, ére n خباز‎ ol 
Fournil n.m. ممجن - مفسل‎ 
Pournilles n.f. pl. وقود . وقد‎ 


Vourniment n.m. 
Dournir v, a. 


2 1 
JJ af — ورد‎ 


— le théátre باككلام‎ A 
— une somme GL. sol 
— une nourriture saine * 
— un renseignement استعلاماً‎ e! 
— ses documents قدم مستنداته‎ 
— la preuve اقام الدليل‎ 
— une somme entióre e کمل‎ 
— un coup d'épée طمن بالسيف‎ 
— aux frais — LAL يف ب قام‎ shall, EN 
— Op 6٥6 Gu ری او نن ل‎ 
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se fournir vpr. 
Fournissement n.m. 

procéder au — 
Fournisseur, euse n. 


de S. A. 


Fourniture n.f. 


d'une salade 


fournitures d'un costume 


*Fournoyer v.a. 
Fourquet n.m. 
Fourquine n.f. 
Fourrage n.m. 


— vert 
abonder en — 
aller au — 
. pays qui abonde 
Fourragé, ée p.pas. 
Fourragement n.m. 
Fourrager v.n eta. 
dans les livres 


Fourragére n.f. 


plante — 


Fourrageur, ouse n. 
Fourrageux, euse adj. 


*Fourré, ée p.pas. 


langue fourrée 
pays — 
bois — ` 
paix fourrée 
monnaie fourrée 
coup — 

—' à la prison : 

chez les femmes 


H 


Fourré n.m. 


Fourreau ۰ = 


le — est jeté 


tirer l'épée du — 


FOUR 


le Khédive 
به‎ a All الفحيمة‎ š "all متعهد‎ 


تور يداب Ee‏ سراير حل دك 


حباش السلطة 
كافة d‏ 
مص في الفرن 
کېشه ‏ محراك 


: $ ° 
* — سنادة‎ ° D - 


ei‏ — حو الدافم ‏ تخريب 


كلاه - عليق اخضر (حر Ga‏ 
di‏ 


om 
Ke 


منہوب 

v ٠ انتجاع‎ 

دشت اعشوشب - خرب 
انتحل 

عر به نقل البرسم ب صليان 
( ابن اليطار ) 


كلاء رطب 


en — 


متحبوس 


FOUR 


remettre l'épée au fourreau 


ee 


coucher comme l'épée du roi dans son — , 


coucher dans son fourreau نام علاسه‎ 

mettre un — الس هدمه‎ 

la lame use le — نحل حسمه‎ alis 
Fourre-buisson n m. عصفور النيل‎ 
Pourrée n f. فوهة‎ 
*Fourrer v.a. فر . فر - کی بالقشرة‎ 
— à manger I. دب‎ 
— dans sa poche في حيبه‎ SR 
— la paille dans ses souliers el 


— son nez ia في ما لا‎ ixi 
— en prison حمس‎ 
— dans l'esprit وسوس‎  ففشا‎ 
se — dans la tête افتتن‎ 

— dans un emploi di, الق‎ 
se — vpr. لبس فروة‎ ٠ انر افتری‎ 

*Fourreur n.m. TE PM 
Fourrier, iére n. كاتب حسابات‎ 
la fourrière du jour الفجر‎ 

le — dela compagnie 343 امن‎ 
setgent — بلوك امەن‎ 

bon — مختار‎ 
Fourrière n.f. حاصل‎ 


فروة ‏ كرك 
هل البنس 


*Fourrure n.f. 


les fonrrures 


Fourvoiement n.m. do 
Fourvoyant, ante adj. 1 — 
Fourvoyer v.a. مر‎ Jel 

8e — v.pr. ضل - غلط‎ 
Fouteau n.m. oll شجرة‎ 
Foutelaie n.f. QUI شجر‎ bes 
Fovéolaire ou Fovéolé, óe adj. ذو حفبرات‎ 
Povilla (U) ايم ملقح‎ 
Foyard n.m. شجرة الزان‎ 
Foyer nm. - بركان — مستوقد‎ — pls نار على‎ 


کانون ب حجر المود  Ob‏ - بورة ‏ معلم ورشة 


garder le — لازم یتہ‎ 
— de lumiére النور‎ c 
— du choléra المواء الاصفر‎ c 
les foyers الاوطان‎ 
— des acteurs نادي المسدصين‎ 
— d'une ellipse No بورة القطم‎ 
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FRAC 


Fracas n.m. فرقمه‎ Lang 
— d'un mur qui tombe هديد‎ 
— des armes الاسلحه‎ iaia 

faire — ب ضخب‎ SAM Tb عل‎ 
— de peinture Sad كثرة‎ 

Fracasser v.a. CAS ٠ قضقض‎ 

— les dents الاسنان‎ e 

86 — vpr. تسم‎ 
Frachoir n.m. مشط‎ . AS 
Fraction n.f. J ter کت‎ 
- ordinaire کر اعتيادي‎ 
— décimale کس اعشاری‎ 

Fractionnaire adj. S. 

Fractionnement n.m. تجزأة‎ 

Fractionner v.a. i -جز‎ 

se — v.pr. j > 

Fracture n.f. 2 

Fracturer v.a. فضقض‎ — Pg . اطم‎ 

Fragaria | Au نات‎ 

Fragiforme adj. <: 

Fragile adj. Jj)  بطملا سر يم‎ 

Fragilité n.f. J) عطب . |فات-‎ 

Fragment n.m. “قطمة . كسرة‎ 

les fragments de l'hostie کسر القر بان‎ 
š historiques 4, نبد تار‎ 
— pur | جزء صحيح‎ 


fragment emprunté à un citateur مرو ي‎ > 


Fragmentaire adj. مجزاء‎ 
Fragmentation n.f. "y 
Fragmenter va. l> 

se — v pr. I lo 
Fragmenteux, euse adj. ذواجزاء‎ 


Fragmentiste nm. - NA. صاحب القالات‎ 


موٴلف اللمحات 
Sx ode‏ — شرابه UN AUI‏ ری Fragon n.m.‏ 
ممطر . یح ٠‏ ذوعرف Fragrant, ante adj.‏ 


—  d'odeurs — 
Frai n.m. نك‎ E ہو‎ . e S. 
le — des poissons شره الك‎ 


le temps du frai رمن بض السمك‎ 


mettre du frai dans un étang 
z š < 
مر ابر کہ بالصير‎ 


Frai n.m. المملة‎ OL... 


FRAI 
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FRAI 


Fraiche n.f. 

Fraichement adv. 
tout — 

Fraicheur n.f. 

— du tient 
Fraichir u.n. 
Fraieson n.f. 
Frairie n.f. 

Frais, fraiche adj. 
terre fraíche 
vent — 
bon — 

il vente petit — 
il vente grand — 
traces fraiches 
bessure fraíche 
écriture 5 

lait — 


poisson — 


noix fraîche 

être — 

de fratche mémoire 
radis — 

&me fraiche 


je suis — de ce procés 
du هذه القضية حاضرة‎ 


marchandise fratche 


soldats — 
vous voilà — ! 
le - 


mettre au — 


459)  ةوارط‎ 
e 

3325 — 2e 

Ae‏ ٹا 


سے _ طراوة ‏ رطو به ب نداوة 


o3 نضارة‎ 


زمن بیض Ad‏ 


وليمه ‏ فرح 


بارد - رطب ے p‏ 


aot ارض‎ 


ضاعه تاره dal‏ 
با حسارة 
الطراوة 


جن 


à la fraîche! qui veut boire? 


à la fraiche 
de — 


maison fraîche bátie 
Frais n.m 


— généraux, faux — ) 


UR de bureaux 


gl‏ یاحران 
ما نطري الدنیا 
من عهد ٹر يب 
— — 
٠ر‏ رف 


condamner aux —. بالمصار يف‎ » i 
faire des — gle كلف - عمل‎ 
se mettre en — de toilette p 


en être pour ses frais ah حسن مصار‎ 


هرف - 2M‏ ب — faire les‏ 
دار عليه الكلام 
توت ارضي ٠‏ توت افرنکي . جليك ب 


Fraise 7۰ 


توت ارضى de 4 saisons‏ — 
N‏ المجالي . ثرب عجالي de veau‏ — 
بلح الديك الروي du dindon‏ — 
حواببر . افار یز « استحكام 6 fraises‏ 
برغل صلب fraises carrés e^‏ 


ذو باقه مکرنشة — 


ڏو افار بز ٠.‏ محاط yes‏ بد 


Fraisé, ée adj. 


páte fraisée عجين مملود‎ 
chaux n حار ممجون‎ 


تفريز . تحو بط بخوابير 
ks‏ - ردب داور یه - کرش 


Fraisement ٠۰ 
Fraiser v.a. 


— la pate Las Cred) مالك‎ 
' eontre- — la pate UG, ملك المجين‎ 
Fraiser v.a. — و سم‎ 


Fraiserat n.m. 
Fraiselle n.f. 


Fraisier n.m. 


توتة افرنجي ذ کر . شلبكه د كر 
کې مکرنش 

Oy‏ ارضية . شجيرة شايك 
قطاب 

gel نوت‎ be 
سن الفحم 'لحجري سن الفحة‎ 

Fraisoir n.m. wi lide 


— en arbre 
Fraisiére n./. 
Fraisil n.m. 


Fraisse n.f. 
Fraisine n f. 


Fraisure n.f. تجو یف‎ 
Frambesia n.m. ورم لوي‎ 
Framboise n.f. نوت شو‎ 
sirop de — S .شر بات التوت‎ 
Ftamboiser v.a. S عطر بالاوت‎ 
Framboisier n.m. AS ah ay 
Framée n.f. sks. رمح‎ 
Franc n.m. بنتو‎ <= qw) 


au marc le — 


Frane, franche adj 

terre franche — ارض حرة‎ 
من المحظورات‎ ale (ارض‎ 
part franche ro | ae 
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FRAN 


lettre franche de port M Galle جواب‎ 


pêche „ $3.3) ¿> = 
pompe 5 فارغه‎ ilb 
pierre „ حجر حبد‎ 
ville 1 مده معافه‎ 
franche lippée بلا شی‎ EI 
ې‎ 06 TP asle 
5 matinée ضحو يه‎ 
jeu — لمب متقون‎ 
de —- jeu 2 دسلامہ‎ 
aveu — اءتراف صادق‎ 
vent — ذبت‎ c ر‎ 
dessin — رسم مہذاب‎ 
franc paysan بو مه‎ 
— ivrogne ة‎ zl سكير‎ 
un jour — يوم کامل‎ 
— comme l'or سلیم للب‎ 
—  gaulois ليه‎ 
— bourgeois JU 
-- adv. . جهار|‎ 
tout — با كمله‎ 
Franc, tranque adj. et n. $. افر‎ 
quartier des Francs خط الافرنج‎ 
Frangais, aise adj. et m. فرنساوي‎ 
le francais, la langue française 
o الله الف رنساو‎ 


entendre le — بالاشارة‎ ré 


entendez-vous le français 2 +> ٠ نتوب‎ 
j'entends le — انا فاهمك‎ 

` dire en bon — قال صراحة‎ 

4 la francaise الفرنساو به‎ AA, G alt 
Franc-alleu n.m. أثر به حرة‎ 
Francatu n.m. a> lis 
Franc-bord n.m. حرم ال سر‎ AS . لوح سفیلہ‎ 
Franc-étable n.m. مقدم السفينه‎ 


افطاع شر يف ۰ إخاذة شر ak‏ 
مسد ٠‏ حبل رفيع وقوي 


Franc-flef n.m. 
Franc-filin n.m. 
Frane-füunin n.m. 


Franchement adv. i. ب بحر‎ n 


il lui a vendu sa terre — et quittement 
من الموانع وا احظورات‎ Ad باع له ارضه‎ 
parlez سے‎ peu تكلم‎ 


Franchipane n.f. (OW) Obe ر‎ 
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FRAN 


Franchir v.a. et n. عبر‎ ٠ احتاز‎ 
— les bornes الحد‎ TA 
— les difficultés اشطی صعاب الامور‎ 
— le saut وی‎ 
— le mot نطق بالكلمة‎ 

le vent franchit بح‎ A طاب‎ 
l'eau franchit حن الماء‎ 
se — v. pr. A 


4 خي . ملاز 


marchandises qui passent en franchise 


Franchise n.f. 


ضايع مسموحه 

gagner sa — dana) Ld 

—  del'église Nau 
— du caractére ch صدق‎ 
— du pinceau تهذيب الرسم‎ 
Franchissable adj. ممکن عوره‎ 
Franchissement n.m. احتاز + عبور‎ 
Francique adj. $i افر‎ 
langue — Uu ته‎ 
Francisation n.f. TNNT 
Franciser v.a. فرنس‎ 
فرنس 7 اليك‎ 


Francisme n.m. اص :لاح فرنساوي‎ 
Francisque n.f. باطه‎ 
: ^ g £ 

Frane-magon m.m. ماصون‎ OLS . حر‎ La: d 


une loge des francs-macons 
الاحرر‎ ox, UD محمل‎ 
— حذب البنايين الاحرار‎ 
AA 


Frano-magonnerie n.f. 
Frano-maçonique ad). خاص بالبنايين الاحرار‎ 
Franc-maconiquement adv. 


حسب طر يقه البنايين الاحرار 


Frane-mariage m.m. EP زواج‎ 


Franc-mitou n.m. شحاذ . لاط‎ 
Franco adv. خالص الاحرة‎ . Glee 
— bord ed o » s نلم‎ 
— quai سام الرصيف‎ 
recevoir — استلم خا لص الاجرة‎ 

Franco-gallique adj. de SA 


درجوح . دراج - حيقطان his‏ . 


ديلم 


Francolin ۰ 


— male 


FRAN 


FRAP 


francolin femelle نه‎ bis. 

muet comme un — o» 
Franco-russe adj. فرنساوي مسکوفي‎ 
Franc-qnartier n.m. ترسيعة الدرقة‎ 
Franc-réal m m. SAS 
Franc-salé n.m. Jl zal لح خالص‎ 
Frano-taupin s.m. شش فواس‎ 


Franc-tillac n.m. 


سطح الكورته 


Frange m f. رشرش سروجيه) هدب‎ 

— synoviale نه زلالية‎ 
Frangeon n.m. سجق کار . هدب صيق‎ 
Franger v.a. gel رك‎ 
Franger, ére m. هداب‎ 
Frangibilité n f. ted) قابلية‎ 
Frangible adj. — سر يع‎ 
Frangier, ére n. هداب‎ 
Frangipane n.f. قشطة — ربحان «نات»‎ 
Frangipanier n.m. Bel $355 


Frangistan n.m. | c 3 e افرنستان‎ 
شبه شوكة الصباغین‎ 

فصيلة شو كة الصباغين 

شو كة الصباغين 

شوكة الصباغين 

مادة شوكة الصہاغ ين 

r‏ شوكة الصباغين 


Frang ulacé, ée adj. 
Frangulacées n.f.pl. 
Frangule rhamnus — 
Frangule n.f. 
Franguline m.f. 
Frangalique adj. (acide) 


Franquette ( à la ) loc adv. pen 
à la bonne — بالمفتشر خالص‎ 
Frappage n.m. كه‎ Le 
Frappant, ante adj. ناطق‎ 
un portrait — abl صورة‎ 


une vérité frappante 175 Ai 


Frappart adj. 


اخ 8557 ب اخ فاسق — fróre‏ 

Frappe nt dée A 
Frappe, óe p.pas. Ts 
— d'anathéne محروم‎ ٠ ن‎ gale 
drap bien — Aë A Cor 

coran — au bon coin, au coin du génie 

قرآن مجيد 

monnaie frappée عله ضروبہ‎ 

eau frappée 2 AL متجمد بالھواء‎ +L 

11 est — | مغموم‎ 

il ert là على ذلك‎ o] 

1e بالاشارة‎ JIA 


— de Dieu 
— d'une maladie 
— de la peste 
cela m'a — 
Frappe-main n.m. 
Frappement n.m. 


Frapper v.a. 


—  d'anathéme 

— un coupable 

—  d'aveuglement 

-— son coup 

-— Pair 

— une poulie 

— la monnaie 
bien 

— de glace 


— les yeux 


le malheur le frappa 


— d'un droit 

— comme un sourd 
— sur la porte 

— à 

— à 50 ans 

— àla borne 


l'horloge frappa 


se Keng V. Dr, 


Frapperie n.f. 


Frappeur, euse n. et adj. 


esprits frappeurs 


Frasage n.f. 

Frase n.f 

Fraseau n.m. 

Fraser v.a. 

Frasque n.f. 

Frater n.m. 
*Fraternel, elle adj. 
*Fraternellement adv. 
Fraternisation m.f. 


Fraterniser v.n. 


— avec qqu'un 


les vers 


مطەون 
ادھشی ذلك 
Ke‏ شد وار کب 
ص ب 

طمن — v‏ — 
Ë‏ روأوس الدہایس 
احم و 

Lids عاقب‎ 
«M عمل‎ 

زعق 

بات بكرة 
A. A.‏ 

pall lel 

حلب الانظار - خطف yas)‏ 
de‏ نايبه 


ر بط الەواید 


امور هدیان 
ين Cle ge — Cle‏ 
اغوي (برادري ) 
T‏ 

اخاء ( برادر اخ بالفارسی ) 
أغاء Via‏ 

ع £ 

ua L eL 


FRAT 


on fraternise dans des banquets 
e à ot 


Fraternitaire adj. KÉN 
Fraternité n.f. اخوة . إخاء‎ 
Fratricelle n.m. عدو ااشغل‎ 
Fratricide adj. en ER 
un — en 
Fraude n.f. غش‎ JO . محلل تدليس‎ 
faire la فرت البضائم‎ 

en fraude de ses créanciers 
actly IU 
Frauder v.a. us 
— des marchandises LA فرت‎ 
Fraudeur, euse n. Je» ا‎ ber 
Frauduleusement adj. ہزغل‎ ٠ — ° Cur 
Frauduleux, euse adj. غشي . منشوش‎ 
faillite frauduleuse لیس‎ Al تفلبس‎ 
commerce — ب‎ PE تحار‎ 
Frauler v.a. — ٠ 7 
Fraxinées n.f.pl. لسان المصفور‎ = 
Fraxinelle n.f. الفزال‎ aa, 
Fraxinicole adj. سا كن شجرة لسان الصفور‎ 


Fraxinine n./. 
Fraxinus excelsior ow fréne 
Fraxinus ornus ow fréne à fleurs 


اسان المصفور ذو الازهار 


متکاف مصار يف . محتاج للمصار یف Frayant, ante adj.‏ 


Fraye n.f. سكلة — شرخ المطوة‎ : Kë 

Frayé, 66 p.pas. مطروق‎ 

chemin — Mes éi Ak: يق .طروق‎ A 

le frayé d'un canif شخ المطوة‎ 

Frayement n.m. T تطر یق‎ 

حك ب طرق — شرخ سلاح ااطوة Frayer v.a.‏ 

— une voie G ېد أطر‎ 
frayer le chemin, frayer l'accès 

Je ہد‎ 

x‏ لفسه vpr.‏ — مو 


se — aux ars انخدش في ألبابه‎ 


باض ے لاڈ Frayer v.n.‏ 


talari quia frayé c ريال‎ 
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FRAY 


زمن ناسل الامماك ‏ مفرخة Frayére n.f.‏ 


٠ Lait‏ رهبوت 


X» 


Frayeur n.f. 
Frayeux n.m. 


Frayoir n.m. che, 
Frayon n.m. ټس‎ 
Frayonne n.f. غراب‎ 
Frayure n.f. 24 
Fréche n.f. المصفور . شجرة الدردار‎ OL 
Fredaine n.f. v 
Fredon n.m. دندنه‎ . <š 
avoir — de rois كان عنده ثلاثة ملوك‎ 

اجتماع ثلاثة اشحخاص - un‏ 

Fredonnement n.m. دندنه‎ 
Fredonner v.a. et n. تفم ے دندن‎ 
Fredonneur, euse m. مدندن‎ 
Frégataire شال - مال‎ 
Free-trade n.m. dal à حرة . حر‎ U 
Frégate n.f. ! ب فرقاطة‎ gel عقاب‎ 
— d'avis abs بارحة‎ 
Frégater v.a. فرقط 1 برج‎ 
Frégaton n.m. بارحه صغيرة‎ 
Frein n.m. ب موجه‎ is 
— de cimarre باي غطا البکرج‎ 
prendre le frein aux dents «all على‎ yo, 
mettre un — e ر‎ 

— de la langue فيد اللسان‎ 


— pneumatique 


رياط القطر بالموا pill‏ 
à vieille mule frein doré‏ 
لبس البوصة تبقی هروسة 


Frelampier n.m. el نیل‎ 
Freletage n.m. نشوشية‎ 
Frelatement n m. 2 2: 
Frelater v.a. E 
مو‎ — vpr. | E 
Frelaterie n.f. LIT 
Frelateur, euse m. | PD 
Fréle adj. هز بل‎ 
 Freloche n.f. Ju. 


Frelon n.m. 


FREL 


Les frelons et les mouches à miel. 


= 


A levvre on connait l'artisan. 
Quelques rayons de miel sans maitre se trou- 
vèrent : 
Des frelons les réclamérent ; 
Des abeilles s'opposant , 
Devant certaine guépe on traduisit la cause. 
1l était malaisó de décider la chose : 
Les témoins déposaient qu'autour de ces rayons 
Des animaux ailés, bourdonnants, un peu longs , 
De couleur fort taunée, et lels que les abeilles, 


Avaient longtemps paru. Mais quoi! dans les fre- 
lons 


Ces enseignes étaient pareilles. 
La gnópe, ne sachant que dire à ces raisons , 
Fit enquête nouvelle , et, pour plus de lamiére , 
Eutendit une fourmilière . 
Le point n'en put étre éclairci . 
De grâce, à quoi bon tout ceci 7 


Dit une abeille fort prudente . 


Depuis tantôt six mois que la cause est pendante . 


Nous voici comme aux premiers jours . 
Pendaut cela le miel se gáte . 

Il est temps désormais que le juge se háte : 
N’a-t-il point assez léché l'ours ? 

Sans tant de contredits , et d'interlocutoires , 
Et de fatras, et de grimoires , 
Travaillons, les frelons et nous : 

On verra qui sait faire, avec un suc si doux, 

. Des cellules si bien báties , 
Le refus des frelons fit voir 
Que cet art passait leur savoir ; 


Et la guépe adjugea le miel à leurs parties . 


Plát à Dieu qu'on réglât ainsi tous les procès / 


‘Que des Turcs en cela l'on suivit la méthode / 


Le simple sens commun nous tiendrait lieu de code: 


Il ne faudrait point tant de frais; 
Au lieu qu'on nous mange, on nous gruge , 


On nous mine par des longueurs : 


On fait tant, à la fin, que l'huítre est pour le juge , 


Les écaillea pour les plaideurs. 
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» Dy lä والذباب‎ Gud « 


DI هنا أضرب‎ «cte O لا يفاك رب المسل‎ ki 


قد وجدت ka‏ بغير اهل 


; ناذا 
والتجوا ليه HN d‏ 
AE qu a‏ 
بل للذباب دون عام L‏ 


g‏ ود 
eal Jis‏ والموانيا 


77 a rea, 


وحك في چېته ااقرہ 
یا b‏ اظہرت منك المجزا 
وتاه L d‏ نصف سه 
so» 75‏ الناس من ورائہ 
ان لم تكن تمرف طعم المسل 
والصنع يبدو من نام الفعل 
نحن م الذباب في اابريه 


4 


«» 


«» 


«» 


نگ 


«» 


c‏ الذباب کان قد تشاجرا 
ato‏ من صاع هذا ch‏ 
فرحل اذاب VAN‏ 
قال d‏ انحل iS‏ هذا 


f‏ ترافموا الى الرنبور 


وحصل الاشكال في «ad‏ 
والسيد الزنبور ما تكلما 
ثم بدا له الرجوع ثانيا 
واحتار فيالاثيات e ALLE‏ 
Jen Am‏ وقال ل ذا 
یا Lab‏ قضى OLN‏ فيسنه 
ول بزل يخط في آراثه 
¿u‏ الاحل JA‏ فل 
b‏ مجلي” ہین المقل 
Y az d‏ دي «di‏ 


ومن يكن بصنا A‏ 


Gb‏ الذباب هذا الفولا «» وطار ۔خذولاً به وولى 
ونتت del‏ الله cb co‏ حكم هذه القضيه 
وصح ما قلتہ هذا اٹل Y c‏ يعرف J.‏ الا بالميل 
وهكذا daad‏ الانسان € وفخرہ Jill‏ واللسان 
( محمد oles‏ جلال ) 
ہے ٹپی جھ 


FREL 
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houx-frelon 9b قف‎ Sel 

( ابن 208.3 ) 

Freluche n.f. QU مخاط‎ — SA 
Faeluquet n.m. طاش _ قال‎ 
Frémir v n. et a. ارتمد‎ A 
faire ارعدالفرایس و‎ 

la mer frémit yx! رقصف‎ 

la cafetióre frémit بكرج (لقبوة‎ 


Frémissant, ante adj. 
Fremissement n.m. 


قاصف . تمد . Qu‏ 


— de la cafetière نشی البکرج‎ 
Frémont n.m. CSAS 
Frénaie n.f. لسان العصفور‎ bs 
Fréne n.m. . شجرة الدردار‎ ٠. لان العصفور‎ 

olv 
fruit du — ) اسان المصافير (ابن البیطار‎ 


Frénésie n.f 
Frénétique adj. et n.m. 


0 


force — 


Frenjmescht 
Fréquemment adv. 
Fréquence n.f. 


Fréquent, ente adj. 

Fréquentable adj. 

Fréquentatif, ive adj. 
mots fréquentatifs 
verbes fréquentatifs 

Fréquentation n.f. 

— des sacrements 
Fréquenter v.a. 


le sacrement 


Vpt.‏ — وو 
Frequin n.m.‏ 
*Frére n.m.‏ 
Frérot n.n.‏ 
Fresaie n.f.‏ 
Frésanche, frésange n f.‏ 


Fresque ( peinture à ) 
یاض جدید‎ 
Fresquise n,f. 


Fresquiste a. et ad). 
Fressure n.f. 


b ° Ers ° هذيان‎ 
däs ° dlja 


7 شديده 


فرنجشمك (ابن السطار ( 


Ju 

BAS . تواتر‎ 
AU. 

ممکن التردد عليه 


الفاظ مبالغة 
مصادر 4E‏ 
مه اشرة 
مداومه على الاسرار 
عکف - عاشي ب تر دد 
داوم على الاسرار 
ماش 

Je پر‎ 
d ) بالفارسي‎ ) a 
TES 


doy ° 


مصاصه 


à ge 


سس 


NUNT. 


نقاش على الطري 
3 


+k‏ یر على 


Frestel n,f 
Fret n m. 
Frété, ée p.pas. 
Fretel n.m. 
Fretelet n.m. 
Frétement n.m. 
Fréter v.a. 
Fréteur n.m. 
Frétillage n.m. 
Frétillant, ante adj. 
Fretillar, arde adj: 
langue frétillarde 
Faétillement n.m. 
Frétiller v.n. 
Frétillet n.m. 
Frétilleur n m. 
Frétillon n.m. 


les frétillons du 


Fretin n.m - به‎ 


— d'or 
Frettage n.m 
Frette n f 
Fretté, ée adj 
Fretter va 
Freux nm. 
Prés n.f. 
Friabilité n f. 
Friable adj. 
Friand, ande 


homme — 
Friandement adv. 
Friandise n.f 
Fribourg n.m 
Fricandeau n.m. 
Fricassée n.f. 


une fricassée à 


11 est malheureux en fricassée 


nie‏ — غلبوص 
.د موص 
paradis‏ 

دعامیص — 
سك XZ‏ — حساس . بسار 
4 المتاع 

s‏ . فتافيت ذهب 

نطو یق ` 

طوق شكل ow‏ ( شمائر ) 
ذو KE‏ مميّن 


لذة . تطمم . تذوق T.‏ * 
ككرى 


. لمهەمحمرہ 


صرب طابور ‏ قاورمة ‏ رفص 
faire une 6 i‏ 


— ٠ هشم‎ 
la campagne 
الخلا‎ d «5 
ta 
مسوم‎ 


sentir ou flairer de loin la fricassée 


شم العزومة 


FRIG 
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FRIM 


ce n'est pas là une grande fricassée 


Fricasser v.a 


— son argent 
se — vpr. 
Fricasseur, euse n 
Friche vdj. 
en — 


le — 


Frichti ou fricot n.m. 


Fricoter v.a. et m. 
— son argent 


— une affaire 


Fricoteur, euse «dj. 


soldat — 
Fricotier n.m 
Friction n.f 

cóne de — 
Frictionner v.a. 

ge — v.pr. 
Friflis n.m. 
Frigard nm 
Frigidarium n m. 
Frigidement adv. 
Frigidité n.f. 

— del'estomac 
Frigidifique adj. 
Frigorifére ».m. 
Frigorifier v.a. 
Frigorifique adj. 

appareil — 
Frigourique adj. 

un — 
Frigoule 
Frigoulo ٠ 
Frigousse n.f. 


Frigousser v.a. et n. 


Frileux, euse adj. ei n. 


Frilinge n.m. 
Roller v.a. et n. 
Frilosité n.f. 
Frilure n.m. 
¥Frimaire nm. ` 


- طبخ القاورمة — Ze‏ الاکل 


l'on t'en fricasse 


يضحكون على We‏ 
Bo‏ 
انطبخ de Aal‏ 
طباخ فاورمه 

A 

E 

عرق Ja‏ 
طبيخ 

طبخ Hi-‏ 
ضع فلوسه على | كله 
اتجر باوراق ال 42 
m"‏ طباخ ردي عر يبد 
عسكري نهاب 
طهاي . طباخ 
دلك 

مخروط الاحتكاك 
ولك کس 
اندلك كبس نفسه 


@e Ae 1 


LC en, oe)‏ حاف 
I 35b de‏ مغطس sb‏ 
ہرود 

برودة ‏ عنانه 


Vins‏ األمدة 


٠‏ راعش 


Frimas n.m. ) جليط حسب تسمية الفلاحین‎ ١ جلید‎ 
— de la mer البحر‎ «cb b 
poudré à — Gas a. حاطط‎ 
avaleur de — bY) WS  رافسالا‎ oes 

والاحلام 

saison des — Allj فصل‎ 

Frime n f. اظہار‎ 
il a fait la — de mourir cy اظہر‎ 
Frimousse ou frimouse img . Xs 
Fringale n.f. هفتان . جوع شدید‎ 
Fringant, ante adj. et n. 234-5 
faire le aech احتد‎ 

cheval — (Ad WE) حصان حديد‎ 


Fringilla, fringille n.m. 23555 
Fringillidés n.m.pl. 255 pS) فصيله‎ 
Fringue n f. هدمة‎ 
Fringuer v.a. et a. لبس مدمة _ رقص‎ 
cette dame 6 هذه الست ترقص‎ 
ce cheval fringue هذا اللصان يرقص‎ 
— un verre شلف اة (غسَلها)‎ 
Frison n.m. TE عصفور‎ 
*Friod adj. برد‎ 
il fait — (لدنیا برد‎ 
Frioler va. حمر‎ 
Friolerie n.f. حلو یات‎ 
Friolet m.m. SAT 
Friou n.m cd 
Fripe wf. يځ موس‎ 
Fripe-lipe n m بطيني‎ 
Friper v.a. . Je - jis 
مو‎ — v.pr تدعبل‎ 
Friperie nf. ` ih حوايج قدية . حرج بیت تعر‎ 
Fripe-sauce n.m. اكول‎ se. 
Fripier, iére n et adj. 4835 هدوم‎ . 
Fripon, onne n. et adj. ب‎ ode — gU 
خاين الوداد‎ 
oh le — ! با شيطان‎ 5 
fripons قافن‎ 
Friponneau nm. de حته‎  لزغتم‎ 
Friponner v.a. احتال‎ 
Friponnerie n f. == 
Friponnier, ière m. ET Py 
Fripouille n f. et adj. باش‎ ul 


FRIQ › 1434» FRIS 


Friquet n.m. ے عصفور  طاش‎ Ui 
— de confiture i مقصوصة | لى‎ 
— liturgique Al Ach! مقصوصة‎ 

Frire v.a. et n. H 

il n'a plus de quoi — ارب‎ 
8e — v.pr. Ai! 
ris Jean on te frit des 98 

Gee‏ 2 سيب 

Frisage n.m. | px 

Frisant, ante adj. جمدي‎ 

افر یز ب 7هالتجعيد ‏ فاش ہو بر Frise n.f‏ 

les frises d'un vase ` نقوشات الانا‎ 
cheval de حصان حر خفلك‎ 
frise-beurre بدة‎ JG منقاس‎ 
Frisé, ée p pas. تخد » فل‎ 
chou — مشه‎ is Ç 
arap — ae 

Frisée n.f. ندوة الطاطس‎ 

ندوة عرش البطاطس Friselée n.f.‏ 

Frisea v.a. Jam . QA 

fer à — ی الشمر‎ * 
— la cabriole 1,41 à رئص‎ 
— les sabords . رطن‎ 
coup qui frise le corps Aille طمنه‎ 
— la corde ب‎ XL اشرف على‎ 
| الل‎ 
— la cinquantaine هدف الخمسين‎ 
— les caractéres شلفط ا مروف‎ 
se — v.pr. 2. — Jus . كعد‎ 
se — la moustache بر م شوار به‎ 

Frisette n f. . المد‎ ٠ 

Friseur n m. Ge = 6» 

Frisoir n.m. مكوى الشعر‎ 

ندوة البطاطس n.f.‏ 27180166 

Frison n.m. pod) قاش صوف  قدرة  حلقه‎ 

Frisotter v.a — 

se — v pr. — 

Frisque aly غندور‎ 

Frisquet, ette adj. e 

ا وقاية ب نقش فرغ Frisquette n./.‏ 

abattre la — à» — الزل‎ 

Frisson n.m. | يرة‎ — 

Frissonnant, ante adj. | p 


Frissonnement n m. y 
Frissonner v.n. l pu. 
Frissure n.f. مقصب — 4 . :فافیل‎ 
Frit n.m. ON 
Frit, te p pas. * 
Friteau n. m. * 
Friteur, euse n. SW. Suu. یاع‎ 
Fritillaire n f. اہو دقيق‎ — Ju. 1 حشيشة‎ 
Friture n.f. | ادام‎ x P 
— de poisson de 4 
Friturier ére n. CW | 
Frivole adj. et n فارغ‎ KE 
téte — طاشه‎ 
Frivolement adv GA 
Frivolet, ette adj ١ E 
Frivoliste adj ) : 
Frivolité n.f. | wb 
Froc nm. ب رهبانيه‎ die طرحة ب‎ ils 
prendre le — هب‎ E 
jeter le — = Ail. خرج من‎ — soldi ترك‎ 
Frocaille n.f. dA 
Frocard n. m. al» 
*Froid, oide adj Sc 
humeurs froides داء الخناز بر‎ 
homme — صقمان ے عنەن‎ 
un froid secours نحدة فارغه‎ 
une téte froide ) Ç 
un uprit froid ) رديت‎ 
à — على البارد‎ 
haine froide E 
faire — f قابل بالبرود‎ 
faire le — | 35291 استل‎ 
le froid رود‎ — vd 
il fait — بر د‎ GA 
prendre — استبوى‎ 
Froidement adv. شير نفس‎ ٠ جسكنة بهرودة‎ 
Froideur n f. الاعتنا‎ gas T برودة ب‎ 
— du caractère A 
Froidir v.a. A بر‎ 
se — v.pr. د‎ E 
Froidure m.f. رود‎ 
Froidureux, euse adj. $35 جاب‎ 
Froissable adj. ERU ممکن‎ 


Froissage n.m. $a عدعیل‎ 


FROI 


Froissement n.m. e du ب‎ Wy 


5 

— des artères oul aN ففل‎ 

Froisser v.a. Ve . 37 دعبل‎ 
— le blé 


و 


— de coups QUII 
— un ami La کف‎ 
08 مات من الضرب‎ — — 

se — le bras انمثم ذراھه‎ 
Froisseur, euse adj. et n. عار ك”‎ 
۱ با کاسف‎ Bei 

Froissis n.m. مه .. نوت‎ 
Froissure n.f. Jess 
Fróle n.f. السل ( نبات)‎ ai 
Frólement n.m. IKaj تهفيف‎ 
Fréler v.a. 25 d Set, 
Fromage ۰ عن قرات‎ RN CS 
— de cochon AM. هلام مفرومة‎ 
manger du — EI 

faire des fromages نفخ التنورة‎ 


— poire et pain, repas de vilain 
المنة عند المذين زفر‎ 
Fromagée n.m. 
Fromageon n.m. 
Fromager,ére n. et adj. 


2010111 ےس 


جبان 

حصيرة الجبئة — شجرة dell‏ 
تجارة 4d‏ — معمل X‏ — 
منشر جبله — محل مبیع الجبنة ‏ جبنة 


Fromagerie n.f. 


Fromageux, euse adj. سجبن‎ 
Fromagier n.m. القطن‎ ze 35 . d شحرة‎ 
Fromagier, ére n. et adj. Sg 
fromagière n.f. T. سلطائية‎ 
Froment n.m. c) ٠ .پر‎ Mam | 
— de Turquie, d'Espagne, d'Inde ذره‎ 
Fromentacó, 6 adj. Sy ° gu) 
Fromentaire adj. حنطي‎ 
Fromental n.m. obs 
Fromental, ale adj. geal the 
Frementeau nm. -— 
Fromentés n.f. Li. 
Fremontée nf. خفسا‎ 
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robe fromentée لون اصېب‎ 
Fromentele n.m. عرطان‎ 
Fromenteux, euse adj. | كثير‎ ٠ pede. 
Fromentier, ére adj. a Cc dk 
Bronge n.f. کشکشة‎  ) (في الورق‎ tt 
Fronoé, ée p pas. . n. 
Froncement n m. — ٠ ټيس‎ 
Froncer v.a. دسل کشکه‎ ٠ عبس‎ 
— une chemise — P d 
86 — v. pr. TS NEST 
Froncis n.m. (A ( تكسير‎ 


Frongure nm f. 


Frondaison at زمن 20353 یق — تور يق‎ 
Fronde n.f. ب‎ dn pe ب‎ Mu 
لفافه مقلاعية‎ 
Fondée n.f. pu ري‎ 
Fronder v.a. J p ري‎ 
Fronderie n.f. القلاع‎ oy 
Frondescent, ente adj. dos — مورق‎ 
Frondeur, euse n. et adj. ia. رام‎ X» 
un — منتقد‎ 
Frondifére adj. Ef 
Frondipare adj. مواد الاوراق‎ 


Front n.m. جبين . قورة ب رأس‎ ٠ Ze 
de quel — T sl 
— d’airain صداغة‎ 
— de la montagne dae 
—  del'armée — 
rang de — طلصف الاول‎ 
— de fortification الاستجكام‎ ¿= 
= d -زنهار‎ 
échelle de — gl ماس‎ 
de — ب‎ Lien ھا — في طاء‎ 
.عن الامام — مباشرة‎ 
— X — انقیضان‎ 
Frontal, ale dem 
Frontal n.m. تعذیب الجبهة‎ T جم‎ ue 
Fronteau m.m. جبين‎ . gels 
Fronteval n.m. mE 
Frontiére n.f. et adj. حد . تخم‎ 
ville — مدينه محادة‎ 
Frontin a.m. خادم‎ 


116 


FRON 
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Fronti, nulla fides 
a فلا تجمل المسن الدليل على‎ 
Frontispice ٥ m. 4-3  ناونع‎ 
Fronto-éthmoidal, ale adj. di غر‎ N 
Fronton n.m ) عنوان ب مقص (عمارة‎ 
Fronto-nasal, ale adj. gl ge 
„ —-pariétal, ale adj. حداري‎ A> 
„  -surcillier, ére adj. حاجی‎ p" 
Froquer v.a. زفت‎ 
Frottade n.f 2 
Frottage n.m Je» . صقل‎ 
Frottant, aute adj. د لاك‎ 
Frottement n.m. اختلاط‎  كاكتحا‎ 
Frotter v,a. ضرب‎  هكلد‎ 
— son front ° < فدح‎ 
— son nez ao دخل فیا لا‎ 
8e — v.pr. اندلك‎ eshs 
se — la main دلك بده‎ 
مو‎ — avec la main روحه‎ Td 
ge — aux savants لاد بالملماء‎ 


شدا في اللةة المر se — d'arabe Za‏ 
qui s'y frotte s'y pique‏ 
ابعد عن الشر وغني له . شر al‏ ذاناب 


Frotterie n f. تنظیف‎ 
"Frotteur, euse m. صقال الارضیات‎ 

frotteuse n.f. منظفة‎ 
Frottis nm S A 3 


Frottoir n.m 


Frouement n.m. ەرەرة‎ 
Frouer v a. ese 
Froufrou nm شخشخة . حفف‎  هفرخز‎ 
Fructudor n m. شهر الفوا كه‎ 
Fruotudoriser v.a. نی اعضاء (أشورى‎ — 
Fructifére ndj. p 
Fructificateur, trice ) adj. BE 
Fructiflant, ante ) 
Fructification n.f. | إغار‎ 
Fpuctifler v.a. A 
faire — une somme GL. ر بح‎ 
Fructueusement ndv. TA 


Fruotueux, euse adj. 
Fructule n.m. $ بر‎ 
"Fructuosité n.f. 
Frugal, ale adj. tie . زاهد‎ 


repas — 


° 3 i اکل‎ 


Frugalement adv. | زهد‎ 


Frugalité n.f. ترهد‎ TU 
Frugifére adj. 0 


Frugilége adj. 
Frugivore adj. et n. 
Fruit n.m. 


— Lal, 
pu — 
) 


5 ل‎ 
H 


(F] ميلان‎  ةرك‎ ٠ فطرة‎ 


champ de fruits légumiers مقانه‎ 
du — nouveau de vous voir Zi» مل‎ 
marchand de fruits secs Jë 
fruits de la terre T» Er 
, civils c ار‎ 7 
, nés ولدان‎ 
» de ma pensée S بنات‎ 


— défendu 
احب ىء الى الانسان مامنما‎ 


on aime le 


E 
. 


Fruitage n. m. 
Fruitelet n.m. 


سمل deg,‏ مخزن فوا که ب Fruiterie n.f.‏ 


نجارة فوا كه 

Fruitier, ére adj. P 
terrain — ارض مبذورة‎ 

mm — — خضري‎ dl فوا کہ ب‎ ee 


A à JC, ol 
fruitióre n.f. ALL A A 
Fruitif, ive adj. 2 
Fruition n.f. | e 


Frumentacé, ée adj. ge : حنطي‎ 
Frumentaire n m et adj, ^. محارة قمحية‎ — > 
Frumentalite n 7. E. فمح‎ 
. ول‎ 
Frusquin ۰ مال‎ 
gaint frusquin مال“ . امتلاك‎ 


il a mangé tout son frusquin 


اکل کل Sal‏ 


Fruste adj. 1 ماسح‎ 

e od os 
Frustrané, ée adj. — 
Frustrateur n. m. كاد‎ 


Frustration n f 
Frustratoire adj. خاص بالكيدة‎ 

action — دعوى مكندة‎ 
Frustratoirement adv. | 


FRUS 


Frustrer va. 221 . كاد‎ 
— les droits . الحقوق‎ e 
86 — v pr. هضمت حقوفه‎ 
— em 
Frutille n f. شليكه‎ 
Frutiller, frutillier ٠ شجيرة شلك‎ 
Frucacé, 66 adj. SCH 
Fuchsia n m All š SCH 


Fuchsine m.f. تفته‎ 
Fucicole adj. سا کن الاشنية‎ 
Fuciforme adj. الاذنية‎ € 
Fucite n f. E اشنية حفر به‎ 
Fucoide adj. اشی الشكل‎ 
Fucus n m NY 
Fuero n.m. رف عادة‎ 
Fugace adj زائل‎ 
Fugacité n.f. زوال‎ 
Fugato n.d. دور‎ 
Fugitif, ive adj. et n. آبق‎ ٠ زائل ب شارد‎ 
l'esclave — سق‎ JI 

poésie fugitive مقطفات‎ 
Fugitivemant adv. 35) 
Fugue n.f. دور‎ 
Fugué, ée adj. دور‎ ta في‎ 
Fuie nf. تقفصه‎ 
Fuir va. هرب : شد ۔ غار‎ Lë 
— les gens تجنب الناس‎ 
ge — v pr. روح خاطره — تهارب‎ 

اجتناب - هروب هجرة Fuite nf‏ 
رسم هجرة المذرا une F'uite‏ 

. — d'un tuyau بزيزة الماسورة‎ 
— de vapeur منفس بحار‎ 


il vaut mieux une prompte fuite qu'une 


mauvaise attente نصف الشطارة‎ — dl 
Fuloracé, ée adj. ee 
Fulcrum n.m. الاتکا ( حر بيه) - ذب‎ ibà 
Fulgor n.m حشرة)‎ ١ یراع‎ 
Fulgorelles n.f pi. EE 
Fulgoriens n m.pl. d= A 


Fulgural, ale adj. | صاعقي‎ 
Fulgurant, ante adj. 
Fulguration n.f. 


A3 
< أو.ض‎ p إعاض‎ 


Fulguriser v.n | . .. صعق.‎ 
Fulgurite am تحجر صاعقي‎ 


61437 


FULG 


Fulgurométre nm. ماس الصاعقة‎ 
Fuliginées n. pl. فصلة عش الغراب ا ہہب‎ 
Fuligines n.f.pl. date اخلاط‎ 


Fuligineux, euie adj. 
Fulginosité n.f. 
Fuligo n.m. 


UC ٠ هباب‎ 


Fuligokali n.m. عيش الغراب ہہب‎ J 
Fulmi-coton m.m. بارود القطن‎ 
— ue Md صاعقي‎ 
Fulminant, ante adj. مفر قم ۔ صاعق — مبرطم‎ 

nuage — عراص‎ 

mot — کله ساځنه‎ 
Fulminate n.m. فرقمات‎ 
Fulmination n.f. aa) + 
Fulminatoire adj. dix ٠. glis 
Fulminer va. برطم - فرقع - عرص‎ 
Fulminifér adj. Aie Lal) حامل‎ 
Fulminique adj. LA > 
Falverin n.m. — لون‎ 
Fulvie n.f. افعا‎ . Ze 
Fulvipépe adj. wile J) اشيب‎ 
Fulvipenne adj. اشہب الاحنحه‎ 
Fulvirostre adj. AU — t 
Fumade n.f. e 


عيش الغراب _ تدحین Fumage n.m,‏ 


Fumagine n.f. ou fumage ۰ تدخين‎ 
*Fumalhaut (Au) افم الموت‎ 
Fumaison n.f. N 
Fumant, ante adj. 88 
neige fumente جار مور‎ 
Fumariacées n.f.pl. ie Jal. 
Fumarine n.f. ub. 
Fumarique adj. -شاهتر جيك‎ 
Fumarolle n.f. | -داځنه‎ 
Fumé, ٥ p.pas. — paa - داخن‎ 
affaire fumée T» مو‎ 

verre سے‎ Age JA -نظارة‎ 

— hm. به‎ Jo 
Fumée n.f. les — دخان‎ - Age  خاوب‎ 
— 6 6 ETE. 
— du róti 1 تار‎ 


s'en aller en — ch A . ذهب ادراج‎ 


Jer‏ مواعید عرقوب 
توم ey‏ 


vendeur de — 


se repaitre de — 


fumée de vin نسوة‎ 
— noire زعل‎ 
— du ehameau de بعر‎ 
— du pigeon ذرق ا لام‎ 


il n'y a point de — sans feu 
ما حد يقول طق من غير حق‎ 


دخن _ pe‏ ۔ تباخر 


Fumeler v.a. 
Fumer v.n. et a. 


je fume ( 0355) انا مدحن‎ 

— sans pipe دځن. زعل‎ 

شرب 353 ( مرض) pipe‏ هه — 

ge — v.pr. ند حن‎ 

Fumer v.a. em 
— ses terres ë ناسب الو‎ 
Fumerie n.f. حشیش‎ Än . محششہ‎ 
` Fumerolle n.f. داخنه‎ 


e 5 
Fumeron n.m. — شرب الدخان‎ Sins 


فحبه داخنه 

Fumet n.m. عرف‎ -35 
— du lion (Go) نشوة الاسد‎ 
Fumetereau ou fumeteron n.m. کوم سباخ‎ 
Fumeterre n.f. aud. شاهترج‎ 
Fumeur, euse n. شارب دخان‎ 
Fumeusement adv. Ae بتد‎ 
Fumeux, euse adj. متباخر ب مدخن‎ 
Fumier n.m. سباخ — رمه‎ 


chien sur son — est hardi 
pu d كل كلب‎ 
l'eil du maitre vaut du fumier 


dé‏ انت شوڈون امرك 


Fumifuge adj. طارد الدخان‎ 
Fumigateur n.m. * منفاخ‎ 
Fumigation n.f. 2^ 
Fumigatoire adj. TE NC 
Fumiger v.a. p 
Famiste n. et adj مداخنی ب نعام‎ 
Fumesterie n.f. مداخنیه ب مجون‎ 
Fumivore adj. شافط الدخان‎ 
Fumivorité n.f. olea حرق‎ 
Fumoir n.m. مدخن اللحوم .غرفة شرب ‌الدغان‎ 
Fumosité «.f. دخانة‎ 
Fumure n.f. سباخ‎ 


Funabule adj. et n.m. بھلوان‎ — xdi سنجاب‎ 
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Funambulesque adj. بهلوالي‎ 
Funambulie n.f. olg فن‎ 
Funambuliser v.n. o لب لمب‎ 
Fune n f. WS 
Funébre adj. dii: al 
dicours — Gy 
corbeau — غراب البین‎ 
Funébrement adv. SP 
Funer v.a. رک الاحبال‎ 
Funéraillos n.f.pl. حنازة ب موت‎ . Ae, 
Funéraire adj. SOL خاص‎ 
frais funéraires مصار یف الدفنه‎ 
Funeste adj. سوام . نحس — محزن‎ 
Funestement adv. tz 
Funester v.a. أشام‎ 
Fungini n.f. نسيج الفطر‎ 
Fungique adj. فطري‎ 
1 86 نبات)‎ ( 2 
Fungus JJ A 
Funiculaire adj. سجالي‎ 
la - (eck AN قوس السلسلة‎ 
 Funieule n.m. منوي‎ d- 
Funiculite n f. التباب البل المنوي‎ 
Funiforme adj. شكل الحبل‎ 
Funin m.m. gue ے‎ uL 
Fur n.m. 
à — et à mesure اول باول‎ 
au — et mesure 
Furcellaire n.f. al 
Furet n.m. ب‎ ge ge  شاتف فتاش . کاب‎ 
— رجل‎ 
Furetage n.m. بالكاب الفتاش‎ x 
Fureter v.a. EN 


Fureteur, euse n. et adj. — صیاد بالفتاش‎ 


Fureur n./. شدة الغضب - هيام‎ ٠ فوران‎ 
faire — gi 
lion en — بكر‎ sat 

— des eaux pee 

Furfaracé, ée adj. Shes 

Furfures n.f.pl. : شور . فس‎ 

Farfarol n.m. JED زبت‎ 

Furgeoire n.m. مفكاش الامنان‎ 

Furibond, ende adj. ضوب‎ 

Furibonder v.n. — 

خر Aib‏ ے سلا قشرمة کرو Furie‏ 


FURI 
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lion en furie 
— dela mer 

-Furieusement adv. 
Furieux, euse adj. 

le Furieux 
Farin n m. 
Furioso adj. 
Furolles n.f.pl 
Furon n.m. 
Furonele n.m. 
Furonculeux, euse adj. 
Furtif, ive adj. 
Furtivement adv. 
Fusain n m. 
.Fusant, ante adj. 
Fusarolle n f. 
Fuscipenne adj. 
Fus, ée adj. 
Fuseau n.m. 
Fusse nf 


achever sa — 


lancer des fusées 


— de roue 

— du terrier 
Fusóen, enne adj, 
Fuselé, ée adj. 
Faseler v.a. 
“Puselier n.m. 
Fusement n m. 
Fuser v.n. 
Fuserolle n.f. 
Fusibilité n.f. 
Fusible adj. 
ZFusiforme adj. 
-Fusil n.m. 
ظ‎ 0811167 n.m. 
Fusillade n f. 
Funiller v.a. 

se — v. pr. 


شقة كروية = مغزل ٠‏ مردن ب مثقاب 
شكل سن فشيك  JA Su‏ 


ذو JES‏ & — مغزلي 
c‏ المامود ب صور * N‏ 
صانع Ou.‏ 

ate‏ (عمارة) 

قابلية السيحان 

قابل السيحان 

شكل النزل 

بندقية ‏ زناد ب مسن 
حامل بندقية 

نوبه بنادق 

ضرب — 
تضارب بالبنادق 


Fusillette n.f. 
Fusiole n.f. 
Fusion n f. 
Fusionnement n m. 
Fusionner v.a. 
se — vpr., 
Fusionniste adj. at n, 
Fuste n.f. 
Fusté, ée adj. 
Fustel n.m. 
Fuster v.n. 
Fustet n.m. 
Fustigation n.f. 
Fustiger v.a. 
مو‎ — v pr. 
Fustine n.f. 
Fustoo, fusok n.m. 
Fat nm. 
— defusil 
— d'un rabot 
— du candélabre 
Futaie n.f. 
Futaille n.f. 
Futailler n.m. 
Futaillerie m.f. 
Futaine ںہ‎ 
Futanier n.m. 
Futé, ée adj. 
Futée n.f 
Futier n.m. 
Futile adj, 
Futilité n.f. 
Futur, ure adj. at n. 
la vie future 
Futurition n.f. 
Fuyant, ante adj. 
échelle fuyante 


Fuyard, arde .adj. 


— Qm A. صا‎ PO? ۰ ee 


— 


برمیل ب pin‏ 0,9 ب بدن الماعود 


In 
الفارة‎ acyl; 


قصبة شمعدان 


استقبال 

شارد — أفطس 
مقياس dull‏ 

غار — نا کٹ المهد 


GA 


g (gros) M 

g (grain) i 

le casier g المەن الساعه‎ 

g = 400 و‎ = E 

g — 40000 ۰ء٠۰۰ س‎ t 

g. (dimanche) الاحد‎ 

8. sin في‎ wy چ‎ 

Ga nm. جم‎ 

Gab n.m. Ze 

*Gaban m.m. کود‎ ٠ obs 

Gabare n.f. CA _ کب شراعية‎ 

— de port ماعونه الینا‎ 

— de ۵٥ قارب‎ 

— de sel مصلح‎ Ey ^ 

عل . من ا ملف Gabarer v.n.‏ 

Gabaret n.m. 3 nie شکه‎ 

القباري ( بالاسكندر ية ؛ Gabari n m.‏ 

Fabari n.m. SA 

تقو بس — فصل الاغو زج Gabariage n m.‏ 

le — d'un couple تقو س ضلوع السفينة‎ 
le — d'un wagon de marchandise 

À‏ ير عر به Asha‏ من تحت الميزان 

Fabarier v.a. فصل‎ 


gabarier un Wagon chargé 
ONAL ده سکه حديد محمله من تحت‎ ov 


فصل سېم فاعدة la quille 8 — ind)‏ — 
شال الارصفة . 
ر بس کب شراعية 

مفصل S‏ . 
٠‏ او رج eui.‏ 
وزج السفينة 

ميزان المر بات المشحونة 


Gabarier n.m. 


Gabarieur n.m. 
Gabarit n m. 


— d'un navire 


— de chargement 


› 1440 » 


| تاب 


GABA 


2 


gabarit de voie 


Gabarot nm.) e" 
Gabarotte n.f. ) : 
Gabarre n./. کی شراعِة _ شبكة‎ 
— de port ماعونة المينا‎ 
— de riviére — 
— desel مصلح‎ Sy 
Gabasse n.f, مرک ضخمة‎ ade م كل‎ 
Gabatine n.f. غرور‎ ٠ E 
donneur de — AM ار‎ 
payer la — SAN . دخلت عليه الغفلة‎ 
Gabattage n.m. الكوتشينه)‎ do كشف الورق‎ 
Gabegie nf. 2355 ° غفله‎ 
Gabelage n.m. المصلح اتم د المصلح‎ PES 
Gabelant n.m. المصلح‎ S* 
Gabeler v'a. AA 
— vn. du ضر يبه‎ à 
| nm. M مستخدم لاصلح  مجفف‎ 
Gabelier n.m. المصلح‎ bi 
*Gabelle n.f. du دونه‎ N e . AU 


مال الوالي 

D‏ ^ المصلح 

UR‏ مصلحة ااصلح — تخاص 

تفر يد الملح على الاهالي 
gabelle réelle ow gabelle volontaire‏ 

Lk‏ اختیار په 


l'argent dela — 
les pays de gabelle 


frauder la — 
— personnelle 


عوائد de drap Carl‏ — 
مستخدم الدخوليه — مستحدم ااصلح Gabelou n.m.‏ 
ستخدم الكمارك ` | 

Gaber v.a | onc P 
se — v.pr. | تمسحر ۰ تمہز‎ 


GABE 


› 1444 > 


GACH 


سخر په Gaberie n.f,‏ 
اس | Gabés‏ . 
ابو ر ياحالصاري — دودۃ ا اود Gabet n.m.‏ 
Gabeur n m. ps‏ 
خدمة الدار بين Gabiage n.m.‏ . 
نورس . زمج ۰ Gabian‏ 
مسقب السفینة (فوق الصاري ) — Gabie n.f. Sa‏ 


داري“ ٠‏ الملاح الذي يلي الس اع -Gabier n.m.‏ 
old‏ ریس . ديل Eu‏ 
داري صاري المقدم 


داري صاري مازانه 


gabiers du port 
— de beaupré 


— de misaine 


داري ظہورات supplémentaire‏ — 
داري وقت المرب de combat‏ — 


(الداري هو JLL pole‏ وفاش السفينة والمتولي ادارتها) 
فتالة Gabieu n.m.‏ 
L+.‏ . 2 — ست ( حر يه ( -*Gabion n.m.‏ 


gabion farci, — de sape gre سبت‎ 


— pour le transport du fumier  . غبيط سباخ‎ 


قفة سباع 


-Gabionnaade nf. ) تحصين الستات‎ 
Gabionnage n.n. ) 00807 


-Gabionner v.a. حصن بالسبتات‎ 


— une batterie 


حصن سر به مدافم بالسبتات 
تحصن بالستات ge — v'pr.‏ 
oram‏ بااسبتات 


2 2 


-Gabionneur ۰ 


Gabot n.m. صير الطعم . سميك لطعم‎ 
-Gabre n.m. = ell $3 . uy 
X ديك‎ 

Gabriel حبرائل‎ 


( لفظه عبر ية مر iS‏ منجيبر اي رجل ومن إيل لله اي رجل ( 
U‏ عليه السلام 


. يله‎ ae 


lange — 
-Gabrielle 
S وزرة‎ 


Gaburon n m. 


-Gaburonner v.a. ركب $255 للصاري‎ 


صير الطعم ٠‏ سميكة الطعم Gabut n.m.‏ 

438618386 n.m. خدمة‎ . O. 

— du plátre 2010 
— du mortier تحْمبد المونة‎ 


. ہے‎ de la laine 


Gáche n.f. 


حر ارة ‏ مقداف — JU‏ 

— des farces ملوق السو‎ 
e reg ou ۱ patte ii. 5 
— de conduits gun d حز‎ 
Gáché, ée p.pas. مخدوم‎ ٠ مخمر‎ 
plátre — جبس مخدوم‎ 

موه محمرة — mortier‏ 

besogne gáchée دغل فطبر‎ io yd 
Gachenet n.m. ps . جدم‎ 
Gácher v.a. لموج‎ tH لیس‎ 
— lâche 43 M طرى‎ 
— serré الونه‎ Bee 
gåeher v.n. e باع‎ 
Gáchet n.m. النه‎ 23.0 ٠ x ous 
Gáchette n.f. زنلك‎ -A 
— d'un fusil اليندقيه‎ A 
d'une serrure G AA) 
Gácheur بالبخس _ ملاطمي‎ eck ب‎ co 
Gácheux, euse adj. موح‎ 
Gásheux n.m. عر يف‎ 
Gáchis n.m. dej. Ú . . — 
| quel —! يا له من ارماك‎ 
Gáchoir n.m. ماطم‎ 
Gade n.m. ابو الموت‎ 
Gadelir n.m. P 
Gadelle n.f. علب الثعلب . عنب افرکي‎ 
Gabdellier. n.m. افر‎ ace ٠ الثعلب‎ ics 
0 081 T 
détroit de — مضیق ادس‎ 
Gadessa n.f. | 33 ابو‎ ٠ فراشة‎ 
Gadicule, gadiculus n.m. (2) 4 45 al 


Gadille n.f. l ابو طوق ا مر (عصفور‎ 
Gaditain, ane 
Gaditan, ane n etadj. قادمی‎ 


0801886, 6 


08000870 n.m. di? . سر باتی‎ 
Gadoue n.f. p ترح المراحيض — وحله‎ 


مركب سباخ ‏ شرموطة . — 


gadoues vertes ) 


gadoues fraiches ) 3 
gadoues noires قاطمة‎ JL ز‎ 
Gaduine n.f. يت کد الموث‎ 5 JU اصل‎ 
Gafet n.m. محارة‎ 


GAFF 


Gaffe nf. خطاف‎ — A مدر‎ 
avaler sa — مات‎ 


— de sauvetage zb خطاف‎ 


voir la terre au bout d'une gaffe 
الارض‎ di ترول‎ mm بال رکب‎ us 
ANS غلط‎ 
٠ وقف 3 نقطة الحرس‎ 
4,329 وقف‎ 
gaffe à gros poissons Sfi A. ee خطاف‎ 


se tenir A la longueur de gaffe 
المدرة عن السفينة ى تواجد على مقر به من انمان‎ SLs Ae 


faire une gaffe 
prendre la. — 


Gaffe n.m. ماعون ملح‎ 
Gaffer v.a. شبك بالخطاف‎ . Sa سخ‎ 

— UN. غلط غلطة‎ 
Gaffeur, euse n. اشرق‎ 
Gaga n m. et adj. خرفان‎ 


Gage n.m. 


demeurer, rester pour les gages ow pour 
: a 
gage رکہ او اس‎ ó فتل‎ 


pour gage, il y laissa sa queue 
انقطع 45 وشرد‎ 


رهن 


pour les gages بالامارة‎ 
homme à gages ي . أسير‎ ۶ 
— d'un matelot کراء البحار‎ 
les gages ال مكافات السنو ية‎ 

gage d'un eapitaine de navire | 
| شر به القبطان‎ 

souffleur à — مان مكري‎ | 
wn applaudisseur à — مصفق موجر‎ 


prendre gage d'un voleur 
اخذ امارة من السارق‎ 


< رهن عقاري‎ 
Le mort gage ou la banque du mort — 


mort 


gages intermédiaires 
41) J1 ہر به من الوفاة لقبض‎ 
soldats à gages ménagers 
ية تحت الطلب‎ K EL 
être aux gages 
tenir à ses gages 


GAGE 


casser aux gages رفت‎ — Ail سحب‎ - 
vous aviez déjà sa parole pour gage 
يروي‎ asa: 
— de l'amour ولد‎ 
les gages d'un domestique خر ا حادم‎ 
il ne vole pas ses gages — يعمل‎ 
donner des gages برهن‎ 
les meubles du locataire sont le goge du 


propriétaire 
AW -منقولات المستاحر ضامنہ‎ 
jouer au gage touché 


AJ لب في تخلبص‎ 
rendre les gages .رد الامانه‎ 
gage de bataille Ju . متازله‎ 
Gage nf. مرقب السفينة (فوق الصاري)‎ 
Gags, óe 8 مژجر - مكري‎ 
banquet — وله من رهان‎ 
meubles gagés 3) pore . 
Gagée n.f. (U) لمل‎ 


Gage-mort n m. ou mort gage 


رهن حګي ۰ 
رهن عقاري تحت ید الدین 
le mort gage ou la banque du mort gage‏ 
بنك المورجبج . بنك الرهونات المقار به 


3 
N 


pt — Al) ېد‎ 
جنیہات‎ = 


Gager v.a. 
je gage dix livrrs 


gageons ! نتراهن‎ ٠ نتراهن‎ 
٤ 

اتا اراهن بان gage que‏ 

et moi je gage que ol کد‎ $i 


— un domestique 


gager se tête, son cou, ses oreilles 


آیقن من اس 

Gagerie nf * 
saisie-gagerie حجز على المفروشات‎ 

Gaget n.m. (nb) سقاو‎ 

Gageur, euse n. مراهن‎ 

Gageure n f. ou» 
cela ressemble à une —- 2 
Gage-vif n m. رهن استېلاك الدين‎ 


Gagier, ére adj. et n مكري‎ ٠. "A . net 


m — La) - Sech di 
| Gagiste adj. et n.m. مرتھن — احبر‎ 
le oréamcier gagiste الداشن المرتهن‎ 


GAGN ' 4443 


GAGN 


gagiste du théâtre الرسح‎ ES 
Gagnable adj تل لکت مکوت‎ 
terre gagnable elt عن‎ il ارض‎ 
Gagnage n.m. ب ارض مبذورة‎ Ke To~- 
les gagnages guy) . eta) 
Gagnant, ante adj. et n. . کان‎ 
Gagné, 6۵6 pas. ge d EE A 
(ليه‎ J صار الو صو‎ 
gagné par la nuit هجم عليه الیل‎ 
gagné par la marée montante i 
فاحاه الد‎ 
gagné ! مکوت‎ obs 
homme — , ٠ رجل مرتشٍ‎ 


iufirmité gagnée au service 
عاهه مدة اخُدامه‎ 
donner — donner cause gagnée 
افر بالانضاية‎ 


avoir ville gagnée eu 
le fort — الاستيلاء عل القلمة‎ ole 
eroire ville gagnée ظن انه انتصص‎ 
Gengne-denier nm. r. C ب‎ Asch JSD 
Gagnepain n.m, كفوف زرد‎ 
Gagne-pain n.m. et adj. ررق‎ ٠ مماش‎ 
le gagne-pain de sa famille عکاز اله‎ 
Gagn- petit n.m. کین . سن سكين‎ E سنان‎ 


— اعتبارہ ے كسب‎ at 
اکل الرعی  غلب‎ . 22 


jower à qui perd gagne — Lite. ربح‎ 


Gagner v.a et n. 


ألمب لمبه اللحسران هو الكسبان 


— sur تحصل‎ 
gagner à la main ct 
gagner sa vie تعيش‎ 
gagner son pain کب مماشه‎ 

— les cartes n5 Sf كب في‎ 

—  qqu'un «d 


le livre gagne à læ lecture 
يستطاب الكتاب بتلاوتہ‎ 


gagner un homme ER P | 
— a force d'argent | 


وصل الى . 


— ga maison 


ae laisser — "T 
une citadelle * ET 
le Nil gagne du terrain یتحول النيل‎ 
tout numéro gagne ة تربح‎ * E 
gagner une femme d E H 
une bataille S (كتسب‎ 


il n'y a rien à —, rien de bon à — 


لا مكب في ذلك 


le paradis استحق النه‎ 
il l'a bien gagné بستاھل‎ 

il a gagnéle prix 98  ةرئاملا اکتب‎ 
pour — du temps a) hl 

l'épaule du cheval كتف الصان‎ Jas 
un rhume £o 
du chemin تقدم‎ 
pays مجح‎ 


le large, le taillis, les champs, au pied, 
la guérite, au haut 


gagner la porte 7 
la corde, le cordeau فاق اقرانه‎ 
au vent بح‎ wg» 
le vent بح‎ A e 
de la main, de vitesse | dina 
le devant, les devants ضبق‎ 


l'ineendie gagna l'entrepót 
لشادر‎ Ap JI سرت‎ 


le froid me gagne جردت‎ 
la nuit nous gagne اتمسینا‎ 
۵6 gagner v.pr. — | 4-À ہر‎ 


l'amitié se gagne الحه‎ Jti 
la coqueluche se gagno لديک يمدي‎ JU. 
la fièvre se gagne dans ce pays 
Il n'est pas marchand qui toujours gagne 
poe لا تاجر یکسب على الدوام. ولا تاجر الا ما‎ 
Du dérober au restituer on gagne 3 3% o 
یار من يا رجم‎ ac كل على‎ 


Gagneur, euse m.m. UE 
Gagon n.m. ou gagou الارر‎ si 
Geen n.f. . d ٠ بادئة‎ Sol b 
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GAI 


61444 


GAIL 


Ee ١ فرح‎ ce 
g 


Gai, gaie adj. 
— comme un piuson 


je suis un peu gai 


حصان حام 5 حصان عر يان — cheval‏ 

moison gaie d مترل شر‎ 

temps — es 
couleur gaie اواب‎ 

v-  humenr gaie ١ NS 
; visage — رج لوش‎ 
| chanson gaie «Sá موال‎ 
il a le vin — اف‎ aS 
excessivement — | Be D 

la gaie science, le — savoir b فن‎ 

propos gai عورا‎ A 


cette vis est trop gaie هذه البرعه مرخرخة‎ 


ma tabatidre est trop gaie دخاي مفتوحة‎ ile 


mn 


hareng — ضه‎ An ر لجا‎ 
gai! gai ! وسرور!‎ ECT 
Gaiac n.m. حسب الانبياء‎ 
Gaiacéne n.m. الانيا‎ Ae 


راتنج خشب الانبيا 


Gaiacine n.f. 
Gaiacinique adj. 


acide — ححض خشب الانہیا‎ 
Gaiement adv. ent ٠ . 
il va — à la mort — 


allons-y — 


. بشر‎ ٠ انبساط‎ ٠ ei 


رواية فكاهية . فكاهة 


N 


Gaieté, Ae nf. — 


— dans le style UNI ظرافه‎ 
étre en -- nm 
la — du cheval حمو اخصان‎ 
dire des gaietés — p قال‎ 
de — de coeur بطیب خاطر‎ 

Gail n.m. حصان‎ 
vol au — سرقة الخيل‎ 
«Gaillard, arde adj. et n. قوي‎ . Zus 
esprit — 2 jie 

` humeur gaillarde خلاعه . بحبحة‎ 

| je suis un. peu — انا شوان‎ 
il est un peu — اامقل‎ ante 

quel gaillard / ما اجرأه‎ 

c'est un gaillard لحريء‎ ail 

conte — D عو‎ 2 

homme AN رحل قوي‎ EE 


انا وان 


vent gaillard ربح باردة‎ 

le temps est — باردة‎ GA 

une gaillarde d yews 
Gaillard n.m. et adj. كوثل‎ 
château — مقعد الفنه‎ 

مقمد المقدم d'avant‏ — 
مقعد الکو پل ٠‏ مقعد d'arrière gel‏ — 


رقص الخلاعه . رفص gli‏ - حرف Gaillarde n.f.‏ 


äech, ) TU حجم‎ 


Gaillardelette n.f. برق الموخر‎ 
Gaillardement adv. Aoc ab 
travailler — Le JM 
attaquer — Al انتض في‎ 


بيرق الصاري - اہو رياح الصاري Gaillardet n.m.‏ 


Gaillardise n. /. خلاعة — عورا‎ 
écrire 069 8 كتب عورات‎ 
Gaillet nm. ( ib. 2.5. 20. A 
— ou galium ou filtre 068 8 
بلکي . مصف الرعاة‎ ٠ SL 
Gailleterie n.f. دش الفحم الحجري‎ 
Gailleteux, euse adj. ide 
charbon de terre — ي مدش‎ — ed 
Gailletin n.m. حصو لفحم المجري‎ 
Gaillette n.f. ده فحم حجري‎ 
Gaillon n.m حصان‎ 
Gaiment adv. . 
Gain 7 cem & = — 
— illicite — 
— d«é cause dye) کب‎ 
j'ai eu — de cause کت الدعوى‎ 


gains nuptiaux, gains de service 


نصيب العائش من ازوجین 


— d'une bataille الواقمة‎ =s 
les gains | المكاسب‎ 
se retirer sur son — .— اسعب‎ 

Gaine n.f. قراب‎ ٠ عحد. حراب‎ 

— de sabre غد السيف‎ 
gaines 133 سىك‎ 

— de chauffe ماسورة التدفية‎ 

— de tige (4335) غد الساق‎ 
la — d'un buste e sash 

— de pavillon | لبدق‎ Ke 


GAIN 


« 1445 > 


GALA 


Qui frappera du couteau mourra de la 


gaine 22 „ 24 
من فتل یقتل ولو بعد حين‎ 
Gainer v.a. ou حرف‎ 2 
Gainerie n.f. FF 
Gainier, iére m. gue 
Gainier nm. ابن اليطار)شجرة الارض القدسه‎ ol 21 
Gainiére n.f. ) نحلة ( حشرة‎ 
Gainon n.m. کاب سلاقی‎ 
Gainule n.f. | 5 
Gaité n.f. elei 
théâtre de la — ce t 
Co22b ( 
Gal n.m. zech ديك سيك . ديك‎ 
Gala n.m. Geib اکل‎ Ab تشر‎ 
habit de — Ab کسوة تشم‎ 


voiture de — 


diner chez qqu'un en grand — 


ed‏ في فرح انسان 

Galactagogue adj.et n. call مدر‎ 
Galactidrose n.f. ól عرق‎ 
Galactique adj. لبق‎ 


081801166 n.m. s call حجر‎ . qd حجر‎ 


شوك ني 


08186106016 n.m. PR 
Galactographie at cxli وصف‎ 
Galactologie n.f call) مبحث‎ 
Galactométre n.m. C. 
Galactométrique adj. خاص عقیاس اللبن‎ 


Galactopéése adj. 


ol o < 


Galactopéétique adj. ADAG ٠ cal Se مد‎ 


[EE 
Galactophage m.m. | i. ملبون‎ 
Gaiactophagie n.f. COL تغذيه‎ 


Galactophore adj. 


vaisseaux galactophores 


باثق c‏ . حامل Cal)‏ 
اوعية باثقه للبن 


le persil est — OM) البقدونس مدر‎ 


un — صناعية‎ ido 
Galactophorite n.f. CJ) sole. التہاب‎ 
Galactophthisie n.f. cx عل‎ 


Galactopoióse adj. 


مکو ن ol‏ 


Galactopoiétique adj. Cl مدر‎ 
Galactoposie n.f. تداوي باللين‎ ٠ Call ¿LU 
Galactopyre m.f. ہی اللبن‎ 
Galactorrhée m.f. oJ) مسلان‎ 
Galactoscope m.m. co منظار‎ 
Galactoscopie n.f. Call بحث‎ 
Galactose n.f. o) انفراز‎ 
Galacturie n./. بول لن د ول لق‎ 
Galago n m. ED cb 
Galam ( huile 46 ( Je ردت‎ 
Galamment adv. dän ے بظرف-‎ SU) a 
femme — vétue حه‎ Mie 
il fait, les choses — ats kä : >, 
Galand, ande adj . 2423-9 


les galands de feuillée لصوص الغابات‎ 


| Galandage n.m. be 
Galande n.f. لوزة ب <وخة‎ 
Galandise n.f. حا حزن‎ 


راس kæld‏ ( نبات ) 
١ ole >‏ لفظه عر بية ) 


Galane n.f. 
*Galanga n.m. 


le petit galanga, galanga vrai, galanga 
de la Chine 
* Que yd) جذر‎ 
ose] A) JU أصل‎ 
ظر یف . غندور  صرهاح‎ 


ظر يف الطبع 


affaire galante ) Jue 
intrigue „ ) 


*Galangine n.f. 
Galant, ante adj. 
il a l'humeur galante 


bracelet — 4x ظر‎ š) =k. 
le galant الندرة‎ 
un galant homme بل‎ vei حلو‎ 
une 06 مسايرة‎ . š 


galant 


notre galalant حينا‎ ke 
la galante صاحبتنا‎ 
verts galants لصوص الامراء . سارقواالاغنیا‎ 
mari yor galant cl زوج صر‎ 
galant d'hiver (oli) c ثاف‎ 
Galantement adv. m 
Galanterie n.f. dis  هفارظ‎ = عیب‎ 
mettre de la — استممل الظرف‎ 
dire des galanteries dos 
faire une — هد به‎ A 
donner une — بلى‎ ٠ شوش‎ 


GALA | 


27 Ae 


attraper la galanterie & Ak Jul. تشوش‎ 


poóme de — قصدة غزلية‎ 
Galanthe n.m. ) ثاقب الج ( نبات‎ 
Galantin n.m. مستظرف‎ 
faire le — تكاس‎ ٠ تظارف‎ 


Galantine n. 


(ols) اللہ‎ AU 
* aie 2 
Galantine n.f. - 


— de dinde حسو ديك رومى‎ 
Galantisé, ée p.pas. متغزل فيه‎ 
Galantiser v.a. غزل‎ 
ge — v.pr. < Jo 
Galapiat n.m. طفسُوفي‎ 
Galata ls 
Galathée ou Galathea a.f. ابو جلنبو‎ 
Galathidés n.m pl. ابو جلنبو‎ Al 
Galathie غلاطية‎ 
Galaxie n.f. طر بق الليانة‎ 
Galbanifére adj. طارح فناوشق‎ 
Galbanoner v.a. نظف‎ ٠. Jis 
Galbanum قناوشق‎ ٠ Zä 
donner du — à qqu'un داهنه‎ ٠ فردہ‎ 

مواعيد عرقوب — du‏ 

vendre du — GER 

Galbe ۰ alt) 
il est pourri, truffé de — غندور‎ 

Galbé, ée adj. X. منفوخ القلب‎ 
armoire galbée دولاب بکرش‎ 


Galbenx, euse adj. مكروش ب ظريف‎ ٠ منفوخ القاب‎ 
51 e^ 


Gale n.f. F جرب‎ 
— des chameaux 8 عر‎ ٠. جرب الاہل‎ 
les chameaux ont eu la — JY) عرت‎ 


la — a sévi parmi les ehameaux 


Je chameau commence à avoir la gale 


درس 23 Land)‏ فيه الجرب) 
enduire un chameau de goudron pour le‏ 
€ 
هنأ الحمل guérir de la gale‏ 
4 کے 
wos‏ ا لمرب — acarus dela‏ 
رت — avoir la‏ 
جربان ٠‏ اجرب ل eouvert de‏ 
خبيث کالربې — il est méchant somme la‏ 


.c'est la gale que cette femme-là 
تلك المرأة جرب‎ 
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GALÉ 


il n'a pas la gale aux dents 


اكول 


— sèche جر الیل‎ 
— des épiciers eU جو ابدي‎ 
la — des arbres درن الاشحار‎ 


arbre à la gale, sumac à la — 
de 


— du cheval جرب الحصان‎ 
— du boeuf جرب ااثور‎ 
— du mouton . ea حرب‎ 
— du chien AS جرب‎ 
Galé n.m. $3 عرسة _ قطة ى فلفل‎ 
Galea n.m. خودة‎ 
*Galéace n.f. L. محرفة)‎ Aa لفظة عر‎ ( U 


Galéaire n.m. بحودة . اہو خودة‎ "e 
Galéanthropie nf. iep à تناسخ‎ ٠ قطة‎ d تاسخ‎ 


Galéanthropique adj. عرسة‎ à متناسخ‎ . 4b في‎ SE 


€ 


Galéasse n 7. T 
Galéche n.f. p ron 
Galée n.f. ) يك — مطرحة ( مطيعة‎ 

— en bois — حه‎ 

— en fer ids مطرحہ‎ 
Galetretier n. m. 24. 
Galega ۰ 25 Ai . Al سذاب‎ 
Gale-gale n.f. Sita قطران‎ 


شه سذاب Gall‏ 
فصيلة سذاب اميل 


Galégé, ée adj. 
les galégées n.f.pl. 


Galégitorme adj. Jll سذاب‎ J 
Galéiforme adj. Ai الخودة . كل‎ E 
Galéne n.f. کبر یت الرصاص‎ QU 


— martiale SLIL کبریت الرصاص‎ dU 


c 7 GY انی كبريت الزصاص‎ 
Galénique adj. ein جالینوسی ب‎ 
Galénisme n. m. ٨ مذهب جالینو‎ 
Galéniste n.m. et adj. جالینو سي‎ ٠ تشیم ل+الينوس‎ 
Galeocerdo n.m. لون الئمر‎ A. 
Galéode n.f. E |< 


Galeomme n.m : محارة‎ 


Galéopithéque n.m. ( 
Galeopithecus ) 


Galéopse 
Galeopsis 
Galéopside 


قط طیار 
أنجرة حرا ٠‏ مين القطة ( نبات ) 


انجرۃ جرا 


انجرة صفرا 


galeopsis ladanum 


galéopse velouté 


GALÉ 


2 . 
— 


-Galéete n. m. 
Galer v.n. رقص — ابتھج‎ 
— va. خرس ¬ صرب‎ 
ge — v.pr. هرس نفسه‎ 
Galerand n.m. ) Ab) اوق‎ 
Galèro n.m. فطر . عيش غراب‎ 
Galèro n.f. # Zo لام نيت‎ 
لون طو يل فارة النجار‎ 

vogue la — Jew ما‎ her 

demi — غلیون‎ 

طقم dali.‏ على مصار < — tenir‏ 

condamner aux galéres حكم باللومان‎ 

vie de لومان ل‎ ane 


que diable allait-il faire dans cette — ? 
. ذلك‎ à انا عارف . ن حشره‎ 


aller cn. — à سافر في العر‎ 

— à 3 rangs de rames 
صفوف مقاذيف‎ A سفينه حر يه ذات‎ 
les galères d'Alger ماكب الحزاير‎ 
la — réale المقامه الملوكانية‎ 
‘Galéricule af كحكة شعر . كحكة‎ 
Galerida n.f. بق- يه‎ SA? 
Galerie n,. Öb. محل فسعه  مملی . مجاز‎ 
— de tableaux طرقة رسومات‎ 


— de podtes 


les galeries du muséum 
مجازات دار لعف‎ 


la galerie est nomhreuse f 
المتفرجون عديدون‎ 


— de fenêtre Ju iS 
— droite J کرنیش عد‎ 
des galeries Í — کر‎ 
galeries vitrées زجاج‎ Gel 
— couverte دبا به‎ 
faire rire la — ا لحاضر ین‎ ches] 
— du théâtre التیاترو‎ oly! 
faire — t. تفر‎ 


تراسينه — طرفة wen:‏ ( بحرية) - 
مجرى ب سرداب ( استحکامات > 


تقلید تراسينه — fausse‏ 
Ae‏ المدن . سرداب الاجم des mines‏ — 
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Galérien n.m. 


GALE 


poser pour la —, faire — 


se oe A قصد‎ 


لومانی ب مقد ف 


travailler comme un — 

. 8 e 

LOU اشغل شغلا‎ 
une vie de — شافه‎ — 


soufrir comme un — 


تعذب العذاب الالم 


A 


figure de — وجه بسع‎ 
Galerne n.f. ou vent de — „EA. لال‎ 
Galeron n.m. الصقار‎ We 
Galérucella ) f. ابو طبق (حشرة)‎ 


Galéruque  ) 


galerucella lineola 


مغفرة ٠‏ خودة ب شعر عاره Galerus n.m‏ 
رصراض ٠.‏ عقوت منحانیق( حر Galet n.m. (aa‏ 


se promener sur le — 


8 على رضراض we)‏ 


galets LEA PM 
— simple Abos عجله ظہر‎ 
— de filet 


عوامة شبكة صيد JUI‏ 
RU‏ 


Galetas n'm. 


cette maison est un — 


هذا البيت tale‏ عن So‏ 


Galéte at. a us 
Galetiére n f. š abill طاسة‎ 
Galette n.f. فطيرة ب بقسماطة‎ — LL] قليل‎ 


cet homme a la — 


هذا الرجل عام 


— de plomb دماسة . فطارة دماسي‎ 
— de ménage Iu 
on a fait une galette l | 
جرن القمح‎ de امطرت‎ 

une vieille — صرف‎ Dei 


— du chapeau 4a. Al AS 
coucher sur une galette 
43) A. نام على‎ 


š led) طاسة‎ 


Galette adj. 


Galettiére ) f 
Galettoire ( ` 


Galeux, euse adj. et n. احرب + حر بان‎ 


GALF 
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être galeux عر‎ 

رحل اعر 
جزر ذات قشور 
عتز به كل داو c'est une brebis galeus (Jit)‏ 


homme — 


toisons galeuses 


éviter qqu'un ou le fuir comme une brebis 


نجه او هرب F.‏ داء galeuse‏ 
شجرة مدر نه — arbre‏ 


qui se sent galeux se gratte 
على راسه بطحة بحسس عليها‎ dl 
Une brebis galeuse, gáte les autres 
الوٹس يمدي فتعد الوفسا * من يدن للوقس يلافي تسا‎ 


( gi) 
Galtatre n.m. خاب‎ 
Galigal N. M. 45 حلمد‎ 
Galhauban m.m. 4 بحر به‎ Pal 
— de mát Sold) فاية‎ 
Gali n.m. als) Š شجر‎ 


Galiacé, ée adj. 
Galianconisme n.m. 


شبه عاقد اللہن ٠‏ شبه الاراني 


- 


sehe 


Galibi n.m. 
Galice n.f. سارد ينه‎ 
Galiet n.m. «ol « ER u Ale 
Galiette n f دش فحم حجر‎ 
Galifard, arde m. JU . مسال‎ 
Garigue n.m. فاسد . بلوة‎ 
Galiléen, enne n. et adj. Jd. 
le — سیدنا یی‎ ٠ الحليل‎ 
les disciples du galéen النصاری‎ 
Galélisme n.m. نصرانیه‎ 
Galimafrée n.f. ake Ai کر‎ 
*Galimart n.m. AA مقلم دواد سے‎ 
faire du — NA 
Galimatias n.m. et adj. | تعقبد‎ 
— double = تمقيد‎ 
langage — کلام معقد‎ 
c'est du — abi هذه‎ 
Galion n.m. غلیون‎ 
les galions sont arrivés وصلت النقود‎ 
Galioniste n.m. تاجر سفير‎ 


5 
( ابن البيطا ( e‏ جلاح ھ بات » 
غليون صغير . 


س كب سفر په 


Galiops ow Galiopsis 


Galiot n.m. ou Galiote n f. 


*Galioundji n.m. ) Z$; لفظة‎ ١ غلبونجی‎ 


Galipe n.m. نشارة صلو بر‎ 
Galipée n.f. شجرة البوز القیء‎ 
Galipettes ری‎ l cp» 
faire des galipettes ففزات‎ ur 
*Galipot n.m. Ny — < lo 
*Galipoter v.a TH n cas: فائن‎ 
*Galipoteux, euse adj. وسخ‎ . 55 
Galis nm Sol أثر فح رالجدي‎ 
Galisée n.f. 294 غلیون‎ 


Galium n.m. all i à 3) EU 
— aparine l . بلسك‎ Es الرعاة‎ ve 


— ou graine des enfants حب الصبیان‎ 
— ou garance sauvage بربه‎ 75 
— verum خارة (ابن السيطار)‎ 
Gallate n.m. "Uu. ملح‎ 
Galle n.f. عفص‎ 
noix de galle ) ; 
galle du Levant ) — 
remonter en puo 
Galle n.m. ہین‎ 
Gallérie n.f. zul صمل‎ 
Gallériinés n.m. pl. , الصمل‎ asf 
Gallet n.m. عيش غراب‎ 
Gallica. n.f. CANS نمل‎ 
Gallican, ane n. et adj. لر يه‎ c 


Gallicaniser v.a. المذهب الفرنساوي‎ AR 


se — v. pr. تمذمب بالمذهب الفرنساوي‎ 
Gallicinisme n.m. اصول الكنيسة الفرنسو ية‎ 
Gallicisme ٠۰ امطلاح فرنساوي‎ 
Gallicole adj et n.m. سا كن العفخص‎ 
Gallifére adj. ذو المفص‎ 
Gallinace n.f. ۔دجاج اسود‎ 
Gallinacé, ée adj. دجاجي‎ 

la gent gallinacée الد حاج‎ 


les gallinacés n.m.pl ال‎ 


les oiseaux gallinacés Ë) ce 
gallinacée n.f. عيش غراب‎ 
Gallinago n f. (scolpacina) البرك‎ an 
Gallinaire n m. خدام الفراخ . كلاف الدجاج‎ 
Galiine adj. pum 


Gallinette ou Gallinole nf. عيش غراب‎ - A 


GALL 
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Gallinule ) 
Gallinula ) "^ 


Gallinulidés n.m. p!. 


Galliote n f. ou benoite 


-Gallipoli 

Gallique adj. 

Gallique adj. 
acide — 


Gallisme n.m. 
Galliste n.m. 


Gallo-belge adj. 


lalliance — 
Gallomane adj. et n 
Gallemanie n.f. 
Gallon n.m: 
Gallophobe adj. et n. 
Gallophobie n.f 
Gallo-romain, aine 
Gallot n.m. 
Galluche n.f. 


Galoohe n.f. 


menton de — 


— ou poulie coupée 


— à estrope en fer 


— de muraille 


jouer à la — 


PIU 


دحاحه الماء 


فرنفیل ( من دورفو ) ` 
حشیشة she‏ که 

غالیبولي 

Ju‏ . فرنساوي 

عفصي 

De 

ذهب غال . مبحث العقل 
شيم — ٠ Jë‏ 
اث A‏ القل 
فرنساوي بلجي 

فر اوي بلجيقي 
Abel!‏ الفرنساو به ial)‏ 
d-‏ بالفرنساو يين 

تولع بالفرنساو یین 
رہم صفيحه غاز 

کارہ الفرنساو بین 
کراهه الفرنساویین 
dk‏ روماني 

تفا حه 

ارض صحر یه 

فالوش ٠‏ مر كوب — 
( شكل مركوب الصعايدة ) 
ذفن بوز مر كوب 

بكره ذات فتحة 

بكرة ذات قمو حدید 
بكرة الحائط 


les galoches et les martinets 


Galochier n.m. 
Galon ۰ 


chamarré de galons 


مرا کی خشب 
شر يط 
ره - 


[wr همل‎ 


vieux habits, vieux galons 


( 


on lui a donné les galons 


— de voiles 


كنار القاوع 
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اعطوه اشرطة 


GALO 
— du teigneux | راس الافرع‎ ; 3 

حواشي JU‏ یت 
TES‏ والمستر les galons et les filets K‏ 


galons à l'huile 


4 


Galonné, ée p pas. مقصب‎ . > 
Galonner v.a. — . ES 
se galonner v.pr. — لس‎ 
Galonnier n.m. فصي . فصبجي‎ 
Galop nm. یب — تقر بب دورت نمل‎ x^ رفص‎ 
le grand — pz 


lancer tout à coup son cheval au — 


c 
aller le grand. — رح‎ 
donner un — وخ‎ 
recevoir un — c تو‎ 
aller le grand — à l'hópital انخرب‎ 
un temps de — ALIS رمه‎ 


— d'école 
— de chasse 


aller, courrir le — اسرع‎ 


son argent s'en va le grand — 

ذهبت نقوده ادراج الر ياج 
سوت قر tl s'en va legrand galop Ü‏ 
حي e‏ لار te‏ 


branle de — 


Chassez le naturel, il revient au —‏ 
ES‏ يعود الى الاذن مناتیف الز بب 
١‏ ضرب الرجل يقرك U Et‏ م يمود ال ech‏ 


رح تقر يب eM‏ ب تو بيخ Galopade n.f.‏ 
یم رماح Galopant, ante adj.‏ 
سل رءاح phthisie galopante‏ 
رفص النقر يب - مسطرة Galope n.f.‏ 
رام Galopé, ée p.pas.‏ 
التفته الدائنون par ses cróanciers‏ 


( رعا کون مشتقة من o‏ اغا Galoper v, n. et a‏ 
+ — في الله المر ية اول عدو الفرس والتقر يب بعده) 
حصان يقر ب la cheval galope‏ 


écrire une lettre en galopant 


tus لموج‎ 

— pour une affaire gi مل‎ 
le cheval galope sur le tapis | 
يدحو‎ ol 
— aur le bon pied | god) رمح بالید‎ 


GALO 


galoper sur le mauvais pied 
Syed رمح بالید‎ 


comme vous galopez/ سير 2ك‎ à re Lil 


galoper 2 فص التقر‎ y 
— un cheval geg رمح‎ 
— un voleur ESI 
— une femme امأة‎ Ai 
la peurle galope الموف راكه‎ 

la fiévre le galope obja الحمی‎ 
j'ai galopé o" 
Galopeur, euse n. رقاص ااتقر بب‎ 
Galopin, ine n مرسال - صي مطبخ‎ 
quel galopin / با ولد ہا شيطان‎ A 

cet homme est un — 10. هذا الر جل‎ 

à la galopine شفل القحاب‎ 
envoyer un — Yu بمث مر‎ 

un — du régiment ثاني الالاي‎ plor 

un — de vin XJ à لصف‎ 
Galopiner v.a. دار في الحواري‎ ٠ “he 
Galopode adj. ذو لبن في الساق‎ 
Galoubet n.m. Dn 
Galuchat n.m. Seb A حلد‎ 
Galuchaté, ée adj. شه حلد السمك‎ 
Galuchet n.m. العزب‎ Aib 
Galure ow Galurin asch ٠ Aki A 
Galvanique adj. Jus 
Galvaniquement adv. بالتجلون‎ EP 
Galvanisation n.f ai gle 
Galvanisé, ée p. pas. A . 0 * 


grillage en toile galvanisée | 
رغله ( اعمال حدايد)‎ AL فياش‎ 


cour — منعنش‎ y 

حديد برغله « لا تأ كله fer — e A‏ 

Galvaniser v a. جلون — نمنش‎ 
Galvaniseur n.m. — c0 مجلو‎ 
Galvanisme m.m. تجلون‎ 
Galvanocaustie n.f. جلواني‎ S 
Galvanocaastique adj. ال لواني‎ HL خاص‎ 
— nf. کي" جلواني‎ 
instrument — AU 1 N 
Galvanocautére n.m. dl مشرط کېر‎ 
Gelvanocérame m.m. منحس‎ T 
Galvanomagnétique adj. حلو اني مغناطيسي‎ 
Galvanomagnétisme n.m. K. A de. 
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Galvanométre n.m. لوانی‎ ol. 


jue yl? 


تممدن با لوانی 


Galvanométrique adj. 
Galvanoplastie n.f. 


Galvano-puncture n.f. BI EI 
Galvanoscope n.m. منظار الكبر ہا‎ 
Galvanothérapie n.f. با‎ Ib dk 
Galvardine n.f. Auf 
Galvaudé ée p.pas. ë مو‎ 
Galvauder v.a. 25 فوج وخ ہے‎ 
— son nom | أسمه‎ 
Gamache n.f. a | 
Gamache n.f. F. 
Gamache n.f, حه‎ š 


قداس( عم منسوب لبلدة في طرابلس) *Gamache n.pr.‏ 
۔افراح غدامس . ولام مفتخرة — noces de‏ 
لاط Nob‏ 

ابو فروة S‏ 
.شجرة ابو فروة البر ي 


Gamaillocher v.a. 
Gamande n.f. 
Gamandier n.m. 


Gamase m.m. "y" 

Gamay n. u. Ta el) عنب چاي‎ 

Gambade n.f رقص‎  هبو‎ ٠ š 
faire gambades n FE 


— du singe القرد‎ ¿u 


faire la gambade, payer en gambade 
e» à doe . e» ماطل في‎ 
Gambadelette n.f. شقليبه صغيرة‎ 
faites des gambadelettes, mon petit singe 
يا صغير‎ oe إتشقلب يا‎ 
Gambader v.a. i» 


un critique qui gambade devant un livre 


منتقد يلبث على كتاب 


Gambadeur, euse n.et adj. A 
Gambage n.m. خرضة البوظة‎ 
*Gambe n.f. ib e 
viole — HR d 
gambes » احبال انب « بجر ية‎ 


Gambette n.f. Ze طبر € — ساق‎ > dob اپو‎ 
jouer, se tirer dee gambettes A شمع‎ 


Gambier n.m. € be جامےە « اسم‎ 
tête, ou moule à — رجه سمج‎ 


pipe Gambier 


Gambier n.m. 


GAMB 
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ا 


Gambier v a. دور القاس‎ 


Gambillard, arde adj. 


š القلم‎ ET 


c^ 


هز ساقيه . هز رجله — دور القلع . 
دور ال هاش رقص ب تسلق ببديه ورجليه 


رقاص — سيامي بالبطن 


Gambiller v.a. 


Gambilleur, euse n. 


Gambodique adj. 2 صمغي‎ 
acide — Ju rn 

Gamboison n.m. مضر ده‎ 

Game n.m. eal alane 

*Gamelan ).- m Dë 

Gamelion n.m dÉ کانون‎ . cu شور‎ 

Gamelle n.f. السفرة مغرفة‎ SL 
la — des lentilles s'est refroidie 


manger à la —, étre à la — 
القروانة‎ à اکل‎ 
chef de — صرف السفرة‎ Ov 


— de sable aurifóre 
| رمل لتد‎ C= 


Sly 3‏ المسکري 


la — du soldat 


Gamelon n.m. قروانه صغيرة‎ 
Gamelot n.m. 3 ry + inie ستله‎ 
Gamet n.m. € عنب جاي « اسم كفرة‎ 


عناصر الذ کر والائٹی ٠‏ عناص ا لماع Gamétes a f. Pl.‏ 


Gamin, ine n. et adj. Js c 
les gamins de le rue اولاد الحارة‎ 
homme — de de 

un — de 30 ans e ابن‎ Le 
peuple — du قوم‎ 

Gaminer v a. لب لعب العیال‎ 

Gaminerie n.f لب صغار‎ 

Gamite at D فروة‎ 

Gamma a m. GP? ابو‎ - ài, جم‎ 


Gammare ۰ جبري . برغوث النہیرات‎ 
Gammaridés, Gammariens n. m. pl. 


فصيلة براغيث البحر . فصیله الجمبري 


un gambaridé PÀ برغوث‎ 
Gammarus n.m. FÀ جبري . برؤوث‎ 
Gamme n.m. ch سعله‎ 
Gamme نقمة مو‎ 


ما Ab‏ ولا بهي له à qqu'uà‏ — دہ chanter‏ 


— chromatique . (لشجون . شجن‎ 
نصف مقام‎ K 
changer de — سيره‎ JE 
hors de — محتار‎ 
étre hors de — انفسد عياره‎ 
crier à haute — صرخ باعل صوته‎ 
fou de haute — مجنون مطبق‎ 
ceci passe votre — VU هذا يزيد عن‎ 
— ou gamma ut wl. U. 
— franche وسعون لوا‎ oU 
— de tons تدر یج الالوان‎ 
Gamologie n.f. مبحث الرواج‎ 
Gamomanie f. الزواج‎ as 
Gamopétale adj. متحد التو بجات‎ 
Gamopétalie n.f. انحاد التو يجات‎ 
Gamophylle adj. توأمان‎ ٠ ملتصق الاوراق‎ 
Gamophyllie n.f. SUM 
Gamosépale adj. S ملتصق التو‎ 
Gamosépalie n.f. ies 43 اماق‎ 
. Gamostyle adj. 2 ملتصق‎ 
Ganache n.f. ~ جاهل = فك اسفل‎ 
écartement des ganaches Ner 
cheval chargé de ganache 
حصان سمہن الك‎ | 
il ھ‎ la ganache pesante, il est chargé 
de ganache 
عقله تین‎ 
Gancette n.f. عبن الشبكة‎ 
Gandin nm. DEC ول‎ 
Gandine n.f. | æ 
Ganelonnerie n.f. re 
Ganga n.m. ) جوني” . قطاة ( طير‎ 2 
Gangara 35 اہو‎ 
Gangliforme adj. حقدۍ الشكل‎ 
Gangliite n.f. التہاب المقد‎ 
Ganglioma a.m. T n ورم‎ 
Ganglion n.m. ! غدة:‎  ةدقع‎ > 
ganglions lymphatiques حقد لینفاو به‎ 
Ganglioneure adj Moy 
Ganglionite n.f. تہاب العقد‎ 
Ganglionnaire adj. qais. 
engorgement نن‎ dais oU ` 
affection: — , 22 heh ; 
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systéme ganglionnaire مجموعة عقدبه‎ 

عصب عقّدي — nerf‏ 

Ganglionné, ée adj. € عقدوي‎ « ANE منفنف‎ 
Gangréne n.f. وا كله‎ ٠ dis | . موت العظم‎ 
— des os. المظام‎ als | 
— sénile وا کله اطرف الاختیار به‎ 
L du poumon 4$ JU واكلة‎ 
la — du monde فساد الناس‎ 


les arbres sont atteints de la — 


صاع الشجر « ذهب Bay‏ واطراف Soke‏ والجىء الى 


ا شب الاجرد »© 

وا کله ندئة humide‏ — 
Kaf‏ حافة sèche‏ — 
»صاب Yu‏ كله Gangrené, ée adj.‏ 
عظمة مصابة بالا كلة — os‏ 

رئيس فسدان — chef‏ 

سبب الا کله Gangrener va.‏ 


— wun 8 


le vice gangréne l'homme 


abd JI‏ تفسد الانسان 
مات ge — v.pr.‏ 
مانت العظمة l'os se gangrena‏ 


ges murs se gangrentrent فسدت اخلاقه‎ 
Gangrenescence n.f. D استیاته‎ 
Gangreneur, euse adj. | 835 ذو ا کله‎ 
blessure gangreneuse جرح ذو ا كله‎ 
inflammation gangreneuse phd التباب ممیت‎ 
Gangue n.f. الممدن‎ Cer 


la gangue de l'ignorance 


«AM €:‏ 1 ا ہل 


— dela dent Aa سنخ . بیت‎ 

خبث الاراب  terreuse‏ — 

— métallique jaw خبث‎ 
Gangueille n.f. البحر‎ ols شكة‎ 
Gangui n.m. » جرافة « شبكة‎ 
Ganguy nm. e البحر - جرافة « شكة‎ o شبكة‎ 
Ganibry n m ر بابه‎ 
Ganil n.m ô 
Ganivet n.m. 7 * is . خلص‎ 
Ganivetier n.m. af < 
Gannet n.m € نورس + رمج «طير‎ 
Ganille n.f. بذة‎ JI di  ديساوبلا بقله‎ 
Gannir v.n. UA صوت‎ AN . کالب‎ = 


GANO 


Gano n.m کب‎ ١ اکسب انا‎ 
Ganon n.m SX 
Ganotte n.f زرد‎ ٠ درم‎ 
Ganse n.f. عروة‎ 

— en fil شر بط ثيل‎ 
Gansé, ée p.pas. دو عروة + ذو عراو‎ 
Ganser v.a. f ركب عروة‎ 
Gansette n.f. ege 
Gansin n.m زردة‎ 
Gansour € حترور « منوفة‎ 
Gant n.m. ou . كف قفاز‎ 


Aal‏ . الدستبان 
رې القفاز _ طلب پلبارزۃ 
ramasser, relever le —‏ 


le — de l'oigeau 
jeter le — 

رضي بالمبارزة 
تیا الخروج 
اهل الغندرة . الغندرون 
كفوف البارزة 
کفوف النحال 


prendre ses gants 
les gants jaunes 
j'ai eu les gants d'une fille 
gants d'escrime 


—  d'apiculteur 


gant de bergère 


— de Notre-Dame 34 صراع‎ 
ou digitale pourprée 
gouple comme un gant iS لين المر‎ 


il a les gants d'une chose 
SS — اخذ البقشيش‎ 


se donner les gants d'une chose 


اتحل شرف اس 
l'amitié permet ou passe les gants‏ 
المحبة ترفع التكليف 
التضوها elle & perdu ses gants‏ 
هذا يوافقى — cela me và comme un‏ 
قلاق nb»‏ — حرف 329 للقبزان Gante n.f.‏ 
صباع المذرا Gantelée n.f. € oU»‏ 
صباع Lill‏ ب كف زرد Gantelet n.m.‏ 
ر باط أصبي 
صباع المذرا Gantelier n.m.‏ 
تفز ٠.‏ لبس آلکفوف Ganter v.a.‏ 
هذا یوافقی cela me gante‏ 
Be — v.pr. E‏ 
صناعة الکفوف Ganterie n.f.‏ 
Gantier, iére adj. S‏ 
marchand —‏ 


els‏ کفوف 
ie‏ كفوف يد 


gantière n.f. 


GANT 


( 1453 ) 
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gantiers n.m pl. (4902) KN 
Gantilier n.m. ) المذرا( نبات‎ don 
Gantois n.m. Sy 
Ganyméde n.m. حميل — محنث‎ 
*Gaour n.m. جأور > .2 من جأر عمنى نعر) ور‎ 
Gap n.m. Ald) خناق‎ 
Garage ٠ تخزین‎ 
voie de — مخزن المحطة‎ 
*Garagousse فره کوز‎ 
Garais n.m. شجرة الفحم‎ 
Garangage n.m. 2% Ä. 
Garance n.f. et adj. فوة‎ 
en pincer pour la — نوام بالحر بيه‎ 
جوخ فوي وت‎ 
Garancé,ée p pas. Tu 
Garancer v.a. صبغ بالفوة‎ 
Garancerie n.f. بالفوة‎ Ab. 
Garanceur n.m. صباغ بالفوة‎ 
Garanciére n.f. TET 
Garancine n.m. فو ين‎ 
Garanoinier n.m. وي صانع الفوة‎ 
Garannier n.m. منثور . فرنفل‎ 
Garant, ante adj. etn امن . كفل‎ 
à — كفيل‎ <a 
— formel f DM 
— solidaire متضامن‎ 
citer tel auteur pour garant 
| qu استند على الو لف‎ 
la garant de la beaume 
4433) طرف حل‎ 
filer en — بلطف‎ . ae 
Garanti, ie p.pas. 01 0 
Garantie n.f نه‎ 


— dela chose vendue 


bureau de — 


— solidaire * 
de bonnes garanties à قو‎ S b 
appeler son vendeur en — 

Clo ath Clb 

Garantir v.a. Dm 
ot 

je vous le garantis الك ذلك‎ as 

وثى من ابر د du froid‏ — 


se — v.pr. ant) ضمن‎ — dy 


Garantisme n.m. aslo i إمار‎ 


Garantissement n.m. Ne 
Garantisseur n.m. كفيل‎ 
Garas n.m. شجرة الفحم — فحم الرسم‎ 
Garat n.m. < 
Garbe n.m. alt) 
Garbelle n.f. مصيدة سمك‎ 
*Garbin n.m. غر لي . ر بح غر بي‎ 
Garbure v.f. كرنبية . فته کرنب‎ 
Garce n.f. A ب‎ alae 

quelle garce ! با ممحونة‎ 
Garcette n.f. شرنب‎ — Ane 
Garcier n.m. ok cle po 
Garcinie n.f. شجرة الصمغ النقطي‎ 
Gargon ۰ صي‎ ۰ ple غلام ب‎ 


dun — 


اذكرت المرأة 


elle a accouché 


— de café وة‎ qe 
— boucher شکار‎ 
homme — رحل عانس‎ 
joli, beau — AE d- 


il est bien beau —, joli — 


سكران, 
ضيع ماله في الخيص - 


se faire beau — 


انسبك 

brave — pac pe 
— de noce E مہموز الفر‎ 
traiter en petit — الاصاغر‎ illa عامل‎ 
faire vie de — دار في حل شعره‎ 
j'ai plusieurs garcons صبيان‎ U عندي‎ 

— garçon de bureau 5 4# ge 

55 کر .رفوته دايرينعلىهواهم mauvais garcons‏ 

سی القوار بيه garçon de bord‏ 
یا غلام یا خادم / garcon‏ 

— da cour كليح الفسيخ‎ 2 
— de pelle * - صى‎ 

— de la chambre الملك‎ d 2 
— de garde-robe ٠ صى شاشبرجي‎ 
مبي اللاب‎ 


vieux garçon, vienx coquin 
) المانس المجوز عليه اللمنه تجوز ( نی انه فاسد الاخلاق‎ 
Gargonnaille v.f. 
Gargonner v.n. 


oS‏ صبيان 


GARG: 


GARD 


Gargonnet n.m’ هيل‎ 
Gargonnier, ére adj. T 
habitude garçonnière Ule عادة‎ 


une garçonnière, fille garçonnière ممحونة‎ 


une garconnióre 


Gardable adj. ممكن حراسته‎ 
Gardafui (cap de) راس غردافوی‎ 
Gardage n.m. TK 
Garde n.f. السيف‎ je adlata. حرس غفر‎ 


à la —, sous la — تحت حراسه‎ 


à la garde, sous la garde de Dieu 
في حفظ الله‎ 
allez et que Dieu vous ait en sa — 
| ة الله‎ d اذهب في‎ 


£ 


mettre sous bonne — حفظ‎ 
` être de bonne — 38 انخزن‎ 

—- judiciaire Lat حراسه‎ 
avoir toujours — à carreau احتاط‎ 

se mettre en — — 

se tenir, être en — احذ حذرہ‎ 

, gardes d'un livre وقاءة الكتاب‎ 

. — dun épée لسیف‎ 423 
monter la — à son fils و بخ انه‎ 

s'en donner jusqu'aux gardes ` ch دب‎ 

en garde ! حذار حذار‎ 
mettez-vous en garde fu Lis 

à la garde / يا غفير‎ 
élève de — تلمیذ نو شجي‎ 


monter la — 


ادى الو به 
فرغ: من d‏ به مات 


descendre la —' 


faire descendre la — قتل‎ 

فرقول . نقطة غفر | — s -corps de‏ 
غفر دفيق — bonne‏ 

prendre — احترس‎ — el 
prendre — à un sou m 

— à vous / | ذز دور‎ 
şe donner de garde ou — حذر نے‎ 

حارس — حاحب 


Garde n.m. 
— du tribunal 
. gardes maritimes 
 — d'une bibliothèque 
garde général des archives 
GU این موم الدفتر‎ 


حاجب المحكمة 
ملا حظ الامماك 
امین دار الکتب 


garde des sceaux القانيه‎ bU . مبردار‎ 


— champêtre AA) A 
— de génie ارکان حرب‎ JJ o4 
— de commerce ملفد احكام التحارة‎ 
Gardé, ée p.pas. l محروس‎ 
je suis — à carreaü احتیاطی‎ sol, 

roi — باشياعه‎ p 


un chátiment douloureux leur est — 


لهم عذاب ll‏ 


fruit — محفوظة‎ x فا‎ 
toute proportion gardée 
دم 3 اعاة النلسه والتناست‎ 
convenance gardée امه‎ BY مراعاة‎ ë 
ce que Dieu garde est bien gardé 
Gil. اللہ بر‎ 


chacun son métier, les vaches sont bien 
gardées 


من حسن اسلام Ze Al‏ که ما لا ag‏ 
old ni‏ — مستخدم دخولیة Garde-barrióre nm.‏ 
+ م لقان 


= طبر ) 


une gaede-barriére 
Garde-bouf n.m. 


Garde-bois n.m. غفير الغابات‎ 
Garde-boue n.m. رفرف عر به‎ 
Garde-boutique ) غطاس ( طبر‎  نزحملادصر‎ 
Garde-bras n.m. الذراع‎ WI 
Garde-canal s.m. هه‎ AÀ غفبر‎ 
Garde-cendre n.m. حاجز الرماد‎ 
Garde-chaine n.m. المأصص‎ pë 
Garde-charrue n.m. عصفور‎ 
Garde-chasse n m. غفیں الصيد‎ 
Garde-corde n.f. PE 


Garde-corps ` درابزین‎ x 


| faux garde-corps شاغول‎ 
Garde-céte adj. عفر السواحل‎ 
navire garde-cóte غفر السواحل‎ L- 
administration des gardes-cétes | 
صلحة غفر السواحل‎ 
Garde-cotillon. n.m. _ مدافم عن النسوان‎ 
Gaéde-couche n.f. ونس النفساء‎ 
Garde-crotte n.m. رفرف عر به‎ 
Garde-étalon n m. الطلوقة‎ Cal 
Garde-feu n. m. النار‎ aby 
. Garde-filet n m. AA) * 


t. 


GARD 
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Gardes-essieux عرایس ۰ شالات العر بات‎ 
Garde-fou n m. s 
„ -fourneau nm مساعد السبك‎ 

„ ligne nm. AAL) ملاحظ السكة‎ 


رصيد المحزن_ملاحظ المحازن magasin nm‏ „ 


„ main اليد ب مسند‎ aby 
„ -malade n | ممرض‎ 
„ -manche nm. ones وقاية‎ 
„ -maneur mm. حارس المدين‎ 
„ -manger n.m. JAS ب‎ ale 
garde-manger portatif j rar 


chameau chargé d'un garde-manger 


حمل شابل صحارتين زوادہ 

Garde-marge n.m, ۱ ھامش‎ abby 
„ -marteau n.m. » الاشجار‎ chil » امن البلطة‎ 
„ -ménagerie n m. كلاف السفينة‎ 

سندرة الفرش ‏ مدير الفروشات -meuble n.m.‏ و 
ot‏ راس er‏ الخير Gandenea florida‏ 


حوز الکو gardenea dumetorum (Ji‏ 
اقراص A‏ ابن البيطار € 


Gardéniacé, 66 ) ° à . $ 
Gardénié, e) 647 شبه جوز الكوثل‎ 
| les gardéniacées m.f. p. PA 7 فصیله‎ 
فصيلة افراص الك‎ 


Garde-noble n.f.  فارشالا حق ولایه‎ 


‘Garde-notes n.m. et adj. مستشار #6 محفظه ب‎ 

. کاتب المقود الرسمية‎ 
Garde-pain n.m. Obo 
Garde-paner v.n. pvc 
Garde-péche n.m. JC NI ملاحظ‎ 
Garde-platine n.m. ' وقابة عدة البندقية‎ 
Garde-port n.m. KI امەن‎ 


PN D: 


Garde-queue n m. 


Garder v.a. gu احترس ب 25 ب‎ 
— son ban اوق مدة امراقبه‎ 
— les cótes deb غفر‎ 
— le lit لازم الفر اش‎ 
— la prison لث في السجن‎ 
— sa place abet بقی‎ 

Dieu te garde E 
Dieu gard' | ae 


: Dieu m'en garde / الله‎ — 


— des fruits حفظ )1,3 كه‎ 
— copie ie حفظ‎ 
— پد هه‎ c 
— une médecine به‎ pod) کتمت ممه‎ 
— rancune حقد‎ 
—. son sérieux Al ملك على‎ 
— ges habitudes حافظ على عادرته‎ 
je lai ei fait — 168 chameaux pour 
paftre 
JUI استرعيته‎ 
gardez-vous اح ره سوا‎ 
garde: les balles حرس اللا دس‎ 
—  ]le mulet انتظر على الباب‎ 
— le terrain Wi 
en donner à garder à qqu'un AE 
— un malade l D P 
— un navire راقب سفینه‎ 
— son rang راعی كراءة نفسه‎ 
— le jour de sabat — 
— silence صمت‎ 
— un secret y : 
— un médecin < وا علی‎ 
— A diner laa حجز‎ 
— ses enfants حضن اولاده‎ 
— son argent ادخ نقوده‎ 
— une poire pour la soif ادخ للمارة‎ 


personne ne sait ce que Dieu lui garde 
Më تكب‎ DL وما تدري نفس‎ 


en garder, la garder ) Aë, 

la — bonne ) | 

ge — Vpr., . 
Garde-reins s m. . وقاية الصلب‎ 
Garderie n.f. دائرة الحراسة‎ 


كرسي بيت Garde-robe nt - ve‏ 
غر فة. الموابجذولاب الحوايج ‏ تغوط . مجلس — شبح خرسان 


aller à la garde-robe 825 7» ازال‎ 
garde-robe àl'anglaise — (s AS; سلطانية‎ 
garde-robe pour enfants اطفال‎ ab سی‎ 
valet de la. garde-robe e 
Garde- robier n'm. e امین الملبوسات‎ 


„ Tole nm. دفاتر الرهونات‎ Gud 
-roue nm. T. رفرف المر به # رفرف دولاب‎ 
, امن القضایا‎ 
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Garde-salle n.m. عر يف البارزة‎ 
Garde-soel n.m. Jh امین الم‎ 
Garde-scellés n.m. e حافظ الاختام‎ 
 Garde-temps n.m. oot 
Gardeur, euse n. حافظ‎ — Ba 
— de bestiaux P كلاف‎ 

— de vaches بقار‎ 


vaut mieux un bon — que bon ramasseur 


الواعي خير من اشرف ٠‏ وحمع dab‏ 


Garde-vaisselle n.m. duy امەن‎ 
—  -garde-vente e^ A. 
— verge القارع‎ A- 
— -voie AAL) السكة‎ nit 
— -vue nm. لامية ب وقاية البصر‎ di, 

Gardien, enne n. et adj. OM  ظفاحم‎ 
—  delapaix عسکر ي مستحفظ‎ 
— de nuit nit 
— dela saisie غفير المجر‎ 

الماك الحافظ — l'ange‏ 
رقيب الثريا des Pléiades‏ — 

Gardiennage n.m. محافظة‎  ةسارح‎ 

مصار یف الحراسة — frais de‏ 

رياسه . زمن Ji‏ باسه ۰ Gardiennat‏ 


Gardiennesse ou gardiennerie n.f. A- l غرفه‎ 


Gardoir, gardoire n.m. مزن‎ 
Gardon n.m. pd X شل ت‎ 
frais comme — Je 


donner un chabot pour avoir un — 


dm pel‏ للحصول على قبة 


Gare! interj. اوي . حذار حذار‎  ةحك‎ 
gare dessous en bas / De Ji ote 

— u bombe / fo خذوا‎ 
—  leloup! من حذر الذب اعد له المصا‎ 
Gare n.f. ihm. 
— d'arrivée محطه الواردات‎ 
— de départ محطة الصادرات‎ 
chef de — Alm. ناظر‎ 

— du Caire pn? 
Garé, ée p.pas. os. مخز ن‎ 


كلابة جار نجوه لمذترعها € Garengeot (clef de)‏ 
مکو الارانب ‏ منع الصيد ٠‏ منع القص 

garenne à bois et à eaux ۱ 
خاصة النابات ول رك الامبرية‎ 


Garenne n.f. 


manger un garenne 1 ارتا ہر‎ E ۱ 


celui-là est de garenne 
من سوق الارانب‎ EXE هذه‎ 


garenne privée ou forcée 
محل ترية الارانب البر يه الخصوصية‎ 


۔زریه البجم 
مسمكة 
ملاحظ ٠ EU‏ ملاحظ —U‏ 


— de cygnes 
— a poisson 


Garennier n.m. 


Garer v.a. خرن . ركن‎ 
se — vpr. اجتلب‎ — M 
Gargamelle n.f. زور‎ 
Gargantua n m. JZ! 
*Gargariser v a. غرغر . مضمض‎ 
ge — v. pr. [e — >> 
*Gargarisme nm. — ٠ غرغرة‎ 
Gargotage n.m. طق‎ 
Gargote n.f. دکان طباخ‎ 
Gargoter v.n. Cas. Ll) ice کل‎ | 
Gargoterie n.f. 29 ہے‎ 
Gargotier, ióre n. AM طباخ‎ shb- 
Gargouillade n f. زغورة‎ 
Gargouille n.f. ماراب ۰ مزراب - مجری ب مبان‎ 
Gargouillée n f. حرير المزراب‎ 
Gargouillement n.m. G قرفرة .خر پر‎ 
Gargouiller v.a خر ب بطبط في الماء‎ — 27 


le ventre lui gargouille 1 


*Gargouillette n.f. als 
Gargouillis n m. Ul > > 
*Gargoulette n.f ý 
Gargousse n.f. كس دخير . دخير‎ 
Gargoussier n m. علبه خراطيش‎ 
Gargoussiére n.f. 2-3 كيس‎ 
Gariés n m شجرة القرو‎ 
Garigue n.f. رض بور فساد‎ 
Gariot n m. المشيشة المباركة‎ 
Garite n.f. c 
Garlandage n.m. » a > « 3-23 c تتو‎ 
Garnément n.m. (mauvais) m 
Garni, ie p. pas. „ 
an — دقشوم — محل مفروش‎ 
estomac — حمدة ملا نه‎ 
épée garnie سیف ذو قيضة ملونة‎ 


GARN 


pigeons garnis مام بتحاشیه‎ 
garni de مرصع با همان 98ھ‎ 
garni d'épines * 


plaider mains garnies 
وهو ذو اليد‎ gu 


Garnir v.a. 555 
— le four 3 
— de ruban ú, J — 
— de persil رشرش البقدونس‎ 
— un cheval b Las pil 
— la salade حہ ش السلطه‎ 


les meubles qui garnissent la maison 
I AU) 


les dames qui garnissent les tentes 


— des bas بطن الشرابات‎ 
se — v.pr. نزو د‎ lass تحفظت‎ 
le tribunal se garnit ¿Gu غصت‎ 
se — d'arbres يالاشجار‎ PT 
se — avec la soie PE ت رکب له كلفة‎ 
se — contre le froid 329 من‎ y 

"Garnisaire n.m. جارس ب رسول — جاب‎ 
Garnison n f. » حامية > حر بيه‎ 
artillerie de — مدقمية محافظة‎ 
il y ade la — راسه مقملة‎ 
doré par — bre. 
Garnissage n.m. ت کیب الكلفة‎ 
-Garnissement n.m. | فرش‎ 
Garnisseur, enge n. مطةم ااسفينه  مر رکب المصروف‎ 
garnisseuse مشاطة‎ 
‘Garniture n f. کلفه ۰ صروف  تحاشي «مطبخ»‎ 

— de fenétre كرانيش شباك‎ 

طقم كامل complete‏ — 

— de boutons زراير‎ pile 

— de treillis تعر نشه‎ 

۱ garnitures سوار بخ‎ 
‘Garo n.m. عود . النجوج‎ 
bois de — 25x عود‎ 
-Garosmancie n.f. | فتح الندل‎ Je 
Garou n.m. et adj. مسخوط ذثبا  فظ‎ de) 
courirle — geli أسرى الى‎ 

‘Garou n.m, oU 


— des bois مازریون‎ 
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Garouage n.m. 


abeilles en — 


Garoube n.f. 
Garouette n.f. 
Garouil n.m. 
Garouille n.f. 
Garousse n.f. 
Garoutte n.f. 
Garriére n.f. 
Garron n.m. 


Garrot n.m. 


supplice du — 
— du chameau 


--- du cheval 


— de scie 
*Garrot n m 
Garrottage n.m. 
Garrotte nt 


périr parla — 


Garotter v.a. 
Garrouil n m. 
Garrulax n.m. 
Garrulité u, F. 
Gars n. m. 
Garsotte n.f. 
Garum n.m. 


Garus n.m. 
Garvance n.f. 
Garzette n.f. 
Garzotte n.f. 
*Gasaba n.f. 


Gascon, onne adj. et n. 
lessive de — 


se tirer en — 


Gasconnade n.f. 
Gasconner v.a. 
Gasfot n.m. 
Gaspacho n.m. 
Gaspillage n.m. 
Gaspiller v.a 


86 — v.pr. 
Gaspilleur, euse n. 


GARO 


محل الماصي 

نحل هایج 
جلبان (LU)‏ 

EET 

$55 

قروة القرض 

) نبات‎ ous 
شجيرة اخراقات‎ 
d'Méi مکمن‎ 
يعقوب - ذ كر الحجل‎ 


حارك ch ٠‏ سہم ضخم ب 
abla‏ — ماغطه الشرادين 


سی 
غارب الحمل 
حارك الحصان 
شو رة منشار 
dé E s,‏ 
غرة ( جما غر ) 
e‏ 125 

gil مشنقة‎ 


A 
ee A 


r 


Dre  قنش‎ — كتف‎ 


ري ١ابن‏ البيطار ) مأء النسوط 
قاروس (سمكت) 
0 


vest 
) (طير‎ $ 
(ab) شرشبرة‎ 


— 
جاسکوي ب „Ar‏ 
تدیبر CAA‏ بدون . 


انسحب مل الشمرة من المجين 
š‏ . فشرة di:‏ 

نشل ‏ > 
منكاش الي جلنبو 

صلطة مصر ده 

din . تبثير‎ 

82 

تېمزق 

dose 


GAST : 


Gast n.m. 

Gaste adj. 
Gastellerie n.f 
Gaster n.m. 
Gastéropodes n.m.pl. 


Gastéroptérygien, enne adj. 


Gastine n.f. 
Gastonica palmata 
Gastralgie n f. 
Gastralgique adj. 
Gastrectomie n.f. 
Gastricisme n.m. 
Gastricité n.f. 
Gastricole adj. 
Gastriloque n.m. 
Gastriloquie n.f. 
Gastrique adj. 

| embarras — 
Gastrite nf. 
Gastro-adynamique adj. 


4458. 


N 

ols‏ (ارض) 

بطن . معدة 

ڈوات الارحل البطاية 
ذو اجنحة dle‏ 

c^ 0 "e‏ براري 


pid شجرة‎ 


ألم معدي 

$24 إوجع‎ vele 

SA فص‎ 

مذهب المديين ب تحمه 
عاش في الممدة 


کلم من المعدة 
تكلم من الممدة 
ممدي ‏ ذو ممدة 
تلبك معدي 
التہاب الممدة 


phe 


Gastro-bronchite n.f. شمی‎ sae التہاب‎ — 34M مض‎ 


Gastrobrosie nf.. . 
Gastrocéle nm. 
Gastrocnénien, enne adj. 
Gastro-célique adj. 
Gastro-célite n.f. 
Gastro-conjonctivite af 
Gastro-duodénal, ale adj. 
Gastro-duodénite n.f. | 
Gastrodynie n f. 
Gastro-enaéphalite n.f. 
Gastro-entérite n.f. 
Gastro-entéro-côlite n.f. 
Gastro-épiploique adj. 
Gastro-hépatique adj. 
Gastro-hépatite nf ` 
Gastro-hystérotomie n.f. 
Gastro-intestinal, ale adj. 
Gastre-laryngite m.f. 
Gastrolatre adj. 
Gastrolátrie . n f. 
Gastrologie n.f. 
Gastromalacie n.f. 
@Gastroméle n.m. 


تثقب المدة 
فتق المعدة 

خاص aka‏ الساق, 
ممدي قولونی 

التېاب معدي قولولي 
التباب معدي ملتحعي 
معدي Gl‏ عشري 

Spe gil التهاب معدي‎ 
l معدي‎ 1 

التہاب معدي دماغی 
التہاب معدي de‏ 
التہاب معدي مموي قولوني 
معدي du‏ 

S معدي‎ 

, ېدي‎ gie: oleh 
خزع البطن والرحم‎ 
di معدي‎ 

التباب معدي حنجري 
عا,د البطن . ste‏ البطن 
عبادة البطن 

ەمحث البطن 

لبن المعدة 


GAST 


Gastro-méningite n.f. سحاني‎ N 
Gastro-métrite n.f. الاب معدي رهي‎ 
Gastro-muqueux, euse adj. معدي مخاطی‎ 
Gastronecte adj. et n. عوام الط‎ 
Gastronome m.m. رق الأ کل‎ 
Gastronomie n. كل‎ Wäi 
Gastronomique adj. غاص برقة المأ كل‎ 
Gastro-néphrite n.f. لاب معدي كلوي‎ 
Gastro-esophagite n.f. والمسرط‎ Stall Ja 
Gastro-péritonite n.f. do معدي‎ Old 
Gastro-phéryngite n.f, gph التہاب ممدی‎ 
Gastro-pylorique adj. dl a die 
Gastrorrhagie n f. Sie تریف‎ 
Gastrorrhaphie n.f. HERR 
Gastrorrhée. n.f. 4s Jas a) y 
Gastrese n.f. $ امراض المد‎ 
Gastro-splénique adj. معدي طحالي‎ 
Gastro-splénite n.f. النهاب المدة والطحال‎ 
Gastrosténose n.f. المعدة‎ $> 
Gastrosyphilidie n.f. مارك الممدة )52 رش‎ 
Gastrothéque 7 f. البطن‎ Us 
Gastro-thoracique adj. بط ترقوي‎ 
Gastrotome n.m. البطن‎ P 
Gastrotomie n.f. A 
Gastrotrypie n.f. معدي‎ is 
Gastro-vasculaire adj. ممدي وعاني‎ 
Gát adj. ( (ارض‎ oles 
Gat n.m. سلا البحر‎ 
Gatangier m.m. فط البحر . كلب البحر‎ 
Gáte adj. فاد (ارض)‎ 
Gáté, ée p.pas. ANM — o 
viande gátée لحم خام‎ 
plume „ T 
fruit فا که ممطبة‎ 
femme 40٥ مدللة — متشوشه‎ | y 
eau 5 آسن‎ i 
un — dela fortune Un 
un — دلوعه‎ 
euf — — يضة‎ 
Gáteau n.m. ; غطبر‎ 
— de miel ېرم الشهاد‎ 
—  palcentaire | سيمة‎ 
papa — اا دحي‎ 
mère — ` نه ولمينى‎ 


GATE 


partager le — 

Gáte-bois n.m. 

„ -Cuir n.m. 

s “enfant m. 

„ -maison n.m. 

„ ménage n.m. 

„ métier n.m. 

» -papier n.m. 

» -páte nm. 
Gáter v.a. 

— le métier 

— la viande 

— son fils 

— sa chemise 

se — v.pr. 

Gáterie n f. 
Gate-sauce n.m. 
Gateur, euse n. 
GAteux, ense n. et adj. 
Gatine n.f. 
Gátis n.m. 
Gaton n.m. 
Gatte n.f. 
Gattiller n.m. 
Gattine n.f. 
Gan n.m. 
Gauche adj. et n. 
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* المنفعة 

P ب‎ 42.) 
eh Jl po 
X» مدلل‎ 

Lub‏ اساده 
ebb‏ رزى buladi‏ 
مرخص — 
کاب JL‏ 

ech نت‎ m فران‎ 


| خرب _ أتلف ‏ اصاب gaji‏ 


dana!) رخص‎ 

خم اللحمة 

Au دابل‎ 

JEN 

Or شرب‎ AN 


g . تدلیل‎ 


مد لم ٠‏ مدال 
نچس . احس 
dÉ‏ 

تلفيات المواشى 
5 : 

حوض ( بحر يه ) 


حب الفقد . فقدة ٠‏ زعفران الیمن 


هیضه دود dl‏ یر 
بطن اموت 
اعوج _ انسار 


que votre — ne sache pas ce que 


fait la droite 


ان تبدوا الصدفات bed‏ هي وان تخفوها وتأتوها الفقراء یکفر 


mon petit cour سه‎ 
étre sur le pied — 
le côté gauche 


homme — 

femme — 
Gauche-fer n.m. 
Gauchement adv. 
Gaucher, ére n. et adj. 
Gaucher v.a. 
Gaucherie n.f. 
Gauchir v n. et à. 
— une diffieulté 


— چو 


ei کم‎ 


پافو ادي 
ترعزع 

السفاح 

رجل اخرق 
اسأة خرفا 
افحوان الکردم 
بطر يقة Š‏ 
7 


صار اجتنابه 


اعوجاج TN‏ ) مو 
Gandage n.m. "JE‏ 
عصيدة LA‏ رم Gaude n f.‏ 
Gaudés n m. Ne‏ 
Gaudeamus SS‏ 
رتم Gauder v.a. na Etc‏ 
نقاش Gaudineur s.m.‏ 
فرح Gaudir v.a.‏ 
سخر 5 اشرح v.pr.‏ — مو 
Gardisserie u.f. cle!‏ 
ابن حظ Gaudisseur, euse m. CAG ٠‏ 
Gaudriole n.f. Lf‏ 
Gaudrioler v.n. "d‏ 
تفر بص Gaufrage n.m.‏ 
وقاقة — تفر يص - فرص Gaufre n.f.‏ 
وحه محد 2 — moule‏ 
خش - Gautrine n.f.‏ 
س تش اك Gaufrer v.a.‏ 
عرش بکر يشا مستديرا àla paille‏ — 
vpr. v^ A‏ — 86 
Gaufrette n.f. "my‏ 
ناقش التغار بص Gaufreur, euse m.‏ 
صنیة الرفاق Gaufrier n.m.‏ 
Gaufroir n.m. TN‏ 


Geufrure n.f. 
*Gauge adj. 
noix — 
*Gauguier a.m. 
Gaulade n.f. 
Gaulage n.m. 
Gaule n.f 
— de pompe 
— de pêche 
—  dudrapeaa 
Gauler v.a. 
se — v.pr. 
Gaulette ot. 
Gaulis n m. 


Gaulois, oise adj. et n. 


mots — 
Gauloiserie w f. 
Gault n.m. 
Gaulthérie n.f. 


ثفر يصه ج تفار يص 
جوز (عمنى oM‏ حمل ) 

جوز 
شجرة الوز ٠‏ شجرة عين الجمل 
حم به نبوت 

جني باخطاف 
aE‏ وت شزرا 
خداع الطلمية 

دوصه صید السمك 
aid «p‏ 


m 

کلام بالفتشر 
فال 

شاي الکانادا 


179 


GAUP 
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GAZÉ 


Gaupe 7.f. et adj. 
Gauperie 7.f. 
*Gaur n.m. 

Gaure n.f 
*Gaure n.m. 
*Gausse n.f. 


*Gausser (se) v.pr. 


*Gausserie m./. 


*Gauseur, euse n. et adj. 


Gautereau n.m. 
Gautier n.m. 


Gavache n. et adj. 


Gavage n.m. 
Gavauche m.m. 
Gave n.m 
Gavée n.f. 
Gaver v.a. 


88 — Vpr. 


Gavette n.f. 
Gaveuse 7.f. 
Gavial n.m 


Gavialidés n.m.pl. 


Gavion ٠۰ 
Gaviteau n.m. 
Gayac n.m. 
Gayacan n.m. 


Lå . فذرة‎ 

d A فذارة‎ 

الور . اثور 

ob»‏ رمل 

عابد النار . AE‏ )( 
5 * 

Dr:‏ کم 


- 
e ee 


نهو بر e‏ 
مقو ز . منقوز 
سقاو (ak)‏ 

باب السد 

2 غریب 
ارضاع gl‏ 

عدم انتظام . كر AS‏ 


ہے ° e ab‏ . ° 
زور ب Am:‏ ردهه . خرير البل 


تجفیر . ملو A‏ 

" T 
ملا الحوصله‎ ٠ جار‎ ٠ E 
تجذر بطنه‎ 


شجرة الانبياالحر يفة 


*Gayal n.m. 2 js uw d 

Gayette n.f. j سن فحم‎ 

Gaz n.m. الاستصباح‎ T الاستصباح‎ 7 
avoir une fuite de — تکرع‎ 
lacher du — 27 
allumer son — E 
éteindre le — a 
gonflé de — ck منفوخ بالار‎ 


Gazage m.m. 


شموطة - كسوة بالبرنجق 


Gazaile n.f, للرث‎ ee تريه البہاع = تا حر‎ Aaf: 


Gaze n.f. 


la — des défauts 


طرحه ب برنجق ٠‏ سخسخ 


wy) سار‎ 


les ailes de gaze d’une abeille 


Gazé n.m. 
Gazéiflable adj. 
Gazéification 7 f. 


Gazéifler v.a. 


de) خبرة‎ 

فراشة بیضا 

قابل .الاستحالة الى غاز 
49 الى غاز 


CR صار‎ 


ge gazéifier v.pr. الى غاز‎ Ske: 
Gazéitorme adj. غازي الشكل‎ 
Gazéité n.f. 4, غاز‎ di. 
Gazelle m. غزاله . ابو الوثاب‎ 
Gazer v.a. Se m oll e. 
Gazer v.a. L, 
Gazetier, iére n. صاب حر يدة . محرد‎ 
ب مکاتب‎ Ale بیاع‎ AN جر‎ 
Gazetille n.f. ) : 

Gazetin n.m. ) "Be جر يده‎ 
Gazette n.f. حريدة . غاز 4 لفافة‎ 
— du quartier مغرفه الخط‎ 
lire la — طوى جوعاً‎ 

vieille — عدم النفع‎ 
Gazeur n.m. jt. 
Gazeuse 7 f. el نقاشه‎ 
Gazeux, euse adj. E S 
limonade gazeuse فوارة اللیمون‎ 
*Gazi n.m. غاري‎ 
Gazier, ière n. et adj. صانع البرنجق‎ — 29 à Ju 
Gazifére adj. نس الصباح‎ A 
Gazillon n.m. — 
Gazochimie 7.f. الغازات‎ L. 
Gazofacteur n m. استحراج نفس الصباح‎ di 
Gazogéne n.m. عدة الفوارة‎ 
Gazoline n.f. . طبار ز يت ا حجر‎ 


مقياس نفس الاستصباح Gazolitre n.m.‏ 
قابل الاستحالة الى غاز 

عداد oU)‏ — مقياس UU‏ 
قباس الغاز 

غاص عقياس J‏ 


Gazolyte n.m 
Gazométre n m. 
Gazométrie n.f. 
Gazométrique adj. 


Gazon nm.  — ) نبات ) ل دروة ( استحکام‎ ua 
> شمر مار ه س‎ 
Gazonnement n m. pail t? 


Gazonner v.a. $322 c = — t? 
Gazonneux, euse adj. | ې‎ : 

S محل ایداع‎ 
ez HI à ) منظار الغار‎ 


Gazophylium n. m. 


Gazoscope m.m. 


*Gazou ^f. (Juli > 
*Gazoua n.f. غزوه‎ 
Gazouillant, ante adj. Ey 


zur. ترقيب_‎ . L. W. 
خرخرة الينبوع‎ 


Gazouillement n.m. 


— d'une source 


GAZO 
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GAZO 


galouillement d'un fleuve. 


H‏ وقسيبه 


— un discours nir غرد‎ 
son aisselle gazouille Ota إبطه‎ 
le fleuve gazouille النهر له اليل‎ 


( Le Geai Paré des Plumes du Paon ) 
€—— — 


Un paon muait : un geai prit son plumage ; 
Puis aprés se l'accommoda ; 

Puis parmi d'autres paons tout fier se panada, 
Croyant étre un beau personnage. 

Quelqu'un le reconnut; il se vit bafoué, 
Berné, sifflé, moqué, joué, 

Et par messieurs les paons plumé d'étrange sorte, 

Méme vers ses pareils s'étant réfugié, 
Il fut par eux mis à la porte. 

Il est assez de geais à deux pieds comme lui, 

Qui re parent souvent des dépouilles d'autrui, 
Et que l'on nomme plagiaires. 

Je m'en tais, et ne veux leur causer nul ennui: 


Ce ne sont pas là mes affaires, 


-— — n. 


, ale لا‎ 


l'eau de source gazouille 


فق ماء الينبوع 

W. 

اجتماع ورقتين oral‏ 
اکتسب ما في سہت Jahi‏ 
زاغ . 222 ٠‏ غراب !23( 


foireux comme un — رعدید‎ 


Gazouillis ۰ 
Gé n.m. 

gagner le gé 
*Geai n m. 


( الغراب المز ین y‏ الطاوس ) 


ur‏ ریت MA cual à‏ ې من النحول شاهد المذابا 
وعدم لديل Al‏ + فل يزل یصبو JN‏ 
رأى من الطاوس ر یش oN‏ * فلم نه 2 وعثرہ 
lll‏ بجلده Joh‏ * وجاءنا بذيله الطويل 
وقد lä‏ جسمه نفيسا x‏ والطواويس غدا جليسا 
Vus‏ هذا النراب = x‏ عند الطواو يس المظام يلعب 
اذ لاح مهم لفتة اليه ېږ rech U‏ * 
x ECH‏ وللاذی لا تمرض استحق 

535 في لحمه تنفیشا x‏ واعدموه جاده وار شا 
فا تموا یا سشر الرجال 3 وبا رواة H‏ والازجال 
منيسترق منر یش لفظ غبره ېډ و بالمنا يدخله في شعره 


u-————À———Às—''€Á——————— (7 777 ا‎ E 


Géant, ante adj etn. ضخم‎  درام‎ ٠ ah 


le Géant الما‎ ٠ ا موزا‎ 
la terre des géants الس‎ 3 
peintre — نقاش بارع‎ 
pas de — زائد‎ TU — الخطوة‎ ES 
le géant des foréts شجرة التنوب‎ 
Géantin, ine adj. ماردي‎ 
Géantisme n.m. ضحامة . صودة‎ 
Géastre n.m. عيش‌غراب‎ 
*Gébel n.m حبل‎ 
*Gébélein n.m. ) اسنا وارمنت‎ Gu) CALLI ببن‎ 
*Góbély n.m. ساكن بل‎ de 


Gécarcin ) 
Gecarcinus ) . ۱ ابو حلنبو‎ 


شرشق ٠‏ طبر العراقيب 


Gécarcinidés n.m. pl. 
Gecinus verdi n.m. 


Gelable adj. 


غانه حاد عن A=‏ جد 305 نفسے ال الفضيحة 
) محمد عثمان حلال ) 
— . — 
S. gr‏ براص Gecko n.u.‏ 
فصیله الوزغ Geckotidés n.m. pi,‏ 
.دورش .خم وخمة ( لعب )42,2( Geffrard um.‏ 


*Géhenne n.f. 


073 ) لفظه عبريه‎ ( (e 


Géhenner v a. fe عذاب في‎ 
Geige n.f. fe 
Geignant, ante adj. ناب‎ 


¿u>‏ . آنان 

٠ oh‏ شکوی 

نان . 1 ۰ داعا di?‏ 
خاص بالنحيب ` ges‏ 


Geignard, arde n et adj. 
Geignement n.m. 
Geigneur, euse n. 
Geigneur, euse adj. 


2 *. 


Geindre v. n. EO 


Géine n.f. ماد‎ 
Géinique adj. ادي‎ 
*Gel n.m Jule 


GÉLA 


Gélada n.m. ad: c J 
— * Ae ایو‎ 
Gélasin, ine adj. dali خاص‎ 
les dents gélasines le | ga) 
fossettes gélasines طبع اخسن‎ 
Gélasme n.m. ضحكة من غير نفس‎ 
Gélatine n.f. هلام‎  لاقتت‎ 
Gélatiné, Ae adj. JU مدهون‎ 
Gélatineur n.m. Jub صانع‎ 
Gélatineux, euse adj. هلاي‎ 
un — دواء هلای‎ 
Gélatiniforme adj. هلاى اكل‎ 
Gélatinisation u / ترجرج‎ ٠ تجمد هلاي‎ 
Gélatino-bromure n.m. ملح ابر رمور على التتقال‎ 
Gélatino-chlorure n m. Qu3 على‎ mu ملح‎ 
Gélatinographie m.f. dach تصوبر على‎ 
Gelbum n.m. الحجر الا می‎ 
*Gélé, ée p. pas. صقمان‎ -g — Ale 
avoir le bec — eS 7 * 
n'avoir pas le bec — ñ ری‎ a3 
*Gelée n.f. | حليد‎ 
endommagé par la — مجلود‎ 
éprouver une forte — Als 
ils ont souffert des gelées Lutz) 
— blanche سقيط‎ . po 
— de raisin عقيد الب‎ 
— de pieds باطشه‎ TEY 
un plat de — douce الماز به‎ 
— de pommes cere 
le tréfle a eu un plat de gelée 
وفع الايد على البد سم‎ 
— minérale do راسب‎ 
—  demer هلام البحر‎ 
—  duloup AEN) صبغة‎ 
*Geler v.a. et n. جلد‎ 
il a geléà blanc ' الشريب‎ J; 


on góle dans cette maison c JAI هذا‎ 


il gòle ceux qui l'abordent برود‎ LA 
il gàle 4M نزل‎ 
à pierre fendre جلدت الدنا‎ 


geler de froid seul dans son auditoire 


وقف O>‏ في مالطة 


« 1462 ¦ 


se geler v.pr. 
je me géle 

Geleur, euse 7. 
Gélif, ive adj. 
Gélinage n.m. 
Géline n.f. 
Géline 7 f. 
Gelinette 
Gélinier n m. 
Gelinotte n.t. 

— des Pyrénées ) 

— dos bois ) 
Gélis, isse adj. 
Gélissure n.f. 
Gélivité n.f. 
Gélivure n.f. 
Géloscopie n.f. 
Géloscopique adj. 
*Gémara n.f. 
Gémarique adj. 


RO 


Gembin n.m. 

Gémeau n.m. et adj. 
frères gémeaux 
les Gémeaux 

Gémellaire adj. 

Gémelle n.f. 

Gémellé, ée adj. 

Gémelliflore adj. 

Gémellion n.m. 

Gémellipare adj. 

Gémination n.f. 

Géminé, óe adj. 
lettres géminées 

Géminide u. 

Gémir v.n. 
l'air gémit 
faire — la presse 

Gémissant, ante adj. 

Gémissoment nm. 


— du cœur 


le — de la tourterelle 


le — des forêts 
Gémisseur s.m. 


Gemmacé, ée adj. 


GELE 


Ae gi 
انا صقمان‎ 
ME جالب ا لید . جلاب‎ 
متصدع من اللید‎ 
فرضه الدجاج‎ 
„ . دحاحة‎ 
ae Aa مادة‎ 

قطاة .5( 

E‏ فراخ 
قطاة 

قطاة 


متصدع من ME‏ 

تصديع من AN)‏ 
تصديع ٠ن‏ 4-1 

تصديم من Ad)‏ 

خاص عبجث الضحك 
جاره لفظه عبرية) 
جاري ) افظه عبرية ) 
d da >‏ مید (AL‏ 
توأم . 

PAK 

. ) فروغ ( فللت‎ . UL 
Jr 

gu‏ المراسح 


e» 

متکر ر Se‏ زوجي . توأي 
حروف El‏ 

A فيعلمالتنجم‎ ( Gaich 
اضج‎ c. سج‎ 
مينر اموا‎ 

AS |‏ من المطبوعات 


برعي . زري . JE‏ النبات 


GEMM 


Gommage n.m. نعزيز‎ 
Gemmaire adj. زري . برعي‎ 
Gemmal, ale adj. wa d» 
"Gemmation n f. eei . S — e تررس‎ 


*Gemme nt et adj. 
C وهو 1 والقديس عند المرب‎ 


pierre — Ai 3 
gel — d ملح 9 5 ملح‎ 
برعم . بر رس می سن‎ . 22 
*Gemmé, ée adj. oO) محزز - رصع‎ 
-Gemmer v.n. et a. 57 هم‎ ٣ 
Gemmeur n.m. حزاز . حزاز شجر الصلو بر‎ 


محتو على مان ذو براعم . مبرعم *Gemmifére adj.‏ 
ذو ادهار مکو نه AM‏ اعم -Gemmitlore adj.‏ 
براعيى الشكل Gemm iforme adj‏ 
مير عم Gemmipare adj. 229 ٠‏ 
تولد بالازرار — génération‏ 

-«Gemmiparie ) 


nf. 0 ces ٠ بالازرار‎ dy 


Gemmiparité ) 


-Gemm ulation n f. غو البر اعم الصغيرة‎ 
e A 


Gemmule n.f. 222 ° برعوم صغير‎ 
Gámonien, enne adj. خاص بسلالم الشنوقين‎ 
-Gémonies n.f. pi. o9, سلالم‎ 
trainer qqu'un aux gémonies . ‘amas 

-Génal, ale adj. خد ي ۰و جي‎ 
-Génant, ante adj. مضابق‎ 
-Génarque ow alabarche 3 
Gencivival, ale adj. ac خاص‎ 
Genc ive u.f. لته . لحم الاسنان‎ 
-Gencivite n.f. 43 التباب‎ 
| Gendarme n m. جندرمة . فارس — عسكري‎ 


les gendarmes à pieds 
z O. کر طوافة‎ La 
les gendarmes à cheval 
عسا کر طوف النيطان السواري‎ 
eent un beau gendarme 
فارس بيسن الفروسة‎ 
c'est un gendarme, un vrai gendarme 
مسةر جلة‎ st 
un gendarme, un vrai gendarme نل"‎ 


gendarmes d'élite رس اللو وي‎ d 
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لم نه( لفظة فارسی|لاصل معر به 


GEND 


gendarme de diamant تضر یس الالماسه‎ 
Zei او‎ AI وهو‎ ( 
il a un gendarme à l'eil 
على عينه عکارہ‎ 
Gendarmé, ée p.pas. >x 
Gendarmer v.a. هيج‎ 


دافم . برطم 
قشلاق عساکر الطوف — 


80 — v.pr. 


Gendarmerie n,/. 


فرقة الفرسان 

la — à pied SCH کر طوف الغيطان‎ Us 
officier de کر الطوف ل‎ Ls Ll 

— des chasses A فرسان‎ 


Gendarmeur, euse adj. 
Gendarmium — 


protoxide de — od صنان الر‎ 
Gendelettre n.m. اد یب‎ 
Gendelettrerie n.f. الادہا . اهل الادبيات‎ 
Gendoweng ٠۰ ) باز (عند ار باب الطرق‎ ٠ LAu 
Gendrage n.m. المصاهرة‎ ao Š 
Gendre n.m. * 
quand la file est mariée, il y 8 assez 
de gendres 


کل واحد اخذ قسمته ونصيبه 
شمس amitié:\de — c‏ 


feire d'une fille deux gendres 
Cereal el وعد عبن‎ 


Gendumonde n m. داير‎ ٠ ab ابن‎ 
Géne adj. مو لد‎ 
Géne n.f. dine ° dis Les — تعذيب للاعتراف‎ 


mettre Ala — ضابق‎ — GAS — 


je suis àla — dans mes souliers 


— (UT 
la — dans la respiration صیق التنفس‎ 
vivre à la — Ms iio hi 
je vous cause de la — ea ul 
se mettre l'esprit à la ل‎ 

بذل ما ó‏ وسمه 

se denner la — احتار‎ 
donner la — نفسه‎ e 

— dans le dessin تکلف في الرسم‎ 
il est sans góne قليل الادب‎ 


GÉNÉ 
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GENE 


un sans 06 غير مبال‎ 
فمل يفير مبالاة‎ 
ميشة ضنك‎ d 
où il y ade la —, il n'y a point de plaisir 

لا خیں في اللذة يمروها النغص 


agir avec un sans — 


il est dans la — 


Géné, ée p. pas. . ةشاشب‎ o 
il n'est pas — JG t 
dessin — iS سم ذو‎ 
homme — Jj das i ر‎ 

Généalogie n.f. — luci سه‎ 
savant en — e 

Généalogique adj. خاص بالنسب‎ . ALA 
arbre — — شجرة‎ 

Généalogiquement adv. Cs] 

Généalogiste n.m. d ul 

Génépi nm. برنجاسف الالب‎ 

Génequin n.m. et adj. dro Ae: 

Géner v.a. HAV ب للحصول على‎ ds 5 ضايق‎ 


nous sommes très gênés 
کا نحن‎ We ما احسب الرمان يجمع =< + في‎ 


— la circulation زاحم‎ 
— le commerce عاق التحارة‎ 
cela me géne هذا یضایقنی‎ 

se — v pr. ے قتر على نفسه‎ Gilat 

il ne se góne pas dE 

si cela ne vous gêne pas . I. E من‎ 
Général, ale adj. | موي . هام‎ 
frais généraux مصار يف نريه‎ 
rógle générale مض طردة‎ ssel 
combat — dale dad مو‎ 

بوحه الا مال en termes généraux‏ 
La‏ — بوجه المموم سور 
التعمیم - رئیس Een‏ محارہ — le‏ 

générale n f. حرم ريس المسكر‎ — ias J 


demander un reims général ou la générale 
wuri طلب غلب المقامین‎ 


سر عسکر . ریس السکر 


—< en chef 


رئيس الہندسہن du génie‏ — 
فر یق — lieutenant‏ 

— de division لوا‎ 
Généralat n m. ds المسکر‎ dob ب ر‎ dob JI مدرسة‎ 
Générale n.f. dA حرم رئيس المسكر _ الفرقة‎ 


طلب غلب Sec‏ أجمين 


demander la — 


Généralement adv. rb. لدی الممو م - موما‎ 
Généralisable adj. ن ميمه‎ 
Généralisant, ante - 
Généralisateur, trice ) ) adj. > 
Généralisation n.f. نشار — تمميم — تداول‎ 
Généraliser v.a. ممم . داول‎ 
se vpr. yale تداول‎ 
Généralissime n m. et adj. 9 — عام‎ . 5 


Généralité n f. t — Lb = V. 
Kae اھر‎ 
les généralités le edb! 
Générateur, trice adj. موجد‎  لسات‎ 
la génératrice BI 
le — du cóne راسم الخروط‎ 
principe — L... فاعذة‎ 
— de vapeur دست البخار‎ 
Génératif, ive adj. JS 
Génération 7۴ سلاله‎ ٠ 255 Jets 
nouvelle — ALI Uy 
— des sons تولد الاصوات‎ 
Générativement adv. التناسل‎ 
Générer va. ولد‎ 
ge — v.pr. تولد‎ 
Généreusement adv. سخاء‎ ٠ م‎ re 


Généreux, euse adj. et n. امه‎ dk - م‎ E un سي‎ 


cheval — جواد‎ 
terrain — (رض خصه‎ 
faire le — t مکار‎ 
Générique adj. جنسی‎ 
nom — E 
Génériquement adv. C 
Générosité u. کرم‎ ٠ سخا. جود‎  ةيمااولع‎ 


Génése n.f. — Adi ين . سفر‎ F< * 
Aiu- ) هندسهة) — تولد عنصري (طب‎ ( Jg 


Génésiaque adj. 


Génésique adj. تناس‎ 
Genestade n.f. (Juv 
Genestrole, genestrolle n. . رغه‎ 
Genét n.m. رتمه‎ ٠ رتم‎ 
— épineux Oe 
*Genet ) ات‎ š 
*Genétaire ) — "^ pam حصان‎ ٠ جندي‎ 
Genéter v.a. خی‎ 


GENE 


(1465 


GENI 


Généthliaque adj. HE. Gor. 


— nm. PP — 
Généthlien, enne adj. 344 حافظ‎ 
jour — سبوع الولادة‎ 

«Genétiére n.f. "E 
Genétin n.m. ب ثفاحة - علب‎ i 
Genétique adj. تناسلی‎ 


*Genette n.f. سنور الر باد‎ ٠ jj = 


*Genette n.f. زناق — رس‎ 3065 
étrier à la — ركاب بز ناقة‎ 

زناقة الحصان de cheval‏ — 
نراق الجندي ب لام بزناقة — une‏ 

Géneur, euse n. مضابق‎ 
Genéve ) حنف‎ dude) * 
Genévois, oise n. et adj. 21 سا كن‎ 
Genévrette n.f. مشروب العرعر‎ 
-Genévrier n.m. شجرة حب المرعر‎ ٠ عرعر‎ 
-Genévriére n.f. FEST 


جنجلان . سمسم هندي *Gengeli n.m.‏ 


La Génisse, la Chèvre et la Brebis, 
en société avec le Lion. 


— 


La génisse, la chèvre et leur sœur la brebis, 
Avec un fier lion, seigneur du voisinage, 
"Firent société, dit-on, au temps jadis, 
Et mirent en commun le gain et le dommage. 
Dans les lacs de la éhóvre un cerf se trouva pris. 
“Vers ses associés aussitót elle envoie. 
Eux venus, le lion par ses ongles compta ; 
Et dit Nous sommes quatre à partager la proie. 
Puis en autant de parts le cerf il dépeca ; 
Prit pour lui la premidre en qualité de sire. 
Elle doit étre à moi, dit-il; et la raison, 
C'est que je m'appelle lion: 
A. cela l'on n'a rien à dire. 


La seconde, par droit, me doit échoir encor : 


Ce droit, vous le savez, c'est le droit de plus fort. 


Comme le plns vaillant,“ je prétends la troisième. 
Si quelqu'une de vous touche à la quatrlàme, 
Je l'étranglerai tout d'abord, 


م لھ دی سو مدا 


Géni adj. 3» 
Génial, ale adj. فرايعي‎ — oe 
Géniculation n.f. رکه‎ JI E 
Géniculé, ée adj. Ee 
Genie nm.  ةعارب ب‎ ie جن ¬ فر‎ An هندسة حر‎ 
mauvais — vr Ur وسواس‎ 
— de la maison عاس الست‎ 
homme de — بارع‎ 
— des Egyptiens Ou pal) شيمة‎ 
— inflammatoire dl ala 
— civil . هندسة‎ 
Génien, enne adj. FE 
Geniévre n.m. کے ارش فرعن‎ 
Geniévrerie n. /. عرعر‎ des 
Génio-glosse adj. et n.m. لسالي‎ 25 
Génio-hyoidien, enne adj. NB 
Génio-pharyngien, enne adj. 7 ٧ ES 
Génipi n.m. برنجاسف الاب‎ 
Génisse n.f. ou genisse SA — T 


(الجدي والنمجة والمجلة والسبع ) 
نت سسا 
من بعد ان تماهدوا بالايدي 


الجدي ez‏ ثم المجلة * 
واتحدوا مع بضہم في الصيد * 
وكل واحد a‏ لے شرك * 
فالجدي Ge‏ راح للحباله * 
فأخبر الباق de d bles‏ * 
US‏ تلك deed‏ مر < He‏ 
ey‏ الر بع وقال ذاك لي + 
واغذ ox QU‏ باع * 
n‏ بعد vn U‏ * 
نم اشار مد e,‏ * 


و بينهم ما راج فهو JJ‏ 
رأى على اطنابها غزاله 
وهجم الع pele‏ * 
ونحن من غير شر يك ار بمه 
لانی Ja‏ كل JA‏ 
«Y‏ سم من ge‏ 
قد آخذ اثالث ذا بالقوه 
من ینہم الى الاصيب الرابع 
من QU < a‏ 
فلس فيها للر ach‏ که 


وقال ذا حق وذا مالي * 
عاحتنيواالسلطان ace‏ که % 


( حلال‎ Okt ace) 


GÉNT 
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GENT 


Génisson n.m. — 
Genista a.m. (ols) رئمة‎ 
Génisté ée adj. (Ae 
Génistées n. /. pl. "IE. 
Génital, ale adj. JU 

organe — J-U عضو‎ 
Génitalité n.f. خاصية التناسل‎ 
Géniteur n.m. فل طرف ےت اب‎ 
Génitif n.m. مضاف اليه‎ 
Génito-orural, ale adj. تناسلی فخذي‎ 
Génitoires n.m.pl. التناسل‎ Lei 

couper les génitoires ua 
Génito-urinaire adj. ds تناسلی‎ 
Géniture n.f. "Al 
Genope n.f. طرف حل . طرف‎ 
062026, ée p. pas. مشبوك‎ 
Genoper v.a. شد جلین على بعضهما‎ 
Génopiastie n.f. Jil رم‎ 
Genou n.m. رکه‎ 

mettre à — d E 


ils fléchissent les genoux devant les idoles 


بون للاذفان سجدا 


ادگ 
les genoux du pantalon‏ 
olin‏ البنطلون جهة الركبة 


à genoux / 


demander à genoux تضرع‎ 

tóte comme un — le راس‎ 
Genouillé, ée adj. دكي‎ 
Genouillére nt كبية — مفصلة‎ — N 


Genonillet n.m. 
Genovilleuz, euse adj. 


حاتم سلیمان ) (L;‏ 
ذو جذر رکي 


Genre n.m. 
— masculin Ke Al 
— féminin المواننك‎ 

de deux genres SAU Ee MI سنوي فيه‎ 
— neutre 4A حنس‎ 
le —— humain الانس . الس‎ 
— de plaisanterie tle ai طر‎ 
— descriptif صلف الوصف‎ 
— d'un tableau رسم اللوحة‎ Wis 
le grand. — امور الذوات‎ 
le — nerveux الانفمال‎ 
Gens n.m.pl. wu ٠ اناس‎ 


se moquer des gens OPIN ضحك على‎ 
ces gens-là القوم‎ yh. 
bonnes gens اهل زان — اناس طيبون‎ 
vieilles gens 4, الاختيار‎ 
jeunes gens AE 
les gens de bien اكير‎ AL 
mes gens TI 
il n'y a ni bêtes ni gens Ae ما بالدار‎ 
il y a gens et gens SAD واين‎ LA ین‎ 


à gens de village, trompette de bois 


— . de lettres La 
— de mer š jar 
— 06 cheval #وسان‎ 
— de sac et de corde VU O 
— de l'autre monde d 
— de robe | Uu» 
— d'épée EE WC 
— d'armes سان‎ y^ 
gens لاله الاشراف‎ 
Gent n.f. سلاله ے مله‎ 
55 qui porte le turban العامة‎ Jab 
— qui porte créte 225 
— moutonnière الإمعة‎ 


droit des gens & قوق المل - حقوق شر‎ 
Gent, ente adj. ` à 


Gentiana, gentiane n.f. 


دواء ٠ EAL‏ كف الذب . شلشكة 


Gentianées n.f. pl. All -قصيلة دواء‎ 


Gentianelle الصغير كر‎ A L| b 
Gentianin, gentianine mn. Al خلاصة دواء‎ 
Gentil n.m. et adj. مشرك‎ 

apótre des gentils CAST رسول الش‎ 


Gentil, ille adj. et n. اثریف - ظریف‎ 
[6 vous trouve — ( < ) 2 5 یاسلام على‎ 


poésie — -شعرانیق‎ 
un — métier زفت‎ d 
bois — حازار يون‎ 


ضا 
حارير مملوف - نسیب - 
مدخ مواد يخ 

“شر يف من سلالة الصبادین 


Gentilé n.m. 


Gentilhomme n.m. 


— de ligne 


GENT 
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GÉOG 


لك 


gentilhomme de parchemin 


Gentilhommeau n.m. 
Gentilhommer v n. 
Gentilhommie n.f. 


Gentilhommier, iére adj. 


Gentilité n.f. 
Gentillátre n.m. 
Gentillesse n.f. 
Gentillet, ette adj. 
Gentiment adv. 
Gentisin n.m. 
Gentleman ۰ 
Gentry n.f. 


Génuflecteur, trice adj. 


Génuflexion n.f. 
Génuine adj. 
Génuinité n.f. 
Géobatracien n.m. 
Géoblaste adj. 
Géocalice n.m. 


t^ ٠ سو‎ 

^s‏ ثنيان 

تسايد 

سيادة سادات 

ساداني 

عبادة QUA‏ ب مسر OF‏ 
ظرف . لطف ‏ ملاحة 
QUA.‏ 

بظرف . علاحه 

all دواء‎ kel 
يف‎ u 
اولاد اليلد‎ Ob- 
7 
aS) رکوع‎ 
baa. صحيح‎ 

= بر له 


غير نابت الفلقات 


t 


منظور »ن الارض — ^ 4$ ارضي Géocentrique adj.‏ 


Géocorise n.f. 
Géocyolique adj. 
Géode n./. 
Géodésie n.f. 
Géodésien n.m. 
Géodésigraphe n.m. 
Géodésimétrie n.f. 
Géodésique adj. 
Géodésiquement adv. 
Géodésiste n.m. 
Géodique adj. 
Géoécien, enne adj. 
Géogéne adj. 
Géogénie n.f. 
Géogénique adj. 
Géoglosse n. /. 
Géoglossées n.f.pl. 
Géognosie n.f. 
Géognoste n.m. 
Géognostique adj. 
Géogonie n.f. 
Géogonique adj. 
Géographe m. et adj. 


Ai‏ ارضية 
خاص AA‏ الكرة الارضية 
حجر الاثدي ( ابن البيطار ) 
هلم قياس الارض 
مہندس فياس الارض 
T‏ له المساحةالسطحية 
قياس الارض (Ss‏ 
خاص بالمساحة الفلكية 
عقتضی المساحة ¿GN‏ 
مشتفل بقیاس الارض 
Kt‏ الحجر SHY!‏ 
عاش على الارض 
مخلوق من الغراب 
تكو ين الارض 


v»! TEC خاص‎ 


عيش غراب شکل اللسان 


فسيلة الفطر JLD‏ 
ممرفه الارض 
عارف الارض 
خاص At‏ الارض 
اصل الارض 
خاص el‏ الارض 


٠ die‏ واصف الارض 


Géographie ».f. ٠ ol جنرافيا . تقوم‎ 
وصف الارض‎ 


Géographique adj. 
Géographiquement adv. 
Géohydrographie n.f. 


٠ S‏ خاص بتقو e‏ البلدان 
وصف الارض والياه 


عواید السجان Gedlage n.m.‏ 
سجن . حبس ل غرفه السجان Geóle n. J.‏ 
سجان Geólier n.m.‏ 
زوحة السجان Geóliére n.f.‏ 
علم طبقات الارض Géologie n.f.‏ 


خاص بطبقات الارض 


Géologique adj. 
Géologiquement adv. 
Géologiste ou 06010806 n.m. et adj. 


Géomance ow Géomanoie n.f تل‎ 
Géomancien, enne adj. رمال‎ 
Géomantique adj. و‎ 
Géométral, ale adj. عندمی‎ 
Géométralement adv. Ae 
Géométre u.m. et adj. عہندس‎ 


هندسة . عام اهندسة ب كتاب Géométrie nf. insa‏ 


Géométrique adj. ea 
Géométriquement adv. C ua 
Géométriser v.a. هندمی‎ 
Géomolges n.m.pl. سمندر ° سميدر‎ 
Géonomie n.f. اصول الارض‎ 
Géophage adj. متغذي بالطین‎ 
Géophagie n f. بالطين‎ «às 
Géophile, géophilus n m. Che ار ,< وار‎ d 
Géophysique n.f. الارض‎ dak عام‎ 
Géopithéciens n.m.pl. ارضية‎ š> Š 
Géoponie nf. زراعة‎ ٠ فلاحة‎ 
Géoponique adj. زراي‎ N 
Georama n.m. منظر الكرة الارضية‎ 
Georges (Saint) عليه السلام‎ palh 
Georgique adj. خاص بالفلاحه‎ 
georgiques n.f.pl. قصائد الفلاحة‎ 
Géosaure n.m. 2 حفر‎ ALE 
Géosauriens n.m.pl. .ورن حفري‎ 
Géoscopie m.f. ja 
Géosphérique adj. کر وي اهي‎ 
Géostatique n f. حوازنة الکرة الارضية‎ 
Géothermie n. حرارة الارض‎ 
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GERC 


حاص بحرارة الارض Géothermique adj.‏ 


Géraine n.f. oU عطر‎ 
Gérance n.f. الوکلاء — وكالة # ادارة‎ 
Géraniacées n f.pl. el) فصيله عطر‎ 
*Géranier n.m. عطر الناین‎ ٠ جرناء‎ 
*Géraniine ow géranine n.f. عطر ین‎ 
*Gérsniun ) gU ابرة‎ Je 
geranium melacoides حر ناء‎ 
Gérant, ante n. et adj. مدہر‎ 
Gerbage n.m. c * 
Gerbe n.f. تمر . — ب عشور‎ 
la — de blé ) ويديس١‎ Ae LI 

صحبے ماء d'eau‏ — 
صحه نار de feu‏ — 


mieux vaut le bien que le gerbe 


خساره 435 البدله 
هه E‏ رة Gerbée n f.‏ 
Gerber v.a. T1 E,‏ 


jets d'eau qui gerbent 
. نوافیر تفرش صحبة‎ 
حکم موبدا‎ 
حكم باللومان‎ 


gerber à la passe ow à la faux 


— àla vioque 
— Ala grotte 


Gerberie nf. 
Gerbier n.m. 7 محام جانا‎ ETE m 
جرن: — شونه‎ 

جرن ‏ عر به AY‏ 

PERE 


جر بوع (لفظه عر بیة) ٠‏ ير بوع 


Gerbiére n.f. 
Gerbitorme adj. 
*Gerbille n.f. 


*Gerbillinés n.m. pl. e ہے‎ 
Gerbillon n m. 2 . هيه صغيرة‎ 
*Gerbo n.m. t> یر‎ 
*Gerboise n.f. دماري‎ + pua 
*Gerboisiens n.m.pl. ap » Al 
Gerco nfe ` DUE K _ 
Gercó, ée p. pas. مشرج . مشقق‎ 
fer — خد بد مصدوع‎ 
Gercement n.m. تصديم . شقیق‎ 
Gercer v.a. X . صدع‎ 
se — vpr. 35 . تصدم‎ 
Gergure n.f. GAS . صدع‎ 


Aë), حاصل‎ 


gercure dans le bois de l'arc t. - 

— de diamant صاع الالاس‎ 
Gerguré, ée adj. ذو الصدع‎ 
Géré, ée adj. 4; A3 حار‎ 
Gérer v.a. jl 
Be — v. pr. ۸ 
Géreur n.m. مدير‎ 
Gertaut n.m. احدل (صقر)‎ ٠ احدلي‎ 
Gérille n.f. عش غراب‎ 
Gérit n.m. p> 
Gerlon n.m. دن“‎ 
Germain, aine adj. et n. Gh» -d 
frére — اخ شقیق‎ 

اولاد عم ازم cousins germains‏ 

les Germains o 52 ا‎ 
Germandrée n.f. الارض‎ by 
Germanique adj. RIIT 
empire — Uli T 
Germanisant, ante adj. et m. سه‎ Gu * 


e 7 
مقلّد الالانيین‎ . b. 


P روس‎ 
Germaniser v.a. Ul ag + ve 
š 


— *.n. HI 
Germanisme n m. اسطلاح ا لاني‎ 
Germaniste n.m. سُنفل بالمانية‎ 
Germant, ante adj. cul 
*Germe n m. 23 جرلومة ب زر یعة ب‎ 

بذرة فاسدة — ملیص — faux‏ 

—  d'oignon البصل‎ ze A 

les germes du chaos نات اللبلة‎ 
en — ۱ f في التجر‎ 
Germer v.a et m. ius t? 
Germinal, ale ndj. | D 
Germinal n.m. شر البذر‎ 
Germinateur, trice adj. KE 
Germinatif, ive adj. جر نوي‎ 
faculté germinative منشعة‎ ip 


عين البيضه . کہ البيضة vésicule germinativo‏ 


tache " كس البيضة‎ als 
Germination n.f. تيت . نبتة . ترریع‎ 
Germinipare adj. de ولد با لر‎ 
Germiniparie n.f. نيت باليرثومة‎ 
Germoir n.m. مکان الزر مه‎ 
Germon n.m. سمك اتون‎ 


GERM 


Germure n.f. یت‎ 
Gérolier nm. ou “pine d'Espagne 
شوكة اسبانیا‎ 
Geromé n.m. <— 
Gérondif n.m. اسم الفاعل‎ 
Géronte n.m. ارمام‎ t» ب‎ MX. شيخ‎ 
op rk 
Gérontisme m.m. $53] مذھب 2 بي‎ 
Gérontocomie n.f. حفظ صحة الشیوخ‎ 
Gérontocratie m.f. سلطة الشیوخ‎ . Sach حكم‎ 
Gérontocratique adj. Co) منسوب الى سلطة‎ 
Gerseau n.m. عناج البكرة . حبل‎ 
Gersée n.f. — حسن‎ 
Gérusie n.f. السيوخ‎ m 
Géryonidés n.m.pl. فوائیس المحر‎ d. 
un géryonidé x فانوس‎ 
Génonie n.f. فانوس الیم‎ 
Gerzeau n.m. حبه سودا‎ ٠ aS الس‎ Aa 
Gése ٠۰ Ja 
Gésier n m. „ ٠ نوطة‎ Ps 
— de l'homme زور الانسان  معدة الانسان‎ 
Gésine n.f. نفاس = غرفه النفساء‎ 
Gésir v.n. اندفن‎ ٠ انطرح‎ 
Gesso n.f. حابان . خرف‎ 
Gessette n.f. حلبان صغير‎ 
Gesseur n.m. 1 مداع‎ 
Gesta n.f. pi. حركات‎ 
Gestation n.f. تحريك‎ Y . حل‎ 
Gestateire adj. du 
Geste n.m. | حركة — ترجه‎ 
— de téte * 
par — بالاشارة — با رس‎ 
chansons de — dan late} اشعار‎ 
les gestes ا مرکات  اا ثر‎ 
Gesticulateur, trice m. 2 " 
Gesticulation n.f. 3 > 
Gesticuler v.n. mr» 
Gestion n.f. ally ٠ ادارة‎ 
Geum n m. AS حشيشة مبا‎ 
Geyser n.m. جوع ساخن‎ ٠ — 
*Ghazi n. m. غازي‎ 
*Ghescha n.f. غايشة . رقاصة‎ 
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GHET 


Gheta n.f. us 
*Ghimel nm. عبر يه د‎ c 
Ghutru n.m. | دربكة . طلة‎ 
*Giaour n m. dus . جاور‎ 
Gibeux, euse adj. احدب‎ 
Gibbifére adj. ابو قنبور . ذو حدبة‎ 
Gibbiflore adj. احدب الازھار‎ 
Gibbipenne adj. — احدب‎ 


Gibbon n.m. فرد‎ 


إحديداب ب حدبه (طب) Gibbosité n.f.‏ 


اس 


Gibecier n.m. امحل‎ du 
Gibeciére n f. مقنب . مخلة الصياد - بطن_جر بندية‎ 
015616 n.f. (SAL) 445 Ae gd 
Gibelet n.m. * 
il a un coup de — š xU عقله‎ 
Gibelin s.m. GI زعيم امبراطور‎ 
015610666 n.f AU Z= 
— de gouttière $^. * 
lapin en — ge ارب‎ 
manger une — iun gu E ۱ 
Gibernard m.m. فظ‎ ٠ ثقیل‎ 
Giberne n. ب > بندیة . البارود‎ Ax 
se démolir la — Gee و قم على‎ 

se faire déboucher la giberne 


انكسم . انضرب بالرجل فيالمجيزة 
tailler ou faire porter une — à qqu'un‏ 


تثافل عليه 


ولد المسكر ي 
il a un báton de maréchai dans sa, —‏ 
Boi‏ مكتوب على جر بنديته 


enfant de — 


— de musicien محفظة الموسيقا في‎ 
Giberner v.a. QUU . s 
Gibernerie n f. بندیات‎ d) بنديات_ضصناعة‎ A r 
Gibet n.m. "VES 


— de puisatier . اللعامة‎ ٠. ار جامان‎ 
AEN Loi 
مور مقر نه‎ 
le gibet ne perd pas ses droits 7 
يقل واو بعد حين‎ Ra 
le gibet n'est fait que pour les malheureux 


المسكين جاته سكّين 


٠ hoch‏ صيدة 


atour de gibet 


Gibier nm 


GIBL 


aller en gibier للنقص‎ « y 


aler à la chasse du gros gibier 
خرج یتسمی الوحش‎ 


— de passage طبور فو اطع‎ 
menu — صغار الطبور‎ ٠ 0٤ 
— à plumes طبور‎ 


cela n'est pas de son gibier 
لا يوافقه ذلك‎  همسو‎ d يكن هذا‎ | 


les voleurs sont le gibier de la police 
اللصوص صيدة رجال الضبط‎ 
gibier de potence, de Cayenne, de grève 
بائس فقير‎ 


من ار ہاب السوابق à commissaire‏ —- 


Gible n.m. طوب م صوصة‎ Vue 
Giboudot n m. عنب اسود‎ 
Giboulée n.f Jb . LU 

giboulées de neige تلج نفوش‎ 


il recevera une — 


its رايح يا كل‎ 
Giboya n.m. e x 8 ate 
Giboyer vn. 


Giboyeur n.m. یام الصيد‎ — A23 غاوي‎ 


Giboyeux, euse adj. کثبر الطیور‎ 
"Gibraltar حل طارق‎ 
Gibus n.m. et adj. يله‎ yb Ali بر‎ 
un chapeau — ak ek برايطة‎ 

ابس برئيطته الطو يله — mettre son‏ 

Gicler v.n. — 
— des mirettes £ 
Giolet n m. ممار . خيار بري‎ As 
Gifle n f. وحنه . خد‎ 
donner une — as b امش‎ ٠ لطم‎ 


recevoir une — oi» على‎ is FV. لطم‎ 
Gifler v.a. للم . ضرب بالکف على الخد‎ 
86 -— vpr. pue cd تر‎ 

لطم امراة 
لاطم 


la femme se gifla 
Gifleur, euse n. 


Gig n.m. صندل — عر & صيد‎ . AS AN 
Gigadou n m. SA 
Gigantesque adj. et n.m. dan 
arbre — án. 93 
taille — مارد‎ 
terme — 3 
Gigantesquement adv’ ad a 42 بطر‎ 


1470 


Dn» . ua | 


GIGA 
سے‎ V————— — 
Gigantin, ine adj. 
Gigantine ^ f. 


Jy 
Ae ho شجرة‎ ٠ دوحه‎ 


Gigantisme n.m مارد‎ 
Gigantographe m.m. ri وامف‎ 
Gigantographie n.f. $5 Al وصف‎ 
Gigantographique adj. خاص بوصف ا ردة‎ 
Gigantologie n.f. تاریخ المردة‎ 


Gigantomachie at 3 % حرب‎ $32 
Gigantomachique «dj. 
Gigantosité n f. 
Gigartin, ine adj. 
Gigogne adj. 


خاص بحرب )1-3 )$3 
L‏ 

شبه بذر المنب 

نشور كثبرة NN‏ 
ترابیزات طباق 


CU بعضها‎ d ندخل‎ ١ 


table gigogne 


une dame gigogne ou — رفص‎ 
Gigolette n.f. SN gh) نت‎ ٠ ظرافه‎ 
gigolo et — زتزوق وظرافہ‎ 

Gigolo n.m. HEX 
— et gigolette زقزوق وظرافة‎ 
Gigot n.m. Ge _ سے فخذة‎ OI 
des manches à — كام شكل الفخذة‎ | 
Gigotté, ée adj. ^. 


ذم .ذما . Se‏ افخاذہ — رقص Gigotter vn‏ 


Gigue wf 6 ساق . ساق طويل ے فخذة الجدي‎ 
il a de grandes gigues 


ابو مغازل . ذو سيقان طو ak‏ 


Gigue n.f. رقص الائکلیز‎  ةجنک‎ 
Giguer vm. AS لی . رقص رقص‎ 
Gilbe n.m. P) دم‎ 
Gilet nm. 4$ صدير‎ 

- de flanelle Xu S 


gilet de flanelle sans manches 
IN ہنی‎ WG docs 


— de chasse صيد‎ SIS 


— d'armes صديري ررد‎ 
donner un gilet à qqu'un 


rth صدره‎ d نغزه‎ 


Gileté, ée p pas. لاس صدیر پا‎ 
Gileter v.a. C pe الس‎ 
ge — Vpr. لس الصديري‎ 


Giletier, ére m. cb ya ble 


giletière ) 


chaîne giletiére ) أوستيك‎ . <ç 


GILL 
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Gille n.m. 
faire — 


مغفل _ شبكة 
هرب افلس . انكس 


jouer les gilles, les róles de — 


"Giller v.n. 
Gillerie n.f. 
Gillette n f. 


AR‏ النفلین 


هرب انکر ٠‏ أفلس 


— 


4 


cuisinier de la reine Gillette 


gle‏ . طباخ ردي 


historien de la reine Gillette 


c'est une reine Gillette 


موگرځ ردي 


e Aal al le ind 


Ginguer v.n. 


— un voleur 


Ginguet, ette adj. et n. 


gilet — 

un — 

esprt — 
— du cabestan 


Ginkgo 7.m. 
Ginouscle ) 
Ginouséle ) و‎ 
Ginseng n.m 
Giocoso adj. 
Giol n m: (ivraie ) 
Giorno (a ) loc. it 
Gipon n.m. 
Gipsy n. 
une — 
des gipsyes 
*Girafe د‎ 


il peigne la girafe 


جوزة التابان. 


quos 

شيلم . ذوان ( بات ) 
کالنہار ٠‏ نير 

AN >‏ . فطمة صوف 
مصري . غجري 
غجر ية 
مصاروه . اغجار 
زرافة . ظر AN‏ ا dU‏ 


. موس به‎ ١ 


il a traité cette femme de — 


Girafeau n.m. 
Girande n.f. 


Girandole n.f. 


قال ھا يا طو يله وهابله 


بمرور الزرافه . الررافه 
صجۂ مياه ب صحبة سواریخ 


صحية مياه — صحبه سوار بخ سے 


مدان مفرع ب صحن شكل الارفف ‏ رعاث نے 
1 


fleurs en — 
Girard n.m. 
Girarde n f. 


Girasol n.m. et adj. 


قرط مرصع 
ازهار شکل الباقة 
قرنفل 


ارز هندي ب عاد السمش 


dien n.m. (Oli) kx. ٠ ربق‎ 
Giletin n.m. dën 2 
Gilvioolle adj. 43 C 
Gimblette n.f. کات مرو‎ Gas" 
Gin n.m. عرق العرعر‎ 
Gindre n.m. فټان‎ 
Gingas n.m. ثيل ترایع‎ ٠ اش ترام‎ 
*Gingembre n m. (<, جتزیل . زنجیل ) لفظة عر‎ 
Gingeole n.f. عناب‎ 
cadet la رحل طاو بل ونحیف ل‎ 
Gingeolier n.m. OU شجرة‎ 
Gingeon n.m. صفارة‎ Ab 
Ginger-ale n m. خشاف اليل‎ 
Ginger-beer n.m. a Al جمه‎ ٠ بيرة الختزبیل‎ 
Ginger-brandy n.m. Jo الحتر‎ a 
Ginger-bread n.m. یل‎ Ak E 
Gingibrine n.f. ييل‎ A) مسحوق‎ 
Gingin n.m. dali. 265 
Ginginer v.n. صبص‎ 
Gingival, ale adj. . خاص الله‎ 
muqueuse gingivale ۱ لثيه‎ able. 
Gingivite at. التہاب الله‎ 
Gingko ou ginko LL) حوزة‎ 
Ginglyme n.m. مفصل رز ي‎ 
a ale ou adj 2 رز ي‎ 
Gingol n.m. المند الصينية . 4345 غليظة‎ daz 
Gingoule n عيش غراب کر‎ 
408 
Gingrie n.f. et adj. صفارة‎ 


Gingrine 


(LU)‏ ب حجر السمس 
اغار رقون feuilleté‏ — 
رجل عاہد صاحب السلطة — homme‏ 
دوران Giration n.f.‏ 
دورالي Giratoire adj.‏ 
نقطه الدوران — point‏ 


Giraumont nm. ou giraumon 


سفينة , قرع مغ ري 


اللف الدوار . UL‏ . ملفاف راسي ) ( Girel nm,‏ 


GIRE 


Girelle n.f. ` ët Lt  )ةينارخف( راس الدولاب‎ 
Girer v.a. (4 >) حاد‎ 
*Girgeh e = 
Girie n.f. شكوى دلاعة‎ 
Girine n.f. aly 
Giro n.m. نید ساردنه‎ Act AAL علب‎ 
Girofle n m. ) في الشعر‎ Jp) ai 
— adj je ارا‎ 
clou de — Ji P کش‎ 
parfumé avec du — مقرفل ومقرنف‎ 
Giroflée n.f. et adj. HEART 


donner à qqu'un une — à cinq feuilles 
giroflée à cinq feuilles ow giroflée 
kj . کف‎ 
cannelle — 
Giroflier n.m. 


شجرة ٠ JEA‏ قرنفلة 


Girole n.m. عيش الغراب  كراو ية‎ - 322 
Giroline ^ f. عرف اديك ) كاقه خباطة‎ 
Girolle ۰ کراو يه‎ ols ب عيش‎ iw 
Giron n.m. حصن‎ ٠ حجر‎ — i 
—  d'aviron call A 
— de l'écu ) مثلث الدرقة (شماثر‎ 


enfant couché sur le — desa mére 


ولد نام عل حجر والدته 
کو به مضلعه gobelet à girons‏ 


rentrer dans le giron 
عاد الى وظيفته + رجع مكانه‎ 


la largeur du — عرض الناعة‎ 
le — السلمه الناعة‎ 
Girond, onde adj. حميل . محندق‎ 
gironde n.f. قلب الد لابه‎ 
Girone n.m. ٠ صقلا‎ de Ç 
Gironnage n.m. NAD dr AN 
Gironné, ée p.pas. ( الى مثلثات ( شعائر‎ — 
marches gironnées دوران‎ * 
tuile gironnée فرمید محرود‎ 
Gironnement تدو یر قمر القبز ان‎ 
Gironner v.a. دور‎ 
Girou n.m. فلقاس‎ 
Girouette n.f. < إمعة ابو‎ 


تقلب 


tourner à tous vents comme une — , 
faire la —- | 
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GIRO 


Girouetté, ée p.pas. ریاح‎ dh N. 
Girouetterie n.f. is 
Girouille 7 f. (ol) حزر‎ 
Gisant, ante adj. طر بح‎ ٠ مطروح‎ 
navire — b -سفينة‎ 
le gisant n.m. الطر بح‎ . 
meule gisante حجر الطاحونة التعتافي‎ . 
cerf — (lee) Sle تل‎ 
*Giseh gt 
Gisement n.m. . موقم السواحل‎ 
— général (ey ترنیب‎ 
Git (ci-git) -هذا 29 او ضر بح‎ 
Gitage n.m. 30 تر یح‎ 
Gitana n.f. غجر به اسبانيولية‎ . Aki, 
Gitane gitano m.m. خجري اسبانولي‎ 
Gitanella n.f. مجر به صغيرة‎ 
Gitanello n m. غجری صغير‎ 
Gitanerie n.f. 2e 


Gite nm. مأوى — مبيت ب حجر الطاحون التحتانی‎ 
— et geólage للسجان‎ as ó 
— du lièvre الارنب البري‎ Ke 
— de gazelle 2 ° "ce 

ارنب بري في طاجن مستطيل — lièvre en‏ 
منجم فحم حجري houiller‏ — 
 aurifére — pee‏ — 

gites d'étape عسکریة‎ del» 

travail fait dans le — شغل متقون‎ 
— àla noix 48 2 

la gite du navire محل تجنيح السفينه‎ 

atteindre le lièvre en son gîte 

تربط له في متزله l‏ 

mourir en gite ت في وطنه‎ 

Giter va. بات کمن‎ 

se — v.pr. سكن‎ 

سم حبة اله ركة Githagine n.‏ 

Githagon n.m. سودا‎ ¿= o البركة‎ dm 

Giton n.m. dx ٠. مثناث‎ 

Gitonne n.f, غله زرزور‎ 

یعقوب . ذکر المجل Givaudance n.f.‏ 

Givre n.f. مان‎ 

*Givre n.m, ilas ندوة‎ hi. . څاپوره‎ 


خو سقیط — نین شمبان ( شعائر ) Givré, ée adj.‏ 


une Surface givrée 


AN-‏ بتراب الرجاج الابيض 


GIVR 
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GLAC 


. V — ee 


Givrée n.f. 
Givreux, euse adj. ذو تضریس . ذو حز‎ 


guy 


Givrogne n.f. 


Givrure n.f. عتامة‎ 
*Gizeh e A 
Glabelle n.f. Oe Hl بين‎ ge . عبسه‎ 
@labre adj. أملط . ارد . اجرد‎ 
Glabréité n.f. A > . مودة‎ 
Glabrescent, ente adj. ناحل ویره‎ 
Glabrifolié, ée adj. دو ورق اجرد‎ 
Glabrisme n.m. م ودة‎ 
Glabriuscule adj. [T META پت‎ 


Glaçage n.m. (Cb) تغطية بالٹلج‎ Jis 

Glacant, ante adj. Daum 

*Glace n.f. حائط‎ N. A 
— amollie ou parcelles de glace اف‎ 


MEC 
viande sautée sur la — 
lom محمرة‎ Sech 
برودة السيخوخة‎ 
cl 
جلید فاع النهر‎ 


rompre la — 


les glaces de l'áge 
étre à — 
— de fond 


quel accueil! quel glace! 
يا ھا من مقابلة باردة‎ 


il fait froid comme — الدنیا مثلجه‎ 
ہہ‎ au citron G دولدرمه‎ 

machine à — ae A اله صناعةالدو‎ 
— d'un 6 الفطيرة‎ ilb ٠۰ 
— à main * Ad 


portes des glaces PARET 


lever la — d'une voiture 
رفع شباك المر بيه القزاز‎ 
la — d'une montre رة ساعه‎ Pe 
pomme de — ` تفا حه‎ 
Glacé, ée p.pas. Jeri ٠ ce 
— de crainte مرعوب‎ 
taffetas — — 
marrons glacés ابو فروة فك كن‎ 
papier — ورق ناعم‎ 
_soulier — حزمه لماعة‎ 
le — اللمعان‎ 
fl — C ké 
noe ) فرص م بت ( اجزائية‎ 


Glacée nf.‏ | طبقة زجاج ایض مدقوق 


am las 


Glacer v.a. > تلح‎ — (el 3) Gus bes صرب‎ 

Ss Ss gil 
— des marrons ابا فروة‎ Eo 
-— des viandes 
— une bottine 


se — v.p. 


hr‏ املرآت ب ورشة م ابات ب 


فن al‏ — تجارة الشليج 


Glacerie «.f. 


Glaceur n.m. صقال‎ 
Glaceux, euse adj. c^ 

pierre glaceuse حجر داخن‎ 
Glaciaire adj, ٹلجی‎ 


Glaciairiste, glaciariste n, m. 


دارس كيان c‏ 
مثلج ٠.‏ صرصر 


Glacial, ále adj, 


لعر المنجمد mer glaciale‏ 
مقابلة باردة — accueil‏ 

Glaciale n.f. صارة ثٹلحة‎ 
Glaciation n.f. els 
Glacier n.m. تلج‎ t تلاج — كو‎  يلايارم‎ 
Glaciére n.f. شلاجه ب كوم تلج‎ 
— de ménage دولاب دولدرمه یق‎ 
moule pour — ۰ قال دولدرمه‎ 


وحه تلميعم م لقان ب صحرا ( حر يه ) | Glacis nm.‏ 


-A‏ ميراب 


علبة رش السكر 


Glacoire n.f. 


Glagon n.m. . عضرس‎ 
dlagure n.f. 1 Em 
Gladiateur m.m. SE مصارع‎ — XL 
درفیل — متناظر‎ 

Gladiatoire adj. خاص بالمصارعه‎ 
Gladié, ée adj. مدبدب د شكل السيف‎ 
Gladifére adj. ذو سيف‎ 
Glageon nm. رخام‎ 
Glagolitique adj. ابجدي‎ 
alphabet — 4; Js | 

سيف الغراب — 3& فرن الرجاج Glai nm.‏ 
قبه o)‏ الرجاج Glaie n.f.‏ 
دلبوث .رند بريد A.‏ بريد . Glaieul n.m.‏ 


فافوخ .- سيف الغراب ( نبات من این البيطار ) 


GLAI 


Glairage n.m. دهان بالزلال‎ 
Glaire n.f. ble. ب‎ SY) مخاط‎  لالز‎ 
Glairé, ée p.pas. JY Jl مدهون‎ 
Glairer v.a. NY دهن‎ 
Glaireux, euse adj. زلالي‎ 
Glairure n.f. JY) دهان‎ 
Glaise n.f. et adj. فرن القزاز‎ 43 

la terre — ALY) (لطين‎ 


Glaisé, ée p. pas. ALY) مدهوك بالطين‎ 
canal d'irrigation glaisé . 

JANI مدهوك بالطين‎ JA 

دهك بالطين الابليز 

دهك فسقية بالطین الابليز 


Glaiser v.a. 
— un bassin 
— une terre 
ابليري‎ 
حفرة طبن ابليز‎ 
Coli) اللبن . آرانی‎ Ak 


Glaiseux, euse adj. 
Glaisiére n. 
Glaiteron n.m. 
Glaive n.m. سیف ب رمح — حرب‎ 
le souverain a la pnissance du glaive 
الامیر بيده رقاب الناس‎ 


la — des bois سيف القوانن‎ 


Le Gland et la Citrouille. 


Dieu fait bien ce qu'il fait. Sans en chercher la 
preuve 


En tout cet univers, et l'aller parcourant , 


Dans les citrouilles je la treuve . 


Un villageois, considérant 
` Combien ce fruit est gros et sa tige menue : 
A quoi songeait , dit-il , l’autear de tout cela? 
Jl a bien mal placé cette citrouille-là / 

Eh! parbleu / je l'aurais pendue 

A Y'un des chénes que voilà ; 

C'eüt été justement l'affaire: 

Tel fruit, tel arbre, pour bien faire. 
C'est dommage , Garo, que tu n'es point entré 
Au conseil de celui que préche ton curé ; 


Tout en eüt été mieux : car pourquoi , par 
exemple, 


Le gland, qui n'est pas gros comme mon petit 
doigt , 


Ne pend-il pas en cet endroit ? 
Dieu s'est mépris : plus je contemple 
Ces fruits ainsi placés , plus jl semble à Garo 
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JAYI بالطین‎ LA اصلح‎ ٠ 


GLAM 


le glaive de Dieu الله‎ O ٠ سف اللہ‎ 


la — temporel a الدنیو‎ AA 
droit de — حق نظر دعاوي الاعدام‎ 

le — spirituel سيف الحرمان‎ 
le - de la parole QU $ Ae 
condamner au — بالمصارعة‎ < 
tirer le — “اہر ا همرب‎ 
glaive courtois T» 


Glammet n.m. (rnb) نورس‎ ٠ Ks 


Glanage m.m. — 
Gland n.m. E — بلوطه‎ 
rossignol à — FE 
un — de rideau شراءه ستارة‎ 
— de la verge فيسلة‎ ٠ حسفه‎ 
— de terre .يلوط الارض‎ 
—  d'Egypte oU جوز‎ 
— de Jupiter حوز . عبن حمل ابو فروة‎ 


ne nous remets pas au gland quand nous 
avons du blé 


أللهم أد مها نعمة واحرسها من الزوال 


€ والقرع‎ x» 


سر — 


حكاية عن رجل راوندي e‏ في كل يوم كان dk‏ عندي 


soli Ue lt‏ € مات عليه وهو في البريه 
غات على روض كثير OU‏ «» وشجر ال جميز واليقطين 


وقد رای اليقطين ضغم‌الرم »€ وفرعه الدقيق واه الحجم 
م رای ALI‏ عاليالشجره »€ ذا كر مستصفر فاستحتره 
AU‏ في «Ub‏ والوسوسه »« وقال ليس ذا بوضع المندسه 
لته JR‏ مم e «ul‏ يا لبت من أنته قد a A3‏ 
ثم df‏ ونام نحت شجره € من شجرالجميز واهي الشمره 


Ale tne chi 


0 ما بين حاجبيه اوعليه 
r>‏ مها فرعا ٭صروعاً »« ang‏ من 3.4 4 الدموعا 
v‏ وان تلك l‏ نکن شرعه 


All‏ »€ يلم ما يخطر في الضب برد 


— اله على‎ wiry 


.4 مد بر 


GLAN 
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GLAN 


Que l'en a fait un quiproquo. 
Cette réflexion embarrassant notre homme: 
On ne dort point, dit-il, quand on a tant d'esprit : 


Sous un chëne aussitót il va prendre son somme 


gk <‏ كل d‏ ** دہ Uu»‏ من مطبعة — 


وک d‏ من < < Wäsch o‏ حارت البريه 


Glanduleux, euse adj. 20 CO — ذو غدد‎ 


Glandulifére adj. ڈو غدیدات‎ 
Glanduliforme adj. غديدي الشکل‎ 


Glandulite n.f. بلوط صخري‎ . Spee نواء‎ 


Glane nt حزمة .طن‎ 2. 
Glanée n.f à 4 251 شرك‎ 
Glanement n.m. | — 
Glaner v.a. v 
Glaneur, euse n. — 


Un gland tombe : le nez du dormeur en påtit. سو رت‎ 
Il s'éveille, et, portant la main sur son visage 
Il trouve encor le gland pris au poil du menton, SU — 
Son nez meurtri le force à changer de langagr | 
Oh ’ oh! dit-il, je saigne! et que serait-ce donc, 
S'il fut tombé de l'arbre une masse plus lourde, 
Et que ce gland eüt été gourde ? 
Dieu ne l'a pas voulu : sans doute il eut raison 
J'en vois bien à présent la cause. 
En louant Dieu de toute chose 
Garo retourne à la maison. 
—<SO a 
‘Glandage n.m. — (A TÉ المقد‎ t2 نر‎ | Glanure n.f. "WP 
LAN جي الباوط ب حق جن‎ | Glaphique adj. (talc) bid) طباشير‎ 
le — du cheval المصان‎ j طلوع‎ SE Ke | dy ۰ صبح‎ 
dlandaire adj. idtm e š Glapissant, ante adj. 8 
Glande a. ols - Au | Gispissement nim. خباح. هوي‎ 
les glandes lacrymatoires ow مرن‎ Glaréole nf. rA حجل‎ 
des glandes au col غدد المنق‎ d ورم‎ Glaréolidés s.m. pi. حجل البحر‎ 2 
— دد دق‎ C ودم في غدد‎ Glas E المدافع‎ lb — .نافوس‎ 
Amica. X bigis دقع‎ | Cette ^ 2 غير‎ 
Glandée n.f. الباوط‎ Ke _ الباوط‎ p Glas-corde n m. 23. مو سیقی‎ 
Glander (se) v.pr. V lid Aa 
Glandifére adj. A طارح‎ Glaucescence n.f. خضارة بحر به‎ 
Glandiforme adj. غددی الشکل‎ Glaucescent, ente adj. بحري‎ am) 
Glandivore adj AA آ کل‎ Glaucier am) خشخاش قرفي . مامثا‎ 
Glandulaire adj. غرری الو‎ | Glauciére nf.) SD 
Glandule n.f. غديدة‎ ٠ غدة صغيرة‎ Glaucine n.f. A ل جدري‎ à المشخاش الفر‎ wf 


خشخاش فرلي 
GRE geli:‏ قرل 
ماميثا (ابن البیطار C‏ 


Glauoion n m. 
Glaucique adj. 
Glaucium n.m. 


Glauco - ferrugineux, euse adj. SA 
Glaucomateux, euse adj. are 
Glaucome n.m. nd) $ pam 
Glauconie n.f. nb 
Glauconieux, euse adj. علباشيري‎ 
Glaucopicrine n.f النوم‎ Al os 
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GLAU 


Glaucopide n.m. | ابو دفیق‎ 
4180016 n.m. شرشور‎ 
Glauque adj. بحري‎ zën 
les glauques n.m. pl. الصاصات‎ 

. un — رحو‎ O) +> 
'Glavigu n.m. Ze eal جدري‎ ۰ & 
Glaviot n.m. Jw) سيف‎ ٠. مشمل‎ 
Glaviot n.m. دصاقة‎ 
Glavioter v.n. بصق‎ 
Glavioteur, euse n. بصاق‎ 
Glaye n.f. فبه فرن الز جاج‎ 
Glayeul ۰ . سیف الغراب . دلبوث‎ 
أد بريد نافوخ‎ 


lébe n.f. 
attaché à là — 


فلقيلة - اطیان - منجم الاطیان 


e^ 


les droits de glèbe | 
الحقوق المحوله لصاحب الاطيان‎ 


Glébé, ée adj خاص ,الاطيان‎ 
Gléchome n m. ليلاب ارضى‎ 


Gléchon n.m. 
Glécome n.m. 


& فودنج « ابن اليطار‎ . «b 
لبلاب ارضي‎ 
» ابن البيطار‎ G . AR 
شجرة الفول‎ 


Glegchon n.m. 
"Gledistichia n.m. 


gledistichia triacantos 
شجرة الفول ذات الثلاث شوکات‎ 
"Gleichéniacées ou Gleichéniées n.f. pl. 
فصيلة الرخس‎ 


Gleichénite 7 f. 
e أنشوحة‎ « TE) 


Gleissin n.m. 


'Gléne n.f. حبل ملفوف كالمواية‎ .- 0 
— d'un os j عظمة‎ es 
Gléner v.a ue. dy 
Glénoidal, ale adj عنالي‎ 
401620106 adj. هنال ي‎ 
la — الحفرة المنايه‎ 

Glénoidien, enne adj. Au. 
Glette n.f go ay 
Gleucimum ابن السطارء‎ * 
016000106676 m. مقياس سكر العصير‎ 
Gleucométrique adj. العصير‎ ro P NS 
Gliadine n.f. ||. dU هلام‎ 


Gline n.f. سبت صاد السمك‎ 
Glirien, ienne adj. 


GLIR 


les gliriens n.m pl. 
< حيوانات‎ TY الفيران‎ 


Gliron n m. e Ul p> « فار نوام‎ 
Glissade n.f. عثرة — زحلقة — 45 - لقان‎ 
faire une — 1 ا مر‎ 245 
Glissage n.m. | * تر‎ 
Glissant, ante adj. زلم له‎ ٠ م حلق‎ 
terrain glissant . مزله‎ 
syllabe glissante مقصور‎ * 
Glissement n.m. ترحلو‎ 
points de — (456 نقط الترحليق ) كبر‎ 
Glisser v.n. دس‎ — j) ٠ زحلق‎ ٠ CH 
-- une clause دس شرطا‎ 
— gur la mer | 
— surle sable می على الرمل‎ 


le pied lui a glissé el . زلت رجاه‎ 


prenez garde que le pied ne vous glisse 
ID إحذروا من‎ 

c'est votre tour à glisser, c'est à vous à 
€ » 
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glisser 
هدرم : مال‎ 


— sur une question 
il a glissé sur un sujet مو ضوع‎ d TY 
( (اسرع فيه ول يطل شرحه‎ 
il lui a glissé un mot à l'oreille 
: 2 2 1 په 7 آ» د‎ ٥ , 7 
اارجل في اذنه . 01 في اذنه . قره بكلمة‎ SS. 
le poisson glisse de la main 
بتطفلت السمكمن اليد‎ 
le voleur glissa dans la maison 
JAM تذعلب السارق ودخل‎ ٠ JAU ز بق اللص في‎ 
se laisser glisser مات‎ 
16 sourir glissa sur les 8 
| ey لاح‎ 
les lecons glissent sur l'esprit des enfants 
Ju! تنساھا‎ T» 
اندس — دحل‎ e ER 
و فم غلط‎ 
en tout ouvrage il se glisse des fautes 


لا بد من وفرع ikii‏ في كل كتاب 


se — vpr. 
il s'est glissé des fautes 


Glisseur, euse n. & 

coussinets glisseurs QU» کراسی ظہر‎ 
Glissiére n.f. et adj. - De 
Glissoir n.m. oU > 


GLIS 


Glissoire n.f. مزلةان‎ c old 5 
Globaire adj Vis 
Global, ale adj. * dul 
Globalement adv. (ley 
Globe n.m. کرة ر يتسا‎ 
— du soleil «oU > السمس‎ ; 
les globes G اہو‎ 
le — du soleil فلك الشمس‎ 
— terrestre 42) كرة‎ 
— céleste كرة فلكة‎ 
— de l'œil) I Qs 
کے‎ eure.) كرة المين‎ ٠ مقلة‎ 
— de compression لغم المناجم‎ 
Globeur, euse adj. كروي‎ 
Globicéphale ( : 7 
Globicéphalus ) ۳۰ دلفین كروي الرأس‎ 
Globitlore adj. كروي الازهار‎ 
Globiforme adj كروي الشكل‎ 
Globo (in) loc. adv. حذافا‎ 
Globuleire adj. "OP كروي ال‎ 
la —, ou — alypon ou — turbith 
Use . سربانه‎ ٠ غيسله‎ 
Globulariées n.f. pl. St فصيلة الس‎ 
Globule n.m. oy کو‎ 
les globules vyhl 
Globuleux, euse adj: كروي‎ 
Globulifére adj. 2 ذو اجزاء کرو‎ 


Globuliforme adj. 
Globulimétre n.m. 
Globulin n.m. 
Globuline nt 
Glochide n.m. 
Glochidé, ée adj. 


Gloire n.f. ae 


votre — 


travailler pour la — 


— de Dieu 


rendre — a Dieu 


Glomérule n.f. 


Gloria patri, gloria n. m. 


ذو شكل کو يري 
مقياس الكرات الدمو ية 
— 

ul نفطات‎ 

وبر ذو خطاف 

ذو وبر dum‏ 


d Sb شراب القهوة‎ 


gloria in excelsis 

un — 
Gloriette nt, 
Glorieusement adv. 
Glorieux, euse adj. 

le — 

corps —- 

Dieu est trop — 
Glorifiable adj. 
Glorificateur, trice v. 


‘| Glorification n.f. 


la — du travail 
la — des saints 
la — d'un acte 
la — des élus 

Glorifié, ée p.pas. 
action glorifiée 
saint — 


Glorifiement n.m. 
Glorifier v.a. 
— Dieu 


— une action 


— un homme 
ge — v.pr. 
se — dans 


Gloriole n.f. 


Glorioler (se) v.pr. 
Gloso n.f. 


un recueil de gloses 


Ja grande — 


GLOR 


dU «ile 
فنجان قهوة - شاي بالمرقي‎ 
& غرفة المجین — قمر‎ 
فخور . ذو فخر  مختال‎ 
— 
JU. غنده‎ 
JU سبحان الله‎ 
مستيحق التبجيل‎ 
Jm 
Ji Ja 
Uy! ass 
تبر ير الفعل‎ 
مر ر‎  لجبم‎ 
خمل .ېر ور‎ 


ولي 229 


وصم عزته في 

n 

E 
قصة‎  ةیشاح‎ — pÉ ممجم‎ 
. 

dall r> 


un texte ou chacun fait sa — 


— ordinaire 


—  interlinéaire 


Aar‏ التوراة (لمادي 


تفسير بین السطور 


c'est la — d'Orléans qui est plus obscure 


que le texte 


les gloses du public 


Gloser v.a. et n. 


Gloseur, euse ٠ 


Glossaire n m. 


A من‎ ual C^ 
لاس‎ sla} 

غسر ‏ اتقد 
و وک 
مفردات سے لسان ef‏ - 


قاموس سمجم الكلم 


GLOS 


Glossalgie n.f. Tm ام‎ ٠ اللسان‎ 1 
Glossanthrax 4.m. oU حمرة‎ 
Glossateur n m. — شارح — محثی د‎ 
Glosse n.f. لان‎ 
Glossien, enne adj. لان‎ 
Glossina, glossine u. /. ذات لسان‎ als 
Glossiphonie mt. علقه کرو به‎ 
Glossique adj. 4 
Glossite n f. التہاب اللسان‎ 
‘Glossocatoche n.m. Ola ise: 
ِ: 606 n.f. oU ورم‎ 


Glossocome n.m. علة‎ _ asch حهاز‎ 
-Glosso-épiglottique adj. ولسانی سْ ماري‎ gu 


‘Glossographe n.m. Ada) صاحب‎ 


.Glossographie n.f. .. QU ب وصف‎ Ach تأليف‎ 
A دراسه‎ 


: 01088016 adj. Jn لساني‎ 
Glossslogie ./. ech ب اصطلاح‎ oU مبحث‎ 
Glessologique adj. s اصطلاحي‎ O ms خاص‎ 


. Glosso-palatin, ine adj. gle لساني‎ 
Glossoptére n m. حجري‎ ou 
Glosso-pharyngien, enne adj. S اساني‎ 
Glosso-staphylin, ine adj. s» خاص باللسان‎ 
Glossothéque m. /. مبیت باللسان‎ 
Glossotomie n f oU - تشر يح اللسان‎ 
Glotte n.f. ) مزمار ( طب‎ 
Glottique adj. مزماري‎ 

:Glouet m.m. فرخة الماء‎ 

: Glougloter v.n. برطم‎ ٠ بقبق‎ 
Glouglou m.m. بقمقه‎ 
Glouglouter v.n. برطم‎ ٠ بقبق‎ 
Gloume mt غلاف‎ ٠ 22 

- Gloussant, ante adj. قارق‎ 

فرق ` n.m.‏ 6ا0 410088603 ۰ 


١ Glousser v m. فرق ب ضيح الثعاب‎ 
° ` 
\Gloussette n f. 
Glout nm. 
Glouteron n.m. 


Glouton, onne adj. et n. 


فرخة الماء 

اکرل 

٠ Bl‏ اراقیطون 
SSI‏ . شره ٠‏ غول 


Gloutonnement adv. بشراهة‎ 
Gloutonnerie n. /. شراهة‎ 
Glouze m. الرمل‎ — 
Glu n.f. CER be OL 


collant comme la — 


GLUA 


il a de ba glu aus daigts 


uma‏ ب موحول 

Gluant, ante ad). 14 . (fd 
it a les meine gluaates ps 

Gluau v. m. فرع مخیط — فخ‎ — e _ ضبط ال تہم‎ 
champ de gluaux غيط بسطام‎ 
Glucine n.f. x ملح سکر‎ 
Glueinium n.n. E 31 

Glucogénie n.f. السکر الصناعی‎ EI 
Glucométre n m- l gm Ee مقياس‎ 
Glucose n.f. صناعی‎ [po . "o سكن‎ 

Glucosure 7 f T, xe بول‎ 
Gluer v.a. دهن بالخط‎ ٠ SCH 
Glui s.m. 55 
Glumacé, Ae adj. قشري اث‎ 
les glumacées. wf. pl. Äech 

Glume ». f. f Qu 22 
Glumé, ée adj. ذو فشرة‎ 
Giumelle n.f. . غلافه صغيرة‎ 
Glumellule at SN 
Glutéine n.f. ¿UM خلاصة المرق . خلاصة‎ 
Gluten n». عرق _ ستبوسكة‎ 2 
Glatier n.m. dali شجرة‎ 
Glutinant, ante adj. مقطب - لاصق‎ 
Glutinateur n.m. HA لاصق اوراق‎ 
Glutinatif, ive adj. لاصوق . مقطب‎ 
Glutination قطوب ` تقطیب گر‎ 
Glutinatoire adj. غاطب . لاصق‎ 
Glutine 7 f. هلام‎ 

Glatineux, euse adj. ذتوعرق‎ . &U لج“ . ذو‎ 


Glutinosité nf. 


Glycéra ) "wu. š m: 
Glyeéré ) n.m. ملو الادو په مم دهن الله‎ 
Glyoéride n.m. Are 
Glyoérie n. f. ou glyceria olds, 

la ج‎ flottante ) EX بقله‎ 


ou glyceria fluitans ) 
. بقله المن البحري‎ 
` لوين‎ XE M - جلیسرین‎ 


la — maritime 


Glycérine 7.f. 


دهن القشف 
Glycériné, ée adj. -‏ 
دهن بدهن Glycériner v.a. 4J‏ 


GLYC 


Glycérinien, enne ) 
Glycérique ) 


acide — 
Glycérocolle n f. 
3117667016 m.m. 


Glycine x. 


la — de la Chine 


la — 6 06 


Glycinium n.m. 
Alycinoide adj. 
Glycium m.m. 
Glycique dj 
Glycocholate n.m. 


Glycocholique adj. (acide) 
Glycocholonique adj. 


4176060116 n.f. 
Glycogéne adj. 


Glycogénése ) nf. 
A&lyeogénie )  "' 


@lycogénique adj. 
Glycol n.m. 


خاص بدھن الليه . حلوي 


حمض دهن الله 


.ریه بدهن الله 
a „I-‏ مع دھن الله 


ملح سكرين - فاصولية الزينة _ 


تبلور اہن جوز المند 
فاصوليه الصین 
شجرة فاص وليه A‏ ينه 
معدن Aug A‏ 

شبه فاصولیة الرينة 
معدن الزمرد 
سکري 

ملح مض مرارة الثور 
مض مرارة الثور 
خاص BLS‏ اشور 
pa |X‏ 
4 


Alycométre n.m. سان سكن العصير‎ 
Glycose n.f. کر > به لكا‎ 
Glycosurie n.f. ó C بو ل‎ 
Glyéymétre n.m. rad) مقياس سکر‎ 
Glyoyrrhize ۰ عرفسوس ` عرق سوس‎ 
.Glyoyrrhizine n.f. حلاوة المرفسوس‎ 
Glycyrrhizique adj. (acide) حمض حلاوة اأمرقسو س‎ 
Glyoyrrhizite n.f. عر فسوسة ام یکا‎ 
Glycyside n f. عود الصليب‎ 
Glyphe n. m. TE حم‎ 
Alyptique n.f. oid فن‎ all فن‎ 
Glyptographie دراسه النقوشات‎ 
.Glyptologie n.f. مبحث النقوشات‎ 
Glyptothéque n.f. مجموعة نقوشات‎ 
*Gnac n.m. یغنیش( لفظة ت ركه الاصل ) — خناقة‎ 
, Gnacare n.f. ) کاس ج کاسات( موسیقی‎ 
*Gnaf n.m. dy ٠ إسكافي‎ 
5 : ayj. et n. بلید‎ 
„Gnaphale nm. on gnaphalium . قطيفة‎ 


= (ابن البيطار ) 
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GNAP 


—  dioique, gnaphalium dioicnm ou pied 


de chat 

Lay بقلة‎ ٠ رجل القط‎ 
gnaphalium orientale اذان الكلب‎ 
gnaphalium frutecosum iae 


— lanatum, ou gnaphale laiteuse 
) قطيفة لبنية ( ابن البيطار‎ 


Gnaphalié, ée adj. AA lal) شيه‎ 
gnaphaliées n.f. pl. ياه القطية‎ o 
une gnaphalide Abi) رحل‎ ٠ قطيفة‎ 

Gnaphaloide adj. شبه القطيفه‎ 

Gnaphose n.f. ابو شت‎ 

Gnaphosés n m. pl. فصیلہ الي شت‎ 

رفوث البعر 7" ) Gnatophillam‏ 

Gniaf n.m. pot — ge اسکافي‎ 

Gnian, gnian n.m et adj. Ach 

Gnole n.f. et adj. ب كف‎ ¿b ضر به‎ 
recevoir une — Ce — 
homme — ali رحل‎ 


رفا البرانيط . مصاح القبمات 
„ 
2 | 


Gnoleur n m. 
Gnognotte n.f. 


Gnome n.m. جن‎ 
Gnome nf حكمة‎ 
Gnomide n.f. جنية‎ 
Gnomique adj. et n. خاص بالوعظ ب صاحبالمواعظ‎ 


مجموعة الواعظع | 

Jas الموا‎ tile 

مقياس ( فلك سیدیو ( — وله 
ساعة زوالبة — عقرب المزولة 


Gnomologie u, /. 
Gnomologique ad) 


Gnomon n. m. 


Gnomonique adj. da lh خاص‎ 
la — nf. عام المزاول‎ 
Gnomoniste n.m. مشتغل بالزاول‎ 
Gnon n.m. Set * 207 
Gnophos n.m. 35 ابو‎ 2 
Gnose n.f. كيال الدين . کال‎ 
Gnosimaque m.m. 2 رفضي‎ 
Gnosticisme n.m. مذھب الروافض‎ 
Gnostique adj. رفضي‎ 
gnostique n.m. zd JI je 
Gnou n.m. بقر الوحش‎ 
Go (tout de) loc. adv. من ذانه — بلا دستور‎ 
c'est un homme tout de — رجل سرست‎ 


GOBB 


كفتة الكلاب ب بلبوعة ج بلایع ب Gobbe n.f.‏ 
o‏ 

Gobbé ée adj. مصاب بكرة عبن‎ 
Gabe-Dieu n.m. متناول اھر بان‎ 
Gobe-goujon m. à AA اکال‎ 
Gobelet n.m. N كوز الرسم — امین‎ ٠ فدح‎ 
joueur de gobelets p — dle 

—  émétique فدح مقي‎ 
— de fusée c» غلاف‎ 
— de lait فدح ابن‎ 
Gobeleterie n.f. -تجارة الاقداح‎ ae la 
Gobeletier, Are adj etn cmn tile ٠ فد اح‎ 
Gobelin ٠۰ شطان‎ 
Gobelotter v.n. تجرع‎ - bi 


Gobelotteur, euse m. 
Gobe-moucherie N., 


dU) سہیر‎ be ابن‎ 


D- بلع‎ 


, -moucherons T بالم‎ 

„ -mouches nam. — الذباب‎ dk  غرافلاب مشتغل‎ 
sch حر‎ 

les gobe-mouches A 

juge gobe-mouche قاض معه‎ 
Gobe-mouton n.m. سم الواځي‎ 
Gobe-prune n.m. ble 
Gober v.a. by. بلع‎ 
— des mouches انتظر‎ — va اکل‎ 
tu la gobes وفعت‎ 

— le morceau انضحك عليه‎ 
— un mensonge صداق الا کذو به‎ 
— son boeuf oy فار‎ 
— un voleur سارفا‎ DES 
se — v.pr. e . + D. 
Goberge ے سفينه صغبرة رہ‎ Ad سمك‎ 
Gberger (se) v.pr. al) اننسط — استراح ب احاد‎ 
Gobet n.m. ت قمة 9 كرازة‎ gua) 
un bon — dim . pus 
chasser au — 3Ub اصطاد بالصقر‎ 
prendre au — ضط‎ ٠ ففش‎ 
Gobetage nm. تقدیح‎ 
. Gobeter v.a. لطخ الحبس بالمحاره‎ 
Gobetis n.m. — 
Gobeur, euse 7. — BA . بالم‎ _ 6 


Jb- مذعان‎ 


Gobichonnade n.f. غدوة وافرة‎ 
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GOBI 


Gobichonner v.n. l ۸ 
Gobichonneur, euse n. , „. ابن حظ‎ 
Gobier ۰ خلیج الملا حة‎ 
Gobillard m.m. ٠ الواح البر امہل‎ 
Gobille n.f. سس 7 زجاج‎ | 
Gobilleur n.m. قاض التحقيق‎ 
Gobin 1 m. احدب‎ 
Gobio n.m. صس‎ ٠ بارية‎ 
Godage n.m. ( (ورق‎ ex ۔‎ - Send 
Godaille f. — JW على‎ — ٠ كلة عظيمة‎ 
ردي‎ X3 
Godailler v.n. — داوم على‎ ٠ دمن على السكر‎ 
Godailleur, euse n. — 
Gedan ow godant n. m. 1 خدعه‎ 
donner dans le — انضحك عليه‎ 
Goddam (interj.) بلمنك‎ al 
Godelureau n.m. 


Gondendac n.m. ow godendart 
( محزق )298 في طرفه مار محدد‎ 


Godenot n.m. 1 PE صورة‎ 
Goder v.n فتح‎ e aus E 
*Godet n.m. ثليه . طبق‎ — c? 5 ادوس‎ 
godet de couleurs طبق الالوان‎ 

une roue à ۵ :طارة بقواددس‎ 

— de tric-trac En rey 
— de faucon جلجل الصقر‎ 
godet (Li) رحس الروج‎ 


les godets d'un noriat 
الساقية‎ ١ "فواديس اناعورة‎ 


حنفیه — راب godet‏ 

—  crottinier Ji عيش غراب روث‎ 
— de la pipe حجر المود‎ 

š Am‏ 7× ء٤٥۹‏ ج 

—  graisseur مته‎ * 
Godiche adj. etn. اهيل اخرق‎ 
jeu de la — NIK الس‎ CLE 

Godichon, onne adj. et n. h-s- 
jeu du — Ak لبه توقيع الوتد‎ 

Godille n.f. di عداف‎ 

حمل المقداف 35 ٠‏ قدف من الخلف Godiller v.5‏ 

Godilleur n m. ibs عامل المقداف‎ 
Godillot n.m. عسكري من المشاة‎  فشک‎ ¿>= 


GODI 


Godinet ».m  ) 
Godinette n.f. ) 


baisser en godinette, ou en godinet 


Godiveau n.m. 
Godnivelle . 
Godron n.m. 


aiguillere à —- 


س — 


Abi‏ 3 422 باللحمة 
مفرو.ه المجالي 
ga‏ | 

إبر یق مضلع 


fraise à godrons — 


vaisselle à godrons 


Godronnage n.m. 


— d'une cafetière 


Godronné, ée p. pus. 


Oh‏ < 25 ذات كرات 


Ad)‏ مضلمة 
a‏ بکرج قهوة 
ضلم 


cafetière en argent 6 


feuille godronnée 


canal — 
collet — 
Godronner v.a. 
— un collet 
— les épingles 
— une vis 
Godronneur n.m. 
Godronnoir n.m. 


ورفه مشرشرة 
قناة ذات كرات في المبن 


dé‏ بکرات 


Tl a 
سوى روس الدبایس‎ 
مه‎ 7) dell شر راس‎ 
صانم التضلیع‎ 

مدق التضلیع 


God save the King ( Dieu protége le roi ) 


zu يعيش‎ 


— save the queen (Dieu protége la reine) 


Gdodure nj. 
Goéland n m. 


*Goélette n.f. 


606616 nj. 
-Goétien, enne n. 
Goétique adj. 
Goffe adj. 

lettres 8م‎ 
Gog nm. 
Gog 
Gogaille n.f. 


faire 


تعيش الملكة 
4€ تبويل 
زمج . ورس 


 »ةمْح (سفینة جوالة‎ LI 


PÀ our 


(> 

خاص بالتمزيم ٠‏ تمز يمي 
A‏ اس deen‏ 
SLs. Goyer pa‏ 
فصر i‏ 

ا جوج 


اکله مفرحة ۰ اكل السرور 
اكل ا كل روز 
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GOGA 


étre en — في الا كل‎ SW 
un mot de — مزاح‎ We 
Gogant n.m. ظل شحرة الوح‎ 
Gogo (4) loc. adv. في هناو‎ 
s'en donner à — Ki 
un gogo مغفل‎ . ETT 
Gogotte adj. عبط‎ CA 
Gogue n. /. دم مطبوځ  كراز  مزاح — طعمة‎ 
Goguelu, ue adj. ee 
Goguenard, arde adj. مباکت ۰ متہکم‎ 
Goguenarder v n. Ç . بکت‎ 
— ) ^ * G 
Goguenette n.f. تفر يح‎ 


Goguenot n.m. ب فصر به‎ as | JI بيت‎ 


Goguette n.f. ب‎ moo  حيرفت عزوءه‎ 


KE) dur 
je suis en —, en mes goguettes 

dus‏ تفریح 
ربح من اس faire — d'une chose‏ 


se mettre en — 


r 


emm‏ ° تل 
سب له الاخضى ين chanter — à qqu'un‏ 
اين حظ Goguettier n.m.‏ 


Goignade n.f. رقص‎ 


Goignon n.m. خابور‎ 
Goinfrade n.f. هر غه سه‎ JUN. 
Goinfre w.m. ef adj. ممم في الاکل‎ - we 

mot — 4x3 كلمة‎ 
Goinfrer v.a. رمرم . انجعم‎ 
Goinfrerie n.f. — o زمرمه‎ 
Goinfrette n.f. 0 ف‎ 
Goitre n.m. ورم الحلق  بلحة‎ . A. 
Goitreux, euse adj. et n. ضویف سمل‎ 24.1 

le - nm. | Jal, 4i)» — dared) 

les goitreux Od pl 
Goitrogéne adj. Ala!) مواد‎ 
Golette n.f. حریر ردي‎ 
Golf n'm. الكورة بالص ولان‎ 

crosse de —~ الكورة‎ QU. صو‎ 


golf-club oh pad نادي كورة‎ 
Golfe n.m. * 


— de la veine jugulairs 
الور بد الودجي‎ pul 


GOLF 


golfe de 606 الاحلیل‎ AA 
Golfeur m.m. olh pall لاعب الكو رة‎ 
Golgotha جبل في فاسطين)‎ ech) GEN 
*Goliath n.pr. P 
un — رجل طوال‎ 
David terrassa Goliath وهزم داود جالوت‎ 

Golille n.f. ail, 
Goll (cordon de) KI حبل اسفيني‎ 
Gombaut ow gombo n.m. dal شجيرة اليامية س‎ 
Goméne n.f. حبل المرسی‎ 
Gommage n.m. awe _ — 
Gommart n. m. c شجرة‎ 
Gommate n.m. (oc 
Gomme n.f. ۔ عايق‎ d . صمغة‎ 
arbre qui distille une — I شجرة له‎ 
— ponr le crayon uoles JM — 


— pour l'encre 


la haute — العياق‎ 
Gommé, ée p.pas. | — 
Gomme-gutte n.f. * ¿= 
Gommeline n.f. صناعي‎ Re 
Gommement n.m. cog 
Gommer v.a. ë 
Gomme-résine 7 f. quU صمغ‎ 
Gommeur n.m الانسحه‎ et 
Gommeux, euse adj. صمنى — عابق‎ 
متحزق في ملابسه‎ 

Gommides 7 f.pl. ilsa’ 
Gommier n.m. شجرة السنط‎ 


> $ الکافو ر ذات e?‏ الازرق gommier bleu‏ 

ç طم‎ ae 
gommier rouge ٠ لي‎ zl شجرة الصمم‎ 
سلم‎ (omg > 


Gommifére adj. ec Al 
arbre — شجرة له‎ 
dommique adj. صمني‎ 
Gommite n.f. صمغ‎ 
les gommites n.m. pl. p الکندر‎ 
un — صسمغه‎ 
Gommoir n.m. حو ض الصمغ‎ 
Gommo-résineux, euse adj. grb ge 


. 


مر SIS)‏ عند ( 


Gommose n.f. 
Gomor nm. "WW 
Gomorrhe 


"ES" 


Gomorrhéen, enne n. 
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, 
Anc? |‏ (اسم باد في فلسطين ) 


GOMP 


Gomphose n.f. QU مفصل‎ 
Gomphréne n.f. * 
Gomphréné, ée adj. ZE 
les gomphrénées N. F. pl. Ax shied 
Gonagre n.f. تقرس ال رکه‎ 
Gonalgie nf. وجم ال رکب‎ 
Gonarthrocace 7 f. مفصل ال ركه‎ AA 
0-8 , 0 زول . عط‎ 
Gond n.m. عقب‎ ٠ $5 بر‎ * 
— de la porte عقب الاب‎ 


sortir, être mis, porté, jeté hors des gonds 


AJ 
$ 


فار فائره ° 


faire sortir, mettre qqu'uu hors de ses 


gonds زهقه‎ 

= (A JUI) کو‎ 
— du cou طبق المنق‎ ٠. المنق‎ vl 
le — de la science اساس العلم‎ 
Gondar (LAM ah) . غندھار‎ 
Gonder v.a. ركب عقا الباب‎ 
Gondolage n.m. اعوجاج‎ ٠ Uu» 
le — du bois — EI 
Gondolant, ante adj, مفطس من الضحك‎ 
Gondole 7.f. abel. س قناة‎ ane . زورق‎ 
— pour les yeux حوض المەن‎ 


gb‏ . كرسي بسن دات 
gondole séparant les champs‏ 
oU) Jol Ar‏ 
Ak‏ القواكه 
عربات بار يس القشاشة 
فل is‏ القبه الطبارة 
S‏ - مفتول . فاتل 
اشبه الرزورق ‏ قتل الخشب 
هلك من dx!‏ 
خا وكة X‏ 


siège en — 


— pour fruits 
gondoles parisiennes 
—  d'aérostat 
Gondolé, 6۵6 7 
Gondoler v.n. 
هق‎ — vpr. 
Gondolette at, 
Gondolier, ière n. 


Gonfalon ou gonfanon n.m. 


AN خيمة‎ 
Gonfalonier n.m. البنديرة‎ gu: حامل‌الرابه‎ 
Gonflé, ée p. pas. . فوخ مختال‎ 


somme gonflée 


d‏ بامظ 


GONF 
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GONN 


٠ الرجل واشخم‎ eR 
اجهش‎ . KJ Uç 


avoir le ceur — 


Gontlement n.m. ورم‎ cun 
Gontler > a. i 
— d'orgueil | كبر‎ an 
— de colére — اتفخ‎ 
l'eau gonfle les éponges 

oll‏ ينفش الاسفنج 
الطر يزيد النیل la pluie gonfle le Nil‏ 

la pluie fera — la le raisin 
) يغلظه‎ ١ المطر » 3 العنب‎ 
gonfler une dépense 7 مص‎ Jag! 


la páte gonfle dans la friture 
) اقلي(ترتفع وتقبقب‎ d المجينة تقب‎ 
la nielle gonfle les bestiaux 
البركة تنفخ المواشي‎ = 
80 — v.pr. انتفخ‎ 
mon cœur s'est gonflé 
la cour se gonfle de joie ۱ 
امتلا القاب سرورا‎ 
mon doigt s'est gonflé 
| (2) ورم أصبعي‎ 
Gong n.m. alb 


Gongonner v.a. کسرات‎ Ge 
Gongorisme n.m. (ele جونجورا(اسم‎ LA تقليد‎ 


Gongoriste n. انشا جونجورا‎ alas 
Gongylaire adj. مبرعم ۰ مزر‎ 
reproduction — تولد بالازرار‎ 


Gongyle a m. LAS كبدي ج ہزور‎ ji 
Gonichon n.m. ملف السکر .:قرطاس السکر‎ 
Gonidie n.f. dad} Jk, 
Gonie st. ذبابة مشعرة‎ 
Gonimique adj. | daad خاص بغار‎ 
Gonin n.m. حاوي‎ 

سيد الکارین ٠‏ سيد النصاببن maitre gonin‏ 
متولد من Goniogéne adj. LU)‏ 
مقیاس الزوایا ے مقیاس زاو الوحه Goniométre n.m.‏ 
فاس الزوايا Goniométrie n f.‏ 
خاض قباس اڑوایا Goniométrique adj.‏ 
ذو فم زاوي Goniostome adj.‏ 


Gonne n.f. Seu 
G 320 
donnello ) ^ * + رنه‎ 


Gonocéle nt. ورم منوي‎ 


٠ له السيلان الابيض‎ us 
دويبة ذرية جرثومة السيلان الالیض‎ 


Gonocoque n.m. 


وسواس ٠‏ حامل عضوال د كير Gonophore n.m.‏ 


Gonorrhée n.f. السيلان الاييض‎ 
Gonorrhéique adj. خاص بالسیلان الابيض‎ 
Gonythéque uf. Joa) e 
Gonzale n f. — عش‎ 

Gopijantar u m. - الوسیقی)‎ ó ) کاسات‎ 
Goral u.m. یس وحسى‎ 
Gord n.m. 7 جو‎ ٠ مصیدة ره‎ 


Gordien enne adj. جوردیوس‎ All خاص‎ 
جوردیوسي‎ 


noeud — Ut 323) y> $245 . حسم الإشكال‎ 


trancherleneud — حسم الإشكال‎ 
Gordon n.m. کاب‎ 
Goret am, Lin  ريزتحلا ولد‎ eye ولد قذر-‎ 


Goreter v.a. AMA سيق . غسل‎ 


Gorge n.}. زور مأ كول‎ 
ge tenir à la — من الرور‎ Cu 
tendre la — oy) ple 
tenir la — à qqu'un مسك زورہ‎ 


tendre la —, tendre la gorge au couteau. 
mettre, tenir le couteau sur Ja gorge de 


qqu'un 
٠ :وضع | لسكينة على زور انسان‎ 
هر كذب‎ 


il en a menti par sa gorge 


cet homme est chatouilleux de la gorge 


هذا الرجل زوره یا كله على G‏ 


2 إسرعه 
ET‏ 


enduire la — 


donner une bonne — 
couper la gorge à qqu'un 
رزقه _ كسب فلوسه‎ c? — 4x). 

cette piòce lui coupe la gorge 
هذا المستند‎ gb 


se couper la gorge 


182 


GORG 


A484) 


GORG 


se couper la gorge l'un l'autre تذابح‎ 
se couper la — avec qqu' un Lai bows 
— chaude Lech ا ختصاص — اطعام‎ 
rire sous — ااضحك‎ EAR Qu 


tenir son débiteur à la gorge 


prendre qqu'un à la — ضابق انفاسه‎ 
tenir le pied sur la gorge de qqu'un كرهه‎ | 
la bourse surla — النقود‎ p 


— 
° E. | 
faire des gorges chaudes, une gorge chau- 
de de qqu'un | استعمل‎ 


voler sur sa gorge EN ب رقص بعد‎ Cu, عاد‎ 
الثيء ا رام‎ c A 


avoir le poignard sur la — 


rendre — 
faire rendre — 


elle a une belle — 


Jt poe 


la — d'une chemise راقه القمیص‎ 
la — d'une 6 Syd عليه‎ 23) 
la — d'une poulie مجرى الحبل في البکره‎ 


la corde a quitté la gorge de la poulie 
) مرس الحبل مرسا ( خرج من مجراه‎ 
gorge de la cartouche d'une fusée 
مضیق ظرف الساروخ‎ 


la gorge d'une montagne الیل‎ jae 
profil à la gorge قطاع مجوف‎ 


serrure de sûreté à gorges باسنان‎ PA o 
oh شبعان# ذو عنق‎ MA 
le cheval & les jambes gorgées 

المصان وارم O-‏ (سیقانه معبية) 


Gorgé, Ge p. pas 


le gorgé n.m. 922 ابو‎ 
Gorge-de-pigeon adj. < ابو قلمون . بكب في‎ 
soie gorge-de-pigeon يكب في بعضه‎ P 
. le gorge-de-pigeon 2 فاش یک في‎ 
(e "y ٠. ابو فل و ن‎ 
. Gorgée n.f. ** 
boire à petites gorgées تجرع‎ 

donner uns bonne — à l'oiseau 
اعطی الصقر نصيبه من صيدته‎ 
Gorge-fouille ) nf. منقار‎ 


Gorge-fouillé ) 


Gorger v.a. e: Nn vel. t p 


gorger qqu'un de viande من اللحمه‎ "D 

— les pigeons (e شبم‎ 

— ses enfants FS c 

— d'or . افاض بالذهت‎ 
- š 

— une fusée عبى الساروخ لاخره‎ 
— vA. في اللمب)‎ ١ weit ۰ rä 


les eaux ont gorgé les jambes de ce cheval 
هذا اللصان‎ Glin à olli عبت‎ 


مر با یرات 


e 


— de biens 


se — v pr. 
la poule s'est gorgée 


فت id‏ 
شبم الصقر 
انقواس 
ER‏ النامور AD dt‏ 
3b‏ ے ر ,اط الطقية — ءصفور اصبب 


le faucon s'et gorgé 
Gorgére n.f. 
Gorgeret n.m. 
Gorgerette n.f. 


Gorgerin n.m. 2391 درقة‎ _ t 
Gorget n.m. يف - تجو یف‎ ell قارة‎ 
Gorgias, ase adj. 259 dU 
Gorgiasement ‘adv. Aoc De ër 
Gorgiaser (se) v.pr. تہنس‎ Sx 
Gorgiaseté n.f. — 
Gorgiére n.f. a ذرع الر‎ ٠ لبوس الرقة‎ 
Gorgone n.f. غوله‎ 


غول . فرد ضحم 
oy‏ اللوفة 
27 


Gorille n.m. 
Goronner v.n. 


*Gorra n. iib  ةرج‎ 
— du fleuve el Sa ° pn! حدرة‎ 
Gorret n.m. ملا حظ النجار ين‎ 
Gortyne ) 243. 255 أن‎ 
Gortyna ) nf بو ديق . فراشه‎ 
مہہ‎ eene 
*Gosba n.f صفارة.‎ ٠ 125 
Gosier n.m. dle . حلقوم‎ 


avoir le — pavé, ferré de fer-blanc 


تحس زوره . تحمل زوره الأكل ALM‏ والتوابل 


avoirle — sec نشف ر یق‎ 
—  d'éponge ريب‎ x 
grand — بجعة‎ . gel حمل‎ — J r 
— de l'orgue ماسورة الارغول‎ 
— INT ماسورة‎ 
le — du rossignol | JU A Aë 
coup de — vote 


GOSI 
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GOUD 


SE 


gos:er sonore 


à plein — سوت جهور‎ 


elle ٭‎ un beau —, un gosier brillant, 


un — de rossignol 


Gosiller v.u. Ai امارج‎ . xS اختلط‎ 
l'eau - de - vie gosille 


ازج امرق idi‏ عند التقطير 
شجرة الیلم - دوحة القطن 


Gossampan n.m 


Gosse n.m. عل‎ — bi. عجل‎ 
Gosse n.f. Cat بهة_حلقة « بحر‎ AA |  ةقيفر سر یه‎ 
Gosselin n.m. زيل‎ ٠. P ر‎ 
Gosseline n.f. عل‎ 
Gosser v n. کدټ‎ 
— nm m: 
Gossypine n.f شمرة القطن‎ 
Gossypiphore adj. CA طارح‎ 
Gossypium ة القطن‎ ze 
Gothique adj. Ae 
écriture — Ll) خط ذو‎ 
la langue — as ell aad) 
les siècles gothiques القرون الوسطی‎ 
la — nf. الخط الحوتيك‎ 
architecture — A تمارة‎ 
le — الجوتيك‎ 
un gouvernement — dite مه‎ 2 
fureur — PER 
à la — على طراز الجوتيك‎ 
Goton n.f. ` فاحرة‎ Ach A . فلاأحة‎ 
Goton mm: xt 
Gouache n. حجل . فرخ الفیط - بوبه عسليه‎ 


Gouailler v a. 


se — v.pr. 
Gouaillerie 7.f. مک‎ TES 
Gouailleur, euse n, et adj. <= . مركت‎ 
Gouais nm. iS ss 
Goualette n.f. نورس رمادى‎ N 


Gouape nf. ) 


Gouapenr n.m. ) dab — او باش کسلان‎ 


Gouazoupita n.m. — ثبتل‎ 
*Gondran nm. — ( الاصل‎ aa a قطران ) لفظه‎ 
ziv. Ji 


e | Goudrelle nt 


453) L< 
ec الاصل‎ Ze قطران (عر‎ 
boire de l'eau avec du — 

شرب الاء بالقطران 
boire du —, boire sur le —‏ 
شرب ما٤‏ مقطرنا 


*Goudron n'm. 


*Goudronnage n.m. ین‎ däi 
*Goudronné, ée p. pus. مقطرن‎ 
*Goudronner va. قطرن‎ 
*Goudronnerie n.f, مممل قطران‎ 
*Goudronneur ^ m. مقطر ن‎ 
*Goudronneur, 0 adj. ۱ قطرانی‎ 
*Goudronnier 1. m. القطران - باع القطران‎ tile 
Goudronniére n.f. محل صناعة القطران ب‎ 
صناعة القطران‎ afi 


Gouet n.m. 


lich Eé‏ سے علب ات كرمة 
ou arum maculé ow pied de veau‏ — 


. رحل ١ Jed‏ نبات ) ٠‏ اذان الفيل المشلله 


Gouffre n.m. مبواة - هاوية . هوة‎ 
— d'une mer دوامة البحر‎ 
c'est un — d'argent * ملاعه‎ 


Gouge n.f ) ضغرةمقص منحنى ( جراحة‎ Ab 
Gouge n.f. خدامة المزبة‎ ٠ فلاحة‎ . AL? 
Gouger v.a. uou فرغ .مل‎ : 
Gougette n.f. . š فلاحه صغذبر‎ 
Gouille w.f. داهية‎ 
000111011 m. Ja 
Gouin n.m. خاب . خیبه ب بحار م هدل‎ 
Gouine n.f. Lnd 
Goujard کی‎ T 
Goujat n.m. تملي ن‎ ٠ صبي با س فلاح‎ ٠ قاعل‎ 


tl صي‎ — 2 


ils sont trop verts, dit - il et bone 
pour des goujats 


أعجزعن الثيء من الثملب عن المنقود 
ايها ele SO‏ + ائات عندي JUS‏ 
رام عنقودا LB‏ ٭ pal‏ المنقود طاله 
قال هذا sll a uale‏ ان لا يناله 


Mieux vaut goujat debout qu'empereur 
eLterré 


UH‏ افضل من امیت 


GOUJ 
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——ſẽ—. ددا‎ 


Jt‏ فلاحین 
طبع الفلا حين 


ساريه ‏ ديوث شاب 


Goujaterie n.f. 
Goujatisme n.m. 
Goujon n.m. 


avaler le -— مات‎ 


faire avaler le gonjon à qqu'un 


à YT‏ احبوله 
دود الحكمة - علق d'hôpital‏ — 
Wa‏ الرجل غر : — cet homme est un‏ 


Goujon n.m. * c * جو‎ Menn ٠ سار رقعة‎ 
Goujonner v.a. ر بط بالمسمار الرقمة = غر‎ 
Geujonnier n.m. "ure 
Goujonnoir n.m. ie 
Gouiure n.f. يغ‎ > 
Goulach n.m. SAN يني الوزه‎ 
Goulaff n.m. SAd زه‎ da ge 
*Goule n.f. غوله- فم‎ 
Gouleau n.m. C سیدیو‎ A) فرغ‎ 
le Ir. gouleau . الفرغ الاول‎ 
le — antérieur المقدم‎ 2: Al 
le second — QUI p 
le — postérieur * Ach 4 
Goulée 7.f. ب ارض مماش فلاح‎ 
prendre sa — TP ۱ 
nesfaire qu'une. — b hy 
— de terre TIE 


Brebis qui béle perd sa goulóe ` 
۷ < On» ۷٧ من فال‎ 


رہ 


Goulet n.m. ÜL عين‎  ةيقر‎ 
— d'une bouteille قزازة‎ 43 
— d'un port C مضيق ا‎ 
— d'un filet قمع الشركة‎ 

Goulette n.f بلاطة‎ — dol JI حلق‎ — als 

golfe de la — حاق الوادي‎ rie 


la Goulette 
Gouliafre n m. 


برج العيون . حلق الوادي 
اكول ٠‏ غول في الاکل 


Goulier n.m. AX sib 
*Goulleh n m. ás 
Goulot n.m, علق ب بزہوز‎ Ali 
Goulotte n.f. ۱ 42 
*Goulu, ue uch. أ کول ب واسع الفم‎ ٠ غول‎ 
baisers goulus تقبيل دید‎ 
tenailles 8 الم‎ U cix 
pois goulu خضرا‎ Aa 
goulu de mer pA کلب‎ 


Goulüment adv. e 
Goulyas n.m. TT . يى‎ 
*Goum n. m. yc 
*Goumier ۰ خیال القوم‎ 
Goupil 717 | -r 
à — endormi rien ni chet en la gueule 

واسموا في منا YS‏ وکاوا من )435 

Goupille n.f. حديد‎ aL; 


goupilles en cuivre avec chafne 
انوف نحاس خرو به سلسله‎ 


goupillon de donneur d'eau bénite 
المبارك‎ Ao 


Goupiller 
Goupillon n.m. 


—  d'offüciant - الإمام‎ ex) 
— d'armes eae بثلاثة‎ 25. 

donner à qqu'un du رشه با ماء المبارك‎ 
— à bouteille طار القزازة‎ 


x‏ مسح بالفرشة 


Goupillonner v.a 


شف کرس M‏ ہن 
Je‏ سرق Goupiner v.a.‏ 
Ji‏ — حراعي Goupineur n.m.‏ 
فور“ (القارة اصفر من البل) *Gour n.m pi‏ 
Goura n.m. dmg ale‏ 
سمكة المعن Geurami n.m.‏ 
غاب ٠‏ پوص ١‏ نبات ) ` Geurbet n.m.‏ 
ہے ۸ 2 ) *Gourbi‏ 
*Gourbil  ) * — 2‏ 
تجو يف ٠‏ توسيع Gourbillage n.m‏ 
جوف ° وسم Gourbiller v.a.‏ 
نصب . Gourd n m. due!‏ 
N‏ بردان Gourd, ourde adj.‏ 
blé — dec‏ 


il n'a pas les bras gourds 


سریع الضرب 


it n'a pas les mains gourdes = 


Gourde 7.f. مائية‎ A ورم - زل ميه‎ 
— naturelle dh سودانية هر‎ oY 
— clissée القش‎ d مجدولہ‎ ¿22 
— de cuir E 
une. piastre geurde AS خرش‎ 
Gourdement adv. Lait" — بباطة‎ 


هراوة . تقصيرة . ز ‘Gourdin n.m.‏ 


غرور (عر بيه الاصل) + غش *Gonre 2 f.‏ 

شجرة تین . تبنه Goureau n.m.‏ 

‘*Gourer v.a. . فر‎ 
| se — vpr. اغترة‎ . Le 
*Goureur, euse n. lis. Be 

Gonrgalle n.m. ped برغوث‎ 

Gourgandine n.f. — 436 ٠ فة + شرموطة‎ 

e ben — که‎ Ca 

تردد على القحاب Gourgandiner v.n.‏ 

Gourgane n.f. فول‎ . 4j 
-Gourgouran n.m. حرير هلدي‎ 


-fourgousser v.n. 
Gourgousseur, euse n. 


Gourmade n.f. 
Gourmand, ande n. et adj. تهم‎ . di . بطیني‎ 
— de cailles Ok مسا طمم‎ 
je suis — de votre livre 
استاطف کتابك‎ 
les gourmands كل‎ W رفيتوا‎ 
pois — سله خضرا‎ 
arbre — شجرة مفصنه‎ 
branche gourmande ae فرع‎ 
* فرع‎ 
herbe gourmande A Lab ali 


je suis — de louanges 


f e, 
pilules gourmandes حبوب فتح السهية‎ 
-Gonrmandé, ée p. pas. مو بخ‎ 


réti à la broche — de persil 


= بقدونس 
-@Gourmandement adv. ech‏ 
وب ts‏ توام @ourmander v.a. et n.‏ 
افتحم الموت lamort‏ — 
et ils ont  gourmandé le culte du‏ 

veau d'or 

! نے‎ oh 

Aly‏ ہوا في فلو بهم المجل 


. — ses passions 


فع * 
فلم الفروح dil‏ 


— un arbre 


GOUR 


gourmander la bouche du cheval 


< المصان 


اضر نه تضايق se — v.pr.‏ 

Gourmandiller v.a. تب‎ 
Gourmandine n.f. SAT 
Gourmandise n.f. a. . نهمة‎ ri 
des goumandises حلو بات‎ 
gourmandise d'un rameau الفصن‎ jas 
Gourmas ۰ ماسورة‎ 
Gourme nt وش‎ 
— des enfants فثر الاطفال‎ 


jeter sa ل‎ e RE es pr 
Gourmer v.a. S- ربط السلسلہ‎ 


se gourmer v.pr. 
Gourmet n.m. رقيق الأأكل ب سسار یذ‎ 

experts gourmets piqueurs de vin | 
اصحاب الذوق‎ ٠ اهل الذوق‎ 


زنافة ٠‏ سل له الذفن Gourmette n.f.‏ 


donner un saut à la — 

SLED زنق‎ 
bracelet en — دملج - سوار مدملج‎ 
jai mis la — au mulet 


زنقت الغل زنقا 3 ۱۸۹ مخصص ٥‏ ( 


Gournable n.f. خابور‎ 
Gournabler v.a. 2». 155 
Gournablerie n.f. V IPC 
Gournablier n. m. S| > 


Gournah 
Gourou 7.m 


القرنه ( بجهه باب CIA‏ 
حوزة السودان = * 


Gouspin n.m. خلبوص‎ 
Goussant, goussaut n.m. Enn. A 
Gousse n.f. KÉ? 
— d'ail s 

— de féve فول‎ of. 
gousses de plomb ثقال الشكة‎ 
Gousset n.m. - ب صنان — تحت الباط‎ 3x كس‎ 
LYI 4355 

sentir le — | c 

— de montre حب ساعة‎ 

7 ذائقه . حاسية الذوق ‏ تسالي Goût n.m.‏ 


- perdre le — du pain انقطع زادہ‎ 
b 
AJ 


le haut goat - 


. debon — 


GOUT 


le bon gait الذوق السلم‎ 
الشاعر‎ Wë 
اللواط‎ 


le — du poéte 
le — italien 


le coût en fait perdre le goût 
| 2 ما ارخص الجمل‎ 
tous les goûts sont dans la nature 
«555 کل انسان‎ 
le morceau avalé n'a plus de goüt 
ان الانسان لر به أكنود‎ 


مصرف الارامی 
مقابل بالمفاوة — مذاق - Aj‏ 


Goutave adj. (fossé —) 
Goüté, ée p.pas, 


le — Seed. هلاق‎ > Gl 
Gofiter v a. e — داق — |ِستصوب‎ 
— la bride 


pel‏ الفرس على اللجام 


goüter v.n. FE 
je vais — | Juil انا رايح‎ 
les éléves 456 "نتصبر التلامذة‎ 
goüter Dieu à إلى‎ d 
— amertume تجر : الصر‎ 
— l'ombre استحل الظل‎ 
goütez-y 23 35 
— à un vin ذاق نہذا‎ 
— à untabac ذاق دخات‎ 
— de la mort .ذاق الموت‎ dy 
استلطفب خد سو ہے‎ 
se — soi-méme ¿= 9) استلطف‎ 


les hommes qui se goütent les uns les 


autres الناس الذين بستلطفون بعضہم‎ 
Goûter n.m. 3 
Goute-vin n.m. ) لمذاقه‎ ( Ach شفاطة‎ 
Gouttant, ante adj. منداع‎ 
fromage — حبله تندع‎ 

Goutte n.f. š ندعه‎ 


la derniére goutte de sang 


اخر تدببرة ٠‏ بقية 433J)‏ 


une — d'eau 


شی سیر 
آخر نقطة ب نقطة الفيضان — la dernière‏ 


une — d'eau L ندعه ماء . ندعه . نقطة‎ 
ils se ressemblent comme deux gouttes 


اشبه من الماء با ماء » dis ۲۹۳٢‏ € 
|« به من التمرة بالتمرة « ۲٦٢‏ ميداني € 


d'eau 


A488) 


GOUT 


ces deux scours se ressemblent comme 
deux gouttes d'eau ow comme deux gout- 


tes de lait XLI ببعضہما من‎ vil هاتان الاختان‎ 

. والماءبالماء والغراب بالغراب‎ SASL SAM, LS aL 
o هاتان الاختان ها مثلان وحتنان وصوفان‎ 
suer à grosses gouttes 57 ساح‎ 


de grosses gouttes coulaient Je long de ses- 


joues * فاضت دموعه على حلباب‎ 
il a toujours la — au nez ^l .برح‎ 


il passerait entre les gouttes de pluie 
يعرف يخلص سل الشعرة من المجين‎ 
c'est une'goutte d'eau dans la mer | 


اقطرۃ في البجر 


une — de bouillon أشوية مرق‎ 
la — militaire “السلان الاديض المزمن‎ 
une goutte, militaire? الضابط هل‎ sab 


€ CALL في ذاك تور & بين‎ « LE می‎ dar 


prendre une — LE — ۔‎ 
porte-gouttes عداد‎ 
— d'huile دت‎ j ikä- 


سيلان ایض militaire ov‏ — 
فطرة فطرة 
U‏ . زجوك 


. — goutte à goutte 
— delin 


prendre la — ALA كشف‎ 
il ne voit — vez? 
premiére — ترشيح مر‎ 
vin de — . شح‎ PE خر‎ 
Goutte n.f داء الملوك‎ ٠ نقرس‎ 
—  crampe JA . اعتقال‎ 


il n'a pas la goutte aux pieds تھیء للبروب‎ 


— sciatique L3 عرق‎ 
— sereine 3 
Goutté, ée adj. I II. Aë 
Gouttelette n.f. CRT 
Goutter v.n. شم‎ ie hs 
Goutte-rose n.f. الوحه‎ A S „ 4 
Goutteux, euse m. مصاب باللقرس‎ ٠ تفز يي‎ : 
عرضة للتقر یس‎ 


Gouttier, iére adj. 
Gouttiére 7 


db .. gly 
تابوت شمع اسكندرافي ماراب‎ 
مزراب ب تصديع من | ليد‎  ) (جراحه‎ 


lapin de — خط مطبوځ صفه ارب‎ 
` eh ~~ A 8 


- 


GOUV 
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GOUV 


- EE 


gouttière de l'épée ماراب السيف‎ 
— des jugulaires aen 
— d'an livre فنطرة كتاب‎ 


"Gouvernable adj 


-Gouvernail n.m. الکو مة‎ Sal دفةے‎ 
$ 


«Gouvernance n.f. تر بيه‎ 
-Gouvernant, ante adj. et n. 2 صاحب‎ ٠ ie 


مر به اطفال ے حرم المحافظ  gouvernante n.f.‏ 
ä‏ 


Gouverne n. /. . AL y 
peur votre — للمعلومية‎ . am ce ima; 
aviron de — مقذاف دفه‎ 


Gouverné, ée p.pas. < ) مجرور ( نحو‎ 


الرعيه 

Ble 

مديرية سب محافظة ادارة ب 
رحال الحكومة 

الحكومة yall‏ ية 

علم السياسة 


Die!‏ افليم 


les gouvernés 
-Gouverneau n.m. 
Gouvernement n. m. 


le - égyptien 
science du — . 


— d'une province 


école du — 2. مدرسة‎ 
@ovvernemental, ale adj. C A SLL خاص‎ 
4ouvernementalisme n.m. de تشيم‎ 
Couvernementaliste n m. الححومة‎ 
Gouverner v.a. ب حكم‎ AN - ساس‎ 
— un malade i > رای‎ 
- — un enfant N ر بی‎ 
elle gouverne la maison — 2 


ce verbe gouverne l'accusatif 
هذا الفمل ينصب الفەول به‎ 
cette préposition gouverne l'accusatif 
هذا حرف جر يجر 227 ؛*‎ 
navire qui ne gouverne plus 
| سفينة دفتها مخرو به‎ 
se — Vpr قالك نفسه ب انحکم ب حكم نفسه‎ 
il faut gouverner sa bouche selon sa 
bourse على قدر حصيرتك مد رجلك‎ 


~ 


Gouverneur n.m. — اطفال‎ du . لالا‎ — Bil. 


ماسك الدفة ‏ فرماوي AA)‏ 


— du Caire š AU محافظ‎ 
— d'une province db ꝗ وال‎ 
— d'une ville | m ae 
— d'une banque مدير المصرف‎ 


وکل محافظة 80n8-gouvernéur‏ 

gouverneuse on ست‎ 

— dela baleine | ' ديل الموت‎ 
Gouvernorat n.m. محافظة‎ 
Gouvion n m. „L A 
Goyard, goyart n.m. سكينة هلالية‎ 
Goyavo n. حوافة‎ 
Goyavier n.m. شجرة الحوافة‎ 
Grabat n.m. $ vam 
il est sur le — طر یح الفراش‎ 

mettre sur le — ابرض‎ 


متعمد عند الوفاة ‏ طر يح الفراش Grabataire n et adj.‏ 


*Grabeau n.m. ورقهالانتغاب‎ # ab D GG 


*Grablage nm. AS ٠ al غر‎ 
Grabler v a. نقی‎ d 
*Grableur, euse n. مغر بل . منقي‎ 
Grabuge n m. A.. مشاحئة‎ 
Grice nj. حسن.ظراف — € . ثنا  اتعام . فضل‎ 
rentrer en — E انحظ‎ 
bonnes gráces وصال ۔۔ عنابه‎ 

— d'une gazelle ملاحه الغزاله‎ 

` rendre — jc 
gráces d'une fille . c محاسن‎ 

» dela diction بلاغه‎ 

faire -— cu - انعم‎ 

d'une bonne — أطيف‎ 

— a vous < 
coup de — Ser 

de bonne — T 


de mauvaise — 


les trois gráces الالاث حمالات‎ 
droit de — PR 
— totale عفو تام‎ 
— partielle’ "m 
کو نوس‎ ven 
an de — — 
sa Grice سعادة فلان‎ 
graces naturelles مواهب طبيعية‎ 
gráce / y 
. faites-moi — عافني‎ 
— divine ختوح رباني‎ 
de grace, par grace . كرامة لكذا‎ 


par la — de Dieu 


GRAC 


faites mui la grace de Aa من‎ 
demander en — A 
Graciable adj. ^ مستحق العفو‎ 
Gracié, ée p.pas. عله . محفو عله‎ p" 
Gracier v.a y" 
Gracieusé, ée p.pas. مشمول بالانظار‎ 
Gracieusement adv. بلطف‎ ٠ بظرف‎ 
Gracieuser v.n. تمطف. تلطف‎ 
Gracieuseté n.f. مكارم اخلاق‎ — 4 
à titre de — لطفاو| حسانا‎ 
Gracieux, euse adj. et n. لطیف . ظر يف‎ 
accueil — حغارة‎ 
un — — . سترى‎ 
notre — Khédive نا الا کرم‎ yas 
à titre — إحسانا‎ 
juridiction gracieuse due مجلس‎ 


Gracilité nf. asa 


Graciole n.f.. SN 
Gracieuso n. m. مقلس‎ 62 
Gradatit, ive adj. ندر يجي‎ 
Gradation n.f. (di) تدریج — ترتيب‎ 
Gradé n.m. al) — ) يقولون حرده‎ pas درجه ( عوام‎ 
Gradé, ée n.m. et adj. حائز رتبة‎ 
Gradille n.f. مواشیق‎ ٠ درحات صغيرة شر‎ 
Gradin n m. TET (2^ . درج‎ 


la chair ۵ه‎ je próche est un des gradins 


du paradis 4. | S 45 7 ان منبري‎ 

gradius droits له‎ Aas سلا لم‎ 

,  renversés Ou سلا م‎ 

Gradine ^ f. منقاش‎ 
Gradiner v.a. | نقش‎ 
Gradualité n.f. — تر‎ 
Graduat n.m. مدرسة‎ O35 
Graduateur n.m et adj. معد ل‎ 
cylindre — اسطوانه التدر یج‎ 

Graduation n.f. تدريج . تر كيز‎ 
Gradué, ée p.pas. مدرج - ممتاز‎ 


ة5 ھٗ chambres‏ 
محلات تر كيز ll‏ المالحة تدر يجا 


Graduel, elle adj. qui تدر‎ 
un — کتاب مدرج‎ 

Graduellement adv. 

Graduer v.a. 


se faire graduer dë 

| Gradus n.m. D خاموس السمر‎ 
Grafigner v.a. « 4 
Grafin n.m. <$ عیام‎ 
Grafitto n.m. é >) خش‎ 
Grage n.m. حبشرۃ‎ 
Grageoir n.m. حصحن الصاح‎ 
Grager va. 2 
Grague n.f. شبكة جرافة الاستر يديا‎ 

Graille n f. غراب‎ 
Graillement n.m. iow 
Grailler v.a. قال كشكش‎ . ASL فرفس‎ 
Graillon n m. سے شاط‎ Um  همخت‎ 
Graillonner v.a. شيط‎ 
opas * 

Graillonnouse 7 f. Aldo  ةئركلا‎ daly. 
Grain n.m. — 

menus grains * 

فرخة متر به با مبوب — poulet de‏ 

il est dans le grain ب‎ Aly cue في‎ 

09S سبیل‎ $ 
— de raisin بزرة علب‎ 

— de moutarde جر دله‎ 

عم رم البرتقان ‏ ز یت حصرم البرتقال — petit‏ 

خوق — حصوة ملح de sel‏ — 
— رس مدیح d'encens‏ — 
عقد خرز collier de grains‏ 

grains purgatifs حوب مسپله‎ 
catholique à gros grains. کاثولقی عاص‎ 

— de folie 1 یھ‎ 

— d'or زهب‎ in 

léger des deux grains | = 

— de peau حب الد‎ 

— de beauté TE. حال‎ 

شميرة ١‏ جراحه) ‏ خاہور  d'orge‏ — 
لاحظ شو نه — veiller au‏ 

veille au — وا رات‎ JU) 

— blanc سحاب ايض‎ ٠ Mo 
— de vent معصرات‎ 
— noir اسود‎ vele 


— d'orge pour perfórer les pierres 
مقاب العارة‎ è Jar 
Sam وب‎ 
eX» ایواللبب‎ 


linge grain d'orge 


tout grain 


GRAI 


de mauvais grain jamais bon pain ‘‏ 
لا تعن من كلب سوو جروا . لا رد الوقبان الا وقيا 


grain à grain la poule emplit son ventre 


التمرة الى اأتمرة عر 
یض الشنارق Grainage n.m.‏ 
حب ردي Grainaille n.f.‏ 
ناخل Grainailleur n.m.‏ 
ار غال . m‏ الله Grainaison n.f.‏ 
ر یح عقيم | Grainasse n.f.‏ 
کر —. ہہ ) Graincheux, euse‏ 
Grainchu, ue ) aget. SSES‏ 
بذرة - لب" Graine n.f.‏ 
— £ 
عنست  (Oh WEI‏ دع — monter en‏ 


خافة عسكري 


— du giherne 


يستاهل الشنق de potence‏ — 
اهيل de niais‏ — 
حب الد كن d'Avignon‏ 

— joyeuse ia 
— de Turquie $73 
— de paradis تين اليل‎ . 2222. WU. O 
« «ابن ال طار‎ 

graine de perroquet فرطم‎ 

— de vers à soie | شرانقه‎ 


les épis commencent à avoir la graine 
kill ارغلت السنابل . افمح‎ 


رنه عاليه ب حب السبانخ graine d'épinard‏ 


Greiner v.n. استضرمت السنبله‎ 
Grainetier, ére n. et adj. Na 
Graineur, euse n. مشرنق‎ 
Grainier, ère n. d — 1. 
Grainoir n.m. الارود‎ € ET ورشه‎ Jl غر‎ 
Grairie n.f. ay! نصب السيد في‎ 
Graissage n.m. يث ب تشحم‎ A تدر ية باللوح‎ 
Graissane n.f. AL 
Graisse n. دهن - قار نقی‎ . pet 


étoile de — 9 M عيون‎ 


سين 

- d às» 
ea Lk ans) 4A JI استبدال‎ 
احب الفلوس‎ 
ي‎ MEI شحم‎ 


prendre de la — 


vol ala — 


aimer la graisse 
— jaune 


' garniture de bofte à graisse 
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فرش قطن الجوالق 


GRAI 


peloton de graisse ME, 
la - ne l'étouffe pas ore 
vivre de sa — رحله‎ o 
la — de la terre ال صوبه‎ let 


Ae 


tourner à la — 


Graisser va. gu - دهن . شحم‎ 


huile à — زیت ما کله‎ 
— ses bottes px wal — — tel استعد‎ 
— le couteau 2A 
— la patte E 
— les épaules AUS الا‎ de صرب‎ 
— za main زفر بده‎ 
vin qui graisse يتشحم‎ S 
se — v.pr. AS 


graissez les bottes à un vilain, il dira 
qu'on les lui brile 


اذا انتا كرمت اللثيم غردا. کمن السیل على المرفجة 


وكالة شحوم تجارة دهونات Graisserie n f.‏ 


Graisset n.m. خضرا‎ 2 
Graisseur, euse adj. glo . — 
robinet — <, حلفيه م‎ 

عل يدث 5 ص ورغ — un‏ 

مز ينه بنفسہا — godet‏ 

Graisseux, euse adj. مدھن‎ e 
` dégénerescence graisseuse تشحم الانسجة‎ 
point — C JU. 
Graissier, ière n et adj. pet یام‎ os 
Graissin n.m رغاوي‎ 
Graissoir n.m. مدهونه ,ااشحم‎ dë: 
Gramen n.m. da 
55 5 S l adj. et n. فنجیلي‎ 
plante graminée däs 


une graminée ) في النباتات‎ ( ٨ . نجمه‎ 


les graminées n.f. pi. 
Graminicole adj. 
Graminifolié, ée adj. 
Graminiforme adj. 


Gale‏ على البرايب 
ذو اوراق نجله 


K‏ النجيل 


Graminologie n.f. مبحث النجیل‎ 
Grammaire n.f. ang mls gel * . oi 
grammaire musicale TP 


Grammairien, enne n. 


pe me, os 
183 
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GRAN 


| | 


Grammate n.m. 
Grammatical, ale adj. 
Grammaticalement adv. 
Grammatiste n.m. 
Grammatologie n./. 


محافظ = کاب الصكوك الشرعیة 
نحوي 
d‏ 
فقي plas ٠‏ اطقال نحو ي ضيف 
كتاب edl‏ . تباشير 


Grammatologique ddj. H 
analyse — ته‎ 
Gramme n.m. جرام‎ ٠ وحدة الالف‎ 
Grammite n.m. T 
Grammométre n.m. مقياس الخطوط‎ 
Grampus n.m, دافمن . درفل‎ 
Granaire adj. خارب المطامير‎ ٠ وی الوب‎ 
Granaté, ée adj. رمانی‎ 
les granatées n.f.pl ail. JI الفصيلة‎ 
Granatine n.f., اصل الرمان‎ 


Granatique adj. N. ذو حجر سیلانی‎ 


Granatum n. m. شجرة الرمان‎ 
Grand, ande adj. et n. AS طويل ب‎ 
affaire grande جلل‎ 

une grande nouvelle عظیم‎ +U; 

le — prophéte (لنسی المظ‎ 
Dieu est — الله | كبر‎ 
grand Dieu! یاسلام‎ 

les grandes Indes < ار‎ 

— océan Sold] (لبحر‎ 
— raisin (22) ورق حاير - ابو عنقود‎ 
— silence سکو ن تام‎ 
— nombre جم غفير‎ 
— air Gib هواء‎ 
— cheval حصان سرحوب‎ 
— médecin el < 
— menteur SIS 
— pontif حبر اعظم‎ 
le Grand Ture السلطان‎ 
grand'faim سعار‎ 

à grand'peine عشقه عظيمة‎ 
ouvrir de grands yeux بحلق‎ ٠ شفن‎ 


avoirles yeux plus grands que la panse 
e 

fenétro toute grande ouverte 
شباك مفتوح على آخره‎ 


un homme — بل‎ de 
un — homme . 224] حدل‎ 
grande fille كاعب‎ om 


deux grandes lieues عظيهان‎ ol. j 
grandes eaux olas 
grande lettre dj us 
„ Armée حش جرار‎ 
» mort موت خطیں‎ 
5 maison Ji بت‎ 

„ jeunesse الشباب‎ 220 

ملكة فحمه reine‏ » 

le grand art فن كسص‎ 
trancher du — اختال‎ 
le — monde X 
grands amis SÉ 
de — cour بطب خاطر‎ 
monsieur le — Asch nll حضرة‎ 
jurer ses grands dieux حلف الاعان المفاظة‎ 
Alexandre le Grand AS أسكندر‎ 


التلامذة AS‏ — الو حوه 


les grands 


les grands de son peuple lui dirent 


قال الملا" من قومه 

le — de l'eau ذروة الماء‎ 
en - Dr RJ یضے في‎ bl 
agir en — dis شر‎ Ni فمل‎ 


service de grands n'est pas héritage 
* المحكمة لم تكن ملك‎ ٠ خدمة الغز طيط‎ Ai 


aux grands maur les grands remèdes 


. N 

Grand-beau n. m. صناعيه‎ 79 
Grand- oalot n.m. ee مابط‎ 
Grand-chambrier n.m. عضر المحلس‎ 
Grannd'ehose n.f. مېمه . حاحه عظيمة‎ 
ce n'est pas grand'chose حاحة واعيه‎ 


un pas 5 5 


— 1 
صلب اعظم 


Grand'eroix n.f. 


un grand’croix حائر لاصليب الاعظم‎ 
Grandelet, ette adj. 98. 
Grandement adv. — يض‎ i ب‎ c بالو‎ 
| كثير‎ — zb 

Grandesse n./. وجاھه‎ . 


Grandeur n. كمية . کے‎ Lp Me. كس‎ lip 


(رياضة ) 

la — des Romains exl» JI ارتفاع‎ 
étoile de première — کوکب من اندر الاول‎ | 
du haut desa — المظمه‎ Ow 


GRAN 
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— de la distance 


votre — 

air de — 
Grandi, ie p.pas. 
Grandiflore adj. 


Granditolié, ée adj. 


Grandiose adj. 
le — 


Grandir v n. et a. 


les talons le grandissent 


86 ل‎ v.p. 


Grandirostre adj. 


Grandissant, ante adj. 
Grandissement n.m. 


Grandissime adj. 
Grand ’mére n.f. 
Grand-oncle n m. 
Grandoul n.m. 
Grand-père n.m. 
— paternel 
— maternel 
Grand'tante n.f. 
Granette n.f. 
*Grange n.m. 
— a mais 


batteur en — 


— anglais 
Grangeage n.m. 
Grangée n.f. 
Granger, ére v. 
Grangerie n.f. 
Grangier, ére u. 
Granifére adj. 
Graniforme adj. 
Granilite n.f. 
Granite n.m. 
Granitelle adj. 
Granitellé, ée ad., 
Graniter v.a. 


Granitenx, euse adj. 
Granitain, granitine n.f. 


Granitique adj. 
Granitoïde adj. 
Granitone n.m. 


Granivore adj. et u. 


طول المسافه 

جلا نكم 

ka هينه‎ 

gie pue‏ سو 
EYE‏ 

كيير الاوراق 


Go ei 
T 


div ب ترایدے‎ j 
slk كمسب جزمه‎ 


عم الد . خال 7 
th‏ . قطاة ( طبر ) 
جد ۰ حبیب - اختيار 
جد صحيح 

GE 

AU 2‏ . مه الد 
(obi) 43155‏ 


زراعة بالنصف 


A. 


les granivores n. m pl. ١ ابوب‎ M, 
Grano-lamellaire adj. متلاصق‎ 
Granulage u.m. e 
Granulaire adj. — ڏو‎ 
Granulateur n.m. An AN مدق‎ 
Granulation m کر‎ — 

granulation du plomb vele JI UT 

granulations graisseuses حیات شحمية‎ 
granulations méningiennes be- Sb 
granulation des yeux تحت العيون‎ 
granulations grisee 435) olin 
Granulatoire n.m. — 
Granule 7 "dd ب‎ š Aro 4s 51 
granules d’anis ہراغیت الست‎ 


Granulé, ée adj. 


عمو > مسب 
e‏ 


Granuler v.a — 
Granuleux, euse adj. ذو حبوب‎ 
terre granuleuse |رض حاصه‎ 


رئة ذات حوب poumon granuleux‏ 


maladie granuleuse des reins 
الاب‎ c رض‎ 


Granuliforme adj. حيي للم‎ 
Granulosité n.f. حجويه‎ 
Graphide n.m. حزاز الكتابة‎ 


Graphioide adj. 
Graphique adj. e منقوش _ خاص بالر‎ 
un — des chemins de fer 


SU nae جدول‎ 


ليه رسميه — opération‏ 


minéral — حمدن .رود الرصاص‎ 
la — لش‎ H 
Graphiquement adv. e 


Graphite n. m. whe) 25 ^ تراب بوادق ب‎ 


Graphiteux, euse ) dj 


Graphitique y Ww NUS 
Graphium m.m. ulate 


Grapholithe n.m. 
Graphométre n.m. 


لوح کتاب عراب ابو دقيق 
مقياس الروایا . مسا حه 
QUI‏ عدة المندسه — pied de‏ 
مقياسي Graphométrique adj. LUD‏ 
DG. e bg‏ الاصوات . مغني حديد Graphophone n.m.‏ 
وکل Grapignan n m.‏ 


GRAP 


Grapin n.m. هلب‎ 
Grappe n.f. عنقود ب تسقيط الیاہ‎ 
— de seiche | بطارخ سىك‎ 
cheval atteint de grappes ان‎ 

عنقود يض d'œufs‏ — 
اخلاط grappes‏ 
فوة مسحوقة — garance‏ 


„ علب ب صلقوم — انمکاس „ . de raisin‏ — 


المنقود ‏ رع البحر 

mordre à la — 4 SCH 

اشد . نظم كالمنقو د Grapeller v.a.‏ 
2 

Grapper v.a. سحق الف‎ 

Grappier, iére adj. عنقودي‎ 


les yeux grappiers de la vigne 
Den عون‎ 
ب تصيف اخصاصة‎ —S 
مقتطلف‎ 
جب الخصاصه ۔ اقتطف‎ ٠ ناش‎ 
holoi] مقتطلف — مصيف‎ 


Grappillage n.m. 
Grappillé, ée p.pas. 
Grappiller v.a. 
Grappilleur, euse n. 


Grappillon n.m. حته عنقود‎ 
Grappin n.m. هلب بت كلاب‎ 
— pour puits AJ خطاف‎ - 45, 
jeter son — sur qqu'un لازمه‎ 


i ا مر‎ LR 
الزجاج‎ — au ری‎ 
e ceo منقي‎ 
Séi 


— d'incendie 
Grappiner v.a. 
Grappineur n.m. 
Grappu, ue adj. 


مقر بل . سمين ب مدھن Gras, asse adj.‏ 


poulet — فرخة قباطیة‎ 
gras du ٥ رفيق المأ كل‎ 
la grasse matinée الضحو ية‎ 
jours — ایام زفر‎ 
menton — 2 ذآن‎ 
fromage — lason جبنه‎ 
vin — — ند‎ 
figue grasse مېطله‎ 425 
temps — زمن شاہورہ‎ 
une poitrine grasse مصدور‎ 
pavé — sey بلاط‎ 
pays — بلدة ممسية‎ 
terrain — ارض خصه‎ 
plantes grasses نباتات لحمية‎ 
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avoir un parler gras ) 


parler gras adv. 


conte — 
vue grasse 
riz au — 
au — 
le — 
— de la jambe 
— de cadavre 
— cuit 
voler haut et gras 


Gras-double ».m 


GRAS 


la faire au gras double 


Gras-doublier n.m. 


Gras-fondu, ue adj. 
le gras-fondu 
Gras-fondure n./. 
Grassane m.f. 
Grassement adv. 

il vit — 
Grasserie کہ‎ 
Grasset, ette adj. 
Grassette n.f. 
Grasseyement n.m. 
Grasseyer v.n. 
Grasseyeur, 6086 n. 
Grassouillet, ette adj. 
Grat n.m. 

envoyer au — 
Grateron n.m. 
Graticulation n.f. 
Graticule n.m. 
Graticuler v.a. 
Gratification n.f. 
Gratifié, ée p.pas. 

— d'un coup de pied 
Gratifler v.a 
— de coups 

se — v.pr. 

se — d'injure 
*Gratin n.m. Er قمر اللة.‎ 


boeuf au — 


سرق رصاص المزار یب 


حر اي ALA‏ يب 
ا مزال 


زجر مدهن 


A.J 


بوسمه ٠‏ بفيض 
ó‏ عيشة راضية 
ررض الدودة 


حسيشه النجار ين — شرشیرة 


٠ 42]‏ لدغ 

N‏ بالراء 

ad‏ .اللخ 

٠ *‏ قليل الس.مئة 
منبش الفراخ 

طرد 


(Se) .عافد لبن‎ 2 . ib 


zh 


. شر هة‎ ry ER 


Salah عجالي‎ 


GRAT 


كدادة الكنيف des fosses d'aisance‏ — 
L)‏ بلتصق بحيطانه من البراز) 

Gratiner v.a. et n. ا مر من القمر‎ 
faire — du riz حمر فراته الارز‎ 
Gratiole n.f. حسيسة الفقرا‎ 
Gratis adv. YE 
— esi mort مات املاش‎ 

le — belt * 
‘Gratitude n.f. O i 
Gratophyllon horteus (ol) "595 
Grattage n.m. T E 
Gratte n.f. تخنصیں # مكحتة‎ 
"Grattó, ée p.pas. ET — مہروش — مداهن‎ 
Gratteau n.m. 1. 
Gratte-bosssage n. m. تفر یش الفرشه‎ 
‘Gratte-boésse n f. فرشه المذهباتي‎ 
‘Gratte-boésser ) T 
Gratte-bosser ) در س‎ 
‘Gratte-cul n.m. وردة بر به‎ 
Gratte-dos مهرشة الظہر‎ 
Gratteler v.a. 35 
Gratteleux, euse adj. -— 
Grattelle u f. جرب جاف‎ 
Gratte-menton n.m. مین‎ ٠ حلاق‎ 
Gratte-paille n.f عصفوز اصہب‎ 
Gratte-papier n m. giai نساخ‎ 
Gratter v a. et n كشط‎ 2531554 
— le papier تعيش هن الحرام‎ 
— lemur WILI إحتك في‎ 

— du pied نش‎ 
لاطف 6 سن‎ 
se la téte هرش راسه ے تردد‎ 
— le gosier شر 2 ازور‎ 
— le président المحكمة‎ ERE: 
— surtout yen 


داهن نفسه ب هرش )409 - se gratter v.pr.‏ 

d 

احتك في الائط contre le mur‏ — هو 
trop parler nuit, trop — cnit‏ 

صانه الانسان 3 حفظ QU)‏ 

هرشان 

محر بش اباب 


Gratterie n.f. 
Gratteur, euse n. et adj | 
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GRAT 


— de papier نساخ‎ 
Grattoir n.m. (€ 
Gratture n.f. برادة‎ 
Gratuit, ite adj. بلاشي . مجانا‎ 

à titre — يلا عوض‎ 

élève — مجالي‎ i 

allégation gratuite * إدعاء‎ 

Gratuité n.f. A 
la — de la prédestination 

نوا ل * 

Gratuitement adv. y . Sch 

Gravanche n.f. ou gravans سمك فثر‎ 


Graxatier n.a. 


Gravatif, ive adj. JA 
Gravats n m.pl. ۔‎ HN ررش" . متخلفات‎ 
حسی . حصا‎ 

ثقيل ‏ رذين ‏ ذو بال . مہم Grave adj.‏ 
سب قفوي motif grave‏ 
ضرر حسم — préjudice‏ 

affairs — ite - حال‎ f 
devenir — * 
maladie — رض خطر‎ 
les graves الاجرام‎ 

المشمة ‏ الصوت المحبن — le‏ 

Grave n.f عمك‎ 2 
Grave n.m. لط‎ ji AA 
Gravé, ée p pas. س‎ A T" 35 
— an cour — مطبوع في‎ 
Gravelade n.f. e? جدري‎ 
Graveller v.a. PU 
Gravelet 4m (nb) p 
Graveleux, euse adj. — _ عرضة للحصوة‎ 
affection graveleuse اصابه حصائية‎ 

بول رمل 106 urine‏ 
باون مصاب بالحصاة un gravelenx‏ 

les graveleux Ó NOST 

conte graveleux عورا‎ Ne 
Gravelin n.m. بلوط‎ 


Gravelle n.f. ٠ شمبرة . ورم الاجفان — حصاة‎ 
دردي ناغف‎ TUR ô pam 


Gravelure n.f. کلام عیب‎ ٠ عيبة‎ 


GRAV 
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GRÉC 


Gravement ada. Ove بصوت‎ — ale 
— malade LA AS lo zs مر مص‎ 
Graver v.a. فحر‎ ٠ نقش‎ 
— un cachet C نقش‎ 
se — v.pr. E — تفرتك‎ 
Gravette ni, دود الطعم‎ 


Graveur n.m. et adj. ula. 


Gravi, ie p.pas. متسلق‎ 
Gravide adj. حامل . ملا ن (طب)‎ 
Gravidisme a m. doses ue 
` Gravier n.m. ae عا‎ 
Gravière n.f. ورشه حصا - طبر الطر‎ 
Gravigrade adj. Pu 
Gravimétre n.m. J^ مقياس السو‎ 
Gravinchon n.m. ہر قوقة‎ 
Gravir v.a. . t^ 
سے‎ une montagne [d ہر‎ 
Gravisset, gravisson n.m. ( AL) t> 
Gravitant, ante adj. — 
Gravitation n.f. انجذاب‎ 
Gravité n.f. ثقل — اهمية‎ — 4b, . b, 
centre de — م رکز الثقل‎ 

— du danger شدة الخطر‎ 
gravité du son ضحامه الصوت‎ 
Graviter v.n. نحى ب انجذب‎ 
Gravoir n.m. ظفرة‎ 
Gravois n.m.pl. بنا‎ liber . حص ے ردش‎ 
battre les — ته‎ Sfi E \ 
Gravure n.f. نقش‎ . Lg 
les gravures ااصور‎ 
Grayer n m. جزیات‎ ob سيد‎ 
Grazioso adj. انيق‎ ٠ ظريف‎ 
Gré n.m. ERER Y 
bon gré mal — طوعاً او كرها‎ 

savoir — mE ou 

au — du vent على - !2 بح‎ 

à — dil» 
Gréage n.m. 4 
Grébiche n f. * 
Greo, grecque adj. et n. اغر يقي‎ ٠ روي‎ 
vent — نکاء‎ . dale 
débauche — لواط‎ 

le grec البونانه‎ aal) 

c'est du — غامض‎ el 


il est grec à cela ماهر في ذلك‎ 
un — روي حراي‎ 
vivre à la grecque SE 


روم ۰ مر روما Gréciser v.a.‏ 
Gat‏ بالجمل البونانية 
اختصاص Al‏ الیونانے اجرومه Grécisme nm. I‏ 


— V.N. 


Gréciste n.m TREI بارع في‎ 
Grécité n.f يونانيه‎ 
Grécoler v.n. صا‎ ٠ S 
Gréco-romain, aine adj. روي روماني‎ 
Grecque 7 f. ازيل‎ 
Grecquer v.a. نر‎ 
Gredin, ine m. کاب # شحاذ  سفل”‎ 
Grediner v.n. سفل‎ 


Gredinerie n.f. Ju- 
Gréé, ée p. pas. ۴ 
Gréement n.m 


Gréer v.a. A 
Grées n.f.pl. طلقم‎ 
Gréeur n.m. مطقم‎ 
Greffe n.m. UST ch 
— du tribunal ¿Gu خلم كتاب‎ 
droits de — قلم الكتاب‎ (02 
— des hypothéquos غلم الرهونات‎ 


avoir les greffes de tel lieu 
قلم كتاب الصور ااینفیذيه‎ 


و . 


Greffe n.f. T 
e 


— du gros 


Greffer v.a. 


se — vpr. تلم‎ 
Greffeur n.m. مطمم‎ 
Greffier nm. Lu کاب‎ 
— civil كاتب القلم المدني‎ 
— en chef باشکاتب‎ 
Greffiére n.f. الكاتب‎ ea 
Greffoir n.m. التطمِم‎ T 
Grégaire adj. خاص بالجماعات‎ 
lions grégaires عرجله من السباع‎ 
gezelles و‎ LR سرب من‎ 
chevaux , :ريل من الیل‎ 
Grégalade n.f. L< ٠ حایة‎ 
Grége adj. (soie) > 
la — EA 


Grégeois adj. 


GRÉG 


feu grégeois الماء‎ 49] > 


ک رکور 
ک رکوري 


"Grégoire n.pr. 
"Grégorien, enne adj. 


Grégou n.m LS ٠ L, 
‘Grégue n.f. لباس‎ 
tirer ses grógues عرب‎ 
laisser ses grdgues مات‎ 


avoir de l'argent en grègue 


il en a dans ses grógues 
WS اصاته‎ 
"Grélage n.m. تصفية الشمع الاسكندراني‎ 
Grélant, ante adj. واف‎ 
à minot — . b, 


سنه ذات بر د 
دفيق 5 رفيع 
femme qui a des jambes gréles‏ 


thy Sat 


TE 


année grélante 
Gréle adj. 


intestin — 4 

e سه‎ 
intestins gréles ععاء دفاق‎ ٠ فتيبات‎ 
sonner du — 290 نقر في‎ 


5 . عضرس ٠‏ بات الزن u.f. ٠‏ 431616 
بات السحاب ٠‏ خب الفام ٠‏ حب المزن v ٠‏ 
وامصستاه / — quelle‏ 

حصاة الفحم ا حجري Gréle n.m.‏ 

‘Grélé, ée p. pas. et n. مبرود ے مجدار _ ملالا‎ 

Gréler v.n. برد‎ 

Gréler v.a e رقق . ر‎ 

Grelet n.m. 


Grelet, ette adj. 7 


‘Gréteur, euse adj. ذو برد‎ 
Grelichonne n.f. مسطر ین البنا‎ 
Grolier n.m. صاقوم‎ d^ 
Grelin n.m. حبل‎ 
Gréloir n.m. ) à 


Gréloire nf.) 


Grélon n.m. OM = . EA 
Grelot n.m. حنجل . جلجل‎ 
faire sonner son — اختال‎ 

mettre une sourdine à son ل‎ 
كلامه‎ AN 
attacher le — A 
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GREL 


trembler le grelot ارتعد‎ 
Grelottant, ante adj. م رتعد‎ 
Grelotter v.d. Au Al 
il grelotte de peur رعديد‎ 
Grelotteux, euse n. 4 ذو مار‎ 


Grelouagé n.m. ) الاسكندراني‎ eo» ترقيق ال مو‎ 
الاسكندراني‎ c5 ‘ EE 


Ur‏ — صي معرص 


Grelouer va. 
Groluchon 7 m. 


Greluchonne n.f. مسطر بن‎ 
Greluchonner v.n. P" 
Grément n m ) تطقم ( بحر يه‎ 
Grémial n.m رکه‎ 
Grémil n.m. حشيشة للا لي‎ ٠ نات الو لوه‎ 
Grémille n.f. ) سمكه‎ pil) ياضة‎ 
Gremillet n.m. ) أذان الفار ( نبات‎ 
Grenade u.f (<, >) < OR 


confiture de — رمانيه‎ 
peau, écorce de — ol عت . قشر‎ 
une énorme — فحل رمان‎ 
grenade sans graine i Lit ib) 
— sauvage ibl. 


une — entr'ouverte et remplie de pepins 


إثتلاف 

— A cuiller SN رمانة ذات‎ 
— de mer البح‎ GU) 
grenades براغيث البحر‎ 


رمانۀ بد (حر بيه ) grenade à main‏ 


80116 à la grenade 
étoffe à la — ٠ OU Soe قياش‎ 
OL) قاش تقليد‎ 
الاندلس)‎ à D.) غرناطه‎ 
| غرناطي‎ 
رمانه‎ ° ol A شحرة‎ 


Grenade, granada | | 
habitant de — 
Grenadier n.m. 


— sauvage 


قاذف (CLE) OL JI‏ . شغموم ‏ مصيدة براغيث البحر 


Grenadier n.m. 


avoir des grenadiers dans les cheveux 


ق ل شعره 
هذه الى sj‏ كالمدفة . . — cette femme est un‏ 
les grenadiers montés AU ek?‏ 


جر بنديه ے مصیدۃة براغيث Grenadiére n.f. PA‏ 


GREN › 1498 > GREN 
_ ll —ö سسسب‎ 
D dle | Greneter v.a. : 
Greneterie n.f. 


grenadière du fusil 


gia re 


porter le fusil à la grenadiére 


ef:‏ ااصلح Grenetier n.m.‏ لبس المندقية على ظہرہ 
M Grénetier, iére n. et adj. n‏ | 
arenétine n f m‏ | جرخ فلك (نبات) — ابنوس | مر Grenadille n.f.‏ 
dha JE I 1 : ۱‏ فرخة Grenadin n.m. et adj. itm‏ 
تحبيب اطار النقود Grénetis n.m.‏ شراب zi Ah‏ 
عفرصة الحبوب Grénetoir n-m.‏ | یب | ۱ - 
Ae e spis AER‏ حر 2 — ہر اب الر مان Grenadine n.f,‏ 
— شراب الرمان — sirop de‏ 
حب الد کن — بارود خشن Ë ~ | Grenette n.f.‏ رمان 
: ; 08-2 كباية شراب الرمان — un verre de‏ 
re n f. ;‏ 
areneur = ". Den‏ | تجردیش البارود ‏ جروشة 02 
I SC‏ رش ب غلانة Grenaille n.f.‏ 
D‏ ] 
ed 0 de 0‏ اس Greni‏ کے ۳ الاسكندراني — .reduirela cire en‏ 
طمورة + سُونه renier n.m.‏ 
هده ضاعة مبروكة — "TP E c'est du blé en‏ وره سرت 
رس . حردق — du plomb‏ 
Grenaillement n.m. š c'est un grenier à coup de poing‏ 
pen‏ و ے وو سی یر سے : حت Grenailler‏ 
أب البراغيك un — à puces‏ محباب Grenailleur n.m.‏ 


gardines salées en grenier 


تقميح (أفمح السنبل جرى القمح 43( Grenaison nf.‏ 


ماردین مملح فوق بمضه ريح عقيمه Grenasse n.f.‏ 
une — de vent $222‏ 


une — de pluie ON un — de mais ذرة‎ Man Sy 
Grenat n.m. et adj. — gW . حجر سيلان‎ 


برغوث ped)‏ — قشر ليمون ب قاش مدمشق 


les blés nous arrivent en grenier 
ترد لنا الغلال مشحونة في المرا كب‎ 


un cheval fait شدقه‎ à حصان يحزن الاکل‎ 


couleur — ge! لون طر‎ 
faux — — رمانى‎ un grenier à tracasserie کات‎ V ai 
* ° 2. re 
Grenatique adj. رمانى‎ ٠ Dy faire un — فرس نحت البضايع‎ 
Grené, ée p.pas. T — à sel . شونة‎ . N L< 
tabac — YS yes juge au grenier à sel المصلح‎ LG god 

le — d'une meule نقر حجر الطاحون‎ greniers d'abondauce, greniers publice 
Ge 


la Cicile était le grenier de l'Italie 
Ul مطمورة‎ MÉ من خصہہا‎ UL, کانت‎ 


cet élève va dela cave au grenier 


Greneler v.a. 
< ٠. استضرمت البه‎ 
استفاظت ااسنابل‎ 


Grener v.n. et a.. 
les épis ont grené 


le trèfle grena رف البرسيم ريه‎ j f 
—  dutabac Qua هذا التلميذ طالع بالسطر الى المدنه کرم‎ 
faire grener des cocons des vers à soie il va de la cave au — 2 


de la poudre 
— une peau 

le sel 

ge — v.pr. 
Grenerie n f. 


Greneté ۰ 


SAM chercher qqu'un depuis la cave jusqu'au‏ جوز ا حر پر 


: grenier bil. بحث عله في‎ ٠ . — فلب عليه‎ 
جروس البارود‎ 
e * aller tantôt à la cave tantôt au grenier 
eg vo 
ر‎ 
بلور الملح‎ č 
. 2 333 le grenier de la maison D 
شونة حبوب‎ mettre en grenier, charger en grenier 


انق ٠‏ عى 


GREN 


غر بال ب ورشة ذکر € البارود Grenoir n.m.‏ 


Grenouillard n m. ب‎ Cab gat صقر‎ 
(لبارد‎ eel الماء ب مب‎ v 


Grenouille n.f. 


la premiére — 


lä — 25 . ås Jis‏ الضفدع 
e‏ الاول (فلك سيديو ) 
الضفدعان (NS)‏ 

| كل التحو يشة 


les deux grenouilley 


il à mangé la — 


faire sauterla — it, طبر التحو‎ 
les grenouilles tox. الخبدع‎ 
— d'une poulie 78 محور‎ 


( La Grenouile qui veut se faire aussi Grosse) 
que le beuf 


— n — 2 OT 


Une grenouille vit un boeuf 

Qui lui sembla de belle taille. 
Elle, qui n'était pas grosse en tout comme un ceuf, 
Envieuse, s'étend, et s'enfle, et se travaille 

Pour égaler l'animal en grosseur ; 

Disant: Regardez bien, ma 7 
Est-ce assez ? dites-moi ; n'y suis-je point encore? 


— Nenni. - M’y voici donc? — point du tout. 
-— M’y voilà? 


— Vous n’en approchez point. La chétive pécore 
S'enfla si bien qu'elle creva. 


Le monde est plein de gens qui ne sont pas plus 
sages. 


Tout bourgeois veut bâtir comme les grands 


seigneurs, 
Tout petit prince a des ambassadeurs, 


Taut marquis veut avoir des pages. 


— 


(Les Grenoutlles qui Demandent un Roi) 


ري — 
— 


Les grenouilles se lassant 

De l'état démocratique 

Par leurs clameurs firent tant 
Que Jupinles soumit au pouvoir monarchique. 
II- leur tomba du ciel an roi tout pacifique. 
Ce roi fit toutfois un tel bruit en tombant, 


Que la gent marécageuse, 


1499 


GERN 


une — femelle 45 Live 
petites grenouilles هاج‎ 
une petite — شرع‎ 
jeu de la grenouille لمه الضفدعه‎ 


le fourrier a emporté la grenouille 
الراتب‎ 3-1 ou «(للوك‎ 


عفر يت البحر ( سمك ) 


Il n'y a pas de grenouille qui ne trouve 


son crapaud 
JU U, 44 كل‎ ٠ وافق شن طبق‎ 


demer ) 
286116108٥ ) 


| | 


« الضفدعة الق تريد ان تساوي الأور » 


هنی اسمعوا حكاية للضغدعه o‏ فانها تحكى M‏ 
ومن‌پها alld‏ اضس يقتدي Qi o‏ لفسه 
لانها فد خرجت مع اختها «» یوما الي السوق لسوء Wm‏ 
فنظرت ٹور ا عظيم réi‏ € واستصفرت e,‏ في الحجم 
قااك وسل ان اكون . Lag Ak e»‏ كلمجله 
و — إعضاءها فامتدت «» وشد دت اعصابها IG‏ 
وقالت اخق اسمعيي وانظري ep‏ هل ok Zl‏ في الکبر 
قالت لما Ke TT‏ ذا نانا «» Ú gly‏ نبحث هن غدانا 
فاشتملت بالنار o SG C.‏ وشرعث تفمل هاتيك العبر 
دہ oy‏ فوارغ الاحشاء 
(er ap‏ ورحمت 
ap‏ والنفس لا تحمل الا وسما 


Sins 


eL واخذت تتبع شرب‎ 
5 "ta 5 7 mt az U 


Leisi ux وھک ذا‎ 


( محمد عثمان جلال ) 


2 الضفادع بطلہون ملكا c‏ 


— 
دور 
يا صاحب sel Jid‏ إسمع وحوز CLA‏ 
دا قول à X asl‏ الل جری pu‏ 
دور منه 
ريت الضفادم oba‏ الررع والماء لايم 
جم يطلبوا الكل O-‏ من شان يحكم pde‏ 
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Gent fort sotte et fort peureuse, 
S'alla cacher sous les eaux, 
Dans les joncs, dans les roseaux, ' 
Dans les trous du marécage, 
Sans oser de longtemps regarder an visage 
Celui qu'elles croyoient étre un géant nouveau. 
Or c'était un soliveau, 
De qui la gravité fit peur à la première 
Qui, de le voir s'aventurant, 
Osa bien qn tter sa tanière. 
Elle approcha, mais en tremblant. 
Une autre la suivit, une autre en fit autant : 
Il en vint une fourmilière ; 
Et leur troupe à la fin se rendit familière 
Jusqu'à sauter sur l'épaule du roi. 
Le bon sire le souffre, et se tient toujours coi. 
Jupin en 4 bientót la cervelle rompue : 
Donnez-nous, dit ce peuple uu roi qui se remue ! 
Le monarque des dieux leur envoie une grue , 
Qui les croque, qui les tue , 
Qui les gobe à son plaisir; 
Et grenouilles de se plaindre, 
Eh quoi ! votre désir 


A ses lois croit-il nous astreindre 2 


Et Jupin de leur dire : 


Vous avez dü premiérement 
Garder votre gouvernement ; 
Mais, ne l'ayant pas fait, il vous devait suffire 
Que votre premier roi fit débonnaire et doux +: 
De celui-ci, contentez-vous 


De peur d'en rencontrer un pire, 


La Grenouille et le Rat. 
— 
Tel, comme dit Merlin, cuide engeigner autrui , 
Qui souvent s'engeigne soi-même , 
Jai regret que ce mot soit trop vieux aujourd'hui; 
Il m'a toujours semblé d'une énergie extrême. 
Mais afin d'en venir au dessein que j'ai pris : 


Un rat plein d'embonpoint, grae, et des mieux 
nourris, 


Et qui ne connaissait l'avent ni le caréme , 


Surle bord d'un marais égayait ses esprits, 


دور منه 
جام ملك جزع من توت لا له ولا الكرامه 
جامد وفيالارض منکوت Je‏ < الهاسه 
دور نه 1 


AL‏ - لب عه 
ما GA)‏ ينهم — 


صاحوا وراحوا ارو باه 
واتزا موا cxd‏ و اه 


دور سه 
واتامےلوا فيه لوغاد 
نطوا عليه كيف داعاد 


راوه حماد في حواسه 
U‏ فوق راسه 
دور مه ۱ 

«ll‏ لیت ماصار ولا بقوا ينظروا له 
واتجمموا عند صرصار من pr‏ يذتكوا له 
دور مته 

نرحل اليه في الدعاوي 
وخاوي 


قالوا Lib‏ ملك خان 


جا توت يا ليت رمان كله مسوس 


دور مه 
e‏ شيخ الصراصير وهمت AA‏ في ab‏ 
وحط في 2 وادعا لهم عند ربه 
دور مله 


ارسل لهم طبر بنقار والطير جيمان وجارح 


جام 45 من 0 ie‏ بها كل سارح 
دور منه 

هذا جزا كل بطران بالحكم يطلب vie‏ 

ان كان بالتوتغضبان A‏ يرضيه شرابه 

محمد عثمان (dN‏ 


هوم مره وا 


€ والفارة‎ Ae All » 
—- 
e )U — ہت‎ * 


Ah او‎ AN ان كان في‎ »« TED d) ان‎ PM L 


»« فا a‏ يا جارہ 


تأتین بعد زمن الثناء oo‏ تنشرحین Ad‏ سطح الاء 
ols‏ الفارة يا ما احلی SIL c‏ للعوم كنت اهلا 
قال لحا II dean)‏ «» وقد نوت ا على ا1ساره 


أر بط يا فارة فيك deo‏ «» وتستوى ارجلنا في الحجل 
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Une grenouille approche, et lui dit en sa langue: المحه‎ à ونستوي اذ ذاك‎ € «4x اذا عنا نموم‎ 2 

Venez me voir chez moi; je vous ferai festin. 1 | 
Messire rat promit soudain : واي شركه‎ les فصدقتا واتت لااب رکه «» واشتر‎ 

Il n'était pas besoin de plus longue harangue. «ه رنه دا ونطّت نطه‎ 3b JP EE وله‎ 

Elle allégua pourtant les délices du bain, 

La curiosité, le plaisir du voyage, e قدر‎ oll) وسبحت بها بلا امتناع © وقطمت في‎ 

Cent raretés à voir le long du marécage : 7 1 ۱ ۱ 

Un jour il conterait à ses petits-enfants الغ دن سے‎ te دي روع سس بی‎ 


Les beautés de ces lieux, les mœurs des habitants وج 3 میت‎ A) رفصت بر حلا واضطر بت «» وروحها الى‎ ç 
Et le gouvernement de la chose publique ۱ 


وكان هذا في مرور الم o‏ وان کل منہما Y‏ يدري Aquatique.‏ 


Un point sans plus tenait le galant empêché : . ۱ 
e ` A L ; 5 1 " 
Il nageait quelque peu, mais il fallait de l'aide OSIL SL gu c oh bu. فسقط الس‎ 


La grenouille à cela touve un trés-bon reméde, ورحلا مربوطة بالفارہ‎ «» vill iuad o Jus 
Le rat fut à son pied par la patte attaché ; p 
Un brin de jonc en flt l'affaire. J من سله على امسو به‎ c Ja cel سیف‎ Ui 


Dans le marais entrés, notre bonne commére 
S'efforce de tirer son hôte au fond de l'eau, 
Contre le droit des gens, contre la foi jurée ; (OM عثمان‎ tor) 
Prétend qu'elle en fera gorge chaude et curée 
C'étoit, à son avis, un excellent morceau. 
Déjà dans son esprit la galande le croque. 
Il atteste les dieux ; la perfide s'en moque : 
11 résiste ; elle tire. En ce combat nouveau, 
Un milan, qui dans l'air planait, faisait la ronde, 
Voit d'en haut le pauvret se débattant sur l'onde. 
Il fond dessus, l'enlève, et, par même moyen, 

La grenouille et le lieu. 

'Tout en fut, tant et si bien, 

Que de cette double proie 

L'oiseau se donne au cœur joie. 


Ayant, de cette facon, 

A souper chair et poisson. 
La ruse Ja mieux ourdie 
Peut nuire 4 son inventeur, 
Et souvent la perfidie 
Retourne sur son auteur. 


— مهس‎ gy) RoDG 


262001116, ée p. pas ذو محور شحس‎ | Grenouillette n f. - داء الضفدع‎  ارضخ‎ bu; 
Grenouiller v.a. = co ب‎ ll كف السبع | طيط في‎ ٠ als - كف الضيع‎ ٠ شجرة الضفدع‎ 
البکرہ — شرب ماء‎ ope ہے سد د ده رکب‎ 
L Grenu, dj. ے دحا‎ ^ 
Grenouillére u.f. مستنقع‎ d Sy مستحم ب‎ Sua re وو د‎ 
avoir des épis grenus 2 JA تداحس‎ 
Grenouillet ۰ ç كف الضبع‎ š pu) شجرة‎ EES الماد‎ 1 


) (ابن الييطار‎ té äh كف السبع (تازاغلات‎ ٠ e le — du papier خشونة الورق‎ 
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racine grenue جذر مدرّن‎ 
Grenure n.f. — 
Grès n. m. d حجر‎ 
tuyaux en grès vernis LAL ila. فذار‎ ela 
meule en — حجر المسن‎ 
bouteille de — قزازة فار‎ 


pot de — ds قدرة مغر‎ 

vos 8 الفخار‎ Sisk 

pavé de — de بلاط‎ 
nettoyer avec du — LI pum 

حجر الا الط paf‏ — 
بلاط صلب ui s;‏ 
حزف و هاج flambé‏ — 
بلاط رخو pouf‏ — 
طرده casser du grès à qqu'un‏ 

vieux — rouge (OG حجر احمر‎ 
nouveau — Jude حجر ا مر‎ 

تراب تنظيف الاوافي — poudre de‏ 

Grés n.m. طقم . مېمات (بحرية)‎ — s. 
Grésage n.m. slk تبلبط‎ 
Gréser v.a. الرجاج‎ bait x 
Gréseux, euse adj. S 
Grésier 7۰ صانم في ورشة البلاط ا مجر‎ 
Grésiére n.f. gum ورشه بلاط‎ 
Grésiforme adj. شكل البلاط الجر‎ 
Grésil n.m. — oy حب الزن . برد - زجاج‎ 
ناعم الزجاج‎ 

Grésillé, ée p.pas. مقدد‎ 
Grésillement n m. د‎ al Joy 
le — d'uu jet d'eau فرقرة الناۀوره‎ 
Grésiller v.n. et a. أبرد‎ 


le feu grésille le parchemin SA A) 


c'est une Biere qui l'a grésillé امانته‎ x 


P e 
Ld 


86 — 0 


Grésiller v.a. جاج‎ j k'a QR 
یہ‎ > 


برد Grésilin n.m.‏ 
دقيق ردي ن كليشات حدید ب Grésillon n.m.‏ 

فحم مجروش 
Grésillonner v.n. ax‏ 
Grésis n.m, ch dä‏ 


اة فار ats‏ ا "YN‏ 


cette tour est faite de gresserie 


هذا البرج ہنی با مجر الرملي 


Grésoir n.m. 


Gresserie 7.f. 
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GRES 


Gressoripéde adj. 


ڏو Z D‏ قدمية 


Greule n.m. Col.) * a6 
Grève ^f. بوس الساق - ساحل - اعتصاب‎ 


Ju 
. رمل غلیظ‎ ٠ ai 


ange de Gréve 
faire — 


gréve de mortier 


ژمل المونه 
فريف . جز برة du Nil‏ — 
ذو تكليف Grevé, ée p. pas.‏ 


maison grevée d'hypothéque 
( هون رهن عقار‎ SH 
— d’une condition عليه شرط‎ Gy 


gens grevés par ses arréts قو م محکوم علیہم‎ 


— de substitution کات بالاستدال‎ 
le — dM 
les enfants du — EXER 

Grevée n.f. اشتداد‎ 
Grever v a. et n. e?! 
il me gréve fort ged انه‎ 


les soucis qui me grévent 


السموم التي حلت بي 


—  d'impóts ر بط الضرائب‎ 
— d'hypothèque Cole Cay رهن‎ 
— son budget ae cie 
se — vpr. مصاریف‎ GIS 
Grevette n.f. ارض رملية‎ 
Gréviére n.f. فروة وافية للساق‎ 
Gréviste n.m. — 


Grianneau n. m. — da ديك‎ 


Grias n m. نخلة كمثرة النشوط‎ 
Gribane n.f sy 
Griblette n.f کاب‎ 

Gribou n.m. (faire) جنحت السفيئة‎ 


کتابة نبش فراخ Cu ٠‏ 
جر يبوي اسم علم ) منفل 


fin comme Gribouille qui se jette dans l'eau 
crainte de pluie 


Gribouillage n.m. 


Gribouille n.pr. 


كللستجير من الرمدا بالنار 


استجار من الرمداء بالنار faire comme Gribouille‏ 


Gribouiller v. a. نفيش‎ P 
Gribouillette n.f. gle gle 
Gribouilleur, euse ۰ 3 اہج‎ 


GRIB 
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‘Gribouri n.m. شطان — حشرة الازرار‎ 
"Griéche adj. — 
ortie-grióche مشو كه‎ š 21 
pie-griéche دقنوش‎ 
‘Grief, ève adj. d صارم.‎ 
rief n.m. وجه تظلم‎ ٠ ب شكوى‎ ° 
griefs d'appel الاستئناف‎ «Jl 
Grien n.m. صاعةة مناجم‎ 
-Griévement adv, "pe 
il fut puni — به صارمة‎ sia وب‎ 
— blessé GA مجروح جرحا‎ 
-Griéveté n.f. حسامة‎ 
Grif n.f. ( جر يفنا( اسم مملفسکوفتساوي‎ 
Grittade n f. خر شه‎ 
Gritfage n.m. تأشير على الاشجار الذخيرة‎ 
Griffard n.m „ 
«Griffe n f. e Ae - برٹن‎ 
— du lion برشن الاسد‎ 
les griffes du chat خرایش القط‎ 


officier chargé d'imprimer la griffe im- 
périal sur les diplómes 
jus 


les griffes de la vigne ٠ Ju. الحالق‎ 
41١ مخصص‎ VA المطفة ( وهي خيوطة الکرم الي تتعلق بها‎ 
les griffes de l'aigle محا ليب المقاب‎ 


entre les griffes du milan 
الحدأة‎ wel es à 


.donner un coup de —, lui donner de la — 


a, Us] 

e» . 
griffe-d’ours — بويه‎ 
je suis sous 88 — انا في فضته‎ 


griffe · de- chat, griffe-de-diable 


خر بوس المفر يت'« نبات » 

voirla — الحمرة‎ owl شاف‎ 

la — des gens de loi مخالب اهل القانون‎ 
montrer les griffes هدد‎ 

la — de l'éditeur š الطبع‎ tA علامه‎ 

طفرة ملاد م الطبع 

خم المحر 02 — 
جذور ا حلیون griffes d'asperge‏ 

» de girofle جذور القرنفل‎ 

— خطاف‎ _ i 


noud de — simple 

$2.29 سيطه Usi. | J‏ 
noeud de — double‏ 
كسرة مجوز على Sbil‏ 
مقر ف( وهو . لر والامة) 


ouvrages à griffes 
*Griffe n. et adj. 


محر ش Griffé, ée p. pas‏ 
اب ب — Griffer v.a.‏ 
أشر على الشجرة الذخيرة un baliveau‏ — 
تحر ش vpr.‏ — 86 

ils se sont نج‎ 8 eram خر سوا‎ 
Gritfet n.m. خطاف‎ ٠ cL! عصفور‎ 


سئارة مجوز عقاب أسد — ورق Griffon n.m. AN‏ 
كلب صید الاراب والطيور . 
ابو D‏ 


— ou chien — 


مبرد ‏ خطاف اسود . عصفور AL‏ = 


ordre du — | الاسد‎ ou oU 
Griffon, onne adj. et n. ثابج . منغبش‎ 
Gritfonnage n.m. „ 
Griffonnée n.f. ابو دفیق‎ 
Griffonnement n m. A 
Gritfonner v.a. 20 


— des vers 


* خرمش رس‎ 
Griffonneur, euse Griffonnier, iére a 
کاب ردی‎ 9 æt 


— un croquis 


مسودة : مت سے نش Griffonnis n.m.‏ 


Griffu, ue adj. ذو برائن‎ 
diable — عفر بت ذو برانن‎ 
Griffure n.f. خرمشہ‎ 
Grignard n.m. جس‎ 
Grigne n.f. cs 
pain à — SL, > 
Grignon n.m. ال یتون‎ d - کسرۃ‎ GAT نل‎ 
Grigneter v.n. et a. قرض . فرقض‎ 
grignoter dans une affaire T: 
Grignoteur, euse n. et adj. مقرقض‎ 
Grignotis n.m. تنقيط‎ 
Grigou nm. شحيح‎ 
Gri-gri n.m. صرار‎ 


GRIL 
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kkk 


شواية . شباك مصبع ٠‏ مشوی Gril n.m.‏ 
gril à barres creuses‏ 
شواية ذات فضبان مجوفه 


رمث (أسفينة في العمرة de carénage‏ — 


homme sur le — ` als رحل‎ 

-— d'un canal 4s AD حاحز مقذوفات‎ 

gril n في‎ ١ دفاية‎ 

Grillade n.f 11 * 

Grillage N. m. — 
grillage des tissus de coton 

تشمو بط انسجه القطن 

حر دق الممدن الخام d'un minerai‏ — 


le grillage à la flamme de coke 
le grillage au gaz 
Grilage n.m. 
— des fenétres 


— des fondations 


dox‏ حدید 

ت رکیب قضبان حدید LUI‏ 
ختريرة UU‏ 

شباك بر که بقضبان 

رکب قضبانا 


— d'un étang 
Grillager v.a. 


Grillagerie n.f. كب القضبان‎ dare 
Grillageur n.m. سکب القضبان‎ 
Grille n.f. یع‎ 


une grille pour jardin public 
e | روم‎ AA» cy SL 
mettre une grille à la fenétre 
ركب قضبانا للشباك‎ 


les grilles du parloir شاك غرفة ا مقابله‎ 
une religieuse est à la grille 
راهبة موجودة في غرفة الاستقبال‎ 


grille à béton AS مصبع لتقلیب الد‎ 


il est sous les grilles TT 
les grilles dela prison A. شاك السجن‎ 
une — حديد‎ sl. 


grille de charbon de coke 
ere فحم كوك‎ x 
d'osier غاب‎ asl. 
grille-marron ow grille-marrons 
شواء الي فروة‎ L. الي فروة‎ D 


casque sans — بغبر نظارة‎ $3,» 


grille d'égout شاك الجرود‎ 

—  d'entonnoir e? dee: 
— de feu Ze 

c‏ نار 

— de bordure حدید‎ ce 

grille-pain تلدين الميش‎ Ju. 

Grillé, ée p.pas. مشوي على الشباك‎ . AE 

maïs — ۱ AS 


j'ai les jambes grillées ju انشوت‎ 


ce raigin est trop grillé | 


ابو فروة مشوي chátaignes grillées‏ 


le — PT 
Grillé, óe p. pas. کم . مشيك‎ 

des filles grillées clase نات‎ 

Griller v.a. et n. شوى‎ 

— des métaux المادن‎ T^ 


il s'est grillé les doigts ثلبلست صوابعه‎ 


la grande ardeur du soleil a grillé les blés- 


هيف )> الغلال 

5 ان‎ oe j KÉ 
80 — v.pr. Sgail 
Griller v.a. Cia :ركب‎ 
— une fenêtre للشاك‎ ELS رب‎ 
— un voleur حس اما‎ 
— es file :رهب ابنته‎ 
Grillet n.m. جلجل — صرار ( حشرة‎ 
— blanc رحس ایض‎ 
Grilleté, ée adj. مجلجل . دو جلجله‎ 
Grillette n.f. جلجله‎ 
Grilleur, euse n. شاوي — شارب دخان‎ 
une grilleuse de blanc کاو ية البياضات‎ 

Grilloir n m. فرن شعوطة الو بر‎ AN. 
Grillon n m. جدجد‎ . Jue 
grillon-taupe  ) PNEU 


taupe-grillon ) 


Grillons n.m.pl. 


Grillot n.m. جد جد‎ ٠ - 
Grilloter v.n. Jai 
Grillotis n.m. ahela 
Grimaçant, ante adj. EX 

bouche grimacante وين‎ 


figure n 


GRIM 
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une stambouline grimacante 
استامبولیة مكرمشة‎ N 


style — اشا شتات‎ 
‘Grimace n.f. علبة برشام‎ A S 
faire la — à qqu'un pe اقاه بوحه‎ 
faire la — as 


cette stambouline fait la — 

هذه السترة الاستامبولية مكرمشة 
rs‏ 

ce n'est pas à un vieux singe qu'on 

-Apprend à faire des grimaces 


إن العوان لاتعلم uet‏ 
Se‏ 
نكر يش 


Bla G. &. 


pan == 


‘Grimacer vn. 
Grimacerie n f. 
-Grimacier, ére n. et adj. 


les démonstrations grimaciéres au 
-Grimaud, aude adj. ^ . ابن الكتاب‎  جباث‎ 
grimaud n.m. مصاصة‎ 
enfant grimaud Be ولد‎ 
une grimaude e P. 


Grimaudage n.m. ) 


دعا . تجْره 
په پر ہت Jirimauderie n. F.)‏ 


Grime nm. الاختیار يه تلميذ ردي‎ ad 


jouer les grimes, ou les pères ۵8ھ‎ 
i, الاختیار‎ ad 


ذو تکریش 
مقام عفش — ps‏ — 


شک 


Grimé, ée adj. 
Grimelin n.m. e. 7 


-Grimelinage n.m 


-Grimeliner v.n. قاس بنقد طقيف ب صف‎ 
Grimer v.a. 3 تش الو‎ 
ge — * pr. وحهه‎ Ki 
Grimoire n.m. سرت‎ di 
savoir, entendre le — 1 : * 
Arimpant, ante adj. E 
plante grimpante 2 =u . عصبة‎ 
un grimpant a 
Grimpart nm. (عصفور)‎ be 
Grimpé, ée p.pas. متسلق‎ 
Grimper v.a. | gu 
la vigne grimpe les arbres الحفئة‎ 


le chat grimpe les arbres 


شلق bi)‏ الاشجار 

le vin grimpe à la téte Be النسِذ‎ 
grimper au pourvoir kä طلع‎ 

du بلغ‎ 

se — vpr. o 
| il se grimpe طلاع الثنايا‎ 
Grimpereau n m. - (عصفور)‎ Aë 
Grimpeur, ease n et adj. کتلق‎ 
les grimpeurs n.m. pl. الطيور المتسلقه‎ 
Grimstone m.m. gel شليكة ° توت‎ 
Grincement n.m. قرض‎ 
— des dents قرض الاسنان . صر يف الاسئان‎ 
Grincer v a. "y 

— les dents 


225 قرض على اسنانه 


صرف باب او اص la porte grince‏ 


Grinchage n.m. سرقة‎ 
Grinche adj. pe 
un ses " 
Grincher v.a. TET 5 7 
Grinoher v.n. u. نفخ‎ 
Grincheux, ense adj. et n. "s s خلقی‎ 
Grinchir v.a ES 
Grinchissage n.m. سرقة‎ 
Grinchisseur n m. حرامي‎ 
Grinding n.M. زمارة‎ 
Grinette n.f. فرخ المان ا انی‎ 
Gringalet n.m. رحل سقیم‎ — 29 Ja . زرزور‎ 
Gringette n.f. حجل رمادي . فرخ الفيط الرمادي‎ 
Gringolé, ée adj. OL. ڈو راس‎ 
Gringotter v.n. et a. مکا ”ب دندن‎ 
Gringue n.f. خبز . عيش‎ 
Gringuenaude n.f. وساخة ب حتامة . فضلة الاکل‎ 
Grinte n.f. وجه وس‎ 


آله فك المدافع ( بحر ية) Griolet n m.‏ 


Griot n.m et adj. 22 
le genét — Ji ¿ ر‎ 

Griot, otte n. قر بان (قرابين الملك)‎ 
Griotte n.f. ats 
—  d'Ilalie الارفط‎ UU رخام‎ 
Griottier ۰ شجرة الوشنه‎ 


قارب ٠ Jee‏ قارب تجارة 
صقر فاسق h)‏ كل صيدته ) 


*Grip n.m. 


oiseau de — 


GRIP 


GRIS 


Gripet n.m. دحديرة‎ 
Griphe n.m. gat š 2 
Grippard, grippart n m. قط‎ 
Grippe n.f. ب‎ 4. he 421237 
| (oli) وبر الذئب‎ 

صا حب غية — homme de‏ 

Grippé, óe p. pas. خلوب . ممسوك‎ 


وجهعبوس . وجه تعرقص face grippée‏ 

je suis — Gv انا مصدور و‎ 
Grippe-argent n.m. خطاف الاقود‎ 
Grippe-chair n.m. عسكري ضبط‎ 
Grippe-coquin n.m. Lacy) فارض‎ 
Grippe-fromage n m. et adj. EES, حرامي البنه‎ 
Gripper (se) v.pr. Um S 
Grippement n m. انقباض‎ ٠ ميش‎ G . تعرقص‎ 
Grippeminaud n.m. فطل‎ 
Gripper v.a. فيض — خطف‎ 
— vn. على خاطره‎ Ae 
e — v.pr. اخد على خاطرہ # تکرمش‎ 

Gripperie n.f. 6ئ‎ 
Grippe-sou a.m. BE per do 
Grippeur, euse n. EOM 4 
Gris, ise adj. et n. سنجالي . رمادي‎ 
papier — 45$ ورق‎ 

il fait — ua gf 

faire grise mine عيس‎ 

en voir de grises — Jl شاف‎ 
homme — Ul ya 

— sale أغس . أعفر‎ 
— de lin اقېد . اہب‎ 
— de cendre اغسث‎ 
— étourneau ادس‎ 
— foncé أحم‎ 
— clair gh? اشبب‎ 


Ja nuit tous les chats sont gris 


اليل اعور ٠‏ الليل يواري (Je Cam‏ 


Grisage n.f. CR -‏ 
شعر ثہب ب ٠ WW‏ لون رمادي — Grisaille n.f.‏ 
حور ابو دقيق 

Grisailler v.a. e . ii 
— on Nes و‎ 
Grisard, grisart n.m. عناق الارض‎  جمز‎ 
peuplier — حور ازدق‎ ٠ حور ابيض‎ 


ceuf de grisard ابحرم‎ X3. رتا‎ 
Grisátre adj. مايل للرمادي‎ 
étoffe — خاش مايل لأرمادي‎ 

Grisbock n. ui. Ú) 
Grisé n.m. لون رمادي‎ 
Grisé, ée adj. .رود‎ 
Grisé, Ge p. pas. نشوان‎ 
femme grisée نشوانة‎ 115 

— par l'odeur ¿s| ملطوش من‎ 

— par les flatteries اطر به التملق‎ 
Grise-bonne n. SAS 
Griselette n.f. ) خطاف البحر ( طبر‎ 
Griser v.a. 8 — ہب‎ 
— Un. — ۰ شهب‎ 
— une femme d» fei 


la fumée de tabac le grise 
الدخان‎ axi 4» AU 


— avec des promesses 3,59. خر‎ 
86 — v. pr. نشي‎ š 3— 

se — par les promesses E بالوعو‎ E 
Griserie n.f. نشوة‎ 2 
la — de l'espérance بالامل‎ 22 3 


Griset n.m. السقيقية - سمك القرس‎ cd 
Grisette n.f. ب‎ Ae = 


2 < š 
حجر اررق‎ — Coh) هدمه رمادية — غرة‎ 


Gris-farineux ) 


Gris-farinier ) . افاریقون . عيش فراب‎ 
Gris-gris n.m. حجاب . حرز‎ 
Grisoir n.m. جاج‎ HR 
Grisollemenf n.m. Auer 
— de l'alouette صفير القنبرة‎ 

Grisoller v.n. * 


tout le monde a déserté 6 alouette, pon- 
dez et grisollez | 


u,‏ لك الحو فبيضي واصفري 
v)‏ 

حہان — ب مجني - راهب — 
خطاف ( طير  )‏ حجر ey‏ فتاش كبير 


Grison, onno adj. 


grison 


الا ہب _ البار — le‏ 

Grisonnant, ante adj. عاف‎ 

š ab > الم‎ 74 
Grisonnement n.m. : 

پا 34 

Grisonner v n. et a. — ٠ خېب‎ 


— un tableau 


خش oe J‏ باللون الرمادي 


GRIS 
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GROG 


Grisonnette n.f. فراش‎ ٠ ابو دقيق‎ 


Grisotter (se) v pr انی‎ ٠ ded 
Grison n.m. et adj. المناجم‎ aisle 


مقياس صاعقة المناجم Grisoumétre n.m.‏ 


محتو على صاعقہ المادن Grisouteux, euse adj.‏ 


Gris-pendard « m. دقنوش . دفنيش‎ 

Grisse | à 

صباع عیش ۴ ) Grimin‏ 

Grive n.f. دج . سكلة # طوف‎ 
eribler Ala — نادى عسكري الضبط‎ 
corps de — داور یہ‎ 
harnais de — ية‎ Ks بدلۀ‎ 
être soul comme une — سکر سکر ة يي‎ 
Faute de — on mange des merles 


رضى من الوفاء A,‏ ۰ ومن لم يجد UT th‏ 


Grivelage n.m. تسحیت‎ 
Grivelé, ée adj. انقط . ارقط‎ 
Grivelée n.f. سحت . مكسب حرام‎ 
Griveler v.a. من ا رام‎ D 2° — 
Grivélerie n.f. e حر‎ n a 
Grivelette n./. سكلة صغيرة‎ 
Griveleur n m. السحت‎ JSA 
Grivelin n.m. | * 
Grivelure n.f. A3) . اقبط‎ 
Grivet n.m. فرد‎ 
Grivette n.f. شحرور _ دج صغير‎ 
Griviére n.f. تقفیصة السكلي‎ 
Grivois, oise n et adj. فاسق — خطري . متطوع‎ 
parole grivoise كلمة عورا‎ 
buveur — سكير فاجر‎ 
une grivoise ے‎ $C a3 
نشوق بفرامة‎ ile 
Grivoiser v.a. da نرم‎ 
Grivoiserie n.f. عیب ۰ عرار‎ f 
Grog a.m. — da خشاف‎ — Asch) انوام‎ SU 
Sur Av 
Grognant, ante adj. قاع‎ 
vache grignante بقرة وحشيه‎ 
Grognard, arde adj. et n. ب عابس‎ * 
un grognard ي عجوز‎ pen 
Grognasser v.n. برطم‎ 


Grognonner v.n. 


Grognasserie n f. 
Grogne n.f. 
Grognement n.m 


pel‏ په هنين 
زوم . š ma)‏ 

٠ pe‏ هميمة ۰ بر برة 
cet homme fait entendre un grognement‏ 

هذا الرجل ere‏ 

trois grognements pour le ministre 

ثلاث زومات استقباح لاوز بر 

Grogner v.n. قبع ب بر بر . همېم‎ eb 
86 grogner v.pr. o 
Grognerie nf. p). Lea · I. E 

Grogneur, euse adj. : 
Grognon adj. et v. 


femme — 


قبع ‏ اکفېر . عزار 


Grognonnerie n.f. NM: بيخ‎ > 
Grognet am: فروة النجاب‎ 
Groin n m. زلومة . فنطيسه‎ 
Groise n.f. رابيه‎ 
Groisil n.m. ناعم الزجاج‎ 
Groison n.m. مسحوق الطباشير‎ 
Grolle w f. براديه‎ ٠ as 
Grolle n.m. غراب‎ 
Gromatique adj. حة‎ LLL مساحي . خاص‎ 
Gromiau n.m. مل‎ 
Gromier n m. عب‎ 
Grommelant, ante adj. * per ٠ 22 
Grommellement n m. همېمه‎ ٠ جر برة‎ 
Grommeller v.n. هم‎ soror 


Grondable adj. مستحق التعز پر‎ ٠ مستحق الزجر‎ 
Grondant, ante adj. مہمہم‎ ٠ مار بر‎ oie زاجر‎ 
020204622625 ۰ — Js) 
Gronder v.n. قصف — برطم اس و بخ . زخر‎ — > 
le canon gronde e يدوي‎ 
le chien , š t 
se gronder v. n. * - و بخ نفسه‎ 
Gronderie n.f. . تو بيخ‎ d تمر‎ 


Grondeur, euse n et adj. — . مو بخ‎ * 

بر بو لي قاع ١اسم Grondin n.m. (SL‏ 

Groom n.m. 

Gros, osse adj. n 
grosse téte et peu de sens 


جم البغال واحلام العصافير 
حساکر سوارې gros ۵٥‏ 
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GROS 


gros bon sens 
à la grosse 


gros mot 


prét à la grosse 


gros vert 


ذوق مجليط 


à 
سرب‎ 


کلمة عوراب سباب 


فرض بحري 
pa‏ 


se tenir an gros de l'arbre 


le gros du monde 


grosse mer 
— rhume 

les - 
— bétail 

le — 


en — 


marchand en — 


Gros-argentin n.m. 

„ -bec n.m. 

„ dis n.m. 

. و‎ blanc n. m. 
„ bois n. m. 

„ Colas n.m. 
Groseille n.f. et adj. 
Groseiller n m. 
Gros-Jean nm. 

. „n -miaulard n.m. 
„ muse n m. 

5„ noir nm. 

„ -pinson n. m. 
Grossane n.f. 
Grosse nf. | 
Grosse-de-fonte n.f. 
Grossement adv. 
Grosserie n.f. 
Grossesse n.f. 
Grosset, ette adj. 
Grossette n.f. | 
Grosteur. n.f. | 


Grossier, iére adj. 


sabre — 
Grossiérement adv. 
I dire.la poésie 


fait — 


حلله يجي ذراها الارقم 


السواد الاعظم 
.2 

او 

ركام شديد 
الاعيان 


"Y 
بوجه المه وم‎ ' 
die بباع‎ 


رعاد . رعاس 


حرف اعلانات ( مطبعة ) 

بطر بقة خشنة 

de oly 

حبل . حمل 

سمين نوعا ۱ 
کوع مضاهية نشباك او باب 
صحامة ٠‏ عظم ‏ ورم ne‏ 
TEE 7‏ 

—— . جل — gr‏ ب 
کت * 


ae بے‎ 


1 
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Grossiéreté n f. 


— du travail Je JA. 
Grossir v.a. et n. KI. d 
— le portrait صورة‎ IS 
se — vpr. تعاظم ازداد‎ G 
Grossissant, ante adj. A. SU. 
Grossissement n. m. غو تكبير ` تعظیم‎ 
Grosso-modo loc. adv. بالاجال‎ 
j ai dit de la poésie grosso-modo 
Grossulariées n f pl فصيلة عنب الب‎ 
Grossuline n.f. | oM علب‎ 


Grotesque adj. et nm. ذاته- هزوء‎ à ب غر يب‎ dl 


grotesques بيه‎ E 
Grotesquement adv. غر يبه‎ ^h بطر‎ 
Grotte n.f. مغارة‎ ٠ غار‎ . arte 
Grottitéle adj. ناسج جبلاية‎ 
Grou, n.m. grouette n.f. 15 ارض‎ 
Grouettaeux, euse adj. ذو زلط‎ 


Grouillant, ante adj. مقمل — مفرفش‎ 
Grouillement n.m. 
Grouiller v.n. 


Grouillis-grouillot n.m. * 
Grouine n.f. | رای‎ 
Grouiner v.n A AM gp 
Groniniére n.f. مكان الرابية‎ 
Groumer v.n. زمجر . تز ص‎ 
Groumeur, euse n. et adj. e^ 


Group m.m. | * 


Groupage ۰ : نمیم‎ 
Groupe n.m, مر ے روس حرف‎ "Eë 
Groupement n.m. p اس‎ 
Grouper v.a. مع - زوج‎ 
LE ۸ 
` مھ‎ — Vpr. ردوج‎ 
Groupet n.m. الحان‎ 
drou ) `` ARE" 
Gru ) Si "P : l I ۲ - 
Gruau n.m. — البطاطس‎ ims دشيشة ب‎ ٠ oe 
ونش صغیر — سفینة ملح‎ — SA فرخ‎ 
Gre nf. — N طويلة‎ - V S 
Au — عبار ثقيل . ونش - منجنيق‎ 
|» © -faire le pied de — اتظر‎ 
cou de — „ pu. 


GRUE 


جرش * Gruer v a.‏ 
=> 43 ب عوايد الفحم Gruerie n.f.‏ 
نصيب السيد في الاحمة — droit de‏ 

Grugeon m.m. سکر‎ di 
Gruger v.a. ب نهب‎ AAA — جرس — قرض‎ 
Grugerie n. /. SF جرش - ققسم‎ 
Grugeoire n.m. جاج‎ PET 
Grugeur, euse n. درد‎ 
Grume n.m. d 
Grumeau ۰ حاطه ن كثلة‎ . iils 
— de lait رو به‎ 
Grumel n.m. زھر الشوفان‎ 
Grumeler v.n e 
se — v.pr. راب‎ 
Grumeleux, euse adj. ذو حلطه‎ 5. 
Grumelure n.f. ثقب‎ 
grumelures Ges 
Grumillon n.m. AS 12 
Grupetto n.m. OU. 
Gruyer, ére adj. $5 
ua — فاضي جزئيات‎ a 
Gruyére n.m. حرافيير|‎ 3 N حبله‎ 
Grypose n.f. انحناء الاظافر‎ 
Guanine n.f. خلاصة ذرق الطيور‎ 
Guano n.m. ذرق الطور - رسال‎ 
Guazuma tomatosa دردارة ام هکا‎ 
Gubernateur, trice adj. H حا‎ 
Gué n.m. خوض . محاضه‎ 
— de Jabboc 0 
— ! یا عيني‎ We 
Guésble adj. * 
Guébre n. JUD عابد‎ ٠ مجوسی‎ 


عظلم. نوأور . وشمة Guide nf. ` GEZ,‏ 
بلعه — 


Guédé, dée p. pas. شہمان - .صبوغ بالبلبيحة‎ 


Guéder v.a. بالبلیحه - اشبع‎ ë 
86 — v. pr. — 
Guéderon, guédron n.m. pmi don 
Guéer v.a. ot  ضاخ‎ 
se — vpr. انحعاض‎ 
Guenille n.f هدمة - حاجة فارغة‎ . I= 


troussez.vos guenilles I — 
Guenilleux, euse adj. — وار ے‎ 
Guemillon n.m. 
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GUEN 


Guenipe n.f. امرأة ده‎ ٠ هلوك‎  ةليذر‎ 


Guenon n.f. مومسه‎ I-. . قردة‎ A A 
Guenuche n.f. | جرو القسه‎ 
Guépard n.m. ېد‎ ٠ شكمة‎ 
Guépe n.f. 252 ٠ زنبور‎ 
Guépiaire n.m. AU 


کور sal JE‏ - لوروار . (طير) 


tomber dans un — 


Guépier n.m. 


8 بين اشرار الناس 


*Guerdon n.m. واب‎ v 
*Guerdonner v.a. Pu o» 
guerdonnez Dieu الله‎ | n" A 

Guére, gyéres adj. *. 
— je vous prie من فضلك ما تکرش‎ 


il n'y a — que seid qui dira cela 


1 رجل مول ذلك الاز بد 


Guéret n.m. برش‎ 2221 
ancien — 2» 
Guéreter v.a. سس‎ A 
Guéridon n.m. . وسط‎ sials 
Guérilla n.f. مناوشة حر بية‎ ete 
Guérillero n.m. متطوع‎ 
Guérir v a. Ch ` ۔داوی - شفي‎ 
— de l'ivrognerie تو به عن السكر‎ 
— vn. پرا . ثاب‎ 
se — vpr. و ب شفی نفسه‎ | 


on est guéri du mal de dents, de la 
potence 


médecin, guéris-toi toi-méme 
. یا طبيب طب لنفك‎ 
Sm هله فانت‎ e فاذا‎ x عن غیہا‎ wb A LA 
Guérison n.f. ables . تداوی . مداواة‎  ءافش‎ 
قابل للشفاء . ممكن معالته‎ . 
که شاف . شاف‎ N 


Guérissable adj. 
Guérisseur n.m. ei adj. 
Guérite n.f. 


^ 

gagner la — هرب‎ 
Guerlande n.f. (4 mJ di sas 
Guerre n.f. ؛ حرب‎ 
— de religion 42$ SU,  داہج‎ 
conseil de — مجلس حر لي‎ ` 

—  àloil Jad) 431 yo 
de — lasse بعد کل عناء‎ ! 


GUER 


homme de guerre — رجل‎ 
ministre de la — یه‎ A) ناظر‎ 
nom de — كنية المرب‎ 
faire la guerre aux bêtes féroccs — 
faire la — حارب‎ 
— de plume مناظرة‎ 


la peste fait la — au bétail 
المواشي‎ à فشا الطاعون‎ 

qui terre a guerre a 
حديث)‎ ( Jà ا حرث بیت قوم الا ادغله‎ Jeo ما‎ 
qui plume 8 — a 
à la guerre comme à la guerre 

الضرورات تبيح العظورات 
la guerre est bien forte quand les loups‏ 


se mangent l'un l'autre اللص على اللص‎ e 


On ne fait la guerre que pour faire enfin 


ما de.‏ الا بعد عداوة la paix‏ 


Guerrier, ière n. e£ adj. محر ب‎ — 
حومة‎ . Jin o Ji 
محراب ` بحرب‎ 
حارب‎ 


champ — 
Guerroyant, ante adj. 
Guerroyer vn. 
Guerroyeur n.m. 
duet n.m. 


محراب. معرب 


ہاں <“ ! 
رصد . عفر ديدبان 


ayez l'oreille au — أاصت‎ 

ayez l'eil au — Un 

au — بالمرصاد‎ 
— A pied SCH الداور يه‎ 
mot du — سر اليل‎ 
— chez le roi eui حرس‎ 
Guet-apens n.m. بات‎ ALL — ترصد ۰ تربص‎ 
' tuer de guet-apens الغيلة‎ DD 

de guet-apens معندا‎ 
Guétrage ۰ طزلکہ‎ 
Guétre n f. (Ga ترلك . طوزلق ( حر‎ 
laisser ses guêtres مات‎ 
Guétré, ée p.pas. لاس طوزلقاً‎ 
jage — $: 2 قاض‎ 
4061006 v.a. لك‎ AI لبس‎ 
se — upr. EP PM 
Guétrier n.m. SF - LAM صانع‎ 
Guétron n m. nat يولك‎ 


Guette n f. ۱ رصد‎ 


461510 


Guetter v.a. 


86 — v.pr. 


Guetteur n.m. 


Gueulard, arde n et adj. 


cheval — 


un — 


` GUET 


تربص . رصد . رقب 
تراقب . تراصد 

رب . راصد 

dë e 

حصان حرور 

فوهة القرن - طبلجة 


صاحب افلم عرضة pil‏ 


Gueule n.f. 


6 خم 


— du chien Sf برطیل‎ 
— renversée خو سه منقلمه‎ 
chasser de — d 


gueule de loup sur la cheminée 
Ae All ck ابو‎ 


عقدة ‏ انف المجل (ols)‏ 


il a la gueule fendue jusqu'aux oreilles 


gueule de loup 


Au 
paumer la gueule EY 
donner surla — << 
fort en — c? و‎ 

— ferrée سفيه‎ 
ouvrir la — — š Bei 
la gueule du juge en pétra 

لا بد من استصدار حکم ell‏ | 
اکول — gueule fraiche da‏ 

— fine كل‎ W o» 
mots de — حا‎ ab 

قنبرة البحر ‏ حنك الفرن de four‏ — 

تَية — فوهة bée‏ — 

انف المجل ( نبات ) du Don‏ — 

Gueulée n.f. 2 
Gueuler v.n. إمسك‎ ٠ هر‎ — 
Gueules C اللون الا همر ( شعائر‎ 
Gueuleton n.m. وليمة‎ 
Gueuletonner v.n. 7 v 
Gueulette n.f. CL». nie حنك‎ 
Gueusaille at, صعاليك‎ «Lf 
Gueusailler v.n. تصملك‎ 
Gueusant, ante adj. et n. شاحذ‎ 
Gueusard, arde n. صملوك ودع‎ 


فاش صوف — صابوره ب سبيكة سے Gueuse n.f. well‏ 


fonte en. — حدید ظہر خام‎ 
être en — وممهه‎ Sp انسد الطر‎ 
Gueuser v.a. شط‎ 
Gueuserie n.f. 2 — صلکة‎ 


GUEU 
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AGueusette n.f. 
Gueux, euse n. st adj. 


une gueuse 


Quévoir n.m. 


-Quichetier n.m. 


— dela poste وقاف شباك البوسطة‎ 
Guide nm. Je هادي . برت . بذق . بذوق‎ 
— habile نجد‎ H. خر یت‎ 
— du désert حواب الفلاة‎ 
— du lion بري‎ TA 
—  del'Egypte GM») pce gell 
Guide u f. سرع‎ 
-Guide-áne n.m. دليل الاعیاد ے مرشد اخبران ب‎ 
شفاف ممسطر‎ 
-«Guideau n.m. ei H: 
Guidean n.m. کے‎ .. 
Quide-main n.m. اليد‎ M», 
Guider v.a. ob 7 مدی ب‎ 
se — v. pr. اهتدى‎ — All 
-Gaidon n.m. برق — بنديرة‎ 
— du fusil دبانة البندقية‎ 
— de renvoi اشارة الاحاله‎ ٠ de تر‎ 
— de carte 43)» ds 
— de filon أثر عرق‎ 
le — des finances «Jui m مر‎ 
— de la mer البحر‎ H: 
"Gnidonie n.f. شجرة الحدار‎ 
-Guidonner n.f. ri 
Guiffette n.f. ) خ. اف البحر ( طبر‎ 
-Guignard n m. مشوام ۰ منحوس‎ 
-Guignaur, guigneau n.m. dows 
-Guigne n.f. هنا به‎ - eo : 
شام . نحس‎ 


porter la — 


à ہو‎ Ads 

نشال صماوك ‏ شحاذ 
مومسة 

حوض 


Gagano n.m. دودة لوز المند‎ 
Qui u. m. ابن البیطار ) . حشيشة الدبق‎ ١ دنق‎ 
— de chéne dax . دبق‎ 

au — de l'an neuf së سنه مبا‎ Meel اللہم‎ 

Gui n.m. C4 درفل . قر ية « بحر‎ 
Auibre n.f. مقدم السفينة‎ 
Guiche w.f Las!) نطه‎ 
Guichet n.m. — . خوخة‎ 
le — de la caiese باك امز ينه‎ 


بواب الخوخة — مراقب 


Guigner v.n. 


Guignes n.f.pl. خياشم‎ 


Guignier n.m. المناب‎ x 
Guignol n.m. قرہ کوز‎ 
Guignole n.f. ül 
Guignolet n.m. مشروب العناب‎ 
Gaignon m.m. سوم‎ 
Guignonant, ante adj. م هق‎ 
Guignot n.m. شرشور‎ 
Guiguette n.f. ٠ ازيل‎ 
Guildive n. /. Ke dus 
Guildiverie n.f. d all صناعة‎ 
Guildivier ۰ عرق‎ file 
Guillée n.f. WI 
Guillage n.m: Je» 
Guillandina moringa ) بان (ابن البيطار‎ 
— bonduc بندق هندي‎ 
Guillant, ante adj. pel 
Guillaume n.m. فارة الافريز  غر بال‎ 
faire une poésie comme M, —- inventait 
ses couleurs | 

انتحل شر 

Guille n.f. Abu 
Guilledin u. m. ge^ حصان‎ 
Guilledou ۰ JAL سس . دوارة‎ 
courir le — — 
Guillemet n. m. تر نیس‎ 
mettre un — am 
Guillemeter v a. سا‎ 
Guillemite nm. امل البرانس الميضا‎ 
Guiller v.n غش‎ — > 


tel eroit — Guillot que Guillot guille 
` (میداف)‎ VU من ينك المير بنك‎ 


Guilleret, ette adj. مبتھج — واهن‎ 

conte — عورا‎ A 
Guilleri n.m. 2 سقسقھ‎ ٠ سقاقه‎ 
Guillet n.m. نطه العصا‎ 
Guillochage n.m. نقش‎ 
Guilloche x f. منقاس‎ 
Guillocher v.a äi 
Guillécheur n.m. نقاش‎ 
Guillochis n.m. نقوشات‎ 


GUIL 
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GUIP 


Guilloire adj. 
Guillotine 7 f. 


fenétre àla — 


Guillotinement n m. 
Guillotiner v.a. 

80 — v.pr. 
Guillotineur n.m. 
Guimauve n.f. 

—  potagóre 
Guimbarde n.f. 
jeu de la — 


taisez-vous ل‎ 


تحميري 

مشنقة الفرنساو يبن . مقصله 
شباك شيش 
قطع الرقبة 
فطع الرقبة . 
تقاصل . 
فرماوي Jol ٠‏ 


i. 


عر ببه 


Ë‏ لمبة المروسة 


Guimoisseron n.m. ou guimoison m.m. 


Guimpe n.f. 
Guimper v.a. 
Guinche n.f. 
Guinda n.m. 
Guindage n.m. 
Guindal n.m. 
Guinde n.f. 
Guindé, ée p. pas. 
Guindeau ۰ 
Guinder v.a. 


86. — V. Pr. 


ساريه حوت سلیمان 


طرحة iJ)‏ . بشناق 


رہب ۰ شنق 


b‏ ۔۔ رفع tell‏ - تفریغ 


٠. ole‏ ونش 


ols — مكبس‎ 
—  رايعلاب‎ t 
As 


٠ e‏ أعلى - زخرف 
اختال - aM Ak‏ — 
ارتفع . dU‏ 


Guinderesse n.f. عار‎ 
Guinderie n.f. * 
Guindre n.m. آله فتل الحرير مجوز ا‎ . > h مبارم‎ 
Guinée n.f. — (ts من‎ Ol لانہ تبره‎ <= ٠ غينا‎ 
ES tle — بفتة زرقا‎ 
e e^ 

بيش ٠‏ غرغر . فرخة غيئا Guinette n.f.‏ 
بقته — بفته هندي Guignan n.m.‏ 


Guingois n.m. 
de guingois 


Guinguet n.m. 


Guinguette n.f. 


اعوجاج 
2 


Ge 
SY 


فياش صنفاص ے منتزہے OU‏ ۔۔ 


قحبه  Kone‏ . عود دخان صذير ‏ فايتون . عر به indes‏ 


jeu de — 
Guinot n m. 


Guiorer v.n. 


لب کوةئینه 
شرشور 


) السيي‎ Jü) <+ 


Guipé n.m. 
Guiper v.a. 
Guipon n.m. 
Guipure 7 f. 
Guirlande n. /. 


— poétique مقتطفات الاشعار‎ 
Guirlander v a. کال‎ 
Guisarme n f. بلطة‎ 
Guise 2.6 شا كله‎ 

chacun fait à sa guise GW Ú, كل سل على‎ 
Guiseau ۰ سمك‎ ou 
Guitare n.f. قثارة — شمر صلف  خونه‎ 
Guitarerie n.f حوق قيثارة‎ 
Guitariser v.n. صرب القثارة‎ 
Guitariste n.m. قار‎ 
Guiterne n./. da دعامه.‎ 
*Guivre n.m. شبورة . شابورة‎ 
Guivré, ée adj. ob مین‎ 
Gulf-stream n.m. edi ob 
*Gulo-luscus غول‎ 
*Gulominés n.m pl. غيلان‎ 
Gulpe n m. ( phe) ارجواني‎ K 
Guméne n.f. es Al حبل‎ 
Gustatif, ive adj, خاص بالذوق‎ 
Gustation m. /. ذائقه‎ ٠ 355 - مذاق‎ 
Gustuel, elle adj. ذوق‎ ٠. die: 
jovissances gustuelles jy cA. تلذذ‎ 
Gutta-pereha n. /. * 
Gutte adj. ow gomme-gutte مم القط‎ 
Guttier n.m. شجرة الصمغ النقطية الكاذبة‎ 
Guttifére adj. مدمع‎ ٠ دو نقط‎ 
Guttitorme adj. النقطة‎ Kt . Aë 


Guttipenne adj. 

Guttulaire adj. 

Guttural, ale adj. 
les gutturales 


Gutturo-maxilaire adj. 


Gutturose adj. 


Gutturo-tétanique adj. 


Guzla n.f. 
Gymnandre adj. 
Gymnanthe adj. 
Gymnase n.m. 


pièce du — 


اختفل 2 4 
فرشه 


422 


شداد ( بحر ية ) ١‏ كليل . تاج PS‏ 


:خاري الوسواس « نبات € 
. ف الازهار 


مدرسة - -- مصرع 


"Ce نروایهة‎ 


GYMN 
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GYNA 


gymnase dramatique و مضحك.‎ rly 
Gymnasiarque n.m. t all مهلم =- مدير‎ 
Gymnasium n m. مدرسة‎ 
‘Gymnaste n.m. بھلوان - معام مصارعة‎ 
Gymnastique adj. رياضى . جنبازی‎ 

exercice — bg 

la — JUL 
Gymnétes n.m.pl. Ach 


ر ياضي — خاص بالمصارعة Gymnique adj.‏ 


la — المصارعة‎ 
Gymnoblaste adj. OCL) عاري‎ 
"Gymnobranche adj. ee عاري‎ 
Gymnocarpe adj. ) 
Gymnocrpien, enne ) ! 73 عاري‎ 
Gymnocaule adj. 2300 عاري‎ 


Gymnocéphale adj. 


Gymnocochlyde adj. ذو فسرة ملسا‎ 
‘Gymnocrithon ONE 
Gyrmodermanate ) à 
Gyrmoderme ) adj. d 
Gymnodonte adj. oU عاري‎ 
Gymnogomphe adj. کو ف الاسنان‎ 
Gymnopédie n.f. النحل يا هو‎ ٠ ball رقص‎ 
Gymnopode adj. | حاف‎ 
Gymnopome adj. عاري السديد‎ 
Gymnopotére adj. عاريالاجلحة‎ vo HL کشف‎ | 
Gymnorrhyize adj. | M43 مکشو‎ 
Gymnorrhynque adj. المنقار‎ opi 
Gymnosome adj. عاري الم‎ 
Gymnosophie n.f. ou gymnosophisme m.m. 
ر باضه‎ 
Gymnosphiste n.m. مقر يض‎ 
Gymnosperme adj. ` 223 عاري‎ 
Gymnospermie n.f. JIM a تعر‎ 
Gymnospormique adj. عاري لزور‎ 
G@ymnospore adj. البذيرة‎ sole 


Gymnostome adj. 


اص د الفم 


Gymnostyle adj. € عاري الإبرة « بات‎ 
Gymnote n.m. Si š ak, 
Gymnure adj. أجرد الذتب‎ 
@ynandre adj. متلاحق الوسواس باعضاء التأنيث‎ 
Gynandrie n.f. Li التحام الوسواس باعضاء‎ 


«ynandrique adj. H. ذو وسواس خلاصق‎ 


| Gynostéme 71 


Gynanthrope n.m. | Ke 
Gynécée n.f. مجمع اعضاء التأنيث‎ Ce  ميرح‎ 
Gynocratie n.f. . حکم الحرم‎ — ok Ll دوله‎ 


e> £= 


Gynocratique adj. ` حر یی‎ 
Gynographie n.f. عات‎ L| وصف‎ 


Gynocologie n.f. E تار‎  ءاسناضارم(‎ 


Gynocologiste, Gynocologue n.m. et adj. 
مختص بامر اض النساء‎ 


le Dr, Ahmad Issa 


GY NOCOLOQUE AU CAIRE 
عيسى‎ Aë) کتور‎ AN 


مختص بامسراض النساء بالقاهرة 


<> 


Gynécomaste n.m. CI ضحم‎ ٠ أوطب‎ 


Gynobase n.m, za OUI 
Gynobasique adj. قاعدي انان‎ 
Gynophore n.m.. RU حامل عضو‎ 


Gynophoré, ٥ adj. 
Gynophorien, ienne adj. 


متولدعلی حامل غضو التأ نیٹ 


شبه حامل عضو التانيث Gynophoroide adj.‏ 
ساق لتانیث Gynopode n.m.‏ 


محل حمل الوسواس وءضو ea‏ 


0328616 n.m. رځه‎ 
*Gypse n.m. — 

marchand de — حباس‎ 

moulin à — حباسة‎ 
*Gypseux, euse adj. جبسي‎ 
*Gypsifére adj. مجس‎ 
Gypsophile adj. الارض السيه‎ — 


Gyrasol n.m. السمس‎ ole . ارز هندي‎ 


homme — * رجل عابد صاحب‎ 
Gyration n.f. دوران‎ 
Gyratoire adj. دورالي‎ 


GRYN 


ضفدعه صغيرة — قمله الاء Gyrne n.m.‏ 


Gyrnomancie n.f. 
Gyrnomancien, enne m. et adj. 
Gyrome n.m. 

Gyrométre n.m. 

Gyrophore n.m. 

Gyroscope n.m. 

Gyroselle n.f. 


r=‏ بالاطار 
منجم بالاطار 

us; ال‎ e 
الدوران‎ C 
Coli حزازھ‎ 
o»! منظار دوران‎ 
زهر وردي‎ 


Gyrovague n.m. et adj. =‏ 
راهب تسول — moine‏ 
Gyzeh 7‏ 
py‏ .تحد منفيس اول مدینە عمرت بعد الطوفان واسسها مينا او 
مزاع من احفاد سیدنا نوح عليه السلام Mei‏ كرسي المكومة 
Š al‏ ونظم بها مجری النيل بطر يفة عجيبة وتربى فيمدارسها 
bur U‏ موسی عليه السلام« ودل Roll‏ على حين غفلة من 
«ملېا » اي Ande‏ منفيس وهي تسمى الان ميث iay‏ 


Fin du Tome Troisiéme 


(انتعی السفر A‏ وهو نصف (ES‏ 
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